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مّ�ة علی  �ئ
آ

� الد� �ن وصلوا�ة الحمد لله ر�بّ العالم�ی

ء 
آ

ا �ن و الاوص�ی ام�ی مّ�ة الم�ی �ن و علی ال� الا�ئ �یّ �ی �ب م ال�نّ ا�ة �ن

ر  ا�نی ع�ش �ة ال�شّ ر و الححبّ �ن �ة ما الامام الم�ن ّ
، س�ی �ن �ی �یّ المرصن

ء، 
آ

د� دّم� ال�ن را�ب م�ة �ن ل�ة روحی و ارواح العالم�ی

ملاء الله  ی �ی
دن
ّ
ی، ال �ن یّ المر�ة ی و ک�ن سمیّ المص��ن

ورًا، و  لمًا و �ب �ة �ن سً�ا وعدلاً، کما مل�ئ � الار�ن �ة �ب

هم �ی
ال�ن هم و م�ن �ئ

آ
مّ�ة علی اعد� �ئ

آ
�ة الله الد� لع�ن

�ن مع�ی هم ا�ب لهم و امام�ة �ئ
آ

ا صن کری �ن و م�ن

. �ی�ن
ّ

الی �یوم الد
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سوره ی فرقان
محلّ نزول: مکّه ی مکرّمه،

حِیمًا«.1 ذِینَ لَ یَدْعُونَ مَعَ الِلَّه« تا »غَفُورًا رَّ
َ
به جز آیات 68، 69 و 70؛ »وَ الّ

ترتیب نزول: بعد از سوره ی یٰـٓس نازل شده است.

تعداد آیات: 77 آیه.

ثواب قرائت سوره ی فرقان
مرحوم صدوق با سند خود از اسحاق بن عمّار از امام کاظم؟س؟ نقل نموده که فرمود: 

هَا 
َ
 مَنْ قَرَأ

َ
إِنّ

َ
فُرْقانَ عَلی عَبْدِهِ…« ف

ْ
 ال

َ
ل ذِی نَزَّ

َّ
 تَدَعْ قِرَاءَةَ سُورَةِ: »تَبارَکَ ال

َ
ارٍ ل  »یَا ابْنَ عَمَّ

ی«.2
َ
عْل

َ ْ
فِرْدَوْسِ ال

ْ
هُ فِی ال

ُ
کَانَ مَنْزِل مْ یُحَاسِبْهُ وَ 

َ
 وَ ل

ً
بَدا

َ
بْهُ الُلَّه أ ِ

ّ
مْ یُعَذ

َ
ةٍ ل

َ
یْل

َ
ِ ل

کُلّ فِی 

 یعنی، ای پسر عمّار از قرائت سوره ی فرقان خود داری مکن، چرا که هر کس این 

 سوره را در همه شب ها بخواند، خداوند هرگز او را عذاب نخواهد نمود، و حسابی 

از او نمی گیرد، و منزل او در فردوس اعلی خواهد بود.

که فرمود:  کتاب »خواصّ القرآن« از رسول خدا؟ص؟ نقل شده  و از 

 »مـن قـرأ هـذه السـورة بعثـه اللَّه یـوم القیامـة و هو موقن أن السـاعة آتیـة ل ریب فیها، 
و دخل الجنة بغیر حساب….«3

تفسیر صافی. ثواب الأعمال، ص 1.138.   .2
تفسیر برهان، ج 5، ص 431، ح 2.  .3

تفسیر سوره ی فرقان  تیات آ1 تا 9  ▪ 11



 یعنی هر کس این سوره را قرائت کند، خداوند او را در قیامت مبعوث می کند، 

در حالی که یقین به قیامت دارد، و بدون حساب داخل بهشت خواهد شد….
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سوره ی فرقان، آیات 1 تا 19

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

ماوا�تِ وَ  کُ السَّ
ْ
هُ مُل

َ
ی ل �ن

َّ
 1 ال

ً
را �ی �ن �نَ �نَ م�ی

َ
عال

ْ
و�نَ لِل

ُ
ک ِ�هِ لِ�یَ ا�نَ عَلی عَ�بْ رْ�ت �نُ

ْ
لَ ال رنَّ ی �نَ �ن

َّ
ارَکَ ال �ب

�تَ

 2 
ً
را ��ی

�تْ رَهُ �تَ
َ

�ّ �تَ یْ ءٍ �نَ
َ �تَ کُلَّ �ش

َ
ل کِ وَ �نَ

ْ
مُل

ْ
کٌ �نِی ال ر�ی َ هُ �ش

َ
�نْ ل

ُ
ک مْ �یَ

َ
 وَ ل

ً
�ا

َ
 وَل

�نْ �نِ
�تَّ َ مْ �ی

َ
رْ�نِ وَ ل

�أَ
ْ
 ال

 
ً
عا �نْ ا وَ ل� �نَ رًّ سِهِمْ �نَ �نُ �نْ

و�نَ لِ�أَ
ُ
مْلِک َ و�نَ وَ ل� �ی �تُ

َ
ل �نْ ُ  وَ هُمْ �ی

ً
ا �أ �یْ

َ و�نَ �ش �تُ
ُ
ل �نْ َ لِهَ�تً ل� �ی

آ
ِ� ا وا مِ�نْ دُو�نِ

�نُ �نَ
وَ ا�تَّ

 �ُ عا�نَ
أَ
راهُ وَ ا �تَ کٌ ا�نْ �نْ  اإِ

َّ
ل� ا اإِ

�نْ هَ�ن رُوا اإِ �نَ کَ�نَ �ی �ن
َّ
الَ ال  3 وَ �ت

ً
ورا ُ سش

اهتً وَ ل� �نُ  وَ ل� حَ�ی
ً
ا و�نَ مَوْ�ت

ُ
مْلِک َ وَ ل� �ی

رَهتً 
ْ
ک ُ ِ� �ب �یْ

َ
مْلی عَل هِیَ �تُ

ها �نَ �بَ
�تَ �تَ

ْ
�نَ اک ل�ی وَّ

�أَ
ْ
رُ ال �اط�ی

أَ
وا ا

ُ
ال  4 وَ �ت

ً
ورا  وَ رنُ

ً
ما

ْ
ل اوأُ طنُ ْ� �ب �تَ

رُو�نَ �نَ حنَ
آ
وْمٌ ا ِ� �تَ �یْ

َ
عَل

 6 
ً
ما  رَح�ی

ً
ورا �نُ ُ� کا�نَ عنَ

�نَّ رْ�نِ اإِ
أَ
�

ْ
ماوا�تِ وَ ال  �نِی السَّ

رَّ مُ السِّ
َ
عْل َ ی �ی �ن

َّ
هُ ال

َ
ل رنَ �نْ

أَ
لْ ا لاً 5 �تُ ��ی

أَ
 وَ ا

و�نَ مَعَُ� 
ُ
ک �یَ

کٌ �نَ
َ
ِ� مَل �یْ

َ
ل لَ اإِ ِ رن

�نْ
أُ
وْ ل� ا

َ
ِ ل ْ�وا�ت

أَ
�

ْ
ی �نیِ ال مْ�ش َ عامَ وَ �ی

َ
کُلُ الطّ

أْ
ا َ ُ�ولِ �ی ا الرَّ

وا ما لِه�نَ
ُ
ال  وَ �ت

عُو�نَ  �بِ
�تَّ �تَ �نْ  اإِ الِمُو�نَ 

َ الطنّ الَ  �ت وَ  ها  مِ�نْ کُلُ 
أْ
ا َ �ی �تٌ 

�نَّ َ حب هُ 
َ
ل و�نُ 

ُ
ک �تَ وْ 

أَ
ا رنٌ  کَ�نْ  �ِ �یْ

َ
ل اإِ ی  �ت

ْ
ل �یُ وْ 

أَ
ا  7  

ً
را �ی �ن �نَ

لاً 9  �ی عُو�نَ َ��ب ط�ی َسْ�تَ �ی لا 
وا �نَ

ُّ
ل �نَ

الَ �نَ مْ�ش
�أَ

ْ
کَ ال

َ
وا ل ُ رَ�ب �نَ �نَ رْ کَ�یْ طنُ  8 ا�نْ

ً
لاً مَسْحُورا  رَ�بُ

َ
لّ� اإِ

کَ 
َ
عَلْ ل ْ �ب َ هارُ وَ �ی �نْ

أَ
�

ْ
هَا ال ْ��تِ

ری مِ�نْ �تَ ْ �ب
ا�تٍ �تَ

َ �نّ َ لِکَ حب  مِ�نْ دن
ً
را �یْ

کَ حنَ
َ
عَلَ ل َ اءَ حب �نْ �ش ی اإِ

�ن
َّ
ارَکَ ال �ب

�تَ
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�تْهُمْ مِ�نْ 
أَ
رَا ا  دن اإِ  11 

ً
را اعَ�تِ َ�ع�ی السَّ �بِ �بَ 

ا لِمَ�نْ کَ�نَّ ْ��ن عْ�تَ
أَ
ا وَ  اعَ�تِ  السَّ �بِ وا  ُ �ب

لْ کَ�نَّ َ �ب  10 
ً
ُ�ورا �تُ

الِکَ  �نَ دَعَوْا هُ�ن �ی �ن رَّ  مُ�تَ
ً
ا �ت ِ

�یّ
 �نَ

ً
ا ها مَکا�ن وا مِ�نْ �تُ

ْ
ل
أُ
ا ا دن  12 وَ اإِ

ً
را �ی �ن  وَ رنَ

ً
ا طن �یُّ

عنَ ها �تَ
َ
ٍ� َ�مِعُوا ل ع�ی َ ٍ �ب مَکا�ن

 �ِ
ْ
ل �نُ

ْ
�تُ ال

�نَّ َ مْ حب
أَ
رٌ ا �یْ

لِکَ حنَ  دن
أَ
لْ ا  14 �تُ

ً
را �ی  کَ�ش

ً
ورا �بُ

ُ  وَ ادْعُوا �ش
ً
 واِ��ا

ً
ورا �بُ

ُ وْمَ �ش �یَ
ْ
ْ�عُوا ال  13 ل� �تَ

ً
ورا �بُ

ُ �ش

�نَ کا�نَ عَلی  الِ��ی �نَ �ن اوأُ َسش ها ما �ی �ی هُمْ �ن
َ
 15 ل

ً
را اءً وَ مَ��ی رن َ هُمْ حب

َ
و�نَ کا�نَ�تْ ل �تُ

مُ�تَّ
ْ
�تی وُعَِ� ال

َّ
ال

مْ  �تُ
ْ
ل

َ
ل �نْ

أَ
ا مْ  �تُ �نْ

أَ
ا  

أَ
ا ولُ  �تُ �یَ

�نَ هِ 
َ
اللّ  ِ ُ�و�نَ مِ�نْ دُو�ن عْ�بُ َ �ی وَ ما  رُهُمْ  ُ ْ�سش َ �ی وْمَ  َ �ی وَ  ل�ً 16   مَسْوأُ

ً
وَعْ�ا کَ  ِ

ّ رَ�ب

 مِ�نْ 
�نَ �نِ

�تَّ �نْ �نَ
أَ
ا ا �ن

َ
ی ل �ن �بَ

�نْ َ کَ ما کا�نَ �ی �ا�نَ وا ُ��بْ
ُ
ال لَ 17 �ت �ی �ب

وا السَّ
ُّ
ل مْ هُمْ �نَ

أَ
ل�ءِ ا ادی هوأُ عِ�ب

 �ْ �تَ  18 �نَ
ً
ورا ُ  �ب

ً
وْما وا �تَ کْرَ وَ کا�نُ ِ

سُوا ال�نّ
�نَ اءَهُمْ حَ�تَّی  �ب

آ
هُمْ وَ ا عْ�تَ

اءَ وَ لکِ�نْ مَ�تَّ وْلِ�ی
أَ
ا کَ مِ�نْ  دُو�نِ

 
ً
ْ�را �نَ ل�  وَ   

ً
ا َ�رْ�ن عُو�نَ  ط�ی سْ�تَ

�تَ ما  �نَ و�نَ 
ُ
ول �تُ �تَ ما  �بِ مْ 

ُ
وک ُ �ب

�نَّ
َ
ک

19 
ً
را �ی  کَ�ب

ً
ا ا�ب ُ� عَ�ن �تْ �نِ مْ �نُ

ُ
ک لِمْ مِ�نْ طنْ َ وَ مَ�نْ �ی

¬Kj

لغات:

»تَبَارَکَ« یعنی تکاثر خیره، أو تزاید، أو تعالی عن کلّ شیءٍ، و »إفک« به معنای افترا 

تَـرَاهُ« یعنـی کـذب اختلقه، و »زور« به معنای کذب اسـت، 
ْ
ـکٌ اف

ْ
و تهمـت اسـت، و »إِف

« یعنی ناراً ملتهبةً شـدیدةَ الإسـتعار، و 
ً
« یعنـی مغلوبـاً علـی عقلـه، و »سـعیرا

ً
و »مسـحورا

« بـه معنـای هیجـان و غلیـان آتـش 
ً
یـا »سـعیر« نامـی از نام هـای جهنّـم اسـت، و »تغیّظـا

که به  اسـت، به خاطر شـدّت غضب الهی، و »مقرّنین« از قَرَن به معنای طنابی اسـت 

کت اسـت، و »مثبور« به معنای  وسـیله آن حیوانـی را می بندنـد، و »ثُبـور« بـه معنای هلا

ک شده است، و اصل آن به معنای ممنوع از خیر است، و »بور« جمع بایر است  هلا

و به معنای هالکین می باشـد، و ممکن اسـت مصدر باشـد و تثنیه و جمع و مؤنّث و 

مذکّری برای آن نباشـد.

14 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



ترجمه:

به نام خداوند بخشاینده و بخشایشگر

کـرد تـا بیم دهنـده  کـه قـرآن را بـر بنـده اش نـازل  زوال ناپذیـر و پـر برکـت اسـت کسـی 

که حکومت آسـمان ها و زمین از آن اوسـت، و فرزندی  جهانیان باشـد. )1(خداوندی 

بـرای خـود انتخـاب نکـرد، و همتایـی در حکومـت و مالکیّـت نـدارد، و همـه چیـز را 

بـرای خـود  آنـان غیـر از خداونـد معبودانـی  بـه دقّـت اندازه گیـری نمـود! )2(  آفریـد، و 

یان  کـه چیزی را نمی آفرینند، بلکه خودشـان مخلوقند، و مالک ز برگزیدنـد معبودانـی 

کافران  و سـود خویش نیسـتند، و نه مالک مرگ و حیات و رسـتاخیز خویشـند. )3( و 

کار یـاری  گروهـی دیگـر او را بـر ایـن  کـه او سـاخته، و  گفتنـد: »ایـن فقـط دروغـی اسـت 

گفتنـد:  داده انـد.« آن هـا )بـا ایـن سـخن،( ظلـم و دروغ بزرگـی را مرتکـب شـدند. )4( و 

کـرده، و هـر صبـح و  ی آن را رونویـس  کـه و »ایـن همـان افسـانه های پیشـینیان اسـت 

کـه اسـرار آسـمان ها و زمیـن  کـرده  شـام بـر او امـلا می شـود.« )5( بگـو: »کسـی آن را نـازل 

را می دانـد او )همیشـه( آمرزنـده و مهربـان بـوده اسـت!« )6( و گفتنـد: »چـرا ایـن پیامبـر 

غـذا می خـورد و در بازارهـا راه مـی رود؟! )نـه سـنّت فرشـتگان را دارد و نـه روش شـاهان 

گـواه صـدق  کنـد )و  ی مـردم را انـذار  کـه همـراه و را!( چـرا فرشـته ای بـر او نـازل نشـده 

گنجـی )از آسـمان( بـرای او فرسـتاده شـود، یـا باغـی داشـته  دعـوی او باشـد(؟! )7( یـا 

گفتند: »شما تنها از  کند(؟!« و ستمگران  که از )میوه( آن بخورد )و امرار معاش  باشد 

ی می کنید!« )8( ببین چگونه برای تو مثلها زدند و گم راه شـدند،  مـردی مجنـون پیـرو

کـردن راه را ندارنـد! )9( زوال ناپذیـر و بـزرگ اسـت خدایـی  کـه قـدرت پیـدا  گونـه  آن 

کـه نهرها از زیـر درختانش  گـر بخواهـد بـرای تـو بهتـر از ایـن قرار می دهـد: باغهایی  کـه ا

ـل قـرار می دهـد. )10( )این هـا 
ّ
کاخهایـی مجل گـر بخواهـد( بـرای تـو  جـاری اسـت، و )ا
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کـه قیامت را  همـه بهانـه اسـت( بلکـه آنـان قیامـت را تکذیب کرده اند و ما برای کسـی 

که این آتش آنان  کرده ایم! )11( هنگامی  کند، آتشـی شـعله ور و سـوزان فراهم  تکذیب 

کـه بـا نفـس زدن شـدید  ک و خشـم آلـودش را  را از مکانـی دور ببینـد، صـدای وحشـتنا

کـه در جـای تنـگ و محـدودی از آن افکنده  همـراه اسـت می شـنوند. )12( و هنگامـی 

یلای آنان بلند می شـود! )13( )به آنان  کـه در غـل و زنجیرنـد، فریاد واو شـوند در حالـی 

یـلا بگوییـد! )14( )ای  یـلا نگوییـد، بلکـه بسـیار واو گفتـه می شـود:( امـروز یـک بـار واو

کـه بـه پرهیـزگاران وعـده داده  یدانـی  پیامبـر!( بگـو: »آیـا ایـن بهتـر اسـت یـا بهشـت جاو

که پاداش اعمال آن ها، و قرارگاه شـان اسـت.« )15( هر چه بخواهند  شـده؟! بهشـتی 

م 
ّ
در آنجـا برایشـان فراهـم اسـت جاودانـه در آن خواهنـد مانـد ایـن وعده ای اسـت مسـل

کـه همـه آنـان و  گرفتـه اسـت! )16( )به خاطـر بیـاور( روزی را  کـه پـروردگارت بـر عهـده 

گاه بـه آن ها می گوید: »آیا  کـه غیـر از خـدا می پرسـتند جمع می کند، آن  معبودهایـی را 

کردنـد؟!« )17( )در پاسـخ(  گـم  کردیـد یـا خـود آنـان راه را  گـم راه  شـما ایـن بنـدگان مـرا 

می گوینـد: »منزّهـی تـو! بـرای مـا شایسـته نبـود که غیـر از تـو اولیایی برگزینیـم، ولی آنان 

و پدرانشـان را از نعمتهـا برخـوردار نمـودی تـا این کـه )بـه جـای شـکر نعمـت( یـاد تـو را 

ک شـدند.« )18( )خداونـد بـه آنـان می گویـد: ببینید( این  فرامـوش کردنـد و تبـاه و هـلا

کنـون نمی توانیـد عـذاب الهـی  کردنـد! ا معبـودان، شـما را در آنچـه می گوییـد تکذیـب 

کنـد، عـذاب  کـس از شـما سـتم  کسـی یـاری بطلبیـد! و هـر  ید، یـا از  را برطـرف بسـاز

شـدیدی بـه او می چشـانیم! )19(
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
مِینَ نَذِیرًا«1

َ
عَال

ْ
ی عَبْدِهِ لِیَکُونَ لِل

َ
فُرْقَانَ عَل

ْ
 ال

َ
ل ذِی نَزَّ

َّ
»تَبَارَکَ ال

مرحـوم کلینـی بـا سـند خـود از امام صادق؟س؟ نقل نموده که از آن حضرت سـؤال 

شـد: آیا فرقان و قرآن یک چیز اسـت؟ و یا دو چیز اسـت؟ و امام؟س؟ فرمود: 

مقصـود از قـرآن کل کتـاب الهـی اسـت، و مقصـود از فرقـان، بخـش محکمـات 
کـه واجـب اسـت بـه آن ها عمل شـود.2 قـرآن اسـت 

گوید:  که  مرحوم صدوق با سند خود از یزید بن سلام نقل نموده 

گفته می شود؟ رسول خدا؟ص؟  گفتم: برای چه به قرآن فرقان  به رسول خدا؟ص؟ 

که آیات و سـوره های آن متفرّق ]نازل شـده[ اسـت و مانند  فرمود: به خاطر این 
کلًا به صورت الواح و ورق نازل شـده باشـد.3 که  تورات و انجیل و زبور نیسـت 

گوید:  که عبدالله بن سلام  کتاب اختصاص نقل نموده  مرحوم شیخ مفید نیز در 

کتابـی نـازل نمـوده؟ فرمـود: آری.  گفتـم: آیـا خداونـد بـر تـو  بـه رسـول خـدا؟ص؟ 

سوره ی فرقان، آیه ی 1.  .1
بَـا عَبْـدِ 

َ
تُ أ

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
ـنْ ذَکَـرَهُ قَـال وْ عَـنْ غَیْـرِهِ عَمَّ

َ
بِیـهِ عَـنِ ابْـنِ سِـنَانٍ أ

َ
عَلِـیُّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ عَـنْ أ  .2

کِتَابِ 
ْ
ةُ ال

َ
قُرْآنُ جُمْل

ْ
؟س؟ ال

َ
وْ شَـیْ ءٌ وَاحِدٌ فَقَال

َ
 هُمَا شَـیْئَانِ أ

َ
فُرْقَانِ أ

ْ
قُرْآنِ وَ ال

ْ
الِله؟س؟ عَنِ ال

عَمَـلِ بِـهِ. ]الکافـی، ج 2، ص 630، ح 11[
ْ
وَاجِـبُ ال

ْ
مُحْکَـمُ ال

ْ
فُرْقَـانُ ال

ْ
وَ ال

حدثنـا الحسـین بـن یحیـی بـن ضریـس البجلـی قـال حدثنـا أبـو جعفـر عمّـارة السـکونی   .3
السـریانی قـال حدثنـا إبراهیـم بـن عاصـم بقزویـن قـال حدثنـا عبـد الله بن هـارون الکرخی 
قـال حدثنـا أبـو جعفـر أحمـد بـن عبـد الله بـن یزیـد بـن سـلام بـن عبـد الله مولـی رسـول الله 
قـال حدثنـی أبـی عبـد الله بـن بزیـد قـال حدثنـی یزیـد بـن سـلام أنـه سـأل رسـول الله؟ص؟ 
فقـال لـه لـم سـمی الفرقـان فرقانـا قـال لأنـه متفـرق الآیـات و السـور أنزلـت فـی غیـر الألـواح 
و غیـره مـن الصحـف و التـوراة و الإنجیـل و الزبـور نزلـت کلهـا جملـة فـی الألـواح و الورق. 

]علل الشـرائع، ج 2، ص 470، ح 33[
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گفتـم: بـرای چـه خداونـد نـام آن  کتـاب چیسـت؟ فرمـود: فرقـان.  گفتـم: نـام آن 

را فرقـان قـرار داده اسـت؟ فرمـود: »به خاطـر ایـن که آیات و سـوره های آن متفرقّ 

اسـت، و ماننـد تـورات و انجیـل و زبـور یـک جـا بـه صـورت الـواح و اوراق نـازل 
گفتـی ای محمّـد.1 گفـت: راسـت  نشـده اسـت« عبـدالله بـن سـلام 

یْهِ قَوْمٌ آخَرُونَ…«2
َ
عَانَهُ عَل

َ
تَرَاهُ وَ أ

ْ
کٌ اف

ْ
 إِف

َّ
ا إِل

َ
کَفَرُوا إِنْ هَذ ذِینَ 

َّ
 ال

َ
»وَ قَال

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

خداوند در این آیات بر بت پرسـتان و مشـرکان احتجاج نموده و می فرماید: »وَ 

ا وَ  نفُسِـهِمْ ضَرًّ
َ
 یَمْلِکُونَ لِ

َ
قُونَ وَ ل

َ
قُونَ شَـیْئًا وَ هُمْ یُخْل

ُ
 یَخْل

َّ
وا مِن دُونِهِ آلِهَةً ل

ُ
خَذ

َ
اتّ

کـه محمّد؟ص؟ برای ما   نَفْعًـا…« سـپس گویـد: مشـرکان می گفتنـد: »این قرآنی 
َ

ل

می خوانـد و خبرهایـی کـه می دهـد را، از یهودیـان یـاد گرفتـه و علمـای نصارا به 

نام ابن قبیصه هر صبح و شـام برای او می نویسـند«.

گوید:  سپس 

ذِیـنَ 
َّ
 ال

َ
گویـد: »وَ قَـال خداونـد سـخنان آنـان را حکایـت نمـوده و در پاسـخ آنـان 

ذِی 
َّ
هُ ال

َ
نزَل

َ
که می فرماید: »قُلْ أ « تا این 

ً
صِیل

َ
تَرَاهُ… بُکْرَةً وَ أ

ْ
کٌ اف

ْ
 إِف

َّ
ا إِل

َ
کَفَرُوا إِنْ هَذ

حِیمًا«. کَانَ غَفُـورًا رَّ هُ 
َ
رْضِ إِنّ

َ ْ
ـمَاوَاتِ وَ ال ـرَّ فِـی السَّ ـمُ السِّ

َ
یَعْل

گوید:  سپس علی بن ابراهیم 

تَرَاهُ« 
ْ
کٌ اف

ْ
 إِف

َّ
 در روایت ابی الجارود از امام باقر؟س؟ نقل شده که فرمود: مقصود از »إِل

یْهِ قَوْمٌ آخَرُونَ«، ابو فکهیّة و حبر و عدّاس و عابس 
َ
عانَهُ عَل

َ
 کذب است، و مقصود از »أ

فأخبرنـی هـل أنـزل علیـک کتابـا قـال نعم قـال و أی کتاب هو قال الفرقان قال و لم سـماه   .1
ربـک فرقانـا قـال لأنـه متفـرق الآیات و السـور أنزل فی غیر الألواح و غیـر الصحف و التوراة 
یـا محمّـد.  کلهـا جمـلا فـی الألـواح و الأوراق فقـال صدقـت  الزبـور أنزلـت  و الإنجیـل و 

سوره ی فرقان، آیه ی 4.]اختصـاص، ص 44[  .2
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لِینَ« سخن نضر بن حارث بن علقمه  وَّ
َ ْ
ساطِیرُ ال

َ
 مولای حویطب است، و جمله »أ

کلدة است. بن 

گوید:  ف 
ّ
مؤل

گذشت.1 روایاتی در اوّل سوره ی آل عمران در این بحث 

قصّه اسلام توردن عدّاس

کـه گویـد روایت شـده که پس  یـخ طبـری از عمـر بـن ابراهیـم اوسـی نقـل شـده  در تار

از مـرگ ابوطالـب مشـرکان مکّـه رسـول خـدا؟ص؟ را تحـت فشـار قـرار دادنـد، از ایـن رو 

حضـرت اسـلام را بـر قبائـل عـرب عرضـه می نمـود و آنـان او را ردّ می کردنـد و راه را بـر او 

گفتنـد: »قـوم و خویشـان او بهتـر او را می شناسـند، در  می بسـتند، پـس برخـی از آنـان 

کـه بـه او ایمـان نیاورده انـد، پـس چگونـه می خواهـد مـا را اصلاح کنـد؟!« از این  حالـی 

کـه بزرگانشـان نشسـته اند ـــ و  رو رسـول خـدا؟ص؟ بـه طائـف رفـت و قبیلـه ثقیـف را دیـد 

قُـونَ 
ُ
وا مِـنْ دُونِـهِ آلِهَـةً لا یَخْل

ُ
خَـذ

َ
ثـم احتـج؟عز؟ علـی قریـش فـی عبـادة الأصنـام فقـال وَ اتّ  .1

کَفَـرُوا إِنْ  ذِیـنَ 
َّ
 ال

َ
قُـونَ إلـی قولـه وَ لا نُشُـوراً ثـم حکـی؟عز؟ أیضـا فقـال وَ قـال

َ
شَـیْئاً وَ هُـمْ یُخْل

یْـهِ قَوْمٌ آخَـرُونَ قالوا إن هذا الـذی یقرؤه محمّد 
َ
عانَـهُ عَل

َ
 إِفْـکٌ افْتَـراهُ وَ أ

َّ
هَـذا یعنـی القـرآن إِلا

و یخبرنـا بـه إنّمـا یتعلمـه مـن الیهود و یکتبه من علمـاء النصاری و یکتب عن رجل یقال 
 

َ
لـه ابـن قبیطـة و ینقلـه عنـه بالغـداة و العشـی فحکـی الله قولهـم و رد علیهـم فقـال وَ قـال

 فرد الله علیهـم و قال قُلْ لهم یا 
ً

صِیلا
َ
 إِفْـکٌ افْتَـراهُ إلـی قولـه بُکْـرَةً وَ أ

َّ
کَفَـرُوا إِنْ هَـذا إِلا ذِیـنَ 

َّ
ال

کانَ غَفُوراً رَحِیماً و فی روایة أبی  هُ 
َ
رْضِ إِنّ

َ ْ
ماواتِ وَ الأ رَّ فِی السَّ مُ السِّ

َ
ذِی یَعْل

َّ
هُ ال

َ
نْزَل

َ
محمّد أ

یْهِ قَوْمٌ 
َ
عانَـهُ عَل

َ
الجـارود عـن أبـی جعفـر؟س؟ فـی قوله »إِفْکٌ افْتَـراهُ« قال الإفک الکذب »وَ أ

لِینَ  وَّ
َ ْ
سـاطِیرُ الأ

َ
آخَـرُونَ« یعنـون أبـا فکیهـة و حبرا و عداسـا و عابسـا مولـی حویطب و قوله أ

کتتبهـا  کلـدة قـال أسـاطیر الأولیـن ا کْتَتَبَهـا فهـو قـول النضـر بـن الحـارث بـن علقمـة بـن  ا
. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 111[

ً
صِیـلا

َ
یْـهِ بُکْـرَةً وَ أ

َ
محمّـد فَهِـیَ تُمْلـی عَل
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آنـان سـه بـرادر بودنـد ـــ و آن حضـرت آنـان را بـه اسـلام دعـوت نمـود و از خطـر دوزخ و 

گر خداوند تو را به  غضـب خـدای جبّـار بـه آنان هشـدار داد، پس یکی از آنـان گفت: »ا

پیامبـری مبعـوث نمـوده باشـد مـن لباس کعبـه را می دزدم«، و دیگـری گفت: »آیا خدا 

عاجـز بـود کـه شـخصی، غیـر از تـو را مبعـوث به رسـالت کند؟!« و سـوّمی گفـت: »با او 

که با  گر به گمان خود پیامبر خدا باشد، مقام او بالاتر از این است  سخن نگویید، او ا

گر دروغگو باشـد، کلام خود را ضایع نموده اسـت« و سـپس شروع  ما سـخن بگوید، و ا

که پاهای مبارک آن حضرت  کردند  به اسـتهزاء نمودند و به قدری به او سـنگ پرتاب 

کنـار  کـرد تـا داخـل انگورسـتانی شـد و بـا حـال پریشـان  آغشـته بـه خـون شـد و حرکـت 

هُـمَّ إنّـی أشـکو إلیـک غربتـی و کربتی و هوانـی علی الناس، 
َّ
لل

َ
دیـواری نشسـت و فرمـود: »ا

هُمَّ إن لم یکن لک 
َّ
لل

َ
یـا أرحـم الراحمیـن، أنت ربّ المسـتضعفین، أنـت ربّ المکروبین، ا

علـیّ غضـب فـل أبالـی، و لکـن عافیتک أوسـع لی، أعوذ بک من سـخطک، و بمعافاتک 

مـن عقوبتـک، و بـک منـک، ل أحصـی الثنـاء علیک، أنت کما أثنیت علی نفسـک، لک 

ـی العظیم«.
ّ
 بـاللَّه العل

ّ
الحمـد حتّـی ترضـی، و ل حـول و ل قـوّة إل

که در آن انگورستان عتبة بن ربیعة، و شیبة بن ربیعة بوده اند و رسول  روایت شده 

 خدا؟ص؟ چون دشمنی آنان را می دانسته نزد آنان نرفته است، پس آنان به غلام خود به 

گر از تو سؤال   نام عدّاس می گویند: دو خوشه انگور و قدحی از آب بردار و برای او ببر و ا

 کـرد کـه هدیّـه اسـت یـا صدقـه؟ بگو: هدیه اسـت، چرا کـه او صدقـه را نمی پذیرد« پس 

عدّاس به دستور آنان عمل کرد و گفت: هدیّه است و رسول خدا؟ص؟ فرمود: »بِسْمِ الِلَّه 

حِیمِ« و قبول نمود، و عدّاس که نصرانی بود از گفتن »بِسْمِ الِلَّه« تعجّب نمود  حْمَنِ الرَّ  الرَّ
 و به چهره ی آن حضرت نگاه کرد، پس رسول خدا؟ص؟ به او فرمود: اهل کجایی؟ عدّاس 

ـ  ــ آن مرد صالح ـ گفـت: »اهـل نینـوا هسـتم« فرمـود: آیـا اهل مدینـه برادرم یونس بن متی ـ
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 هستی؟ عدّاس گفت: چه کسی این خبر را به تو داده است؟ پس رسول خدا؟ص؟ قصّه ی 

یونس بن متی و پیامبران قبل از او ــ مانند نوح و لوط ــ را بیان نمود، و عدّاس سـجده 

کـه اربابـان مشـاهده می کردنـد، و یکی از  کـرد و دسـتان آن حضـرت را بوسـید در حالـی 

گفت: »او غلام تو را سحر نمود« و چون غلام نزد اربابان خود بازگشت  آنان به دیگری 

کنون  گفت: »ا کردی و دست های او را بوسیدی؟ غلام  گفتند: برای چه سجده  به او 

کسی اشرف و الطف و مهربان تر و داناتر از او وجود ندارد«. ی زمین  در رو

گاه نمـود  گفـت: »او خبـری بـه مـن داد و مـرا بـه چیـزی آ گفتنـد: بـرای چـه؟ غـلام 

گفتنـد: »وای بـر تـو، او تـو را فریـب داده و از  گاه نیسـت« اربابـان  کـه جـز پیامبـر از آن آ

گفت: »به خدا سـوگند او پیامبر مرسـل اسـت« اربابان  دین خارج نموده اسـت« غلام 

گفـت: »بـه خـدا  کشـتن او را دارد« غـلام  کنـون قریـش تصمیـم  گفتنـد: »چـه می گویـی ا

ی  گـر از او پیـرو کـم و بـزرگ آنـان خواهـد شـد، و ا کشـت و حا سـوگند او آنـان را خواهـد 

ک می شـوند« پـس خواسـتند  ی نکننـد هـلا گـر پیـرو کننـد داخـل بهشـت می شـوند، و ا
ک افتـاد و مسـلمان شـد.1 آن غـلام را بزننـد و آن غـلام در مقابـل رسـول خـدا؟ص؟ بـه خـا

عمـر بـن إبراهیـم الأوسـی: قیـل: إن رسـول الله؟ص؟ لمـا مـات أبـو طالـب، لج المشـرکون فی   .1
أذیتـه، فصـار یعـرض نفسـه علـی القبائل بالإسـلام، و الإیمـان، فلم یأت أحـدا من القبائل 
 صـده و رده، فقـال بعضهـم: قـوم الرجـل أعلـم بـه، أ تـرون أن رجـلا یصلحنـا، و هـو قـد 

ّ
إلا

ثـة اخـوة،  أفسـد قومـه؟ فعمـد إلـی ثقیـف بالطائـف، فوجـد سـاداتهم جلوسـا، و هـم ثلا
فعـرض علیهـم الإسـلام، و حذرهـم مـن النـار، و غضـب الجبـار، فقـال بعضهـم: أنـا أسـرق 
ثیـاب الکعبـة، إن کان بعثـک الله نبیـا. قـال آخـر: یـا محمّـد، أعجز الله أن یرسـل غیرک! و 
قـال الآخـر: لا تکلمـوه، إن کان رسـولا مـن الله کمـا یزعـم، فهـو أعظم قدرا مـن أن یکلمنا، و 
إن کان کاذبـا علـی الله، فهـو أسـرف بکلامـه. و جعلـوا یسـتهزئون بـه، فجعل یمشـی، کلما 
 و قدماه تشخب دما، فعمد لحائط 

ّ
وضع قدما، وضعوا له صخرة، فما فرغ من أرضهم إلا

، إنّی أشـکوا إلیـک غربتی، و کربتی، و هوانی  هُمَّ
َّ
مـن کرومهـم، و جلـس مکروبـا، فقال: »اَلل

B
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کِ 
ْ
مُل

ْ
هُ شَـرِیکٌ فِی ال

َّ
مْ یَکُن ل

َ
دًا وَ ل

َ
 وَل

ْ
خِذ ـمْ یَتَّ

َ
رْضِ وَ ل

َ ْ
ـمَاوَاتِ وَ ال ـکُ السَّ

ْ
ـهُ مُل

َ
ـذِی ل

َّ
»ال

رَهُ تَقْدِیرًا«1
َ

قَدّ
َ
 شَـیْءٍ ف

َ
کُلّ قَ 

َ
وَ خَل

گوید: ف 
ّ
مؤل

روایاتی درباره ی معنای: مشـیّت و تقدیر و اراده و قضا و امضاء وارد شـده و ما 

به برخی از آن ها برای روشـن شـدن معنای »تقدیر« اشـاره می کنیم.

هُمَّ 
َّ
 علـی النـاس، یـا أرحـم الراحمیـن، أنـت رب المسـتضعفین، أنـت رب المکروبیـن، اَلل

إن لم یکن بک علی غضب فلا ابالی، و لکن عافیتک أوسع لی، أعوذ بک من سخطک، 
کمـا أثنیـت   و بمعافاتـک و مـن عقوبتـک، و بـک منـک، لا احصـی الثنـاء علیـک، أنـت 

 بالله العلی العظیم«.
ّ

علی نفسک، لک الحمد حتّی ترضی، و لا حول و لا قوة إلا
کان فـی الکـرم عتبـة بـن ربیعـة، و شـیبة، فکـره أن یأتیهمـا، لمـا یعلـم مـن عداوتهمـا،  قیـل: و 
فقـالا لغـلام لهمـا، یقـال لـه عـداس: خـذ قطفین مـن العنب، و قدحـا من المـاء، و أذهب 
بهما إلی ذلک الرجل، و إنه سیسـألک: أ هدیة، أم صدقة؟ فإن قلت صدقة، لم یقبلها، 

بـل قـل: هدیـة. فمضـی، و وضعـه بیـن یدیه، فقـال: »هدیة، أم صدقـة؟« فقال:
کان عـداس نصرانیـا، فلمـا سـمعه  هدیـة. فمـد یـده، و قـال: »بسـم الله الرحمـن الرحیـم« و 
تعجـب منـه، و صـار ینظـره، فقـال لـه: »یـا عـداس، مـن أیـن؟« قال: مـن أهل نینـوی. قال: 
»مـن مدینـة الرجـل الصالـح أخـی یونس بن متـی؟« قال: و من أعلمـک؟ فأخبره بقصته، 
و بمـا اوحـی إلیـه. فقـال: و مـن قبلـه؟ فقـال: »نـوح و لـوط« و أخبـره بالقصـة فخـر سـاجدا 
لله، و جعـل یقبـل یدیـه، و أسـیاده ینظـرون إلیـه، فقـال أحدهمـا للآخـر: سـحر غلامـک. 
فلمـا أتاهمـا، قـالا لـه: ما شـأنک، سـجدت و قبلت یدیـه! فقال: یا أسـیادی، ما علی وجه 
 الأرض أشرف، و لا ألطف، و لا أخیر منه. قالوا: و لم ذلک؟ قال: حدثنی بأنبیاء ماضیة، 
یلک، فتنک عن دینک؟ فقال: و الله إنه نبی مرسل. قالا له:   و نبینا یونس بن متی. فقالا: یا و
یحک، عزمت قریش علی قتله، فقال، هو و الله یقتلهم و یسودهم و یشرفهم، إن تبعوه دخلوا   و
 الجنة، و خاب من لا یتبعه. فقاما یریدان ضربه، فرکض للنبی؟ص؟ و أسلم. ]البرهان فی 

سوره ی فرقان، آیه ی 2.تفسیر القرآن، ج 4، ص 112[  .1
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گوید: حمران بن سلیمان 

مـردم  کارهـای  آیـا  نمـودم:  و سـؤال  نوشـتم  بـه حضـرت رضـا؟س؟  نامـه ای  مـن 

کارهـای  مخلـوق اسـت یـا غیـر مخلـوق؟ و آن حضـرت در پاسـخ مـن نوشـتند: 

گیـری  مـردم دو هـزار سـال قبـل از خلقـت آنـان در علـم خداونـد تقدیـر و انـدازه 
شـده اسـت.1

ــ  ــ دربـاره حقیقـت اسـلام و شـرایع دیـن ـ حضـرت رضـا؟س؟ در نامـه خـود بـه مأمـون ـ

نوشت: 

»افعـال عبـاد مخلـوق خداونـد اسـت بـه خلقـت تقدیـر، نـه خلقـت تکویـن، و 
خداونـد خالـق همـه چیزهاسـت، و مـا قائـل بـه جبـر و تفویـض نیسـتیم.2

که فرمود: کتاب خصال از امیرالمؤمنین؟س؟ نقل نموده  مرحوم صدوق در 

اعمال سـه قسـم اسـت: واجبات، محرّمات، فضائل، اما واجبات به امر خدا و 

رضای خدا و قضا و تقدیر و مشـیّت و علم اوسـت، و امّا محرّمات و معاصی، 

بـه امـر خـدا نیسـت و لکـن بـه قضـا و تقدیـر و مشـیّت و علـم اوسـت و خداونـد 

قـال  عنـه  الله  رضـی  العطـار  النیسـابوری  عبـدوس  بـن  محمّـد  بـن  الواحـد  عبـد  حدثنـا   .1
حدثنـا علـی بـن محمّـد بـن قتیبـة النیسـابوری عـن حمـدان بن سـلیمان قـال کتبت إلی 
الرّضـا؟س؟ أسـأله عـن أفعـال العبـاد أ مخلوقـة أم غیـر مخلوقـة فکتـب؟س؟ أفعـال العبـاد 
مقـدرة فـی علـم الله قبـل خلـق العبـاد بألفـی عـام. ]عیـون أخبـار الرّضـا؟س؟، ج 1، ص 136[
ـارُ رَضِـیَ الُله عَنْـهُ بِنَیْسَـابُورَ  عَطَّ

ْ
یُّ ال یْسَـابُورِ ـدِ بْـنِ عُبْـدُوسٍ النَّ وَاحِـدِ بْـنُ مُحَمَّ

ْ
ثَنَـا عَبْـدُ ال

َ
حَدّ  .2

ـدِ بْـنِ قُتَیْبَـةَ  ثَنَـا عَلِـیُّ بْـنُ مُحَمَّ
َ

 حَدّ
َ

ثِمِائَـةٍ قَـال
َ

فِـی شَـعْبَانَ سَـنَةَ اثْنَتَیْـنِ وَ خَمْسِـینَ وَ ثَلا
نْ 

َ
ضَـا؟س؟ أ مُـونُ عَلِـیَّ بْـنَ مُوسَـی الرِّ

ْ
مَأ

ْ
 ال

َ
ل

َ
 سَـأ

َ
فَضْـلِ بْـنِ شَـاذَانَ قَـال

ْ
یُّ عَـنِ ال یْسَـابُورِ النَّ

 
َ

فْعَال
َ
 أ

َ
نّ

َ
ـه… وَ أ

َ
یجَـازِ وَ الِاخْتِصَـارِ فَکَتَبَ؟س؟ ل ِ

ْ
ـی سَـبِیلِ الإ

َ
مِ عَل

َ
سْـلا ِ

ْ
ـهُ مَحْـضَ الإ

َ
یَکْتُـبَ ل

 
ُ

 نَقُـول
َ

کُلِّ شَـیْ ءٍ وَ لا ـقَ تَکْوِیـنٍ وَ الُله خالِـقُ 
ْ
 خَل

َ
ـقَ تَقْدِیـرٍ لا

ْ
ـی خَل

َ
وقَـةٌ لِِله تَعَال

ُ
عِبَـادِ مَخْل

ْ
ال

یـضِ… ]عیـون أخبـار الرّضـا؟س؟، ج 2، ص 121[ فْوِ جَبْـرِ وَ التَّ
ْ
بِال
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بـرای آن هـا کیفـر و عـذاب قـرار داده اسـت، و امـا فضائـل ]و مسـتحبات[ بـه امر 
]وجوبـی[ خـدا نیسـت، و لکـن بـه رضـا و قضا و مشـیّت و علم خداوند اسـت.1

گوید:  صاحب تفسیر نورالثّقلین 

کـه او از آن هـا نهـی  کـه معاصـی بـه قضـای خداسـت، ایـن اسـت  معنـای ایـن 

نمـوده اسـت، چـرا کـه حکمـت او، پرهیز از آن هاسـت، و معنای ایـن که به قَدَر 

کـه او مقـدار آن هـا را می دانـد، و معنـای مشـیّت  و تقدیـر خداسـت ایـن اسـت 

که از انجام آن ها جلوگیری نکند مگر با نهی  که او خواسته  خداوند این است 
و پرهیـز دادن، نـه بـا جبـر و ممنوعیّت اجباری.2

حَسَـنِ عَلِـیُّ بْـنُ 
ْ
بُـو ال

َ
ثَنَـا أ

َ
 حَدّ

َ
بَصْـرِیُّ قَـال

ْ
ـدُ بْـنُ عَمْـرِو بْـنِ عَلِـیٍّ ال حَسَـنِ مُحَمَّ

ْ
بُـو ال

َ
ثَنَـا أ

َ
حَدّ  .1

بُـو 
َ
ثَنَـا أ

َ
 حَدّ

َ
ینِـیُّ قَـال قَزْوِ

ْ
یْـهِ ال حَسَـنِ عَلِـیُّ بْـنُ مَهْرَوَ

ْ
بُـو ال

َ
ثَنَـا أ

َ
 حَدّ

َ
مِیثَمِـیِّ قَـال

ْ
حَسَـنِ بـن ال

ْ
ال

 
َ

بِی مُوسَـی بْنُ جَعْفَـرٍ قَال
َ
ثَنِـی أ

َ
 حَدّ

َ
ضَـا قَـال ثَنَـا عَلِـیُّ بْـنُ مُوسَـی الرِّ

َ
 حَدّ

َ
غَـازِی قَـال

ْ
حْمَـدَ ال

َ
أ

بِـی عَلِیُّ بْنُ 
َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
دُ بْنُ عَلِـیٍّ قَال بِی مُحَمَّ

َ
ثَنِـی أ

َ
 حَدّ

َ
ـدٍ قَـال بِـی جَعْفَـرُ بْـنُ مُحَمَّ

َ
ثَنِـی أ

َ
حَدّ

بِـی طَالِـبٍ؟س؟ 
َ
بِـی عَلِـیَّ بْـنَ أ

َ
 سَـمِعْتُ أ

َ
حُسَـیْنُ بْـنُ عَلِـیٍّ قَـال

ْ
بِـی ال

َ
ثَنَـا أ

َ
 حَدّ

َ
حُسَـیْنِ قَـال

ْ
ال

مْـرِ الِله وَ 
َ
فَرَائِـضُ فَبِأ

ْ
ـا ال مَّ

َ
حْـوَالٍ فَرَائِـضَ وَ فَضَائِـلَ وَ مَعَاصِـیَ فَأ

َ
ثَـةِ أ

َ
ـی ثَلا

َ
 عَل

ُ
عْمَـال

َ ْ
 الأ

ُ
یَقُـول

مْـرِ الِله وَ 
َ
یْسَـتْ بِأ

َ
فَضَائِـلُ فَل

ْ
ـا ال مَّ

َ
مِـهِ؟ج؟ وَ أ

ْ
بِرِضَـی الِله وَ بِقَضَـاءِ الِله وَ تَقْدِیـرِهِ وَ مَشِـیئَتِهِ وَ عِل

مْرِ الِله 
َ
یْسَتْ بِأ

َ
مَعَاصِی فَل

ْ
ا ال مَّ

َ
مِ الِله؟ج؟ وَ أ

ْ
کِنْ بِرِضَی الِله وَ بِقَضَاءِ الِله وَ بِمَشِیئَةِ الِله وَ بِعِل

َ
ل

یْهَـا. ]خصـال، ص 168[
َ
مِـهِ ثُـمَّ یُعَاقِـبُ عَل

ْ
کِـنْ بِقَضَـاءِ الِله وَ بِقَـدَرِ الِله وَ بِمَشِـیئَتِهِ وَ عِل

َ
وَ ل

قـال مصنـف هـذا الکتـاب؟ره؟: المعاصـی بقضـاء الله معنـاه بنهـی الله، لان حکمـة الله   .2
تعالـی فیهـا علـی عبـاده الانتهـاء عنها و معنی قوله: بقـدر الله ای یعلم بمبلغها و تقدیرها 
مقدارهـا، و معنـی قولـه: و بمشـیته فانـه؟عز؟ شـاء أن لا یمنـع العاصـی عـن المعاصـی الا 
بالزجـر و القـول و النهـی، دون الجبـر و المنـع بالقـوة و الدفـع بالقـدر »انتهـی«. ]تفسـیر 

نورالثّقلیـن، ج 4، ص 3[
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کٌ… وَ 
َ
یْـهِ مَل

َ
 إِل

َ
نزِل

ُ
 أ

َ
ـوْل

َ
سْـوَاقِ ل

َ ْ
عَـامَ وَ یَمْشِـی فِـی ال کُلُ الطَّ

ْ
سُـولِ یَـأ ا الرَّ

َ
ـوا مَـالِ هَـذ

ُ
»وَ قَال

ـکَ قُصُورًا«1
َّ
یَجْعَـل ل

گوید:  ف 
ّ
مؤل

رْضِ 
َ
نَا مِـنَ ال

َ
ـی تَفْجُـرَ ل ـکَ حَتَّ

َ
ؤْمِـنَ ل

ُ
ـن نّ

َ
 ل

ْ
ـوا

ُ
ایـن آیـات و امثـال این هـا ماننـد »وَ قَال

کفّـار اسـت. گیری هـای مشـرکین و  یَنبُوعًـا«2، از اقتراهـات و بهانـه 

که آن حضرت می فرماید:  کتاب احتجاج و تفسیر امام عسکری؟س؟ آمده  در 

مـن بـه پـدرم علـیّ بـن محمّـد؟س؟ گفتـم: آیـا رسـول خدا؟ص؟ بـا یهود و مشـرکین 

کـه بـا او محاجّـه می کردنـد مناظـره و اسـتدلال می نمـود؟ فرمـود: آری فـراوان بـا 

کعبه  کنار  که روزی آن حضرت در  آنان مناظره و اسـتدلال می کرد، مانند این 

گفـت: »ای محمّـد ادعـای  نشسـته بـود، و عبـدالله بـن ابـی امیّـه مخزومـی بـه او 

کـه تـو رسـول ربّ  کـرده ای  کـی گفتـه ای و گمـان  کـرده ای و سـخن خطرنا بزرگـی 

کـه سـزاوار نیسـت بـرای ربّ العالمیـن، و خالـق  العالمیـن هسـتی؟! در حالـی 

کـه بشـری همانند ما هسـتی، و مانند  کـه کسـی ماننـد تو،  همـه خلـق عالمیـن، 

ی، رسـول او باشـد!« رسـول خـدا؟ص؟  مـا غـذا می خـوری و در بازارهـا راه مـی رو

گفتـه  فرمـود: »خدایـا تـو هـر صدایـی را می شـنوی، و هـر چیـزی را می دانـی، و از 

گاهـی«. و ایـن آیـات بـر آن حضـرت نـازل شـد: و خطـاب شـد:  بنـدگان خـود آ

« و سـپس 
ً
عام… إلی قوله: مسـحورا کُلُ الطَّ

ْ
سُـولِ یَـأ ا الرَّ

َ
ـوا مـا لِهـذ

ُ
ای محمّـد! »وَ قال

.»
ً
ـکَ قُصُورا

َ
مْثـال… إلـی قولـه: »وَ یَجْعَـلْ ل

َ ْ
ـکَ ال

َ
کَیْـفَ ضَرَبُـوا ل فرمـود: »انْظُـرْ 

پس رسول خدا؟ص؟ به عبدالله بن ابی امیّه مخزومی فرمود: 

کـه بـه ایـن خاطـر  کـردی  گمـان  گفتـی: مـن مثـل شـما غـذا می خـورم و  کـه  ایـن 

سوره ی فرقان، آیات 7-10. سوره ی اسراء، آیه ی 1.90.   .2
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نباید من رسـول خدا باشـم، سـخن نادرسـتی است، چرا که این امر الهی است 

و او هر کاری را بخواهد می کند و بر هر چه بخواهد حکم می نماید و او محمود 

است، و من واحدی را حق اعتراض و چون و چرای به او نیست، آیا نمی بینی 

کـه خداونـد چگونـه برخـی را فقیـر، و برخی را غنیّی و بی نیاز، و برخی را عزیز، و 

برخی را ذلیل، و برخی را سـالم، و برخی را مریض، و برخی را شـریف، و برخی 

کـه همـه ی آنـان غـذا می خورنـد،  را بـدون شـرافت قـرار داده اسـت؟ در حالـی 

کـه بگوینـد: بـرای چـه مـا را فقیـر، و آنـان را غنـیّ و بـی  و فقـرا را حـق آن نیسـت 

نیـاز قـرار دادی، و نیـز طبقـات پاییـن را حقـی نیسـت که بگویند: بـرای چه ما را 

کـه  گیـر و ضعیـف را حقـی نیسـت  پاییـن و آنـان را بـالا بـردی، و نیـز افـراد زمیـن 

گیـر و ضعیـف قـراردادی، و آنـان را سـالم و توانـا،  بگوینـد: بـرای چـه مـا را زمیـن 

کـه بگوینـد: بـرای چـه مـا را زشـت، و آنـان را  یـان را حقـی نیسـت  و نیـز زشـت رو

گـر چنیـن بگوینـد، حکمـت خـدای خـود را ردّ نمـوده و  زیبـا قـرار دادی؟ بلکـه ا

کافـر شـده اند، و پاسـخ خداونـد بـه آنـان این اسـت که:  بـا او بـه نـزاع برخاسـته و 

مُسْـقِمُ 
ْ
حُ ال مُصَحِّ

ْ
، ال

ُّ
مُذِل

ْ
مُعِـزُّ ال

ْ
مُفْقِـرُ، ال

ْ
مُغْنِـی ال

ْ
افِـعُ، ال خَافِـضُ الرَّ

ْ
مَلِـکُ ، ال

ْ
نَـا ال

َ
»أ

سْـلِیمُ لِـی، وَ الِنْقِیَـادُ لِحُکْمِـی« یعنـی منم خدای   التَّ
َّ

کُـمْ إِل
َ
یْـسَ ل

َ
عَبِیـدُ ل

ْ
نْتُـمُ ال

َ
ـــ وَ أ

 ]حکیـم[ خافـض و رافـع و مُغنـی و مُفقـر و مُعـزّ و مُصحّـح و مُسـقِم، و شـمایید 

گر تسلیم  ید، پس ا بندگان من و چاره ای جز تسلیم و تن دادن به حکم من ندار

گر تقدیرات  ]تقدیـرات حکیمانـه[ مـن بودیـد، بنـدگان مؤمن من می باشـید، و ا

ک می شـوید«. کیفر من هلا کافر به من خواهید بود، و با  من را انکار نمودید، 

سپس رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

کـه می گویـی: »مـن مـردی سـحر شـده ]و دیوانـه[ هسـتم« چگونـه این  و امّـا ایـن 
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کـه مـن در  کـه شـما دانسـته اید  نسـبت دربـاره ی مـن صحیـح اسـت، در حالـی 

کمال صحّت عقل و تمیز هستم و از همه شما در عقل و تمیز قوی تر می باشم، 

کـه مـن بین شـما بوده ام، تـا کنون از مـن خواری و  آیـا شـما در طـول چهـل سـالی 

گمان  ت و دروغ و خیانت و سخن ناصحیح و سفاهت رأی دیده اید؟ و آیا 
ّ
 ذل

یسـته اسـت به  کـه در طـول چهـل سـال بـه عصمت و درسـتی ز  می کنیـد کسـی 

 حول و قوّه ی خود بوده، و یا به حول و قوّه ی الهی بوده است؟«. از این رو خداوند 
1».…

ً
 یَسْتَطِیعُونَ سَبِیل

َ
ل

َ
وا ف

ُّ
ضَل

َ
 ف

َ
مْثَال

َ ْ
کَ ال

َ
کَیْفَ ضَرَبُوا ل می فرماید: »انظُرْ 

کَانَ  دٍ؟س؟ هَلْ  بِی عَلِیِّ بْـنِ مُحَمَّ
َ
تُ لِأ

ْ
 قُل

َ
ـهُ قَال

َ
نّ
َ
؟س؟ أ عَسْـکَرِیِّ

ْ
حَسَـنِ ال

ْ
دٍ ال بِـی مُحَمَّ

َ
عَـنْ أ  .1

کَثِیرَةً مِنْهَا  ی مِرَاراً 
َ
 بَل

َ
هُمْ؟ قَال مُشْـرِکِینَ إِذَا عَاتَبُوهُ وَ یُحَاجُّ

ْ
یَهُودَ وَ ال

ْ
 الِله؟ص؟ یُنَاظِرُ ال

ُ
رَسُـول

ـوْ 
َ
سْـواقِ ل

َ ْ
عـامَ وَ یَمْشِـی فِـی الأ کُلُ الطَّ

ْ
سُـولِ یَـأ ا الرَّ

َ
ـوا مـا لِهـذ

ُ
مَـا حَکَـی الُله مِـنْ قَوْلِهِـمْ ـــ وَ قال

قُـرْآنُ عَلـی رَجُـلٍ مِـنَ 
ْ
ا ال

َ
 هـذ

َ
ل ـوْ لا نُـزِّ

َ
ـوا ـــ ل

ُ
 مَسْـحُوراً وَ قَال

ً
ـی قَوْلِـهِ رَجُـلا

َ
ـکٌ؟ إِل

َ
یْـهِ مَل

َ
 إِل

َ
نْـزِل

ُ
لا أ

ـی 
َ
رْضِ یَنْبُوعـاً إِل

َ ْ
نـا مِـنَ الأ

َ
ـی تَفْجُـرَ ل ـکَ حَتَّ

َ
ـنْ نُؤْمِـنَ ل

َ
ـوا ل

ُ
ــ وَ قال ـهُ؟ج؟ ـ

ُ
یَتَیْـنِ عَظِیـمٍ وَ قَوْل قَرْ

ْ
ال

کِسَـفاً مِنَ  یْنَا 
َ
ـتَ عَل

ْ
نْزَل

َ
کَمُوسَـی أ کُنْـتَ نَبِیّـاً  ـوْ 

َ
ـهُ فِـی آخِـرِ ذَلِـکَ ل

َ
کِتابـاً نَقْـرَؤُهُ ثُـمَّ قِیـلَ ل قَوْلِـهِ 

 مِـنْ مَسَـائِلِ قَـوْمِ 
ُ

شَـدّ
َ
تَنَا أ

َ
ل

َ
 مَسْـأ

َ
نّ

َ
یْـکَ لِأ

َ
تِنَا إِل

َ
ل

َ
اعِقَـةُ فِـی مَسْـأ یْنَـا الصَّ

َ
ـتْ عَل

َ
ـمَاءِ وَ نَزَل السَّ

کَعْبَةِ 
ْ
ةَ بِفِنَاءِ ال

َ
کَانَ قَاعِداً ذَاتَ یَوْمٍ بِمَکّ  الِله؟ص؟ 

َ
 رَسُول

َ
نّ

َ
 وَ ذَلِکَ أ

َ
مُوسَی لِمُوسَی؟س؟ قَال

بَخْتَرِیِّ بْنُ 
ْ
بُو ال

َ
مَخْزُومِیُّ وَ أ

ْ
مُغِیرَةِ ال

ْ
وَلِیدُ بْنُ ال

ْ
یْشٍ مِنْهُمُ ال إِذِ اجْتَمَعَ جَمَاعَةٌ مِنْ رُؤَسَـاءِ قُرَ

کَانَ  مَخْزُومِـیُّ وَ 
ْ
ـةَ ال مَیَّ

ُ
بِـی أ

َ
ـهْمِیُّ وَ عَبْـدُ الِله بْـنُ أ عَـاصُ بْـنُ وَائِـلٍ السَّ

ْ
بُـو جَهْـلٍ وَ ال

َ
هِشَـامٍ وَ أ

کِتَابَ الِله  یْهِمْ 
َ
 عَل

ُ
صْحَابِهِ یَقْـرَأ

َ
 الِله؟ص؟ فِی نَفَـرٍ مِنْ أ

ُ
کَثِیـرٌ وَ رَسُـول ـنْ یَلِیهِـمْ  مَعَهُـمْ جَمْـعٌ مِمَّ

مُشْـرِکُونَ بَعْضُهُـمْ لِبَعْـضٍ:
ْ
 ال

َ
مْـرَهُ وَ نَهْیَـهُ فَقَـال

َ
یْهِـمْ عَـنِ الِله أ

َ
ی إِل وَ یُـؤَدِّ

وَ  تَوْبِیخِـهِ  وَ  تَبْکِیتِـهِ  وَ  یعِـهِ  بِتَقْرِ  
ْ
نَبْـدَأ ـوْا 

َ
فَتَعَال خَطْبُـهُ  عَظُـمَ  وَ  ـدٍ  مُحَمَّ مْـرُ 

َ
أ اسْـتَفْحَلَ  قَـدِ 

َ
ل  

ـرَ قَـدْرُهُ عِنْدَهُـمْ 
َ

صْحَابِـهِ وَ یُصَغّ
َ
ـی أ

َ
یْـهِ وَ إِبْطَـالِ مَـا جَـاءَ بِـهِ لِیَهُـونَ خَطْبُـهُ عَل

َ
الِاحْتِجَـاجِ عَل

نَـاهُ 
ْ
 عَامَل

َّ
فَـإِنِ انْتَهَـی وَ إِلا دِهِ وَ طُغْیَانِـهِ  تَمَـرُّ وَ  ـهِ وَ بَاطِلِـهِ  ـا هُـوَ فِیـهِ مِـنْ غَیِّ یَنْـزِعُ عَمَّ ـهُ 

َّ
عَل

َ
فَل

بِی 
َ
 عَبْـدُ الِله بْنُ أ

َ
تَهُ؟ قَال

َ
مَـهُ وَ مُجَادَل

َ
کَلا ـذِی یَلِـی 

َّ
بُـو جَهْـلٍ فَمَـنْ ذَا ال

َ
 أ

َ
بَاتِـرِ قَـال

ْ
ـیْفِ ال بِالسَّ

بُو جَهْلٍ 
َ
 أ

َ
کَفِیّـاً قَـال  

ً
ـهُ قِرْنـاً حَسِـیباً وَ مُجَـادِلا

َ
 فَمَـا تَرْضَانِـی ل

َ
ـی ذَلِـکَ أ

َ
نَـا إِل

َ
مَخْزُومِـیُّ أ

ْ
ـةَ ال مَیَّ

ُ
أ
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عَیْتَ  قَـدِ ادَّ
َ
دُ ل  یَا مُحَمَّ

َ
مَخْزُومِیُّ فَقَـال

ْ
ـةَ ال مَیَّ

ُ
بِـی أ

َ
 عَبْـدُ الِله بْـنُ أ

َ
جْمَعِهِـمْ فَابْتَـدَأ

َ
تَـوْهُ بِأ

َ
ـی فَأ

َ
بَل

مِینَ وَ مَـا یَنْبَغِی لِرَبِّ 
َ
عَال

ْ
 الِله رَبِّ ال

ُ
کَ رَسُـول

َ
نّ
َ
 زَعَمْـتَ أ

ً
 هَائِـلا

ً
ـتَ مَقَـالا

ْ
دَعْـوَی عَظِیمَـةً وَ قُل

کُلُ 
ْ
کَمَـا نَـأ کُلُ 

ْ
نَـا تَـأ

ُ
هُ بَشَـرٌ مِثْل

َ
ـکَ رَسُـول

ُ
نْ یَکُـونَ مِثْل

َ
جْمَعِیـنَ أ

َ
ـقِ أ

ْ
خَل

ْ
مِیـنَ وَ خَالِـقِ ال

َ
عَال

ْ
ال

ا مَلِـکُ 
َ

ومِ وَ هَـذ ا مَلِـکُ الـرُّ
َ

کَمَـا نَمْشِـی ـــ فَهَـذ سْـوَاقِ 
َ ْ
کَمَـا نَشْـرَبُ وَ تَمْشِـی فِـی الأ وَ تَشْـرَبُ 

هُ قُصُورٌ وَ دُورٌ وَ فَسَـاطِیطُ وَ خِیَامٌ 
َ
حَالِ ل

ْ
مَـالِ عَظِیـمَ ال

ْ
کَثِیـرَ ال  

َّ
 إِلا

ً
 یَبْعَثَـانِ رَسُـولا

َ
ــ لا فُـرْسِ ـ

ْ
ال

کَانَ مَعَکَ 
َ
کُنْتَ نَبِیّاً ل وْ 

َ
هِمْ فَهُمْ عَبِیدُهُ وَ ل ِ

ّ
کُل ءِ 

َ
مِیـنَ فَـوْقَ هَـؤُلا

َ
عَال

ْ
امٌ وَ رَبُّ ال

َ
وَ عَبِیـدٌ وَ خُـدّ

کاً 
َ
یْنَا مَل

َ
مَـا یَبْعَثُ إِل

َ
کَانَ إِنّ

َ
یْنَا نَبِیّاً ل

َ
نْ یَبْعَـثَ إِل

َ
رَادَ الُله أ

َ
ـوْ أ

َ
قُـکَ وَ نُشَـاهِدُهُ بَـلْ ل ـکٌ یُصَدِّ

َ
مَل

 الِله ص:
ُ

 رَسُـول
َ

سْـتَ بِنَبِـیٍّ فَقَـال
َ
 مَسْـحُوراً وَ ل

ً
 رَجُـلا

َّ
ـدُ إِلا نْـتَ یَـا مُحَمَّ

َ
نَـا مَـا أ

َ
 بَشَـراً مِثْل

َ
لا

 مَـنْ 
َ

جَـلّ
َ
بَعَـثَ أ

َ
 ل

ً
یْنَـا رَسُـولا

َ
نْ یَبْعَـثَ إِل

َ
رَادَ الُله أ

َ
ـوْ أ

َ
ـی ل

َ
 بَل

َ
مِـکَ شَـیْ ءٌ؟ قَـال

َ
کَلا هَـلْ بَقِـیَ مِـنْ   

یْکَ 
َ
هُ عَل

َ
نْزَل

َ
 الَله أ

َ
نّ

َ
ـذِی تَزْعُـمُ أ

َّ
قُرْآنُ ال

ْ
ا ال

َ
 هَـذ

َ
نْزِل

ُ
 أ

َّ
 فَهَـلا

ً
حْسَـنَهُ حَـالا

َ
 وَ أ

ً
کْثَـرَهُ مَـالا

َ
فِیمَـا بَیْنَنَـا أ

ا عُرْوَةَ  ةَ وَ إِمَّ
َ

مُغِیـرَةِ بِمَکّ
ْ
وَلِیدِ بْنِ ال

ْ
ا ال یَتَیْنِ عَظِیمٍ إِمَّ قَرْ

ْ
 عَلـی رَجُـلٍ مِـنَ ال

ً
وَ ابْتَعَثَـکَ بِـهِ رَسُـولا

مِکَ شَـیْ ءٌ یَا عَبْدَ الِله؟ 
َ

کَلا  الِله؟ص؟ هَـلْ بَقِیَ مِنْ 
ُ

 رَسُـول
َ

ائِـفِ فَقَـال قَفِـیِّ بِالطَّ
َ

بْـنِ مَسْـعُودٍ الثّ
حْجَارٍ 

َ
هَـا ذَاتُ أ

َ
ةَ هَـذِهِ فَإِنّ

َ
رْضِ یَنْبُوعاً بِمَکّ

َ ْ
نـا مِـنَ الأ

َ
ـی تَفْجُـرَ ل ـکَ حَتَّ

َ
ـنْ نُؤْمِـنَ ل

َ
ـی ل

َ
 بَل

َ
فَقَـال

وْ 
َ
ی ذَلِـکَ مُحْتَاجُونَ أ

َ
نَا إِل

َ
عُیُـونَ فَإِنّ

ْ
رْضَهَـا وَ تَحْفِرُهَـا وَ تُجْـرِی فِیهَا ال

َ
وَعِـرَةٍ وَ جِبَـالٍ تَکْسَـحُ أ

 
َ

ل
َ

هـا خِـلا
َ
نْهـارَ خِلال

َ ْ
ـرَ الأ کُلَ مِنْهَـا وَ تُطْعِمَنَـا وَ تُفَجِّ

ْ
ـةٌ مِـنْ نَخِیـلٍ وَ عِنَـبٍ فَتَـأ ـکَ جَنَّ

َ
تَکُـونَ ل

تَ 
ْ
کَ قُل

َ
کِسَـفاً فَإِنّ یْنا 

َ
کَما زَعَمْتَ عَل ـماءَ  وْ تُسْـقِطَ السَّ

َ
عْنَابِ تَفْجِیراً ــ أ

َ ْ
خِیلِ وَ الأ کَ النَّ

ْ
تِل

 
َ

 ذَلِـکَ ثُـمَّ قَـال
ُ

نَـا نَقُـول
َّ
عَل

َ
ـوا سَـحابٌ مَرْکُـومٌ فَل

ُ
ـماءِ سـاقِطاً یَقُول کِسْـفاً مِـنَ السَّ نَـا وَ إِنْ یَـرَوْا 

َ
ل

ـکَ بَیْـتٌ مِـنْ 
َ
وْ یَکُـونَ ل

َ
ـونَ أ

ُ
نَـا مُقَابِل

َ
تِـیَ بِـهِ وَ بِهِـمْ وَ هُـمْ ل

ْ
 تَأ

ً
ئِکَـةِ قَبِیـلا مَلا

ْ
تِـیَ بِـالِله وَ ال

ْ
وْ تَأ

َ
أ

یَطْغـی 
َ
نْسـانَ ل ِ

ْ
 الإ

َ
 إِنّ

َّ
کَلا نَـا ـــ 

َ
ـتَ ل

ْ
ـکَ قُل

َ
نَـا نَطْغَـی وَ إِنّ

َّ
عَل

َ
زُخْـرُفٍ تُعْطِینَـا مِنْـهُ وَ تُغْنِینَـا بِـهِ فَل

ـکَ  ـنْ نُؤْمِـنَ لِرُقِیِّ
َ
ـمَاءِ وَ ل یْ تَصْعَـدَ فِـی السَّ

َ
ـماءِ أ وْ تَرْقـی فِـی السَّ

َ
 أ

َ
ثُـمَّ قَـال نْ رَآهُ اسْـتَغْنی 

َ
أ

بِـی 
َ
ـی عَبْـدِ الِله بْـنِ أ

َ
حَکِیـمِ إِل

ْ
عَزِیـزِ ال

ْ
کِتابـاً نَقْـرَؤُهُ مِـنَ الِله ال یْنـا 

َ
 عَل

َ
ل ـی تُنَـزِّ یْ لِصُعُـودِکَ حَتَّ

َ
أ

هُ رَسُـولِی 
َ
لِـبِ فَإِنّ مُطَّ

ْ
ـدِ بْـنِ عَبْـدِ الِله بْـنِ عَبْـدِ ال نْ آمِنُـوا بِمُحَمَّ

َ
مَخْزُومِـیِّ وَ مَـنْ مَعَـهُ بِـأ

ْ
ـةَ ال مَیَّ

ُ
أ

وْ 
َ
ومِـنُ بِکَ أ

ُ
هُ أ

َّ
کُل ا 

َ
ـتَ هَـذ

ْ
ـدُ إِذَا فَعَل دْرِی یَـا مُحَمَّ

َ
 أ

َ
ـهُ مِـنْ عِنْـدِی ثُـمَّ لا

َ
قُـوهُ فِـی مَقَالِـهِ إِنّ وَ صَدِّ

رَتْ  مـا سُـکِّ
َ
نَـا إِنّ

ْ
قُل

َ
تَنَاهَـا ل

ْ
دْخَل

َ
بْوَابَهَـا وَ أ

َ
ـمَاءِ وَ فَتَحْـتَ أ ـی السَّ

َ
ـوْ رَفَعْتَنَـا إِل

َ
ومِـنُ بِـکَ بَـلْ ل

ُ
 أ

َ
لا

 الله؟صل؟:
ُ

 رَسُـول
َ

بْصارُنـا وَ سَـحَرْتَنَا فَقَـال
َ
أ
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غٌ 
َ

کِفَایَةٌ وَ بَلا یْکَ 
َ
وْرَدْتُهُ عَل

َ
یْسَ فِیمَا أ

َ
 وَ ل

َ
دُ أ  یَا مُحَمَّ

َ
مِکَ قَال

َ
کَلا  بَقِیَ شَیْ ءٌ مِنْ 

َ
یَا عَبْدَ الِله أ  

کَ  نَا
ْ
ل

َ
ةٌ وَ ائْتِنَا بِمَا سَـأ کَ حُجَّ

َ
کَانَ ل فْصِحْ عَنْ نَفْسِـکَ إِنْ 

َ
کَ وَ أ

َ
مَا بَقِیَ شَـیْ ءٌ فَقُلْ مَا بَدَا ل

هُ 
َ
مُ مَـا قَال

َ
عَالِـمُ بِـکُلِّ شَـیْ ءٍ تَعْل

ْ
ـامِعُ لِـکُلِّ صَـوْتٍ وَ ال نْـتَ السَّ

َ
هُـمَّ أ

َّ
 الِله؟ص؟ اَلل

ُ
 رَسُـول

َ
بِـهِ فَقَـال

 
ً

ـی قَوْلِـهِ رَجُـلا
َ
عـامَ إِل کُلُ الطَّ

ْ
سُـولِ یَـأ ا الرَّ

َ
ـوا مـا لِهـذ

ُ
ـدُ وَ قال یْـهِ یَـا مُحَمَّ

َ
 الُله عَل

َ
نْـزَل

َ
عِبَـادُکَ فَأ

 
ً

وا فَلا یَسْـتَطِیعُونَ سَـبِیلا
ُّ
 فَضَل

َ
مْثـال

َ ْ
ـکَ الأ

َ
کَیْـفَ ضَرَبُـوا ل ــ انْظُـرْ  ـی ـ

َ
 الُله تَعَال

َ
مَسْـحُوراً ثُـمَّ قَـال

اتٍ تَجْرِی مِنْ تَحْتِهَا  کَ خَیْراً مِنْ ذلِکَ جَنَّ
َ
ذِی إِنْ شـاءَ جَعَلَ ل

َّ
دُ تَبارَکَ ال  یَا مُحَمَّ

َ
ثُمَّ قَال

یْکَ وَ 
َ
کَ تـارِکٌ بَعْضَ ما یُوحـی إِل

َّ
عَل

َ
ـدُ فَل یْـهِ یَـا مُحَمَّ

َ
 عَل

َ
نْـزَل

َ
ـکَ قُصُـوراً وَ أ

َ
نْهـارُ وَ یَجْعَـلْ ل

َ ْ
الأ

نا 
ْ
نْزَل

َ
ـوْ أ

َ
ـکٌ وَ ل

َ
یْـهِ مَل

َ
 عَل

َ
نْـزِل

ُ
ـوْ لا أ

َ
ـوا ل

ُ
ـدُ وَ قال یْـهِ یَـا مُحَمَّ

َ
 الُله عَل

َ
نْـزَل

َ
یَـةَ وَ أ

ْ
ضائِـقٌ بِـهِ صَـدْرُکَ الآ

 الِله؟ص؟ یَا عَبْدَ الِله 
ُ

هُ رَسُـول
َ
 ل

َ
بِسُـونَ فَقَال

ْ
یْهِمْ ما یَل

َ
بَسْـنا عَل

َ
ل

َ
ـی قَوْلِـهِ وَ ل

َ
مْـرُ إِل

َ ْ
قُضِـیَ الأ

َ
ـکاً ل

َ
مَل

کُونَ 
َ
نْ أ

َ
ا أ

َ
جْلِ هَـذ

َ
 یَجُـوزُ لِأ

َ
ـهُ لا

َ
نّ
َ
ـونَ وَ زَعَمْـتَ أ

ُ
کُل

ْ
کَمَـا تَأ عَـامَ  کُلُ الطَّ ـی آ نِّ

َ
ـا مَـا ذَکَـرْتَ مِـنْ أ مَّ

َ
أ

کَ وَ 
َ
یْسَ ل

َ
یدُ وَ هُوَ مَحْمُودٌ وَ ل ی یَفْعَلُ ما یَشـاءُ* وَ یَحْکُمُ ما یُرِ

َ
مْرُ لِِله تَعَال

َ ْ
مَا الأ

َ
 فَإِنّ

ً
لِِله رَسُـولا

عَزَّ 
َ
غْنَی بَعْضاً وَ أ

َ
فْقَرَ بَعْضـاً وَ أ

َ
کَیْفَ أ  الَله 

َ
نّ

َ
 تَـرَی أ

َ
 لا

َ
کَیْـفَ أ یْـهِ بِلِـمَ وَ 

َ
حَـدٍ الِاعْتِـرَاضُ عَل

َ
 لِأ

َ
لا

نْ  هُمْ مِمَّ
ُّ
کُل فَ بَعْضاً وَ وَضَعَ بَعْضاً وَ  سْـقَمَ بَعْضاً وَ شَـرَّ

َ
صَحَّ بَعْضاً وَ أ

َ
 بَعْضاً وَ أ

َّ
ذَل

َ
بَعْضاً وَ أ

ـوا لِـمَ 
ُ
نْ یَقُول

َ
وُضَعَـاءِ أ

ْ
 لِل

َ
غْنَیْتَهُـمْ وَ لا

َ
فْقَرْتَنَـا وَ أ

َ
ـوا لِـمَ أ

ُ
نْ یَقُول

َ
فُقَـرَاءِ أ

ْ
یْـسَ لِل

َ
عَـامَ ثُـمَّ ل کُلُ الطَّ

ْ
یَـأ

حْتَهُمْ وَ  ضْعَفْتَنَا وَ صَحَّ
َ
زْمَنْتَنَـا وَ أ

َ
ـوا لِـمَ أ

ُ
نْ یَقُول

َ
عَفَـاءِ أ

ُ
مْنَـی وَ الضّ  لِلزَّ

َ
فْتَهُمْ وَ لا وَضَعْتَنَـا وَ شَـرَّ

تَهُمْ 
ْ
ل حْتَنَا وَ جَمَّ وا لِـمَ قَبَّ

ُ
نْ یَقُول

َ
وَرِ أ  لِقِبَـاحِ الصُّ

َ
عْزَزْتَهُـمْ وَ لا

َ
تَنَـا وَ أ

ْ
ل

َ
ذْل

َ
ـوا لِـمَ أ

ُ
نْ یَقُول

َ
ءِ أ

َّ
ذِلا

َ ْ
 لِـأ

َ
لا

کَانَ 
َ
کَافِرِیـنَ وَ ل حْکَامِـهِ مُنَازِعِیـنَ وَ بِهِ 

َ
ـهُ فِـی أ

َ
یـنَ وَ ل هِـمْ رَادِّ بِّ ـی رَ

َ
کَانُـوا عَل ـوا ذَلِـکَ 

ُ
بَـلْ إِنْ قَال

مُسْـقِمُ 
ْ
حُ ال مُصَحِّ

ْ
 ال

ُّ
مُـذِل

ْ
مُعِـزُّ ال

ْ
مُفْقِـرُ ال

ْ
مُغْنِـی ال

ْ
افِـعُ ال خَافِـضُ الرَّ

ْ
مَلِـکُ ال

ْ
نَـا ال

َ
هُـمْ أ

َ
جَوَابُـهُ ل

کُنْتُـمْ عِبَـاداً  مْتُمْ 
َّ
سْـلِیمُ لِـی وَ الِانْقِیَـادُ لِحُکْمِـی فَـإِنْ سَـل  التَّ

َّ
کُـمْ إِلا

َ
یْـسَ ل

َ
عَبِیـدُ ل

ْ
نْتُـمُ ال

َ
وَ أ

هَالِکِینَ.
ْ
کَافِرِیـنَ وَ بِعُقُوبَاتِـی مِـنَ ال کُنْتُـمْ بِـی  بَیْتُـمْ 

َ
مُؤْمِنِیـنَ وَ إِنْ أ

مـا 
َ
نّ
َ
ـیَّ أ

َ
عَـامَ وَ یُوحـی إِل کُلُ الطَّ کُـمْ یَعْنِـی آ

ُ
نَـا بَشَـرٌ مِثْل

َ
مـا أ

َ
ـدُ قُـلْ إِنّ یْـهِ یَـا مُحَمَّ

َ
 الُله عَل

َ
نْـزَل

َ
ثُـمَّ أ  

ةِ دُونَکُمْ  بُـوَّ نِی بِالنُّ ی خَصَّ بِّ کِـنْ رَ
َ
کُمْ وَ ل

ُ
ةِ مِثْل یَّ بَشَـرِ

ْ
نَا فِی ال

َ
هُـمْ أ

َ
إِلهُکُـمْ إِلـهٌ واحِـدٌ یَعْنِـی قُـلْ ل

نْ 
َ
 تُنْکِرُوا أ

َ
بَشَـرِ فَلا

ْ
جَمَالِ دُونَ بَعْضٍ مِنَ ال

ْ
ـةِ وَ ال حَّ غِنَـی وَ الصِّ

ْ
بَشَـرِ بِال

ْ
کَمَـا یَخُـصُّ بَعْـضَ ال

فُرْسِ 
ْ
ومِ وَ مَلِـکُ ال ا مَلِـکُ الرُّ

َ
ـکَ هَـذ

ُ
ـا قَوْل مَّ

َ
 الِله؟ص؟ وَ أ

ُ
 رَسُـول

َ
ةِ ثُـمَّ قَـال بُـوَّ یْضـاً بِالنُّ

َ
نِـی أ یَخُصَّ

ـهُ قُصُـورٌ وَ دُورٌ وَ فَسَـاطِیطُ وَ خِیَـامٌ وَ عَبِیدٌ 
َ
حَـالِ ل

ْ
مَـالِ عَظِیـمَ ال

ْ
کَثِیـرَ ال  

َّ
 إِلا

ً
 یَبْعَثَـانِ رَسُـولا

َ
لا

B
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َ

حُکْـمُ لا
ْ
دْبِیـرُ وَ ال ـهُ التَّ

َ
 الَله ل

َ
هِـمْ فَهُـمْ عَبِیـدُهُ فَـإِنّ ِ

ّ
کُل ءِ 

َ
مِیـنَ فَـوْقَ هَـؤُلا

َ
عَال

ْ
امٌ وَ رَبُّ ال

َ
وَ خُـدّ

یـدُ وَ هُـوَ   بِاقْتِرَاحِـکَ بَـلْ یَفْعَـلُ مـا یَشـاءُ وَ یَحْکُـمُ مـا یُرِ
َ

ـکَ وَ حُسْـبَانِکَ وَ لا ـی ظَنِّ
َ
یَفْعَـلُ عَل

 
َ

هِـمْ وَ یَکِـدّ بِّ ـی رَ
َ
ـاسَ دِینَهُـمْ وَ یَدْعُوَهُـمْ إِل ـمَ النَّ ِ

ّ
ـهُ لِیُعَل مَـا بَعَـثَ الُله نَبِیَّ

َ
مَحْمُـودٌ یَـا عَبْـدَ الِله إِنّ

کَانَ صَاحِبَ قُصُورٍ یَحْتَجِبُ فِیهَـا وَ عَبِیدٍ وَ خَدَمٍ  ـوْ 
َ
یْـلِ وَ نَهَارَهُ فَل

َّ
نَفْسَـهُ فِـی ذَلِـکَ آنَـاءَ الل

ـوکَ إِذَا 
ُ
مُل

ْ
 وَ مَـا تَـرَی ال

َ
 أ

ُ
مُـورُ تَتَبَاطَـأ

ُ ْ
ةُ تَضِیـعُ وَ الأ

َ
سَـال کَانَـتِ الرِّ یْـسَ 

َ
 ل

َ
ـاسِ أ یَسْـتُرُونَهُ عَـنِ النَّ

 یَشْـعُرُونَ یَا عَبْدَ الِله 
َ

مُـونَ بِهِ وَ لا
َ
 یَعْل

َ
قَبَائِـحُ مِـنْ حَیْـثُ لا

ْ
فَسَـادُ وَ ال

ْ
کَیْـفَ یَجْـرِی ال احْتَجَبُـوا 

 تَقْـدِرُونَ 
َ

اصِـرُ لِرَسُـولِهِ وَ لا ـهُ هُـوَ النَّ
َ
نّ
َ
تَـهُ وَ أ فَکُـمْ قُدْرَتَـهُ وَ قُوَّ  لِـی لِیُعَرِّ

َ
 مَـال

َ
مَـا بَعَثَنِـیَ الُله وَ لا

َ
إِنّ

ـنٌ فِـی قُدْرَتِـهِ وَ فِـی عَجْزِکُـمْ وَ سَـوْفَ یُظْفِرُنِـی الُله  ا بَیِّ
َ

 مَنْعِـهِ فِـی رِسَـالاتِهِ فَهَـذ
َ

ـی قَتْلِـهِ وَ لا
َ
عَل

مُؤْمِنُونَ مِـنْ دُونِکُمْ وَ 
ْ
یْهَا ال

َ
دِکُـمْ وَ یَسْـتَوْلِی عَل

َ
سْـراً ثُـمَّ یُظْفِرُنِـی الُله بِبِلا

َ
 وَ أ

ً
سَـعُکُمْ قَتْـلا

َ
بِکُـمْ فَأ

کَانَ 
َ
کُنْتَ نَبِیّـاً ل ـوْ 

َ
ـکَ لِـی ل

ُ
ـا قَوْل مَّ

َ
 الِله؟ص؟ وَ أ

ُ
 رَسُـول

َ
ـی دِینِکُـمْ ثُـمَّ قَـال

َ
دُونِ مَـنْ یُوَافِقُکُـمْ عَل

مَـا یَبْعَـثُ 
َ
ـکَانَ إِنّ

َ
یْنَـا نَبِیّـاً ل

َ
نْ یَبْعَـثَ إِل

َ
رَادَ الُله أ

َ
ـوْ أ

َ
قُـکَ وَ نُشَـاهِدُهُ بَـلْ ل ـکٌ یُصَدِّ

َ
مَعَـکَ مَل

 عِیَانَ مِنْهُ 
َ

هَـوَاءِ لا
ْ
ا ال

َ
ـهُ مِـنْ جِنْسِ هَـذ

َ
نّ

َ
ـکُمْ لِأ  تُشَـاهِدُهُ حَواسُّ

َ
ـکُ لا

َ
مَل

ْ
نَـا فَال

َ
 بَشَـراً مِثْل

َ
ـکاً لا

َ
مَل

مَـا 
َ
ـهُ إِنّ

َ
نّ

َ
ا بَشَـرٌ لِأ

َ
ـکاً بَـلْ هَـذ

َ
ا مَل

َ
یْـسَ هَـذ

َ
تُـمْ ل

ْ
قُل

َ
بْصَارِکُـمْ ل

َ
نْ یُـزَادَ فِـی قُـوَی أ

َ
ـوْ شَـاهَدْتُمُوهُ بِـأ

َ
وَ ل

تَـهُ وَ تَعْرِفُـوا خِطَابَـهُ وَ مُـرَادَهُ 
َ
لِفْتُمُـوهُ لِتَفْهَمُـوا عَنْـهُ مَقَال

َ
ـذِی أ

َّ
بَشَـرِ ال

ْ
کُـمْ بِصُـورَةِ ال

َ
کَانَ یَظْهَـرُ ل

ی 
َ
ظْهَرَ عَل

َ
مَا بَعَثَ الُله بَشَراً وَ أ

َ
هُ حَقٌّ بَلْ إِنّ

ُ
 مَا یَقُول

َ
نّ

َ
کِ وَ أ

َ
مَل

ْ
مُونَ صِدْقَ ال

َ
کُنْتُمْ تَعْل فَکَیْفَ 

مُونَ 
َ
وبِهِمْ فَتَعْل

ُ
ذِینَ قَدْ عَلِمْتُمْ ضَمَائِـرَ قُل

َّ
بَشَـرِ ال

ْ
یْسَـتْ فِی طَبَائِعِ ال

َ
تِـی ل

َّ
مُعْجِـزَاتِ ال

ْ
یَـدِهِ ال

کُـمْ 
َ
ـوْ ظَهَـرَ ل

َ
ـهُ وَ ل

َ
ـدْقِ ل  ذَلِـکَ شَـهَادَةٌ مِـنَ الِله بِالصِّ

َ
نّ

َ
ـهُ مُعْجِـزَةٌ وَ أ

َ
نّ
َ
ـا جَـاءَ بِـهِ أ بِعَجْزِکُـمْ عَمَّ

یْسَ فِی طَبَائِعِ 
َ
نْ ل

َ
کُمْ أ

ُّ
مْ یَکُنْ فِی ذَلِکَ مَا یَدُل

َ
بَشَرُ ل

ْ
ی یَدِهِ مَا یَعْجِزُ عَنْهُ ال

َ
کٌ وَ ظَهَرَ عَل

َ
مَل

یْسَ 
َ
تِی تَطِیرُ ل

َّ
یُـورَ ال  الطُّ

َ
نّ

َ
نَ أ  تَرَوْ

َ
 لا

َ
ـی یَصِیـرَ ذَلِکَ مُعْجِـزاً أ ئِکَـةِ حَتَّ

َ
مَلا

ْ
جْنَاسِـهِ مِـنَ ال

َ
سَـائِرِ أ

کَانَ  کَطَیَرَانِهَا   آدَمِیّاً طَارَ 
َ

نّ
َ
وْ أ

َ
جْنَاساً یَقَعُ مِنْهَا مِثْلُ طَیَرَانِهَا وَ ل

َ
هَا أ

َ
 ل

َ
نّ

َ
ذَلِکَ مِنْهَا بِمُعْجِزٍ لِأ

نْتُمْ 
َ
تُـهُ وَ أ یْکُـمْ حُجَّ

َ
ـهُ بِحَیْـثُ تَقُـومُ عَل

َ
مْـرَ وَ جَعَل

َ ْ
یْکُـمُ الأ

َ
لَ عَل  الَله؟ج؟ سَـهَّ

َ
ذَلِـکَ مُعْجِـزاً فَـإِنّ

ـةَ فِیهِ.  حُجَّ
َ

ـذِی لا
َّ
عْـبِ ال تَقْتَرِحُـونَ عَمَـلَ الصَّ

لِـکَ وَ قَـدْ 
َ

کَذ کُـونُ 
َ
 رَجُـلٌ مَسْـحُورٌ فَکَیْـفَ أ

َّ
نْـتَ إِلا

َ
ـکَ مَـا أ

ُ
ـا قَوْل مَّ

َ
 الِله؟ص؟ وَ أ

ُ
 رَسُـول

َ
ثُـمَّ قَـال  

نِ 
َ
ـی أ

َ
تُ إِل

ْ
 نَشَـأ

ُ
ـیَّ مُنْـذ

َ
بْتُـمْ عَل عَقْـلِ فَوْقَکُـمْ فَهَـلْ جَرَّ

ْ
مْیِیـزِ وَ ال ـةِ التَّ ـی فِـی صِحَّ نِّ

َ
مُـونَ أ

َ
تَعْل

یِ 
ْ
أ وْ سَفَهاً مِنَ الرَّ

َ
قَوْلِ أ

ْ
 مِنَ ال

ً
وْ خَطَأ

َ
وْ خِیَانَةً أ

َ
کَذِبَةً أ وْ 

َ
ةً أ

َّ
وْ زَل

َ
یَةً أ رْبَعِینَ سَنَةً خِزْ

َ
تُ أ

ْ
اسْتَکْمَل

B

0  ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



سْحُورًا«1  مَّ
ً

 رَجُل
َّ

بِعُونَ إِل الِمُونَ إِن تَتَّ
َ

 الظّ
َ

»وَ قَال

که فرمود:  در تفسیر قمّی از جابر جعفی از امام باقر؟س؟ نقل شده 

 
َ

ل الِمُونَ لآ
َ

 الظّ
َ

»جبرئیل آیه فوق را این چنین بر رسول خدا؟ص؟ نازل نمود »وَ قال

وا 
ُّ
ضَل

َ
 ف

َ
مْثـال

َ ْ
ـکَ ال

َ
کَیْـفَ ضَرَبُـوا ل  انْظُـرْ 

ً
 مَسْـحُورا

ً
 رَجُـل

َّ
بِعُـونَ إِل هُـمْ إِنْ تَتَّ

َ
ـدٍ حَقّ مُحَمَّ

؟س؟ «. و مقصود از سـبیل علی؟س؟ اسـت.2 یَةِ عَلِیٍّ
َ

ی وَل
َ
 إِل

ً
ل یَسْـتَطِیعُونَ سَـبِیل

َ
ف

اعَةِ سَعِیرًا«3 بَ بِالسَّ
َّ

کَذ عْتَدْنَا لِمَن 
َ
اعَةِ وَ أ بُوا بِالسَّ

َّ
کَذ »بَلْ 

که فرمود:  محمّد بن ابراهیم نعمانی با سند خود از امام صادق؟س؟ نقل نموده 

شـب ها، دوازده سـاعت اسـت، و روز نیـز دوازده سـاعت اسـت، و ماه هـا نیـز 

دوازده مـاه اسـت، و امامـان نیـز دوازده امام انـد، و نقبـا]ی بنـی اسـرائیل[ نیـز 

کـه  دوازده نفـر بوده انـد، و علـیّ؟س؟ سـاعتی از دوازده سـاعت اسـت، چنـان 
ـاعَةِ سَـعِیرًا.«4 بَ بِالسَّ

َّ
کَـذ عْتَدْنَـا لِمَـن 

َ
ـاعَةِ وَ أ بُـوا بِالسَّ

َّ
کَذ خداونـد می فرمایـد: »بَـلْ 

تِهِ وَ ذَلِکَ  وْ بِحَوْلِ الِله وَ قُوَّ
َ
تِهَـا أ ةِ بِحَوْلِ نَفْسِـهِ وَ قُوَّ

َ
مُدّ

ْ
 هَـذِهِ ال

َ
 یَعْتَصِـمُ طُـول

ً
 رَجُـلا

َ
نّ

َ
ـونَ أ  تَظُنُّ

َ
أ

. ]الإحتجاج علی 
ً

وا فَلا یَسْـتَطِیعُونَ سَـبِیلا
ُّ
 فَضَل

َ
مْثال

َ ْ
کَ الأ

َ
کَیْفَ ضَرَبُوا ل  الُله: انْظُرْ 

َ
مَا قَال

سوره ی فرقان، آیه ی 8.أهـل اللجـاج، ج 1، ص 29[  .1
حدثنا محمّد بن عبد الله عن أبیه عن محمّد بن الحسین عن محمّد بن سنان عن عمّار   .2 
بـن مـروان عـن منخـل بـن جمیـل البرقـی ]الرقـی[ عـن جابـر بـن یزیـد الجعفـی قال قـال أبو 
 جعفر؟س؟ نزل جبرئیل؟س؟ علی رسول الله؟ص؟ بهذه الآیة هکذا »و قال الظالمون لآل محمّد 
 »

ً
وا فَلا یَسْتَطِیعُونَ سَبِیلا

ُّ
 فَضَل

َ
مْثال

َ ْ
کَ الأ

َ
 رجلا مسحورا انْظُرْ کَیْفَ ضَرَبُوا ل

ّ
 حقهم إن تتبعون إلا

قـال إلـی ولایـة علـی و علـی؟س؟ هو السـبیل. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 111؛ تأویل الآیات، 
سوره ی فرقان، آیه ی 11.ج 1، ص 371، ح 1[  .3

دُ  ثَنَا مُحَمَّ
َ

 حَدّ
َ

قُرَشِـیُّ قَـال
ْ
ـدُ بْنُ جَعْفَرٍ ال ثَنَـا مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
وَاحِـدِ بْـنُ عَبْـدِ الِله قَـال

ْ
خْبَرَنَـا عَبْـدُ ال

َ
أ  .4

ـائِبِ  بِی السَّ
َ
بِیِّ عَنِ ابْنِ سِـنَانٍ عَنْ أ

ْ
کَل

ْ
بَانٍ ال

َ
ـابِ عَـنْ عُمَرَ بْنِ أ خَطَّ

ْ
بِـی ال

َ
حُسَـیْنِ بْـنِ أ

ْ
بْـنُ ال

هَـارُ اثْنَتَـا عَشْـرَةَ  یْـلُ اثْنَتَـا عَشْـرَةَ سَـاعَةً وَ النَّ
َّ
ـدٍ؟س؟ الل بُـو عَبْـدِ الِله جَعْفَـرُ بْـنُ مُحَمَّ

َ
 أ

َ
 قَـال

َ
قَـال

B
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کـه  مرحـوم علـی بـن ابراهیـم قمّـی نیـز بـا سـند خـود از امـام صـادق؟س؟ نقـل نمـوده 

فرمود: 

شـب و روز هر کدام دوازده سـاعت اند، و علیّ بن ابی طالب؟س؟ شـریف ترین 

بُـوا 
َّ

کَذ »بَـلْ  می فرمایـد:  خداونـد  کـه  چنـان  اسـت،  روز  و  شـب  سـاعت های 
ـاعَةِ سَـعِیرًا.«1 بَ بِالسَّ

َّ
کَـذ عْتَدْنَـا لِمَـن 

َ
ـاعَةِ وَ أ بِالسَّ

که فرمود:  مرحوم ابن شهر آشوب نیز از حضرت رضا؟س؟ نقل نموده 
؟س؟.2 یَةِ عَلِیٍّ

َ
بوا بِوَلا

ّ
کذ اعَةِ«، یعنی  بُوا بِالسَّ

َّ
کَذ »بَلْ 

نِینَ  قًا مُقَرَّ قُوا مِنْهَا مَکَانًا ضَیِّ
ْ
ل
ُ
ظًا وَ زَفِیرًا * وَ إِذَا أ هَا تَغَیُّ

َ
کَانٍ بَعِیدٍ سَمِعُوا ل ن مَّ تْهُم مِّ

َ
»إِذَا رَأ

کَثِیرًا«3 یَوْمَ ثُبُورًا وَاحِدًا وَ ادْعُوا ثُبُورًا 
ْ
 تَدْعُوا ال

َ
دَعَوْا هُنَالِکَ ثُبُورًا * ل

امام صادق؟س؟ فرمود: 
مقصود از »مَکَانٍ بَعِیدٍ« فاصله یک سال است.4

 عَلِیّاً 
َ

قَبَاءُ اثْنَا عَشَـرَ نَقِیباً وَ إِنّ ةُ اثْنَا عَشَـرَ إِمَاماً وَ النُّ ئِمَّ
َ ْ
ـهُورُ اثْنَا عَشَـرَ شَـهْراً وَ الأ

ُ
سَـاعَةً وَ الشّ

بَ 
َّ

کَذ عْتَدْنـا لِمَنْ 
َ
ـاعَةِ وَ أ بُوا بِالسَّ

َّ
کَذ ـ بَـلْ   الِله؟ج؟ ـ

ُ
سَـاعَةٌ مِـنَ اثْنَتَـیْ عَشْـرَةَ سَـاعَةً وَ هُـوَ قَـوْل

ـاعَةِ سَـعِیراً. ]غیبـت نعمانی، ص 85[ بِالسَّ
حدثنـا أحمـد بـن علـی قـال حدثنـی الحسـین بـن أحمـد عـن أحمـد بـن هـلال عـن عمـر   .1
الکلبـی عـن أبـی الصامـت قـال قال أبو عبد الله؟س؟ إن اللیل و النهار اثنتا عشـرة سـاعة و 
إن علـی بـن أبی طالـب؟س؟ أشـرف سـاعة مـن اثنتـی عشـرة سـاعة و هـو قـول الله تعالی بَلْ 

ـاعَةِ سَـعِیراً. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 112[ بَ بِالسَّ
َّ

کَـذ عْتَدْنـا لِمَـنْ 
َ
ـاعَةِ وَ أ بُـوا بِالسَّ

َّ
کَذ

بُـوا 
َّ

کَذ کتـاب الأخبـار لأبـی الفـرج بـن شـاذان أنـه نـزل قولـه تعالـی بَـلْ  علـی بـن حاتـم فـی   .2
ابـن شـهر  الرّضـا ع . ]مناقـب  ی عـن  المـرو و هـو  بولایـة علـی؟س؟  کذبـوا  یعنـی  ـاعَةِ  بِالسَّ

]103 ص   ،3 ج  سوره ی فرقان، آیات 14-12.آشـوب،   .3
تْهُـمْ مِـنْ مَـکانٍ بَعِیـدٍ« أی مـن مسـیرة مائـة عام عن السـدی و الکلبـی و قال أبو عبد 

َ
»إِذا رَأ  .4

الله؟س؟ مـن مسـیرة سـنة. ]مجمـع البیـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 7، ص 257[
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ظًا وَ زَفِیرًا« فرمود:  که در تفسیر »تَغَیُّ از رسول خدا؟ص؟ نقل است 
کوه ها به طرف اهل دوزخ زبانه می کشد.1 آتش دوزخ مانند 

قًـا…« گوید: در حدیثی  قُـوا مِنْهَا مَکَانًا ضَیِّ
ْ
ل
ُ
صاحـب مجمـع البیـان در تفسـیر »وَ إِذَا أ

که فرمود:  از امـام؟س؟ آمـده 

کـه جـان مـن در دسـت قـدرت اوسـت، اهـل دوزخ را ماننـد  سـوگند بـه خدایـی 
کـه در دیـوار فـرو می کننـد در آتـش وارد می نماینـد.2 میخـی 

گوید:  که  کثیربن طارق نقل نموده  کتاب امالی با سند خود از  شیخ طوسی در 

یَـوْمَ ثُبُـورًا وَاحِـدًا وَ 
ْ
یدبـن علـیّ بـن الحسـین؟س؟ دربـاره ی آیـه »ل تَدْعُـوا ال مـن از ز

کثیـر! تـو مـرد صالحـی هسـتی و  گفـت: ای  کـردم و او  کَثِیـرًا« سـؤال  ادْعُـوا ثُبُـورًا 

ک  کـه ]در اثر ارتبـاط با ظلمه[ خـود را هلا متهّـم نیسـتی و مـن بـر تـو هـراس دارم 

کـه پیـروان هـر امـام ظالـم و سـتمگری را هنـگام بـردن بـه آتـش بـه نـام  کنـی، چـرا 

آن امـام سـتمگر صـدا می زننـد، و پیـروان آن امـام جائـر و سـتمگر بـه امـام خـود 

کنون  ک نمودی ]و از مسـیر حق بازداشـتی[ ا که ما را هلا کسـی  می گویند: »ای 

کت  بیا ما را از این عذاب نجات بده و سپس صدای آنان به ویل و ثبور و هلا

یَوْمَ ثُبُورًا 
ْ
گفته می شود: »ل تَدْعُوا ال بلند می شود، و در آن ساعت در پاسخ آنان 

کَثِیرًا.«3 وَاحِـدًا وَ ادْعُـوا ثُبُورًا 

 انخلـع قلبـه و ذکـر ذنبـه و 
ّ

و تزفـر النیـران و ترمـی بمثـل الجبـال شـررا فـلا یبقـی ذو روح إلا  .1
 مـا شـاء الله . ]الإرشـاد، ج 1، ص 158[

ّ
شـغل بنفسـه إلا

قـال؟س؟ فـی هـذه الآیـة و الـذی نفسـی بیـده أنهـم یسـتکرهون فی النـار کما یسـتکره الوتد   .2
فـی الحائـط. ]مجمـع البیـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 7، ص 257[

فقـال یـا کثیـر إنـک رجـل صالـح، و لسـت بمتهم، و إنّـی أخاف علیـک أن تهلک، إن کل   .3
إمام جائر فإن أتباعه إذا أمر بهم إلی النار نادوا باسمه، فقالوا یا فلان، یا من أهلکنا، هلم 
B
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گوید:  یدبن علیّ بن الحسین؟س؟  که ز در پایان حدیث فوق آمده 

پدرم علی بن الحسـین از پدر خود حسـین بن علیّ؟س؟ از رسـول خدا؟ص؟ نقل 

صْحَابُکَ 
َ
نْتَ وَ أ

َ
که آن حضرت به علیّ بن ابیطالب؟س؟ فرمود: »یَا عَلِیُ أ نمود 

ةِ.«1 جَنَّ
ْ
تْبَاعُکَ یَا عَلِیُّ فِی ال

َ
نْتَ وَ أ

َ
ـةِ أ جَنَّ

ْ
فِـی ال

2»
ً

کَ وَعْدًا مَسْؤُول بِّ ی رَ
َ
کَانَ عَل هُمْ فِیهَا مَا یَشَاؤُونَ خَالِدِینَ 

َ
»ل

نفُسُـهُمْ خَالِـدُونَ«3، و آیـه »وَ فِیهَا مَا 
َ
مشـابه ایـن آیـه اسـت آیـه »وَ هُـمْ فِـی مَـا اشْـتَهَتْ أ

کننـده  « یـا سـؤال 
ً

نتُـمْ فِیهَـا خَالِـدُونَ«4، و »وَعْـدًا مَسْـؤُول
َ
عْیُـنُ وَأ

َ ْ
 ال

ُّ
ـذ

َ
نفُـسُ وَ تَل

َ ْ
تَشْـتَهِیهِ ال

ی 
َ
نَا عَل

َ
نَـا وَ آتِنَـا مَـا وَعَدتّ بَّ مؤمنیـن هسـتند، چنـان کـه خداونـد از قـول آنـان می فرمایـد: »رَ

ـاتِ  هُـمْ جَنَّ
ْ
دْخِل

َ
کـه از قـول آنـان می فرمایـد: »وَ أ ئکـه هسـتند، چنـان  رُسُـلِکَ«5، و یـا ملا

عَزِیـزُ 
ْ
ال نـتَ 

َ
أ ـکَ 

َ
إِنّ اتِهِـمْ  یَّ ذُرِّ وَ  وَاجِهِـمْ  زْ

َ
أ وَ  آبَائِهِـمْ  مِـنْ  ـحَ 

َ
صَل مَـن  وَ  هُـم 

َ
وَعَدتّ تِـی 

َّ
ال عَـدْنٍ 

حَکِیـمُ.«6
ْ
ال

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

مؤمـن در بهشـت بـه انـدازه روزهـای دنیـا بـر مائـده و سـفره الهـی می نشـیند و در 
یـک نوبـت، بـه انـدازه ی آنچـه در دنیـا خـورده اسـت می خـورد.7

یَوْمَ ثُبُوراً 
ْ
فخلصنـا ممـا نحـن فیـه، ثم یدعون بالویل و الثبور، فعندها یقال لهم »لا تَدْعُوا ال

کَثِیراً«. ]الأمالی للطوسـی، ص 57[ واحِداً وَ ادْعُوا ثُبُوراً 
بـن  الحسـین  أبیـه  عـن  الحسـین،  بـن  علـی  أبـی  حدثنـی  علـی؟ره؟  بـن  یـد  ز قـال  ثـم   .  .1
علـی؟سهم؟، قـال قـال رسـول الله؟ص؟ لعلـی؟س؟ یا علـی، أنت و أصحابک فـی الجنة، أنت 

و أتباعـک یـا علـی فـی الجنـة. ]امالـی طوسـی، ج 1، ص 56[
سوره ی فرقان، آیه ی 16. سوره ی انبیاء، آیه ی 2.102.   .3

سوره ی زخرف، آیه ی 71. سوره ی آل عمران، آیه ی 4.194.   .5
سوره ی غافر، آیه ی 8.  .6

و أخبرنی أبی عن الحسـن بن محبوب عن ابن یسـار عن أبی عبد الله؟س؟ قال إن الرجل   .7
B
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رسول خدا؟ص؟ به امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

ذُنٌ 
ُ
 أ

َ
تْ وَ ل

َ
 عَیْـنٌ رَأ

َ
عِیـمِ بِمَـا ل یـکَ مِـنَ النَّ وْلِیَـاءَکَ وَ مُحِبِّ

َ
ـرْ أ بْشِـرْ یَـا عَلِـیُ وَ بَشِّ

َ
أ

َ
»ف

ارَ قُبُورِکُـمْ  وَّ ـرُونَ زُ ـاسِ یُعَیِّ ـةً مِـنَ النَّ
َ
کِـنَّ حُثَال

َ
ـبِ بَشَـرٍ وَ ل

ْ
ـی قَل

َ
 خَطَـرَ عَل

َ
سَـمِعَتْ وَ ل

 یَـرِدُونَ 
َ

هُـمْ شَـفَاعَتِی وَ ل
ُ
 تَنَال

َ
تِـی ل مَّ

ُ
ئِـکَ شِـرَارُ أ

َ
ول

ُ
انِیَـةُ بِزِنَاهَـا أ ـرُ الزَّ کَمَـا تُعَیَّ بِزِیَارَتِکُـمْ 

حَوْضِـی.«1

سوره ی فرقان، آیات 20 تا 34

متن:

ا  �ن
ْ
عَل َ ِ وَ حب ْ�وا�ت

�أَ
ْ
 �نِی ال

و�نَ ُ مْسش َ عامَ وَ �ی و�نَ الطَّ
ُ
کُل

أْ
ا َ �ی

َ
�نَّهُمْ ل  اإِ

ل�َّ �نَ اإِ مُرَْ�ل�ی
ْ
کَ مِ�نَ ال

َ
ل �بْ

ا �تَ �ن
ْ
رَْ�ل

أَ
وَ ما ا

وْ 
َ
ا ل اءَ�ن و�نَ لِ�ت ُ رْحب َ �نَ ل� �ی �ی �ن

َّ
الَ ال  20 وَ �ت

ً
را ��ی کَ �بَ ُّ رُو�نَ وَ کا�نَ رَ�ب ْ��بِ  �تَ

أَ
�تً ا �نَ �تْ عْ�نٍ �نِ مْ لِ�بَ

ُ
ک عْ�نَ َ �ب

وْمَ  َ  21 �ی
ً
را �ی ا کَ�ب وًّ وْا عُ�تُ سِهِمْ وَ عَ�تَ �نُ �نْ

أَ
رُوا �نی ا �بَ

ْ
ک ِ� اْ��تَ �تَ

َ
ا ل �ن َّ ری رَ�ب وْ �نَ

أَ
�تُ ا

َ
ک مَلا�أِ

ْ
ا ال َ �ن �یْ

َ
لَ عَل ِ رن

�نْ
أُ
ل� ا

ما  لی  اإِ ا  ِ�مْ�ن �تَ وَ   22  
ً
ورا ُ مَحْحب  

ً
را ْ ححب و�نَ 

ُ
ول �تُ َ �ی وَ  �نَ  رِم�ی ْ مُحب

ْ
لِل �نٍ  وْمَ�أِ َ �ی ری  ُسشْ �ب ل�  �تَ 

َ
ک مَلا�أِ

ْ
ال رَوْ�نَ  َ �ی

لاً  �ی حْسَ�نُ مَ�ت
أَ
ا وَ ا رًّ �تَ رٌ مُسْ�تَ �یْ

�نٍ حنَ وْمَ�أِ َ �تِ �ی
�نَّ َ �ب

ْ
ْ��ا�بُ ال

أَ
 23 ا

ً
ورا ُ �ش اءً مَ�نْ اهُ هَ�ب �ن

ْ
عَل َ �ب

وا مِ�نْ عَمَلٍ �نَ
ُ
عَمِل

حْم�نِ وَ  َ��تُّ لِلرَّ
ْ
�نٍ ال وْمَ�أِ َ کُ �ی

ْ
مُل

ْ
لاً 25 ال �ی رن �نْ �تُ �تَ

َ
ک مَلا�أِ

ْ
لَ ال ِ

رنّ مامِ وَ �نُ عنَ
ْ
ال ماءُ �بِ �تُ السَّ

�تَّ َ سش
وْمَ �تَ َ 24 وَ �ی

�تُ 
�نْ �نَ

ا�تَّ ی  �نِ
�تَ �یْ

َ
ل ا  �ی ولُ  �تُ َ �ی  �ِ َ��یْ �یَ عَلی  الِمُ 

َ الطنّ  
عَ�نُّ �یَ وْمَ  َ �ی وَ   26 

ً
را �نَ عَس�ی ر�ی کا�نِ

ْ
ال ی 

َ
عَل  

ً
وْما َ �ی کا�نَ 

عَْ�  َ کْرِ �ب ِ
�نی عَ�نِ ال�نّ

َّ
ل �نَ

أَ
ْ� ا �تَ

َ
لاً 28 ل ل�ی  �نَ

ً
ا لا�ن  �نُ

�نْ �نِ
�تَّ
أَ
مْ ا

َ
�نی ل �تَ �یْ

َ
�تی ل

َ
ل ا وَ�یْ لاً 27 �ی �ی ُ�ولِ َ��ب مَعَ الرَّ

ا 
وا ه�نَ

�نُ �نَ
وْمِی ا�تَّ �نَّ �تَ ِ اإِ

ا رَ�بّ ُ�ولُ �ی الَ الرَّ ولً� 29 وَ �ت
�نُ سا�نِ �نَ

�نْ اإِ
ْ
طا�نُ لِل �یْ

َّ اءَ�نی وَ کا�نَ السش دنْ �ب اإِ

 
ً
ا کَ هادِ�ی ِ

ّ رَ�ب ی �بِ �نَ وَ کَ�ن رِم�ی ْ مُحب
ْ
ا مِ�نَ ال یٍّ عَُ�وًّ �بِ

ا لِکُلِّ �نَ �ن
ْ
عَل َ لِکَ حب  30 وَ کَ�ن

ً
ورا ُ �نَ مَهْحب

آ
رْا �تُ

ْ
ال

 �ِ �تَ �بِ ِ
�بّ
َ �ش لِکَ لِ�نُ هتً واِ�َ�هتً کَ�ن

َ
مْل ُ �نُ حب

آ
رْا �تُ

ْ
ِ� ال �یْ

َ
لَ عَل ِ

رنّ وْ ل� �نُ
َ
رُوا ل �نَ کَ�نَ �ی �ن

َّ
الَ ال  31 وَ �ت

ً
را ��ی وَ �نَ

کله فی الدنیا.  کلة واحدة بمقدار ما أ کل فی أ  فی الجنة یبقی علی مائدته أیام الدنیا و یأ
تهذیب شیخ طوسی، ج 6، ص 108.]تفسیر قمّی، ج 2، ص 288[  .1
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�نَ  �ی �ن
َّ
 33 ال

ً
را س�ی �نْ حْسَ�نَ �تَ

أَ
ِ وَ ا

َ��تّ
ْ
ال اکَ �بِ �ن �أْ  حبِ

َ
لّ� لٍ اإِ

َ مَ�ش کَ �بِ و�نَ �تُ
أْ
ا َ لاً 32 وَ ل� �ی �ی رْ�ت اهُ �تَ �ن

ْ
ل

ادَکَ وَ رَ�تَّ وأ �نُ

لاً 34 �ی لُّ َ��ب �نَ
أَ
 وَ ا

ً
ا رٌّ مَکا�ن َ کَ �ش وْل�أِ

أُ
مَ ا

هَ�نَّ َ لی حب وهِهِمْ اإِ ُ رُو�نَ عَلی وُحب َ ْ�سش ُ �ی

¬Kj

لغات:

»رجـاء« بـه معنـای انتظـار خیـری اسـت که نفس انسـان اطمینـان به وقـوع آن دارد، 

اَمَـل، و »لقـاء« ملاقـات بـدون حائـل اسـت، و »عُتُـوّ« سرکشـی و ظلـم  ماننـد طَمَـعَ و 

فاحـش اسـت، و »حِجْـر« بـه معنـای ضیـق و تنگنایـی اسـت و بـه معنای منـع نیز آمده 

اسـت، و »هَباء« غباری اسـت که داخل شـعاع خورشـید دیده می شـود، و فلان و فلانة 

کنایه از حیوان  گر با الف و لام باشد  کنایه از شخص معیّنی از مرد و زن می باشد، و ا

کنایه از غیظ و   الیدین« 
ُ

نر و مادّه اسـت، و »مَهجور« به معنای متروک اسـت، و »عَضّ

 »
ً

نـاهُ تَرْتِیل
ْ
ل

َ
 می باشـد، و »وَ رَتّ

ّ
حسـرت اسـت، و »لـو ل« بـرای تحضیـض و بـه معنـای هَـلا

« یعنـی أحسـن 
ً
حْسَـنَ تَفْسِـیرا

َ
یعنـی نزّلنـاه شـیئاً بعـد شـئٍ فـی نحـو عشـرین سـنة، و »وَ أ

بیانـاً، و یـا أحسـن معنـاً، و »ترتیـل« بـه معنای تبیین اسـت.

ترجمه:

مـا هیـچ یـک از رسـولان را پیـش از تـو نفرسـتادیم مگـر این کـه غـذا می خوردنـد و در 

بازارهـا راه می رفتنـد و بعضـی از شـما را وسـیله امتحـان بعضـی دیگـر قـرار دادیـم، آیـا 

صبـر و شـکیبایی می کنیـد )و از عهـده امتحـان برمی آییـد(؟! و پـروردگار تـو همـواره 

کـه امیـدی بـه دیـدار مـا ندارنـد )و رسـتاخیز را  بصیـر و بینـا بـوده اسـت. )20( و کسـانی 

انـکار می کننـد( گفتنـد: »چـرا فرشـتگان بـر مـا نازل نشـدند و یـا پروردگارمان را با چشـم 

 )21( کردنـد!  بزرگـی  طغیـان  و  یدنـد  ورز تکبّـر  خـود  دربـاره  آن هـا  نمی بینیـم؟!«  خـود 
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کـه فرشـتگان را می بیننـد، روز بشـارت  امّـا روزی  ی خـود می رسـند،(  بـه آرزو )آن هـا 

کیفـر آنـان اسـت(! و می گوینـد: »مـا  بـرای مجرمـان نخواهـد بـود )بلکـه روز مجـازات و 

یـد!« )امّـا سـودی نـدارد!( )22( و ما به سـراغ اعمالی که  را امـان دهیـد، مـا را معـاف دار

کنـده در هـوا قـرار می دهیم!  یـم، و همـه را همچـون ذرّات غبـار پرا انجـام داده انـد می رو

)23( بهشـتیان در آن روز قرارگاه شـان از همـه بهتـر، و استراحتگاه شـان نیکوتـر اسـت! 

کـه آسـمان بـا ابرهـا شـکافته می شـود، و فرشـتگان نـازل  )24( و )به خاطـر آور( روزی را 

می گردند. )25( حکومت در آن روز از آن خداوند رحمان اسـت و آن روز، روز سـختی 

کـه سـتمکار دسـت خـود را )از  بـرای کافـران خواهـد بـود! )26( و )به خاطـر آور( روزی را 

کاش با رسـول )خدا( راهی برگزیده  شـدّت حسـرت( به دندان می گزد و می گوید: »ای 

گـم راه( را دوسـت خـود انتخـاب  کاش فـلان )شـخص  بـر مـن،  بـودم! )27( ای وای 

گـم راه سـاخت بعـد از آنکـه )یـاد حـق( بـه  نکـرده بـودم! )28( او مـرا از یـادآوری )حـق( 

سـراغ مـن آمـده بـود!« و شـیطان همیشـه خوارکننـد انسـان بـوده اسـت! )29( و پیامبـر 

عرضـه داشـت: »پـروردگارا! قـوم من قرآن را رها کردنـد«. )30( )آری،( این گونه برای هر 

که پروردگارت هادی  پیامبری دشـمنی از مجرمان قرار دادیم امّا )برای تو( همین بس 

گفتند: »چرا قرآن یک جا بر او نازل نمی شـود؟!« این  کافران  و یاور )تو( باشـد! )31( و 

یج  یم، و )از ایـن رو( آن را به تدر کـه قلـب تـو را بوسـیله آن محکـم دار به خاطـر آن اسـت 

بـر تـو خواندیـم. )32( آنـان هیـچ مثلـی بـرای تـو نمی آورنـد مگـر این که ما حـق را برای تو 

یم، و تفسـیری بهتر )و پاسـخی دندان شـکن که در برابر آن ناتوان شـوند(! )33(  می آور

)تو گم راه نیسـتی،( آنان که بر صورتهای شـان بسـوی جهنّم محشـور می شوند، بدترین 

گم راه تریـن افرادنـد! )34( محـل را دارنـد و 
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

سْـوَاقِ وَ 
َ ْ
عَـامَ وَ یَمْشُـونَ فِـی ال ـونَ الطَّ

ُ
کُل

ْ
یَأ

َ
هُـمْ ل

َ
 إِنّ

َّ
مُرْسَـلِینَ إِل

ْ
ـکَ مِـنَ ال

َ
نَا قَبْل

ْ
رْسَـل

َ
»وَ مـا أ

ـکَ بَصِیـرًا«1 بُّ کَانَ رَ تَصْبِـرُونَ وَ 
َ
نَـا بَعْضَکُـمْ لِبَعْـضٍ فِتْنَـةً أ

ْ
جَعَل

گوید: علی بن ابراهیم قمّی 
 مقصود از »فتنة« اختبار و امتحان است.2

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

رسـول خـدا؟ص؟ امیرالمؤمنیـن و فاطمـه و حسـن و حسـین )صلـوات الله علیهم 

أجمعین( را در اتاقی جمع نمود و در را بر آنان بست و فرمود: ای اهل من و ای 

کنـون جبرئیل در کنار شـما  اهـل خـدا! خداونـد؟ج؟ بـر شـما سـلام می رسـاند و ا

در این اتاق حاضر است و می گوید: خدای؟ج؟ می فرماید: من شما را مبتلای 

کـرده ام[ شـما چـه می گوییـد؟  ط 
ّ
بـه دشـمن شـما نمـوده ام ]و او را بـر شـما مسـل

امیرالمؤمنیـن و فاطمـه و حسـن و حسـین؟سهم؟ فرمودنـد: »یـا رسـول الله مـا بـر امـر 

خـدا و قضـای او صبـر می کنیـم تـا بر خدای خود وارد شـویم و پاداش کامل او را 

کـه او صابـران را بـه خیـر کامل وعده داده اسـت«  کـه مـا شـنیده ایم  بیابیـم، چـرا 

گریه و نحیب او از بیرون  که صدای  گونه ای  گریان شد به  پس رسول خدا؟ص؟ 

تَصْبِرُونَ 
َ
نَا بَعْضَکُمْ لِبَعْـضٍ فِتْنَةً أ

ْ
اتـاق شـنیده شـد، و ایـن آیه نازل گردیـد »وَ جَعَل

کـه آنـان صبـر خواهنـد نمـود،  ـکَ بَصِیـرًا«. یعنـی خداونـد می دانسـت  بُّ کَانَ رَ وَ 
کـه گفتند: صبـر خواهیم کرد، )صلـوات الله علیهم أجمعین(.3 همـان گونـه 

سوره ی فرقان، آیه ی 20.  .1
نا بَعْضَکُمْ لِبَعْضٍ فِتْنَةً أی اختبارا. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 111[

ْ
قوله وَ جَعَل  .2

ذکره أیضا محمّد بن العبّاس؟ره؟ قال حدثنا محمّد بن همام عن محمّد بن إسـماعیل   .3
 العلوی عن عیسی بن داود النجار قال حدثنی مولای أبو الحسن موسی بن جعفر عن أبیه 
B
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حْجُورًا«1 ونَ حِجْرًا مَّ
ُ
مُجْرِمِینَ وَ یَقُول

ْ
ل ِ

ّ
 بُشْرَی یَوْمَئِذٍ ل

َ
ئِکَةَ ل

َ
مَل

ْ
»یَوْمَ یَرَوْنَ ال

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 
حْجُورًا«، یعنی قدراً مقدوراً.2 »حِجْرًا مَّ

کافر را بیان نمود و فرمود:  گوید: امام باقر؟س؟ حدیث قبض روح  جابر جُفعی 

ئکه بر صورت و پشت  کافر به حلقوم و گلوی او می رسد، ملا هنگامی که جان 

هُـونِ بِمَـا 
ْ
ابَ ال

َ
یَـوْمَ تُجْـزَوْنَ عَـذ

ْ
نفُسَـکُمُ ال

َ
 أ

ْ
خْرِجُـوا

َ
گفتـه می شـود: »أ او می زننـد و 

کُنتُمْ عَـنْ آیَاتِهِ تَسْـتَکْبِرُونَ«3، یعنی »جان به در  حَـقِّ وَ 
ْ
ـی الِلَّه غَیْـرَ ال

َ
ـونَ عَل

ُ
کُنتُـمْ تَقُول

که شما درباره ی  کننده ای خواهد بود، چرا  کنید، امروز برای شما عذاب خوار 

یدید« و  خداونـد سـخنان باطلـی را می گفتیـد، و در مقابـل آیـات او تکبّـر می ورز

ونَ 
ُ
مُجْرِمِیـنَ وَ یَقُول

ْ
ئِکَةَ ل بُشْـری یَوْمَئِذٍ لِل مَل

ْ
بـه همیـن معناسـت آیـه »یَـوْمَ یَرَوْنَ ال

4».
ً
ما ةُ مُحَرَّ جَنَّ

ْ
یْکُـمُ ال

َ
 عَل

ً
« یعنی »حَرَاما

ً
 مَحْجُـورا

ً
حِجْـرا

عن أبی جعفر؟س؟ قال جمع رسـول الله؟ص؟ أمیر المؤمنین علی بن أبی طالب و فاطمة و 
 الحسـن و الحسـین؟س؟ و أغلق علیه و علیهم الباب و قال یا أهلی و أهل الله إن الله؟عز؟ 
 یقرأ علیکم السّلام و هذا جبرائیل معکم فی البیت و یقول إن الله؟عز؟ یقول إنّی قد جعلت 
 عدوکم لکم فتنة فما تقولون قالوا نصبر یا رسول الله لأمر الله و ما نزل من قضائه حتّی نقدم 
کله فبکی رسـول  علی الله؟عز؟ و نسـتکمل جزیل ثوابه فقد سـمعناه یعد الصابرین الخیر 
نا بَعْضَکُمْ لِبَعْضٍ فِتْنَةً 

ْ
 الله؟ص؟ حتّی سمع نحیبه من خارج البیت فنزلت هذه الآیة وَ جَعَل

کَ بَصِیراً أنهم سیصبرون أی سیصبرون کما قالوا ص. ]تأویل الآیات  بُّ کانَ رَ  تَصْبِرُونَ وَ 
َ
 أ

سوره ی فرقان، آیه ی 22.الظاهرة، ص 368، ح 3[  .1
تفسیر القمّی، ج 2، ص 112. سوره ی انعام، آیه ی 2.93.   .3

سـعید بـن جنـاح قـال حدثنـی عـوف بـن عبـد الله الأزدی عـن جابر بـن یزیـد الجعفی عن   .4
أبی جعفر؟س؟ قال إذا أراد الله قبض روح الکافر قال یا ملک الموت انطلق أنت و أعوانک 
 أن یشتمنی 

ّ
ی فإنی قد ابتلیته فأحسنت البلاء و دعوته إلی دار السّلام فأبی إلا إلی عدو

B
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نثُورًا«1 نَاهُ هَبَاء مَّ
ْ
جَعَل

َ
وا مِنْ عَمَلٍ ف

ُ
ی مَا عَمِل

َ
»وَ قَدِمْنَا إِل

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  سلیمان بن خالد 

نثُورًا« و نابود  گاه باشید، به خدا سوگند اعمال آنان ]که خداوند آن ها را »هَبَاء مَّ  آ

ت 
ّ
 می سازد[ سفیدتر از قباطی ]و پارچه های سفید مصری[ می باشد و لکن ]عل

کـه در نـور  کـه خداونـد اعمال شـان را نمی پذیـرد و ماننـد ذرّه هـای غبـاری   ایـن 

کفـر بـی و بنعمتـی و شـتمنی علـی عرشـی فاقبـض روحـه حتّـی تکبـه فـی النـار قـال  و 
کالرعد القاصف  کالبرق الخاطف و صوته  کالح عیناه  کریه   فیجیئه ملک الموت بوجه 
 لونه کقطع اللیل المظلم نفسه کلهب النار رأسه فی السماء الدنیا و رجل فی المشرق و رجل 
 فی المغرب و قدماه فی الهواء معه سفود کثیر الشعب معه خمسمائة ملک معهم سیاط 
 من قلب جهنّم تلتهب تلک السیاط و هی من لهب جهنّم و معهم مسح أسود و جمرة من 
 جمر جهنّم ثم یدخل علیه ملک من خزان جهنّم یقال له سحقطائیل فیسقیه شربة من النار 
 لا یزال منها عطشانا حتّی یدخل النار فإذا نظر إلی ملک الموت شخص بصره و طار عقله 
 قال یا ملک الموت ارجعون قال فیقول ملک الموت کلا إنها کلمة هو قائلها قال فیقول یا ملک 
 الموت فإلی من أدع مالی و أهلی و ولدی و عشیرتی و ما کنت فیه من الدنیا فیقول دعهم 
 أنشبها فی کل 

ّ
 لغیرک و اخرج إلی النار و قال فیضربه بالسفود ضربة فلا یبقی منه شعبة إلا

 عرق و مفصل ثم یجذبه جذبة فیسل روحه من قدمیه بسطا فإذا بلغت الرکبتین أمر أعوانه 
کبوا علیه بالسیاط ضربا ثم یرفعه عنه فیذیقه سکراته و غمراته قبل خروجها کأنما ضرب   فأ
 بألف سیف فلو کان له قوة الجن و الإنس لاشتکی کل عرق منه علی حیاله بمنزلة سفود 
 انتزعه کذلک خروج 

ّ
 کثیر الشعب ألقی علی صوف مبتل ثم یطوقه فلم یأت علی شی ء إلا

ئکة وجهه   نفس الکافر من عرق و عضو و مفصل و شعرة فإذا بلغت الحلقوم ضربت الملا
 و دبره و قیل أخرجوا أنفسکم الیوم تجزون عذاب الهون بما کنتم تقولون علی الله غیر الحق 
ونَ 

ُ
مُجْرِمِینَ وَ یَقُول

ْ
ئِکَةَ لا بُشْری یَوْمَئِذٍ لِل مَلا

ْ
نَ ال  و کنتم عن آیاته تستکبرون و ذلک قوله یَوْمَ یَرَوْ

حِجْراً مَحْجُوراً فیقولون حراما علیکم الجنة محرما. ]الاختصاص، ص 359[
سوره ی فرقان، آیه ی 23.  .1

40 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



 خورشید دیده می شود تباه می کند این است که[ آنان ]از حرام پرهیز نمی کرده اند 
که حرام برای شان فراهم می شده از آن دست بر نمی داشته اند.1 و[ هنگامی 

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  ابو حمزه ی ثمالی 

آنـان  مقابـل  ]اعمالشـان[  کـه  می کنـد  مبعـوث  را  مردمـی  قیامـت  در  خداونـد 

نورانـی و هماننـد قباطـی ]و پارچه هـای سـفید و رقیـق مصـری[ می باشـد، و از 

نثُـورًا«. کـن »هَبَـاءً مَّ گفتـه می شـود:  ناحیـه خداونـد بـه آن اعمـال 

سپس فرمود: 

گـر حـرام برایشـان فراهـم  ا آنـان اهـل نمـاز و روزه بوده انـد، و لکـن  ای اباحمـزه 

بیـان  امیرالمؤمنیـن؟س؟  فضائـل  از  فضیلتـی  گـر  ا و  می گرفته انـد،  می شـده 

نثُـورًا« همان ذرّاتی اسـت که تو در شـعاع  می شـده، انـکار می کرده انـد، و »هَبَـاء مَّ
می بینـی.2 خورشـید 

که فرمود:  حذیفة بن یمان از رسول خدا؟ص؟ نقل نموده 

کـه اعمـال نیـک و حسـنات آنـان ماننـد  »گروهـی روز قیامـت مبعـوث می شـوند 

ـ  بَا عَبْـدِ الِله؟س؟ ـ
َ
تُ أ

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
یْمَانَ بْـنِ خَالِدٍ قَـال

َ
بِـی عُمَیْـرٍ عَـنْ هِشَـامِ بْـنِ سَـالِمٍ عَـنْ سُـل

َ
ابْـنُ أ  .1

مَـا وَ الِله إِنْ 
َ
 أ

َ
نـاهُ هَبـاءً مَنْثُـوراً قَـال

ْ
ـوا مِـنْ عَمَـلٍ فَجَعَل

ُ
ــ وَ قَدِمْنـا إِلـی مـا عَمِل عَـنْ قَـوْلِ الِله؟ج؟ ـ

ـمْ یَدَعُـوهُ . 
َ
حَـرَامُ ل

ْ
هُـمُ ال

َ
کَانُـوا إِذَا عَـرَضَ ل کِـنْ 

َ
قَبَاطِـیِّ وَ ل

ْ
 بَیَاضـاً مِـنَ ال

َ
شَـدّ

َ
هُـمْ أ

ُ
عْمَال

َ
کَانَـتْ أ

]کافـی، ج 2، ص 81، ح 5[
فإنه حدثنی أبی عن النضر بن سوید عن یحیی الحلبی عن أبی حمزة الثمالی عن أبی   .2
کن هباء  کالقباطی ثم یقال له  جعفر؟س؟ قال یبعث الله یوم القیامة قوما بین أیدیهم نور 
منثـورا ثـم قـال: أمـا و الله یـا أبـا حمـزة إنهـم کانـوا لیصومـون و یصلون و لکن کانـوا إذا عرض 
لهـم شـی ء مـن الحـرام أخـذوه و إذا عرض لهم شـی ء مـن فضل أمیر المؤمنیـن؟س؟ أنکروه 
قـال و الهبـاء المنثـور هـو الـذی تـراه یدخـل البیـت فـی الکوة من شـعاع الشـمس. ]تفسـیر 

القمّـی، ج 2، ص 113[
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نثُـورًا« و نابـود می سـازد و سـپس  کوه هـا می باشـد، و خداونـد آن اعمـال را »هَبَـاء مَّ

کرد: یا رسـول  که آنان را به آتش ببرند« پس سـلمان عرض  دسـتور داده می شـود 

کـه آنـان اهـل نمـاز و روزه  گاه باشـید  کیاننـد؟ رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: آ الله آنـان 

کـه  بـوده و مقـداری از شـب را نیـز بـه عبـادت می گذرانده انـد و لکـن هنگامـی 
حرامـی برایشـان آمـاده می شـده بـه سـرعت آن را می گرفته انـد.1

گوید:  ف 
ّ
مؤل

ـ  ی ـ
ّ
ــ احمدبن فهـد حل در تفسـیر برهـان روایـت مفصّلـی از کتـاب عـدّة الداعـی ـ

کـه در پاورقـی مشـاهده می کنید.2 نقـل شـده 

هُمْ مِنَ 
َ
قِیَامَـةِ وَ ل

ْ
 قَوْمـاً یَجِیئُـونَ یَـوْمَ ال

َ
نّ

َ
یَمَـانِ رَفَعَـهُ عَـنْ رَسُـولِ الِله؟ص؟ أ

ْ
یْفَـةَ بْـنِ ال

َ
وَ عَـنْ حُذ  .1

مَانُ 
ْ
 سَـل

َ
ـارِ فَقَال ـی النَّ

َ
هَـا الُله هَبـاءً مَنْثُـوراً ثُـمَّ یُؤْمَـرُ بِهِـمْ إِل

ُ
جِبَـالِ فَیَجْعَل

ْ
 ال

ُ
مْثَـال

َ
حَسَـنَاتِ أ

ْ
ال

یْلِ 
َّ
هْبَةً مِـنَ الل

ُ
ونَ أ

ُ
خُذ

ْ
ـونَ وَ یَأ

ُّ
کَانُـوا یَصُومُـونَ وَ یُصَل هُـمْ قَـدْ 

َ
مَـا إِنّ

َ
 أ

َ
 الِله فَقَـال

َ
صِفْهُـمْ یَـا رَسُـول

یْهِ . ]إرشـاد القلوب إلی الصواب، 
َ
حَـرَامِ وَثَبُوا عَل

ْ
هُـمْ شَـیْ ءٌ مِنَ ال

َ
کَانُـوا إِذَا عُـرِضَ ل هُـمْ  کِنَّ

َ
وَ ل

ج 1، ص 191[
ی الشـیخ أبـو محمّـد جعفـر  کتـاب )عـدة الداعـی(، قـال: رو الشـیخ أحمـد بـن فهـد فـی   .2
بـن علـی بـن أحمـد القمّـی نزیـل الـری، فـی کتابـه )المنبـئ عن زهـد النّبـی؟ص؟، عن عبد 
الرحمـن، عمـن حدثـه، عـن معـاذ بـن جبـل، قـال: قلـت: حدثنـی بحدیـث سـمعته مـن 

رسـول الله؟ص؟، و حفظتـه مـن دقـة مـا حدثـک بـه. قـال:
ـ بینا نحن نسـیر، إذ رفع  ـ قال ـ نعـم و بکـی معـاذ، ثـم قـال: بأبـی و امـی، حدثنـی و أنا ردیفـه ـ  

بصـره إلـی السـماء، فقـال:
»الحمـد لله الـذی یقضـی فـی خلقـه مـا أحـب« ثـم قـال: »یـا معـاذ« قلـت: لبیک، یا رسـول   
الله، و سـید المؤمنیـن. قـال: »یـا معـاذ« قلـت لبیـک، یـا رسـول الله، إمـام الخیـر، و نبـی 
الرحمـة، فقـال: »أحدثـک شـیئا مـا حـدث به نبی أمتـه، إن حفظته نفعک عیشـک، و إن 

سـمعته و لـم تحفظـه انقطعـت حجتـک عنـد الله«.
کل سـماء  ک، قبـل أن یخلـق السـماوات، فجعـل فـی  ثـم قـال: »إن الله خلـق سـبعة أمـلا  
B
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کل باب من أبواب السماوات ملکا بوابا، فتکتب  ملکا قد جللها بعظمته، و جعل علی 
الحفظـة عمـل العبـد، مـن حیـن یصبـح إلـی حین یمسـی، ثم ترتفـع الحفظة بعملـه، و له 

کنـور الشـمس، حتّـی إذا بلـغ سـماء الدنیـا، فتزکیـه، و تکثـره، فیقـول الملـک: نـور 
قفـوا، و اضربـوا بهـذا العمـل وجـه صاحبـه، أنـا ملـک الغیبـة، فمـن اغتـاب فـلا أدع عملـه   

ربـی«. بذلـک  أمرنـی  غیـری،  إلـی  یجاوزنـی 
قـال؟ص؟: »ثـم تجـی ء الحفظـة مـن الغـد، و معهـم عمـل صالح فتمر بـه، فتزکیـه، و تکثره،   
الثانیـة: قفـوا، و اضربـوا  السـماء  فـی  الـذی  الملـک  الثانیـة، فیقـول  السـماء  حتّـی یبلـغ 
بهـذا العمـل وجـه صاحبـه، إنّمـا أراد بهـذا عـرض الدنیـا، أنا صاحـب الدنیـا، لا أدع عمله 

یتجاوزنـی إلـی غیـری«.
قـال: »ثـم تصعـد الحفظـة بعمـل العبـد مبتهجـا بصدقـة، و صـلاة، فتعجـب بـه الحفظة،   
و تجـاوز بـه إلـی السـماء الثالثـة، فیقـول الملـک: قفـوا، و اضربوا بهذا العمـل وجه صاحبه 
و ظهـره، أنـا ملـک صاحـب الکبـر. فیقـول: إنـه عمـل و تکبـر علـی النـاس فـی مجالسـهم، 

أمرنـی ربـی أن لا أدع عملـه یتجاوزنـی إلـی غیـری«.
ی  لـه دو الـدری فـی السـماء،  کـب  کالکوا العبـد، یزهـر  قـال: »و تصعـد الحفظـة بعمـل   
بالتسـبیح، و الصـوم، و الحـج، فتمـر بـه إلـی السـماء الرابعـة. فیقـول لهـم الملـک: قفـوا، و 
اضربـوا بهـذا العمـل وجـه صاحبـه و بطنـه، أنـا ملـک العجـب، إنـه کان یعجـب بنفسـه، و 
إنـه عمـل و أدخـل نفسـه العجـب، أمرنـی ربـی أن لا أدع عملـه یتجاوزنـی إلـی غیـری«.

قـال: »و تصعـد الحفظـة بعمـل العبـد، کالعـروس المزفوفـة إلـی أهلهـا، فتمـر بـه إلـی ملک   
کرنیـن  تیـن، و لذلـک العمـل رنیـن  السـماء الخامسـة، بالجهـاد، و الصـلاة مـا بیـن الصلا

کضـوء الشـمس. فیقـول الملـک: الإبـل، علیـه ضـوء 
قفـوا، أنـا ملـک الحسـد، و اضربـوا بهـذا العمـل وجـه صاحبـه، و احملـوه علـی عاتقـه، إنـه   
کان یحسـد مـن یتعلـم أو یعمـل لله بطاعتـه، و إذا رأی لأحـد فضـلا فـی العمـل و العبـادة 

حسـده و وقـع فیـه، فیحملـه علـی عاتقـه، و یلعنـه عملـه«.
قـال: »و تصعـد الحفظـة بعمـل العبـد، مـن صـلاة، و زکاة، و حـج، و عمـرة، فیتجاوزون به   
إلی السماء السادسة، فیقول الملک: قفوا، أنا صاحب الرحمة، اضربوا بهذا العمل وجه 
B

تفسیر سوره ی فرقانس  تیات 20 تا 4  ▪  4



که نویسنده و خوانندگان محترم از این حدیث مفصّل پند بگیرند. امید آن 

صاحبـه، و اطمسـوا عینیـه، لأن صاحبـه لـم یرحـم شـیئا، و إذا أصـاب عبدا مـن عباد الله 
ذنـب للآخـرة، أو ضـر فـی الدنیـا، شـمت بـه، أمرنـی ربـی أن لا أدع عملـه یتجاوزنی«.

کصـوت  قـال: »فتصعـد الحفظـة بعمـل العبـد، بفقـه، و اجتهـاد، و و ورع، و لـه صـوت   
ثـة آلاف ملـک، فتمـر بـه إلـی السـماء السـابعة،  کضـوء البـرق، و معـه ثلا الرعـد، و ضـوء 
فیقـول الملـک: قفـوا، و اضربـوا بهـذا العمـل وجـه صاحبـه، أنـا ملـک الحجـاب، أحجـب 
کل عمـل لیـس لله، إنـه أراد رفعـة عنـد الناس، و ذکرا فـی المجالس، و صیتا فی المدائن، 

أمرنـی ربـی أن لا أدع عملـه یتجاوزنـی إلـی غیـری مـا لـم یکـن لله خالصـا«.
قـال: »و تصعـد الحفظـة بعمـل العبـد مبتهجـا بـه مـن صـلاة، و زکاة، و صیـام، و حـج،   
ئکـة  ئکـة السـماوات و الملا کثیـر، تشـیعه ملا و عمـرة، و حسـن خلـق، و صمـت، و ذکـر 
سـبحانه،  الله  یـدی  بیـن  یقومـوا  حتّـی  کلهـا،  الحجـب  فیطـوون  بجماعتهـم،  السـبعة 
فیشـهدوا لـه بعمـل صالـح و دعـاء، فیقـول: أنتـم حفظـة عمـل عبـدی، و أنـا رقیـب علـی 
ئکة: علیـه لعنتک، و  مـا فـی نفسـه، إنـه لـم یردنـی بهذا العمـل، علیه لعنتی. فتقـول الملا

لعنتنـا« قـال: ثـم بکـی معـاذ، فقـال:
ـ فـی الیقین«.  ـ یـا معاذ ـ قلـت: یـا رسـول الله، مـا أعمـل و أخلـص فیـه؟ قـال: »اقتـد بنبیـک ـ  
کان فـی عملـک تقصیـر ـــ یـا معـاذ ـــ  قـال: قلـت أنـت رسـول الله، و أنـا معـاذ! قـال: »و إن 
فاقطـع لسـانک عـن إخوانـک، و عـن حملـة القـرآن، و لتکـن ذنوبـک علیـک، لا تحملهـا 
علـی إخوانـک، و لا تـزک نفسـک بتذمیـم إخوانـک، و لا ترفـع نفسـک بوضـع إخوانک، و لا 
تـراء بعملـک، و لا تدخـل مـن الدنیـا فی الآخرة، و لا تفحش فی مجلسـک لکی یحذروک 
لسـوء خلقـک، و لا تنـاج مـع رجـل و أنـت مع آخـر، و لا تتعظم علی النـاس فتنقطع عنک 
اشِـطاتِ  خیـرات الدنیـا، و لا تمـزق النـاس فتمزقک کلاب أهل النار، قال الله تعالی: وَ النَّ
کلاب أهل النار، تنشط اللحم و العظم«. قلت: و من  نَشْطاً أ فتدری ما الناشطات؟ هی 

یطیـق هـذه الخصـال؟ قـال: »یـا معـاذ، أما إنه یسـیر علی من یسـر الله تعالـی علیه«.
کمـا یکثـر تـلاوة هـذا الحدیـث. ]البرهـان فـی  قـال: و مـا رأیـت معـاذا یکثـر تـلاوة القـرآن،   

]6 ح   ،119 ص   ،4 ج  القـرآن،  تفسـیر 
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 و عجیب تر از حدیث فوق حدیثی است که در تفسیر برهان پس از حدیث فوق از تفسیر 
منسوب به امام عسکری؟س؟ نقل شده است و شما در پاورقی مشاهده می کنید.1

الإمام أبو محمّد العسـکری؟س؟ ــ فی حدیث له ــ قال: »أما الزکاة فقد قال رسـول الله؟ص؟:   .1
مـن أدی الـزکاة إلـی مسـتحقها، و قضـی الصـلاة علـی حدودهـا، و لـم یلحـق بهمـا مـن 
الموبقـات مـا یبطلهمـا، جاء یوم القیامـة یغبطه کل من فی تلک العرصات، حتّی یرفعه 
کان یوالیه من محمّد و آله الطیبین  نسیم الجنة إلی أعلی غرفها و علالیها، بحضرة من 

)صلـوات الله علیهـم أجمعین(.
تـه محبوسـة دویـن السـماء، إلـی أن یجـی ء حیـن  تـه فصلا و مـن بخـل بزکاتـه، و أدی صلا  
تـه، فحملتهـا إلـی سـاق العرش،  زکاتـه، فـإن أداهـا جعلـت کأحسـن الأفـراس مطیـة لصلا
فیقـول الله؟عز؟: سـر إلـی الجنـان، و ارکـض فیهـا إلـی یـوم القیامـة، فمـا انتهی إلیـه رکضک 
کلـه بسـائر مـا تمسـه لباعثـک. فیرکض فیها، علی أن کل رکضة مسـیرة سـنة فی قدر  فهـو 
لمحـة بصـره، مـن یومـه إلـی یـوم القیامـة، حتّـی ینتهـی بـه إلـی حیـث مـا شـاء الله تعالـی، 
کلـه لـه، و مثلـه عـن یمینـه، و شـماله، و أمامـه، و خلفـه، و فوقـه، و تحتـه. و  فیکـون ذلـک 
إن بخـل بزکاتـه و لـم یؤدهـا، امـر بالصـلاة فـردت إلیه، و لفت کما یلـف الثوب الخلق، ثم 

یضـرب بهـا وجهـه، و یقـال لـه: یـا عبـد الله، مـا تصنـع بهـذا دون هـذا؟
قـال: »فقـال أصحـاب رسـول الله؟ص؟: مـا أسـوأ حـال هـذا! قـال رسـول الله؟ص؟: أو لا أنبئکم   
بمـن هـو أسـوأ حـالا مـن هذا؟ قالوا: بلی، یا رسـول الله. قال: رجل حضر الجهاد فی سـبیل 
الله تعالـی، فقتـل مقبـلا غیـر مدبر، و الحـور العین یتطلعن إلیه، و خـزان الجنان یتطلعون 
ک الأرض یتطلعون إلی نزول الحور العین  ک السماء و أملا إلی ورود روحه علیهم، و أملا
ئکة الأرض حوالـی ذلک المقتول:  ئکـة خـزان الجنـان، فـلا یأتونه، فتقول ملا إلیـه، و الملا
مـا بـال الحـور العیـن لا ینزلـن إلیـه، و مـا بـال خـزان الجنـان لا یـردون علیـه؟ فینـادون مـن 
ینها. فینظرون، فإذا  ئکة، انظروا إلی آفاق السماء و دو فوق السماء السابعة: یا أیتها الملا
تـه، و زکاتـه، و صدقتـه، و أعمـال بـره  توحیـد هـذا العبـد، و إیمانـه برسـول الله؟ص؟، و صلا
کالقافلة العظیمة، قد  کلها،  کلها، محبوسـات دوین السـماء، و قد طبقت آفاق السـماء 
ک  مـأت مـا بیـن أقصـی المشـارق و المغـارب، و مهاب الشـمال و الجنـوب، تنادی أملا
B
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کـه اهـمّ اسـباب قبولـی اعمـال دو چیـز اسـت:  از ایـن دو حدیـث ظاهـر می شـود 

1. پرهیـز از حـرام، 2. ولایـت امیرالمؤمنیـن و اولاد طاهریـن آن حضـرت )صلـوات الله 

أجمعیـن(. علیهـم 

تلـک الأعمـال الحاملـون لهـا، الـواردون بهـا: مـا بالنـا لا تفتـح لنـا أبـواب السـماء، لندخـل 
إلیهـا بأعمـال هـذا الشـهید؟ فیأمـر الله؟عز؟ بفتـح أبـواب السـماء، فتفتح، ثم ینـادی هؤلاء 
ک: ادخلوهـا إن قدرتـم. فـلا تقلهـم أجنحتهـم، و لا یقـدرون علـی الارتفـاع بتلـک  الأمـلا

الأعمـال، فیقولـون: یـا ربنـا، لا نقـدر علـی الارتفاع بهـذه الأعمال.
ئکة، لسـتم حمالی هذه الأثقال الصاعدین بها، إن  فینادی منادی ربنا؟عز؟: یا أیها الملا  
حملتها الصاعدین بها مطایاها التی تزفها إلی دوین العرش، ثم تقرها فی درجات الجنان. 
ئکـة: یـا ربنـا، مـا مطایاهـا؟ فیقـول الله تعالـی: و مـا الـذی حملتـم مـن عنـده؟  فتقـول الملا
 فیقولون: توحیده لک، و إیمانه بنبیک. فیقول الله تعالی: فمطایاها موالاة علی أخی نبیی، 

و موالاة الأئمّة الطاهرین، فإن أتت فهی الحاملة، الرافعة، الواضعة لها فی الجنان.
فینظـرون، فـإذا الرجـل مـع مالـه مـن هـذه الأشـیاء، لیـس لـه مـوالاة علـی بـن أبی طالـب و   
ئکـة الذیـن  الطیبیـن مـن آلـه؟سهم؟، و معـاداة أعدائهـم، فیقـول الله تبـارک و تعالـی للملا
کزکـم من ملکوتی، لیأتیها مـن هو أحق بحملها، و  کانـوا حاملیهـا: اعتزلوهـا، و الحقـوا بمرا

کزهـا المجعولـة لهـا. ک بمرا وضعهـا فـی مواضـع اسـتحقاقها، فتلحـق تلـک الأمـلا
ثـم ینـادی منـادی ربنـا؟عز؟: یـا أیتهـا الزبانیـة، تناولیهـا و حطیهـا إلـی سـواء الجحیـم، لأن   
صاحبهـا لـم یجعـل لهـا مطایـا من موالاة علـی و الطیبین من آله؟سهم؟. قـال: فینادی تلک 
ک، و یقلـب الله؟عز؟ تلـک الأثقـال أوزارا و بلایـا علـی باعثهـا لما فارقتهـا مطایاها من  الأمـلا
ئکـة إلـی مخالفتـه لعلـی؟س؟، و مولاتـه  مـوالاة أمیـر المؤمنیـن؟س؟، و نـادت تلـک الملا
کالغربان  لأعدائه، فیسلطها الله تعالی و هی فی صورة الأسود علی تلک الأعمال، و هی 
 أحبـط، و 

ّ
و القرقـس، فتخـرج مـن أفـواه تلـک الأسـود نیـران تحرقهـا، و لا یبقـی لـه عمـل إلا

یبقـی علیـه موالاتـه لأعـداء علـی؟س؟، و جحـده ولایتـه، فیقـره ذلـک فـی سـواء الجحیم، 
فـإذا هـو قـد حبطـت أعمالـه، و عظمـت أوزاره و أثقالـه، فهـذا أسـوأ حـالا مـن مانـع الـزکاة 

الـذی یحفـظ الصـلاة«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 121، ح 7[
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که می فرمود:  گوید: از امام صادق؟س؟ شنیدم  سلیمان بن خالد 

اعمال بندگان خدا هر پنجشـنبه ای بر رسـول خدا؟ص؟ عرضه می شـود، و چون 

نثُـورًا« می نمایـد،  روز عرفـه فـرا می رسـد، خداونـد اعمـال آنـان را حبـط و »هَبَـاء مَّ

نثُورًا.« نَاهُ هَبَـاءً مَّ
ْ
جَعَل

َ
وا مِـنْ عَمَـلٍ ف

ُ
ـی مَـا عَمِل

َ
همـان گونـه کـه می فرمایـد: »وَ قَدِمْنَـا إِل

گویـد: مـن بـه امـام صـادق؟س؟ گفتم: فدای شـما شـوم، اعمال  سـلیمان بـن خالـد 

نثُـورًا« می نمایـد؟ فرمود:  چـه کسـانی را خداونـد حبـط و »هَبَـاءً مَّ
اعمال دشمنان ما و دشمنان شیعیان ما را.1

امام سجّاد؟س؟ می فرماید: رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

گروهی، چون نام آل ابراهیم برده می شود شاد می شوند و به  که   چه شده است 

همدیگـر بشـارت می دهنـد، و چـون نـام آل محمّـد؟ص؟ بـرده می شـود تنفّـر پیدا 

 می کنند و قلوب آنان گرفته می شود؟! سپس فرمود: سوگند به آن خدایی که جان 

گر بنده ای با عمل هفتاد پیامبر در روز قیامت مبعوث   محمّد به دست اوست، ا
شود، خداوند عمل او را بدون ولایت من و ولایت اهل بیت من نمی پذیرد.2

حدثنـا أحمـد بـن محمّـد عـن علـی بـن الحکم عـن منصور البـزرج عن سـلیمان بن خالد   .1
کل خمیس علی رسـول  عن أبی عبد الله؟س؟ قال سـمعته یقول إن أعمال العباد تعرض 
کان یوم عرفة هبط الرب تبارک و تعالی و هو قول الله تبارک و تعالی وَ قَدِمْنا  الله؟ص؟ فإذا 
ک أعمال مـن هذه قال  نـاهُ هَبـاءً مَنْثُـوراً فقلـت جعلـت فدا

ْ
ـوا مِـنْ عَمَـلٍ فَجَعَل

ُ
إِلـی مـا عَمِل

أعمـال مبغضینـا و مبغضـی شـیعتنا. ]بصائرالدرجات، ص 426[
حْمَـدَ بْنِ 

َ
بِیـهِ عَـنْ سَـعْدِ بْـنِ عَبْـدِ الِله عَـنْ أ

َ
ـدٍ عَـنْ أ قَاسِـمِ جَعْفَـرُ بْـنُ مُحَمَّ

ْ
بُـو ال

َ
خْبَرَنِـی أ

َ
 أ

َ
قَـال  .2

حَسَـنِ بْـنِ مَحْبُـوبٍ عَـنْ هِشَـامٍ عَـنْ مُـرَازِمٍ عَـنِ الصّـادق جَعْفَـرِ 
ْ
ـدِ بْـنِ عِیسَـی عَـنِ ال مُحَمَّ

تِـی إِذَا ذُکِـرَ عِنْدَهُـمْ إِبْرَاهِیـمُ  مَّ
ُ
قْـوَامٍ مِـنْ أ

َ
 أ

ُ
 الِله؟ص؟ مَـا بَـال

ُ
 رَسُـول

َ
 قَـال

َ
ـدٍ؟س؟ قَـال بْـنِ مُحَمَّ

تْ  زَّ
َ
هْـلَ بَیْتِـی اشْـمَأ

َ
ـتْ وُجُوهُهُـمْ وَ إِذَا ذُکِـرْتُ وَ أ

َ
ل

َّ
وبُهُـمْ وَ تَهَل

ُ
 إِبْرَاهِیـمَ اسْتَبْشَـرَتْ قُل

ُ
وَ آل

بِعَمَـلِ  الَله  قِـیَ 
َ
ل  

ً
رَجُـلا  

َ
نّ

َ
أ ـوْ 

َ
ل نَبِیّـاً  حَـقِّ 

ْ
بِال بَعَثَنِـی  ـذِی 

َّ
ال وَ  وُجُوهُهُـمْ  حَـتْ 

َ
کَل وَ  وبُهُـمْ 

ُ
قُل

B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

کـه قبولـی اعمال مشـروط به ولایت آل محمّد؟ص؟ اسـت  روایـات دربـاره ی ایـن 

قابل شـماره نیست.
1»

ً
حْسَنُ مَقِیل

َ
ا وَ أ سْتَقَرًّ ةِ یَوْمَئِذٍ خَیْرٌ مُّ جَنَّ

ْ
صْحَابُ ال

َ
»أ

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

ـ که چون اهل آتش را برای دخول در دوزخ  ـ و خدا داناتر است ـ  به ما رسیده است ـ

وا إِلی ظِلٍ ذِی ثَلثِ شُعَبٍ« 
ُ
 می برند، قبل از دخول در آتش به آنان گفته می شود: »ادْخُل

 یعنی داخل سایه ای شوید از دود آتش که دارای سه شعبه است« و آنان گمان می کنند 

 که آن بهشت است. پس آنان را گروه گروه در وسط روز داخل آتش می برند، از سویی 

 اهل بهشت نیز در همان ساعت نصف النهار با تحفه های مورد علاقه شان که به 

 آنان داده می شود، روانه بهشت می گردند و در منازل خود جایگزین می شوند، چنان که 
2».

ً
حْسَنُ مَقِیل

َ
ا وَ أ سْتَقَرًّ ةِ یَوْمَئِذٍ خَیْرٌ مُّ جَنَّ

ْ
صْحَابُ ال

َ
خداوند می فرماید: »أ

گوید: امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود:  سوید بن غفله 

کـه مؤمـن را داخـل قبـر می کنند، آن دو ملک، قبر او را به اندازه ی دید  هنگامـی 

 .
ً

 عَدْلا
َ

بَیْتِ مَـا قَبِلَ الُله مِنْهُ صَرْفـاً وَ لا
ْ
هْلَ ال

َ
ا أ مْـرِ مِنَّ

َ ْ
ولِـی الأ

ُ
یَـةِ أ

َ
تِ بِوَلا

ْ
ـمْ یَـأ

َ
 سَـبْعِینَ نَبِیّـاً ثُـمَّ ل

سوره ی فرقان، آیه ی 24.]أمالی المفید، ص 115[   .1
ا  ـةِ یَوْمَئِذٍ خَیْرٌ مُسْـتَقَرًّ جَنَّ

ْ
صْحـابُ ال

َ
و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفر؟س؟ فـی قوله أ  .2

 فبلغنـا و الله أعلـم أنـه إذا اسـتوی أهـل النـار إلـی النـار لینطلق بهـم قبل أن 
ً

حْسَـنُ مَقِیـلا
َ
وَ أ

یدخلوا النار فیقال لهم: ادخلوا إِلی ظِلٍّ ذِی ثَلاثِ شُعَبٍ من دخان النار فیحسبون أنها 
 الجنة ثم یدخلون النار أفواجا أفواجا و ذلک نصف النهار، و أقبل أهل الجنة فیما اشتهوا 
صْحابُ 

َ
مـن التحـف حتّـی یعطـوا منازلهم فـی الجنة نصف النهار فذلک قـول الله؟عز؟: »أ

. ]تفسـیر القمّی، ج 2، ص 113[
ً

حْسَـنُ مَقِیلا
َ
ا وَ أ ةِ یَوْمَئِذٍ خَیْرٌ مُسْـتَقَرًّ جَنَّ

ْ
ال
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ی او باز می کنند، و به او  چشـم وسـیع می نمایند و سـپس دری از بهشـت به رو

 می گویند: با شادمانی و چشمی روشن، همانند جوان شادمانی بخواب، چنان که 
1».

ً
حْسَنُ مَقِیل

َ
ا وَ أ سْتَقَرًّ ةِ یَوْمَئِذٍ خَیْرٌ مُّ جَنَّ

ْ
صْحَابُ ال

َ
خداوند می فرماید: »أ

یَادٍ عَنْ  صْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِ
َ
ةٌ مِنْ أ

َ
بِیهِ عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ وَ عِدّ

َ
عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أ  .1 

لِ بْنِ صَالِحٍ 
َ

ةَ مُفَضّ
َ
بِی جَمِیل

َ
حَسَنُ بْنُ عَلِیٍّ جَمِیعاً عَنْ أ

ْ
بِی نَصْرٍ وَ ال

َ
دِ بْنِ أ حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
 أ

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  ی وَ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
َ
عْل

َ ْ
 عَنْ جَابِرٍ عَنْ عَبْدِ الأ

 ابْنَ آدَمَ إِذَا کَانَ فِی آخِرِ یَوْمٍ 
َ

مُؤْمِنِینَ؟س؟ إِنّ
ْ
مِیرُ ال

َ
 أ

َ
 قَال

َ
ةَ قَال

َ
یْدِ بْنِ غَفَل ی عَنْ سُوَ

َ
عْل

َ ْ
 عَبْدِ الأ

 
ُ

ی مَالِهِ فَیَقُول
َ
تَفِتُ إِل

ْ
هُ فَیَل

ُ
دُهُ وَ عَمَل

َ
هُ وَ وَل

ُ
هُ مَال

َ
لَ ل خِرَةِ مُثِّ

ْ
امِ الآ یَّ

َ
لِ یَوْمٍ مِنْ أ وَّ

َ
نْیَا وَ أ

ُ
امِ الدّ یَّ

َ
 مِنْ أ

تَفِتُ 
ْ
 فَیَل

َ
ی کَفَنَکَ قَال  مِنِّ

ْ
 خُذ

ُ
یْکَ حَرِیصاً شَحِیحاً فَمَا لِی عِنْدَکَ فَیَقُول

َ
 وَ الِله إِنِّی کُنْتُ عَل

ونَ 
ُ
یْکُمْ مُحَامِیاً فَمَا ذَا لِی عِنْدَکُمْ فَیَقُول

َ
کُمْ مُحِبّاً وَ إِنِّی کُنْتُ عَل

َ
 وَ الِله إِنِّی کُنْتُ ل

ُ
دِهِ فَیَقُول

َ
ی وَل

َ
 إِل

زَاهِداً 
َ
 وَ الِله إِنِّی کُنْتُ فِیکَ ل

ُ
ی عَمَلِهِ فَیَقُول

َ
تَفِتُ إِل

ْ
 فَیَل

َ
یکَ فِیهَا قَال ی حُفْرَتِکَ نُوَارِ

َ
یکَ إِل  نُؤَدِّ

عْرَضَ 
ُ
ی أ ینُکَ فِی قَبْرِکَ وَ یَوْمِ نَشْرِکَ حَتَّ نَا قَرِ

َ
 أ

ُ
 فَمَا ذَا عِنْدَکَ فَیَقُول

ً
ثَقِیلا

َ
یَّ ل

َ
کُنْتَ عَل  وَ إِنْ 

حْسَنَهُمْ 
َ
حْسَنَهُمْ مَنْظَراً وَ أ

َ
یحاً وَ أ اسِ رِ طْیَبَ النَّ

َ
تَاهُ أ

َ
 فَإِنْ کَانَ لِِله وَلِیّاً أ

َ
کَ قَال بِّ ی رَ

َ
نْتَ عَل

َ
نَا وَ أ

َ
 أ

 
ُ

نْتَ فَیَقُول
َ
هُ مَنْ أ

َ
 ل

ُ
ةِ نَعِیمٍ وَ مَقْدَمُکَ خَیْرُ مَقْدَمٍ فَیَقُول یْحَانٍ وَ جَنَّ بْشِرْ بِرَوْحٍ وَ رَ

َ
 أ

َ
یَاشاً فَقَال  رِ

هُ 
َ
ل نْ یُعَجِّ

َ
هُ أ

َ
هُ وَ یُنَاشِدُ حَامِل

َ
یَعْرِفُ غَاسِل

َ
هُ ل

َ
ةِ وَ إِنّ جَنَّ

ْ
ی ال

َ
نْیَا إِل

ُ
الِحُ ارْتَحِلْ مِنَ الدّ کَ الصَّ

ُ
نَا عَمَل

َ
 أ

عْدِ  صْوَاتُهُمَا کَالرَّ
َ
قْدَامِهِمَا أ

َ
رْضَ بِأ

َ ْ
انِ الأ

َ
شْعَارَهُمَا وَ یَخُدّ

َ
انِ أ قَبْرِ یَجُرَّ

ْ
کَا ال

َ
تَاهُ مَل

َ
دْخِلَ قَبْرَهُ أ

ُ
 فَإِذَا أ

 
ُ

کَ فَیَقُول کَ وَ مَا دِینُکَ وَ مَنْ نَبِیُّ بُّ هُ مَنْ رَ
َ
نِ ل

َ
خَاطِفِ فَیَقُولا

ْ
بَرْقِ ال

ْ
بْصَارُهُمَا کَال

َ
قَاصِفِ وَ أ

ْ
 ال

تَکَ الُله فِیمَا تُحِبُّ وَ تَرْضَی وَ هُوَ  هُ ثَبَّ
َ
نِ ل

َ
دٌ؟ص؟ فَیَقُولا ی مُحَمَّ مُ وَ نَبِیِّ

َ
سْلا ِ

ْ
ی وَ دِینِیَ الإ بِّ  الُله رَ

خِرَةِ ثُمَّ یَفْسَحَانِ 
ْ

نْیا وَ فِی الآ
ُ

حَیاةِ الدّ
ْ
ابِتِ فِی ال

َ
قَوْلِ الثّ

ْ
ذِینَ آمَنُوا بِال

َّ
تُ الُله ال ـ یُثَبِّ  الِله؟ج؟ ـ

ُ
 قَوْل

اعِمِ  ابِّ النَّ
َ

عَیْنِ نَوْمَ الشّ
ْ
هُ نَمْ قَرِیرَ ال

َ
نِ ل

َ
ةِ ثُمَّ یَقُولا جَنَّ

ْ
ی ال

َ
هُ بَاباً إِل

َ
 بَصَرِهِ ثُمَّ یَفْتَحَانِ ل

َ
هُ فِی قَبْرِهِ مَدّ

َ
 ل

هِ عَدُوّاً   وَ إِنْ کَانَ لِرَبِّ
َ

 قَال
ً

حْسَنُ مَقِیلا
َ
ا وَ أ ةِ یَوْمَئِذٍ خَیْرٌ مُسْتَقَرًّ جَنَّ

ْ
صْحابُ ال

َ
 ــ أ

ُ
 الَله؟ج؟ یَقُول

َ
 فَإِنّ

بْشِرْ بِنُزُلٍ مِنْ حَمِیمٍ وَ تَصْلِیَةِ 
َ
هُ أ

َ
 ل

ُ
یحاً فَیَقُول نْتَنَهُ رِ

َ
یَا وَ أ یّاً وَ رُؤْ قَ الُله زِ

َ
قْبَحَ مَنْ خَل

َ
تِیهِ أ

ْ
هُ یَأ

َ
 فَإِنّ

قَبْرِ 
ْ
تَاهُ مُمْتَحِنَا ال

َ
قَبْرَ أ

ْ
دْخِلَ ال

ُ
نْ یَحْبِسُوهُ فَإِذَا أ

َ
تَهُ أ

َ
هُ وَ یُنَاشِدُ حَمَل

َ
یَعْرِفُ غَاسِل

َ
هُ ل

َ
 جَحِیمٍ وَ إِنّ

یْتَ   دَرَ
َ

نِ لا
َ

دْرِی فَیَقُولا
َ
 أ

َ
 لا

ُ
کَ فَیَقُول کَ وَ مَا دِینُکَ وَ مَنْ نَبِیُّ بُّ هُ مَنْ رَ

َ
نِ ل

َ
کْفَانَهُ ثُمَّ یَقُولا

َ
قَیَا عَنْهُ أ

ْ
ل

َ
 فَأ

هَا مَا 
َ
عَرُ ل

ْ
 وَ تُذ

َّ
ةٍ إِلا قَ الُله؟ج؟ مِنْ دَابَّ

َ
بَةٍ مَعَهُمَا ضَرْبَةً مَا خَل  هَدَیْتَ فَیَضْرِبَانِ یَافُوخَهُ بِمِرْزَ

َ
وَ لا

B
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که فرمود:  در مجمع البیان از امام صادق؟س؟ نقل شده 

روز قیامـت بـه نصـف نمی رسـد تـا اهـل بهشـت داخـل بهشـت می شـوند و اهل 
دوزخ نیـز داخـل دوزخ می گردنـد.1

حْمَنِ   لِلرَّ
ُ

حَـقّ
ْ
کُ یَوْمَئِذٍ ال

ْ
مُل

ْ
 * ال

ً
ئِکَـةُ تَنزِیـل

َ
مَل

ْ
 ال

َ
ل غَمَـامِ وَ نُـزِّ

ْ
ـمَاء بِال قُ السَّ

َ
»وَ یَـوْمَ تَشَـقّ

کَافِرِینَ عَسِـیرًا«2
ْ
ی ال

َ
کَانَ یَوْمًـا عَل وَ 

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  یونس بن ظبیان 
مقصود از »غمام« امیرالمؤمنین؟س؟ است.3

گوید:  علی بن اسباط 

کُ 
ْ
مُل

ْ
اصحاب ما علمای امامیه روایت کرده اند که معصومین؟سهم؟ در تفسیر »ال

یْقِ مِثْلُ مَا 
َ

هُ نَمْ بِشَرِّ حَالٍ فِیهِ مِنَ الضّ
َ
نِ ل

َ
ارِ ثُمَّ یَقُولا ی النَّ

َ
هُ بَاباً إِل

َ
 الثّقلین ــ ثُمَّ یَفْتَحَانِ ل

َ
 خَلا

رْضِ 
َ ْ
اتِ الأ یْهِ حَیَّ

َ
طُ الُله عَل ِ

ّ
حْمِهِ وَ یُسَل

َ
یَخْرُجُ مِنْ بَیْنِ ظُفُرِهِ وَ ل

َ
 دِمَاغَهُ ل

َ
ی إِنّ جِّ حَتَّ قَنَا مِنَ الزُّ

ْ
 فِیهِ ال

اعَةِ فِیمَا هُوَ فِیهِ مِنَ  ی قِیَامَ السَّ یَتَمَنَّ
َ
هُ ل

َ
ی یَبْعَثَهُ الُله مِنْ قَبْرِهِ وَ إِنّ هَا فَتَنْهَشُهُ حَتَّ بَهَا وَ هَوَامَّ  وَ عَقَارِ

رْعَاهَا 
َ
نَا أ

َ
غَنَمِ وَ أ

ْ
بِلِ وَ ال ِ

ْ
ی الإ

َ
نْظُرُ إِل

َ
؟ص؟ إِنِّی کُنْتُ أ بِیُّ  النَّ

َ
بُو جَعْفَرٍ؟س؟ قَال

َ
 أ

َ
 جَابِرٌ قَال

َ
رِّ وَ قَال

َ
 الشّ

مَکِینَةِ 
ْ
نَةٌ فِی ال ةِ وَ هِیَ مُتَمَکِّ بُوَّ یْهَا قَبْلَ النُّ

َ
نْظُرُ إِل

َ
غَنَمَ وَ کُنْتُ أ

ْ
 وَ قَدْ رَعَی ال

َّ
یْسَ مِنْ نَبِیٍّ إِلا

َ
 وَ ل

ثَنِی جَبْرَئِیلُ؟س؟ 
َ

ی حَدّ عْجَبُ حَتَّ
َ
ا وَ أ

َ
 مَا هَذ

ُ
قُول

َ
عَرَ فَتَطِیرُ فَأ

ْ
ی تُذ جُهَا حَتَّ هَا شَیْ ءٌ یُهَیِّ

َ
مَا حَوْل

ـتُ 
ْ
فَقُل الثّقلیـن   

َّ
إِلا هَـا 

َ
ل عَـرُ 

ْ
یُذ وَ  سَـمِعَهَا   

َّ
إِلا شَـیْئاً  الُله  ـقَ 

َ
خَل مَـا  ضَرْبَـةً  یُضْـرَبُ  کَافِـرَ 

ْ
ال  

َ
نّ

َ
 أ

قَبْرِ. ]کافی، ج 3، ص 231، ح 1[
ْ
ابِ ال

َ
کَافِرِ فَنَعُوذُ بِالِله مِنْ عَذ

ْ
ذَلِکَ لِضَرْبَةِ ال

عنه أیضا قال لا ینتصف ذلک الیوم حتّی یقبل أهل الجنة فی الجنة و أهل النار فی النار.   .1 
]مجمع البیان فی تفسیر القرآن، ج 10، ص 531[

سوره ی فرقان، آیات 25 و 26.  .2
حدثنا محمّد بن همام قال حدثنا جعفر بن محمّد بن مالک عن محمّد بن حمدان عن   .3
 محمّد بن سنان عن یونس بن ظبیان عن أبی عبد الله؟س؟ قال سألته عن قول الله »وَ یَوْمَ 
غَمامِ« قال: الغمام أمیر المؤمنین؟س؟. ]تفسیر القمّی، ج 2، ص 113[

ْ
ماءُ بِال قُ السَّ

َ
تَشَقّ

0آ ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



حْمَـنِ« فرموده انـد: همیشـه ملک و سـلطنت مخصوص خدای   لِلرَّ
ُ

حَـقّ
ْ
 یَوْمَئِـذٍ ال

کـه قائم آل  رحمـان اسـت، امـروز و قبـل از امـروز و بعـد از امـروز و لکـن هنگامـی 
محمّـد؟ص؟ قیـام می نمایـد، جـز خدای؟ج؟ کسـی عبـادت و اطاعت نمی شـود.1

تَی 
َ
یْل  * یَـا وَ

ً
سُـولِ سَـبِیل تُ مَعَ الرَّ

ْ
خَذ

َ
یْتَنِـی اتّ

َ
 یَـا ل

ُ
ـی یَدَیْـهِ یَقُـول

َ
الِـمُ عَل

َ
 الظّ

ُ
»وَ یَـوْمَ یَعَـضّ

ـیْطَانُ 
َ

الشّ کَانَ  وَ  إِذْ جَاءنِـی  بَعْـدَ  کْـرِ  ِ
ّ

الذ عَـنِ  نِـی 
َّ
ضَل

َ
أ قَـدْ 

َ
ل  * 

ً
خَلِیـل نًـا 

َ
ل

ُ
ف  

ْ
خِـذ

َ
تّ

َ
أ ـمْ 

َ
ل یْتَنِـی 

َ
ل

2»
ً

ول
ُ

خَـذ نسَـانِ  ِ
ْ

لِل

که فرمود:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی از امام باقر؟س؟ نقل نموده 

ـمْ 
َ
ل یْتَنِـی 

َ
ل تَـی 

َ
یْل وَ « یعنـی علیّـاً ولیّـاً، و »یَـا 

ً
سَـبِیل سُـولِ  الرَّ مَـعَ  تُ 

ْ
خَـذ

َ
اتّ یْتَنِـی 

َ
ل »یَـا 

کَانَ  کْـرِ« یعنـی الولایـة، و »وَ  ِ
ّ

نِـی عَـنِ الذ
َّ
ضَل

َ
« یعنـی الثانـی، و »أ

ً
نًـا خَلِیـل

َ
ل

ُ
 ف

ْ
خِـذ

َ
تّ

َ
أ

ـیْطَانُ« هـو الثانـی.3
َ

الشّ

که فرموده اند:  از امام باقر و امام صادق؟سهما؟ نقل شده 

که به زبان مسـلمان شـدند  این آیات درباره ی دو نفر از بزرگان قریش نازل شـد 

و با نفاق همراه رسول خدا؟ص؟ بودند و رسول خدا؟ص؟ در روز اخوّت و برادری 

آن دو را بـرادر قـرار داد و یکـی از آن هـا دیگـری را از هدایـت منـع نمـود و هـر دو 

یلـه مـا رواه محمّـد بـن العبّـاس؟ره؟ قـال حدثنـا محمّـد بـن الحسـن بـن علی عـن أبیه  تأو  .1
یَوْمَئِـذٍ  ـکُ 

ْ
مُل

ْ
ال ی أصحابنـا فـی قـول الله؟عز؟  أبیـه علـی بـن أسـباط قـال رو الحسـن عـن 

حْمـنِ قـال إن الملـک للرحمـن الیـوم و قبـل الیـوم و بعـد الیـوم و لکـن إذا قـام  حَـقُّ لِلرَّ
ْ
ال

]36 ص  الظاهـرة،  الآیـات  ]تأویـل  الله؟عز؟.   
ّ

إلا یعبـدوا  لـم  القائـم؟عج؟ 
سوره ی فرقان، آیات 27-29.  .2

سُـولِ  الرَّ مَـعَ  تُ 
ْ

خَـذ
َ
اتّ یْتَنِـی 

َ
ل یـا   

ُ
یَقُـول یَدَیْـهِ قـال الأول  الِـمُ عَلـی 

َ
الظّ  

ُ
یَعَـضّ یَـوْمَ  وَ  و قولـه   .3

مْ 
َ
یْتَنِی ل

َ
تـی ل

َ
یْل  قـال أبـو جعفـر؟س؟ یقـول یا لیتنی اتخذت مع الرسـول علیا ولیا یا وَ

ً
سَـبِیلا

کْرِ بَعْـدَ إِذْ جاءَنِی یعنـی الولایة وَ کانَ  ِ
ّ

نِـی عَنِ الذ
َّ
ضَل

َ
قَـدْ أ

َ
 یعنـی الثانـی ل

ً
 فُلانـاً خَلِیـلا

ْ
خِـذ

َ
تّ

َ
أ

. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 113[
ً

ولا
ُ

نْسـانِ خَـذ ِ
ْ

ـیْطانُ و هـو الثانـی لِل
َ

الشّ
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ک شـدند و خداونـد وضـع آنـان را در قیامـت هنـگام نـزول عـذاب  گـم راه و هـلا

سـخت  خـود  کار  از  و  متأسّـف اند  و  غمگیـن  روز  آن  در  کـه  نمـوده  حکایـت 
پشـیمان می باشـند و پشـیمانی بـرای آنـان سـودی نـدارد.1

امیرالمؤمنین؟س؟ در بخشی از خطبه ی وسیله می فرماید: 

عَظُمَ بِهَا الِرْتِفَاعُ…«، یعنی در من فضائل و مناقبی است 
َ
وْ ذَکَرْتُهَا ل

َ
»فِیَّ مَنَاقِبُ ل

گـر بیـان کنـم منزلـت مـن بـزرگ و اسـتماع فضائـل مـن بـه طـول می انجامد،  کـه ا

کـه حقـی بـه  کردنـد، و در چیـزی  گـر لبـاس خلافـت را آن دو شـقّی بـه تـن  و ا

بـر مسـند  گم راهـی و ضلالـت  ی  از رو و  بـا مـن منازعـه نمودنـد،  آن نداشـتند 

حکومـت سـوار شـدند، و از جهالـت و نادانـی خـود را لایـق آن دانسـتند، چـه 

بسـیار زشـت بـود عمـل آنـان، و چه توشـه ی بـدی برای خـود اندوختنـد، آنان در 

کـرد، و از همدیگر بیزاری  خانه هـای )آخـرت( خـود همدیگـر را لعنـت خواهند 

یْـتَ بَیْنِی وَ بَیْنَکَ بُعْدَ 
َ
خواهنـد جسـت، و اوّلـی بـه رفیـق خود خواهد گفت: »یا ل

کاش بین من و تو از مشرق تا مغرب فاصله  قَرِینُ«، یعنی ای 
ْ
بِئْسَ ال

َ
مَشْرِقَیْنِ ف

ْ
ال

بـود و چـه بـد رفیقـی بـودی تـو بـرای مـن، و دیگـری بـه او پاسـخ خواهـد داد: »یَـا 

…«، یعنی ای کاش من تـو را رفیق خویش نگرفته بودم، 
ً

ک خَلِیـل
ْ

خِـذ
َ
تّ

َ
ـمْ أ

َ
یْتَنِـی ل

َ
ل

کـه تـو مـرا از »ذکـر« بـاز داشـتی و گم راهم کـردی، پس از آن کـه »ذکر« نزد من  چـرا 

آمـد، و همـواره شـیطان انسـان را بـه خـواری وا مـی دارد«.

ی عـن الباقـر و الصّادق؟سهما؟: »أن هذه الآیات نزلت فی رجلین من مشـایخ  قـال أیضـا: رو  .1
کانـا ینافقـان النّبـی؟س؟، و آخـی بینهمـا یـوم الإخـاء، فصـد  قریـش، أسـلما بألسـنتهما و 
أحدهمـا صاحبـه عـن الهـدی، فهلکا جمیعا، فحکی الله تعالـی حکایتهما فی الآخرة، و 
قولهما عند ما ینزل علیهما من العذاب، فیحزن و یتأسف علی ما قدم، و یتندم حیث 

لـم ینفعـه النـدم«. ]البرهان فی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 132[
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سپس فرمود: 

گـم راه شـد، و مقصـود از  کـه او از معرفـت بـه مـن  »مقصـود از »ذکـر« مـن هسـتم 

ی گردانـد، و مقصـود از »ایمـان« نیـز مـن  کـه او از مـن رو »سـبیل« نیـز مـن هسـتم، 

که او آن را ترک  کافر شـد، و مقصود از »قرآن« نیز من هسـتم  که او به آن  هسـتم، 

کـرد، و مقصـود از  کـه او آن را تکذیـب  نمـود، و مقصـود از »دیـن« نیـز مـن هسـتم 
کـه او از آن منحـرف شـد….«1 »صـراط« نیـز مـن هسـتم 

گوید:  که  کتاب غیبت نعمانی از جابربن عبدالله انصاری نقل شده  در 

گروهـی از یمـن وارد بـر رسـول خـدا؟ص؟ شـدند، و رسـول خدا؟ص؟ فرمـود: گروهی 

شـدند  داخـل  چـون  و  شـدند  وارد  حقّنـد  طالـب  و  کوشـا  مردمـی  کـه  یمـن  از 

رسـول خـدا؟ص؟ دربـاره ی آنـان فرمـود: آنـان مردمـی رقیـق القلـب و دارای ایمـان 

کـه نـام او منصـور اسـت و  محکـم می باشـند و در بیـن آنـان مـردی خواهـد بـود 

او بـا جمعیّـت هفتـاد هـزار نفـری بـه یاری جانشـین مـن و وصـیّ او خواهد آمد و 

مِسْـکُ«.
ْ
»حَمَائِـلُ سُـیُوفِهِمْ ال

فـی روضـة الکافـی خطبـة لأمیـر المؤمنیـن؟س؟ و هـی خطبـة الوسـیلة یقول فیهـا؟س؟: فی   .1
مناقـب لـو ذکرتهـا لعظـم بهـا الارتفاع فطال لها الاسـتماع، و لئن تقمصها دونی الأشـقیان 
و نازعانـی فیمـا لیـس لهمـا بحق، و رکباها ضلالة و اعتقداها جهالة فلبئس ما علیه وردا 
و لبئـس مـا لا نفسـهما مهـدا یتلاعنـان فـی دورهمـا و یتبـرأ کل منهمـا مـن صاحبـه، یقـول 
قَرِینُ« فیجیبه الأشـقی 

ْ
مَشْـرِقَیْنِ فَبِئْسَ ال

ْ
یْـتَ بَیْنِـی وَ بَیْنَـکَ بُعْدَ ال

َ
لقرینـه إذا التقیـا: »یـا ل

کْرِ بَعْـدَ إِذْ جاءَنِی وَ  ِ
ّ

نِی عَـنِ الذ
َّ
ضَل

َ
قَدْ أ

َ
 ل

ً
 فُلاناً خَلِیـلا

ْ
خِـذ

َ
تّ

َ
ـمْ أ

َ
یْتَنِـی ل

َ
تـی ل

َ
یْل علـی رثوثـة »یـا وَ

« فانـا الذکـر الـذی عنـه ضـل، و السـبیل الـذی عنـه مـال، و 
ً

ولا
ُ

نْسـانِ خَـذ ِ
ْ

ـیْطانُ لِل
َ

کانَ الشّ
الایمـان الـذی بـه کفـر، و القـرآن الذی إیاه هجر، و الدیـن الذی به کذب، و الصراط الذی 

عنـه نکـب. ]تفسـیر نور الثّقلیـن، ج 4، ص 12[
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گفتند:  پس اهل یمن 

یا رسول الله وصیّ شما کیست؟ فرمود: او کسی است که خداوند امر به اعتصام 

 ،1»
ْ
قُـوا تَفَرَّ  

َ
وَ ل الِلَّه جَمِیعًـا  بِحَبْـلِ   

ْ
اعْتَصِمُـوا او نمـوده اسـت، و می فرمایـد: »وَ  بـه 

گفتنـد: یـا رسـول الله مقصـود از »حَبْـلِ الِلَّه« در ایـن آیـه کیسـت؟ رسـول خدا؟ص؟ 

ـاسِ«2، اسـت، و »حَبْـلِ«  النَّ ـنَ  مِّ حَبْـلٍ  وَ  الِلَّه  ـنْ  مِّ بِحَبْـلٍ   
َّ
آیـه »إِل فرمـود: »مقصـود 

گفتند: یا رسـول الله  کتاب اوسـت، و »حَبْلِ« مردم، وصیّ من اسـت«.  خداوند 

 وصـیّ شـما کیسـت؟ فرمود: او کسـی اسـت کـه خداوند دربـاره ی او می فرماید: 

طـتُ فِـی جَنـبِ الِلَّه«3، گفتند: یا رسـول الله  رَّ
َ
ـی مَـا ف

َ
 نَفْـسٌ یَـا حَسْـرَتَی عل

َ
ن تَقُـول

َ
»أ

کـه خداونـد دربـاره ی او  مقصـود از »جَنـبِ الِلَّه« کیسـت؟ فرمـود: او کسـی اسـت 

سُـولِ  تُ مَـعَ الرَّ
ْ

خَـذ
َ
یْتَنِـی اتّ

َ
 یَـا ل

ُ
ـی یَدَیْـهِ یَقُـول

َ
الِـمُ عَل

َ
 الظّ

ُ
می فرمایـد: »وَ یَـوْمَ یَعَـضّ

« و او وصیّ و سـبیل و راه به سـوی من اسـت بعد از من. گفتند: »یا رسـول 
ً

سَـبِیل

الله بـه حـق آن خدایـی کـه شـما را بـه حـق بـه پیامبـری مبعـوث نمـوده بفرماییـد 

که  که ما مشـتاق او شـده ایم« فرمود: »او کسـی اسـت  وصیّ شـما کیسـت؟ چرا 

ک  گـر شـما بـا قلـب پـا خداونـد او را آیـه و نشـانه متوسـمّین قـرار داده اسـت، و ا

کـه  گونـه  کـه او وصـیّ مـن اسـت همـان  کنیـد می دانیـد  گـوش شـنوا بـه او نظـر  و 

که من پیامبر شـما هسـتم«. پس شـما بین صفوف مردم  دانسـته و شـناخته اید 

گـردش کنیـد و بـه صورت هـا نـگاه کنید و قلب شـما به هر کس متمایل شـد او 

اسِ  ـنَ النَّ ئِدَةً مِّ
ْ
ف

َ
اجْعَـلْ أ

َ
وصـیّ مـن اسـت« چـرا کـه خداوند در قـرآن می فرماید: »ف

یّـه ی او تمایـل پیـدا می کند. یْهِـمْ«4، یعنـی قلب هـا بـه وصـیّ مـن و ذر
َ
تَهْـوِی إِل

سوره ی آل عمران، آیه ی 103. سوره ی آل عمران، آیه ی 1.112.   .2
سوره ی زمر، آیه ی 56. سوره ی ابراهیم، آیه ی 3.37.   .4
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پس ابو عامر اشعری از بین اشعری ها، و ابو غرّه خولانی از بین خولانی ها، و ظبیان و 

 عثمان بن قیس از بنی قیس، و عرنه ی دوسی از بین دوسیّین، و لا حق بن علاقه 

برخاستند و بین صفوف اصحاب گردش کردند و به صورت ها و چهره های مردم 

نگاه کردند، و دست امیرالمؤمنین؟س؟ را گرفتند و گفتند: »یا رسول الله به این آقا 

 دل های ما متمایل شد« و رسول خدا؟ص؟ فرمود: شما نخبه های الهی هستید 

کـه وصـیّ رسـول خـدا را قبـل معرّفی شـناختید، آیا از چه راهی او را شـناختید؟ 

کـه گریـه می کردنـد بـا صـدای بلنـد گفتنـد: »یـا رسـول الله ما  پـس آنـان در حالـی 

بـه همـه مـردم نـگاه کردیـم و قلـوب مـا بـه احـدی جـز ایـن آقـا تمایل پیـدا نکرد و 

چون او را دیدیم تمام وجود ما به او متمایل شـد و اشـک از چشـمانمان سـرازیر 

گردیـد، و او را بـرای خـود پـدری یافتیم و خود را فرزندان او دانسـتیم« پس رسـول 

ـمِ«1، را قرائـت نمـود و 
ْ
عِل

ْ
اسِـخُونَ فِـی ال  الُلَّه وَ الرَّ

َّ
ـهُ إِل

َ
یل وِ

ْ
ـمُ تَأ

َ
خـدا؟ص؟ آیـه »وَ مَـا یَعْل

مِ« هسـتید. و از عذاب 
ْ
عِل

ْ
فرمـود: »شـما بـا عنایـت خداونـد اهل »رَاسِـخُونَ فِی ال

گوید: »آنان با رسول خدا؟ص؟ بودند  و آتش دوزخ دور خواهید بود« سپس جابر 

و با امیرالمؤمنین؟س؟ در جنگ جمل و صفیّن شـرکت نمودند و در صفیّن به 

شـهادت رسـیدند )رحمـة الله علیهـم( و از قبل رسـول خدا؟ص؟ بـه آنان وعده ی 
کنار امیرالمؤمنین؟س؟ را داده بود.«2 بهشـت و شـهادت در 

سوره ی آل عمران، آیه ی 7.  .1
ثِمِائَةٍ وَ 

َ
ثِیـنَ وَ ثَلا

َ
ثٍ وَ ثَلا

َ
ةَ سَـنَةَ ثَـلا یَّ بَرَانِـیُّ بِطَبَرِ ـرِ الطَّ مُعَمَّ

ْ
ـدُ بْـنُ عَبْـدِ الِله بْـنِ ال ثَنَـا مُحَمَّ

َ
حَدّ  .2

ثَنِی 
َ

 حَدّ
َ

بِی قَـال
َ
ثَنِی أ

َ
 حَدّ

َ
ابِ قَـال صَّ یَـةَ وَ مِنَ النُّ یـدَ بْـنِ مُعَاوِ جُـلُ مِـنْ مَوَالِـی یَزِ ا الرَّ

َ
کَانَ هَـذ

خْبَرَنِی 
َ
 أ

َ
امٍ قَـال اقِ بْـنُ هَمَّ زَّ ثَنَـا عَبْدُ الرَّ

َ
ـکَنِ مَعـاً قَـالا حَدّ حُسَـیْنُ بْـنُ السَّ

ْ
عَلِـیُّ بْـنُ هَاشِـمٍ وَ ال

 وَفَـدَ 
َ

یِّ قَـال نْصَـارِ
َ ْ
حْمَـنِ بْـنِ عَـوْفٍ عَـنْ جَابِـرِ بْـنِ عَبْـدِ الِله الأ ـی عَبْـدِ الرَّ

َ
بِـی عَـنْ مِینَـا مَوْل

َ
أ

ا  مَّ
َ
ـونَ بَسِیسـاً فَل یَمَنِ یَبُسُّ

ْ
هْلُ ال

َ
؟ص؟ جَاءَکُـمُ أ بِـیُّ  النَّ

َ
یَمَـنِ فَقَـال

ْ
هْـلُ ال

َ
ـی رَسُـولِ الِله؟ص؟ أ

َ
عَل

B

تفسیر سوره ی فرقانس  تیات 20 تا 4  ▪ آآ



مَنْصُـورُ یَخْرُجُ 
ْ
وبُهُـمْ رَاسِـخٌ إِیمَانُهُـمْ وَ مِنْهُمُ ال

ُ
 قَـوْمٌ رَقِیقَـةٌ قُل

َ
ـی رَسُـولِ الِله؟ص؟ قَـال

َ
ـوا عَل

ُ
دَخَل

 
َ

ـوا یَا رَسُـول
ُ
مِسْـکُ فَقَال

ْ
ـی حَمَائِـلُ سُـیُوفِهِمْ ال ـفَ وَصِیِّ

َ
فِـی وَ خَل

َ
فـاً یَنْصُـرُ خَل

ْ
ل

َ
فِـی سَـبْعِینَ أ

 وَ عَـزَّ وَ اعْتَصِمُـوا 
َ

 جَـلّ
َ

مَرَکُـمُ الُله بِالاعْتِصَـامِ بِـهِ فَقَـال
َ
ـذِی أ

َّ
 هُـوَ ال

َ
ـکَ فَقَـال الِله وَ مَـنْ وَصِیُّ

 الِله 
ُ

 هُـوَ قَـوْل
َ

حَبْـلُ فَقَـال
ْ
ا ال

َ
نَـا مَـا هَـذ

َ
ـنْ ل  الِله بَیِّ

َ
ـوا یَـا رَسُـول

ُ
قُـوا فَقَال بِحَبْـلِ الِله جَمِیعـاً وَ لا تَفَرَّ

ی  ـاسِ وَصِیِّ حَبْـلُ مِـنَ النَّ
ْ
کِتَابُـهُ وَ ال حَبْـلُ مِـنَ الِله 

ْ
ـاسِ فَال  بِحَبْـلٍ مِـنَ الِله وَ حَبْـلٍ مِـنَ النَّ

َّ
ـــ إِلا

 نَفْـسٌ یـا حَسْـرَتی 
َ

نْ تَقُـول
َ
 الُله فِیـهِ ـــ أ

َ
نْـزَل

َ
ـذِی أ

َّ
 هُـوَ ال

َ
ـکَ فَقَـال  الِله مَـنْ وَصِیُّ

َ
ـوا یَـا رَسُـول

ُ
فَقَال

ـذِی 
َّ
 هُـوَ ال

َ
ا فَقَـال

َ
 الِله وَ مَـا جَنْـبُ الِله هَـذ

َ
ـوا یَـا رَسُـول

ُ
طْـتُ فِـی جَنْـبِ الِله ـــ فَقَال عَلـی مـا فَرَّ

 
ً

سُـولِ سَـبِیلا تُ مَعَ الرَّ
ْ

خَـذ
َ
یْتَنِـی اتّ

َ
 یـا ل

ُ
الِـمُ عَلـی یَدَیْـهِ یَقُـول

َ
 الظّ

ُ
ــ وَ یَـوْمَ یَعَـضّ  الُله فِیـهِ ـ

ُ
یَقُـول

رِنَـاهُ 
َ
حَـقِّ نَبِیّـاً أ

ْ
ـذِی بَعَثَـکَ بِال

َّ
 الِله بِال

َ
ـوا یَـا رَسُـول

ُ
ـیَّ مِـنْ بَعْـدِی فَقَال

َ
ـبِیلُ إِل ـی وَ السَّ هُـوَ وَصِیِّ

یْهِ نَظَرَ 
َ
ـمِینَ فَإِنْ نَظَرْتُـمْ إِل مُتَوَسِّ

ْ
مُؤْمِنِینَ ال

ْ
ـهُ الُله آیَـةً لِل

َ
ـذِی جَعَل

َّ
 هُـوَ ال

َ
یْـهِ فَقَـال

َ
فَقَـدِ اشْـتَقْنَا إِل

کُـمْ  ـی نَبِیُّ نِّ
َ
کَمَـا عَرَفْتُـمْ أ ـی  ـهُ وَصِیِّ

َ
نّ
َ
ـمْعَ وَ هُـوَ شَـهِیدٌ عَرَفْتُـمْ أ قَـی السَّ

ْ
ل

َ
وْ أ

َ
ـبٌ أ

ْ
ـهُ قَل

َ
کانَ ل مَـنْ 

 
ُ

 الَله؟ج؟ یَقُـول
َ

نّ
َ
ـهُ هُـوَ لِأ

َ
وبُکُـمْ فَإِنّ

ُ
یْـهِ قُل

َ
هْـوَتْ إِل

َ
وُجُـوهَ فَمَـنْ أ

ْ
حُـوا ال

َ
فُـوفَ وَ تَصَفّ ـوا الصُّ

ُ
ل

َّ
فَتَخَل

بُو 
َ
 فَقَامَ أ

َ
تِهِ؟س؟ ثُمَّ قَال یَّ ی ذُرِّ

َ
یْهِ وَ إِل

َ
یْ إِل

َ
یْهِـمْ أ

َ
اسِ تَهْوِی إِل فْئِـدَةً مِنَ النَّ

َ
ــ فَاجْعَـلْ أ کِتَابِـهِ ـ فِـی 

یـنَ وَ ظَبْیَـانُ وَ عُثْمَانُ بْنُ  نِیِّ
َ

خَوْلا
ْ
نِـیُّ فِـی ال

َ
خَوْلا

ْ
ةَ ال بُـو غِـرَّ

َ
ینَ وَ أ شْـعَرِیِّ

َ ْ
شْـعَرِیُّ فِـی الأ

َ ْ
عَامِـرٍ الأ

فُوفَ  ـوا الصُّ
ُ
ل

َّ
قَةَ فَتَخَل

َ
حِقُ بْـنُ عِلا

َ
ینَ وَ لا وْسِـیِّ

َ
وْسِـیُّ فِی الدّ

َ
قَیْـسٍ فِـی بَنِـی قَیْـسٍ وَ عُرَنَـةُ الدّ

فْئِدَتُنَـا یَـا 
َ
هْـوَتْ أ

َ
ا أ

َ
ـی هَـذ

َ
ـوا إِل

ُ
بَطِیـنِ وَ قَال

ْ
ـعِ ال

َ
صْل

َ ْ
نْـزَعِ الأ

َ ْ
وا بِیَـدِ الأ

ُ
خَـذ

َ
وُجُـوهَ وَ أ

ْ
حُـوا ال

َ
وَ تَصَفّ

فُوهُ فَبِمَ  نْ تُعَرَّ
َ
نْتُـمْ نَجَبَـةُ الِله حِینَ عَرَفْتُمْ وَصِیَّ رَسُـولِ الِله قَبْـلَ أ

َ
؟ص؟ أ بِـیُّ  النَّ

َ
 الِله فَقَـال

َ
رَسُـول

هُمْ 
َ
ـمْ تَحِنَّ ل

َ
قَوْمِ فَل

ْ
ی ال

َ
 الِله نَظَرْنَا إِل

َ
ـونَ یَا رَسُـول

ُ
صْوَاتَهُـمْ یَبْکُـونَ وَ یَقُول

َ
ـهُ هُـوَ فَرَفَعُـوا أ

َ
نّ
َ
عَرَفْتُـمْ أ

عْیُنُنَا 
َ
تْ أ

َ
کْبَادُنَا وَ هَمَل

َ
تْ نُفُوسُـنَا وَ انْجَاشَـتْ أ

َ
نّ
َ
وبُنَا ثُمَّ اطْمَأ

ُ
یْنَاهُ رَجَفَتْ قُل

َ
ا رَأ مَّ

َ
وبُنَا وَ ل

ُ
قُل

هُ 
َ
یل وِ

ْ
ـمُ تَأ

َ
؟ص؟ وَ مـا یَعْل بِـیُّ  النَّ

َ
ـهُ بَنُـونَ فَقَـال

َ
بٌ وَ نَحْـنُ ل

َ
نَـا أ

َ
ـهُ ل

َ
نّ
َ
کَأ ـی  جَـتْ صُدُورُنَـا حَتَّ

َ
وَ انْثَل

نْتُـمْ 
َ
حُسْـنَی وَ أ

ْ
کُـمْ بِهَـا ال

َ
تِـی سَـبَقَتْ ل

َّ
ـةِ ال

َ
مَنْزِل

ْ
نْتُـمْ مِنْهُـمْ بِال

َ
ـمِ أ

ْ
عِل

ْ
اسِـخُونَ فِـی ال  الُله وَ الرَّ

َّ
إِلا

مُؤْمِنِینَ؟س؟ 
ْ
مِیـرِ ال

َ
ی شَـهِدُوا مَعَ أ وْنَ حَتَّ مُسَـمَّ

ْ
قَوْمُ ال

ْ
ءِ ال

َ
 فَبَقِـیَ هَؤُلا

َ
ـارِ مُبْعَـدُونَ قَـال عَـنِ النَّ

خْبَرَهُـمْ 
َ
ـةِ وَ أ جَنَّ

ْ
ـرَهُمْ بِال

َ
؟ص؟ بَشّ بِـیُّ کَانَ النَّ یـنَ رَحِمَهُـمُ الُله وَ  ـوا بِصِفِّ

ُ
یـنَ فَقُتِل جَمَـلَ وَ صِفِّ

ْ
ال

بِـی طَالِـبٍ ع . ]الغیبـة للنعمانـی، ص 39[
َ
هُـمْ یَسْتَشْـهِدُونَ مَـعَ عَلِـیِّ بْـنِ أ

َ
نّ
َ
أ
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قُرْآنَ مَهْجُورًا«1
ْ
ا ال

َ
وا هَذ

ُ
خَذ

َ
 قَوْمِی اتّ

َ
 یَا رَبِّ إِنّ

ُ
سُول  الرَّ

َ
»وَ قَال

حضرت رضا؟س؟ فرمود: 

کـه واجـب اسـت مـردم در نمـاز ]مقـداری از[ قـرآن را بخواننـد، ایـن  ـت ایـن 
ّ
عل

کـه قـرآن متـروک و ضایـع نشـود و همـواره محفـوظ و زنـده و مـورد توجّـه  اسـت 
باشد.2

امیرالمؤمنین؟س؟ در بخشی از خطبه قبل فرمود: 

کـه خداوند می فرمایـد: »یَعَضُ  مـن همـان »ذکـر« هسـتم که او ]یعنی آن انسـانی 

گـم راه گردیـد، و من همان »سـبیل« هسـتم  الِـمُ عَلـی یَدَیْـهِ« از معرفـت بـه مـن 
َ

الظّ

کافر  که او نسـبت به آن  گردید، و من همان »ایمان« هسـتم  که او از آن منحرف 

که او آن را ترک نمود، و من همان »دین« هستم  شد، و من همان »قرآن« هستم 
کـه او آن را تکذیـب نمود.3

امام باقر؟س؟ می فرماید: رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

قِیَامَةِ…«، یعنی من نخسـتین کسـی هسـتم 
ْ
ارِ یَوْمَ ال جَبَّ

ْ
عَزِیزِ ال

ْ
ی ال

َ
 وَافِدٍ عَل

ُ
ل وَّ

َ
نَا أ

َ
»أ

کتـاب خـدا و اهل بیـت  کـه در قیامـت بـر خـدای عزیـز جبّـار وارد می شـوم، و 

سوره ی فرقان، آیه ی 30.  .1
عـاً وَ لِیَکُـونَ  قِـرَاءَةُ مَهْجُـوراً مُضَیَّ

ْ
 یَکُـونَ ال

َّ
ةِ قِیـلَ لِئَـلا

َ
ـلا قِـرَاءَةِ فِـی الصَّ

ْ
مِـرُوا بِال

ُ
 فَلِـمَ أ

َ
فَـإِنْ قَـال  .2

الرّضـا؟س؟، ج 2، ص 107[ یُجْهَـلَ. ]عیـون أخبـار   
َ

وَ لا  
َ

یَضْمَحِـلّ  
َ

فَـلا مَحْفُوظـاً 
… فأنـا الذکـر الـذی عنـه ضـل، و السـبیل الذی عنه مال، و الإیمـان الذی به کفر، و القرآن   .3
کـذب، و الصـراط الـذی عنـه نکـب، و لئـن رتعـا فـی  الـذی إیـاه هجـر، و الدیـن الـذی بـه 
کانا منه علی شـفا حفرة من النار، لهما علی شـر  الحطام المنصرم، و الغرور المنقطع، و 
ورود، فـی أخیـب وفـود، و ألعـن مورود، یتصارخان باللعنة، و یتناعقان بالحسـرة، ما لهما 

مـن راحـة، و لا عـن عذابهمـا مـن مندوحـة… ]البرهـان فی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 129[
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مـن پـس از مـن وارد می شـوند، و سـپس امّـت مـن وارد می شـوند، و مـن از آنـان 
کتـاب خـدا و اهل بیـت خـود سـؤال خواهـم نمـود.1 دربـاره ی 

امام صادق؟س؟ می فرماید: رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

عَثْـرَةِ، وَ نُـورٌ مِـنَ 
ْ
ةٌ مِـنَ ال

َ
عَمـی ، وَ اسْـتِقَال

ْ
ـةِ، وَ تِبْیَـانٌ مِـنَ ال

َ
ل

َ
ل

َ
قُـرْآنُ هُـدًی مِـنَ الضّ

ْ
»ال

غَوَایَةِ، وَ بَیَانٌ 
ْ
کَةِ، وَ رُشْـدٌ مِـنَ ال

َ
هَل

ْ
حْـدَاثِ، وَ عِصْمَـةٌ مِـنَ ال

َ ْ
مَـةِ، وَ ضِیَـاءٌ مِـنَ ال

ْ
ل

ُ
الظّ

حَـدٌ عَنِ 
َ
 أ

َ
 دِینِکُـمْ، وَ مَـا عَـدَل

ُ
خِـرَةِ، وَ فِیـهِ کَمَـال

ْ
ـی الآ

َ
نْیَـا إِل

ُ
غٌ مِـنَ الدّ

َ
فِتَـنِ، وَ بَـل

ْ
مِـنَ ال

ـارِ«.2 ـی النَّ
َ
 إِل

َّ
قُـرْآنِ إِل

ْ
ال

کـوری  یعنـی قـرآن هدایتـی اسـت از ]خطـر[ گم راهـی، و روشـنگری اسـت از ]خطـر[ 

یکی و بدعت ها،  باطن، و جبرانی است از لغزش، و نوری است در مقابل ظلمت و تار

گم راهی، و بیان و روشـنگری  کت، و رشـد و بینشـی اسـت از  و عصمتی اسـت از هلا

کمال دین شما در آن  است در مقابل فتنه ها، و توشه ای است از دنیا برای آخرت، و 

خواهـد بـود، و احـدی از قـرآن عدول نمی کند، مگـر آن که به طرف آتش می رود.

محمّد بن یحیی عن أحمد بن محمّد بن عیسـی عن محمّد بن سـنان عن أبی الجارود   .1
قـال: قـال أبـو جعفـر؟س؟: قـال رسـول الله؟ص؟: انـا أول وافـد علی العزیـز الجبار یـوم القیامة 
کتابـه و أهـل بیتـی ثـم أمتـی، ثـم أسـألهم مـا فعلـه بکتـاب الله و بأهـل بیتـی. ]تفسـیر نـور  و 

الثّقلیـن، ج 4، ص 13، ح 48[
ابـو علـی الاشـعری عـن بعـض أصحابه عن الخشـاب رفعه قال: قال أبـو عبد الله؟س؟: لا و   .2
الله لا یرجـع الأمـر و الخلافـة الـی آل أبـی بکـر و عمـر أبـدا و لا الـی بنی امیة أبـدا و لا فی ولد 
طلحـة و الزبیـر أبـدا، و ذلـک انهـم نبـذوا القـرآن و أبطلـوا السـنن و عطلـوا الأحـکام، و قـال 
رسـول الله؟ص؟: القـرآن هـدی مـن الضلالـة و تبیـان من العمی، و اسـتقالة مـن العثرة، و نور 
مـن الظلمـة، و ضیـاء مـن الاحـداث، و عصمة من الهلکة، و رشـد مـن الغوایة، و بیان من 
کمال دینکم، و ما عدل أحد من القرآن الا الی  الفتن، و بلاغ من الدنیا فی الاخرة، و فیه 

النار. ]تفسـیر نور الثّقلین، ج 4، ص 13، ح 49[
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گفتم:  گوید: به امام صادق؟س؟  یعقوب احمر 

»مـن دیـن و بدهـکاری فـراوان دارم و بـه ایـن خاطـر از قـرآن دور شـده ام و آن را 

فرامـوش می کنـم؟« امـام؟س؟ فرمـود: از قـرآن جـدا مشـو، از قـرآن جـدا مشـو، چـرا 

که آیه و سـوره ی قرآن در قیامت به صورت هزار درجه بهشـتی حاضر می شـود و 
کـرده بـودی، مـن تـو را به ایـن درجات می رسـاندم.1 گـر مـرا حفـظ  می گویـد: ا

امام صادق؟س؟ فرمود: 

قـرآن عهـد خداونـد ]و امانـت او[ اسـت، و سـزاوار اسـت مسـلمان در عهد الهی 
نظـر کنـد و در هـر روزی پنجـاه آیه از آن را بخواند.2

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کافـی  کتـاب  روایـات دربـاره ی فضیلـت قـرآن و فهـم و حفـظ و قرائـت آن در 

فـراوان نقـل شـده اسـت مراجعـه شـود.

گویـد: امـام صـادق؟س؟ در  کـه  کافـی از عبـدالله بـن سـلیمان نقـل شـده  در اصـول 

« فرمـود: امیرالمؤمنیـن؟س؟ فرمـود: 
ً

ـل القـرآن تَرْتِیـل تفسـیر »وَ رَتِّ

کنـی و آن را ماننـد شـعر و نثـر سـریع  کامـلًا بیـان  کـه قـرآن را  ترتیـل ایـن اسـت 

ابـن أبـی عمیـر عـن إبراهیـم بـن عبـد الحمیـد عـن یعقـوب الأحمـر قـال: قلـت لابـی عبـد   .1
أبـو عبـد  القـرآن ینفلـت منـی فقـال  کان  کثیـرا و قـد دخلنـی مـا  الله؟س؟: ان علـی دینـا 
الله؟س؟: القـرآن القـرآن ان الآیـة مـن القـرآن و السـورة لتجـی ء یـوم القیامة حتّـی تصور ألف 
 درجـة یعنـی فـی الجنـة فتقـول: لـو حفظتنـی لبلغـت بـک هاهنـا. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، 

ج 4، ص 14، ح 50[
علـی عـن أبیـه عـن حمـاد عـن حریز عـن أبی عبد الله؟س؟ قـال: القرآن عهـد الله الی خلقه   .2
کل یوم خمسـین آیة. ]تفسـیر نور  فقد ینبغی للمسـلم ان ینظر فی عهده و ان یقرأ منه فی 

الثّقلیـن، ج 4، ص 14، ح 52[
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نخوانـی، و لکـن قلب هـای خـود را آمـاده و فـارغ کنیـد. ]و بـه حقایـق قرآنـی پـی 
کـه بـه آخـر سـوره برسـید.1 ببریـد[ و همّـت شـما ایـن نباشـد 

کَ هَادِیًا وَ نَصِیرًا«2 کَفَی بِرَبِّ مُجْرِمِینَ وَ 
ْ
نَ ال ا مِّ نَا لِکُلِّ نَبِیٍّ عَدُوًّ

ْ
لِکَ جَعَل

َ
کَذ »وَ 

که فرمود:  از امام صادق؟س؟ نقل شده 

کـه حمیـم و  بـود، مگـر آن  نبـوده و نخواهـد  »هیـچ پیامبـر و مؤمنـی نیسـت و 

گـر چنیـن نبـود از همسـایه خـود  خویـش و هـم نشـینی او را اذیّـت می کنـد، و ا

ِ نَبِیٍّ 
نَا لِـکُلّ

ْ
لِـکَ جَعَل

َ
کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ کَذ اذیّـت می بینـد، همـان گونـه 

مُجْرِمِیـنَ….«3
ْ
ال ـنَ  مِّ ا  عَـدُوًّ

یـه بعـد از امیرالمؤمنیـن؟س؟ بـه مدینـه آمـد و  کـه معاو در تفسـیر برهـان نقـل شـده 

امـام  پـس  نمـود،  بدگویـی  امیرالمؤمنیـن؟س؟  از  و  رفـت  خـدا؟ص؟  رسـول  منبـر  بـالای 

حسـن؟س؟ برخاسـت و حمـد و ثنـای الهـی نمـود و سـپس فرمـود: 

خـدای متعـال هیـچ پیامبـری را بـه رسـالت مبعـوث نکـرد، مگر آن که دشـمنی 

ِ نَبِـیٍّ 
نَـا لِـکُلّ

ْ
لِـکَ جَعَل

َ
کَذ کـه فرمـود: »وَ  از مجرمیـن در مقابـل او قـرار داد، چنـان 

کَ هَادِیًا وَ نَصِیرًا«، سـپس فرمـود: »من فرزند علیّ  کَفَـی بِرَبِّ مُجْرِمِیـنَ وَ 
ْ
ـنَ ال ا مِّ عَـدُوًّ

فی أصول الکافی عن علی بن إبراهیم عن أبیه عن علی بن سعید عن واصل بن سلیمان   .1
 »

ً
قُرْآنَ تَرْتِیلا

ْ
لِ ال عن عبد الله بن سلیمان قال: سألت أبا عبد الله؟س؟ عن قول الله؟عز؟: »وَ رَتِّ

قـال: قـال أمیـر المؤمنیـن؟س؟: بینـه تبیانـا و لا تهـذه هذا الشـعر و لا تنثره نثـر الرمل و لکن 
 افرغوا قلوبکم، و لا یکن هم أحدکم آخر السورة. ]تفسیر نور الثّقلین، ج 4، ص 15، ح 55؛ 

سوره ی فرقان، آیه ی 31.کافی، ج 2، ص 614[  .2
أبو الفضل الطبرسی فی )مشکاة الأنوار(: یرفعه إلی الإمام الصّادق؟س؟، أنه قال: »ما کان   .3
 و قـد سـلط علیـه حمیـم یؤذیه، فـإن لم یکن 

ّ
و لا یکـون و لیـس بکائـن، نبـی و لا مؤمـن، إلا

مُجْرِمِینَ«. 
ْ
ا مِـنَ ال نـا لِـکُلِّ نَبِـیٍّ عَـدُوًّ

ْ
کَذلِـکَ جَعَل حکیـم فجـار یؤذیـه، و ذلـک قولـه؟عز؟: وَ 

]البرهان فی تفسـیر القرآن، ج 4، ص 159، ح 1[
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بـن ابیطالـب هسـتم، و تـو فرزنـد صخـر هسـتی، مـادر تو هند اسـت، و مـادر من 

فاطمه اسـت، و جدّه ی تو قتیله اسـت و جدّه ی من خدیجه اسـت، پس خدا 

کفر او بزرگ تر،  که نسب او پست تر، و ذکر او زشت تر، و  کند از ما آنکه را  لعنت 

یـه سـخن  و نفـاق او شـدیدتر اسـت« پـس مـردم فریـاد زدنـد: آمیـن آمیـن، و معاو
خـود را قطـع نمـود و بـه منزل خود بازگشـت.1

2»
ً

 سَبِیل
ضَلُّ

َ
کَانًا وَ أ ئِکَ شَرٌّ مَّ

َ
وْل

ُ
مَ أ ی جَهَنَّ

َ
ی وُجُوهِهِمْ إِل

َ
ذِینَ یُحْشَرُونَ عَل

َّ
»ال

گوید:  انس بن مالک 

کافر در قیامت بر صورت  گفت: یا نبیّ الله چگونه  شخصی به رسول خدا؟ص؟ 

کـه او را ]در دنیـا[  خـود محشـور می شـود؟ رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: آن خدایـی 

بـر قدم هایـش بـه راه انداختـه اسـت، می توانـد در قیامـت او را بـر صـورت بـه راه 
بیندازد.3

یـة المدینـة صعد المنبر فخطب، و نال من أمیـر المؤمنین علی؟س؟، فقام  لمـا قـدم معاو  .1
 جعـل لـه 

ّ
الحسـن؟س؟، فحمـد الله و أثنـی علیـه، ثـم قـال: إن الله تعالـی لـم یبعـث نبیـا إلا

مُجْرِمِینَ فأنا 
ْ
ا مِـنَ ال نا لِـکُلِّ نَبِیٍّ عَدُوًّ

ْ
کَذلِکَ جَعَل عـدوا مـن المجرمیـن، قـال الله تعالـی: وَ 

ابـن علـی بـن أبی طالـب، و أنـت ابـن صخر، و أمک هند، و امـی فاطمة، و جدتک قتیلة، 
و جدتـی خدیجـة، فلعـن الله الأدنـی منـا حسـبا، و أخملنـا ذکـرا، و أعظمنـا کفـرا، و أشـدنا 
یة خطبتـه و دخل منزلـه. ]البرهان  نفاقـا. فصـاح أهـل المسـجد: آمیـن آمیـن. و قطع معاو

فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 159، ح 2[
سوره ی فرقان، آیه ی 34.  .2

ی أنس قـال: ان رجلا  ـمَ و رو ذِیـنَ یُحْشَـرُونَ عَلـی وُجُوهِهِـمْ إِلـی جَهَنَّ
َّ
فـی مجمـع البیـان: ال  .3

قـال: یـا نبـی الله کیـف یحشـر الکافـر علـی وجهـه یـوم القیامة؟ قـال: ان الذی أمشـاه علی 
رجلیـه قـادر أن یمشـیه علـی وجهـه یـوم القیامـة أورده البخاری فی الصحیح . ]تفسـیر نور 

الثّقلیـن، ج 4، ص 15، ح 56؛ مجمـع البیـان، ج 6، ص 296[

تفسیر سوره ی فرقانس  تیات 20 تا 4  ▪ 61



گوید: ف 
ّ
مؤل

احـوال اهـل محشـر و وضعیّـت آنـان هنگام حضـور در قیامـت در آیات قیامت 

ـکَ حَتْمًـا  بِّ ـی رَ
َ
کَانَ عَل  وَارِدُهَـا 

َّ
نکُـمْ إِل کـه در ذیـل آیـه »وَ إِن مِّ خواهـد آمـد چنـان 

ـا…«1، روایاتـی در ایـن معنـا وارد شـده اسـت. قْضِیًّ مَّ

سوره ی فرقان، آیات 35 تا 44

متن:

�نَ  �ی �ن
َّ
وْمِ ال �تَ

ْ
ی ال

َ
ل ا اإِ هَ�ب ا ادنْ َ �ن

ْ
ل �تُ  35 �نَ

ً
را �ی رن اهُ هارُو�نَ وَ �ن

أَ
ا مَعَُ� ا �ن

ْ
عَل َ ا�بَ وَ حب کِ�ت

ْ
ا مُوَ�ی ال �ن �یْ

�تَ
آ
ْ� ا �تَ

َ
وَ ل

اهُمْ  �ن
ْ
عَل َ اهُمْ وَ حب �ن رَ�تْ عنْ

أَ
ُ�لَ ا وا الرُّ ُ �ب

ا کَ�نَّ مَّ
َ
وحٍ ل وْمَ �نُ  36 وَ �تَ

ً
را ْ�م�ی اهُمْ �تَ رْ�ن َ�مَّ ا �نَ �ن ا�تِ �ی

آ
ا وا �بِ ُ �ب

�نَّ
َ
ک

�نَ  ْ �ی َ �ب  
ً
ا رُو�ن �تُ وَ  سِّ  الرَّ ْ��ا�بَ 

أَ
ا وَ  مُودَ 

َ �ش وَ   
ً
وَ عادا  37 

ً
ما ل�ی

أَ
ا  

ً
ا ا�ب �نَ عَ�ن الِم�ی

َ لِلطنّ ا  ْ��ن عْ�تَ
أَ
ا وَ  �تً  �یَ

آ
ا اسِ 

َ لِل�نّ

�تِ  رْ�یَ �تَ
ْ
ی ال

َ
وْا عَل �تَ

أَ
ْ� ا �تَ

َ
 39 وَ ل

ً
را �ی �ب

�تْ ا �تَ رْ�ن �بَّ
 �تَ

الَ وَ کُلاًّ مْ�ش
�أَ

ْ
هُ ال

َ
ا ل �ن ْ رَ�ب  �نَ

 38 وَ کُلاًّ
ً
را �ی لِکَ کَ�ش دن

�نْ  وْکَ اإِ
أَ
ا رَا دن  40 وَ اإِ

ً
ورا ُ سش

و�نَ �نُ ُ رْحب َ وا ل� �ی لْ کا�نُ َ ها �ب وْ�نَ رَ َ وا �ی و�نُ
ُ
ک َ مْ �ی

َ
ل  �نَ

أَ
وْءِ ا مْطِرَ�تْ مَطَرَ السَّ

أُ
�تی ا

َّ
ال

�نْ 
أَ
وْ ل� ا

َ
ا ل �ن لِهَ�تِ

آ
ا عَ�نْ ا �ن

ُّ
ل �نِ �یُ

َ
�نْ کادَ ل هُ رَُ�ول�ً 41 اإِ

َ
َ اللّ عَ�ش َ ی �ب �ن

َّ
ا ال

 ه�نَ
أَ
 ا

ً
وا  هُرنُ

ل�َّ کَ اإِ
و�نَ

�نُ �نِ
�تَّ َ �ی

لهَُ�   اإِ
�نَ �نَ

ْ�تَ مَ�نِ ا�تَّ �ی
أَ
 رَا

أَ
لاً 42 ا �ی لُّ َ��ب �نَ

أَ
ا�بَ مَ�نْ ا عَ�ن

ْ
رَوْ�نَ ال َ �نَ �ی مُو�نَ ح�ی

َ
عْل َ  �ی

ها وَ َ�وْ�نَ �یْ
َ
ا عَل رْ�ن َ��بَ

َسْمَعُو�نَ  رَهُمْ �ی َ کْ�ش
أَ
�نَّ ا

أَ
ْ�سَ�بُ ا

مْ �تَ
أَ
لاً 43 ا ِ� وَک�ی �یْ

َ
و�نُ عَل

ُ
ک �نْ�تَ �تَ

أَ
ا

َ  �ن
أَ
هَواهُ ا

لاً 44 �ی لُّ َ��ب �نَ
أَ
لْ هُمْ ا َ عامِ �ب �نْ

�أَ
ْ
 کَال

َ
لّ� �نْ هُمْ اإِ  اإِ

و�نَ
ُ
ل عْ�تِ َ وْ �ی

أَ
ا

¬Kj

لغات:
فـلانٍ  علـی  ـرَ  دَمَّ و  اسـت،  عجیـب  صـورت  بـه  کـردن  ک  هـلا معنـای  بـه  »تدمیـر« 

کـه بـا سـنگ و غیـر آن پوشـیده  گوینـد  إذا هجـم علیـه بالمکـروه، و »رَسّ« چاهـی را 

سوره ی مریم، آیه ی 71.  .1
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ک اسـت و اسـم و مصـدر آن تبـار بـه معنـای   نشـده باشـد، و »تتبیـر« نیـز بـه معنـای اهـلا

کت است. هلا

ترجمه:

و مـا بـه موسـی کتـاب )آسـمانی( دادیـم و برادرش هـارون را یاور او قـرار دادیم )35( 

یـد!« )امّـا آن مـردم بـه  کردنـد برو کـه آیـات مـا را تکذیـب  گفتیـم: »بـه سـوی ایـن قـوم  و 

کوبیدیم! )36( و قوم نوح را هنگامی  مخالفت برخاستند( و ما به شدّت آنان را درهم 

کـه رسـولان )مـا( را تکذیـب کردنـد غـرق نمودیـم، و آنـان را درس عبرتـی بـرای مـردم قرار 

کـی فراهـم سـاخته ایم! )37( )همچنیـن( قـوم  دادیـم و بـرای سـتمگران عـذاب دردنا

کـه درختـان صنوبـر را می پرسـتیدند[ و اقـوام  عـاد و ثمـود و اصحـاب الـرّس ]گروهـی 

ک کردیـم! )38( و بـرای هـر یـک از آن ها  کـه در ایـن میـان بودنـد، هـلا بسـیار دیگـری را 

کردیم! )39( آن ها ]مشرکان مکّه [ از  مثلها زدیم و )چون سودی نداد،( همگی را نابود 

یده بود ]دیار قوم لوط[  که باران شـرّ ]بارانی از سـنگهای آسـمانی [ بر آن بار کنار شـهری 

گذشـتند آیـا آن را نمی دیدنـد؟! )آری، می دیدنـد( ولـی بـه رسـتاخیز ایمـان نداشـتند! 

کـه تـو را می بیننـد، تنهـا بـه بـاد اسـتهزایت می گیرنـد )و می گویند:( آیا  )40( و هنگامـی 

گر ما بر  کـه خـدا او را بعنوان پیامبـر برانگیخته اسـت؟! )41( ا ایـن همـان کسـی اسـت 

گـم راه سـازد! امّا  کـه مـا را  پرسـتش خدایانمـان اسـتقامت نمی کردیـم، بیـم آن می رفـت 

گم راهتر بوده اسـت!  کسـی  که عذاب الهی را ببینند، بزودی می فهمند چه  هنگامی 

که هوای نفسش را معبود خود برگزیده است؟! آیا تو می توانی  کسی را  )42( آیا دیدی 

گمـان می بـری بیشـتر آنـان  کنـی )یـا بـه دفـاع از او برخیـزی(؟! )43( آیـا  او را هدایـت 

پایاننـد، بلکه گم راهترنـد! )44( می شـنوند یـا می فهمنـد؟! آنـان فقـط همچـون چهار

تفسیر سوره ی فرقانس  تیات آ  تا 44 ▪  6



تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
کَثِیرًا«1 سِّ وَ قُرُونًا بَیْنَ ذَلِکَ  صْحَابَ الرَّ

َ
»وَ عَادًا وَ ثَمُودَ وَ أ

کـه  از امـام حسـین؟س؟ نقـل نمـوده  بـا سـند خـوم  مرحـوم علـی بـن ابراهیـم قمّـی 

می فرمایـد: 

سـه روز قبـل از ضربـت خـوردن پـدرم امیرالمؤمنیـن؟س؟ یکـی از اشـراف قبیلـه 

گفـت: »یـا امیرالمؤمنیـن اصحـاب  تمیـم بـه نـام عمـرو، نـزد آن حضـرت آمـد و 

کجـا بـوده و پادشـاه آنـان  کیاننـد و در چـه زمانـی بوده انـد، و منازل شـان  »رَسّ« 

ـت 
ّ
کـه بـوده اسـت و آیـا خداونـد رسـولی بـرای آنـان فرسـتاده و یـا نفرسـتاده و عل

کـه مـن در قـرآن نـام آنـان را یافتـه ام و لکـن  کـت آنـان چـه بـوده اسـت؟ چـرا  هلا

کـه  کـردی  گاهـی نیافتـه ام« امیرالمؤمنیـن؟س؟ فرمـود: تـو سـؤالی  از وضـع آنـان آ

احـدی قبـل از تـو چنیـن سـؤالی را از مـن نکـرده اسـت.

کس پاسـخ این سـؤال را بدهد از من نقل خواهد نمود، و در  و بعد از من نیز هر 

گاهی دارم و تفسیر آن، و محل  که من از آن آ کتاب خدا آیه ای نیست مگر آن 

نـزول آن، و وقـت نـزول آن را می دانـم. و سـپس بـا دسـت مبـارک خـود بـه سـینه 

خویش اشاره نمود و فرمود: در این جا علم فراوانی جمع است، و لکن طالبین 

آن هـا اندک انـد، و زود اسـت کـه مـرا نیابند و ندامـت پیدا کنند.

سپس فرمود: 

کـه درختـی بـه نـام صنوبـر را  ای بـرادر تمیمـی اصحـاب »رَسّ« مردمـی بودنـد 

گفتـه می شـد، و آن درخـت را  می پرسـتیدند و در فارسـی بـه آن »شـاه درخـت« 

یافـث بـن نـوح در کنـار چشـمه ای بـه نام »روشـاب« غـرس نموده بـود و حضرت 
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نـوح بعـد از طوفـان از آن درخـت بهـره می بـرد، و اصحـاب »رسّ« را به این خاطر 

کـه پیامبـر خـود را در زمیـن فـرو بردنـد و آن پیامبر بعد از  اصحـاب رسّ نامیدنـد 

کنار  یسـت، و اصحاب »رسّ« دارای دوازده قریه در  سـلیمان بن داود؟س؟ می ز

ی  یستند و آن نهر را »رسّ« می گفتند، و در آن زمان رو نهری در بلاد مشرق می ز

گواراتـر از آن نبـود، و قریـه ای پـر جمعیّت تـر از آن قریه ها  زمیـن نهـری پـر آب تـر و 

نبود، و آن دوازده قریه را به نام های: آبان، آذر، دی، بهمن، اسفندار، فروردین، 

اردیبهشـت، خـرداد، مـرداد، تیـر، مهـر و شـهریور می نامیدنـد، و بزرگ تریـن قریـه 

آنان شهر اسفندار بود که پادشاه شان در آن قریه قرار داشت و او را ترکوذبن غابور 

ــ می نامیدند، و  ــ فرعـون ابراهیـم؟س؟ ـ بـن یـارش بـن سـاذن بـن نمـرود بـن کنعان ـ

در شـهر اسـفندار، چشـمه روشـاب و صنوبر قرار داشـت، و در هر قریه و شـهری 

چشـمه  از  نهـری  و  بودنـد  نمـوده  غـرس  را  صنوبـر  حبّـه  از  دانـه ای  شـهرها،   از 

کرده بودند و آب آن چشمه بزرگ و آب نهرهای وابسته به  صنوبر را به آن ها باز 

آن را بـر خـود حـرام می دانسـتند و از آن هـا نمی نوشـیدند و بـه حیوانـات خود نیز 

گـر کسـی از ایـن قانـون تجاوز می کرد او را می کشـتند و می گفتند: نمی دادنـد، و ا

این آب ها وسـیله حیات خدایان ماسـت، و احدی نباید حیات خدایان ما را 

پایانشان از نهرهای دیگر می نوشیدند…  کند و خود و چهار کم 

که فرمود: تا این 

آنـان آن درخـت صنوبـر را می پرسـتیدند و شـیطان می آمـد و آن درخـت صنوبـر 

را بـه شـدّت حرکـت مـی داد و از بیـن آن سـخن می گفـت و آنـان را بـا وعـده و 

یادی امیدوار می نمود، و آنان در حال سـجده بودند و فرح و شـادی  نویدهای ز

شـدیدی پیدا می کردند، و در سـال دوازده روز به عدد اعیاد خود این مراسـم را 
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کفر آنان نسـبت به خداوند ]ربّ العالمین[  برگـزار می کردنـد، و چـون عبادت و 

یهـودای  فرزنـدان  از  اسـرائیل  بنـی  از  پیامبـری  خداونـد  انجامیـد،  طـول  بـه 

یـادی آنـان را دعـوت بـه  یعقـوب؟س؟ را در بیـن آنـان مبعـوث نمـود، و او مـدّت ز

ی نکردنـد و چـون  عبـادت خـدا و معرفـت بـه ربوبیّـت او نمـود و مـردم از او پیـرو

پیامبـر خـدا شـدّت گم راهـی و عـدم پذیـرش آنـان را دیـد و عیـد آن قریه ی بزرگ 

فـرا رسـید، بـه درگاه خـدای خـود عرضه داشـت: »خدایـا بندگان تو مـرا تکذیب 

کنـون باز درختی را می پرسـتند که هیچ  کافر شـدند، و ا نمودنـد و نسـبت بـه تـو 

یانی برایشـان ندارد، پس تو آن درخت را بخشـکان و قدرت و سـلطان  سـود و ز

خـود را بـه آنـان نشـان ده« و چـون مـردم آن درخـت را خشـکیده دیدنـد وحشـت 

گفتند: گروهـی  کردنـد و  یـادی پیـدا  ز

»ایـن مـرد خدایـان شـما را سـحر نموده و گمـان کرده که او فرسـتاده خدای ربّ 

العالمیـن اسـت و می خواهـد توجّـه شـما را بـه سـوی خـدای خـود بازگردانـد« 

گفتنـد: »چنیـن نیسـت بلکـه خدایـان شـما چـون دیدنـد او از آنـان  گروهـی  و 

بدگویـی می کنـد و شـما را بـه عبـادت غیـر آن هـا دعـوت می نمایـد زیبایـی و 

طـراوت خـود را پنهـان نمودنـد تـا شـما بـه خشـم آییـد و آنـان را یـاری نماییـد«.

کـه آن پیامبـر را بکشـند، از ایـن رو چاهـی عمیـق  پـس رأی همگـی بـر ایـن شـد 

یکـی بر آن قـرار دادند و آن  در تـه چشـمه ی مربـوط بـه صنوبـر کندنـد و دهانـه بار

گذاردنـد و  کردنـد و سـنگ بزرگـی بـر دهانـه آن چـاه  پیامبـر را در آن چـاه داخـل 

کـه  کسـی را  گفتنـد: »مـا  آب آن چشـمه را بـه وسـیله لوله هایـی عبـور دادنـد و 

سـبب آزردگـی خدایانمـان شـده بـود و مـردم را از پرسـتش آنـان بـاز می داشـت 

کشـتیم و او را در زیـر درخـت بـزرگ دفـن کردیـم تـا انتقامـش را از او بگیرد و نور و 
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گـردد و از دسـت مـا راضـی شـود« و در تمـام طـول آن روز صـدای  شـادابی او بـاز 

ناله آن پیامبرشـان را می شـنیدند، و آن پیامبر در آن حال با خدای خود تضرّع 

می نمـود و می فرمـود: »ای مـولای مـن! تـو تنگنایـی و سـختی حـال و انـدوه مـرا 

می دانـی و می بینـی، پـس بـه ناتوانـی و بیچارگی من رحم کـن، و زودتر مرا قبض 

روح فرمـا، و دعایـم را بـه تأخیـر نیانـداز« و پیوسـته این چنین می گفـت تا از دنیا 

رحلـت نمود.

کـه از صبـر و مکر مـن ایمن  پـس خداونـد بـه جبرئیـل؟س؟ فرمـود: »آیـا ایـن مـردم 

کـه  می کننـد  گمـان  کشـته اند،  را  مـن  پیامبـر  و  می پرسـتند،  مـرا  جـز  و  شـده 

کننـد، و یـا از قـدرت مـن بیـرون رونـد؟  می تواننـد در مقابـل خشـم مـن مقاومـت 

کـه از کیفر من هراس  بـرای چـه چنیـن می کننـد، در حالـی که مـن از متمرّدینی 

که آنان را با انتقام خود عبرت  ندارند انتقام می گیرم، به عزّت و جلالم سوگند 

عالمیـن قـرار خواهـم داد«.

که به مراسم عید خود مشغول بودند، باد سرخ شدیدی  پس در همان ساعاتی 

یـد و آنـان سـرگردان و بیچـاره شـدند و بـه همدیگـر چسـبیدند، و زمیـن زیـر  وز

پایشان شعله ور شد، و ابر سیاهی بر آنان سایه افکند، و آتش شعله وری مانند 

قبه ای بر سـر آنان فرود آمد، و بدن های شـان ذوب شـد.

سپس فرمود: 

مـا از یـادآوری خشـم خداونـد، و عـذاب او، به او پنـاه می بریم، و هر رخدادی به 
عَظِیمِ.«1

ْ
عَلِیِّ ال

ْ
 بِالِلَّه ال

َّ
ةَ إِل  قُوَّ

َ
 وَ ل

َ
 حَوْل

َ
دسـت قدر اوسـت، و »ل

ثَنَـا عَلِـیُّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ بْـنِ هَاشِـمٍ عَـنْ 
َ

 حَدّ
َ

هَمَدَانِـیُّ قَـال
ْ
یَـادِ بْـنِ جَعْفَـرٍ ال حْمَـدُ بْـنُ زِ

َ
ثَنَـا أ

َ
حَدّ  .1

ثَنَـا عَلِیُّ بْنُ مُوسَـی 
َ

 حَدّ
َ

یُّ قَـال هَـرَوِ
ْ
مِ بْـنُ صَالِـحٍ ال

َ
ـلا ـتِ عَبْـدُ السَّ

ْ
ل بُـو الصَّ

َ
ثَنَـا أ

َ
 حَدّ

َ
بِیـهِ قَـال

َ
أ

بْـنِ  ـدِ  بِیـهِ مُحَمَّ
َ
أ ـدٍ عَـنْ  بْـنِ مُحَمَّ بِیـهِ جَعْفَـرِ 

َ
أ بْـنِ جَعْفَـرٍ عَـنْ  بِیـهِ مُوسَـی 

َ
أ ضَـا؟س؟ عَـنْ  الرِّ

B
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بِـی 
َ
تَـی عَلِـیَّ بْـنَ أ

َ
 أ

َ
؟س؟ قَـال حُسَـیْنِ بْـنِ عَلِـیٍّ

ْ
بِیـهِ ال

َ
حُسَـیْنِ عَـنْ أ

ْ
بِیـهِ عَلِـیِّ بْـنِ ال

َ
عَلِـیٍّ عَـنْ أ

مِیـرَ 
َ
 یَـا أ

َ
ـهُ عَمْـرٌو فَقَـال

َ
 ل

ُ
شْـرَافِ تَمِیـمٍ یُقَـال

َ
ـامٍ رَجُـلٌ مِـنْ أ یَّ

َ
ثَـةِ أ

َ
طَالِـبٍ؟س؟ قَبْـلَ مَقْتَلِـهِ بِثَلا

هُـمْ وَ مَـنْ 
ُ
کَانَـتْ مَنَازِل یْـنَ 

َ
کَانُـوا وَ أ یِّ عَصْـرٍ 

َ
سِّ فِـی أ صْحَـابِ الـرَّ

َ
خْبِرْنِـی عَـنْ أ

َ
مُؤْمِنِیـنَ أ

ْ
ال

کِتَابِ الِله  جِدُ فِی 
َ
ـی أ کُـوا فَإِنِّ

َ
 وَ بِمَـا ذَا هَل

َ
مْ لا

َ
 أ

ً
یْهِـمْ رَسُـولا

َ
کَانَ مَلِکُهُـمْ وَ هَـلْ بَعَـثَ الُله؟ج؟ إِل

؟س؟: ـهُ عَلِـیٌّ
َ
 ل

َ
جِـدُ غِیَرَهُـمْ فَقَـال

َ
 أ

َ
ـی ذِکْرَهُـمْ وَ لا

َ
تَعَال

ـی   عَنِّ
َّ

حَـدٌ بَعْـدِی إِلا
َ
ثُـکَ بِـهِ أ  یُحَدِّ

َ
ـکَ وَ لا

َ
حَـدٌ قَبْل

َ
نِی عَنْـهُ أ

َ
ل

َ
تَنِی عَـنْ حَدِیـثٍ مَـا سَـأ

ْ
ل

َ
قَـدْ سَـأ

َ
ل

ـتْ مِـنْ 
َ
یِّ مَـکَانٍ نَزَل

َ
عْـرِفُ تَفْسِـیرَهَا وَ فِـی أ

َ
عْرِفُهَـا وَ أ

َ
نَـا أ

َ
 وَ أ

َّ
کِتَـابِ الِله؟ج؟ آیَـةٌ إِلا وَ مَـا فِـی 

ـی صَـدْرِهِ 
َ
شَـارَ إِل

َ
مـاً جَمّـاً وَ أ

ْ
عِل

َ
 هَاهُنَـا ل

َ
وْ نَهَـارٍ وَ إِنّ

َ
یْـلٍ أ

َ
یِّ وَقْـتٍ مِـنْ ل

َ
وْ جَبَـلٍ وَ فِـی أ

َ
سَـهْلٍ أ

هُـمْ 
َ
نّ
َ
خَـا تَمِیـمٍ أ

َ
تِهِـمْ یَـا أ کَانَ مِـنْ قِصَّ ـوْ فَقَدُونِـی 

َ
بَـهُ یَسِـیرٌ وَ عَـنْ قَلِیـلٍ یَنْدَمُـونَ ل

َّ
کِـنَّ طُلا

َ
وَ ل

ی 
َ
کَانَ یَافِـثُ بْـنُ نُـوحٍ غَرَسَـهَا عَل هَـا شَـاهْ دِرَخْتُ 

َ
 ل

ُ
کَانُـوا قَوْمـاً یَعْبُـدُونَ شَـجَرَةَ صَنَوْبَـرَةٍ یُقَـال

صْحَابَ 
َ
وا أ مَا سُمُّ

َ
وفَانِ وَ إِنّ نْبِطَتْ لِنُوحٍ؟س؟ بَعْدَ الطُّ

ُ
کَانَتْ أ هَا دُوشَابُ 

َ
 ل

ُ
شَفِیرِ عَیْنٍ یُقَال

هُمْ اثْنَتَا 
َ
کَانَـتْ ل یْمَانَ بْنِ دَاوُدَ؟س؟ وَ 

َ
رْضِ وَ ذَلِـکَ بَعْـدَ سُـل

َ ْ
ـوا بَیْنَهُـمْ فِـی الأ هُـمْ رَسُّ

َ
نّ

َ
سِّ لِأ الـرَّ

هَـرُ وَ  یَ ذَلِـکَ النَّ مَشْـرِقِ وَ بِهِـمْ سُـمِّ
ْ
دِ ال

َ
هَـا رَسُّ مِـنْ بِـلا

َ
 ل

ُ
ـی شَـاطِئِ نَهَـرٍ یُقَـال

َ
یَـةً عَل عَشْـرَةَ قَرْ

عْمَـرُ مِنْهَـا 
َ
 أ

َ
کْثَـرُ وَ لا

َ
 قُـرًی أ

َ
بُ مِنْـهُ وَ لا

َ
عْـذ

َ
 أ

َ
غْـزَرُ مِنْـهُ وَ لا

َ
رْضِ نَهَـرٌ أ

َ ْ
ـمْ یَکُـنْ یَوْمَئِـذٍ فِـی الأ

َ
ل

خَامِسَـةُ إِسْـفَنْدَارَ وَ 
ْ
ابِعَـةُ بَهْمَـنَ وَ ال الِثَـةُ دَیْ وَ الرَّ

َ
انِیَـةُ آذَرَ وَ الثّ

َ
ی إِحْدَاهُـنَّ آبَـانَ وَ الثّ تُسَـمَّ

عَاشِـرَةُ تِیرَ 
ْ
اسِـعَةُ مُرْدَادَ وَ ال امِنَةُ خُرْدَادَ وَ التَّ

َ
ـابِعَةُ ارْدِیبِهِشْـتَ وَ الثّ ادِسَـةُ فَرْوَرْدِینَ وَ السَّ السَّ

تِی 
َّ
عْظَـمُ مَدَائِنِهِـمْ إِسْـفَنْدَارَ وَ هِیَ ال

َ
کَانَـتْ أ انِیَـةَ عَشَـرَ شَـهْرِیوَرَ وَ 

َ
حَادِیَـةَ عَشَـرَ مِهْـرَ وَ الثّ

ْ
وَ ال

کَنْعَانَ فِرْعَوْنَ  ی ترکوذَ بْنَ غابورَ بْنِ یارشِ بْنِ سازنِ بْنِ نُمْرُودَ بْنِ  کَانَ یُسَمَّ هَا مَلِکُهُمْ وَ 
ُ
یَنْزِل

ـکَ 
ْ
ـعِ تِل

ْ
ـةً مِـنْ طَل یَـةٍ مِنْهَـا حَبَّ کُلِّ قَرْ نَوْبَـرَةُ وَ قَـدْ غَرَسُـوا فِـی  عَیْـنُ وَ الصَّ

ْ
إِبْرَاهِیـمَ؟س؟ وَ بِهَـا ال

 یَشْـرَبُونَ 
َ

نْهَارِ فَلا
َ ْ
عَیْنِ وَ الأ

ْ
مُوا مَاءَ ال ـةُ وَ صَـارَتْ شَـجَرَةً عَظِیمَـةً وَ حَرَّ حَبَّ

ْ
نَوْبَـرَةِ فَنَبَتَـتِ ال الصَّ

نْ 
َ
حَدٍ أ

َ
 یَنْبَغِـی لِأ

َ
ـونَ هُـوَ حَیَـاةُ آلِهَتِنَـا فَـلا

ُ
وهُـمْ وَ یَقُول

ُ
نْعَامُهُـمْ وَ مَـنْ فَعَـلَ ذَلِـکَ قَتَل

َ
 أ

َ
مِنْهَـا وَ لا

ـوا 
ُ
یْـهِ قُرَاهُـمْ وَ قَـدْ جَعَل

َ
ـذِی عَل

َّ
سِّ ال نْعَامُهُـمْ مِـنْ نَهَـرِ الـرَّ

َ
یَنْقُـصَ مِـنْ حَیَاتِهَـا وَ یَشْـرَبُونَهُمْ وَ أ

تِی 
َّ
ـجَرَةِ ال

َ
ی الشّ

َ
هَا فَیَضْرِبُونَ عَل

ُ
هْل

َ
یْـهِ أ

َ
یَـةٍ عِیداً یَجْمَعُ إِل کُلِّ قَرْ ـنَةِ فِـی  کُلِّ شَـهْرٍ مِـنَ السَّ فِـی 

ـجَرَةِ وَ 
َ

بَحُونَهَـا قُرْبَانـاً لِلشّ
ْ

تُـونَ بِشَـاةٍ وَ بَقَـرٍ فَیَذ
ْ
ـوَرِ ثُـمَّ یَأ نْـوَاعِ الصُّ

َ
یـدُ فِیهَـا مِـنْ أ ـةُ مَـنْ یُرِ

َّ
کِل بِهَـا 

 
َ

هَوَاءِ وَ حَال
ْ
بَائِحِ وَ قُتَارُهَا فِی ال

َّ
کَ الذ

ْ
حَطَبِ فَإِذَا سَـطَعَ دُخَانُ تِل

ْ
یرَانَ بِال ونَ فِیهَا النِّ

ُ
یُشْـعِل

B
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نْ تَرْضَی 
َ
یْهَا أ

َ
عُونَ إِل داً وَ یَبْکُونَ وَ یَتَضَرَّ ـجَرَةِ سُـجَّ

َ
وا لِلشّ ـمَاءِ خَرُّ ی السَّ

َ
ظَرِ إِل بَیْنَهُمْ وَ بَیْنَ النَّ

 
ُ

بِیِّ وَ یَقُول غْصَانَهَا وَ یَصِیحُ مِنْ سَاقِهَا صِیَاحَ الصَّ
َ
کُ أ یْطَانُ یَجِی ءُ فَیُحَرِّ

َ
عَنْهُمْ فَکَانَ الشّ

وا عَیْناً فَیَرْفَعُونَ رُءُوسَـهُمْ عِنْدَ ذَلِکَ وَ یَشْـرَبُونَ  قَدْ رَضِیتُ عَنْکُمْ عِبَادِی فَطِیبُوا نَفْسـاً وَ قَرُّ
تَهُـمْ.

َ
یْل

َ
ـی ذَلِـکَ یَوْمَهُـمْ وَ ل

َ
سْـتْبَنْدَ فَیَکُونُـونَ عَل

َ
ونَ الدّ

ُ
خُـذ

ْ
مَعَـازِفِ وَ یَأ

ْ
خَمْـرَ وَ یَضْرِبُـونَ بِال

ْ
ال

سْـمَاءِ 
َ
عَجَمُ شُـهُورَهَا بِآبَانْمَاهَ وَ آذَرْمَاهَ وَ غَیْرِهِمَا اشْـتِقَاقاً مِنْ أ

ْ
تِ ال مَا سَـمَّ

َ
ثُمَّ یَنْصَرِفُونَ وَ إِنّ  

کَانَ  ی إِذَا  ا حَتَّ
َ

کَذ ا وَ عِیدُ شَهْرِ 
َ

کَذ ا عِیدُ شَهْرِ 
َ

هْلِهَا بَعْضِهِمْ لِبَعْضٍ هَذ
َ
قُرَی لِقَوْلِ أ

ْ
کَ ال

ْ
تِل

عَیْنِ سُـرَادِقاً 
ْ
نَوْبَـرَةِ وَ ال یْـهِ صَغِیرُهُـمْ فَضَرَبُـوا عِنْدَ الصَّ

َ
عُظْمَـی اجْتَمَـعَ إِل

ْ
یَتِهِـمُ ال عِیـدُ شَـهْرِ قَرْ

یَـةٍ مِنْهُمْ وَ یَسْـجُدُونَ  هْلِ قَرْ
َ
 بَـابٍ لِأ

ُ
کُلّ ـهُ اثْنَا عَشَـرَ بَابـاً 

َ
ـوَرِ ل نْـوَاعِ الصُّ

َ
یْـهِ مِـنْ أ

َ
مِـنْ دِیبَـاجٍ عَل

تِـی فِـی 
َّ
ـجَرَةِ ال

َ
بُـوا لِلشّ ضْعَـافَ مَـا قَرَّ

َ
بَائِـحَ أ

َّ
ـهُ الذ

َ
بُـونَ ل ـرَادِقِ وَ یُقَرِّ نَوْبَـرَةِ خَارِجـاً مِـنَ السُّ لِلصَّ

ـمُ مِـنْ جَوْفِهَـا 
َّ
یـکاً شَـدِیداً وَ یَتَکَل نَوْبَـرَةَ تَحْرِ کُ الصَّ قُرَاهُـمْ فَیَجِـی ءُ إِبْلِیـسُ عِنْـدَ ذَلِـکَ فَیُحَـرِّ

هَـا فَیَرْفَعُـونَ 
ُّ
کُل ـیَاطِینُ 

َ
تْهُـمُ الشّ ـا وَعَدَتْهُـمْ وَ مَنَّ کْثَـرَ مِمَّ

َ
یهِـمْ بِأ یّـاً وَ یَعِدُهُـمْ وَ یُمَنِّ مـاً جَهْوَرِ

َ
کَلا

ـرْبِ 
ُ

مُـونَ مِـنَ الشّ
َّ
 یَتَکَل

َ
 یُفِیقُـونَ وَ لا

َ
شَـاطِ مَـا لا فَـرَحِ وَ النَّ

ْ
ـجُودِ وَ بِهِـمْ مِـنَ ال رُءُوسَـهُمْ مِـنَ السُّ

ـنَةِ ثُـمَّ  عْیَادِهِـمْ سَـائِرَ السَّ
َ
یَالِیَهَـا بِعَـدَدِ أ

َ
ـی ذَلِـکَ اثْنَـیْ عَشَـرَ یَوْمـاً وَ ل

َ
عَـزْفِ فَیَکُونُـونَ عَل

ْ
وَ ال

یْهِـمْ نَبِیّـاً مِـنْ بَنِـی 
َ
کُفْرُهُـمْ بِـالِله؟ج؟ وَ عِبَادَتُهُـمْ غَیْـرَهُ بَعَـثَ الُله؟ج؟ إِل  

َ
ـا طَـال مَّ

َ
یَنْصَرِفُـونَ فَل

ـی عِبَـادَةِ الِله؟ج؟ وَ 
َ
 یَدْعُوهُـمْ إِل

ً
یـلا بِـثَ فِیهِـمْ زَمَانـاً طَوِ

َ
ـدِ یَهُـودَ بْـنِ یَعْقُـوبَ فَل

ْ
إِسْـرَائِیلَ مِـنْ وُل

 مَـا 
َ

لِ وَ تَرْکَهُـمْ قَبُـول
َ

ـلا
َ

غَـیِّ وَ الضّ
ْ
ةَ تَمَادِیهِـمْ فِـی ال

َ
ی شِـدّ

َ
ـا رَأ مَّ

َ
بِعُونَـهُ فَل  یَتَّ

َ
تِـهِ فَـلا بُوبِیَّ مَعْرِفَـةِ رُ

بَوْا 
َ
 عِبَادَکَ أ

َ
 یَـا رَبِّ إِنّ

َ
عُظْمَی قَال

ْ
یَتِهِمُ ال جَـاحِ وَ حَضَـرَ عِیدُ قَرْ شْـدِ وَ النَّ یْـهِ مِـنَ الرُّ

َ
دَعَاهُـمْ إِل

جْمَعَ 
َ
یْبِسْ شَـجَرَهُمْ أ

َ
 تَضُـرُّ فَأ

َ
 تَنْفَـعُ وَ لا

َ
کُفْـرَ بِـکَ وَ غَـدَوْا یَعْبُـدُونَ شَـجَرَةً لا

ْ
 تَکْذِیبِـی وَ ال

َّ
إِلا

هُـمْ ذَلِـکَ وَ قُطِـعَ بِهِمْ 
َ
قَـوْمُ وَ قَـدْ یَبِـسَ شَـجَرُهُمْ فَهَال

ْ
صْبَـحَ ال

َ
طَانَکَ فَأ

ْ
رِهِـمْ قُدْرَتَـکَ وَ سُـل

َ
وَ أ

ـمَاءِ وَ   رَبِّ السَّ
ُ

هُ رَسُـول
َ
نّ
َ
ذِی یَزْعُمُ أ

َّ
جُلُ ال ا الرَّ

َ
ـتْ سَـحَرَ آلِهَتَکُمْ هَذ

َ
وَ صَـارُوا فِرْقَتَیْـنِ فِرْقَـةٌ قَال

ـتْ:
َ
هِـهِ وَ فِرْقَـةٌ قَال

َ
ـی إِل

َ
یْکُـمْ لِیَصْـرِفَ وُجُوهَکُـمْ عَـنْ آلِهَتِکُـمْ إِل

َ
رْضِ إِل

َ ْ
الأ

ـی عِبَـادَةِ 
َ
جُـلَ یَعِیبُهَـا وَ یَقَـعُ فِیهَـا وَ یَدْعُوکُـمْ إِل ا الرَّ

َ
تْ هَـذ

َ
 بَـلْ غَضِبَـتْ آلِهَتُکُـمْ حِیـنَ رَأ

َ
لا  

ـی 
َ
یُهُـمْ عَل

ْ
جْمَـعَ رَأ

َ
هَـا فَتَنْتَصِـرُوا مِنْـهُ فَأ

َ
غَیْرِهَـا فَحَجَبَـتْ حُسْـنَهَا وَ بَهَاءَهَـا لِکَـیْ تَغْضَبُـوا ل

ـی 
َ
عَیْـنِ إِل

ْ
وهَا فِـی قَـرَارِ ال

ُ
رْسَـل

َ
فْـوَاهِ ثُـمَّ أ

َ ْ
 مِـنْ رَصَـاصٍ وَاسِـعَةَ الأ

ً
نَابِیـبَ طِـوَالا

َ
وا أ

ُ
خَـذ

َ
قَتْلِـهِ فَاتّ

مَـاءِ ثُـمَّ حَفَـرُوا فِـی 
ْ
بَرَابِـخِ وَ نَزَحُـوا مَـا فِیهَـا مِـنَ ال

ْ
خْـرَی مِثْـلَ ال

ُ ْ
مَـاءِ وَاحِـدَةً فَـوْقَ و الأ

ْ
ـی ال

َ
عْل

َ
أ
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علـی بـن ابراهیـم قمّـی در تفسـیر خـود نقل نمـوده که زنی با کنیز خـود خدمت امام 

صـادق؟س؟ آمـد و گفت: 

]و مسـاحقه  بـا همدیگـر همبسـتر می شـوند  کـه  نظـر شـما دربـاره ی زن هایـی 

می کننـد[ چیسـت؟ امـام؟س؟ فرمـود: »آنـان اهـل آتش انـد، و روز قیامـت آنـان 

را می آورنـد و لبـاس سرتاسـری از آتـش و چکمه هـای آتشـین و روسـری هایی از 

آنـان وارد می شـود، و در  آنـان می پوشـانند، و آتـش در درون و فـروج  بـه  آتـش، 

شـکم و فرج های شـان سـتون های آتشـین فـرو می شـود و سـپس بـه داخـل آتـش 

می شـوند«. پرتـاب 

آیـا آنچـه می گوییـد در قـرآن آمـده اسـت؟ فرمـود: آری. آن  گفـت:  پـس آن زن 

قَمُـوا فَاهَـا صَخْـرَةً عَظِیمَـةً ثُـمَّ 
ْ
ل

َ
هُـمْ وَ أ وا فِیهَـا نَبِیَّ

ُ
رْسَـل

َ
مَدْخَـلِ عَمِیقَـةً وَ أ

ْ
قَـةَ ال قَرَارِهَـا بِئْـراً ضَیِّ

نَا مَنْ 
ْ
ا قَدْ قَتَل

َ
نّ
َ
تْ أ

َ
نْ تَرْضَی عَنْهُ آلِهَتُنَـا إِذْ رَأ

َ
نَ أ

ْ
ـوا نَرْجُـو الآ

ُ
مَـاءِ وَ قَال

ْ
نَابِیـبَ مِـنَ ال

َ ْ
خْرَجُـوا الأ

َ
أ

نَـا نُورُهَـا وَ 
َ
ی مِنْـهُ فَیَعُـودَ ل

َ
کَبِیرِهَـا یَتَشَـفّ ـاهُ تَحْـتَ   عَـنْ عِبَادَتِهَـا وَ دَفَنَّ

ُ
کَانَ یَقَـعُ فِیهَـا وَ یَصُـدّ

دِی قَدْ تَرَی   سَـیِّ
ُ

هِمْ؟س؟ وَ هُوَ یَقُول نِینَ نَبِیِّ
َ
ـةَ یَوْمِهِمْ یَسْـمَعُونَ أ کَانَ فَبَقُـوا عَامَّ کَمَـا  نَضَارَتُهَـا 

 
َ

لْ بِقَبْضِ رُوحِی وَ لا تِـی وَ عَجِّ
َ
ةَ حِیل

َّ
کَرْبِـی فَارْحَـمْ ضَعْـفَ رُکْنِی وَ قِل ةَ 

َ
ضِیـقَ مَکَانِـی وَ شِـدّ

 الُله؟ج؟ لِجَبْرَئِیـلَ ع:
َ

ـی مَـاتَ؟س؟ فَقَـال ـرْ إِجَابَـةَ دَعْوَتِـی حَتَّ تُؤَخِّ
مِنُوا مَکْرِی وَ عَبَدُوا غَیْرِی وَ 

َ
مِی وَ أ

ْ
هُمْ حِل ذِیـنَ[ غَرَّ

َّ
ءِ الذی ]ال

َ
نْظِـرُ عِبَـادِی هَؤُلا

ُ
یَـا جَبْرَئِیـلُ أ  

نْ عَصَانِی  مُنْتَقِمُ مِمَّ
ْ
نَا ال

َ
کَیْفَ وَ أ طَانِی 

ْ
وْ یَخْرُجُوا مِنْ سُـل

َ
نْ یَقُومُوا لِغَضَبِی أ

َ
وا رَسُـولِی أ

ُ
قَتَل

ـمْ یَرُعْهُـمْ 
َ
مِیـنَ فَل

َ
عَال

ْ
 لِل

ً
هُـمْ عِبْـرَةً وَ نَـکَالا نَّ

َ
جْعَل

َ َ
تِـی لأ فْـتُ بِعِزَّ

َ
ـی حَل ـمْ یَخْـشَ عِقَابِـی وَ إِنِّ

َ
وَ ل

ـرُوا فِیهَـا وَ ذُعِـرُوا مِنْهَـا وَ  حُمْـرَةِ فَتَحَیَّ
ْ
یـحٍ عَاصِـفٍ شَـدِیدَةِ ال  بِرِ

َّ
وَ هُـمْ فِـی عِیدِهِـمْ ذَلِـکَ إِلا

تْهُمْ 
َّ
ظَل

َ
ـدُ وَ أ

َ
یتٍ یَتَوَقّ کِبْرِ کَحَجَـرِ  رْضُ مِنْ تَحْتَهِمْ 

َ ْ
ـی بَعْـضٍ ثُـمَّ صَـارَتِ الأ

َ
انْضَـمَّ بَعْضُهُـمْ إِل

وبُ 
ُ

کَمَا یَذ ـارِ  بْدَانُهُمْ فِی النَّ
َ
ابَـتْ أ

َ
تَهِـبُ فَذ

ْ
ـةِ جَمْـراً تَل قُبَّ

ْ
کَال یْهِـمْ 

َ
قَـتْ عَل

ْ
ل

َ
سَـحَابَةٌ سَـوْدَاءُ فَأ

 
َّ

ةَ إِلا  قُـوَّ
َ

 وَ لا
َ

 حَوْل
َ

ـی ذِکْـرُهُ مِـنْ غَضَبِـهِ وَ نُـزُولِ نَقِمَتِـهِ وَ لا
َ
ـارِ فَنَعُـوذُ بِـالِله تَعَال صَـاصُ فِـی النَّ الرَّ

عَظِیـمِ . ]عیـون أخبـار الرّضـا؟س؟، ج 1، ص 205، ح 1[
ْ
عَلِـیِّ ال

ْ
بِـالِله ال
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« و  سِّ صْحَـابَ الـرَّ
َ
کـدام آیـه؟ فرمـود: در ایـن آیـه »وَ عَـادًا وَ ثَمُـودَ وَ أ گفـت: در  زن 

اصحـاب رسّ همیـن زن هـا هسـتند.1

سِّ وَ ثَمُودُ«، روایتی موافق روایت  صْحَابُ الرَّ
َ
هُمْ قَوْمُ نُوحٍ وَ أ

َ
بَتْ قَبْل

َّ
و در ذیل آیه »کَذ

فوق نقل شده است و خواهد آمد.2

فإنـه حدثنـی أبـی عـن ابـن أبـی عمیـر عـن جمیل عـن أبی عبـد الله؟س؟ قال دخلـت امرأة   .1
مـع مـولاة لهـا علـی أبـی عبـد الله؟س؟ فقالـت مـا تقول فـی اللواتی مـع اللواتی قـال: هن فی 
النـار إذا کان یـوم القیامـة یؤتـی بهـن فألبسـن جلبابـا مـن نـار و خفیـن مـن نـار و قناعـا مـن 
نـار و أدخـل فـی أجوافهـن و فروجهـن أعمدة مـن النار و قذف بهن فی النار، فقالت أ لیس 
 » سِّ صْحـابَ الرَّ

َ
هـذا فـی کتـاب الله قـال: بلـی، قالـت أیـن هو قال: قولـه »وَ عاداً وَ ثَمُـودَ وَ أ

فهـن الرسـیات. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 113[
رَائِعِ 

َ
لِ الشّ

َ
ةٍ قَدْ ذَکَرْتُهَا فِی کِتَابِ عِل

َ
صِل سَانِیدَ مَرْفُوعَةٍ مُتَّ

َ
ثَنَا مَشَایِخُنَا رَضِیَ الُله عَنْهُمْ بِأ

َ
حَدّ  .2 

رْضِ 
َ ْ
دِیمِ الأ

َ
هُ خُلِقَ مِنْ أ

َ
نّ
َ
 مَعْنَی آدَمَ أ

َ
نّ

َ
بْتُهَا فِیهِ ــ أ

َ
قَةٍ ]وَ[ رَتّ بْوَابٍ مُتَفَرِّ

َ
سْبَابِ فِی أ

َ ْ
حْکَامِ وَ الأ

َ ْ
 وَ الأ

هُ یَنْسَی 
َ
نّ
َ
نْسَانِ أ ِ

ْ
هَا خُلِقَتْ مِنْ حَیٍّ وَ هُوَ آدَمُ وَ مَعْنَی الإ

َ
نّ
َ
اءَ أ ابِعَةُ وَ مَعْنَی حَوَّ رْضُ الرَّ

َ ْ
دِیمُ الأ

َ ْ
 وَ الأ

هُ کَانَ 
َ
نّ
َ
یسَ أ مَرْءِ وَ مَعْنَی إِدْرِ

ْ
هَا خُلِقَتْ مِنَ ال

َ
نّ
َ
ةِ أ

َ
مَرْأ

ْ
جَالِ وَ مَعْنَی ال نْسٌ لِلرِّ

ُ
هُنَّ أ

َ
نّ
َ
سَاءِ أ  وَ مَعْنَی النِّ

ی نَفْسِـهِ وَ بَکَی 
َ
کَانَ یَنُوحُ عَل هُ 

َ
نّ
َ
مِ وَ مَعْنَی نُوحٍ أ

َ
سْـلا ِ

ْ
رْسَ بِحُکْمِ الِله؟ج؟ وَ سُـنَنِ الإ

َ
یُکْثِرُ الدّ

هُ طَفَا 
َ
نّ
َ
امِهِ أ یَّ

َ
وفَانِ فِی أ ةِ وَ مَعْنَی الطُّ

َ
ل

َ
لا

َ
ا کَانَ فِیهِ قَوْمُهُ مِنَ الضّ ی نَفْسَهُ عَمَّ خَمْسَمِائَةِ عَامٍ وَ نَحَّ

تِهِمْ 
َ
ل

َ
 عَنْهُ قَوْمُهُ وَ بُعِثَ لِیَهْدِیَهُمْ مِنْ ضَلا

َ
ی مَا ضَلّ

َ
هُ هُدِیَ إِل

َ
نّ
َ
مَاءُ فَوْقَ کُلِّ شَیْ ءٍ وَ مَعْنَی هُودٍ أ

ْ
 ال

یحِ  مَتْ عَنِ الرِّ
َ

ابِ وَ تَعَقّ
َ

عَذ
ْ
حَتْ بِال

َ
قّ

َ
هَا تَل

َ
نّ
َ
کَ الُله؟ج؟ بِهَا عَاداً أ

َ
هْل

َ
تِی أ

َّ
عَقِیمِ ال

ْ
یحِ ال  وَ مَعْنَی الرِّ

مَدَائِـنَ وَ 
ْ
حُصُـونَ وَ ال

ْ
قُصُـورَ وَ ال

ْ
ـکَ ال

ْ
ـهُ فَطَحَنَـتْ تِل

َ
ـدُ ل

َ
 یُول

َ
کَانَ عَقِیمـاً لا جُـلِ إِذَا  ـمِ الرَّ

ُ
کَتَعَقّ

کَانُوا   عَاداً 
َ

نّ
َ
عِمَادِ أ

ْ
یحُ ــ وَ مَعْنَی ذَاتِ ال  دَقِیقاً تَسْفِیهِ الرِّ

ً
هُ رَمْلا

ُّ
کُل ی عَادَ ذَلِکَ  مَصَانِعَ حَتَّ

ْ
ال

سْفَلِهِ 
َ
خُونَهُ مِنْ أ

َ
ذِی یَسْل

َّ
جَبَلِ ال

ْ
عَمَدِ مِثْلَ طُولِ ال

ْ
 ال

َ
ونَ طُول

ُ
جِبَالِ فَیَجْعَل

ْ
عَمَدَ مِنَ ال

ْ
 یَنْحِتُونَ ال

یَتْ ذَاتَ  قُصُـورَ فَسُـمِّ
ْ
فَوْقَهَـا ال یَبْنُـونَ  ثُـمَّ  فَیَنْصِبُونَهَـا  عَمَـدَ 

ْ
ال ـکَ 

ْ
تِل ـونَ 

ُ
یَنْقُل ثُـمَّ  هُ 

َ
عْـلا

َ
أ ـی 

َ
إِل

ی الِله؟ج؟ 
َ
هُ دَعَـا قَوْمَهُ إِل

َ
نّ
َ
قَرْنَیْنِ أ

ْ
هُ وَ مَعْنَـی ذِی ال ـهُ هَـمَّ فَبَـرَّ

َ
نّ
َ
لِـکَ وَ مَعْنَـی إِبْرَاهِیـمَ أ

َ
عِمَـادِ لِذ

ْ
ال

خَـرِ.
ْ

ـی قَرْنِـهِ الآ
َ
یْهِـمْ فَضَرَبُـوهُ عَل

َ
یْمَـنِ فَغَـابَ عَنْهُـمْ حِینـاً ثُـمَّ عَـادَ إِل

َ ْ
ـی قَرْنِـهِ الأ

َ
فَضَرَبُـوهُ عَل

سَّ   الرَّ
َ

نّ
َ
مَشْرِقِ وَ قَدْ قِیلَ أ

ْ
دِ ال

َ
سُّ مِنْ بِلا هُ الرَّ

َ
 ل

ُ
ی نَهَرٍ یُقَال

َ
هُمْ نُسِبُوا إِل

َ
نّ
َ
سِّ أ صْحَابِ الرَّ

َ
وَ مَعْنَی أ

B
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کَانُوا قَوْماً یَعْبُدُونَ شَـجَرَةَ  یْمَانَ بْنِ دَاوُدَ؟س؟ وَ 
َ
هُمْ بَعْدَ سُـل ـوا نَبِیَّ صْحَابَهُ رَسُّ

َ
 أ

َ
نّ

َ
بِئْرُ وَ أ

ْ
هُوَ ال

کَانَ  وفَانِ وَ  نْبَتَتْ لِنُـوحٍ بَعْدَ الطُّ
َ
کَانَ غَرَسَـهَا یَافِثُ بْنُ نُوحٍ فَأ هَـا شَـاهْ دِرَخْتُ 

َ
 ل

ُ
صَنَوْبَـرٍ یُقَـال

حُمْـرَةِ وَ 
ْ
یـحٍ عَاصِـفٍ شَـدِیدَةِ ال بَهُـمُ الُله؟ج؟ بِرِ

َّ
جَـالِ فَعَذ سَـاءِ عَـنِ الرِّ نَ بِالنِّ

ْ
نِسَـاؤُهُمْ یَشْـتَغِل

تْ 
َ

تْهُمْ سَـحَابَةٌ سَـوْدَاءُ مُظْلِمَـةٌ فَانْکَفّ
َّ
ظَل

َ
دُ وَ أ

َ
یـتٍ یَتَوَقّ کِبْرِ رْضَ مِـنْ تَحْتِهِـمْ حَجَـرَ 

َ ْ
جَعَـلَ الأ

ـارِ ـــ وَ مَعْنَـی  صَـاصُ فِـی النَّ وبُ الرَّ
ُ

کَمَـا یَـذ بْدَانُهُـمْ 
َ
ابَـتْ أ

َ
تَهِـبُ فَذ

ْ
ـةِ جَمْـرَةً تَل قُبَّ

ْ
کَال یْهِـمْ 

َ
عَل

خَاهُ عِیصـاً وَ مَعْنَی 
َ
مَیْـنِ فَوُلِـدَ عِیـصٌ ثُـمَّ وُلِـدَ یَعْقُـوبُ یَعْقُبُ أ

َ
کَانَ وَ عِیـصٌ تَوْأ ـهُ 

َ
نّ
َ
یَعْقُـوبَ أ

ةُ وَ  قُوَّ
ْ
 إِسْرَا هُوَ ال

َ
نّ

َ
یَ فِی خَبَرٍ آخَرَ أ  إِسْرَا هُوَ عَبْدٌ وَ إِیلَ هُوَ الُله؟ج؟ وَ رُوِ

َ
نّ

َ
إِسْرَائِیلَ عَبْدُ الِله لِأ

ا   اسْمٍ آخِرُهُ إِیلُ مِمَّ
ُ

کُلّ لِکَ 
َ

کَذ ةُ الِله وَ  لِکَ جَبْرَئِیلُ فَمَعْنَی إِسْرَائِیلَ قُوَّ
َ

کَذ إِیلَ هُوَ الُله؟ج؟ وَ 
لِـکَ جَبْرَئِیـلُ مَعْنَـاهُ عَبْـدُ الِله وَ مِیکَائِیـلُ مَعْنَـاهُ 

َ
کَذ وْ عُبَیْـدٌ وَ إِیـلُ هُـوَ الُله؟ج؟ وَ 

َ
ـهُ عَبْـدٌ أ

َ
قَبْل

یْ 
َ
خُوذٌ مِنْ آسَفَ یُوسِفُ أ

ْ
لِکَ مَعْنَی إِسْرَافِیلَ عُبَیْدُ الِله وَ مَعْنَی یُوسُفَ مَأ

َ
کَذ عُبَیْدُ الِله وَ 

ا آسَـفُونا انْتَقَمْنـا مِنْهُمْ »الزخرف: 55«. مَّ
َ
 الُله؟ج؟ فَل

َ
غْضَـبَ یُغْضِـبُ إِخْوَانَـهُ قَال

َ
أ

هُ 
َ
نّ
َ
یْهِمْ وَ مَعْنَی مُوسَـی أ

َ
ـهُ یُغْضِـبُ إِخْوَتَـهُ مَا یَظْهَـرُ مِنْ فَضْلِهِ عَل

َ
نّ
َ
مُـرَادُ بِتَسْـمِیَةِ یُوسُـفَ أ

ْ
وَ ال  

خُوذِ 
ْ
مَأ

ْ
قِبْطِ ال

ْ
غَـةِ ال

ُ
ابُوتِ وَ بِل ـجَرِ وَ هُـوَ فِی التَّ

َ
مَاءِ وَ الشّ

ْ
بَحْـرِ بَیْـنَ ال

ْ
 فِرْعَـوْنَ مِـنَ ال

ُ
تَقَطَـهُ آل

ْ
ال

لِـکَ وَ 
َ

وْهُ مُوسَـی لِذ ـجَرَ سَـی فَسَـمَّ
َ

مَـاءَ مُـو وَ الشّ
ْ
 ال

َ
نّ

َ
ـهُ مُوسَـی لِأ

َ
 ل

ُ
ـجَرِ یُقَـال

َ
مَـاءِ وَ الشّ

ْ
مِـنَ ال

تْ خَضْرَاءَ   اهْتَـزَّ
َّ

رْضٍ بَیْضَاءَ إِلا
َ
 أ

َ
ـی خَشَـبَةٍ یَابِسَـةٍ وَ لا

َ
 یَجْلِـسُ عَل

َ
کَانَ لا ـهُ 

َ
نّ
َ
خَضِـرِ أ

ْ
مَعْنَـی ال

 بْنِ سَامِ بْنِ نُوحٍ؟س؟ وَ مَعْنَی طُورِ سَیْنَاءَ 
َ

رْفَخْشَذ
َ
کَانَ بْنِ عَابِرِ بْنِ أ

ْ
کَانَ اسْمُهُ تَالِیَا بْنَ مِل وَ 

شْـجَارِ 
َ ْ
بَـاتِ وَ الأ یْـهِ مَـا یُنْتَفَـعُ بِـهِ مِـنَ النَّ

َ
 جَبَـلٍ یَکُـونُ عَل

ُ
کُلّ یْتُـونِ وَ  یْـهِ شَـجَرَةُ الزَّ

َ
کَانَ عَل ـهُ 

َ
نّ
َ
أ

شْـجَارِ 
َ ْ
بَـاتِ وَ الأ یْـهِ مَـا یُنْتَفَـعُ بِـهِ مِـنَ النَّ

َ
ـمْ یَکُـنْ عَل

َ
ی طُـورَ سَـیْنَاءَ وَ طُـورَ سِـینِینَ وَ مَـا ل یُسَـمَّ

 طُـورُ سِـینِینَ وَ مَعْنَـی 
َ

ـهُ طُـورُ سَـیْنَاءَ وَ لا
َ
 ل

ُ
 یُقَـال

َ
ی جَبَـلٌ وَ طُـورٌ وَ لا ـهُ یُسَـمَّ

َ
 فَإِنّ

َ
جِبَـال

ْ
مِـنَ ال

هْلِهِ 
َ
یْ ارْفَـعْ خَوْفَیْـکَ یَعْنِی خَوْفَهُ مِنْ ضَیَـاعِ أ

َ
یْـکَ »طـه: 12« أ

َ
ـعْ نَعْل

َ
قَوْلِـهِ؟ج؟ لِمُوسَـی فَاخْل

تٍ وَ  دِ حِمَارٍ مَیِّ
ْ
کَانَتَا مِـنْ جِل یْهِ 

َ
 نَعْل

َ
نّ

َ
یَ أ فَهَـا تَمْخَـضُ وَ خَوْفَـهُ مِـنْ فِرْعَـوْنَ وَ قَدْ رُوِ

َّ
وَ قَـدْ خَل

وَادِی وَ مَعْنَـی قَوْلِهِ؟ج؟:
ْ
ـا طُـوًی فَاسْـمُ ال مَّ

َ
ـرُ وَ أ مُطَهَّ

ْ
سُ ال

َ
مُقَـدّ

ْ
ـوَادِی ال

ْ
ال

وَلِیدَ بْنَ مُصْعَبٍ وَ کُنْیَتُهُ 
ْ
بَا مُصْعَبٍ وَ کَانَ فِرْعَوْنُ اسْمُهُ ال

َ
هُ یَا أ

َ
 ل

َ
یَاهُ وَ قُولا یْ کَنِّ

َ
ناً أ یِّ

َ
 ل

ً
هُ قَوْلا

َ
فَقُولا ل

ی خَشَبٍ 
َ
وْ عَل

َ
رْضِ أ

َ ْ
ی الأ

َ
 بَسَطَهُ عَل

ً
بَ رَجُلا

َّ
هُ کَانَ إِذَا عَذ

َ
نّ
َ
وْتادِ أ

َ ْ
بُو مُصْعَبٍ وَ مَعْنَی فِرْعَوْنَ ذِی الأ

َ
 أ

وْتَادِ 
َ ْ
اهُ الُله؟ج؟ ذَا الأ ی یَمُوتَ فَسَمَّ ی حَالِهِ حَتَّ

َ
وْتَادٍ ثُمَّ تَرَکَهُ عَل

َ
بَعَةِ أ رْ

َ
یْهِ بِأ

َ
دَ یَدَیْهِ وَ رِجْل

َ
 مُنْبَسِطٍ فَوَتّ

ی قِیلَ عَبْدٌ ــ وَ مَعْنَی  اعَةِ حَتَّ هُ بِالطَّ ی وُدَّ ی جُرْحَهُ فَوَدَّ وَ قَدْ قِیلَ دَاوَ هُ دَاوَ
َ
نّ
َ
لِکَ وَ مَعْنَی دَاوُدَ أ

َ
 لِذ

B
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رْنَا تَتْبِیرًا«1  تَبَّ
ًّ

کُل  وَ 
َ

مْثَال
َ ْ
هُ ال

َ
 ضَرَبْنَا ل

ًّ
کُل »وَ 

امام صادق؟س؟ می فرماید: 
کسّرنا تکسیراً، و این لغت نبطیّه است.2  ً ّ

کلا یعنی 
 یَرْجُونَ نُشُورًا«3

َ
مْ یَکُونُوا یَرَوْنَهَا بَلْ کَانُوا ل

َ
ل

َ
ف

َ
وْءِ أ مْطِرَتْ مَطَرَ السَّ

ُ
تِی أ

َّ
قَرْیَةِ ال

ْ
ی ال

َ
تَوْا عَل

َ
قَدْ أ

َ
»وَ ل

که فرمود:  در روایت ابی الجارود از امام باقر؟س؟ نقل شده 

ـوْءِ« قریه سـدوم یعنی قریه لوط اسـت که  مْطِـرَتْ مَطَرَ السَّ
ُ
کـه »أ »و امّـا آن قریـه ای 

یلٍ« یعنی من طین.4 یْهِـمْ حِجـارَةً مِنْ سِـجِّ
َ
مْطَـرَ الُلَّه عَل

َ
»أ

ءِ 
َ

بَلا
ْ
دِ بَعْدَ ال

َ
وَل

ْ
مَالِ وَ ال

ْ
هْلِ وَ ال

َ ْ
عْمَةِ وَ الأ عَافِیَةِ وَ النِّ

ْ
ی ال

َ
هُ یَرْجِعُ إِل

َ
نّ
َ
وبَ مِنْ آبَ یَئُوبُ وَ هُوَ أ یُّ

َ
أ

یْهِمْ 
َ
هِ مُغَاضِباً لِقَوْمِهِ وَ صَارَ مُونِساً لِقَوْمِهِ بَعْدَ رُجُوعِهِ إِل نِساً لِرَبِّ

ْ
هُ ذَهَبَ مُسْتَأ

َ
نّ
َ
 وَ مَعْنَی یُونُسَ أ

 
ً

هُ حَوْلا
َ
سَ ل

َ
 فَجَل

ً
هُ وَعَدَ رَجُلا

َ
نّ
َ
وَعْدِ أ

ْ
سْمَاعِیلَ بْنِ حِزْقِیلَ صَادِقَ ال  وَ مَعْنَی تَسْمِیَةِ الِله؟ج؟ لِإِ

هُمْ مَنْسُوبُونَ 
َ
نّ
َ
صَارَی أ رْضِ وَ یَصُومُ وَ مَعْنَی النَّ

َ ْ
هُ کَانَ یَسِیحُ فِی الأ

َ
نّ
َ
مَسِیحِ أ

ْ
 یَنْتَظِرُهُ وَ مَعْنَی ال

وَ  نْفُسِهِمْ 
َ
أ فِی  صُونَ 

َ
مُخْل

ْ
ال ینَ  یِّ حَوَارِ

ْ
ال مَعْنَی  وَ  امِ 

َ
الشّ دِ 

َ
بِلا مِنْ  نَاصِرَةُ  هُمْ 

َ
ل  

ُ
یُقَال یَةٍ  قَرْ ی 

َ
إِل

ا الِاسْمُ 
َ

ینَ وَ اشْتُقَّ هَذ ارِ کِیرِ وَ کَانُوا قَصَّ
ْ

ذ وَعْظِ وَ التَّ
ْ
نُوبِ بِال

ُّ
وْسَاخِ الذ

َ
مُخْلِصُونَ لِغَیْرِهِمْ مِنْ أ

ْ
 ال

وْلِی 
ُ
دٌ؟س؟ أ یَ نُوحٌ وَ إِبْرَاهِیمُ وَ مُوسَی وَ عِیسَی وَ مُحَمَّ ارَی[ وَ سُمِّ حُوَّ

ْ
 ــ ]ال خُبْزِ الحوار

ْ
هُمْ مِنَ ال

َ
 ل

هُمْ عَزَمُوا 
َ
نّ
َ
عَزْمِ أ

ْ
ولِی ال

ُ
 مَعْنَی أ

َ
نّ

َ
یَ مَعْنًی آخَرُ أ رَائِعِ وَ رُوِ

َ
عَزَائِمِ وَ الشّ

ْ
صْحَابُ ال

َ
هُمْ أ

َ
نّ

َ
عَزْمِ لِأ

ْ
 ال

یْهِمْ. ]معانی الأخبار، ص 48[
َ
وَاتُ الِله عَل

َ
ةِ صَل ئِمَّ

َ ْ
دٍ وَ الأ یْهِمْ فِی مُحَمَّ

َ
قْرَارِ بِمَا عُهِدَ إِل ِ

ْ
ی الإ

َ
عَل

سوره ی فرقان، آیه ی 39.  .1
یـس عن أحمد بن محمّد بن عیسـی عن محمّد بن خالد عن جعفر  أخبرنـا أحمـد بـن إدر  .2
کسرنا تکسیرا، قال هی  رْنا تَتْبِیراً« یعنی   تَبَّ

ًّ
کُلا بن غیاث عن أبی عبد الله؟س؟ فی قوله »وَ 

لفظة بالنبطیة ]بالقبطیة[. ]تفسیر القمّی، ج 2، ص 114[
سوره ی فرقان، آیه ی 40.  .3

و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفـر؟س؟ قـال: و امـا القریـة التـی أمطـرت مطـر السـوء   .4
فهـی سـدوم قریـة قـوم لـوط، أمطـر الله علیهـم حجـارة مـن سـجیل یعنـی من طین. ]تفسـیر 

نورالثّقلیـن، ج 4، ص 20، ح 65[
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1»
ً

یْهِ وَکِیل
َ
نتَ تَکُونُ عَل

َ
أ

َ
ف

َ
هَهُ هَوَاهُ أ

َ
 إِل

َ
خَذ

َ
یْتَ مَنِ اتّ

َ
رَأ

َ
»أ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

گرفتند،  که آنان در سختی معیشت قرار  این آیه درباره ی قریش نازل شد، چرا 

گاه یکـی از آنـان درخـت و یـا  گردیدنـد، و هـر  و از مکّـه خـارج شـدند و متفـرّق 

سنگ زیبایی را می دید، به آن علاقه پیدا می کرد و آن را می پرستید، و عادت 

که برای بت های خود قربانی می کردند، و خون قربانی را به بت ها  آنان این بود 

یختنـد، و آن بـت سـنگی را »سـعد صخـرةٍ« می نامیدنـد، و هر گاه شـتران و  می ر

گوسفندانشـان بیمـار می شـدند، نـزد آن بـت سـنگی می آمدنـد، و گوسـفندان و 

شـتران خـود را بـه آن بـت می مالیدنـد ]تـا شـفا یابنـد[ تـا این که مردی شـتر خود 

را آورد تـا بـا آن بـت تمـاس پیـدا کنـد و برکـت بیابد و شـتر او گریخـت و فرار کرد 

و آن مـرد ایـن دو بیت را انشـاء نمود:

نَا
َ
ـی سَـعْدٍ لِیَجْمَـعَ شَـمْل

َ
تَیْـتُ إِل

َ
تَنَا سَعْدٌ فَمَا نَحْنُ مِنْ سَعْدأ فَشَتَّ

یَةٌ مَسْـتَوِ صَخْـرَةٌ   
َّ

إِلا سَـعْدٌ  مَـا   رُشْدٍوَ 
َ

 تَهْدِی لِغَیٍّ وَ لا
َ

رْضِ لا
َ ْ
مِنَ الأ

کـه روباهـی بـر آن بـت سـنگی بـول  و بـاز روز دیگـری چـون مـردی از عرب هـا دیـد 

گفـت: می کنـد 

سِـهِ
ْ
بِرَأ بَـانِ 

َ
عْل

َ
الثّ  

ُ
یَبُـول رَبٌ  عَالِبوَ 

َ
یْهِ الثّ

َ
تْ عَل

َ
 مَنْ بَال

َّ
قَدْ ذَل

َ
ل

2»
ً

 سَبِیل
ُ

ضَلّ
َ
نْعَامِ بَلْ هُمْ أ

َ ْ
کَال  

َّ
ونَ إِنْ هُمْ إِل

ُ
وْ یَعْقِل

َ
کْثَرَهُمْ یَسْمَعُونَ أ

َ
 أ

َ
نّ

َ
مْ تَحْسَبُ أ

َ
»أ

گوید: امیرالمؤمنین؟س؟ ضمن حدیث مفصّلی فرمود:  اصبغ بن نباته 

آنـان  کـه خداونـد دربـاره ی  المشـأمة« یهـودا و نصـارا هسـتند،   امّـا »أصحـاب 

سوره ی فرقان، آیه ی 43.  .1

سوره ی فرقان، آیه ی 44.  .2
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بْنَاءهُـمْ«، ]یعنی[ آنان 
َ
ونَ أ

ُ
کَمَـا یَعْرِف ونَـهُ 

ُ
کِتَـابَ یَعْرِف

ْ
ذِیـنَ آتَیْنَاهُـمُ ال

َّ
می فرمایـد: »ال

در تورات و انجیل حضرت محمّد ]و ولایت او و اوصیای او[ را می شـناختند، 

ـ می شناختند، و نیز می فرماید:  ـ در منازل خود ـ همان گونه که فرزندان خویش را ـ

ـکَ«، یعنی گروهی  بِّ
 مِن رَّ

ُ
حَقّ

ْ
مُـونَ * ال

َ
 وَهُـمْ یَعْل

َ
حَـقّ

ْ
یَکْتُمُـونَ ال

َ
نْهُـمْ ل  مِّ

ً
رِیقـا

َ
 ف

َ
»وَ إِنّ

کـه دانـای بـه حـقّ هسـتند، و خداوند  از آنـان حـق را کتمـان می کننـد در حالـی 

مُمْتَرِیـنَ«، یعنی تو نباید در کار 
ْ
ـلَ تَکُونَنَّ مِنَ ال

َ
بـه پیامبـر خـود؟ص؟ می فرمایـد: »ف

خـود کوچک تریـن تردیـدی پیـدا بکنـی، و چـون یهـود و نصـارا آنچـه شـناخته و 

دانسـته بودنـد را انـکار کردنـد، خداونـد در ایـن بـاره آنان را امتحـان نمود، و روح 

گرفت و به جای روح ایمان، روح قوّه و روح شـهوت و روح بدن  ایمان را از آنان 

نْعَامِ بَلْ 
َ ْ
کَال  

َّ
پایان دانسـت، و فرمود: »إِنْ هُـمْ إِل بـه آنـان داد و آنـان را ماننـد چهار

پایان سـه روح دارند: که چهار «، چرا 
ً

 سَـبِیل
ضَلُّ

َ
هُمْ أ

که با آن بار حمل می کنند، »روح قوّه« 

که به خاطر آن علف می خورند، »روح شهوت« 
که به واسطه آن راه می روند.3 »روح بدن« 

فی أصول الکافی عدة من أصحابنا عن أحمد بن محمّد بن خالد عن أبیه رفعه عن محمّد   .3 
 بن داود الغنوی عن الأصبغ بن نباتة عن أمیر المؤمنین؟س؟ حدیث طویل ستقف علیه 
 بتمامه فی الواقعة ان شاء الله تعالی و فیه یقول؟س؟: فاما أصحاب المشأمة فهم الیهود و النصاری، 
بْناءَهُمْ« یعرفون محمّدا و الولایة 

َ
کِتابَ یَعْرِفُونَهُ کَما یَعْرِفُونَ أ

ْ
ذِینَ آتَیْناهُمُ ال

َّ
 یقول الله؟عز؟: »ال

حَقَّ وَ هُمْ 
ْ
یَکْتُمُونَ ال

َ
یقاً مِنْهُمْ ل  فَرِ

َ
 فی التوراة و الإنجیل کما یعرفون أبناءهم فی منازلهم »وَ إِنّ

مُمْتَرِینَ« فلما جحدوا ما عرفوا 
ْ
بِّکَ« انک الرسول إلیهم »فَلا تَکُونَنَّ مِنَ ال حَقُّ مِنْ رَ

ْ
مُونَ ال

َ
 یَعْل

ثة أرواح: روح القوة و روح الشهوة   ابتلاهم بذلک فسلبهم روح الایمان، و أسکن أرواحهم ثلا
نْعامِ لان الدابة انما تحمل بروح 

َ ْ
کَالأ  

َّ
 و روح البدن، ثم أضافهم الی الانعام فقال: إِنْ هُمْ إِلا

القوة و تعتلف بروح الشهوة و تسیر بروح البدن. ]تفسیر نور الثّقلین، ج 4، ص 21[
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گفته شد: آیا شما همه این مردم را »ناس« می دانی؟ فرمود:  به امام صادق؟س؟ 

کـه در مجلـس  کسـی  ک، 2.  آری همـه آنـان نـاس هسـتند جـز، 1. تـارک مسـوا

کار بیهـوده می کند، 4. کسـی که  کـه  فشـرده ای چهارزانـو می نشـیند، 3. کسـی 

کـه خـود را بـه بیمـاری می زنـد و  کسـی  بـا نداشـتن دانـش جـدال می کنـد، 5. 

کـه بـدون مصیبـت درخواسـت عافیـت می کنـد، 7.  بیمـاری نـدارد، 6. کسـی 

کـه بـا اهـل حـق مخالفـت می کند در حالـی که آنان اتفـاق در حق دارند،  کسـی 

8. کسـی بـه خوبی هـای پـدران خـود افتخـار می کنـد در حالی که خـود خالی از 

نْعَـامِ 
َ ْ
کَال  

َّ
گونـه افـراد می فرمایـد: »إِنْ هُـمْ إِل خوبـی اسـت، و خداونـد دربـاره ایـن 

1».
ً

 سَـبِیل
ضَـلُّ

َ
بَـلْ هُـمْ أ

سوره ی فرقان، آیات 45 تا 62

متن:

لاً  ِ� دَل�ی �یْ
َ
مْسَ عَل

َّ ا السش َ �ن
ْ
عَل َ مَّ حب

ُ  �ش
ً
ا هُ �اکِ�ن

َ
عَل َ �ب

َ
اءَ ل وْ �ش

َ
لَّ وَ ل ِ

 الطنّ
َ

�نَ مَّ� کَ کَ�یْ ِ
ّ لی رَ�ب رَ اإِ

مْ �تَ
َ
 ل

أَ
ا

وَ   
ً
ا ا�ت وْمَ ُ��ب

ال�نَّ وَ   
ً
ا�ا لِ�ب لَ  �یْ

َّ
الل مُ 

ُ
ک

َ
عَلَ ل َ ی حب �ن

َّ
ال وَ هُوَ   46 

ً
را َس�ی �ی  

ً
ا �ن �بْ

�تَ ا  �ن �یْ
َ
ل اإِ اهُ  �ن �نْ �بَ

�تَ مَّ 
ُ �ش  45

ماءِ  ا مِ�نَ السَّ �ن
ْ
ل رنَ �نْ

أَ
ا وَ   �ِ رَحْمَ�تِ َ�یْ  �یَ �نَ  ْ �ی َ �ب  

ً
را ْ ُسش �ب احَ  �ی الرِّ رَْ�لَ 

أَ
ا ی  �ن

َّ
ال وَ هُوَ   47 

ً
ورا ُ سش

�نُ هارَ 
عَلَ ال�نَّ َ حب

کتـاب الخصـال عـن أبـی یحیـی الواسـطی عمـن ذکـره انـه قیـل لابـی عبـد الله؟س؟: أ  فـی   .1
ک، و المتربع فی موضع  تـری هـذا الخلـق کلـه مـن الناس؟ فقال: الـق منهم التارک للسـوا
الضیـق، و الداخـل فیمـا لا یعنیـه، و الممـاری فیمـا لا علـم لـه بـه، و المسـتمرض مـن غیر 
علـة، و المستشـفی مـن غیـر مصیبـة، و المخالـف علـی أصحابـه فـی الحـق و قـد اتفقـوا 
علیه، و المفتخر بآبائه و هو خلو من صالح أعمالهم. فهو بمنزلة الخلنج یقشر لحا عن 
نْعـامِ بَـلْ هُـمْ 

َ ْ
کَالأ  

َّ
کمـا قـال الله تعالـی: »إِنْ هُـمْ إِلا لحـا، حتّـی یوصـل الـی جوهریتـه، و هـو 

«. ]تفسـیر نور الثّقلیـن، ج 4، ص 21[
ً

 سَـبِیلا
ُ

ضَـلّ
َ
أ
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 �ْ �تَ
َ
 49 وَ ل

ً
را �ی اِ�یَّ کَ�ش �ن

أَ
 وَ ا

ً
عاما �نْ

أَ
ا ا �ن �تْ

َ
ل ا �نَ ُ� مِمَّ �یَ سْ�تِ

 وَ �نُ
ً
ا �ت َ�هتً مَ�یْ

ْ
ل َ ِ� �ب یَ �بِ حْ�یِ  48 لِ�نُ

ً
ماءً طَهُورا

�تٍ  رْ�یَ ا �نی کُلِّ �تَ �ن ْ عَ�ش �بَ
َ
ا ل �ن �أْ وْ �شِ

َ
 50 وَ ل

ً
ورا  کُ�نُ

َ
لّ� اسِ اإِ

َ رُ ال�نّ َ کْ�ش
أَ
�بی ا

أَ
ا َ رُوا �ن

َ
کّ

�نَّ هُمْ لِ�یَ �نَ �یْ َ اهُ �ب �ن �نْ َ�رَّ

ا  �نِ ه�ن ْ حْرَ�ی �بَ
ْ
َ ال ی مَرَحب �ن

َّ
 52 وَ هُوَ ال

ً
را �ی  کَ�ب

ً
هادا ِ� حبِ اهِْ�هُمْ �بِ �نَ وَ �ب ر�ی کا�نِ

ْ
طِعِ ال لا �تُ  51 �نَ

ً
را �ی �ن �نَ

�تَ 
َ
ل ی �نَ �ن

َّ
 53 وَ هُوَ ال

ً
ورا ُ  مَحْحب

ً
را ْ  وَ حِحب

ً
ا �ن رنَ رْ َ �ب هُما  �نَ �یْ َ �ب عَلَ  َ ٌ وَ حب احب �ب

أُ
ا حٌ 

ْ
ا مِل را�تٌ وَ ه�ن �بٌ �نُ

عَ�نْ

هِ ما ل� 
َ
اللّ  ِ ُ�و�نَ مِ�نْ دُو�ن عْ�بُ َ �ی وَ   54 

ً
را ��ی

کَ �تَ ُّ رَ�ب  وَ کا�نَ 
ً
 وَ ِ�هْرا

ً
ا سَ�ب

�نَ هُ 
َ
عَل َ �ب

 �نَ
ً
را َ َسش �ب ماءِ 

ْ
مِ�نَ ال

 56 
ً
را �ی �ن  وَ �نَ

ً
را ِ

ّ سش  مُ�بَ
ل�َّ اکَ اإِ �ن

ْ
رَْ�ل

أَ
 55 وَ ما ا

ً
را ه�ی ِ� طنَ ِ

رُ عَلی رَ�بّ کا�نِ
ْ
هُمْ وَ کا�نَ ال رُّ �نُ عُهُمْ وَ ل� �یَ �نَ �نْ َ �ی

ی  �ن
َّ
حَیِّ ال

ْ
ی ال

َ
لْ عَل

وَکَّ لاً 57 وَ �تَ �ی ِ� َ��ب ِ
لی رَ�بّ  اإِ

�نَ �نِ
�تَّ َ �نْ �ی

أَ
اءَ ا  مَ�نْ �ش

ل�َّ رٍ اإِ
ْ حب

أَ
ِ� مِ�نْ ا �یْ

َ
مْ عَل

ُ
ک

ُ
ل ْ��أَ

أَ
لْ ما ا �تُ

رْ�نَ 
�أَ

ْ
ماوا�تِ وَ ال �تَ السَّ

َ
ل ی �نَ �ن

َّ
 58 ال

ً
را �ی �ب

ادِهِ حنَ و�بِ عِ�ب �نُ
�نُ ِ� �بِ ی �بِ

َ�مِْ�هِ وَ کَ�ن حْ �بِ ِ
مُو�تُ وَ َ��بّ َ ل� �ی

هُمُ 
َ
لَ ل �ی ا �ت دن  59 وَ اإِ

ً
را �ی �ب

ِ� حنَ لْ �بِ
سْ�أَ حْم�نُ �نَ عَرْسشِ الرَّ

ْ
ی ال

َ
وی عَل مَّ اْ��تَ

ُ امٍ �ش َ �یّ
أَ
�تِ ا

هُما �نی ِ��تَّ �نَ �یْ َ وَ ما �ب

عَلَ  َ ی حب �ن
َّ
ارَکَ ال �ب

 60 �تَ
ً
ورا �نُ ادَهُمْ �نُ ا وَ رن مُرُ�ن

أْ
ا َ ُ� لِما �ت سْ�بُ

 �نَ
أَ
حْم�نُ ا وا وَ مَا الرَّ

ُ
ال حْم�نِ �ت ُ�وا لِلرَّ اْ��بُ

�تً  �نَ
ْ
ل هارَ �نِ

لَ وَ ال�نَّ �یْ
َّ
عَلَ الل َ ی حب �ن

َّ
 61 وَ هُوَ ال

ً
را �ی  مُ�ن

ً
مَرا  وَ �تَ

ً
ا ها ِ�را�ب �ی عَلَ �ن َ  وَ حب

ً
ا رُو�ب ُ ماءِ �ب �نیِ السَّ

62 
ً
ورا

ُ
ک ُ رادَ �ش

أَ
وْ ا

أَ
رَ ا

َ
کّ

�نَّ �نْ �یَ
أَ
رادَ ا

أَ
لِمَ�نْ ا

¬Kj

لغات:

»الیسـیر« السـهل القریـب، و هـو نقیـض العسـیر، و »سُـبات« بـه معنـای قطـع عمـل 

قَه، و »یوم السـبت« یعنی یوم قطع العمل، و »نَشـر و نُشور« 
َ
اسـت، و سـبت رأسـه إذا حَل

ناسـی« 
َ
کـه بـه معنـای پیچیـدن اسـت، و »ا بـه معنـای بـاز شـدن اسـت، نقیـض طـیّ 

جمـع انسـان اسـت، و یـاء عـوض نـون قـرار گرفته اسـت، و ممکن اسـت جمع »انسـیّ« 

کراسـیّ، و »مَـرج« بـه معنـای خلـط اسـت، و »امـر مَریـج« یعنـی  کرسـیّ و  باشـد، ماننـد 

گـوارا بـودن آب اسـت، و »فـرات اعـذب المیـاه« اسـت،  امـر مختلـط، و »عزوبـة المـاء« 

گوینـد، و »نَسَـب« ارتبـاط نزدیـک از جهـت ولادت  جـاج« آب بسـیار شـور را 
ُ
ـح ا

ْ
و »مِل
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اسـت، و »صِهـر و مُصاهـرة« بـه معنـای قرابـت و نزدیکـی نکاحـی اسـت، و در حدیـث 

کـه رسـول خـدا؟ص؟ هنـگام بنـای مسـجد قبـا »یُصحـر الحجـر العظیـم إلـی بطنـه«  آمـده 

یعنـی یدنیـه، و أصهـره یعنـی أدنـاه، و »جعـل اللیـل و النهار خلفةً« یعنـی جعل أحدهما 

کلام  ف عنه، و از این قبیل است 
َّ
مکان الآخر و منه الخلیفة لأنّه یُجعل مکان المُخَل

هْلَ بَیْتِی مَا إِنْ 
َ
کِتَابَ الِلَّه وَ عِتْرَتِی أ فٌ فِیکُمُ الثّقلین  ِ

ّ
ی مُخَل که فرمود: »إِنِّ رسـول خدا؟ص؟ 

حَوْضَ.«
ْ
ـیَّ ال

َ
ـی یَـرِدَا عَل ـنْ یَفْتَرِقَـا حَتَّ

َ
هُمَـا ل

َ
ـوا بعـدی وَ إِنّ

ُّ
ـنْ تَضِل

َ
ـکْتُمْ بِهِمَـا ل تَمَسَّ

ترجمه:

گـر می خواسـت آن  گسـترده سـاخت؟! و ا آیـا ندیـدی چگونـه پـروردگارت سـایه را 

کن قـرار مـی داد سـپس خورشـید را بـر وجـود آن دلیـل قـرار دادیم! )45( سـپس آن  را سـا

کسـی  یم(! )46( او  کـم می سـاز را آهسـته جمـع می کنیـم )و نظـام سـایه و آفتـاب را حا

اسـت که شـب را برای شـما لباس قرار داد، و خواب را مایه اسـتراحت، و روز را وسـیله 

کـه بادهـا را بشـارتگرانی پیـش از رحمتـش  کسـی اسـت  حرکـت و حیـات! )47( او 

سـرزمین  آن،  بوسـیله  تـا   )48( کردیـم…  نـازل  ک کننـده  پا آبـی  آسـمان  از  و  فرسـتاد، 

پایان و انسـانهای بسـیار  که آفریده ایم ــ چهار کنیم و آن را به مخلوقاتی  مرده ای را زنده 

کردیم تا متذکّر  گون برای آنان بیان  گونا ــ می نوشـانیم. )49( ما این آیات را بصورتهای 

گر می خواستیم،  کفر ابا دارند. )50( و ا کاری جز انکار و  شوند، ولی بیشتر مردم از هر 

کار لزومـی نداشـت(.  در هـر شـهر و دیـاری بیم دهنـده ای برمی انگیختیـم )ولـی ایـن 

)51( بنـا بـر ایـن از کافـران اطاعـت مکن، و بوسـیله آن ]قرآن [ با آنـان جهاد بزرگی بنما! 

گـوارا و شـیرین، و دیگـر  کنـار هـم قـرار داد یکـی  یـا را در  کـه دو در کسـی اسـت  )52( او 

شـور و تلـخ و در میـان آن هـا برزخـی قـرار داد تـا بـا هـم مخلـوط نشـوند )گویی هـر یک به 

کـه از آب، انسـانی را  کسـی اسـت  دیگـری می گویـد:( دور بـاش و نزدیـک نیـا! )53( او 
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گسـترش داد( و  آفرید سـپس او را نسـب و سـبب قرار داد )و نسـل او را از این دو طریق 

که نه  پروردگار تو همواره توانا بوده اسـت. )54( آنان جز خدا چیزهایی را می پرسـتند 

کافران همیشـه در برابر پروردگارشـان )در طریق  یانی و  به آنان سـودی می رسـاند و نه ز

کفر( پشتیبان یکدیگرند. )55( )ای پیامبر!( ما تو را جز بعنوان بشارت دهنده و انذار 

کننـده نفرسـتادیم! )56( بگـو: »مـن در برابـر آن )ابـلاغ آییـن خـدا( هیچ گونـه پاداشـی از 

کـه بخواهـد راهی بسـوی پـروردگارش برگزیند )ایـن پاداش  شـما نمی طلبـم مگـر کسـی 

کـه هرگز نمی میرد و تسـبیح و حمد او را  کـن بـر آن زنـده ای  مـن اسـت.(« )57( و تـوکّل 

گاه اسـت! )58( همـان )خدایـی(  گناهـان بندگانـش آ کـه او از  بجـا آور و همیـن بـس 

کـه آسـمان ها و زمیـن و آنچـه را میـان ایـن دو وجـود دارد، در شـش روز ]شـش دوران [ 

گرفـت )و بـه تدبیـر جهـان پرداخـت، او خداونـد(  آفریـد سـپس بـر عـرش )قـدرت( قـرار 

گفته  که به آنان  گاه است! )59( و هنگامی  که از همه چیز آ رحمان است از او بخواه 

 
ً

شـود: »بـرای خداونـد رحمـان سـجده کنید!« می گوینـد: »رحمان چیسـت؟! )ما اصلا

که تو به ما دسـتور می دهی؟!«  کنیم  رحمان را نمی شناسـیم!( آیا برای چیزی سـجده 

افـزوده می شـود! )60( جـاودان و پربرکـت  بـر نفرت شـان  )ایـن سـخن را می گوینـد( و 

که در آسـمان منزلگاه هایی برای سـتارگان قرار داد و در میان آن،  اسـت آن )خدایی( 

چراغ روشـن و ماه تابانی آفرید! )61( و او همان کسـی اسـت که شـب و روز را جانشـین 

کـه بخواهـد متذکّـر شـود یـا شـکرگزاری کند )و آنچـه را در  یکدیگـر قـرار داد بـرای کسـی 

کـرده در شـب انجـام دهـد و بـه عکـس(. )62( روز کوتاهـی 
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
1»

ً
یْهِ دَلِیل

َ
مْسَ عَل

َ
نَا الشّ

ْ
کِنًا ثُمَّ جَعَل هُ سَا

َ
جَعَل

َ
وْ شَاء ل

َ
 وَ ل

َ
لّ  الظِّ

َ
کَ کَیْفَ مَدّ بِّ ی رَ

َ
مْ تر إِل

َ
ل
َ
»أ

امام باقر؟س؟ می فرماید: 
« فاصله بین طلوع فجر و طلوع آفتاب است.2 »ظِلّ

کـه رسـول خـدا؟ص؟ در جحفـه زیـر  کـرده  مـه ابـن شـهر آشـوب در مناقـب روایـت 
ّ

علا

کمی سایه آن درخت نگران شد، و  کم سایه ای با اصحاب خود فرود آمد و از  درخت 

کوچک اجازه داد تا بزرگ شـد و همه اصحاب را زیر سـایه خود  خداوند به آن درخت 
3»…

لَّ  الظِّ
َ

کَیْفَ مَدّ ـکَ  بِّ ی رَ
َ
مْ تر إِل

َ
ل
َ
جـای داد و ایـن آیـه نازل شـد »أ

مَاء مَاء طَهُورًا«4 نَا مِنَ السَّ
ْ
نزَل

َ
یَاحَ بُشْرًا بَیْنَ یَدَیْ رَحْمَتِهِ وَ أ رْسَلَ الرِّ

َ
ذِی أ

َّ
»وَ هُوَ ال

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

هنگامی که اراده ی وضو کردی به طرف آب حرکت کن مانند این که به طرف 

ی، چرا که خداوند آب را مفتاح قرب و مناجات و دلیل  رحمت خداوند می رو

گـذاردن بـه بسـاط خدمت خود قرار داده اسـت، و همـان گونه که رحمت  قـدم 

ک  ک می کند، آب نیز نجاسـت های ظاهری را پا خداونـد گناهـان بنـدگان را پـا

یَـاحَ بُشْـرًا…«، و  رْسَـلَ الرِّ
َ
ـذِی أ

َّ
کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ هُـوَ ال می نمایـد، چنـان 

سوره ی فرقان، آیه ی 45.  .1
 فقال 

َ
لّ  الظِّ

َ
کَیْفَ مَدّ کَ  بِّ مْ تَرَ إِلی رَ

َ
 ل

َ
و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبی جعفر؟س؟ فـی قوله أ  .2

الظـل مـا بیـن طلوع الفجر إلی طلوع الشـمس. ]تفسـیر القمّی، ج 2، ص 115[
و نزل النّبی؟س؟ بالجحفة تحت شجرة قلیلة الظل و نزل أصحابه حوله فتداخله شی ء من   .3
 ذلک فأذن الله تعالی لتلک الشجرة الصغیرة حتّی ارتفعت و ظللت الجمیع فأنزل الله تعالی 

کِناً. ]مناقب، ج 1، ص 135[ هُ سا
َ
جَعَل

َ
وْ شاءَ ل

َ
 وَ ل

َ
لّ  الظِّ

َ
کَیْفَ مَدّ کَ  بِّ مْ تَرَ إِلی رَ

َ
 ل

َ
ذکره أ

سوره ی فرقان، آیه ی 48.  .4
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گونـه   یُؤْمِنُـونَ«1، و همـان 
َ

ـل
َ
ف

َ
 شَـیْءٍ حَـیٍّ أ

َ
کُلّ مَـاء 

ْ
نَـا مِـنَ ال

ْ
نیـز می فرمایـد: »وَ جَعَل

کـه خداونـد بـه وسـیله آب نعمت هـا را زنـده می نمایـد، بـا رحمـت و فضـل خود 

کـی و برکـت و  نیـز حیـات قلـب و طاعـات و تفکّـر در صفـای آب و لطافـت و پا

لطیـف امتـزاج آن را بـا هـر چیزی قرار داده اسـت، پـس تو باید آب را برای تطهیر 

که برای ادای  که مأمور به تطهیر آن هسـتی ــ و خداوند از تو خواسـته  اعضایی 

کنـی ـــ مصـرف نمایـی، چـرا  فرائـض و مسـتحبّات از عبـادات، از آن اسـتفاده 

گـر تـو آب را بـا رعایت حرمت  کـه هـر یـک از عبـادات را فوائـد فراوانـی اسـت، و ا

آن ]کـه نعمـت بزرگـی اسـت از نعمت هـای خداونـد[ مصـرف نمایـی، بـه زودی 

بهره هـای فراوانـی بـرای تـو خواهد بود، و سـپس باید هماننـد آب که با چیزهای 

دیگـر آمیختـه می شـود، تـو نیـز بـا بندگان و مخلـوق خدا آمیخته شـوی ]و مهر و 

محبّـت خـود را بـا آنـان حفـظ نمایـی[ و حـق هر چیـزی را ادا کنـی و تغییر حال 

مُؤْمِـنِ 
ْ
کـه فرمـود: »مَثَـلُ ال پیـدا نکنـی، و از سـخن رسـول خـدا؟ص؟ درس بگیـری 

مَـاء«، و نیـز بایـد صفـای تـو با خـدا در جمیع طاعـات مانند 
ْ
کَمَثَـلِ ال مُخْلِـصِ 

ْ
ال

نَا 
ْ
نزَل

َ
که خداوند آن را از آسـمان نازل می کند و می فرماید: »وَ أ صفای آب باشـد 

ـمَاء مَـاء طَهُـورًا«، و تـو بایـد هنـگام شسـتن اعضـای خـود بـا آب ـــ بـرای  مِـنَ السَّ
ک کنی.2 ــ قلـب خـود را بـا تقوا و یقین پـا  ـ غسـل و وضـو

سوره ی انبیاء، آیه ی 30.  .1
)مصبـاح الشـریعة(: قـال الصّـادق؟س؟: »إذا أردت الطهـارة و الوضـوء، فتقـدم إلـی المـاء   .2
تقدمـک إلـی رحمـة الله تعالـی، فـإن الله تعالـی قـد جعـل المـاء مفتـاح قربتـه و مناجاتـه، و 
کذلـک النجاسـات  کمـا أن رحمـة الله تطهـر ذنـوب العبـاد،  دلیـلا إلـی بسـاط خدمتـه، و 
یـاحَ بُشْـراً بَیْـنَ یَـدَیْ  رْسَـلَ الرِّ

َ
ـذِی أ

َّ
الظاهـرة یطهرهـا المـاء لا غیـر، قـال الله تعالـی: وَ هُـوَ ال

 
َ
 شَیْ ءٍ حَیٍّ أ

َ
کُلّ ماءِ 

ْ
نا مِنَ ال

ْ
ماءِ ماءً طَهُوراً، و قال الله تعالی: وَ جَعَل نا مِنَ السَّ

ْ
نْزَل

َ
رَحْمَتِهِ وَ أ

B
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کُفُورًا«1  
َّ

اسِ إِل کْثَرُ النَّ
َ
بَی أ

َ
أ

َ
رُوا ف

َ
کّ

َّ
نَاهُ بَیْنَهُمْ لِیَذ

ْ
ف قَدْ صَرَّ

َ
»وَ ل

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  ابوحمزه 

اسِ  کْثَـرُ النَّ
َ
بَـی أ

َ
أ

َ
آیـه فـوق را جبرئیـل بـر رسـول خـدا؟ص؟ ایـن چنین نـازل نمود، »ف

کُفُورًا.«2  
َّ

مـن أمّتـک بولیـة علـیٍّ إِل

گوید:  ف 
ّ
مؤل

هَلْ مِن 
َ
کْـرِ ف ِ

ّ
قُـرْآنَ لِلذ

ْ
ـرْنَا ال قَـدْ یَسَّ

َ
مشـابه آیـه فـوق در قـرآن فـراوان اسـت، ماننـد »وَ ل

فٌ«5 و 
ْ
وبُنَا غُل

ُ
 قُل

ْ
ـوا

ُ
هَا«4 و »وَ قَال

ُ
قْفَال

َ
ـوبٍ أ

ُ
ـی قُل

َ
مْ عَل

َ
قُـرْآنَ أ

ْ
ـرُونَ ال  یَتَدَبَّ

َ
ـل

َ
ف

َ
کِـرٍ«3 و »أ

َ
دّ مُّ

 یَفْقَهُونَ 
َّ
ـوبٌ ل

ُ
هُمْ قُل

َ
بابِ«7 و »ل

ْ
ل
َ ْ
ـوا ال

ُ
ول

ُ
ـرُ أ

َ
کّ

َ
مـا یَتَذ

َ
 مَـنْ یُنِیـبُ«6 و »إِنّ

َّ
ـرُ إِل

َ
کّ

َ
»وَ مـا یَتَذ

کذلک برحمته و فضله جعل حیاة  کل شی ء من نعیم الدنیا،  فَلا یُؤْمِنُونَ، فکما أحیا به 
القلـب و الطاعـات و التفکـر فـی صفـاء المـاء و رقتـه و طهـره و برکتـه و لطیـف امتزاجـه 
بـکل شـی ء، و اسـتعمله فـی تطهیـر الأعضـاء التـی أمـرک الله بتطهیرهـا، و تعبـدک بأدائها 
کثیـرة، فـإذا اسـتعملتها بالحرمـة  فـی فرائضـه و سـننه، فـإن تحـت کل واحـدة منهـا فوائـد 
کامتزاج الماء بالأشـیاء، یؤدی  انفجرت لک عیون فوائده عن قریب، ثم عاشـر خلق الله 
کل شـی ء حقـه، و لا یتغیـر عـن معنـاه، معبـرا لقـول الرسـول؟ص؟: مثـل المؤمـن المخلـص 
کصفـوة المـاء حیـن  کمثـل المـاء و لتکـن صفوتـک مـع الله تعالـی فـی جمیـع طاعاتـک 
أنزلـه مـن السـماء، و سـماه طهـورا، و طهـر قلبـک بالتقـوی و الیقین عند طهـارة جوارحک 

بالمـاء«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 160، ح 1[
سوره ی فرقان، آیه ی 50.  .1

رواه محمّـد بـن علـی عـن محمّـد بـن فضیـل عـن أبـی حمـزة عـن أبـی جعفـر؟س؟ قـال نـزل   .2
 

ّ
کثـر النـاس مـن أمتـک بولایـة علی إلا جبرائیـل علـی محمّـد؟ص؟ بهـذه الآیـة هکـذا فأبـی أ

کفـورا. ]تأویـل الآیـات الظاهـرة، ص 372، ح 11[
سوره ی القمر، آیه ی 17. سوره ی محمّد، آیه ی 3.24.   .4

سوره ی البقرة، آیه ی 88. سوره ی غافر، آیه ی 5.13.   .6
سوره ی الرعد، آیه ی 19؛ سوره ی زمر، آیه ی 9.  .7

82 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



نْعَامِ بَلْ هُمْ 
َ
ئِکَ کَال

َ
وْل

ُ
 یَسْـمَعُونَ بِهَا أ

َّ
هُمْ آذَانٌ ل

َ
 یُبْصِـرُونَ بِهَـا وَ ل

َّ
عْیُـنٌ ل

َ
هُـمْ أ

َ
بِهَـا وَ ل

ونَ.«1
ُ
غَافِل

ْ
ئِکَ هُـمُ ال

َ
وْل

ُ
 أ

ُ
ضَـلّ

َ
أ

جَـاجٌ وَ جَعَلَ بَیْنَهُمَـا بَرْزَخًا وَ 
ُ
حٌ أ

ْ
ا مِل

َ
ـرَاتٌ وَ هَـذ

ُ
بٌ ف

ْ
ا عَـذ

َ
بَحْرَیْـنِ هَـذ

ْ
ـذِی مَـرَجَ ال

َّ
»وَ هُـوَ ال

حْجُورًا«2 حِجْـرًا مَّ

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

بَحْرَیْـنِ«، یعنـی أرسـل البحرین، و »الجَـاجٌ«، المرّ یعنی تلخی، »وَ جَعَلَ 
ْ
»مَـرَجَ ال

حْجُورًا« یعنی حراماً محرّماً به گونه ای که آب   بَیْنَهُمَا بَرْزَخًا«، یعنی حاجزاً، »وَ حِجْرًا مَّ
شیرین آمیخته به آب تلخ نشود، و یکی از آن ها طعم دیگری را تغییر ندهد.3

امام باقر و امام صادق؟سهما؟ فرمودند: 

خـدای؟ج؟ ولایـت مـا را بـر آب هـا عرضـه نمـود، پـس هـر کـدام آن ها ولایـت ما را 

کردنـد خداونـد  کـدام ولایـت مـا را انـکار  گـوارا شـدند، و هـر  پذیرفتنـد شـیرین و 
آن هـا را تلـخ و شـور و اجـاج قـرار داد.4

کَ قَدِیرًا«5 بُّ کَانَ رَ هُ نَسَبًا وَ صِهْرًا وَ 
َ
جَعَل

َ
مَاء بَشَرًا ف

ْ
قَ مِنَ ال

َ
ذِی خَل

َّ
»وَ هُوَ ال

گوید: امام باقر؟س؟ در تفسیر این آیه فرمود:  برید عجلی 

و  اصـل  و  سِـنْخ  از  را  او  همسـر  و  آفریـد  شـیرین  آب  از  را  آدم  متعـال  خداونـد 

پایین تریـن ضلـع او آفریـد، و بـه وسـیله ایـن ضلـع نسـب و سـبب جاری شـد ]و 

سوره ی الأعراف، آیه ی 179. سوره ی فرقان، آیه ی 1.53.   .2
تفسیر القمّی، ج 2، ص 115.  .3

فـی الکافـی و فـی روایـة أحمـد بن سـلیمان انهما قالا؟سهما؟: یا با سـعید تأتی ما ینکر ولایتنا   .4
کل یـوم ثـلاث مـرات، ان الله جـل و عـز عـرض ولایتنـا علـی المیـاه فمـا قبـل ولایتنـا  فـی 
عـذب و طـاب، و مـا جحـد ولایتنـا جعلـه الله؟عز؟ مـرا و ملحـا أجاجـا. ]تفسـیر نورالثّقلین، 

سوره ی فرقان، آیه ی 54.ج 4، ص 22، ح 72[  .5
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یـج  گردیـد[ و سـپس خداونـد حـوّا را بـه آدم تزو ارتبـاط فرزنـدی و نکاحـی ایجـاد 

نمود و به وسـیله این ازدواج ارتباط و خویشـی نکاحی و مصاهره ای پیدا شـد، 

هُ نَسَـبًا وَ صِهْرًا«، بنابراین »نسـب« از ناحیه 
َ
جَعَل

َ
که خداوند می فرماید: »ف چنان 

مـردان بـه وجـود آمـد و »صهـر« بـه واسـطه زن هـا به وجـود آمد.1

گوید:  ابن عبّاس 

آیه فوق درباره ی پیامبر و علیّ )صلوات الله علیها( نازل شد، و رسول خدا؟ص؟ 

یج نمود، از این رو برای  دختـر خـود فاطمـه؟س؟ را به پسـر عمّ خود علـیّ؟س؟ تزو
رسول خدا؟ص؟ »نَسَب و صهر« حاصل شد.2

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

او  از  یـه  کـه معاو بازگشـت و شـنید  نهـروان  از جنـگ  امیرالمؤمنیـن؟س؟ چـون 

بِیـهِ جَمِیعـاً عَـنِ ابْـنِ 
َ
ـدٍ وَ عَلِـیُّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ عَـنْ أ حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ

َ
ـدُ بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ أ مُحَمَّ  .1

بَا جَعْفَرٍ؟س؟ عَنْ قَوْلِ الِله؟ج؟ 
َ
تُ أ

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
عِجْلِیِّ قَال

ْ
یْدٍ ال مَحْبُوبٍ عَنْ هِشَـامِ بْنِ سَـالِمٍ عَنْ بُرَ

ـقَ آدَمَ مِـنَ 
َ
ـی خَل

َ
 الَله تَعَال

َ
 إِنّ

َ
ـهُ نَسَـباً وَ صِهْـراً فَقَـال

َ
مـاءِ بَشَـراً فَجَعَل

ْ
ـقَ مِـنَ ال

َ
ـذِی خَل

َّ
وَ هُـوَ ال

عِ 
ْ
ل لِـکَ الضِّ

َ
عِهِ فَجَرَی بِذ

َ
ضْلا

َ
سْـفَلِ أ

َ
هَـا مِـنْ أ

َ
ـقَ زَوْجَتَـهُ مِـنْ سِـنْخِهِ فَبَرَأ

َ
بِ وَ خَل

ْ
عَـذ

ْ
مَـاءِ ال

ْ
ال

ـهُ؟ج؟ نَسَـباً وَ 
ُ
ـاهُ فَجَـرَی بِسَـبَبِ ذَلِـکَ بَیْنَهُمَـا صِهْـرٌ وَ ذَلِـکَ قَوْل جَهَـا إِیَّ سَـبَبٌ وَ نَسَـبٌ ثُـمَّ زَوَّ

سَاءِ…  کَانَ بِسَبَبِ النِّ هْرُ مَا  جَالِ وَ الصِّ کَانَ بِسَبَبِ الرِّ خَا بَنِی عِجْلٍ مَا 
َ
سَبُ یَا أ صِهْراً فَالنَّ

]کافـی، ج 5، ص 442، ح 9[
و یؤیـده مـا رواه محمّـد بـن العبّـاس؟ره؟ قال حدثنا علی بن عبد الله بن أسـد عن إبراهیم   .2
بـن محمّـد الثقفـی عـن أحمـد بـن معمـر الأسـدی عـن الحسـن بـن محمّـد الأسـدی عـن 
الحکـم بـن ظهیـر عـن السـدی عـن أبـی مالـک عـن ابـن عبّـاس قـال قولـه عـز و حـل وَ هُـوَ 
ـهُ نَسَـباً وَ صِهْـراً نزلـت فـی النّبـی؟ص؟ و علـی؟س؟ زوج 

َ
مـاءِ بَشَـراً فَجَعَل

ْ
ـقَ مِـنَ ال

َ
ـذِی خَل

َّ
ال

النّبـی؟ص؟ علیـا؟س؟ ابنتـه و هـو ابـن عمـه فکان له نسـبا و صهرا. ]تأویل الآیـات الظاهرة، 
ص 373؛ شـواهد التنزیـل لقواعـد التفضیـل، ج 1، ص 538[
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بدگویـی و سـبّ می کنـد و اصحـاب او را می کشـد، خطبـه ای خوانـد… و فرمود: 

نَسَـبًا  ـهُ 
َ
فَجَعَل بَشَـرًا  مَـاء 

ْ
ال مِـنَ  ـقَ 

َ
خَل ـذِی 

َّ
ال هُـوَ  )وَ  یقـول الله؟ج؟  الصهـر«  أنـا   »و 

وَ صِهْرًا(.1

کـه  کتـاب روضـة الواعظیـن از رسـول خـدا؟ص؟ نقـل نمـوده  مرحـوم شـیخ مفیـد در 

فرمـود: 

اوصیـا  و  ]پیامبـران  صلـب  از  و  آفریـد  نورانـی  و  سـفید  نطفـه ای  خداونـد؟ج؟ 

از او دو نصـف شـد،  ـب رسـید و پـس 
ّ
بـه[ صلـب عبدالمطل تـا  گذرانـده شـد 

نصـف آن را خداونـد در ]پـدرم[ عبـدالله قـرار داد، و نصف دیگر را در ابوطالب، 

که خداوند می فرماید:  و من از عبدالله به وجود آمدم و علیّ از ابوطالب، چنان 
ـهُ نَسَـبًا وَ صِهْـرًا….«2

َ
جَعَل

َ
مَـاء بَشَـرًا ف

ْ
ـقَ مِـنَ ال

َ
ـذِی خَل

َّ
»وَ هُـوَ ال

ابـن بابویـه، قـال: حدثنـا أبـو العبّاس محمّد بـن إبراهیم بن إسـحاق الطالقانی؟ره؟، قال:   .1
حدثنـا عبـد العزیـز بـن یحیی الجلـودی بالبصرة، قـال: حدثنی المغیرة بـن محمّد، قال: 
حدثنـا رجـاء بـن سـلمة، عـن عمـرو بـن شـمر، عـن جابـر الجعفـی، عـن أبـی جعفـر محمّد 
بـن أبی طالـب )صلـوات الله علیـه(  بـن علـی؟سهما؟، قـال: »خطـب أمیـر المؤمنیـن علـی 
یـة یسـبه، و یعیبه، و یقتـل أصحابه،  بالکوفـة، بعـد منصرفـه مـن النهـروان، و بلغـه أن معاو
ذِی 

َّ
فقام خطیبا ــ و ذکر الخطبة، إلی أن قال فیها؟س؟ ــ و أنا الصهر، یقول الله؟عز؟: وَ هُوَ ال

ـهُ نَسَـباً وَ صِهْـراً«. ]معانـی الأخبـار، ص 59، ح 9؛ البرهـان فی 
َ
مـاءِ بَشَـراً فَجَعَل

ْ
ـقَ مِـنَ ال

َ
خَل

تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 141[
فـی روضـة الواعظیـن للمفیـد؟ره؟ قـال رسـول الله؟ص؟: خلـق الله؟عز؟ نطفـة بیضـاء مکنونة   .2
فنقلهـا مـن صلـب الـی صلـب حتّـی نقلـت النطفـة الـی صلـب عبـد المطلـب، فجعـل 
نصفیـن فصـار نصفهـا فـی عبـد الله و نصفهـا فـی أبی طالـب، فأنـا مـن عبـد الله و علـی من 
هُ نَسَـباً وَ صِهْراً وَ 

َ
ماءِ بَشَـراً فَجَعَل

ْ
ـقَ مِـنَ ال

َ
ـذِی خَل

َّ
أبی طالـب، و ذلـک قـول الله؟عز؟: »وَ هُـوَ ال

ـکَ قَدِیـراً«. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 24، ح 78[ بُّ کانَ رَ
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هِ ظَهِیرًا«1 بِّ ی رَ
َ
کَافِرُ عَل

ْ
کَانَ ال هُمْ وَ   یَضُرُّ

َ
 یَنفَعُهُمْ وَ ل

َ
»وَ یَعْبُدُونَ مِن دُونِ الِلَّه مَا ل

گوید:  علی بن ابراهیم قمّی 

کـه حضـرت یوسـف بـه یکـی  در لغـت، بسـا انسـانی را »ربّ« می نامنـد چنـان 

 
ً
کلّا و  ـکَ«  بِّ رَ عِنْـدَ  »اذْکُرْنِـی  فرمـود:  نجـات می یافـت  زنـدان  از  کـه  زندانیـان  از 

کـس مالـک چیـزی باشـد، او را ربّ آن چیـز می نامنـد، بنابرایـن معنـای »وَ  هـر 

کافـر یعنـی دوّمی بـر ربّ خود یعنی  کـه  ـهِ ظَهِیـرًا«، ایـن اسـت  بِّ ـی رَ
َ
کَافِـرُ عَل

ْ
کَانَ ال

کـرد ]و حـقّ او را غصـب نمـود.[2 امیرالمؤمنیـن؟س؟ قـدرت پیـدا 

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  ابوحمزه 

تفسـیر ایـن آیـه در بطـن قـرآن این اسـت که علیّ؟س؟ از جهـت ولایت و طاعت 

»ربّ« دوّمـی بـود، و او بـر ربّ خـود اظهـار قـدرت نمـود و در معنـای دیگـر »ربّ« 
که قابـل توصیف نمی باشـد.3 همـان خالقـی اسـت 

سوره ی فرقان، آیه ی 55.  .1
ـکَ« و کل مالک  بِّ فقـال علـی بـن إبراهیـم: قد یسـمی الإنسـان ربا لغة لقولـه »اذْکُرْنِی عِنْدَ رَ  .2
ـهِ ظَهِیراً« قـال الکافر الثانـی کان علی أمیر  بِّ کافِـرُ عَلـی رَ

ْ
کانَ ال لشـی ء یسـمی ربـه فقولـه »وَ 

المؤمنیـن؟س؟ ظهیـرا. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 115[
محمّد بن الحسـن الصفار: عن عبد الله بن عامر، عن أبی عبد الله البرقی، عن الحسـین   .3
بـن عثمـان، عـن محمّـد بـن الفضیـل، عـن أبـی حمـزة، قـال: سـألت أبـا جعفـر؟س؟ عـن 
ـهِ ظَهِیـراً، قـال: »تفسـیرها فـی بطـن القـرآن:  بِّ کافِـرُ عَلـی رَ

ْ
کانَ ال قـول الله تبـارک و تعالـی: وَ 

علـی؟س؟ هـو ربـه فـی الولایة و الطاعة، و الرب هو الخالق الذی لا یوصف«. ]البرهان فی 
تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 144، ح 2[
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عَـرْشِ 
ْ
ـی ال

َ
ـامٍ ثُـمَّ اسْـتَوَی عَل یَّ

َ
ةِ أ رْضَ وَ مَـا بَیْنَهُمَـا فِـی سِـتَّ

َ ْ
ـمَاوَاتِ وَ ال ـقَ السَّ

َ
ـذِی خَل

َّ
»ال

 بِـهِ خَبِیـرًا«1
ْ

ل
َ
اسْـأ

َ
حْمَـنُ ف الرَّ

گوید: امام صادق؟س؟ می فرمود:  عبدالله بن سنان 

که شـرّ را قبل از خیر بیافریند،  خداوند خیر را روز یکشـنبه آفرید، و چنین نبود 

و  اقـوات  شـنبه  سـه  روز  در  و  آفریـد،  را  زمین هـا  دوشـنبه  و  یکشـنبه  روز  و 

کی های زمین را آفرید، و در روز چهارشنبه و پنجشنبه آسمان ها را آفرید،  خورا

ـمَاوَاتِ وَ  ـقَ السَّ
َ
کـه می فرمایـد: »خَل و در روز جمعـه اقـوات آن هـا را آفریـد، چنـان 

ـامٍ.«2 یَّ
َ
ةِ أ رْضَ وَ مَـا بَیْنَهُمَـا فِـی سِـتَّ

َ ْ
ال

گوید:  صاحب تفسیر مجمع البیان 

کـه یهـود، ابتدای خلقت موجودات را خلاف آنچه در قرآن اسـت  روایـت شـده 
 بِهِ خَبِیرًا.«3

ْ
ل

َ
اسْـأ

َ
گفته انـد، از ایـن رو خداونـد در پایـان آیه می فرماید: »ف

سوره ی فرقان، آیه ی 59.  .1
بـن  الحسـن  بـن محمّـد، عـن  بـن یحیـی، عـن أحمـد  یعقـوب: عـن محمّـد  بـن  محمّـد   .2
محبوب، عن عبد الله بن سنان، قال: سمعت أبا عبد الله؟س؟ یقول: »إن الله خلق الخیر 
یـوم الأحـد، و مـا کان لیخلـق الشـر قبـل الخیر، و فی یوم الأحـد و الاثنین خلق الأرضین، 
ثـاء، و خلـق السـماوات یـوم الأربعاء و یـوم الخمیس، و خلق  و خلـق أقواتهـا فـی یـوم الثلا
ةِ  رْضَ وَ مـا بَیْنَهُمـا فِـی سِـتَّ

َ ْ
ـماواتِ وَ الأ ـقَ السَّ

َ
أقواتهـا یـوم الجمعـة، و ذلـک قـول الله خَل

ـامٍ«. ]کافـی، ج 8، ص 145، ح 117؛ البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 144[ یَّ
َ
أ

ی ان الیهـود حکـوا عـن ابتـداء خلـق الأشـیاء بخـلاف مـا أخبـر الله  فـی مجمـع البیـان و رو  .3
تعالـی عنـه فقـال سـبحانه: فاسـال بـه خبیـرا. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 25، ح 84[
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نِیرًا«1 مَاء بُرُوجًا وَ جَعَلَ فِیهَا سِرَاجًا وَ قَمَرًا مُّ ذِی جَعَلَ فِی السَّ
َّ
»تَبَارَکَ ال

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

کـه نشـانه بهـار و تابسـتان اند،  کـب و سـتارگانی اسـت  کوا از »بُـرُوجً«  مقصـود 

ماننـد: سـتاره ی حَمَـل، ثـور، جـوزاء، سـرطان، اسـد و سـنبلة، و برج هـای پائیـز و 

زمسـتان: میـزان، عقـرب، قـوس، جُـدی، دلـو و سـمکة هسـتند، و آن هـا دوازده 
بـرج می باشـند. ]و مقصـود از »سـراج« خورشـید اسـت.[2

امـام صـادق؟س؟ در حدیـث »اهلیلجـة« ]بـه آن طبیـب هنـدی[ در تفسـیر آیـه »وَ 

نِیـرًا«، فرمـود:  جَعَـلَ فِیهَـا سِـرَاجًا وَ قَمَـرًا مُّ

خورشـید و مـاه را خداونـد در مـداری همـواره شـناور نمـوده و طلـوع و غـروب 

می دهـد، تـا مـردم عـدد روزهـا و ماه هـا و سـال ها را بداننـد، و بهـار و تابسـتان 

و پائیـز و زمسـتان، زمان هـای مختلفـی هسـتند و هماننـد اختـلاف شـب و روز 
برقـرار می باشـند.3

سوره ی فرقان، آیه ی 61.  .1
ذِی جَعَلَ فِی 

َّ
و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبی جعفر؟س؟ فی قوله تبارک و تعالی تَبارَکَ ال  .2

کب و البروج التی للربیع و الصیف الحمل و الثور و الجوزاء  ماءِ بُرُوجاً فالبروج الکوا السَّ
و السـرطان و الأسـد و السـنبلة و بـروج الخریـف و الشـتاء المیـزان و العقـرب و القـوس و 
الجـدی و الدلـو و الحـوت و هـی اثنـا عشـر برجـا. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 115؛ تفسـیر 

برهـان، ج 5، ص 469، ح 1[
فـی کتـاب الاهلیلجـة قـال الصّـادق؟س؟ فی کلام طویل: وَ جَعَلَ فِیها سِـراجاً وَ قَمَراً مُنِیراً   .3
ــ اخری حتّـی تعرف عدة  یسـبحان فـی فلـک یـدور بهمـا دائبیـن یطلعهمـا تـارة و یوفلهمـا ـ
الأیـام و الشـهور و السـنین و مـا یسـتأنف مـن الصیـف و الربیـع و الشـتاء و الخریـف أزمنـة 

مختلفـة باختـلاف اللیـل و النهـار. ]تفسـیر نور الثّقلیـن، ج 4، ص 25[
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رَادَ شُکُورًا«1
َ
وْ أ

َ
رَ أ

َ
کّ

َّ
ن یَذ

َ
رَادَ أ

َ
مَنْ أ ِ

ّ
فَةً ل

ْ
هَارَ خِل یْلَ وَ النَّ

َّ
ذِی جَعَلَ الل

َّ
»وَ هُوَ ال

گوید: امام صادق؟س؟ در تفیسر این آیه فرمود:  عنبسه ی عابد 

مقصـود از جایگزینـی شـب بـه جـای روز و جایگزینـی روز بـه جـای شـب ایـن 
کنـی.2 کنـی و نمـاز روز را در شـب قضـا  کـه؛ نمـاز شـب را در روز قضـا  اسـت 

گفـت: فـدای شـما شـوم ـــ ای فرزنـد  شـخصی بـه نـام جمیـل بـه امـام صـادق؟س؟ 

رسـول خـدا ـــ بسـا یـک مـاه یـا دو مـاه و یـا سـه مـاه نمـاز شـب از مـن قضـا می شـود، آیـا 

کنـم؟ امـام؟س؟ سـه مرتبـه فرمـود:  می توانـم آن هـا را در روز قضـا 

فَةً…«، 
ْ
هارَ خِل یْلَ وَ النَّ

َّ
ذِی جَعَلَ الل

َّ
کَ وَ الِلَّه« خداوند می فرماید: »وَ هُوَ ال

َ
ةُ عَیْنٍ ل  »قُرَّ

 و مقصود از این آیه این است که قضای نماز روز را در شب و قضای نماز شب را در 
روز می توان انجام داد، و این از اسرار پنهانی و مکنون آل محمّد؟ص؟ است.3

سوره ی فرقان، آیه ی 62.  .1
علـی بـن إبراهیـم، قـال: حدثنـی أبـی، عـن صالـح بـن عقبـة، عـن جمیـل، عـن أبـی عبـد   .2
ــ ربمـا فاتتنی صـلاة اللیل  ــ یـا ابـن رسـول الله ـ ک ـ الله؟س؟، قـال: قـال لـه رجـل: جعلـت فـدا
ثـة، فأقضیهـا بالنهـار، أ یجـوز ذلـک؟ قـال: »قـرة عیـن لـک و الله  الشـهر، و الشـهرین و الثلا
فَةً الآیة، فهـو قضاء صلاة 

ْ
هـارَ خِل یْـلَ وَ النَّ

َّ
ـذِی جَعَـلَ الل

َّ
ــ إن الله یقـول: وَ هُـوَ ال ثـا ـ ـــ قالهـا ثلا

النهـار باللیـل، و قضـاء صـلاة اللیـل بالنهـار، و هو من سـر آل محمّد المکنـون«. ]البرهان 
فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 146[

وْ 
َ
رَ أ

َ
کّ

َّ
نْ یَذ

َ
رادَ أ

َ
فَةً لِمَنْ أ

ْ
هارَ خِل یْلَ وَ النَّ

َّ
ـذِی جَعَلَ الل

َّ
و قـال علـی بـن إبراهیـم فـی قوله وَ هُوَ ال  .3

رادَ شُـکُوراً فإنـه حدثنـی أبـی عـن صالـح بـن عقبـة عـن جمیـل عـن أبی عبـد الله؟س؟ قال 
َ
أ

ک یـا ابـن رسـول الله ربمـا فاتتنی صـلاة اللیل الشـهر و الشـهرین  قـال لـه رجـل جعلـت فـدا
ثا إن الله  ثـة فأقضیهـا بالنهـار أ یجـوز ذلـک قـال قـرة عیـن لـک و الله قرة عین لـک ثلا و الثلا
فَةً« الآیة فهو قضاء صلاة النهار باللیل و قضاء 

ْ
هارَ خِل یْلَ وَ النَّ

َّ
ذِی جَعَلَ الل

َّ
یقول »وَ هُوَ ال

صـلاة اللیـل بالنهـار و هـو مـن سـر آل محمّد المکنون. ]تفسـیر القمّی، ج 2، ص 116[
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سوره ی فرقان، آیات 63 تا 77

متن:

وَ   63 
ً
وا َ�لاما

ُ
ال �ت و�نَ 

ُ
اهِل �ب

ْ
ال هُمُ  اطَ�بَ ا �ن دن اإِ وَ   

ً
ا هَوْ�ن رْ�نِ 

�أَ
ْ
ال ی 

َ
عَل و�نَ  ُ مْسش َ �ی �نَ  �ی �ن

َّ
ال حْم�نِ  الرَّ ادُ  عِ�ب وَ 

�نَّ  اإِ مَ 
هَ�نَّ َ ا�بَ حب ا عَ�ن

َ ا اْ�رِ�نْ عَ�نّ َ �ن َّ رَ�ب و�نَ 
ُ
ول �تُ َ �ی �نَ  �ی �ن

َّ
ال وَ   64 

ً
اما �ی وَ �تِ  

ً
�ا هِمْ ُ��بَّ ِ

ّ لِرَ�ب و�نَ  �تُ �ی �ب َ �ی �نَ  �ی �ن
َّ
ال

مْ 
َ
وا وَ ل ُسْرِ�نُ مْ �ی

َ
وا ل �تُ �نَ �نْ

أَ
ا ا دن �نَ اإِ �ی �ن

َّ
 66 وَ ال

ً
اما ا وَ مُ�ت رًّ �تَ ها �اءَ�تْ مُسْ�تَ

�نَّ  65 اإِ
ً
راما ها کا�نَ عنَ ا�بَ عَ�ن

سَ  �نْ
و�نَ ال�نَّ

ُ
ل �تُ �تْ َ رَ وَ ل� �ی حنَ

آ
 ا

ً
لها هِ اإِ

َ
ْ�عُو�نَ مَعَ اللّ �نَ ل� �یَ �ی �ن

َّ
 67 وَ ال

ً
واما لِکَ �تَ �نَ دن ْ �ی َ رُوا وَ کا�نَ �ب �تُ �تْ َ �ی

ا�بُ  عَ�ن
ْ
هُ ال

َ
ل اعَ�نْ  �ن  68 �یُ

ً
اما �ش

أَ
ا �تَ 

ْ
ل �یَ لِکَ  عَلْ دن �نْ َ �ی و�نَ وَ مَ�نْ  �نُ رنْ َ �ی وَ ل�   ِ

َ��تّ
ْ
ال �بِ  

ل�َّ اإِ هُ 
َ
اللّ مَ  �تی حَرَّ

َّ
ال

هُ 
َ
لُ اللّ ِ�ّ �بَ ُ کَ �ی وْل�أِ

أُ
ا َ  �ن

ً
مَ�نَ وَ عَمِلَ عَمَلاً �الِ�ا

آ
ا�بَ وَ ا  مَ�نْ �ت

ل�َّ  69 اإِ
ً
ا ِ� مُها�ن �ی ْ� �ن

ُ
ل �نْ َ امَ�تِ وَ �ی �ی �تِ

ْ
وْمَ ال َ �ی

ی 
َ
ل و�بُ اإِ �تُ َ ُ� �ی

�نَّ اإِ
َ  �ن

ً
ا�بَ وَ عَمِلَ �الِ�ا  70 وَ مَ�نْ �ت

ً
ما  رَح�ی

ً
ورا �نُ هُ عنَ

َ
ا�تٍ وَ کا�نَ اللّ هِمْ حَسَ�ن ا�تِ �أ ِ

َ��یّ

رُوا  کِّ ا دنُ دن �نَ اإِ �ی �ن
َّ
 72 وَ ال

ً
وا کِراما وِ مَرُّ عنْ

َّ
الل وا �بِ ا مَرُّ دن ورَ وَ اإِ هَُ�و�نَ الرنُّ ْ َسش �نَ ل� �ی �ی �ن

َّ
 71 وَ ال

ً
ا ا�ب هِ مَ�ت

َ
اللّ

ا وَ  �ن واحبِ رنْ
أَ
ا مِ�نْ ا �ن

َ
ا هَ�بْ ل �ن َّ و�نَ رَ�ب

ُ
ول �تُ َ �نَ �ی �ی �ن

َّ
 73 وَ ال

ً
ا ا�ن ا وَ عُمْ�ی ها ُ�مًّ �یْ

َ
وا عَل رُّ �نِ َ مْ �ی

َ
هِمْ ل ِ

ّ ا�تِ رَ�ب �ی
آ
ا �بِ

ها  �ی وْ�نَ �ن
�تَّ
َ
ل رُوا وَ �یُ ما َ��بَ  �بِ

�تَ رْ�نَ عنُ
ْ
وْ�نَ ال رنَ ْ �ب ُ کَ �ی وْل�أِ

أُ
 74 ا

ً
ماما �نَ اإِ �ی �ت

مُ�تَّ
ْ
ا لِل �ن

ْ
عَل ْ �نٍ وَ احب ُ عْ�ی

أَ
هتَ ا رَّ ا �تُ �ن ا�تِ

َ �یّ رِّ
دنُ

ل�  وْ 
َ
ل ِی 

ّ
رَ�ب مْ 

ُ
ک �بِ ا  وأُ عْ�بَ َ �ی ما  لْ  �تُ  76 

ً
اما مُ�ت وَ  ا  رًّ �تَ مُسْ�تَ �تْ  حَسُ�نَ ها  �ی �ن �نَ  الِ��ی  75 �ن

ً
َ�لاما وَ  �تً  ِ��یَّ

�تَ

77 
ً
اما و�نُ لِرن

ُ
ک َ سَوْ�نَ �ی

مْ �نَ �تُ ْ �ب
ْ� کَ�نَّ �تَ کُمْ �نَ دُعاوأُ

¬Kj

لغات:

ماً منکم و 
ّ
« یعنی قولًا سـالماً من الإثم أو تسـل

ً
« یعنی هیّناً بسـکینةٍ، و »سَـلما

ً
»هَونا

هِـمْ«، یعنـی یمضون لیلهم بالقیام للصلاة و السـجود لربّهم،  متارکـةً لکـم، و »یَبِیتُـونَ لِرَبِّ

ـمْ یَقْتُـرُوا« 
َ
کَانَ غَرَامًـا«، یعنـی عذابـاً ملازمـاً، و منـه الغریـم لملازمتـه، و »ل ابَهَـا 

َ
 عَذ

َ
و »إِنّ

یعنـی لـم یضیّقـوا فـی انفاقهـم علـی عیالهـم، او لـم ینفقـوا فـی المعاصـی و لـم یمنعـوا 
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ثَامًا« یعنی آثماً، أو یلق 
َ
ـقَ أ

ْ
الحقـوق، »کَانَ بَیْـنَ ذَلِـکَ قَوَامًـا« من اسـتقامة الطرفین، و »یَل

ةَ  لـة و المهانـة، و »قُـرَّ
ّ

ـدْ فِیـهِ مُهَانًـا« یعنـی یخلـد فـی العـذاب مـع الذ
ُ
جـزاء إثمـه، و »یَخْل

عْیُـنٍ« یعنـی یکونـون صالحین فنکون قریر الأعیـن بملاقاتهم، و القرور، برد العین عند 
َ
أ

السـرور، و »الزور« الباطل أو الکذب او شـهادة الکذب، و فی قرائة اهل البیت؟سهم؟: »وَ 

ف، و »یُجْزَوْنَ 
ّ
ئم المعنا و لیسـر فیها التکل قِینَ إِمَامًا« و هذه القرائة یلا مُتَّ

ْ
نَا مِنَ ال

َ
اجْعَلْ ل

ـی« یعنـی لا یعتنـی بکـم و لا  بِّ  بِکُـمْ رَ
ُ
ـةَ« یعنـی أعـلا منـازل أهـل الجنّـة، و »مَـا یَعْبَـأ

َ
غُرْف

ْ
ال

کـم إلـی الدیـن أو   دُعَاؤُکُـمْ« یعنـی عبادتکـم لـه او لـو لا دعوتـه إیّا
َ

ـوْل
َ
یکتـرث بکـم، و »ل

یکـون المعنـا: »لـو ل مـا تدعونـه مـن الدعـاء و لنّ الدعـاء مـخّ العبـاده، و اللَّه العالم.«

ترجمه:

که با آرامش و بی تکبّر بر زمین  کسـانی هسـتند  بندگان )خاص خداوند( رحمان، 

کـه جاهـلان آن هـا را مخاطـب سـازند )و سـخنان نابخردانـه  راه می رونـد و هنگامـی 

کسانی  گویند(، به آن ها سلام می گویند )و با بی اعتنایی و بزرگواری می گذرند( )63( 

کـه می گویند:  کـه شـبانگاه بـرای پروردگارشـان سـجده و قیـام می کنند )64( و کسـانی 

»پـروردگارا! عـذاب جهنّـم را از مـا برطـرف گردان، که عذابش سـخت و پر دوام اسـت! 

کـه  ماً آن )جهنّـم(، بـد جایـگاه و بـد محـلّ اقامتـی اسـت!« )66( و کسـانی 
ّ
)65( مسـل

کنند، نه اسراف می نمایند و نه سخت گیری بلکه در میان این دو، حدّ  گاه انفاق  هر 

کـه معبـود دیگـری را بـا خداوند نمی خوانند و انسـانی  اعتدالـی دارنـد. )67( و کسـانی 

کـه خداونـد خونـش را حـرام شـمرده، جز به حق نمی کشـند و زنـا نمی کنند و هر کس  را 

او در قیامـت مضاعـف  کنـد، مجـازات سـختی خواهـد دیـد! )68( عـذاب  چنیـن 

کننـد  کـه توبـه  کسـانی  می گـردد، و همیشـه بـا خـواری در آن خواهـد مانـد! )69( مگـر 

گناهـان آنـان را بـه حسـنات  کـه خداونـد  و ایمـان آورنـد و عمـل صالـح انجـام دهنـد، 
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کـه توبـه  مبـدّل می کنـد و خداونـد همـواره آمرزنـده و مهربـان بـوده اسـت! )70( و کسـی 

کنـد و عمـل صالـح انجـام دهـد، بسـوی خـدا بازگشـت می کنـد )و پـاداش خـود را از او 

که شهادت به باطل نمی دهند )و در مجالس باطل شرکت  کسانی  می گیرد.( )71( و 

کـه بـا لغـو و بیهودگـی برخـورد کننـد، بزرگوارانـه از آن می گذرنـد.  نمی کننـد( و هنگامـی 

ی آن  کـور رو کـر و  کـه هـر گاه آیـات پروردگارشـان بـه آنـان گوشـزد شـود،  )72( و کسـانی 

کـه می گوینـد: »پـروردگارا! از همسـران و فرزندانمـان مایـه  کسـانی  نمـی افتنـد. )73( و 

گـردان!« )74( )آری،( آن هـا  روشـنی چشـم مـا قـرار ده، و مـا را بـرای پرهیـزگاران پیشـوا 

هسـتند که درجات عالی بهشـت در برابر شکیباییشـان به آنان پاداش داده می شـود و 

که جاودانه در آن خواهند  در آن، با تحیّت و سـلام رو به رو می شـوند. )75( در حالی 

مانـد چـه قـرارگاه و محـلّ اقامـت خوبـی! )76( بگـو: »پـروردگارم بـرای شـما ارجـی قائل 

کردید، و )این  گر دعای شـما نباشـد شـما )آیات خدا و پیامبران را( تکذیب  نیسـت ا

عمـل( دامـان شـما را خواهـد گرفـت و از شـما جـدا نخواهد شـد!« )77(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

ـوا 
ُ
قَال ـونَ 

ُ
جَاهِل

ْ
ال خَاطَبَهُـمُ  إِذَا  وَ  هَوْنًـا  رْضِ 

َ ْ
ال ـی 

َ
عَل یَمْشُـونَ  ذِیـنَ 

َّ
ال حْمَـنِ  الرَّ عِبَـادُ  »وَ 

مًا«1
َ

سَـل

که فرمود:  مرحوم طبرسی از امام صادق؟س؟ نقل نموده 

ـت خـود راه بـرود و اهـل 
ّ
کـه انسـان بـا همـان سـجیّه و جبل مقصـود ایـن اسـت 

ـف و تکبّـر نباشـد.2
ّ
تکل

سوره ی فرقان، آیه ی 63.  .1
و قال أبو عبد الله؟س؟ هو الرجل یمشی بسجیته التی جبل علیها لا یتکلف و لا یتبختر.   .2 

]مجمع البیان فی تفسیر القرآن، ج 7، ص 279[
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امام باقر؟س؟ فرمود: 

بـا احتیـاط حرکـت  تـرس دشـمنان  از  کـه  آیـه اوصیاء؟سهم؟ انـد  ایـن  از  مقصـود 
1 می کننـد.

گوید: حضرت ابی الحسن؟س؟ فرمود:  سلیمان بن جعفر 
رْضِ.«2

َ ْ
ی ال

َ
قُونَ فِی مَشْیِهِمْ عَل ةُ یَتَّ ئِمَّ

َ ْ
»هُمُ ال

که فرمود:  زراره و حمران و محمّد بن مسلم از امام باقر؟س؟ نقل نموده اند 

« مربوط به اوصیـا ]یعنی ائمّه معصومین و 
ً
ا وَ مُقاما ایـن آیـات تا »حَسُـنَتْ مُسْـتَقَرًّ

یا همه اوصیای پیامبران؟سهم؟[ می باشـد.3

گوید:  ف 
ّ
مؤل

روایـت اوّل اشـاره بـه تواضـع دارد و روایـات آن در کافـی ج 2، ص 121 نقـل شـده 

است.
کَانَ بَیْنَ ذَلِکَ قَوَامًا«4 مْ یَقْتُرُوا وَ 

َ
وا وَ ل

ُ
مْ یُسْرِف

َ
نفَقُوا ل

َ
ذِینَ إِذَا أ

َّ
»وَ ال

کاظم؟س؟ فرمود:  گوید: امام  محمّد بن سنان 

کـه خداونـد می فرمایـد:  بـه معنـای معـروف و پسـندیده اسـت، چنـان  »قَـوَامً« 

ـدِ بْـنِ  ـدِ بْـنِ عِیسَـی عَـنِ ابْـنِ مَحْبُـوبٍ عَـنْ مُحَمَّ حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ
َ
ـدُ بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ أ مُحَمَّ  .1

رْضِ 
َ ْ
ی الأ

َ
ذِینَ یَمْشُـونَ عَل

َّ
ی ــ ال

َ
بَا جَعْفَرٍ؟س؟ عَنْ قَوْلِهِ تَعَال

َ
تُ أ

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
مٍ قَال

َّ
عْمَانِ عَنْ سَـلا النُّ

هِـمْ. ]الکافـی، ج 1، ص 427، ح 78[ وْصِیَـاءُ مِـنْ مَخَافَـةِ عَدُوِّ
َ ْ
 هُـمُ الأ

َ
هَوْنـاً قَـال

تفسیر القمّی، ج 2، ص 116.  .2
قال محمّد بن العبّاس؟ره؟ حدثنا الحسـین بن أحمد عن محمّد بن عیسـی عن یونس   .3
بـن فضیـل بـن صالـح عـن محمّـد الحلبی عـن زرارة و حمران و محمّد بن مسـلم عن أبی 
رْضِ هَوْنـاً وَ إِذا خاطَبَهُـمُ 

َ ْ
ـی الأ

َ
ذِیـنَ یَمْشُـونَ عَل

َّ
حْمـنِ ال جعفـر؟س؟ فـی قولـه؟عز؟ وَ عِبـادُ الرَّ

ا وَ مُقاماً.  وا سَـلاماً قال هذه الآیات لأوصیاء إلی أن تبلغوا حَسُـنَتْ مُسْـتَقَرًّ
ُ
ونَ قال

ُ
جاهِل

ْ
ال

سوره ی فرقان، آیه ی 67.]تأویـل الآیات الظاهـرة، ص 377[  .4
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مُقْتِـرِ قَـدْرُهُ«1، یعنـی بـه انـدازه ی نیـاز عیـال و آنچـه 
ْ
ـی ال

َ
مُوسِـعِ قَـدَرُهُ وَ عَل

ْ
ـی ال

َ
»عَل

 مَـا آتَاهَـا.«2و3
َّ

ـفُ الُلَّه نَفْسًـا إِل ِ
ّ
 یُکَل

َ
صـلاح خـود و عیـال او باشـد مصـرف نمایـد و »ل

گویـد: امـام صـادق؟س؟ آیـه فـوق را قرائـت نمـود و مشـتی از  عبدالملـک بـن احـول 

کـرد و فرمـود:  گرفـت و مشـت خـود را جمـع  یـگ را  ر

 این معنای اقتار است، و سپس مشت دیگری را برداشت و دست خود را باز نمود 

 و همه را ریخت و فرمود: این اسراف ]در انفاق[ است، و باز مشتی از ریگ را برداشت 
و مقداری را ریخت و مقداری را نگهداشت و فرمود: این معنای »قَوَامً« است.4

کم تریـن درجـه اسـراف در  گفتـم:  گویـد: بـه امـام صـادق؟س؟  سـلیمان بـن صالـح 

مصـرف چیسـت؟ فرمـود: 

کاری بپوشی، و اضافه ظرف آب  ی خود را برای هر  که تو لباس آبرو این است 
را بریزی، و خرما را بخوری و هسته ی آن را این سو و آن سو بیاندازی.5

سوره ی بقره، آیه ی 236. سوره ی طلاق، آیه ی 1.7.   .2
حَسَـنِ؟س؟ فِی قَوْلِ 

ْ
بِی ال

َ
دِ بْنِ سِـنَانٍ عَنْ أ دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ حْمَدُ بْنُ مُحَمَّ

َ
أ  .3

مُقْتِرِ 
ْ
ی ال

َ
مُوسِعِ قَدَرُهُ وَ عَل

ْ
ی ال

َ
مَعْرُوفُ ــ عَل

ْ
قَوَامُ هُوَ ال

ْ
 ال

َ
کانَ بَیْنَ ذلِکَ قَواماً قَال الِله؟ج؟ ــ وَ 

حٌ 
َ

تِی هِیَ صَلا
َّ
ی قَدْرِ عِیَالِـهِ وَ مَئُونَتِهِمُ ال

َ
مُحْسِـنِینَ عَل

ْ
ی ال

َ
ـا عَل

ً
مَعْـرُوفِ حَقّ

ْ
قَـدَرُهُ مَتاعـاً بِال

 مـا آتاهـا. ]کافـی، ج 4، ص 56، ح 8[
َّ

ـفُ الُله نَفْسـاً إِلا ِ
ّ
هُـمْ وَ لا یُکَل

َ
ـهُ وَ ل

َ
ل

جَوْهَرِیِّ 
ْ
ـدٍ ال قَاسِـمِ بْنِ مُحَمَّ

ْ
بِیهِ عَنِ ال

َ
بِـی عَبْدِ الِله عَـنْ أ

َ
حْمَـدَ بْـنِ أ

َ
صْحَابِنَـا عَـنْ أ

َ
ةٌ مِـنْ أ

َ
عِـدّ  .4

یَةَ 
ْ

بُو عَبْدِ الِله؟س؟ هَذِهِ الآ
َ
 أ

َ
 تَلا

َ
حْوَلِ قَال

َ ْ
مَلِکِ بْنِ عَمْرٍو الأ

ْ
عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ عَبْدِ ال

 قَبْضَةً مِنْ حَصًی 
َ

خَذ
َ
 فَأ

َ
کانَ بَیْنَ ذلِکَ قَواماً قَال مْ یَقْتُرُوا وَ 

َ
مْ یُسْرِفُوا وَ ل

َ
نْفَقُوا ل

َ
ذِینَ إِذا أ

َّ
ــ وَ ال

رْخَی 
َ
خْـرَی فَأ

ُ
کِتَابِـهِ ثُمَّ قَبَـضَ قَبْضَةً أ ـذِی ذَکَـرَهُ الُله فِـی 

َّ
قْتَـارُ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
 هَـذ

َ
وَ قَبَضَهَـا بِیَـدِهِ فَقَـال

مْسَـکَ بَعْضَهَـا 
َ
رْخَـی بَعْضَهَـا وَ أ

َ
خْـرَی فَأ

ُ
 قَبْضَـةً أ

َ
خَـذ

َ
سْـرَافُ ثُـمَّ أ ِ

ْ
ا الإ

َ
 هَـذ

َ
هَـا ثُـمَّ قَـال

َّ
کُل ـهُ 

َ
 کَفّ

قَوَامُ . ]کافی، ج 4، ص 54، ح 1؛ تفسیر برهان، ج 5، ص 472، ح 3[
ْ
ا ال

َ
 هَذ

َ
وَ قَال

یـعٍ عَنْ صَالِحِ  دِ بْنِ إِسْـمَاعِیلَ بْنِ بَزِ حُسَـیْنِ عَـنْ مُحَمَّ
ْ
ـدِ بْنِ ال ـدُ بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ مُحَمَّ مُحَمَّ  .5
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امام باقر؟س؟ به فرزند خود امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـه بیـن دو خطـا یـک عمـل نیکـی انجـام بدهـی تـا آن عمـل  عزیـزم، بـر تـو بـاد 

نیک، آن دو خطا را محو نماید… و سـپس فرمود: این معنای آیه شـریفه اسـت 
کَانَ بَیْـنَ ذَلِـکَ قَوَامًـا.«1 کـه می فرمایـد: »وَ 

کَانَ  … وَ  حَقِّ
ْ
 بِال

َّ
مَ الُلَّه إِل تِی حَرَّ

َّ
فْسَ ال ونَ النَّ

ُ
 یَقْتُل

َ
هًا آخَرَ وَ ل

َ
 یَدْعُونَ مَعَ الِلَّه إِل

َ
ذِینَ ل

َّ
»وَ ال

حِیمًا«2 الُلَّه غَفُورًا رَّ

که فرمود:  مرحوم محمّد ابن ابی عمیر از امام صادق؟س؟ نقل نموده 

گـر یکـی از آن هـا  کـه ا کننـدگان سـه خصلـت داده اسـت،  خداونـد؟ج؟ بـه توبـه 

را بـه همـه اهـل آسـمان ها و اهـل زمیـن مـی داد نجـات می یافتنـد، 1. او فرمـوده 

دْنَـی مَـا یَجِـی ءُ مِـنْ حَـدِّ 
َ
بِـی عَبْـدِ الِله؟س؟ أ

َ
ـتُ لِأ

ْ
 قُل

َ
یْمَانَ بْـنِ صَالِـحٍ قَـال

َ
بْـنِ عُقْبَـةَ عَـنْ سُـل

مْـرَ وَ رَمْیَـکَ  ـکَ التَّ
ُ
کْل

َ
ـکَ ثَـوْبَ صَوْنِـکَ وَ إِهْرَاقُـکَ فَضْـلَ إِنَائِـکَ وَ أ

ُ
ال

َ
 ابْتِذ

َ
سْـرَافِ فَقَـال ِ

ْ
الإ

ـوَی هَاهُنَـا وَ هَاهُنَـا. ]کافـی، ج 4، ص 56، ح 10[ النَّ
ـمْ یَقْتُـرُوا 

َ
ـمْ یُسْـرِفُوا وَ ل

َ
نْفَقُـوا ل

َ
ذِیـنَ إِذا أ

َّ
ـــ عـن جابـر، عـن أبـی جعفـر؟س؟، قـال: »قولـه: وَ ال  .1

کانَ بَیْـنَ ذلِـکَ قَوامـاً حسـنة، فعلیـک بالحسـنة بیـن  إذا أسـرفوا سـیئة، و أقتـروا سـیئة، وَ 
السـیئتین«.

عـن الحلبـی، عـن بعـض أصحابنـا، عنـه، قـال: قـال أبـو جعفـر؟س؟، لأبـی عبـد الله؟س؟:   ــ
کیـف ذلـک، یـا أبـه؟«  »یـا بنـی، علیـک بالحسـنة بیـن السـیئتین، تمحوهمـا«. قـال: »و 
تـک سـیئة و لا  تِـکَ وَ لا تُخافِـتْ بِهـا لا تجهـر بصلا قـال: »مثـل قـول الله: وَ لا تَجْهَـرْ بِصَلا
ةً 

َ
ول

ُ
 حسـنة، و مثـل قولـه: وَ لا تَجْعَـلْ یَـدَکَ مَغْل

ً
تخافـت بهـا سـیئة وَ ابْتَـغِ بَیْـنَ ذلِـکَ سَـبِیلا

مْ یَقْتُرُوا 
َ
مْ یُسْـرِفُوا وَ ل

َ
نْفَقُوا ل

َ
ذِیـنَ إِذا أ

َّ
بَسْـطِ، و مثـل قولـه: وَ ال

ْ
 ال

َ
کُلّ إِلـی عُنُقِـکَ وَ لا تَبْسُـطْها 

کانَ بَیْـنَ ذلِـکَ قَوامـاً حسـنة، فعلیـک بالحسـنة بیـن  إذا أسـرفوا سـیئة، و أقتـروا سـیئة وَ 
السـیئتین«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 148، ح 7[

سوره ی فرقان، آیات 68-70.  .2
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رِیـنَ«1، و کسـی را کـه خدا دوسـت  مُتَطَهِّ
ْ
ابِیـنَ وَ یُحِـبُّ ال وَّ  الَلَّه یُحِـبُّ التَّ

َ
اسـت: »إِنّ

عَـرْشَ وَ 
ْ
ـونَ ال

ُ
ذِیـنَ یَحْمِل

َّ
بـدارد، او را عـذاب نخواهـد نمـود، 2. فرمـوده اسـت: »ال

نَا وَسِـعْتَ  بَّ ذِینَ آمَنُوا رَ
َّ
هِمْ وَ یُؤْمِنُونَ بِهِ وَ یَسْـتَغْفِرُونَ لِل بِّ حُونَ بِحَمْدِ رَ هُ یُسَـبِّ

َ
مَنْ حَوْل

جَحِیمِ 
ْ
ابَ ال

َ
کَ وَ قِهِمْ عَذ

َ
بَعُوا سَـبِیل

َ
ذِینَ تَابُوا وَ اتّ

َّ
اغْفِرْ لِل

َ
مًا ف

ْ
حْمَةً وَ عِل  شَـیْءٍ رَّ

کُلَّ

وَاجِهِـمْ وَ  زْ
َ
ـحَ مِـنْ آبَائِهِـمْ وَ أ

َ
هُـم وَ مَـن صَل

َ
تِـی وَعَدتّ

َّ
ـاتِ عَـدْنٍ ال هُـمْ جَنَّ

ْ
دْخِل

َ
نَـا وَ أ بَّ * رَ

قَدْ 
َ
ئَاتِ یَوْمَئِذٍ ف یِّ

ئَاتِ وَ مَن تَقِ السَّ یِّ
حَکِیمُ * وَ قِهِمُ السَّ

ْ
عَزِیزُ ال

ْ
نتَ ال

َ
کَ أ

َ
اتِهِمْ إِنّ یَّ ذُرِّ

هًا 
َ
 یَدْعُونَ مَعَ الِلَّه إِل

َ
ذِینَ ل

َّ
عَظِیمُ«2. 3. و می فرماید: »وَ ال

ْ
فَوْزُ ال

ْ
رَحِمْتَهُ وَ ذَلِکَ هُوَ ال

ـقَ 
ْ
 یَزْنُـونَ وَ مَـن یَفْعَـلْ ذَلِـکَ یَل

َ
حَـقِّ وَ ل

ْ
 بِال

َّ
مَ الُلَّه إِل تِـی حَـرَّ

َّ
فْـسَ ال ـونَ النَّ

ُ
 یَقْتُل

َ
آخَـرَ وَ ل

 مَن تَـابَ وَ آمَنَ وَ 
َّ

ـدْ فِیـهِ مُهَانًـا * إِل
ُ
قِیَامَـةِ وَ یَخْل

ْ
ابُ یَـوْمَ ال

َ
عَـذ

ْ
ـهُ ال

َ
ثَامًـا * یُضَاعَـفْ ل

َ
أ

حِیمًا.«3 ئَاتِهِمْ حَسَـنَاتٍ وَ کَانَ الُلَّه غَفُـورًا رَّ  الُلَّه سَـیِّ
ُ

ل ئِـکَ یُبَـدِّ
َ
وْل

ُ
أ

َ
 صَالِحًـا ف

ً
عَمِـلَ عَمَـل

سوره ی بقره، آیه ی 222. سوره ی غافر، آیات 1.7-9.   .2
 الَله؟ج؟ 

َ
 إِنّ

َ
صْحَابِنَـا رَفَعَـهُ قَـال

َ
بِـی عُمَیْـرٍ عَـنْ بَعْـضِ أ

َ
بِیـهِ عَـنِ ابْـنِ أ

َ
عَلِـیُّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ عَـنْ أ  .3

رْضِ 
َ ْ
ـمَاوَاتِ وَ الأ هْـلِ السَّ

َ
ـةً مِنْهَـا جَمِیـعَ أ

َ
عْطَـی خَصْل

َ
ـوْ أ

َ
ثَ خِصَـالٍ ل

َ
ائِبِیـنَ ثَـلا عْطَـی التَّ

َ
أ

بْهُ وَ  ِ
ّ

مْ یُعَذ
َ
ـهُ الُله ل حَبَّ

َ
رِینَ فَمَنْ أ مُتَطَهِّ

ْ
ابِیـنَ وَ یُحِـبُّ ال وَّ  الَله یُحِـبُّ التَّ

َ
ــ إِنّ ـهُ؟ج؟ ـ

ُ
نَجَـوْا بِهَـا قَوْل

َ
ل

ذِینَ آمَنُوا 
َّ
هِمْ… وَ یَسْتَغْفِرُونَ لِل بِّ حُونَ بِحَمْدِ رَ هُ یُسَبِّ

َ
عَرْشَ وَ مَنْ حَوْل

ْ
ونَ ال

ُ
ذِینَ یَحْمِل

َّ
هُ ال

ُ
قَوْل

کَ وَ قِهِـمْ عَـذابَ 
َ
بَعُـوا سَـبِیل

َ
ذِیـنَ تابُـوا وَ اتّ

َّ
مـاً فَاغْفِـرْ لِل

ْ
 شَـیْ ءٍ رَحْمَـةً وَ عِل

َ
کُلّ نـا وَسِـعْتَ  بَّ رَ

زْواجِهِـمْ وَ 
َ
ـحَ مِـنْ آبائِهِـمْ وَ أ

َ
تِـی وَعَدْتَهُـمْ وَ مَـنْ صَل

َّ
ـاتِ عَـدْنٍ ال هُـمْ جَنَّ

ْ
دْخِل

َ
نـا وَ أ بَّ جَحِیـمِ رَ

ْ
ال

ئاتِ یَوْمَئِذٍ فَقَدْ رَحِمْتَهُ  ـیِّ ئاتِ وَ مَنْ تَقِ السَّ ـیِّ حَکِیمُ وَ قِهِمُ السَّ
ْ
عَزِیزُ ال

ْ
نْتَ ال

َ
کَ أ

َ
اتِهِمْ إِنّ یَّ ذُرِّ

فْسَ  ونَ النَّ
ُ
ذِینَ لا یَدْعُونَ مَعَ الِله إِلهاً آخَرَ وَ لا یَقْتُل

َّ
هُ؟ج؟ ــ وَ ال

ُ
عَظِیمُ وَ قَوْل

ْ
فَوْزُ ال

ْ
وَ ذلِکَ هُوَ ال

عَـذابُ یَوْمَ 
ْ
ـهُ ال

َ
ثامـاً یُضاعَـفْ ل

َ
ـقَ أ

ْ
حَـقِّ وَ لا یَزْنُـونَ وَ مَـنْ یَفْعَـلْ ذلِـکَ یَل

ْ
 بِال

َّ
مَ الُله إِلا تِـی حَـرَّ

َّ
ال

 الُله 
ُ

ل وْلئِـکَ یُبَـدِّ
ُ
 صالِحـاً فَأ

ً
 مَـنْ تـابَ وَ آمَـنَ وَ عَمِـلَ عَمَـلا

َّ
ـدْ فِیـهِ مُهانـاً إِلا

ُ
قِیامَـةِ وَ یَخْل

ْ
ال

کانَ الُله غَفُـوراً رَحِیمـاً. ]الکافـی، ج 2، ص 432، ح 5[ ئاتِهِمْ حَسَـناتٍ وَ  سَـیِّ
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ئَاتِهِمْ   الُلَّه سَـیِّ
ُ

ل ئِـکَ یُبَـدِّ
َ
وْل

ُ
أ

َ
محمّـد بـن مسـلم گویـد: امـام باقـر؟س؟ در تفسـیر آیـه ی »ف

حِیمًـا« فرمـود:  کَانَ الُلَّه غَفُـورًا رَّ حَسَـنَاتٍ وَ 

گنهـکار را بـه موقـف حسـاب می آورنـد، و خداونـد  روز قیامـت مؤمـن ]شـیعه[ 

گاه نمی کنـد،  ـی حسـاب او خواهـد بـود، و احـدی را از حسـاب او آ
ّ
خـود متول

گناهـان او را بـه او معرّفـی می نمایـد، و چـون آن مؤمـن اقـرار بـه  سـپس خداونـد 

ئکه می فرمایـد: »گناهـان او را تبدیل به  گناهـان خـود می نمایـد، خداونـد بـه ملا

حسـنات کنیـد و سـپس نامـه او را بـه مـردم نشـان بدهیـد« و مردم ]چـون نامه او 

گنـاه در نامـه او نبـوده اسـت« پـس  را می بیننـد[ می گوینـد: »آیـا ایـن بنـده یـک 

خداوند دستور می دهد تا او را به بهشت ببرند، سپس امام باقر؟س؟ فرمود: این 
تأویـل ایـن آیـه اسـت، و ایـن آیـه مخصـوص گنهـکاران از شـیعیان مـا می باشـد.1

شـیخ مفیـد؟ره؟ در کتـاب اختصـاص بـا سـند خـود از اصبـغ بـن نباتـه نقـل نموده 

گوید:  کـه 

رفتم خدمت امیرالمؤمنین )صلوات الله علیه( تا بر او سلام کنم، پس به انتظار 

او نشستم تا وارد شد و من برخاستم و بر او سلام کردم و او دست در دست من 

حَسَـنِ 
ْ
بُو ال

َ
ی أ خْبَرَنِی عَمِّ

َ
 أ

َ
یُّ رَحِمَهُ الُله قَال رَارِ دٍ الـزُّ حْمَـدُ بْنُ مُحَمَّ

َ
بُـو غَالِـبٍ أ

َ
خْبَرَنِـی أ

َ
 أ

َ
قَـال  .1

 
َ

یَالِسِـیُّ قَـال ـدُ بْـنُ خَالِـدٍ الطَّ بُـو عَبْـدِ الِله مُحَمَّ
َ
ثَنَـا أ

َ
 حَدّ

َ
جَهْـمِ قَـال

ْ
یْمَانَ بْـنِ ال

َ
عَلِـیُّ بْـنُ سُـل

ـدَ بْـنَ  بَـا جَعْفَـرٍ مُحَمَّ
َ
تُ أ

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
قَفِـیِّ قَـال

َ
ـدِ بْـنِ مُسْـلِمٍ الثّ یـنٍ عَـنْ مُحَمَّ ءُ بْـنُ رَزِ

َ
عَـلا

ْ
ثَنَـا ال

َ
حَدّ

ئاتِهِمْ حَسَـناتٍ وَ کانَ الُله غَفُوراً رَحِیماً   الُله سَـیِّ
ُ

ل وْلئِکَ یُبَدِّ
ُ
ــ فَأ ؟س؟ عَـنْ قَـوْلِ الِله؟ج؟ ـ عَلِـیٍّ

حِسَـابِ ـــ فَیَکُـونُ 
ْ
ـی یُقَـامَ بِمَوْقِـفِ ال قِیَامَـةِ حَتَّ

ْ
نِـبِ یَـوْمَ ال

ْ
مُذ

ْ
مُؤْمِـنِ ال

ْ
؟س؟ یُؤْتَـی بِال

َ
ـــ فَقَـال

فُـهُ ذُنُوبَـهُ  ــ فَیُعَرِّ ـاسِ ـ حَـداً مِـنَ النَّ
َ
ـی حِسَـابِهِ أ

َ
 یُطْلِـعُ عَل

َ
ـی حِسَـابَهُ لا

َّ
ـذِی یَتَوَل

َّ
ـی هُـوَ ال

َ
الُله تَعَال

اسُ   النَّ
ُ

اسِ فَیَقُول ظْهِرُوهَا لِلنَّ
َ
وهَا حَسَنَاتٍ وَ أ

ُ
ل کَتَبَةِ بَدِّ

ْ
 الُله؟ج؟ لِل

َ
ئَاتِهِ قَال قَرَّ بِسَیِّ

َ
ی إِذَا أ حَتَّ

یَةِ وَ 
ْ

یلُ الآ وِ
ْ
ا تَأ

َ
ةِ فَهَـذ جَنَّ

ْ
ی ال

َ
مُـرُ الُله؟ج؟ بِهِ إِل

ْ
ئَةٌ وَاحِـدَةٌ ثُمَّ یَأ عَبْـدِ سَـیِّ

ْ
ا ال

َ
کَانَ لِهَـذ  مَـا 

َ
حِینَئِـذٍ أ

ـةً. ]أمالـی المفیـد، ص 298، ح 8[ نِبِیـنَ مِـنْ شِـیعَتِنَا خَاصَّ
ْ

مُذ
ْ
هِـیَ فِـی ال
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زد و انگشـتان خـود را داخـل انگشـتان مـن نمـود و فرمـود: ای اصبـغ بـن نباتـه!« 

مُؤْمِنِیـن«، فرمـود: ولیّـی مـا ولیّـی خداسـت، و 
ْ
مِیـرَ ال

َ
یْـکَ وَ سَـعْدَیْکَ یَـا أ بَّ

َ
گفتـم: »ل

چـون ولیّـی خـدا از دنیـا مـی رود، منزلـت او نـزد خداونـد رفیق اعلی می باشـد، و 

کـه از یـخ سـردتر، و از شـهد شـیرین تر، و  خداونـد او را از نهـری سـیراب می کنـد 

از کـف نرم تـر اسـت« گفتـم: پـدر و مادرم فدای شـما باد، گرچه گنهکار باشـد؟ 

که خداوند می فرماید:  گنهکار باشـد، مگر قرآن نخوانده ای  گرچه  فرمود: آری، 

حِیمًا«؟ سـپس فرمود: کَانَ الُلَّه غَفُورًا رَّ ئَاتِهِمْ حَسَـنَاتٍ وَ   الُلَّه سَـیِّ
ُ

ل ئِکَ یُبَدِّ
َ
وْل

ُ
أ

َ
»ف

ی  کـف رو گناهـان او بـه انـدازه  کنـد و  گـر خـدا را ملاقـات  »ای اصبـغ ولیّـی مـا ا
یـا و دانه هـای رمـل باشـد، خداونـد از او می بخشـد، إن شـاءالله تعالـی.«1 در

و نیز فرمود: 

ــ و رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: »مَـنْ  کَثُـرَ« ـ مَشْـرُوبِ سَـرَفٌ وَ إِنْ 
ْ
کُـولِ وَ ال

ْ
مَأ

ْ
یْـسَ فِـی ال

َ
»ل

رَ.«2 قَـدْ قَتَّ
َ
سْـرَفَ وَ مَـنْ مَنَعَ مِنْ حَـقٍّ ف

َ
قَـدْ أ

َ
عْطَـی فِـی غَیْـرِ حَـقٍ ف

َ
أ

محمّـد بـن الحسـن الشـحاذ عـن سـعد بـن عبـد الله عـن محمّـد بن أحمـد عـن محمّد بن   .1
إسـماعیل عـن جعفـر بـن الهیثم الحضرمی عن علی بن الحسـین الفـزاری عن آدم التمار 
الحضرمـی عـن سـعد بـن طریـف عـن الأصبـغ بـن نباتـة قـال أتیـت أمیـر المؤمنیـن؟س؟ 
لأسـلم علیـه فجلسـت أنتظـره فخـرج إلـی فقمـت إلیـه فسـلمت علیـه فضـرب علی کفی 
ثـم شـبک أصابعـه فـی أصابعـی ثـم قـال یـا أصبـغ بـن نباتـة قلت لبیک و سـعدیک یـا أمیر 
کان مـن الله بالرفیـق الأعلـی و سـقاه  المؤمنیـن فقـال إن ولینـا ولـی الله فـإذا مـات ولـی الله 
مـن النهـر أبـرد مـن الثلـج و أحلـی من الشـهد و ألیـن من الزبد فقلت بأبی أنـت و أمی و إن 
ئاتِهِمْ حَسَـناتٍ   الُله سَـیِّ

ُ
ل وْلئِکَ یُبَدِّ

ُ
کان مذنبا أ ما تقرأ القرآن فَأ کان مذنبا فقال نعم و إن 

کانَ الُله غَفُـوراً رَحِیمـاً یـا أصبـغ إن ولینـا لـو لقـی الله و علیه من الذنـوب مثل زبد البحر و  وَ 
مثـل عـدد الرمـل لغفرهـا الله لـه إن شـاءالله تعالـی. ]الاختصـاص، ص 65[

ی عـن معـاذ انـه قـال: سـألت رسـول الله؟ص؟ عـن ذلـک فقـال: مـن  ـــ فـی مجمـع البیـان رو  .2
B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

روایـات فـراوان دیگـری نیـز بـه همیـن مضامین در ذیل آیه فوق نقل شـده و ما به 

همین مقدار بسـنده نمودیم.
کِرَامًا«1 وا  غْوِ مَرُّ

َّ
وا بِالل ورَ وَ إِذَا مَرُّ  یَشْهَدُونَ الزُّ

َ
ذِینَ ل

َّ
»وَ ال

امام صادق؟س؟ می فرماید: 
مقصود از »زور« غنا و آوازه خوانی است.2

گوید:  ایّوب بن خزّاز 

من با عدّه ای وارد مدینه شدیم و خدمت امام صادق؟س؟ رفتیم و آن حضرت 

کـه اهل خوانندگی  بـه مـا فرمودنـد: بـر چه کسـی وارد شـده اید؟ گفتیم: بر فلانی 

«، و بـه خـدا سـوگند مـا معنـای سـخن 
ً
کِرَامـا و غناخوانـی اسـت، فرمـود: »کُونُـوا 

یْـهِ«، یعنـی شـما بـر او 
َ
ـوا عَل

ُ
ل کردیـم می فرمایـد: »تُفَضِّ گمـان  امـام را نفهمیدیـم و 

که  ید، پس بازگشـتیم و گفتیم: ما معنای سـخن شـما را ندانستیم  فضیلت دار

کـه می فرماید: »وَ  «؟ فرمود: مگر سـخن خدا را نشـنیده اید 
ً
کِرَامـا فرمودیـد: »کُونُـوا 

کِرَامًا؟«3 وا  غْوِ مَـرُّ
َّ
وا بِالل إِذَا مَـرُّ

اعطـی فـی غیـر حـق فقـد أسـرف، و مـن منـع مـن حـق فقـد قتـر.
کثـر.  کـول و المشـروب سـرف و ان  ی عـن أمیـر المؤمنیـن؟س؟ انـه قـال: لیـس فـی المأ و رو  ــ

الثّقلیـن، ج 4، ص 31، ح 110-109[ نـور  ]تفسـیر 
سوره ی فرقان، آیه ی 72.  .1

ورَ عـن أبـی جعفـر، و أبـی عبـد  ذِیـنَ لا یَشْـهَدُونَ الـزُّ
َّ
الطبرسـی: فـی معنـی قولـه تعالـی: وَ ال  .2

الله؟سهما؟: »هـو الغنـاء«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 154[
تَیْنَا 

َ
مَدِینَةَ فَأ

ْ
نَا ال

ْ
 نَزَل

َ
ازِ قَال خَزَّ

ْ
وبَ ال یُّ

َ
بِی أ

َ
ادٍ عَنْ أ یَادٍ عَنْ سَعِیدِ بْنِ جَنَاحٍ عَنْ حَمَّ سَهْلُ بْنُ زِ  .3

کِرَاماً فَوَ  کُونُـوا   
َ

قِیَـانِ فَقَال
ْ
نٍ صَاحِبِ ال

َ
ـی فُـلا

َ
نَـا عَل

ْ
تُـمْ فَقُل

ْ
یْـنَ نَزَل

َ
نَـا أ

َ
 ل

َ
بَـا عَبْـدِ الِله؟س؟ فَقَـال

َ
أ

رَدْتَ 
َ
 نَدْرِی مَا أ

َ
ا لا

َ
نَا إِنّ

ْ
یْهِ فَقُل

َ
یْهِ فَعُدْنَا إِل

َ
وا عَل

ُ
ل

َ
 تَفَضّ

ُ
ـهُ یَقُول

َ
نّ
َ
ـا أ رَادَ بِـهِ وَ ظَنَنَّ

َ
الِله مَـا عَلِمْنَـا مَـا أ

B
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ا وَ عُمْیَانًا«1 یْهَا صُمًّ
َ
وا عَل مْ یَخِرُّ

َ
هِمْ ل بِّ رُوا بِآیَاتِ رَ ذِینَ إِذَا ذُکِّ

َّ
»وَ ال

گوید: امام صادق؟س؟ در تفسیر این آیه فرمود: ابوبصیر 
2».

ً
کا یْسُوا شکّا

َ
یعنی، »مُسْتَبْصِرِینَ ل

گوید:  سلیمان بن خالد 

مـن در کنـار امـام صـادق؟س؟ در محمـل خـود قـرآن می خوانـدم، پـس امـام؟س؟ 

خـود را بـه مـن نزدیـک نمـود و فرمـود: »بخـوان« و چـون مـن آیـه فـوق را خوانـدم 

گاه فضائـل مـا را  کـه شـما هـر  فرمـود: »ایـن آیـه مربـوط بـه شـما می باشـد، چـرا 

نَا  بَّ ونَ رَ
ُ
ذِیـنَ یَقُول

َّ
می گوییـد، شـک و تردیـدی در آن هـا نمی کنیـد« و چون آیه »وَ ال

قِیـنَ إِمَامًـا« را قرائـت نمـودم  مُتَّ
ْ
نَـا لِل

ْ
عْیُـنٍ وَ اجْعَل

َ
ةَ أ اتِنَـا قُـرَّ یَّ وَاجِنَـا وَ ذُرِّ زْ

َ
نَـا مِـنْ أ

َ
هَـبْ ل

فرمـود: ایـن آیـه دربـاره ی مـا خانـواده می باشـد.3

کِرامـاً.  وا  غْـوِ مَـرُّ
َّ
وا بِالل کِتَابِـهِ وَ إِذا مَـرُّ  الِله؟ج؟ فِـی 

َ
 مَـا سَـمِعْتُمْ قَـوْل

َ
 أ

َ
کِرَامـاً فَقَـال کُونُـوا   بِقَوْلِـکَ 

سوره ی فرقان، آیه ی 73.]کافی، ج 6، ص 432، ح 9[  .1
یاد، عن  محمّـد بـن یعقـوب: عـن علـی بن محمّد، عن علی بن العبّـاس، عن محمّد بن ز  .2
هِـمْ  بِّ ـرُوا بِآیـاتِ رَ ذِیـنَ إِذا ذُکِّ

َّ
أبـی بصیـر، قـال: سـألت أبـا عبـد الله؟س؟ عـن قـول الله؟عز؟: وَ ال

کا«. ]البرهـان فـی تفسـیر  ـا وَ عُمْیانـاً قـال: »مسـتبصرین، لیسـوا شـکا یْهـا صُمًّ
َ
وا عَل ـمْ یَخِـرُّ

َ
ل

القـرآن، ج 4، ص 155[
فـی محاسـن البرقـی عنـه عـن ابـن فضـال عـن علـی بـن عقبـة عـن أبیـه عـن سـلیمان بـن   .3
خالـد قـال: کنـت فـی محملـی اقـرأ إذ نادانـی ابو عبد الله؟س؟ اقـرأ یا سـلیمان فانا فی هذه 
وا  ـمْ یَخِرُّ

َ
هِمْ ل بِّ رُوا بِآیـاتِ رَ ذِیـنَ إِذا ذُکِّ

َّ
الآیـات التـی فـی آخـر تبـارک الـی قولـه: ثم قـرأت: »وَ ال

ذِیـنَ 
َّ
ـا وَ عُمْیانـاً« فقـال: هـذه فیکـم إذا ذکرتـم فضلنـا لـم تشـکوا، ثـم قـرأت: وَ ال یْهـا صُمًّ

َ
عَل

عْیُـنٍ الـی آخـر السـورة. فقـال: هـذه فینـا. 
َ
ةَ أ اتِنـا قُـرَّ یَّ زْواجِنـا وَ ذُرِّ

َ
نـا مِـنْ أ

َ
نـا هَـبْ ل بَّ ـونَ، رَ

ُ
یَقُول

]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 43، ح 138[
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قِینَ إِمَامًا«1 مُتَّ
ْ
نَا لِل

ْ
عْیُنٍ وَ اجْعَل

َ
ةَ أ اتِنَا قُرَّ یَّ وَاجِنَا وَ ذُرِّ زْ

َ
نَا مِنْ أ

َ
نَا هَبْ ل بَّ ونَ رَ

ُ
ذِینَ یَقُول

َّ
»وَ ال

گویـد: آیـه فوق نـزد امام صـادق؟س؟ قرائت شـد و آن  مرحـوم علـی بـن ابراهیـم قمّـی 

حضـرت فرمود: 

گفته شـد:  که امام متقیّن باشـند؟!«  کرده اند آیا آنان خواسـته اند  »سـؤال بزرگی 

گونـه  ای فرزنـد رسـول خـدا مگـر ایـن آیـه چگونـه نـازل شـده اسـت؟ فرمـود: ایـن 

عْیُـنٍ وَ اجْعَلْ 
َ
ةَ أ اتِنَـا قُـرَّ یَّ وَاجِنَـا وَ ذُرِّ زْ

َ
نَـا مِـنْ أ

َ
نَـا هَـبْ ل بَّ ـونَ رَ

ُ
ذِیـنَ یَقُول

َّ
نـازل شـده: »وَ ال

قِیـنَ إِمَامًا.«2 مُتَّ
ْ
لنَـا مِنَ ال

اتِنَا« فاطمه  یَّ وَاجِنَا« خدیجه اسـت، و مقصود از »ذُرِّ زْ
َ
که مقصود از »أ و روایت شـده 

قِینَ  مُتَّ
ْ
نَا لِل

ْ
عْیُنٍ« حسن و حسین هستند، و مقصود از »وَ اجْعَل

َ
ةَ أ است، و مقصود از »قُرَّ

إِمَامًا« علیّ بن ابی طالب و امامان دیگر ــ صلوات الله علیهم ــ می باشـند.3

گوید:  که  مرحوم ابن شهر آشوب در مناقب از سعید بن جبیر نقل نموده 

بـه خـدا سـوگند ایـن آیه فقـط درباره ی امیرالمؤمنین؟س؟ نازل شـده اسـت، چرا 

وَاجِنَـا«، یعنـی فاطمـه، و  زْ
َ
نَـا مِـنْ أ

َ
نَـا هَـبْ ل بَّ کـه می فرمـود: »رَ کـه دعـای او ایـن بـود 

گوید: امیرالمؤمنین؟س؟  عْیُنٍ«. سـپس 
َ
ةَ أ اتِنَا« یعنی حسـن و حسـین، و »قُرَّ یَّ »ذُرِّ

عْیُـنٍ« فرزنـد زیبـا نبـود و لکـن از 
َ
ةَ أ می فرمـود: بـه خـدا سـوگند مقصـود مـن از »قُـرَّ

سوره ی فرقان، آیه ی 74.  .1
اتِنـا  یَّ زْواجِنـا وَ ذُرِّ

َ
نـا مِـنْ أ

َ
نـا هَـبْ ل بَّ ـونَ رَ

ُ
ذِیـنَ یَقُول

َّ
قـال و قـرئ عنـد أبـی عبـد الله؟س؟ وَ ال  .2

قِیـنَ إِمامـاً فقـال قـد سـألوا الله عظیما أن یجعلهـم للمتقین أئمّة!  مُتَّ
ْ
نـا لِل

ْ
عْیُـنٍ وَ اجْعَل

َ
ةَ أ قُـرَّ

کیـف هـذا یـا ابـن رسـول الله قـال إنّمـا أنـزل الله »الذیـن یقولـون ربنـا هـب لنـا مـن  فقیـل لـه 
یاتنـا قـرة أعیـن و اجعـل لنـا مـن المتقیـن إمامـا. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 117[ أزواجنـا و ذر
عْیُـنٍ« الحسـن و الحسـین »وَ 

َ
ةَ أ اتِنـا فاطمـة »و قُـرَّ یَّ زْواجِنـا« خدیجـة وَ ذُرِّ

َ
ی غیـره أن »أ و رو  .3

قِیـنَ إِمامـاً« علـی بـن أبی طالـب؟سهما؟. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 117[ مُتَّ
ْ
نـا لِل

ْ
اجْعَل
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خـدای خـود خواسـتم تـا فرزنـدان مطیـع خـدا و خائـف و ترسـای از او پیـدا کنـم 

تـا چـون بـه آن هـا نـگاه می نمایـم و آنـان را مطیـع خدا می بینم، چشـم من روشـن 

کـه مـا بـه  قِیـنَ إِمَامًـا« ایـن اسـت  مُتَّ
ْ
نَـا لِل

ْ
شـود. سـپس فرمـود: مقصـود از »وَ اجْعَل

متقیـن پیشـین اقتـدا کنیـم و سـپس متقیّـن بـه مـا اقتـدا کنند.

سپس فرمود: 

ـةَ بِمَـا صَبَـرُوا…« علـیّ بـن ابـی طالـب و فاطمـه و 
َ
غُرْف

ْ
ئِـکَ یُجْـزَوْنَ ال

َ
وْل

ُ
مقصـود از »أ

ـوْنَ 
َ

قّ
َ
کـه خداونـد دربـاره ی آنـان می فرمایـد: »وَ یُل حسـن و حسـین؟سهم؟ هسـتند. 

ا وَ مُقَامًـا.«4 مًا * خَالِدِیـنَ فِیهَـا حَسُـنَتْ مُسْـتَقَرًّ
َ

ـةً وَ سَـل فِیهَـا تَحِیَّ

کـه  کتـاب روضـة الواعظیـن از رسـول خـدا؟ص؟ نقـل نمـوده  مرحـوم شـیخ مفیـد در 

فرمـود: 

گرفتاری هـا و مشـکلات همـراه اسـت، و دوزخ و آتـش بـا شـهوات و  »بهشـت بـا 

هوسـرانی ها همـراه اسـت«.

کتاب المناقب لابن شـهر آشـوب ابو الفضل بن دکین عن سـفیان عن الأعمش عن  فی   .4
نا مِنْ 

َ
نـا هَبْ ل بَّ ونَ رَ

ُ
ذِیـنَ یَقُول

َّ
مسـلم بـن البطیـن عـن سـعید بن جبیر فـی قوله تعالی: »وَ ال

کان  اتِنـا« الآیـة قـال: هـذه الآیـة و الله خاصـة فـی أمیـر المؤمنیـن علـی؟س؟،  یَّ زْواجِنـا وَ ذُرِّ
َ
أ

یاتنا« الحسـن و الحسـین  زْواجِنا« یعنی فاطمة »و ذر
َ
نا مِنْ أ

َ
نا هَبْ ل بَّ کثر دعائه یقول: »رَ أ

»قـرة أعیـن« قـال أمیـر المؤمنیـن و الله مـا سـألت ربـی ولـدا نضیـر الوجـه و لا سـألته ولـدا 
حسـن القامة، و لکن سـألت ربی ولدا مطیعین لله خائفین وجلین منه، حتّی إذا نظرت 
قِینَ إِماماً« قال: نقتدی بمن قبلنا  مُتَّ

ْ
نـا لِل

ْ
الیـه و هـو مطیـع لله قـرت به عینی قال: »وَ اجْعَل

غُرْفَـةَ بِمـا صَبَـرُوا 
ْ
نَ ال وْلئِـکَ یُجْـزَوْ

ُ
مـن المتقیـن فیقتـدی المتقـون بنـا مـن بعدنـا، و قـال: أ

ـةً وَ سَـلاماً  ـوْنَ فِیهـا تَحِیَّ
َ

قّ
َ
یعنـی علـی بـن أبی طالـب و الحسـن و الحسـین و فاطمـة وَ یُل

ا وَ مُقامـاً. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 44، ح 146[ خالِدِیـنَ فِیهـا حَسُـنَتْ مُسْـتَقَرًّ
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سپس فرمود: خداوند به داوود؟س؟ فرمود: 

بـر قلـب هـر عالم دوسـتدار شـهوات ]و دنیاطلبی[ حرام اسـت که مـن او را امام 
و پیشـوای اهـل تقوا قـرار بدهم.1

سَوْفَ یَکُونُ لِزَامًا«2
َ
بْتُمْ ف

َّ
کَذ قَدْ 

َ
 دُعَاؤُکُمْ ف

َ
وْل

َ
ی ل بِّ  بِکُمْ رَ

ُ
»قُلْ مَا یَعْبَأ

امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

یانـی نـدارد، 1-2. ایمـان و  چهـار چیـز بـرای انسـان ]مؤمـن[ سـودمند اسـت و ز

ابِکُـمْ إِن شَـکَرْتُمْ وَ آمَنتُمْ«3، 
َ

ـا یَفْعَـلُ الُلَّه بِعَذ کـه خداونـد می فرمایـد: »مَّ شـکر، چـرا 

کر باشـید خداونـد عذابتـان نمی کنـد، 3. اسـتغفار،  یعنـی تـا شـما مؤمـن و شـا

کَانَ الُلَّه  نـتَ فِیهِـمْ وَ مَـا 
َ
بَهُـمْ وَ أ ِ

ّ
کَانَ الُلَّه لِیُعَذ کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ مَـا  چـرا 

بَهُـمْ وَ هُـمْ یَسْـتَغْفِرُونَ«4، یعنـی ای رسـول مـن، تـا تـو بیـن مـردم هسـتی و تـا  ِ
ّ

مُعَذ

آنـان اسـتغفار می کننـد، خداونـد آنـان را عـذاب نخواهـد نمـود، 4. دعـاء، چـرا 

سَـوْفَ 
َ
بْتُـمْ ف

َّ
کَذ قَـدْ 

َ
 دُعَاؤُکُـمْ ف

َ
ـوْل

َ
ـی ل بِّ  بِکُـمْ رَ

ُ
کـه خداونـد می فرمایـد: »قُـلْ مَـا یَعْبَـأ

یَکُـونُ لِزَامًـا.«5

فـی روضـة الواعظیـن للمفیـد؟ره؟ قـال رسـول الله؟ص؟: حفـت الجنـة بالمـکاره، و حفـت   .1
النـار بالشـهوات، قـال الله تعالـی لـداود؟س؟: حـرام علـی کل قلـب عالم محب للشـهوات 

ان اجعلـه إمامـا للمتقیـن. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 44، ح 145[
سوره ی فرقان، آیه ی 77. سوره ی نساء، آیه ی 2.147.   .3
سوره ی انفال، آیه ی 33.  .4

 5.  أخبرنا جماعة، عن أبی المفضل، قال حدثنا عبد الله بن أبی داود السجستانی، قال حدثنا 
إبراهیم بن الحسن المقسمی الطرسوسی، قال حدثنا بشیر بن زاذان، عن عمر بن صبح، 
عـن جعفـر بـن محمّـد، عـن آبائه، عن علی بـن أبی طالب؟سهم؟، أنه قال إنّمـا الدنیا عناء و 
فنـاء، و عبـر و غیـر، فمـن فنائها أن الدهر موتر قوسـه، مفوق نبلـه، یصیب الحی بالموت، 
کل، و یبنی ما لا یسـکن، و من  و الصحیـح بالسـقم، و مـن عنائهـا أن المـرء یجمـع مـا لا یأ
B
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یاد قرآن خواندن بهتر اسـت  یـه عجلـی گوید: به امام باقر؟س؟ گفتم: ز بریـد بـن معاو

یـاد دعا کردن؟ فرمود:  و یـا ز
کردن بهتر است« و سپس آیه فوق را قرائت نمود.1 یاد دعا  »ز

گوید: امام باقر؟س؟ در معنای آیه فوق فرمود: خداوند می فرماید:  ابوالجارود 
گر دعای شما نبود، عذاب برای شما قطعی بود.2 ا

 نعیم زال أو بؤس نـزل، و من غیرها أن 
ّ

عبرهـا أنـک تـری المغبـوط مرحومـا لیـس بینهمـا إلا
المـرء یشـرف علیـه أملـه فیختطفه دونه أجله. قـال و قال؟س؟ أربع للمرء لا علیه الإیمان، 
و الشـکر، فإن الله )تعالی( یقول »ما یَفْعَلُ الُله بِعَذابِکُمْ إِنْ شَـکَرْتُمْ وَ آمَنْتُمْ«، و الاسـتغفار، 
بَهُـمْ وَ هُـمْ یَسْـتَغْفِرُونَ« و  ِ

ّ
کانَ الُله مُعَذ نْـتَ فِیهِـمْ وَ مـا 

َ
بَهُـمْ وَ أ ِ

ّ
کانَ الُله لِیُعَذ فإنـه قـال »وَ مـا 

وْ لا دُعاؤُکُمْ«. ]الأمالی للطوسـی، ص 493[
َ
ی ل بِّ الدعـاء، فإنـه قـال »قُـلْ ما یَعْبَؤُا بِکُـمْ رَ

کثـرة  یـة العجلـی قـال قلـت لأبـی جعفـر؟س؟  ی العیاشـی بإسـناده عـن یزیـد بـن معاو رو  .1
کثـرة الدعـاء أفضـل و قـرأ هـذه الآیـة. ]مجمـع  کثـرة الدعـاء أفضـل قـال  القـراءة أفضـل أم 

البیـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 7، ص 285[
ـوْ لا دُعاؤُکُمْ 

َ
ـی ل بِّ و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفـر؟س؟ فـی قولـه قُـلْ مـا یَعْبَـؤُا بِکُـمْ رَ  .2

بْتُـمْ فَسَـوْفَ یَکُـونُ لِزامـاً. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 118[
َّ

کَذ یقـول مـا یفعـل ربـی بکـم فَقَـدْ 
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سوره ی شعراء
محلّ نزول: مکّه ی مکرّمه،

به جز آیه ی 197 و آیاتی از آخر سوره از آیه ی 224 تا 227.
ترتیب نزول: بعد از سوره ی واقعه نازل شده است.1

تعداد آیات: 227 آیه.

مرحوم فیض می فرماید: 

غَاوُونَ« تا آخر سوره که مدنی 
ْ
بِعُهُمُ ال عَرَاء یَتَّ

ُ
 سوره شعراء کلًا مکّی است جز آیه »وَ الشّ

می باشد.2

ثواب قرائت سوره ی شعراء
گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  ابوبصیر 

گانه طواسین را در شب جمعه بخواند، از اولیای خدا  که سوره های سه   کسی 

 و در جوار و کنف او خواهد بود، و هرگز در دنیا ترسی پیدا نمی کند، و در آخرت 

 از بهشت به او داده می شود تا راضی گردد بلکه فوق رضای او به او داده می شود، 

تفسیر برهان، ج 5، ص 483.  .1
غاوُونَ الآیات الی آخر السورة فإنها 

ْ
بِعُهُمُ ال عَراءُ یَتَّ

ُ
ها غیر قوله وَ الشّ

ّ
کُل عراء مکّیّة 

ُ
 2.  سورة الشّ

نزلت بالمدینة عدد آیها مائتان و سبع و عشرون آیة. ]تفسیر الصافی، ج 4، ص 29[
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یج می نماید.1 و خداوند یک صد همسر از حورالعین به او تزو

که فرمود:  و در مجمع البیان از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که سوره ی شعرا را بخواند، خداوند به عدد آن کسانی که نوح و هود و شعیب 

 و صالح و ابراهیم؟سهم؟ را تصدیق و یا تکذیب نموده اند، ده حسنه به او می دهد 

 و نیز به عدد کسانی که عیسی را تکذیب نموده و محمّد؟ص؟ را تصدیق کرده اند، 
ده حسنه به او اعطا می کند.2

گوید: رسول خدا؟ص؟ فرمود:  ابن عبّاس 

خداوند، طه و طواسین را عوض الواح موسی به من داد.

امیرالمؤمنین؟س؟ می فرماید: رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

یّه است، و »م« مکّه   »طسم«، »طا« به معنای طور سیناء است، و »س« اسکندر

 است، و نیز فرمود: »طا« شجره ی طوبی است، و »سین« سدرة المنتهی است، 
و »میم« محمّد مصطفی؟ص؟ است.3

 
َ

بِی عَبْدِ الِله؟س؟ قَال
َ
بِی بَصِیرٍ عَنْ أ

َ
ءِ عَنْ أ

َ
عَلا

ْ
بِی ال

َ
حُسَیْنِ بْنِ أ

ْ
حَسَنِ عَنِ ال

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
بِهَذ  .1 

کَنَفِهِ  وْلِیَاءِ الِله وَ فِـی جِوَارِ الِله وَ 
َ
کَانَ مِنْ أ جُمُعَةِ 

ْ
ـةِ ال

َ
یْل

َ
ثَـةِ فِی ل

َ
لا

َ
وَاسِـینَ الثّ  سُـورَةَ الطَّ

َ
 مَـنْ قَـرَأ

جَهُ  ی یَرْضَی وَ فَوْقَ رِضَاهُ وَ زَوَّ ةِ حَتَّ جَنَّ
ْ
خِرَةِ مِنَ ال

ْ
عْطِیَ فِی الآ

ُ
بَداً وَ أ

َ
نْیَا بُؤْسٌ أ

ُ
مْ یُصِبْهُ فِی الدّ

َ
 وَ ل

عِینِ . ]ثواب الأعمال و عقاب الأعمال، ص 109[
ْ
الُله مِائَةَ زَوْجَةٍ مِنْ حُورِ ال

فی مجمع البیان أبی بن کعب قال: قال رسول الله؟ص؟: من قرأ سورة الشعراء کان له من الأجر   .2 
 عشر حسنات بعدد کل من صدق بنوح و کذب به، و هود و شعیب و صالح و إبراهیم، و بعدد 

کذب بعیسی و صدق بمحمّد؟ص؟. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 45، ح 2[ کل من 
ــ عن ابن عبّاس قال: »قال رسول الله و ذکر حدیثا طویلا و فیه: و أعطیت طه و الطواسین   .3 
ی عن ابن الحنفیة عن علی؟س؟ عن النّبی؟ص؟ لما نزلت طسم قال:   من ألواح موسی.« و رو
یة و المیم مکة و قال: الطاء شجرة طوبی و السین سدرة   الطاء طور سیناء و السین الاسکندر

المنتهی و المیم محمّد المصطفی؟ص؟. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 45، ح 4[
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سوره ی شعراء، آیات 1 تا 9

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

�نْ  �نَ 3 اإِ �ی مِ�ن وا مُوأْ و�نُ
ُ
ک َ  �ی

ل�َّ
أَ
سَکَ ا �نْ عٌ �نَ احنِ کَ �ب

َّ
عَل

َ
�نِ 2 ل �ی مُ�ب

ْ
ا�بِ ال کِ�ت

ْ
ا�تُ ال �ی

آ
کَ ا

ْ
ل طسم 1 �تِ

رٍ مِ�نَ 
ْ
ک هِمْ مِ�نْ دنِ �ی �ت

أْ
ا َ �نَ 4 وَ ما �ی ع�ی ا�نِ ها �ن

َ
هُمْ ل ا�تُ عْ�ن

أَ
�تْ ا

َّ
ل طنَ �تً �نَ �یَ

آ
ماءِ ا هِمْ مِ�نَ السَّ �یْ

َ
لْ عَل ِ

رنّ �نَ  �نُ
أْ
ا َ سش

�نَ

 �ِ وا �بِ ا ما کا�نُ وأُ �ب
�نْ
أَ
ا هِمْ  �ی �ت

أْ
ا َ سَ�ی وا �نَ ُ �ب

ْ� کَ�نَّ �تَ �نَ 5 �نَ �ی ُ� مُعْرِ�ن وا عَ�نْ  کا�نُ
ل�َّ اإِ حْم�نِ مُْ�َ��شٍ  الرَّ

لِکَ  �نَّ �نی دن مٍ 7 اإِ وْحبٍ کَر�ی ها مِ�نْ کُلِّ رنَ �ی ا �ن �ن �تْ �بَ
�نْ
أَ
رْ�نِ کَمْ ا

أَ
�

ْ
ی ال

َ
ل وْا اإِ رَ َ مْ �ی

َ
 وَ ل

أَ
�نَ 6 ا وأُ ِ هْرن َسْ�تَ �ی

مُ 9 ح�ی رنُ الرَّ �ی عَرن
ْ
هُوَ ال

َ
کَ ل َّ  رَ�ب

�نَّ �نَ 8 وَ اإِ �ی مِ�ن رُهُمْ مُوأْ َ کْ�ش
أَ
�تً وَ ما کا�نَ ا �یَ

�آ
َ
ل

¬Kj

لغات:

فْسَـکَ« یعنی هالک و قاتل، 
َ
»المُبیـن« البیّـن اعجـازه أو المبیّـن للعجاز، و »بَاخِعٌ نّ

عَزِیـزُ« القادر الذی لا یعجزه شـئ.
ْ
کَرِیـمٍ« یعنـی محمـودٍ ذی فوائـد، و »ال وْجٍ  و »زَ
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ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

گویـی می خواهـی جـان خـود را از  کتـاب روشـنگر اسـت. )2(  طسـم )1( ایـن آیـات 

گـر مـا اراده  شـدّت انـدوه از دسـت دهـی به خاطـر این کـه آن هـا ایمـان نمی آورنـد! )3( ا

گردنهای شـان در برابـر آن خاضـع  کـه  کنیـم، از آسـمان بـر آنـان آیـه ای نـازل می کنیـم 

گـردد! )4( و هیـچ ذکـر تـازه ای از سـوی خداونـد مهربـان بـرای آن ها نمی آیـد مگر این که 

کردنـد امّـا بـزودی اخبـار )کیفـر( آنچـه را  ی گـردان می شـوند! )5( آنـان تکذیـب  از آن رو

اسـتهزا می کردنـد بـه آنـان می رسـد! )6( آیـا آنان بـه زمین نگاه نکردند کـه چقدر از انواع 

یاندیـم؟! )7( در ایـن، نشـانه روشـنی اسـت )بـر وجـود خـدا(  گیاهـان پـرارزش در آن رو

ولـی بیشترشـان هرگـز مؤمـن نبوده انـد! )8( و پـروردگار تـو عزیـز و رحیـم اسـت! )9(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
 یَکُونُوا مُؤْمِنِینَ«1

َّ
ل

َ
فْسَکَ أ

َ
کَ بَاخِعٌ نّ

َّ
عَل

َ
مُبِینِ * ل

ْ
کِتَابِ ال

ْ
کَ آیَاتُ ال

ْ
»طسم * تِل

امام صادق؟س؟ فرمود: 

معنـای »طـس« أنـا الطالب السـمیع اسـت، و معنای »طسـم« یعنی أنـا الطالب 
السـمیع المبـدئ المعید.2

امام صادق؟س؟ می فرماید: رسول خدا؟ص؟ به امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

کـه بیـن مـن و تـو ولایـت قـرار بدهـد، و او اجابـت  یـا علـی مـن از خـدا خواسـتم 

کـه بیـن مـن و تو برادری قـرار بدهد و او اجابت نمود، و از  نمـود، و از او خواسـتم 

سوره ی شعراء، آیات 1-3.  .1
مُبْـدِئُ 

ْ
ـمِیعُ ال الِـبُ السَّ نَـا الطَّ

َ
ـا طسـم فَمَعْنَـاهُ أ مَّ

َ
ـمِیعُ وَ أ الِـبُ السَّ نَـا الطَّ

َ
ـا طـس فَمَعْنَـاهُ أ مَّ

َ
وَ أ  .2

مُعِیـدُ. ]معانـی الأخبـار، ص 22؛ البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 165، ح 1[
ْ
ال
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کـه تـو را وصـیّ مـن قـرار بدهـد و او اجابـت نمـود« پـس مـردی ]یعنی  او خواسـتم 

کهنـه ای  کـه داخـل مشـک  گفـت: »بـه خـدا سـوگند یـک صـاع از خرمـا  اوّلـی[ 

 باشـد، بهتـر از چیزهایـی اسـت کـه محمّـد؟ص؟ از خـدای خود خواسـته اسـت« 

کی را طلب می کرد که او را مقابل دشمنانش 
َ
 سپس گفت: »خوب بود از خداوند مَل

کـه فقـر خـود را بـر طـرف نمایـد!« پـس  گنجـی را طلـب می کـرد  کنـد، و یـا  یـاری 
 یَکُونُـوا مُؤْمِنِیـنَ.«1

َّ
ل

َ
فْسَـکَ أ

َ
ـکَ بَاخِـعٌ نّ

َّ
عَل

َ
خداونـد ایـن آیـه را نـازل نمـود »ل

هَا خَاضِعِینَ«2
َ
عْنَاقُهُمْ ل

َ
تْ أ

َّ
ظَل

َ
مَاء آیَةً ف ن السَّ یْهِم مِّ

َ
 عَل

ْ
ل  نُنَزِّ

ْ
شَأ

َ
»إِن نّ

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  عمر بن حنظلة 

»قبل از قیام حضرت قائم؟عج؟ پنج علامت خواهد بود:

صیحه ی آسمانی،

خروج سفیانی،

خَسف در بیداء،

کشته شدن نفس زکیّه،

خروج یمانی«.

گـر یکـی از اهل بیت شـما قبـل از ایـن علامت ها قیام  گفتـم: فـدای شـما شـوم، ا

نمایـد آیـا مـا با او همراه شـویم؟

العیاشـی بإسـناده إلـی الصّـادق؟س؟ فـی خبـر قـال النّبـی؟ص؟ یـا علـی إنّـی سـألت الله أن   .1
یوالـی بینـی و بینـک ففعـل و سـألته أن یؤاخـی بینـی و بینـک ففعـل و سـألته أن یجعلک 
وصیـی ففعـل فقـال رجـل لصـاع مـن تمر فی شـن بـال خیر مما سـأل محمّد ربه هلا سـأل 
ـکَ باخِـعٌ 

َّ
عَل

َ
کنـزا یسـتغنی بـه علـی فاقتـه فأنـزل الله تعالـی فَل ملـکا یعضـده علـی عـدوه أو 

نَفْسَـکَ الآیـة و فـی روایـة أصـاب لقائلـه علـة. ]مناقـب ابـن شـهر آشـوب، ج 2، ص 342[
سوره ی شعراء، آیه ی 4.  .2
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فرمود: 

ـمَاء آیَـةً  ـن السَّ یْهِـم مِّ
َ
 عَل

ْ
ل  نُنَـزِّ

ْ
شَـأ

َ
خیـر. پـس روز بعـد، مـن ایـن آیـه را خوانـدم »إِن نّ

هَـا خَاضِعِیـنَ« گفتـم: آیـا ایـن آیـه همـان صیحه اسـت؟ فرمود: 
َ
عْنَاقُهُـمْ ل

َ
ـتْ أ

َّ
ظَل

َ
ف

کـه چـون ایـن آیـه از آسـمان نـازل شـد دشـمنان خـدا ]یعنـی بنـی  بیـدار باشـید 
امیـه[ در مقابـل آن خاضـع خواهنـد بـود.1

که فرمود:  محمّد بن ابراهیم نعمانی با سند خود از امام باقر؟س؟ نقل نموده 

و  شد،  سؤال  بَیْنِهِمْ«  مِن  حْزَابُ 
َ ْ
ال فَ 

َ
اخْتَل

َ
»ف آیه  درباره ی  امیرالمؤمنین؟س؟  از 

 امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: پس از سه چیز منتظر فرج باشید گفته شد: آن سه چیز کدام 

 است؟ فرمود: »اختلاف اهل شام بین خود، و پرچم های سیاهی از ناحیه خراسان، 

گفته شد: فَزعة در ماه رمضان چیست؟ و فَزَعَة و وحشتی در ماه رمضان« 

امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

ـن  یْهِـم مِّ
َ
 عَل

ْ
ل نُنَـزِّ  

ْ
شَـأ

َ
نّ کـه می فرمایـد: »إِن  مگـر شـما سـخن خـدا را نشـنیده اید 

هَـا خَاضِعِیـنَ« و ایـن آیـه دختران جـوان را از حجله 
َ
عْنَاقُهُـمْ ل

َ
ـتْ أ

َّ
ظَل

َ
ـمَاء آیَـةً ف السَّ

بیـرون می کنـد، و خـواب را بیـدار و بیـدار را بـه وحشـت می انـدازد.2

وبَ  یُّ
َ
بِـی أ

َ
حَکَـمِ عَنْ أ

ْ
ـدِ بْـنِ عِیسَـی عَـنْ عَلِـیِّ بْـنِ ال حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ

َ
ـدُ بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ أ مُحَمَّ  .1

مَاتٍ قَبْلَ قِیَامِ 
َ

 خَمْـسُ عَلا
ُ

بَا عَبْدِ الِله؟س؟ یَقُول
َ
 سَـمِعْتُ أ

َ
ةَ قَال

َ
ازِ عَـنْ عُمَـرَ بْـنِ حَنْظَل خَـزَّ

ْ
ال

ـتُ 
ْ
ـتُ جُعِل

ْ
یَمَانِـیُّ فَقُل

ْ
ـةِ وَ ال کِیَّ فْـسِ الزَّ خَسْـفُ وَ قَتْـلُ النَّ

ْ
ـفْیَانِیُّ وَ ال یْحَـةُ وَ السُّ ــ الصَّ قَائِـمِ ـ

ْ
ال

کَانَ مِنَ  ا  مَّ
َ
 فَل

َ
 لا

َ
 نَخْرُجُ مَعَهُ قَال

َ
مَـاتِ أ

َ
عَلا

ْ
هْـلِ بَیْتِکَ قَبْلَ هَذِهِ ال

َ
حَـدٌ مِـنْ أ

َ
کَ إِنْ خَـرَجَ أ فِـدَا

ها خاضِعِینَ 
َ
عْناقُهُمْ ل

َ
ـتْ أ

َّ
ـماءِ آیَةً فَظَل یْهِمْ مِنَ السَّ

َ
 عَل

ْ
ل  نُنَزِّ

ْ
ـ إِنْ نَشَـأ یَةَ ـ

ْ
ـوْتُ هَـذِهِ الآ

َ
غَـدِ تَل

ْ
ال

عْدَاءِ الِله؟عز؟ . ]کافی، ج 8، 
َ
عْنَـاقُ أ

َ
کَانَتْ خَضَعَتْ أ وْ 

َ
مَا ل

َ
 أ

َ
یْحَـةُ فَقَـال  هِـیَ الصَّ

َ
ـهُ أ

َ
ـتُ ل

ْ
فَقُل

ص 310، ح 483؛ ینابیـع المـودّة، ص 426[
لِ بْـنِ إِبْرَاهِیـمَ بْنِ قَیْسٍ 

َ
مُفَضّ

ْ
دُ بْـنُ ال ثَنَـا مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
ـدِ بْـنِ سَـعِیدٍ قَـال حْمَـدُ بْـنُ مُحَمَّ

َ
خْبَرَنَـا أ

َ
أ  .2

بَةُ بْنُ مَیْمُونٍ عَـنْ مَعْمَرِ بْنِ یَحْیَی 
َ
ثَنَـا ثَعْل

َ
 حَدّ

َ
الٍ قَال

َ
حَسَـنُ بْـنُ عَلِـیِّ بْـنِ فَضّ

ْ
ثَنَـا ال

َ
 حَدّ

َ
قَـال

B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

کتاب »دولة المهدیّ«  روایات فراوانی در ذیل آیه فوق نقل شده و ما آن ها را در 

کتاب »نشانه های ظهور« نقل نموده ایم و از خداوند ظهور امام مهدی؟عج؟  و 

یم. را خواستار

سوره ی شعراء، آیات 10 تا 68

متن:

ا�نُ  �ن
أَ
ِی ا

�نّ ِ اإِ
ّ الَ رَ�ب و�نَ 11 �ت �تُ

�تَّ َ  ل� �ی
أَ
رْعَوْ�نَ ا وْمَ �نِ �نَ 10 �تَ الِم�ی

َ وْمَ الطنّ �تَ
ْ
ِ ال ِ ا�أْ�ت �ن

أَ
کَ مُو�ی ا ُّ ادی رَ�ب دنْ �ن  وَ اإِ

ا�نُ  �ن
أَ
ا َ �نْ�بٌ �ن یَّ دنَ

َ
هُمْ عَل

َ
لی هارُو�نَ 13 وَ ل رِْ�لْ اإِ

أَ
ا َ طَلِ�تُ لِسا�نی �ن �نْ َ �تُ َ�ْ�ری وَ ل� �ی �ی �ن و�نِ 12 وَ �یَ ُ �ب ِ

�نّ
َ
ک ُ �نْ �ی

أَ
 ا

ا رَُ�ولُ 
َ �نّ ول� اإِ �تُ رْعَوْ�نَ �نَ ا �نِ �ی �تِ

أْ
ا َ مِعُو�نَ 15 �ن مْ مُسْ�تَ

ُ
ا مَعَک

َ �نّ ا اإِ �ن ا�تِ �ی
آ
ا ا �بِ هَ�ب ادنْ َ  �ن

الَ کَلاَّ و�نِ 14 �ت
ُ
ل �تُ �تْ َ �نْ �ی

أَ
 ا

ا مِ�نْ عُمُرِکَ  �ن �ی �تَ �ن
�شْ �بِ

َ
 وَ ل

ً
�ا ا وَل�ی �ن �ی کَ �ن ِ

ّ رَ�ب مْ �نُ
َ
 ل

أَ
الَ ا لَ 17 �ت �ی ْ�را�أ �نی اإِ َ ا �ب رِْ�لْ مَعَ�ن

أَ
�نْ ا

أَ
�نَ 16 ا م�ی

َ
عال

ْ
ِ ال

 رَ�بّ

�نَ 20  �ی ِ
ّ
ال

َ ا مِ�نَ ال�نّ َ �ن
أَ
 وَ ا

ً
ا دن ها اإِ �تُ

ْ
عَل الَ �نَ �نَ 19 �ت ر�ی کا�نِ

ْ
�نْ�تَ مِ�نَ ال

أَ
�تَ وَ ا

ْ
عَل �تی �نَ

َّ
کَ ال �تَ

َ
عْل �تَ �نَ

ْ
عَل �نَ 18 وَ �نَ �ی  ِ��ن

ها 
مُ�نُّ عْمَ�تٌ �تَ کَ �نِ

ْ
ل �نَ 21 وَ �تِ مُرَْ�ل�ی

ْ
�نی مِ�نَ ال

َ
عَل َ  وَ حب

ً
ما

ْ
ِی حُک

ّ
وَهَ�بَ لی رَ�ب مْ �نَ

ُ
ک �تُ �نْ ا حنِ مَّ

َ
مْ ل

ُ
ک رَرْ�تُ مِ�نْ �نَ  �نَ

رْ�نِ 
�أَ

ْ
ماوا�تِ وَ ال الَ رَ�بُّ السَّ �نَ 23 �ت م�ی

َ
عال

ْ
رْعَوْ�نُ وَ ما رَ�بُّ ال الَ �نِ لَ 22 �ت �ی ْ�را�أ �نی اإِ َ ْ��تَ �ب �نْ عَ�بَّ

أَ
یَّ ا

َ
 عَل

�نَ  ل�ی وَّ
�أَ

ْ
مُ ال

ُ
ک ا�أِ �ب

آ
مْ وَ رَ�بُّ ا

ُ
ک ُّ الَ رَ�ب مِعُو�نَ 25 �ت سْ�تَ

 ل� �تَ
أَ
هُ ا

َ
الَ لِمَ�نْ حَوْل �نَ 24 �ت �ی �ن مْ مُو�تِ �تُ �نْ کُ�نْ هُمَا اإِ �نَ �یْ َ وَ ما �ب

هُما  �نَ �یْ َ رِ�بِ وَ ما �ب مَعنْ
ْ
ِ وَ ال رِ�ت

ْ مَسش
ْ
الَ رَ�بُّ ال و�نٌ 27 �ت �نُ ْ مَحب

َ
مْ ل

ُ
ک �یْ

َ
ل رِْ�لَ اإِ

أُ
ی ا �ن

َّ
مُ ال

ُ
ک

َ
�نَّ رَُ�ول الَ اإِ  26 �ت

مُؤْمِنِیـنَ؟س؟ 
ْ
مِیـرُ ال

َ
 سُـئِلَ أ

َ
؟س؟ قَـال ـدِ بْـنِ عَلِـیٍّ بِـی جَعْفَـرٍ مُحَمَّ

َ
جَاجِـیِّ عَـنْ أ عَـنْ دَاوُدَ الدِّ

مِیرَ 
َ
ثٍ فَقِیلَ یَا أ

َ
فَرَجَ مِـنْ ثَلا

ْ
 انْتَظِرُوا ال

َ
حْزابُ مِـنْ بَیْنِهِمْ فَقَال

َ ْ
ـفَ الأ

َ
ــ فَاخْتَل ـی ـ

َ
عَـنْ قَوْلِـهِ تَعَال

فَزْعَةُ 
ْ
ودُ مِنْ خُرَاسَانَ وَ ال ایَاتُ السُّ امِ بَیْنَهُمْ وَ الرَّ

َ
هْلِ الشّ

َ
فُ أ

َ
 اخْتِلا

َ
مُؤْمِنِینَ وَ مَا هُنَّ فَقَال

ْ
ال

 الِله؟ج؟ فِی 
َ

 وَ مَا سَـمِعْتُمْ قَـوْل
َ
 أ

َ
فَزْعَـةُ فِـی شَـهْرِ رَمَضَـانَ فَقَـال

ْ
فِـی شَـهْرِ رَمَضَـانَ فَقِیـلَ وَ مَـا ال

هـا خاضِعِینَ هِیَ آیَـةٌ تُخْرِجُ 
َ
عْناقُهُـمْ ل

َ
ـتْ أ

َّ
ـماءِ آیَـةً فَظَل یْهِـمْ مِـنَ السَّ

َ
 عَل

ْ
ل  نُنَـزِّ

ْ
قُـرْآنِ إِنْ نَشَـأ

ْ
ال

یَقْظَانَ . ]الغیبـة للنعمانی، ص 251[
ْ
ائِـمَ وَ تُفْـزِعُ ال فَتَـاةَ مِـنْ خِدْرِهَـا وَ تُوقِـظُ النَّ

ْ
ال
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وْ 
َ
 وَ ل

أَ
الَ ا �نَ 29 �ت �ی و�ن ُ مَسْحب

ْ
کَ مِ�نَ ال

�نَّ
َ
عَل ْ حب

�أَ
َ
ری ل �یْ

 عنَ
ً
لهَا  اإِ

�تَ
�نْ �نَ

�نِ ا�تَّ �أِ
َ
الَ ل و�نَ 28 �ت

ُ
ل عْ�تِ مْ �تَ �تُ �نْ کُ�نْ اإِ

ا�نٌ  عْ�ب
ُ ا هِیَ �ش دن اإِ

َ ی عَ�اهُ �ن �ت
ْ
ل
أَ
ا َ �نَ 31 �ن �ی �تَ مِ�نَ الّ�اد�ت �نْ کُ�نْ ِ� اإِ �تِ �بِ

أْ
ا َ الَ �ن �نٍ 30 �ت �ی یْ ءٍ مُ�ب َ �ش کَ �بِ

�تُ �أْ  حبِ

مٌ  عَل�ی ساحِرٌ 
َ
ل ا  �نَّ ه�ن اإِ هُ 

َ
حَوْل اإِ 

َ
مَل

ْ
لِل الَ  �ت �نَ 33  ر�ی ِ اطن

َ لِل�نّ اءُ  �ن �یْ َ �ب هِیَ  ا  دن اإِ
َ �ن َ�هُ  �یَ عَ  رنَ �نَ وَ  �نٌ 32  �ی مُ�ب

 �نِی 
ْ عَ�ش ْ اهُ وَ ا�ب �ن

أَ
ْ� وَ ا رْحبِ

أَ
وا ا

ُ
ال مُرُو�نَ 35 �ت

أْ
ا َ ا �ت ما دن سِحْرِهِ �نَ مْ �بِ

ُ
ک رْ�نِ

أَ
مْ مِ�نْ ا

ُ
ک َ رِحب �نْ ُ �نْ �ی

أَ
ُ� ا ر�ی ُ 34 �ی

ومٍ 38 وَ 
ُ
وْمٍ مَعْل َ ا�تِ �ی �ت حَرَهتُ لِم�ی مِعَ السَّ ُ �ب

مٍ 37 �نَ ارٍ عَل�ی کُلِّ َ�ّ�َ وکَ �بِ �تُ
أْ
ا َ �نَ 36 �ی ر�ی �نِ �ا�شِ مَ�ا�أِ

ْ
ال

ا  مَّ
َ
ل �نَ 40 �نَ �ی الِ�ب عن

ْ
وا هُمُ ال �نْ کا�نُ  اإِ

حَرَهتَ عُ السَّ �بِ
�تَّ ا �نَ �ن

َّ
عَل

َ
مِعُو�نَ 39 ل �تَ ْ مْ مُحب �تُ �نْ

أَ
اسِ هَلْ ا

َ لَ لِل�نّ �ی �ت

 
ً
ا دن مْ اإِ

ُ
ک

�نَّ اإِ عَمْ وَ  الَ �نَ �نَ 41 �ت �ی الِ�ب عن
ْ
ْ��نُ ال

ا �نَ
َ �نْ کُ�نّ  اإِ

ً
را ْ حب

�أَ
َ
ا ل �ن

َ
�نَّ ل  اإِ

أَ
ا رْعَوْ�نَ  وا لِ�نِ

ُ
ال حَرَهتُ �ت اءَ السَّ �ب

وا 
ُ
ال هُمْ وَ �ت هُمْ وَ عِِ��یَّ

َ
ال وْا حِ�ب �تَ

ْ
ل
أَ
ا َ و�نَ 43 �ن �تُ

ْ
مْ مُل �تُ �نْ

أَ
وا ما ا �تُ

ْ
ل

أَ
هُمْ مُو�ی ا

َ
الَ ل �نَ 42 �ت �ی �ب رَّ مُ�تَ

ْ
مِ�نَ ال

َ
ل

یَ  �تِ
ْ
ل
أُ
ا َ و�نَ 45 �ن

ُ
ک �نِ

أْ
ا َ �نُ ما �ی �تَ

ْ
ل ا هِیَ �تَ دن اإِ

َ ی مُو�ی عَ�اهُ �ن �ت
ْ
ل

أَ
ا َ و�نَ 44 �ن الِ�بُ عن

ْ
حْ�نُ ال �نَ

َ
ا ل

َ �نّ  اإِ
رْعَوْ�نَ هتِ �نِ عِرنَّ �بِ

هُ 
َ
ل مْ  �تُ مَ�نْ

آ
ا الَ  �ت وَ هارُو�نَ 48  ِ مُو�ی 

�نَ 47 رَ�بّ م�ی
َ
عال

ْ
ال  ِ

رَ�بّ �بِ ا 
َ مَ�نّ

آ
ا وا 

ُ
ال �ت �نَ 46  ��ی حَرَهتُ �ا�بِ السَّ

مْ 
ُ
ک َ ِ��ی �یْ

أَ
عَ�نَّ ا طِّ �تَ

�أُ
َ
مُو�نَ ل

َ
عْل سَوْ�نَ �تَ

َ
ل حْرَ �نَ مُ السِّ

ُ
مَک

َّ
ی عَل �ن

َّ
مُ ال

ُ
رُک �ی �ب

َ
ک

َ
ُ� ل

�نَّ مْ اإِ
ُ
ک

َ
�نَ ل دنَ

آ
�نْ ا

أَ
لَ ا �بْ

�تَ

 50 و�نَ  لِ�بُ �تَ مُ�نْ ا  �ن ِ
ّ رَ�ب لی  اإِ ا 

َ �نّ اإِ رَ  �یْ
�نَ ل�  وا 

ُ
ال �ت  49 �نَ  مَع�ی ْ حب

أَ
ا مْ 

ُ
ک

�نَّ �بَ ِ
ّ
َ�ل

�أُ
َ
ل وَ   ٍ لا�ن �نِ مِ�نْ  مْ 

ُ
ک

َ
ل رْ�بُ

أَ
ا وَ 

ْ�رِ 
أَ
ا �نْ 

أَ
لی مُو�ی ا اإِ ا  �ن وْحَ�یْ

أَ
ا �نَ 51 وَ  �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
لَ ال وَّ

أَ
ا ا 

َ �نْ کُ�نّ
أَ
ا ا ا�ن طا�ی ا حنَ �ن ُّ ا رَ�ب �ن

َ
رَ ل �نِ

عنْ َ �نْ �ی
أَ
طْمَعُ ا ا �نَ

َ �نّ اإِ

و�نَ 
ُ
ل ل�ی مَ�تٌ �تَ رْدنِ سشِ

َ
ل�ءِ ل �نَّ هوأُ �نَ 53 اإِ ر�ی �نِ �ا�شِ مَ�ا�أِ

ْ
رْعَوْ�نُ �نیِ ال رَْ�لَ �نِ

أَ
عُو�نَ 52َ ا �بَ

مْ مُ�تَّ
ُ
ک

�نَّ ادی اإِ عِ�ب �بِ

و�نٍ 57 وَ  ا�تٍ وَ عُ�یُ
َ �نّ َ اهُمْ مِ�نْ حب �ن ْ رَحب حنْ

أَ
ا

َ رُو�نَ 56 �ن عٌ �ادنِ م�ی َ �ب
َ
ا ل

َ �نّ اإِ و�نَ 55 وَ  طنُ ا�أِ عن
َ
ا ل �ن

َ
هُمْ ل

�نَّ اإِ 54 وَ 

 60 �نَ  �ی رِ�ت ْ مُسش عُوهُمْ  �بَ
�تْ
أَ
ا َ �ن  59 لَ  �ی ْ�را�أ اإِ �نی  َ �ب اها  �ن

ْ رَ�ش وْ
أَ
ا وَ  لِکَ  کَ�ن  58 مٍ  کَر�ی امٍ  مَ�ت وَ   ٍ ورن �نُ

ُ
ک

�نِ 62  هْ��ی ِی َ��یَ
ّ
�نَّ مَ�ی رَ�ب  اإِ

َّ
الَ کَلا و�نَ 61 �ت

ُ
مُْ�رَک

َ
ا ل

َ �نّ ْ��ا�بُ مُو�ی اإِ
أَ
الَ ا مْعا�نِ �ت َ �ب

ْ
راءَا ال ا �تَ مَّ

َ
ل �نَ

مِ  �ی عَطن
ْ
وْدِ ال ٍ کَالطَّ رْ�ت کا�نَ کُلُّ �نِ

�تَ �نَ
َ
ل �نَ ا�نْ

َ حْرَ �ن �بَ
ْ
عَ�اکَ ال رِ�بْ �بِ �نِ ا�نْ

أَ
لی مُو�ی ا ا اإِ �ن وْحَ�یْ

أَ
ا َ �ن

�نَ 66  ر�ی حنَ
آ
�

ْ
ا ال َ �ن

رَ�تْ
عنْ
أَ
مَّ ا

ُ �نَ 65 �ش مَع�ی ْ حب
أَ
ا مُو�ی وَ مَ�نْ مَعَُ� ا �ن �یْ َ �ب

�نْ
أَ
�نَ 64 وَ ا ر�ی حنَ

آ
�

ْ
مَّ ال

َ ا �ش �ن �نْ
َ
ل رنْ

أَ
63 وَ ا

مُ 68 ح�ی رنُ الرَّ �ی عَرن
ْ
هُوَ ال

َ
کَ ل َّ �نَّ رَ�ب �نَ 67 وَ اإِ �ی مِ�ن رُهُمْ مُوأْ َ کْ�ش

أَ
�تً وَ ما کا�نَ ا �یَ

�آ
َ
لِکَ ل �نَّ �نی دن اإِ

¬Kj
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لغات:

کـردن و سـیر دادن، و »شِـرذمة«  »سـری و أسـری« دو لغـت اسـت بـه معنـای سـیر 

گـروه باقیمانـده ناچیـز آن را  گوینـد، و شـرذمه از هـر چیـزی  کثیـر را  گـروه  باقیمانـده از 

گوینـد، و »کنـوز« امـوال پنهـان شـده در مخفیگاه هـا را می گوینـد، و »اتّبعـه و تبعـه« إذا 

گوینـد، و »شَـرَقَ الشـمس و  اقتفـی أثـره، و »إشـراق« دخـول در هنـگام طلـوع خورشـید را 

شَـرَقَتِ الشـمس« هنـگام طلـوع و تنویـر خورشـید را گویند، و »أشـرقنا« یعنـی دخلنا فی 

کلّ منهما صاحبه،  وقـت شـروق الشـمس، و »تَـراءَ الجمعان« یعنی تقابلا بحیث یـری 

و »إدراک« بـه معنـای رسـیدن و ملحـق شـدن اسـت، و »أدرکـه« یعنـی لحقـه، و أدرک 

کـوه اسـت،  الـزرع و أدرک الغـلام یعنـی لحـق ببلوغـه و حصـاده، و »طَـود« بـه معنـای 

و »اِزدلف« تقریـب نمـودن اسـت، و »لیلـة المزدلفـة« یعنـی لیلـة الإجتمـاع، و »آخـر« بـه 

گوینـد: نجـی الله أحدهمـا و أهلـک الآخـر الثانـی. کـه  معنـای دیگـر اسـت چنـان 

ترجمه:

که به سراغ قوم ستمگر  که پروردگارت موسی را ندا داد  )به خاطر بیاور( هنگامی را 

بـرو… )10( قـوم فرعـون، آیـا آنـان )از مخالفـت فرمـان پـروردگار( پرهیـز نمی کننـد؟! )11( 

کـه مـرا تکذیب کنند، )12( و سـینه ام  کـرد: »پـروردگارا! از آن بیـم دارم  )موسـی( عـرض 

گویـا نیسـت )بـرادرم( هـارون را نیـز رسـالت ده )تـا مـرا  کافـی  تنـگ شـود، و زبانـم بقـدر 

گناهـی دارنـد می ترسـم  گـردن مـن  کنـد(! )13( و آنـان )بـه اعتقـاد خودشـان( بـر  یـاری 

)آنـان  نیسـت،  »چنیـن  فرمـود:   )14( نرسـد(!  پایـان  بـه  رسـالت  ایـن  )و  بکشـند  مـرا 

یـد مـا  کاری نمی تواننـد انجـام دهنـد(! شـما هـر دو بـا آیـات مـا )بـرای هدایتشـان( برو

یـد و بگوییـد:  بـا شـما هسـتیم و )سـخنانتان را( می شـنویم! )15( بـه سـراغ فرعـون برو

مـا فرسـتاده پـروردگار جهانیـان هسـتیم )16( بنـی اسـرائیل را بـا مـا بفرسـت!« )آن هـا 
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کودکـی در میـان خـود  گفـت: »آیـا مـا تـو را در  بـه سـراغ فرعـون آمدنـد( )17( )فرعـون( 

پـرورش ندادیـم، و سـالهایی از زندگیـت را در میـان مـا نبـودی؟! )18( و سـرانجام، آن 

کشـتی(، و  کارت را )کـه نمی بایسـت انجـام دهـی( انجـام دادی )و یـک نفـر از مـا را 

کـه از  کار را انجـام دادم در حالـی  گفـت: »مـن آن  تـو از ناسپاسـانی!« )19( )موسـی( 

کـردم و پـروردگارم بـه مـن  کـه از شـما ترسـیدم فـرار  بی خبـران بـودم! )20( پـس هنگامـی 

کـه  حکمـت و دانـش بخشـید، و مـرا از پیامبـران قـرار داد! )21( آیـا ایـن منتّـی اسـت 

گفـت:  کـه بنـی اسـرائیل را بـرده خـود سـاخته ای؟!« )22( فرعـون  تـو بـر مـن می گـذاری 

گفـت: »پـروردگار آسـمان ها و زمیـن و  »پـروردگار عالمیـان چیسـت؟!« )23( )موسـی( 

گفت:  گر اهل یقین هستید!«. )24( )فرعون( به اطرافیانش  آنچه میان آن دو است، ا

»آیـا نمی شـنوید )ایـن مـرد چـه می گویـد(؟!« )25( )موسـی( گفـت: »او پروردگار شـما و 

که بسـوی شـما فرسـتاده  کان شماسـت!« )26( )فرعون( گفت: »پیامبری  پروردگار نیا

ماً دیوانه اسـت!« )27( )موسـی( گفت: »او پروردگار مشرق و مغرب و آنچه 
ّ
شـده مسـل

کار می گرفتید!« )28(  گر شـما عقل و اندیشـه خود را به  میان آن دو اسـت می باشـد، ا

گـر معبـودی غیـر از مـن برگزینـی، تـو را از زندانیـان  )فرعـون خشـمگین شـد و( گفـت: »ا

گر نشـانه آشـکاری برای تـو بیاورم )باز  قـرار خواهـم داد!« )29( )موسـی( گفـت: »حتّی ا

گـر راسـت می گویـی آن را بیـاور!« )31( در ایـن  گفـت: »ا ایمـان نمـی آوری(؟!« )30( 

گهـان مـار عظیـم و آشـکاری شـد )32( و  هنـگام موسـی عصـای خـود را افکنـد، و نا

گریبـان فـرو بـرد و( بیـرون آورد، و در برابـر بیننـدگان سـفید و روشـن  دسـت خـود را )در 

گاه و ماهـری  کـه اطـراف او بودنـد گفـت: »ایـن سـاحر آ بـود. )33( )فرعـون( بـه گروهـی 

کند! شـما چه نظر  اسـت! )34( او می خواهد با سـحرش شـما را از سـرزمینتان بیرون 

می دهیـد؟« )35( گفتنـد: »او و بـرادرش را مهلـت ده و مأمـوران را بـرای بسـیج بـه تمام 
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کـن، )36( تـا هـر سـاحر ماهـر و دانایـی را نـزد تـو آورنـد!« )37( سـرانجام  شـهرها اعـزام 

سـاحران بـرای وعـده گاه روز معیّنـی جمـع آوری شـدند. )38( و به مردم گفته شـد: »آیا 

گر ساحران پیروز شوند، از آنان  شما نیز )در این صحنه( اجتماع می کنید… )39( تا ا

گر ما پیروز  کـه سـاحران آمدند، بـه فرعون گفتند: »آیـا ا ی کنیـم؟!« )40( هنگامـی  پیـرو

گفـت: »)آری،( و در آن صـورت شـما  شـویم، پـاداش مهمّـی خواهیـم داشـت؟« )41( 

از مقرّبـان خواهیـد بـود!« )42( )روز موعـود فـرا رسـید و همگـی جمـع شـدند( موسـی 

گفـت: »آنچـه را می خواهیـد بیفکنیـد، بیفکنیـد!« )43( آن هـا طنابهـا و  بـه سـاحران 

یم!« )44( سـپس  گفتند: »به عزّت فرعون، ما قطعاً پیروز عصاهای خود را افکندند و 

گهان تمام وسایل دروغین آن ها را بلعید! )45( فوراً همه  موسی عصایش را افکند، نا

گفتنـد: »مـا بـه پـروردگار عالمیـان ایمـان آوردیـم،  سـاحران بـه سـجده افتادنـد. )46( 

گفـت: »آیـا پیـش از این کـه بـه شـما  )47( پـروردگار موسـی و هـارون!« )48( )فرعـون( 

کـه بـه شـما سـحر  ماً او بـزرگ و اسـتاد شماسـت 
ّ
اجـازه دهـم بـه او ایمـان آوردیـد؟! مسـل

آموختـه )و ایـن یـک توطئـه اسـت(! امّـا بـزودی خواهیـد دانسـت! دسـت ها و پاهـای 

گفتنـد:  شـما را بعکـس یکدیگـر قطـع می کنـم، و همـه شـما را بـه دار می آویـزم!« )49( 

پروردگارمـان  بسـوی  مـا  بکـن(!  اسـت  سـاخته  دسـتت  از  کاری  )هـر  نیسـت،  »مهـمّ 

کـه مـا  کـه پروردگارمـان خطاهـای مـا را ببخشـد، چـرا  یـم  بازمی گردیـم! )50( مـا امیدوار

کـه شـبانه بندگانـم را  کردیـم  نخسـتین ایمان آورنـدگان بودیـم!« )51( و بـه موسـی وحـی 

گاه  کـوچ ده، زیـرا شـما مـورد تعقیـب هسـتید!« )52( فرعـون )از ایـن ماجـرا آ )از مصـر( 

گروهی  ماً 
ّ
گفت:( این ها مسل شد و( مأموران بسیج نیرو را به شهرها فرستاد، )53( )و 

یم!« )56(  اندکند )54( و این ها ما را به خشم آورده اند )55( و ما همگی آماده پیکار

)سـرانجام فرعونیـان مغلـوب شـدند،( و مـا آن هـا را از باغهـا و چشـمه ها بیـرون راندیم، 
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ـل! )58( )آری،( این چنیـن کردیم! و بنی اسـرائیل 
ّ
)57( و از گنجهـا و قصرهـای مجل

را وارث آن هـا سـاختیم! )59( آنـان بـه تعقیـب بنـی اسـرائیل پرداختنـد، و بـه هنـگام 

گـروه یکدیگـر را دیدنـد، یـاران  کـه دو  طلـوع آفتـاب بـه آن هـا رسـیدند. )60( هنگامـی 

گفت: »چنین  گرفتار شـدیم!« )61( )موسـی(  گفتند: »ما در چنگال فرعونیان  موسـی 

نیسـت! یقینـاً پـروردگارم با من اسـت، بزودی مرا هدایت خواهـد کرد!« )62( و بدنبال 

یا  یـا زد،( و در یـا بـزن!« )عصایـش را بـه در آن بـه موسـی وحـی کردیـم: »عصایـت را بـه در

کـوه عظیمـی بـود! )63( و در آنجـا دیگـران  از هـم شـکافته شـد، و هـر بخشـی همچـون 

که با  کسـانی را  یا( نزدیک سـاختیم! )64( و موسـی و تمام  ]لشـکر فرعون [ را نیز )به در

او بودنـد نجـات دادیـم! )65( پـس دیگـران را غـرق کردیـم! )66( در این جریان، نشـانه 

کـه طالـب حـق نبودنـد( )67( و  روشـنی اسـت ولـی بیشترشـان ایمـان نیاوردنـد! )چـرا 

پـروردگارت شکسـت ناپذیر و مهربـان اسـت! )68(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
قُونَ…«1  یَتَّ

َ
ل

َ
الِمِینَ * قَوْمَ فِرْعَوْنَ أ

َ
قَوْمَ الظّ

ْ
نِ ائْتِ ال

َ
کَ مُوسَی أ بُّ »وَ إِذْ نَادَی رَ

مرحـوم علـی بـن ابراهیـم قمّـی بـا سـند خـود از ابـان بـن عثمـان از امـام صـادق؟س؟ 

کـه فرمود:  نقـل نمـوده 

کـه خداونـد موسـی؟س؟ را بـه طـرف فرعـون فرسـتاد، موسـی بـه درب  هنگامـی 

خانه فرعون آمد و اجازه دخول خواست و فرعون به او اجازه نداد و موسی؟س؟ 

عصـای خـود را بـه درب خانـه فرعـون زد و همـه درهای قصر او باز شـد و موسـی 

داخـل گردیـد و بـه فرعـون فرمود: من رسـول خدا هسـتم و تو باید بنی اسـرائیل را 

همراه من بفرسـتی.

سوره ی شعراء، آیات 10-63.  .1
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تَکَ 
َ
عْل

َ
تَ ف

ْ
عَل

َ
بِثْتَ فِینا مِنْ عُمُرِکَ سِنِینَ وَ ف

َ
 وَ ل

ً
کَ فِینا وَلِیدا مْ نُرَبِّ

َ
 ل

َ
گفت: »أ فرعون 

کافِرِیـنَ«؟ یعنـی آیـا مـا تـو را ماننـد فرزنـدی نگهـداری 
ْ
نْـتَ مِـنَ ال

َ
ـتَ وَ أ

ْ
عَل

َ
تِـی ف

َّ
ال

کشـتی  نکردیم و سـال هایی از عمر خود را بین ما نگذراندی و آن مرد قبطی را 

کـه مـن آن مـرد قبطی  و بـه احسـان مـن کفـران کـردی؟! موسـی فرمـود: هنگامـی 

کـردم و پـس از آن خداونـد  کـردم و چـون از شـما ترسـیدم فـرار  گـم  را کشـتم راه را 

عالمیـن بـه مـن حکمتـی مرحمـت نمـود و مـرا از پیامبران خود قـرار داد، و تو آن 

کـه بنـی اسـرائیل را  نعمـت و تربیّـت خـود را بـر مـن منّـت می گـذاری در حالـی 

عبـد خود قـرار دادی.

کیفیّـت سـؤال نمـود و  گفـت: پـروردگار عالمیـن چگونـه اسـت؟ ـــ و از  فرعـون 

رْضِ وَ مَا 
َ ْ
ـمَاوَاتِ وَ ال گفت: »رَبُّ السَّ موسـی از ذات مقدّس الهی پاسـخ داد و ــ 

گر شـما اهل  وقِنِیـنَ«، یعنـی پـروردگار آسـمان ها و زمیـن اسـت ا کُنتُـم مُّ بَیْنَهُمَـا إن 

کـرد و گفـت:  ی  ی تعجّـب بـه اصحـاب خـود رو یقیـن باشـید. پـس فرعـون از رو

کیفیّت سـؤال می کنم و او از ذات  که من از   تَسْـتَمِعُونَ« یعنی آیا نمی بینید 
َ

ل
َ
»أ

خـدای خـود پاسـخ می دهـد؟! پس موسـی گفـت: »او پروردگار شـما و پـروردگار 

پـدران پیشـین شماسـت« و فرعـون بـه اصحـاب خـود گفـت: ببینیـد او چگونـه 

کَ مِنَ  نَّ
َ
جْعَل

َ َ
هًا غَیْرِی ل

َ
تَ إِل

ْ
خَذ

َ
ئِنِ اتّ

َ
گفت: »ل پاسـخ می دهد و سـپس به موسـی 

گـر خدایـی جـز من را برگزینی، تـو را از زندانیان قرار خواهم  مَسْـجُونِینَ« یعنـی ا
ْ
ال

داد« حضرت موسـی؟س؟ فرمود: »آیا برای تو نشـانه ی آشـکاری بیاورم؟« فرعون 

گـر از راسـتگویان هسـتی بیـاور« پـس موسـی عصای خـود را انداخت و  گفـت: »ا

کردنـد، و فرعون  گهـان عصـا اژدهـای آشـکاری شـد، و همـه یـاران فرعون فـرار  نا

گفت: سـخت وحشـت نمود و نتوانسـت آرام بگیرد و به موسـی 
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»تـو را بـه خـدا و شـیری کـه خـورده ای، اژدهـا را از مـن دور کن« پس موسـی اژدها 

گریبان بیرون آورد و نوری از آن برای  را از او دور نمود و سـپس دسـت خود را از 

مـردم آشـکار شـد، و چـون موسـی عصـا را گرفـت فرعـون آرام شـد و خواسـت که 

کند و لکن وزیر او هامان برخاسـت و به  به موسـی ایمان بیاورد و او را تصدیق 

کنـون می خواهـی پیـرو  کنـون خـدا بـودی و پرسـتش می شـدی، و ا گفـت: »تـا  او 

غلامـی بشـوی؟! از ایـن رو فرعـون به اطرافیـان خود گفت:

ایـن منطقـه  از  بـا سـحر خـود  را  »موسـی سـاحری داناسـت و می خواهـد شـما 

کردنـد و  کـه روز معلومـی را مقـرّر  خـارج نمایـد شـما چـه می گوییـد؟… تـا ایـن 

ـ البتّه  فرعـون دسـتور داد تـا همـه سـاحران جمـع شـوند تا با موسـی مقابله کننـد ـ

فرعون و هامان خود سـاحر بودند و به وسـیله سـحر بر مردم غالب شـده بودند، 

ــ تا این که هزار سـاحر جمع شـدند  کـرده بـود ـ و فرعـون بـا سـحر ادعـای خدایـی 

کردنـد و از بیـن یکصـد نفـر هشـتاد نفـر  و از بیـن آنـان یکصـد نفـر را انتخـاب 

کسـی  کـه در دنیـا  گفتنـد: »تـو می دانـی  انتخـاب شـدند و سـاحران بـه فرعـون 

گر ما بر موسـی غالب شـدیم پاداش ما نزد تو  کنون بگو ا سـاحرتر از ما نیسـت، ا

چـه خواهـد بـود؟« فرعـون گفـت:

»در آن صـورت شـما نـزد مـن از مقربّـان خواهیـد بـود و مـن شـما را در ملـک خـود 

گـر موسـی بر ما غالب شـد و سـحر ما  شـریک خواهـم نمـود« سـاحران گفتنـد: »ا

کار او از راه سـحر و حیلـه نبـوده و بـه او ایمـان  کـه  را باطـل نمـود و مـا دانسـتیم 

گـر او بـر شـما غالب شـد، من نیز  آوردیـم، تـو چـه خواهـی کـرد؟« فرعـون گفـت: ا

او را تصدیـق خواهـم نمـود، و لکـن شـما بایـد تمـام حیلـه خـود را بـه کار ببرید تا 

بـر او غالب شـوید.
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امام صادق؟س؟ سپس فرمود: 

روز وعده ی آنان روز عیدی بود و چون خورشـید در آن روز بالا آمد فرعون مردم 

کـه چهـل متـر طـول داشـت و آن را  را بـا سـاحران جمـع نمـود، و او را قبّـه ای بـود 

بـا آهـن و فـولاد تزییـن نمـوده بـود و بـه قدری نورانـی و زیبا بود که چون خورشـید 

کنـد، پـس فرعـون و هامـان بـر  کسـی نمی توانسـت بـه آن نـگاه  بـر آن می تابیـد 

بـالای آن قبّـه نشسـتند و بـه پاییـن نگاه می کردند و حضرت موسـی؟س؟ آمد در 

کـه بـه آسـمان نـگاه می کـرد، و سـاحران بـه فرعـون گفتنـد: ایـن مـردی که  حالـی 

مـا می بینیـم، بـه آسـمان نـگاه می کنـد و هرگـز سـحر مـا به آسـمان نمی رسـد« در 

کـه غالـب خواهنـد شـد،  کـه آنـان بـه مـردم تعهّـد و ضمانـت داده بودنـد  حالـی 

کـن و یـا مـا شـروع  گفتنـد: »یـا تـو شـروع  پـس سـاحران بـه حضـرت موسـی؟س؟ 

می کنیم؟« و موسـی به آنان فرمود: »شـما شـروع کنید« پس آنان طناب ها و ابزار 

سـحر خـود را رهـا کردنـد و بـه شـکل مارها در آمد و حرکـت و حمله می کردند، و 

گفتند: سوگند به عزّت فرعون ما غالب خواهیم بود، مردم را وحشت  ساحران 

 تَخَفْ 
َ

کرد و به او خطاب شد: »ل گرفت و موسی نیز در باطن خود هراس پیدا 

کَیْدُ سَـاحِرٍ  مَا صَنَعُوا 
َ
قَـفْ مَا صَنَعُـوا إِنّ

ْ
ـقِ مَـا فِـی یَمِینِـکَ تَل

ْ
ل
َ
ـی * وَ أ

َ
عْل

َ ْ
نـتَ ال

َ
ـکَ أ

َ
إِنّ

تَی.«1
َ
ـاحِرُ حَیْـثُ أ  یُفْلِـحُ السَّ

َ
وَ ل

یعنـی ای موسـی هـراس مکـن تـو بـر آنان پیـروزی، عصای خود را بـه طرف آن ها 

کار آنـان سـحر اسـت و سـاحر پیـروز نخواهـد  کـه  بینـداز تـا همـه را ببلعـد، چـرا 

شـد« پـس موسـی عصـای خـود را انداخـت و آن عصـا ماننـد مـسِّ گداخته شـد 

کـرد و قبّه فرعون را  و بـه صـورت اژدهـا در آمـد و سـر خـود را بـالا نمـود و دهان باز 

سوره ی طه، آیات 68 و 69.  .1
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گرداند و ابزار سـحر سـاحران را بلعید و آنان مغلوب شـدند و  گرفت و  به دهان 

کسی نمی توانست  کردند و از بس این صحنه با عظمت بود  مردم از ترس فرار 

آن را توصیـف نمایـد و مـردم در حـال فـرار زیـر دسـت و پـا رفتنـد و ده هـزار نفـر 

کشـته شـدند و آن اژدهـا اطـراف قبّـه فرعـون می گردیـد،  کـودک  از مـرد و زن و 

کردنـد و مـوی سـرهای  و فرعـون و هامـان از وحشـت لباس هـای خـود را آلـوده 

آنـان سـفید شـد و غـش کردنـد، و موسـی نیـز هماننـد مـردم گریخت، تـا این که 
ـی.«1

َ
ول

ُ ْ
 تَخَـفْ سَـنُعِیدُهَا سِـیرَتَهَا ال

َ
هَـا وَ ل

ْ
خداونـد بـه او فرمـود: »خُذ

بـر دسـت خـود پیچیـد و دسـت خـود  را  بازگشـت و عبـای خـود  پـس موسـی 

گهـان اژدهـا بـه صـورت همـان عصـا در آمـد و  را داخـل دهـان اژدهـا نمـود و نا

ـحَرَةُ سَـاجِدِینَ« چـون  قِـیَ السَّ
ْ
ل
ُ
أ

َ
کـه خداونـد می فرمایـد: »ف گونـه  سـاحران همـان 

ونَ«  مِینَ * رَبِّ مُوسَـی وَهَارُ
َ
عَال

ْ
ا بِـرَبِّ ال چنیـن دیدنـد ایمـان آوردنـد و گفتند: »آمَنَّ

کَبِیرُکُمُ 
َ
هُ ل

َ
کُمْ إِنّ

َ
نْ آذَنَ ل

َ
هُ قَبْلَ أ

َ
گفت: »آمَنتُمْ ل و فرعون سـخت خشـمگین شـد و 

ـحْرَ…« یعنـی »آیـا بـه موسـی ایمـان آوردید قبـل از آن که من به  مَکُـمُ السِّ
َّ
ـذِی عَل

َّ
ال

شـما اجـازه بدهـم؟ همانـا موسـی بـزرگ شـما سـاحران اسـت و او بـه شـما سـحر 

کـه بدانیـد مـن دسـت و پـای شـما را بـر خـلاف  آموختـه اسـت، پـس زود اسـت 

یخـت«. همدیگـر قطـع خواهـم نمـود و همـه شـما را بـه دار خواهـم آو

کـی نیسـت مـا بـه سـوی  گفتنـد: »با کـه ایمـان بـه موسـی آورده بودنـد  و سـاحران 

بـه  ایمـان  کـه  را  کسـانی  فرعـون همـه  رو  ایـن  از  بـاز می گردیـم«  پـروردگار خـود 

کـه خداونـد عـذاب طوفـان و ملـخ و  کـرد، تـا زمانـی  موسـی آورده بودنـد زندانـی 

کـرد  شـپش و قورباغـه و خـون را بـر بنـی اسـرائیل نـازل نمـود و فرعـون آنـان را آزاد 
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و خداونـد بـه موسـی فرمـود: بنـدگان مـن را از شـهر خـارج کـن، چـرا کـه فرعـون با 

لشـکرش شـما را تعقیب می نماید، پس موسـی بنی اسـرائیل را حرکت داد تا از 

یـا بگذرنـد، و فرعـون لشـگر خـود را از همـه شـهرها جمع نمود و آنان ششـصد  در

هـزار نفـر بودنـد و خـود در بیـن هـزار هـزار نفـر حرکت نمود و موسـی و پیـروان او را 

کرد و چون لشـگر موسـی به رود نیل رسـیدند و فرعون با لشـگریانش به  تعقیب 

آنـان نزدیـک شـدند اصحـاب موسـی؟س؟ گفتند: »ای موسـی ما گرفتار شـدیم« 

گرفتـار نشـده ایم و  ـی سَـیَهْدِینِ«، یعنـی هرگـز مـا  بِّ  مَعِـیَ رَ
َ

 إِنّ
َّ

و موسـی فرمـود: »کَل

وعـده ی خداونـد حـق اسـت و خـدا بـا من می باشـد و او مرا نجـات خواهد داد، 

یـا گفت: یـا نزدیـک شـد، بـه در و چـون موسـی بـه در

گفـت: ای موسـی آیـا تکبّـر می کنـی و بـه مـن می گویـی راه بـاز  یـا  کـن« در »راه بـاز 

کـه مـن هرگـز خـدا را معصیـت نکـرده ام و در بیـن شـما معصیـت  کـن در حالـی 

که تو می دانی  یا بترس از معصیت خدا چرا  بوده اسـت؟! موسـی فرمود: ای در

آدم به خاطـر معصیـت از بهشـت اخـراج شـد و ابلیـس نیـز به خاطـر معصیـت 

یـا گفـت: »پـروردگار مـن بـزرگ و مطـاع اسـت و احدی حق  لعنـت شـد« پـس در

نـدارد نافرمانـی او را بکنـد« پـس یوشـع بـن نـون ]وصـیّ موسـی[ به موسـی گفت: 

گفـت: »بـه عبـور از  کـرده اسـت؟ موسـی  مگـر پـروردگارت تـو را بـه چـه چیـز امـر 

ی آب حرکت نمود[ و خداوند  یا« پس یوشـع اسـب خود را به آب زد ]و بر رو در

بـه موسـی وحـی نمود:

یا شـکافته  یا زد و در بَحْـرَ«، و موسـی عصـای خـود را بـه در
ْ
کَ ال نِ اضْـرِبْ بِعَصـا

َ
»أ

کوه بزرگ از همدیگر جدا شـدند و راه برای بنی اسـرائیل  شـد و آب ها مانند دو 

فراهـم شـد و موسـی بـا عصـای خـود دوازده راه بـرای دوازده سـبط بنـی اسـرائیل 
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که خداوند می فرماید:  یا را خشکاند چنان  کف در یا باز نمود و خورشید  در در

 تَخْشَـی«1، و موسـی بـا 
َ

 تَخَـافُ دَرَکًا وَ ل
َّ

بَحْـرِ یَبَسًـا ل
ْ
هُـمْ طَرِیقًـا فِـی ال

َ
اضْـرِبْ ل

َ
»ف

کـه با موسـی بودند هـراس پیدا کردند  یـا شـدند، و برخـی  اصحـاب خـود وارد در

یا  و گفتنـد: مـا خویشـان خـود را نمی بینیـم؟ موسـی فرمود: آنان نیـز در داخل در

یـا امـر  حرکـت می کننـد و چـون سـخن موسـی را تصدیـق نکردنـد خداونـد بـه در

نمـود تـا روزنه هایـی بیـن آب هـا پیدا شـود و آنان همدیگـر را ببینند و با همدیگر 

سـخن بگویند.

که  یا رسـید و به آنان گفت: »آیا نمی دانید  سـپس فرعون با لشـگریان خود به در

یا برای من شـکافته شـده اسـت؟«  من پروردگار بزرگ شـمایم و به این خاطر در

یا شـود حتّی اسـب ها از ترس آب، وارد  که داخل در و لکن احدی جرئت نکرد 

گفـت:  گـذارد و منجّـم او  یـا قـدم  کـه فرعـون بـه سـاحل در یـا نشـدند، تـا ایـن  در

کـرد و فرعـون نپذیرفـت و بـر اسـب خود سـوار  یـا مشـو و از او جلوگیـری  داخـل در

که جبرئیل  یا نرفت، تا این  یا شـود و لکن اسـب او به داخل در شـد تا داخل در

بـر اسـب مـادّه ای سـوار شـد و از جلـو حرکـت نمـود و چـون اسـب فرعـون اسـب 

یـا گردید و سـپس اصحاب  مـادّه را مقابـل خـود دیـد بـه او مایـل شـد و داخـل در

یـا شـدند و آخریـن نفـر از اصحـاب   داخـل در
ً
کلّا فرعـون نیـز بـه دنبـال فرعـون، 

ی بـود بـا آخرین نفـر از اصحاب موسـی که از  یـا شـد، مسـاو کـه داخـل در فرعـون 

کوه بر سر فرعونیان  یا پیوسته شد و مانند  یا خارج شد، و در آن وقت آب در در

یخـت و در آن حـال فرعـون گفت: فـرو ر

مُسْـلِمِینَ«2. پس جبرئیل 
ْ
 مِـنَ ال

ْ
نَـا

َ
ـذِی آمَنَـتْ بِـهِ بَنُـو إِسْـرَائِیلَ وَ أ

َّ
 ال

َّ
»آمَنَـتْ أنّـهُ ل إِلِـهَ إِل
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لآنَ وَ قَـدْ عَصَیْـتَ قَبْـلُ وَ کُنتَ  مشـتی از لجـن برداشـت و بـر دهـان فرعـون زد و گفـت: »آ
مُفْسِـدِینَ.«1و2

ْ
ال مِـنَ 

سوره ی یونس، آیه ی 91.  .1
فإنـه حدثنـی أبـی عـن الحسـن بـن علـی بـن فضـال عـن أبـان بـن عثمـان عـن أبـی عبـد   .2
الله؟س؟ قـال لمـا بعـث الله موسـی إلـی فرعون أتی بابه فاسـتأذن علیه فلم یؤذن له فضرب 
بعصـاه البـاب فاصطکـت الأبـواب ففتحـت ثـم دخـل علـی فرعـون فأخبره أنه رسـول رب 
ـکَ  ـمْ نُرَبِّ

َ
 ل

َ
کمـا حکـی الله أ العالمیـن و سـأله أن یرسـل معـه بنـی إسـرائیل فقـال لـه فرعـون 

تَ أی قتلت الرجل 
ْ
تِی فَعَل

َّ
تَـکَ ال

َ
تَ فَعْل

ْ
بِثْـتَ فِینـا مِنْ عُمُرِکَ سِـنِینَ وَ فَعَل

َ
فِینـا وَلِیـداً وَ ل

نَـا مِنَ 
َ
تُهـا إِذاً وَ أ

ْ
کافِرِیـنَ یعنـی کفـرت نعمتـی قـال موسـی کمـا حکـی الله فَعَل

ْ
نْـتَ مِـنَ ال

َ
وَ أ

 فِرْعَـوْنُ وَ 
َ

ـدْتَ بَنِـی إِسْـرائِیلَ ف قـال نْ عَبَّ
َ
ـا خِفْتُکُـمْ إلـی قولـه أ مَّ

َ
یـنَ فَفَـرَرْتُ مِنْکُـمْ ل ِ

ّ
ال

َ
الضّ

رْضِ وَ مـا 
َ ْ
ـماواتِ وَ الأ کیفیـة الله فقـال موسـی رَبُّ السَّ مِیـنَ و إنّمـا سـأله عـن 

َ
عال

ْ
مـا رَبُّ ال

کُنْتُـمْ مُوقِنِیـنَ فقـال فرعـون متعجبـا لأصحابـه: بَیْنَهُمَـا إِنْ 
کُمْ وَ رَبُّ آبائِکُمُ  بُّ  لا تَسْـتَمِعُونَ أسـأله عن الکیفیة فیجیبنی عن الصفات فقال موسـی رَ

َ
أ  

 موسـی: 
َ

مَسْـجُونِینَ قال
ْ
کَ مِنَ ال نَّ

َ
جْعَل

َ َ
تَ إِلهَاً غَیْرِی لأ

ْ
خَذ

َ
ئِنِ اتّ

َ
لِینَ ثم قال لموسـی: ل وَّ

َ ْ
الأ

قـی عَصـاهُ فَإِذا 
ْ
ل

َ
کُنْـتَ مِـنَ الصّادقیـنَ فَأ تِ بِـهِ إِنْ 

ْ
 فرعـون أ

َ
ـوْ جِئْتُـکَ بِشَـیْ ءٍ مُبِیـنٍ قـال

َ
 وَ ل

َ
أ

هِـیَ ثُعْبـانٌ مُبِینٌ 
 هـرب و دخـل فرعـون مـن الرعـب مـا لـم یملـک بـه 

ّ
فلـم یبـق أحـد مـن جلسـاء فرعـون إلا  

فرعـون: فقـال  نفسـه، 
اظِرِینَ   مـا کففتهـا عنـی فکفهـا ثـم نَـزَعَ یَدَهُ فَـإِذا هِـیَ بَیْضـاءُ لِلنَّ

ّ
أنشـدک بـالله و بالرّضـاع إلا  

فلمـا أخـذ موسـی العصـا رجعـت إلـی فرعـون نفسـه و هم بتصدیقـه فقام إلیـه هامان فقال 
 هـذا 

َ
ـهُ إِنّ

َ
ِ الذیـن حَوْل

َ
مَـل

ْ
 فرعـون لِل

َ
لـه: بینمـا أنـت إلـه تعبـد إذ صـرت تابعـا لعبـد ثـم قـال

مُرُونَ إلی قولـه لِمِیقاتِ یَوْمٍ 
ْ
رْضِکُمْ بِسِـحْرِهِ فَمـا ذا تَأ

َ
نْ یُخْرِجَکُـمْ مِـنْ أ

َ
یـدُ أ سـاحِرٌ عَلِیـمٌ یُرِ

َ
ل

ـومٍ و کان فرعـون و هامـان قـد تعلمـا السـحر و إنّما غلبا الناس بالسـحر و ادعی فرعون 
ُ
مَعْل

کلها و جمعوا ألف  الربوبیة بالسحر فلما أصبح بعث فی المدائن حاشرین مدائن مصر 
سـاحر و اختـاروا مـن الألـف مائـة و مـن المائـة ثمانیـن، فقـال السـحرة لفرعـون قـد علمت 
B

تفسیر سوره ی شعراءس  تیات 10 تا 68 ▪  12



مِنَ 
َ
کُـمْ إِذاً ل

َ
أنـه لیـس فـی الدنیـا أسـحر منـا فـإن غلبنا موسـی فما یکون لنـا عندک قـال: إِنّ

بِیـنَ عنـدی أشـارککم فـی ملکـی، قالـوا: فـإن غلبنـا موسـی و أبطـل سـحرنا علمنا أن  مُقَرَّ
ْ
ال

مـا جـاء بـه لیـس مـن قبـل السـحر و لا من قبـل الحیلة و آمنا بـه و صدقناه فقـال فرعون إن 
غلبکـم موسـی صدقتـه أنـا أیضـا معکـم، و لکـن أجمعـوا کیدکـم أی حیلتکم، قـال و کان 
موعدهـم یـوم عیـد لهـم فلمـا ارتفـع النهـار مـن ذلـک الیـوم جمـع فرعـون الناس و السـحرة 
کسـیت بالحدیـد و الفـولاذ  کان  کانـت لـه قبـة طولهـا فـی السـماء ثمانـون ذراعـا و قـد  و 
المصقـول فکانـت إذا وقعـت الشـمس علیها لم یقدر أحـد أن ینظر إلیها من لمع الحدید 
و وهـج الشـمس و جـاء فرعـون و هامـان و قعـدا علیهـا ینظـران و أقبـل موسـی ینظـر إلـی 
السـماء، فقالـت السـحرة لفرعـون: إنـا نـری رجـلا ینظـر إلـی السـماء و لـن یبلـغ سـحرنا إلی 
نْ نَکُونَ نَحْنُ 

َ
ا أ قِیَ وَ إِمَّ

ْ
نْ تُل

َ
ا أ السـماء و ضمنت السـحرة من فی الأرض فقالوا لموسـی إِمَّ

هُـمْ فأقبلت تضطرب  هُمْ وَ عِصِیَّ
َ
قَوْا حِبال

ْ
ل

َ
قُـونَ فَأ

ْ
نْتُمْ مُل

َ
قُوا مـا أ

ْ
ل

َ
هُـمْ مُوسـی أ

َ
 ل

َ
قِیـنَ قـال

ْ
مُل

ْ
ال

وْجَـسَ فِـی نَفْسِـهِ خِیفَـةً 
َ
غالِبُـونَ فَأ

ْ
نَحْـنُ ال

َ
ـا ل

َ
ةِ فِرْعَـوْنَ إِنّ ـوا بِعِـزَّ

ُ
و صـارت مثـل الحیـات قال

مـا 
َ
قَـفْ مـا صَنَعُـوا إِنّ

ْ
ـقِ مـا فِـی یَمِینِـکَ تَل

ْ
ل

َ
عْلـی وَ أ

َ ْ
نْـتَ الأ

َ
ـکَ أ

َ
مُوسـی فنـودی »لا تَخَـفْ إِنّ

تـی «.
َ
ـاحِرُ حَیْـثُ أ کَیْـدُ سـاحِرٍ وَ لا یُفْلِـحُ السَّ صَنَعُـوا 

فألقـی موسـی العصـا فذابـت فـی الأرض مثـل الرصـاص ثـم طلـع رأسـها و فتحـت فاهـا و   
وضعت شدقها العلیا علی رأس قبة فرعون ثم دارت و أرخت شفتها السفلی و التقمت 
عصـی السـحرة و حبالهـا و غلـب کلهـم و انهـزم النـاس حیـن رأوها و عظمهـا و هولها مما 
لـم تـر العیـن و لا وصـف الواصفـون مثلـه فقتـل فـی الهزیمـة مـن وطـی النـاس عشـرة آلاف 
رجـل و امـرأة و صبـی و دارت علـی قبـة فرعـون قـال فأحـدث فرعـون و هامـان فـی ثیابهمـا 
و شـاب رأسـهما و غشـی علیهما من الفزع و مر موسـی فی الهزیمة مع الناس، فناداه الله 
ولـی « فرجـع موسـی و لـف علـی یـده عبـاءً کانـت 

ُ ْ
هـا وَ لا تَخَـفْ سَـنُعِیدُها سِـیرَتَهَا الأ

ْ
»خُذ

ـحَرَةُ  قِیَ السَّ
ْ
ل

ُ
علیـه ثـم أدخـل یـده فـی فمها فـإذا هی عصا کما کانت و کان کما قال الله فَأ

مِیـنَ رَبِّ مُوسـی وَ هـارُونَ فغضـب فرعـون 
َ
عال

ْ
ـا بِـرَبِّ ال ـوا آمَنَّ

ُ
سـاجِدِینَ لمـا رأوا ذلـک قال

ذِی 
َّ
کَبِیرُکُمُ یعنی موسـی ال

َ
هُ ل

َ
کُمْ إِنّ

َ
نْ آذَنَ ل

َ
هُ قَبْلَ أ

َ
 آمَنْتُمْ ل

َ
عند ذلک غضبا شـدیدا و قال

کُـمْ  بَنَّ ِ
ّ
صَل

ُ َ
کُـمْ مِـنْ خِـلافٍ وَ لأ

َ
رْجُل

َ
یْدِیَکُـمْ وَ أ

َ
عَـنَّ أ قَطِّ

ُ َ
مُـونَ لأ

َ
سَـوْفَ تَعْل

َ
ـحْرَ فَل مَکُـمُ السِّ

َّ
عَل

B
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نا  بُّ نـا رَ
َ
نْ یَغْفِـرَ ل

َ
ـا نَطْمَـعُ أ

َ
نـا مُنْقَلِبُـونَ إِنّ بِّ ـا إِلـی رَ

َ
جْمَعِیـنَ فقالـوا لـه کمـا حکـی الله لا ضَیْـرَ إِنّ

َ
أ

یْهِـمُ 
َ
مُؤْمِنِیـنَ فحبـس فرعـون مـن آمـن بموسـی حتّـی أنـزل الله عَل

ْ
ال  

َ
ل وَّ

َ
أ ـا  کُنَّ نْ 

َ
أ خَطایانـا 

مَ فأطلـق فرعـون عنهم فأوحی الله إلی موسـی 
َ

فـادِعَ وَ الـدّ
َ

ـلَ وَ الضّ قُمَّ
ْ
جَـرادَ وَ ال

ْ
وفـانَ وَ ال الطُّ

بَعُـونَ فخـرج موسـی ببنـی إسـرائیل لیقطـع بهـم البحر. کُـمْ مُتَّ
َ
سْـرِ بِعِبـادِی إِنّ

َ
نْ أ

َ
أ

و جمـع فرعـون أصحابـه و بعـث فـی المدائـن حاشـرین و حشـر النـاس و قـدم مقدمته فی   
اتٍ  خْرَجْناهُمْ مِنْ جَنَّ

َ
کما حکی الله؟عز؟ فَأ سـتمائة ألف و رکب هو فی ألف ألف و خرج 

تْبَعُوهُمْ مُشْـرِقِینَ فلما قرب 
َ
وْرَثْناها بَنِی إِسْـرائِیلَ فَأ

َ
کَذلِکَ وَ أ یـمٍ  کَرِ کُنُـوزٍ وَ مَقـامٍ  وَ عُیُـونٍ وَ 

 
َّ

کَلا  موسـی 
َ

مُدْرَکُونَ قال
َ
ـا ل

َ
صْحابُ مُوسـی إِنّ

َ
 أ

َ
موسـی البحـر و قـرب فرعـون من موسـی قال

ـی سَـیَهْدِینِ أی سـینجینی. بِّ  مَعِـی رَ
َ

إِنّ
فدنـا موسـی؟س؟ مـن البحـر فقـال لـه انفلـق، فقـال البحر له: اسـتکبرت یا موسـی أن تقول   
لی أنفلق لک و لم أعص الله طرفة عین و قد کان فیکم المعاصی، فقال له موسی فاحذر 
أن تعصـی و قـد علمـت أن آدم أخـرج مـن الجنـة بمعصیتـه و إنّمـا إبلیس لعـن بمعصیته 
فقـال البحـر ربـی عظیـم مطـاع أمـره و لا ینبغی لشـی ء أن یعصیه فقام یوشـع بـن نون فقال 
لموسـی: یـا رسـول الله مـا أمـرک ربـک فقـال: بعبـور البحـر، فاقتحم یوشـع فرسـه فـی الماء و 
ـوْدِ  کَالطَّ  فِـرْقٍ 

ُ
کُلّ ـقَ فَـکانَ 

َ
بَحْـرَ فضربـه فَانْفَل

ْ
کَ ال نِ اضْـرِبْ بِعَصـا

َ
أوحـی الله إلـی موسـی أ

کل سـبط منهم  کالجبل العظیم فضرب له فی البحر اثنی عشـر طریقا فأخذ  عَظِیمِ أی 
ْ
ال

فـی طریـق فـکان المـاء قد ارتفع و بقیت الأرض یابسـة طلعت فیه الشـمس فیبسـت کما 
بَحْرِ یَبَسـاً لا تَخافُ دَرَکاً وَ لا تَخْشـی « و دخل موسـی 

ْ
یقاً فِی ال هُمْ طَرِ

َ
حکی الله »فَاضْرِبْ ل

کان أصحابه اثنی عشـر سـبطا فضرب الله لهم فی البحر اثنی عشـر طریقا فأخذ  البحر و 
کان المـاء قـد ارتفـع علـی رءوسـهم مثـل الجبـال فجزعـت الفرقـة  کل سـبط فـی طریـق و 
التـی کانـت مـع موسـی فـی طریقـه فقالوا یا موسـی أیـن إخواننا فقال لهم موسـی معکم فی 
البحـر، فلـم یصدقـوه فأمـر الله البحـر فصـارت طاقات حتّـی کان ینظر بعضهـم إلی بعض 
و یتحدثـون و أقبـل فرعـون و جنـوده فلمـا انتهـی إلـی البحـر قال لأصحابـه أ لا تعلمون أنی 
ربکـم الأعلـی قـد فـرج لـی البحـر فلـم یجسـر أحد أن یدخـل البحـر و امتنعـت الخیل منه 
لهـول المـاء فتقـدم فرعـون حتّـی جـاء إلـی سـاحل البحـر فقال لـه منجمه لا تدخـل البحر 
B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

آنچه در این روایت آمده خلاصه همه روایات این قصّه است.

که به  گفت: در ماجرای حضرت موسـی؟س؟ با فرعون عبرت هایی اسـت  باید 

برخـی از آن هـا اشـاره می شـود و بـه برخـی از آن هـا در آیات پیشـین و آیات آینده 

اشـاره شـده و خواهد شد، إن شاءالله.

کَانَ  یَةً وَ مَا 
َ

 فِی ذَلِـکَ لآ
َ

خَرِینَ * إِنّ
ْ

غْرَقْنَـا الآ
َ
جْمَعِیـنَ * ثُـمَّ أ

َ
عَـهُ أ نجَیْنَـا مُوسَـی وَ مَـن مَّ

َ
»وَ أ

ؤْمِنِینَ«1 مُّ کْثَرُهُم 
َ
أ

معیار ارزش، هدف و نیّت انسان هاست.

که به پدرم  گوید: از حضرت ابی الحسـن؟س؟ شـنیدم  سـلیمان بن جعفر جعفری 

می فرمود: 

کـه قائـل بـه تجسّـم و توصیـف و  ـــ  »بـرای چـه تـو بـا عبدالرحمـان بـن یعقـوب 

ـ  کـی اسـت دربـاره ی خداونـد و خداونـد قابـل توصیـف نیسـت ـ سـخنان خطرنا

رفـت و آمـد می کنـی؟ سـپس فرمـود: یـا باید بـا او رفت و آمد کنـی و نزد ما نیایی 

ی« پدرم گفت: »من بـه اعتقادات او کاری ندارم«  و یـا نـزد مـا بیایـی و نـزد او نرو

و عارضـه فلـم یقبـل منـه و أقبـل علـی فـرس حصـان فامتنـع الحصـان أن یدخـل المـاء 
فعطـف علیـه جبرئیـل و هـو علـی مادیانة فتقدمه و دخل فنظر الفرس إلی الرمکة فطلبها 
کان آخـر مـن دخـل مـن  کلهـم حتّـی  و دخـل البحـر و اقتحـم أصحابـه خلفـه فلمـا دخلـوا 
أصحابه و آخر من خرج من أصحاب موسی أمر الله الریاح فضربت البحر بعضه ببعض 
ذِی 

َّ
 ال

َّ
ـهُ لا إِلـهَ إِلا

َ
نّ
َ
فأقبـل المـاء یقـع علیهـم مثـل الجبـال فقـال فرعـون عنـد ذلـک »آمَنْـتُ أ

مُسْـلِمِینَ« فأخـذ جبرئیل کفا من حمأة فدسـها فی فیه 
ْ
نَـا مِـنَ ال

َ
آمَنَـتْ بِـهِ بَنُـوا إِسْـرائِیلَ وَ أ

مُفْسِدِینَ «. ]تفسیر القمّی، ج 2، ص 118؛ 
ْ
کُنْتَ مِنَ ال نَ وَ قَدْ عَصَیْتَ قَبْلُ وَ 

ْ
ثم قال »آلآ

البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 169، ح 1[
سوره ی شعراء، آیات 65-67.  .1
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کـه در بین اصحاب موسـی؟س؟ مردی  حضـرت کاظـم؟س؟ فرمـود: آیـا می دانی 

که پدرش از فرعونیان بود و چون لشگر فرعون به لشگر موسی نزدیک شد،  بود 

او رفـت تـا پـدر خـود را نصیحـت کنـد و چـون فرعونیـان غـرق شـدند او نیز غرق 

گرفتار عذاب بشـوی و چون خبر آن مرد به  که همانند او  شـد، آیا تو نمی ترسـی 

موسـی؟س؟ رسـید، موسـی از جبرئیل درباره ی او سؤال نمود و جبرئیل فرمود: او 

کنار  کس در  که عذاب چون نازل شود هر  غرق شد، رحمت خدا بر او باد چرا 
گرفتار خواهد شـد.1 گنهکاران باشـد، 

امام صادق؟س؟ فرمود: 

گروهـی از اصحـاب موسـی؟س؟ گفتنـد: »چـه خوب اسـت ما بین لشـگر فرعون 

ـ  ــ طبق وعـده ی خداوند ـ یـم و از دنیـای آنـان بهره منـد شـویم، و چـون موسـی ـ برو

کردنـد و چـون موسـی؟س؟ و پیـروان او از  پیـروز شـود بـه او بازگردیـم« پـس چنیـن 

کردند، آنان بر مرکب های خود سوار شدند تا خود را به جمعیّت  فرعونیان فرار 

بِی 
َ
حْمَدَ بْنِ أ

َ
بِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ الِله عَنْ أ

َ
دٍ عَنْ أ قَاسِمِ جَعْفَرُ بْنُ مُحَمَّ

ْ
بُو ال

َ
خْبَرَنِی أ

َ
 أ

َ
قَال  .1

 
َ

جَعْفَرِیِّ قَال
ْ
یْمَانَ بْنِ جَعْفَـرٍ ال

َ
یُّ عَنْ سُـل ازِ ثَنِـی بَکْـرُ بْنُ صَالِحٍ الرَّ

َ
 حَدّ

َ
بَرْقِـیِّ قَـال

ْ
عَبْـدِ الِله ال

هُ 
َ
 إِنّ

َ
حْمَنِ بْـنِ یَعْقُوبَ قَـال یْتُـکَ عِنْدَ عَبْـدِ الرَّ

َ
بِـی مَـا لِـی رَأ

َ
 لِأ

ُ
حَسَـنِ؟س؟ یَقُـول

ْ
بَـا ال

َ
سَـمِعْتُ أ

هُ وَ 
ُ

ـی وَ یَحُـدّ
َ
 عَظِیمـاً یَصِـفُ الَله تَعَال

ً
 فِـی الِله قَـوْلا

ُ
ـهُ یَقُـول

َ
حَسَـنِ؟س؟ إِنّ

ْ
بُـو ال

َ
ـهُ أ

َ
 ل

َ
خَالِـی فَقَـال

 مَا 
ُ

 إِنْ هُوَ یَقُول
َ

سْـتَ مَعَنَا وَ تَرَکْتَهُ فَقَال
َ
ا جَل سْـتَ مَعَهُ وَ تَرَکْتَنَا وَ إِمَّ

َ
ا جَل  یُوصَفُ ــ فَإِمَّ

َ
الُله لا

 
َ

نْ تَنْزِل
َ
 مَا تَخَافَـنَّ أ

َ
حَسَـنِ؟س؟ أ

ْ
بُو ال

َ
ـهُ أ

َ
 ل

َ
 فَقَـال

ُ
قُـلْ مَـا یَقُـول

َ
ـمْ أ

َ
ـیَّ مِنْـهُ إِذَا ل

َ
یُّ شَـیْ ءٍ عَل

َ
شَـاءَ أ

بُـوهُ مِـنْ 
َ
کَانَ أ صْحَـابِ مُوسَـی وَ 

َ
کَانَ مِـنْ أ ـذِی 

َّ
 مَـا عَلِمْـتَ بِال

َ
بِـهِ نَقِمَـةٌ فَتُصِیبَکُـمْ جَمِیعـاً أ

دْرَکَهُ مُوسَـی 
َ
فَ عَنْهُ لِیَعِظَهُ وَ أ

َّ
حِقَتْ خَیْلُ فِرْعَوْنَ مُوسَـی؟س؟ تَخَل

َ
ا ل مَّ

َ
صْحَابِ فِرْعَوْنَ فَل

َ
أ

 جَبْرَئِیلَ عَنْ 
َ

ل
َ
خَبَرُ فَسَـأ

ْ
تَی مُوسَـی ال

َ
بَحْرِ فَغَرِقَا جَمِیعاً فَأ

ْ
غَـا طَرَفَ ال

َ
ـی بَل بُـوهُ یُرَاغِمُـهُ حَتَّ

َ
وَ أ

هَا 
َ
ـمْ یَکُنْ ل

َ
تْ ل

َ
قِمَةَ إِذَا نَزَل کِـنَّ النَّ

َ
بِیهِ ل

َ
یِ أ

ْ
ـی رَأ

َ
ـمْ یَکُـنْ عَل

َ
ـهُ غَـرِقَ رَحِمَـهُ الُله وَ ل

َ
 ل

َ
حَالِـهِ فَقَـال

نِـبَ دِفَـاعٌ . ]أمالی المفیـد، ص 112، ح 3[
ْ

مُذ
ْ
ـنْ قَـارَبَ ال عَمَّ
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ئکـه آنـان را بـه  ئکـه ای را فرسـتاد و ملا موسـی؟س؟ برسـانند، و لکـن خداونـد ملا
لشـگر فرعـون بازگرداندنـد و همانند فرعونیان غرق شـدند.1

علّت ابتلای پیامبران و امّت های تنان
امیرالمؤمنین؟س؟ در خطبه ای فرمود: 

کـه بـرای پیامبـران گنج هـا و معادن و باغسـتان ها و  کـرده بـود  گـر خداونـد اراده  ا

پرنـدگان و حیوانـات وحشـی را مسـخّر کنـد و در اختیار آنان قـرار بدهد، چنین 

می کرد، و لکن در آن صورت امتحانی و بلایی و جزا و پاداشـی وجود نداشـت 

و امتحانـی انجـام نمی شـد تـا اهـل عافیـت بـه پـاداش اهـل بلا برسـند و مؤمنین 

گر خداوند به اجبار مردم را وادار به ایمان  نیز به ثواب محسنین نائل شوند، و ا

و هدایـت می نمـود، امتحـان از همـه مـردم برداشـته می شـد، ]و در آن صـورت 
اهل بهشـت مسـتحق بهشـت نبودند و اهل دوزخ نیز مسـتحق آتش نبودند.[2

الحسین بن سعید، فی کتاب )الزهد(: عن النضر، عن محمّد بن هاشم، عن رجل، عن أبی   .1 
 عبد الله؟س؟، قال: »إن قوما ممن آمن بموسی؟س؟، قالوا: لو أتینا عسکر فرعون، و کنا فیه، و نلنا 
 من دنیاه، فإذا کان الذی نرجوه من ظهور موسی، صرنا إلیه. ففعلوا، فلما توجه موسی و من 
 معه هاربین رکبوا دوابهم، و أسرعوا فی السیر لیوافوا موسی و من معه، فیکونوا معهم، فبعث 
ئکة، فضربت وجوه دوابهم، فردتهم إلی عسکر فرعون، فکانوا فیمن غرق مع فرعون«.   الله ملا

کتاب الزهد، ص 65، ح 172[ ]البرهان فی تفسیر القرآن، ج 4، ص 173، ح 4؛ 
فی الکافی و روی ان أمیر المؤمنین؟س؟ قال فی خطبة له: و لو أراد الله جل ثناؤه حیث بعثهم أن   .2 
 یفتح لهم کنوز الذهبان و معادن البلدان و مغارس الجنان، و أن یحشر طیر السماء و وحش الأرض 
 معهم لفعل، و لو فعل لسقط البلاء و بطل الجزاء و اضمحل الابتلاء، و لما وجب للقائلین أجور 
 المبتلین، و لا لحق المؤمنین ثواب المحسنین و لا لزمت الأسماء أهالیها علی معنی مبین، و لذلک 
ها خاضِعِینَ، و لو فعل لسقط البلوی عن الناس 

َ
عْناقُهُمْ ل

َ
تْ أ

َّ
ماءِ آیَةً فَظَل  لو انزل الله مِنَ السَّ

أجمعین و الحدیث طویل أخذنا منه موضع الحاجة. ]تفسیر نور الثّقلین، ج 4، ص 46[
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سوره ی شعراء، آیات 69 تا 104

متن:

لُّ  طنَ �نَ  �نَ
ً
اما ْ��ن

أَ
ُ� ا عْ�بُ وا �نَ

ُ
ال ُ�و�نَ 70 �ت عْ�بُ وْمِِ� ما �تَ ِ� وَ �تَ �ی �ب

الَ لِ�أَ دنْ �ت مَ 69 اإِ راه�ی ْ �ب  اإِ
أَ
ا َ �ب

هِمْ �نَ �یْ
َ
لُ عَل وَ ا�تْ

لْ  َ �ب وا 
ُ
ال �ت و�نَ 73  رُّ �نُ �یَ وْ 

أَ
ا مْ 

ُ
ک عُو�نَ �نَ �نْ َ �ی وْ 

أَ
ا ْ�عُو�نَ 72  �تَ دنْ  اإِ مْ 

ُ
ک َسْمَعُو�نَ �ی هَلْ  الَ  �ت �نَ 71  �ی ها عاکِ�ن

َ
ل

کُمُ  اوأُ �ب
آ
مْ وَ ا �تُ �نْ

أَ
ُ�و�نَ 75 ا عْ�بُ مْ �تَ �تُ مْ ما کُ�نْ �تُ ْ �ی

أَ
رَا  �نَ

أَ
الَ ا و�نَ 74 �ت

ُ
عَل �نْ َ لِکَ �ی ا کَ�ن اءَ�ن �ب

آ
ا ا ْ��ن وَ�بَ

ی هُوَ  �ن
َّ
ال وَ  �نِ 78  هْ��ی َ �ی هُوَ  �نَ �نی  �تَ

َ
ل ی �نَ �ن

َّ
ال �نَ 77  م�ی

َ
عال

ْ
 رَ�بَّ ال

ل�َّ اإِ �نَّهُمْ عَُ�وٌّ لی  اإِ
َ �ن َ�مُو�نَ 76  �تْ

�أَ
ْ
ال

ی  �ن
َّ
ال وَ  �نِ 81  �ی ْ��ی ُ مَّ �ی

ُ �ش �نی  �تُ م�ی ُ �ی ی  �ن
َّ
ال وَ  �نِ 80  �ی �ن ْ َسش �ی هُوَ  �نَ �تُ  ا مَرِ�نْ دن اإِ وَ  �نِ 79  �ی َسْ�ت �ی وَ  طْعِمُ�نی  ُ �ی

عَلْ  ْ �نَ 83 وَ احب الِ��ی الّ�َ �نی �بِ ِ��تْ
ْ
ل

أَ
 وَ ا

ً
ما

ْ
ِ هَ�بْ لی حُک

�نِ 82 رَ�بّ �ی وْمَ الّ�ِ َ �تی �ی �أَ ط�ی رَ لی حنَ �نِ
عنْ َ �نْ �ی

أَ
طْمَعُ ا

أَ
ا

ُ� کا�نَ 
�نَّ �بی اإِ

رْ لِ�أَ �نِ
مِ 85 وَ اعنْ ع�ی

�تِ ال�نَّ
�نَّ َ �تِ حب

َ رَ�ش �نی مِ�نْ وَ
ْ
عَل ْ �نَ 84 وَ احب ر�ی حنِ

�آ
ْ
ٍ �نِی ال لی لِسا�نَ ِ�ْ��ت

هَ 
َ
ی اللّ

�تَ
أَ
 مَ�نْ ا

ل�َّ و�نَ 88 اإِ �نُ َ عُ مالٌ وَ ل� �ب �نَ �نْ َ وْمَ ل� �ی َ و�نَ 87 �ی ُ عَ�ش �بْ ُ وْمَ �ی َ �نی �ی ِ رن
�نْ
�نَ 86 وَ ل� �تُ �ی ِ

ّ
ال

َ مِ�نَ ال�نّ

�نَ  ْ �ی
أَ
هُمْ ا

َ
لَ ل �ی �نَ 91 وَ �ت او�ی عن

ْ
مُ لِل ح�ی َ �ب

ْ
�تِ ال رنَ رِّ

ُ �نَ 90 وَ �ب �ی �ت
مُ�تَّ

ْ
�تُ لِل

�نَّ َ �ب
ْ
ِ ال �ت لِ�نَ رنْ

أُ
مٍ 89 وَ ا �بٍ َ�ل�ی

ْ
ل �تَ �بِ

ها هُمْ  �ی وا �ن کِ�بُ �بْ
ُ
ک ِ�رُو�نَ 93 �نَ �تَ �نْ َ وْ �ی

أَ
مْ ا

ُ
ک ُ�رُو�نَ �نْ َ هِ هَلْ �ی

َ
ِ اللّ ُ�و�نَ 92 مِ�نْ دُو�ن عْ�بُ مْ �تَ �تُ ما کُ�نْ

ی  �ن
َ
ا ل

َ �نْ کُ�نّ هِ اإِ
َ
اللّ َ ِ�مُو�نَ 96 �ت �تَ �نْ َ ها �ی �ی وا وَ هُمْ �ن

ُ
ال مَعُو�نَ 95 �ت ْ حب

أَ
سَ ا ل�ی �بْ ودُ اإِ �نُ ُ اوُو�نَ 94 وَ حب عن

ْ
وَ ال

ا مِ�نْ  �ن
َ
ما ل رِمُو�نَ 99 �نَ ْ مُحب

ْ
 ال

َّ
ل� اإِ ا  �ن

َّ
ل �نَ

أَ
ا �نَ 98 وَ ما  م�ی

َ
عال

ْ
ِ ال

رَ�بّ �بِ مْ 
ُ
ک �ی سَوِّ

�نُ  
دنْ اإِ �نٍ 97  �ی لالٍ مُ�ب �نَ

لِکَ  �نَّ �نی دن �نَ 102 اإِ �ی مِ�ن مُوأْ
ْ
و�نَ مِ�نَ ال

ُ
ک �نَ هتً �نَ ا کَرَّ �ن

َ
�نَّ ل

أَ
وْ ا

َ
ل مٍ 101 �نَ ٍ حَم�ی �ت �نَ 100 وَ ل� َ���ی ع�ی ا�نِ �ش

مُ 104 ح�ی رنُ الرَّ �ی عَرن
ْ
هُوَ ال

َ
کَ ل َّ �نَّ رَ�ب �نَ 103 وَ اإِ �ی مِ�ن رُهُمْ مُوأْ َ کْ�ش

أَ
�تً وَ ما کا�نَ ا �یَ

�آ
َ
ل

¬Kj

لغات:

»أقدم و متقدّم و أوّل و أسبق« نظائراند، یعنی چیزی که قبل از چیز دیگر بوده است 

کـه قبـل از او چیـزی نبـوده اسـت و مقابـل آن »ابـدی و ازلـی«  و »قدیـم« چیـزی را گوینـد 
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زَتِ  کـه بعـد از آن چیـزی نخواهـد بـود، و »أزلفـت الجنّة« یعنـی قرّبت الجنّـة و »بُرِّ اسـت 

جَحِیـمُ« یعنـی أظهـرت الجحیـم، و »تبریـز و ابـراز« بـه معنـای آشـکار نمـودن اسـت، و 
ْ
ال

« بـه معنـای آشـکار شـدن اسـت و »غـاوی« عامـل بمـا یوجـب 
ً
لازم آن، »بَـرَزَ یَبـرُز بُـروزا

ی همدیگـر  کببـوا بـوده و بـه معنـای رو الخیبـة مـن الثـواب اسـت، و »کُبکِبُـوا« در اصـل 

ی هم انباشـته می کنند در  که رو یخته شـدن اسـت، یعنی اهل دوزخ را مانند هیزمی  ر

کـه تـو او را دوسـت مـی داری و او نیـز  دوزخ می ریزنـد، و »حمیـم« یعنـی حامـی و قریبـی 

تو را دوسـت می دارد.

ترجمه:

گفـت: »چـه  کـه بـه پـدر و قومـش  و بـر آنـان خبـر ابراهیـم را بخـوان، )69( هنگامـی 

چیـز را می پرسـتید؟!« )70( گفتنـد: »بتهایـی را می پرسـتیم، و همـه روز ملازم عبادت 

آن هاییم.« )71( گفت: »آیا هنگامی که آن ها را می خوانید صدای شما را می شنوند؟! 

کان خـود را  گفتنـد: »مـا فقـط نیـا یانـی بـه شـما می رسـانند؟!« )73(  )72( یـا سـود و ز

کـه پیوسـته  گفـت: »آیـا دیدیـد )ایـن( چیزهایـی را  کـه چنیـن می کننـد.« )74(  یافتیـم 

پرسـتش می کردیـد… )75( شـما و پـدران پیشـین شـما، )76( همـه آن هـا دشـمن مـن 

که مرا آفرید،  هستند )و من دشمن آن ها(، مگر پروردگار عالمیان! )77( همان کسی 

که مرا غذا می دهد و سـیراب می نماید،  کسـی  و پیوسـته راهنماییم می کند، )78( و 

کـه مـرا می میرانـد و  کسـی  کـه بیمـار شـوم مـرا شـفا می دهـد، )80( و  )79( و هنگامـی 

گناهـم را در روز جـزا ببخشـد! )82(  کـه امیـد دارم  سـپس زنـده می کنـد، )81( و کسـی 

کن! )83( و برای من  پروردگارا! به من علم و دانش ببخش، و مرا به صالحان ملحق 

در میـان امّتهـای آینـده، زبـان صـدق )و ذکر خیری( قرار ده! )84( و مرا وارثان بهشـت 

گـردان! )85( و پـدرم ]عمویـم [ را بیامـرز، که او از گم راهان بود! )86( و در آن  پرنعمـت 
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که مال و  که مردم برانگیخته می شـوند، مرا شـرمنده و رسـوا مکن! )87( در آن روز  روز 

فرزندان سـودی نمی بخشـد، )88( مگر کسـی که با قلب سـلیم به پیشـگاه خدا آید!« 

)89( )در آن روز،( بهشت برای پرهیزکاران نزدیک می شود، )90( و دوزخ برای گم راهان 

کـه آن هـا را  گفتـه می شـود: »کجـا هسـتند معبودانـی  آشـکار می گـردد، )91( و بـه آنـان 

پرسـتش می کردیـد… )92( معبودهایـی غیـر از خـدا؟! آیـا آن ها شـما را یـاری می کنند، 

کسـی بـه یـاری آن هـا می آیـد؟!« )93( در آن هنـگام همـه آن معبـودان بـا عابـدان  یـا 

گـم راه بـه دوزخ افکنـده می شـوند )94( و همچنیـن همگـی لشـکریان ابلیـس! )95( 

کـه به مخاصمه برخاسـته اند می گویند: )96( »به خدا سـوگند   آن هـا در آنجـا در حالـی 

برابـر  عالمیـان  پـروردگار  بـا  را  شـما  چـون   )97( بودیـم،  آشـکاری  گم راهـی  در  مـا  کـه 

کـه امروز(  گـم راه نکرد! )99( )افسـوس  می شـمردیم! )98( امّـا کسـی جـز مجرمـان مـا را 

 شفاعت کنندگانی برای ما وجود ندارد، )100( و نه دوست گرم و پرمحبّتی! )101( ای کاش 

بار دیگر )به دنیا( بازگردیم و از مؤمنان باشیم!« )102( در این ماجرا، نشانه )و عبرتی( 

است ولی بیشتر آنان مؤمن نبودند! )103( و پروردگار تو عزیز و رحیم است! )104(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
هُـوَ 

َ
ف مَرِضْـتُ  إِذَا  وَ   * یَسْـقِینِ  وَ  یُطْعِمُنِـی  هُـوَ  ـذِی 

َّ
ال وَ   * یَهْدِیـنِ  هُـوَ 

َ
ف قَنِـی 

َ
خَل ـذِی 

َّ
»ال

1 یَشْـفِینِ…«

مرحـوم صـدوق در کتـاب معانـی الأخبـار با سـند خود از مفضّل بـن عمر نقل کرده 

گوید:  که 

بِکَلِمَـاتٍ  ـهُ  بُّ رَ إِبْرَاهِیـمَ  ـی 
َ
ابْتَل إِذِ  »وَ  آیـه ی  معنـای  گفتـم:  صـادق؟س؟  امـام  بـه 

…« چیسـت؟ و امـام؟س؟ معنـای ابتـلای ابراهیـم؟س؟ را بیـان نمـود، تـا  هُـنَّ تَمَّ
َ
أ

َ
ف

سوره ی شعراء، آیات 78-75.  .1

تفسیر سوره ی شعراءس  تیات 69 تا 104 ▪ 1 1



هُـوَ یَهْدِیـنِ…« اسـت و 
َ
قَنِـی ف

َ
ـذِی خَل

َّ
کـه فرمـود: و معنـای تـوکّل در آیـات »ال ایـن 

ابراهیـم؟س؟ از خـدای خـود درخواسـت حکـم و ملحـق شـدن بـه صالحیـن را 

الِحِینَ« و مقصود از صالحین  حِقْنِی بِالصَّ
ْ
ل
َ
نمود و فرمود: »رَبِّ هَبْ لِی حُکْمًا وَ أ

کـه تنهـا بـه حکـم الهـی حکـم می کننـد و بـه آراء و قیـاس حکم  کسـانی هسـتند 

کـه شـاهد صدقی داشـته باشـند که خداوند در آیـه »وَ اجْعَل  نمی کننـد مگـر آن 

خِرِیـنَ« به آن اشـاره نموده اسـت و حضـرت ابراهیم؟س؟ 
ْ

ـی لِسَـانَ صِـدْقٍ فِـی الآ ِ
ّ
ل

از خداونـد زبـان صـدق و صـادق طلـب نمود و خداوند برای او و پیامبران دیگر 

لسـان صدق قرار داد، و مقصود از لسـان صدق علیّ بن ابیطالب؟س؟ اسـت، 
ا…«1و2 هُـمْ لِسَـانَ صِـدْقٍ عَلِیًّ

َ
نَـا ل

ْ
چـرا کـه خداونـد در آیـه دیگـر می فرمایـد: »وَ جَعَل

سوره ی مریم، آیه ی 50.  .1
ثَنَـا حَمْـزَةُ 

َ
 حَدّ

َ
ـاقُ رَضِـیَ الُله عَنْـهُ قَـال

َ
قّ

َ
ـدِ بْـنِ عِمْـرَانَ الدّ حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ

َ
ثَنَـا عَلِـیُّ بْـنُ أ

َ
حَدّ  .2

یُّ  فَـزَارِ
ْ
کُوفِـیُّ ال

ْ
ـدِ بْـنِ مَالِـکٍ ال ثَنَـا جَعْفَـرُ بْـنُ مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
اسِـیُّ قَـال عَبَّ

ْ
ـوِیُّ ال

َ
عَل

ْ
قَاسِـمِ ال

ْ
بْـنُ ال

زْدِیُّ عَـنِ 
َ ْ
یَـادٍ الأ ـدُ بْـنُ زِ ثَنَـا مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
ـاتُ قَـال یَّ یْـدٍ الزَّ حُسَـیْنِ بْـنِ زَ

ْ
ـدُ بْـنُ ال ثَنَـا مُحَمَّ

َ
 حَدّ

َ
قَـال

ــ وَ إِذِ  تُهُ عَنْ قَـوْلِ الِله؟ج؟ ـ
ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
ـدٍ؟س؟ قَـال ـلِ بْـنِ عُمَـرَ عَـنِ الصّـادق جَعْفَـرِ بْـنَ مُحَمَّ

َ
مُفَضّ

ْ
ال

اهَـا آدَمُ مِـنْ 
َ

قّ
َ
تِـی تَل

َّ
کَلِمَـاتُ ال

ْ
 هِـیَ ال

َ
کَلِمَـاتُ قَـال

ْ
ـهُ بِکَلِمـاتٍ مَـا هَـذِهِ ال بُّ ابْتَلـی إِبْراهِیـمَ رَ

حَسَـنِ وَ 
ْ
ـدٍ وَ عَلِـیٌّ وَ فَاطِمَـةَ وَ ال کَ بِحَـقِّ مُحَمَّ

ُ
ل

َ
سْـأ

َ
 یَـا رَبِّ أ

َ
ـهُ قَـال

َ
نّ
َ
یْـهِ وَ هُـوَ أ

َ
ـهِ فَتـابَ عَل بِّ رَ

ـهُ یَا ابْنَ رَسُـولِ الِله 
َ
ـتُ ل

ْ
حِیـمُ فَقُل ابُ الرَّ ـوَّ ـهُ هُـوَ التَّ

َ
یْـهِ إِنّ

َ
ـیَّ فَتَـابَ الُله عَل

َ
 تُبْـتَ عَل

َّ
حُسَـیْنِ إِلا

ْ
ال

قَائِـمِ؟س؟ اثْنَـا عَشَـرَ إِمَامـاً تِسْـعَةٌ مِـنْ 
ْ
ـی ال

َ
هُـنَّ إِل تَمَّ

َ
 یَعْنِـی أ

َ
هُـنَّ قَـال تَمَّ

َ
فَمَـا یَعْنِـی؟ج؟ بِقَوْلِـهِ فَأ

ـ وَ  خْبِرْنِـی عَـنْ قَـوْلِ الِله؟ج؟ ـ
َ
ـهُ یَـا ابْـنَ رَسُـولِ الِله فَأ

َ
ـتُ ل

ْ
ـلُ فَقُل

َ
مُفَضّ

ْ
 ال

َ
حُسَـیْنِ؟س؟ قَـال

ْ
ـدِ ال

ْ
وُل

ی 
َ
حُسَـیْنِ إِل

ْ
هَا الُله فِی عَقِبِ ال

َ
مَامَةَ جَعَل ِ

ْ
لِکَ الإ

َ
 یَعْنِی بِذ

َ
کَلِمَـةً باقِیَـةً فِـی عَقِبِـهِ قَال هـا 

َ
جَعَل

حُسَـیْنِ دُونَ 
ْ
دِ ال

ْ
مَامَةُ فِی وُل ِ

ْ
ـهُ یَـا ابْنَ رَسُـولِ الِله فَکَیْفَ صَـارَتِ الإ

َ
ـتُ ل

ْ
 فَقُل

َ
قِیَامَـةِ قَـال

ْ
یَـوْمِ ال

؟س؟ 
َ

ةِ فَقَال جَنَّ
ْ
هْلِ ال

َ
دَا شَـبَابِ أ دَا رَسُـولِ الِله وَ سِـبْطَاهُ وَ سَـیِّ

َ
حَسَـنِ وَ هُمَا جَمِیعاً وَل

ْ
دِ ال

ْ
وُل

ـبِ هَـارُونَ دُونَ 
ْ
ةَ فِـی صُل بُـوَّ خَوَیْـنِ فَجَعَـلَ الُله النُّ

َ
یْنِ أ

َ
یْـنِ مُرْسَـل کَانَـا نَبِیَّ  مُوسَـی وَ هَـارُونَ 

َ
إِنّ

یْسَ 
َ
فَةُ الِله؟ج؟ ل

َ
مَامَةَ خِلا ِ

ْ
 الإ

َ
 لِمَ فَعَلَ الُله ذَلِکَ فَـإِنّ

َ
نْ یَقُول

َ
حَـدٍ أ

َ
ـمْ یَکُـنْ لِأ

َ
ـبِ مُوسَـی وَ ل

ْ
صُل

B

2 1 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



 الَله تَبَـارَکَ وَ 
َ

نّ
َ
حَسَـنِ لِأ

ْ
ـبِ ال

ْ
حُسَـیْنِ دُونَ صُل

ْ
ـبِ ال

ْ
هَـا الُله فِـی صُل

َ
 لِـمَ جَعَل

َ
نْ یَقُـول

َ
حَـدٍ أ

َ
لِأ

ونَ 
ُ
ـا یَفْعَـلُ وَ هُمْ یُسْـئَل ــ لا یُسْـئَلُ عَمَّ فْعَالِـهِ ـ

َ
حَکِیـمُ فِـی أ

ْ
ـی هُـوَ ال

َ
تَعَال

هُـنَّ وجـه آخـر و مـا ذکرنـاه أصلـه  تَمَّ
َ
ـهُ بِکَلِمـاتٍ فَأ بُّ و لقـول الله تعالـی ـــ وَ إِذِ ابْتَلـی إِبْراهِیـمَ رَ  

و الابتـلاء علـی ضربیـن أحدهمـا مسـتحیل علـی الله تعالـی ذکـره و الآخـر جائـز فأمـا مـا 
یسـتحیل فهـو أن یختبـره لیعلـم مـا تکشـف الأیـام عنـه و هـذا مـا لا یصلـح لأنـه؟عز؟ عـلام 
 الغیوب و الضرب الآخر من الابتلاء أن یبتلیه حتّی یصبر فیما یبتلیه به فیکون ما یعطیه 
مـن العطـاء علـی سـبیل الاسـتحقاق و لینظـر إلیـه الناظـر فیقتـدی بـه فیعلـم مـن حکمـة 
کشـفت الأیـام عنـه   إلـی الکافـی المسـتقل الـذی 

ّ
الله؟عز؟ أنـه لـم یـکل أسـباب الإمامـة إلا

کَذلِکَ نُرِی  ــ وَ  بخبـره فأمـا الکلمـات فمنهـا مـا ذکرنـاه و منهـا الیقیـن و ذلک قـول الله؟عز؟ ـ
مُوقِنِیـنَ و منهـا المعرفـة بقدم بارئه و 

ْ
رْضِ وَ لِیَکُـونَ مِـنَ ال

َ ْ
ـماواتِ وَ الأ کُـوتَ السَّ

َ
إِبْراهِیـمَ مَل

کب و القمر و الشـمس فاسـتدل بأفول  توحیده و تنزیهه عن التشـبیه حتّی نظر إلی الکوا
کل واحد منها علی حدثه و بحدثه علی محدثه ثم علمه؟س؟ بأن الحکم بالنجوم خطأ 
ـی سَـقِیمٌ و إنّمـا قیـده الله سـبحانه بالنظـرة   إِنِّ

َ
جُـومِ. فَقـال فـی قولـه؟عز؟ ـــ فَنَظَـرَ نَظْـرَةً فِـی النُّ

 بعـد النظـرة الثانیـة بدلالـة
ّ

الواحـدة لأن النظـرة الواحـدة لا توجـب الخطـأ إلا
کَ 

َ
 ل

َ
یْکَ وَ لا

َ
انِیَةُ عَل

َ
کَ وَ الثّ

َ
ظْرَةِ ل  النَّ

ُ
ل وَّ

َ
قول النّبی؟ص؟ لما قال لأمیر المؤمنین؟س؟ یَا عَلِیُّ أ   ــ

ماثِیلُ  بِیهِ وَ قَوْمِهِ ما هذِهِ التَّ
َ
 لِأ

َ
 و منها الشجاعة و قد کشفت الأیام عنه بدلالة قوله؟عز؟ ــ إِذْ قال

نْتُمْ وَ آباؤُکُمْ فِی ضَلالٍ 
َ
قَدْ کُنْتُمْ أ

َ
 ل

َ
ها عابِدِینَ. قال

َ
وا وَجَدْنا آباءَنا ل

ُ
کِفُونَ. قال ها عا

َ
نْتُمْ ل

َ
تِی أ

َّ
 ال

رْضِ 
َ ْ
ـماواتِ وَ الأ کُمْ رَبُّ السَّ بُّ  بَلْ رَ

َ
عِبِیـنَ. قال

َّ
نْـتَ مِـنَ اللا

َ
مْ أ

َ
حَـقِّ أ

ْ
 جِئْتَنـا بِال

َ
ـوا أ

ُ
مُبِیـنٍ. قال

وا مُدْبِرِینَ. 
ُّ
نْ تُوَل

َ
صْنامَکُمْ بَعْدَ أ

َ
 أ

َ
کِیدَنّ

َ َ
اهِدِینَ. وَ تَالِله لأ

َ
نَا عَلی ذلِکُمْ مِنَ الشّ

َ
ذِی فَطَرَهُنَّ وَ أ

َّ
 ال

ألوفـا مـن  الواحـد  الرجـل  یَرْجِعُـونَ و مقاومـة  یْـهِ 
َ
إِل هُـمْ 

َّ
عَل

َ
ل هُـمْ 

َ
ل کَبِیـراً   

َّ
إِلا هُـمْ جُـذاذاً 

َ
فَجَعَل

حَلِیمٌ 
َ
 إِبْراهِیـمَ ل

َ
ــ إِنّ ــ ثـم الحلـم مضمـن معنـاه فـی قولـه؟عز؟ ـ أعـداء الله؟عز؟ تمـام الشـجاعة ـ

اهٌ مُنِیـبٌ ثـم السـخاء و بیانـه فـی حدیـث ضیـف إبراهیـم المکرمیـن ثـم العزلـة عـن أهل  وَّ
َ
أ

کُمْ وَ ما تَدْعُونَ مِنْ دُونِ الِله الآیة و الأمر 
ُ
عْتَزِل

َ
البیت و العشـیرة مضمن معناه فی قوله ــ وَ أ

بَـتِ لِـمَ تَعْبُـدُ مـا لا یَسْـمَعُ وَ 
َ
بالمعـروف و النهـی عـن المنکـر بیـان ذلـک فـی قولـه؟عز؟ ـــ یـا أ

بِعْنِـی 
َ
تِـکَ فَاتّ

ْ
ـمْ یَأ

َ
ـمِ مـا ل

ْ
عِل

ْ
ـی قَـدْ جاءَنِـی مِـنَ ال بَـتِ إِنِّ

َ
لا یُبْصِـرُ وَ لا یُغْنِـی عَنْـکَ شَـیْئاً. یـا أ

B
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خِرِینَ« 
ْ

ی لِسَانَ صِدْقٍ فِی الآ ِ
ّ
اهل سنّت نیز از امام صادق؟س؟ در تفسیر »وَ اجْعَل ل

که فرمود:  کرده اند  نقـل 

مقصود از این آیه علیّ بن ابیطالب؟س؟ است، و چون ولایت او بر ابراهیم؟س؟ 

یّـه ی مـن قـرار ده و خداونـد دعـای  عرضـه شـد ابراهیـم گفـت: »خدایـا او را از ذر
او را اجابـت نمود.1

بٍ سَلِیمٍ«2
ْ
تَی الَلَّه بِقَل

َ
 مَنْ أ

َّ
 بَنُونَ * إِل

َ
 وَ ل

ٌ
 یَنفَعُ مَال

َ
»یَوْمَ ل

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـه چـون خـدا را ملاقـات می کنـد، جز ]محبّـت[ خدا  قلـب سـلیم قلبـی اسـت 

بَتِ 
َ
ـا. یا أ حْمنِ عَصِیًّ کانَ لِلرَّ ـیْطانَ 

َ
 الشّ

َ
ـیْطانَ إِنّ

َ
بَـتِ لا تَعْبُـدِ الشّ

َ
ا. یـا أ یًّ هْـدِکَ صِراطـاً سَـوِ

َ
أ

ا و دفع السـیئة بالحسـنة  ـیْطانِ وَلِیًّ
َ

حْمنِ فَتَکُونَ لِلشّ ـکَ عَذابٌ مِنَ الرَّ نْ یَمَسَّ
َ
خافُ أ

َ
إِنِّی أ

ـکَ وَ  رْجُمَنَّ
َ َ
ـمْ تَنْتَـهِ لأ

َ
ئِـنْ ل

َ
نْـتَ عَـنْ آلِهَتِـی یـا إِبْراهِیـمُ ل

َ
 راغِـبٌ أ

َ
و ذلـک لمـا قـال لـه أبـوه ـــ أ

ا و  ـهُ کانَ بِی حَفِیًّ
َ
ی إِنّ بِّ کَ رَ

َ
سْـتَغْفِرُ ل

َ
یْکَ سَأ

َ
ـ سَـلامٌ عَل ـا فقـال فـی جواب أبیه ـ اهْجُرْنِـی مَلِیًّ

ذِی هُوَ یُطْعِمُنِی وَ یَسْـقِینِ. وَ 
َّ
قَنِی فَهُوَ یَهْدِینِ. وَ ال

َ
ـذِی خَل

َّ
ـ ال التـوکل بیـان ذلـک فـی قولـه ـ

نْ یَغْفِرَ لِی خَطِیئَتِی 
َ
طْمَعُ أ

َ
ـذِی أ

َّ
ـذِی یُمِیتُنِـی ثُمَّ یُحْیِینِ. وَ ال

َّ
إِذا مَرِضْـتُ فَهُـوَ یَشْـفِینِ. وَ ال

حِقْنِی 
ْ
ل

َ
ـ رَبِّ هَبْ لِـی حُکْماً وَ أ یـنِ ثـم الحکـم و الانتمـاء إلـی الصالحین فی قوله ـ یَـوْمَ الدِّ

 بحکـم الله؟عز؟ و لا یحکمون بالآراء 
ّ

الِحِیـنَ یعنـی بالصالحیـن الذیـن لا یحکمون إلا بِالصَّ
ـ وَ  و المقاییـس حتّـی یشـهد لـه مـن یکون بعده من الحجج بالصدق بیـان ذلک فی قوله ـ
خِرِیـنَ أراد فـی هـذه الأمـة الفاضلـة فأجابـه الله و جعل له و 

ْ
اجْعَـلْ لِـی لِسـانَ صِـدْقٍ فِـی الآ

ـ وَ  لغیـره مـن أنبیائـه لسـان صـدق فـی الآخرین و هو علـی بن أبی طالب؟س؟ و ذلـک قوله ـ
ـا. ]معانـی الأخبـار، ص 126، ح 1[ هُـمْ لِسـانَ صِـدْقٍ عَلِیًّ

َ
نـا ل

ْ
جَعَل

خِرِینَ عن أبـی عبد الله جعفر بن محمّد؟س؟ 
ْ

قولـه تعالـی وَ اجْعَـلْ لِـی لِسـانَ صِدْقٍ فِی الآ  .1
هُـمَّ اجعلـه مـن 

َّ
قـال هـو علـی بـن أبی طالـب عرضـت ولایتـه علـی إبراهیـم؟س؟ فقـال اَلل

یتـی ففعـل الله ذلـک . ]کشـف الغمـة فـی معرفـة الأئمّـة، ج 1، ص 320[ ذر
سوره ی شعراء، آیات 88 و 89.  .2
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کـه در آن شـرک و یـا شـک باشـد، سـاقط و بـی  در آن نباشـد، و فرمـود: هـر قلبـی 

کـه قلوب شـان بـرای  ارزش اسـت و هـدف پیامبـران از زهـد در دنیـا ایـن بـوده 
آخـرت فـارغ باشـد.1

و نیز فرمود: 

کـه سـالم از حـبّ دنیـا باشـد. و مؤیّـد ایـن روایت اسـت  قلـب سـلیم ایـن اسـت 
ِ خَطِیئَـةٍ.«2

کُلّ سُ 
ْ
نْیَـا رَأ

ُ
کـه فرمـود: »حُـبُ الدّ سـخن رسـول خـدا؟ص؟ 

و نیز فرمود: 

که سـلامت  که دارای نیّت صادق باشـد، دارای قلب سـالم اسـت، چرا  کسـی 

کـه  امـور خالـص می نمایـد، چنـان  را در همـه  نیّـت  از آفت هـای دنیـا،  قلـب 
ـبٍ سَـلِیمٍ.«3

ْ
تَـی الَلَّه بِقَل

َ
 مَـنْ أ

َّ
 بَنُـونَ * إِل

َ
 وَ ل

ٌ
 یَنفَـعُ مَـال

َ
خداونـد می فرمایـد: »یَـوْمَ ل

إِبْلِیـسَ  جُنُـودُ  وَ   * غَـاوُونَ 
ْ
ال وَ  هُـمْ  فِیهَـا  کُبْکِبُـوا 

َ
ف  …* غَاوِیـنَ 

ْ
لِل جَحِیـمُ 

ْ
ال زَتِ  بُـرِّ  »وَ 
جْمَعُونَ *…«4

َ
أ

گوید:  ابوبصیر 

غَـاوُونَ« فرمـود: مقصـود از این 
ْ
کُبْکِبُـوا فِیهَـا هُـمْ وَ ال

َ
امـام صـادق؟س؟ در تفسـیر »ف

ـبُ 
ْ
قَل

ْ
 ال

َ
ـبٍ سَـلِیمٍ قَـال

ْ
تَـی الَله بِقَل

َ
 مَـنْ أ

َّ
تُهُ عَـنْ قَـوْلِ الِله؟ج؟ ـــ إِلا

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
سْـنَادِ قَـال ِ

ْ
ا الإ

َ
وَ بِهَـذ  .1

وْ شَـکٌّ فَهُـوَ 
َ
ـبٍ فِیـهِ شِـرْکٌ أ

ْ
 قَل

ُ
کُلّ  وَ 

َ
حَـدٌ سِـوَاهُ قَـال

َ
یْـسَ فِیـهِ أ

َ
ـهُ وَ ل بَّ قَـی رَ

ْ
ـذِی یَل

َّ
ـلِیمُ ال السَّ

خِـرَةِ. ]کافـی، ج 2، ص 16، ح 5[
ْ

وبُهُـمْ لِلآ
ُ
قُل لِتَفْـرُغَ  نْیَـا 

ُ
الدّ فِـی  هْـدَ  الزُّ رَادُوا 

َ
أ مَـا 

َ
إِنّ وَ  سَـاقِطٌ 

ی عـن الصّـادق؟س؟ أنـه قـال هـو القلب الذی سـلم من حب الدنیـا و یؤیده قول النّبی  رو  .2
کل خطیئـة. ]مجمـع البیـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 7، ص 305[ ص: حـب الدنیـا رأس 

فی مصباح الشـریعة قال الصّادق؟س؟ صاحب النیة الصّادقة صاحب القلب السـلیم،   .3
کلهـا قـال الله  لان سـلامة القلـب مـن هواجـس المذکـورات. تخلـص النیـة لله فـی الأمـور 
ـبٍ سَـلِیمٍ. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، 

ْ
تَـی الَله بِقَل

َ
 مَـنْ أ

َّ
 وَ لا بَنُـونَ إِلا

ٌ
تعالـی: یَـوْمَ لا یَنْفَـعُ مـال

سوره ی شعراء، آیات 95-91.ص 58، ح 51[  .4
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کـه بـا زبـان خـود عدالت را توصیـف می نماینـد و بر خلاف  آیـه کسـانی هسـتند 
آن عمـل می کننـد.1

امام باقر؟س؟ فرمود: 
یّه ی إبلیس اند از شیاطین.2 جنود ابلیس، ذر

که فرمود:  و در تفسیر علی بن ابراهیم از امام صادق؟س؟ نقل شده 

ایـن آیـه دربـاره بنی امیّـه نـازل شـده و مقصـود از »غَـاوُونَ« بنـی عبّـاس هسـتند. 

مِینَ« این 
َ
عَال

ْ
یکُم بِـرَبِّ ال سـپس علـیّ بـن ابراهیـم؟ره؟ گوید: مقصـود از »إِذْ نُسَـوِّ

کـه پیـروان بنی امیّـه و بنـی عبّـاس بـه پیشوایان شـان در دوزخ می گوینـد:  اسـت 

جـای  بـه  را  شـما  کـه  چـرا  بودیـم،  آشـکاری  گم راهـی  در  مـا  سـوگند  خـدا  »بـه 

کـردم و شـما را اربابان  پـروردگار عالمیـن و همتـای او گرفتیـم و از شـما اطاعـت 
 صَدِیـقٍ حَمِیـمٍ.«3

َ
نَـا مِـن شَـافِعِینَ * وَ ل

َ
مَـا ل

َ
خـود دانسـتیم« و سـپس می گوینـد: »ف

مُؤْمِنِینَ«4
ْ
نَکُونَ مِنَ ال

َ
ةً ف کَرَّ نَا 

َ
 ل

َ
نّ

َ
وْ أ

َ
ل

َ
 صَدِیقٍ حَمِیمٍ * ف

َ
نَا مِن شَافِعِینَ * وَ ل

َ
مَا ل

َ
»ف

سـعید  أبـی  عـن  الحلبـی،  عـن  النضـر،  عـن  )الزهـد(:  کتـاب  فـی  سـعید  بـن  الحسـین   .1
وَ  هُـمْ  فِیهـا  فَکُبْکِبُـوا  أبـی جعفـر؟س؟، فـی قولـه تعالـی:  أبـی بصیـر، عـن  المـکاری، عـن 
غاوُونَ، قال: »هم قوم وصفوا عدلا بألسـنتهم، ثم خالفوا إلی غیره«. ]البرهان فی تفسـیر 

ْ
ال

کتـاب زهـد، ص 68، ح 181[ القـرآن، ج 4، ص 176، ح 3؛ 
ـیَاطِینِ. 

َ
تُهُ مِنَ الشّ یَّ جْمَعُونَ جُنُودُ إِبْلِیسَ ذُرِّ

َ
یـنَ… وَ جُنُـودُ إِبْلِیسَ أ غاوِ

ْ
جَحِیـمُ لِل

ْ
زَتِ ال وَ بُـرِّ  .2

]الکافـی، ج 2، ص 31[
ـوا وَ هُـمْ فِیهـا یَخْتَصِمُـونَ 

ُ
غـاوُونَ« هـم بنـو فـلان قال

ْ
و فـی خبـر آخـر قـال هـم بنـو أمیـة »وَ ال  .3

کـم  مِیـنَ یقولـون لمـن تبعوهـم أطعنا
َ
عال

ْ
یکُمْ بِـرَبِّ ال فِـی ضَـلالٍ مُبِیـنٍ إِذْ نُسَـوِّ

َ
ـا ل کُنَّ تَـالِله إِنْ 

حَمِیـمٍ.  صَدِیـقٍ  لا  وَ  شـافِعِینَ  مِـنْ  نـا 
َ
ل فَمـا  یقولـون  ثـم  أربابـا  فصرتـم  الله  أطعنـا   کمـا 

سوره ی شعراء، آیات 102-100.]تفسیر القمّی، ج 2، ص 123[  .4
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گوید:  عبد الحمید وابشی 

کـه بـه همـه محرمـات و محـارم  بـه امـام باقـر؟س؟ گفتـم: مـا را همسـایه ای اسـت 

الهـی بـی حرمتـی می کنـد، حتّـی نمـاز را تـرک می نمایـد تـا چـه رسـد واجبـات 

ک و بـزرگ دانسـت  دیگـر را؟ امـام؟س؟ فرمـود: »سـبحان اللَّه« و عمـل او را خطرنـا

و سـپس فرمـود: »آیـا بدتـر از او را بـه تو خبـر بدهم؟« گفتم: آری، فرمود: بدتر از او 

ناصبـی و دشـمن مـا ]و دشـمن شـیعیان مـا[ می باشـد.

که فرمود:  تا این 

که نام ما اهل بیت را بشنود و قلب او برای ما رقّت  که هر بنده ای  گاه باش  تو آ

ئکـه خداونـد دسـت رحمـت به پشـت او می کشـند، و همه  کنـد قطعـاً ملا پیـدا 

کـه او را از  گناهـی انجـام داده باشـد  کـه  گناهـان او بخشـوده می شـود، جـز ایـن 

کرده باشـد، و شـفاعت در قیامت پذیرفته اسـت و لکن درباره ی  ایمان خارج 

ناصبـی پذیرفتـه نمی شـود، و بسـا مؤمـن بـرای همسـایه خـود شـفاعت می کنـد 

کـه او هیـچ عمـل خیـری نـدارد و مؤمن می گوید: »خدایا این همسـایه  در حالـی 

مـن بـود و بـه مـن آزاری نمی کـرد و خداونـد شـفاعت او را دربـاره ی آن همسـایه 

می پذیـرد و می فرمایـد: مـن پـروردگار تـو هسـتم و من سـزاوارترم کـه از تو حمایت 

کنـم« پـس خداونـد شـفاعت مؤمـن را دربـاره ی همسـایه او می پذیـرد و او را بـه 

کار خوبـی نداشـته اسـت، سـپس فرمـود:  کـه هیـچ  بهشـت می بـرد، در حالـی 

پایین تریـن مؤمنیـن حـق شـفاعت از سـی نفـر را دارنـد، و در چنیـن وقتـی اهـل 
 صَدِیـقٍ حَمِیـمٍ.«1

َ
نَـا مِـن شَـافِعِینَ * وَ ل

َ
مَـا ل

َ
آتـش می گوینـد: »ف

ـالٍ عَنْ 
َ

حَسَـنِ بْنِ عَلِـیِّ بْنِ فَضّ
ْ
ـدِ بْـنِ عِیسَـی عَنِ ال حْمَـدَ بْـنِ مُحَمَّ

َ
ـدُ بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ أ مُحَمَّ  .1

تُ 
ْ
 قُل

َ
بِی جَعْفَـرٍ؟س؟ قَال

َ
وَابِشِـیِّ عَنْ أ

ْ
حَمِیدِ ال

ْ
بَانٍ عَنْ عَبْدِ ال

َ
عَلِـیِّ بْـنِ عُقْبَـةَ عَـنْ عُمَـرَ بْـنِ أ

 
َ

 عَـنْ غَیْرِهَـا فَقَـال
ً

ةَ فَضْـلا
َ

ـلا یَتْـرُکُ الصَّ
َ
ـهُ ل

َ
ـی إِنّ هَـا حَتَّ

َّ
کُل مَحَـارِمَ 

ْ
نَـا جَـاراً یَنْتَهِـکُ ال

َ
 ل

َ
ـهُ إِنّ

َ
ل

B
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اهمیّت دوست و صدیق در قیامت

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـه اهـل دوزخ قبل  بـه قـدری منزلـت صَدیـق و دوسـت در قیامـت بـزرگ اسـت 

از خویشـان به دوسـتان خود پناهنده می شـوند و از آنان فریادرسـی می طلبند، 
 صَدِیـقٍ حَمِیمٍ.«1

َ
نَا مِـن شَـافِعِینَ * وَ ل

َ
مَـا ل

َ
کـه خداونـد می فرمایـد: »ف چنـان 

که می فرمود:  جابر بن عبدالله انصاری می گوید: از رسول خدا؟ص؟ شنیدم 

کـه دوسـت  مؤمـن در بهشـت می گویـد: دوسـت مـن فلانـی چـه شـد؟ در حالـی 

 او در دوزخ قـرار دارد، پـس خداونـد متعـال می فرمایـد: »دوسـت او را بـه بهشـت 

نَـا شَـرٌّ 
َ
اصِـبُ ل  النَّ

َ
ـی قَـال

َ
ـتُ بَل

ْ
خْبِرُکُـمْ بِمَـنْ هُـوَ شَـرٌّ مِنْـهُ قُل

ُ
 أ

َ
 لا

َ
عْظَـمَ ذَلِـکَ أ

َ
سُـبْحَانَ الِله وَ أ

ئِکَةُ ظَهْرَهُ 
َ

مَلا
ْ
 مَسَحَتِ ال

َّ
 لِذِکْرِنَا إِلا

ُ
بَیْتِ فَیَرِقّ

ْ
هْلُ ال

َ
کَرُ عِنْدَهُ أ

ْ
یْسَ مِنْ عَبْدٍ یُذ

َ
هُ ل

َ
مَا إِنّ

َ
مِنْهُ أ

ـةٌ وَ مَا 
َ
مَقْبُول

َ
ـفَاعَةَ ل

َ
 الشّ

َ
یمَـانِ وَ إِنّ ِ

ْ
نْـبٍ یُخْرِجُـهُ مِـنَ الإ

َ
نْ یَجِـی ءَ بِذ

َ
 أ

َّ
هَـا إِلا

ُّ
کُل ـهُ ذُنُوبُـهُ 

َ
وَ غُفِـرَ ل

کَانَ   یَـا رَبِّ جَـارِی 
ُ

ـهُ حَسَـنَةٌ فَیَقُـول
َ
یَشْـفَعُ لِجَـارِهِ وَ مَـا ل

َ
مُؤْمِـنَ ل

ْ
 ال

َ
ـلَ فِـی نَاصِـبٍ وَ إِنّ تُقُبِّ

کَافَـی  حَـقُّ مَـنْ 
َ
نَـا أ

َ
ـکَ وَ أ بُّ نَـا رَ

َ
ـی أ

َ
 الُله تَبَـارَکَ وَ تَعَال

ُ
عُ فِیـهِ فَیَقُـول

َ
ذَی فَیُشَـفّ

َ ْ
ـی الأ  عَنِّ

ُ
یَکُـفّ

ثِیـنَ 
َ

یَشْـفَعُ لِثَلا
َ
مُؤْمِنِیـنَ شَـفَاعَةً ل

ْ
دْنَـی ال

َ
 أ

َ
ـهُ مِـنْ حَسَـنَةٍ ـــ وَ إِنّ

َ
ـةَ وَ مَـا ل جَنَّ

ْ
ـهُ ال

ُ
عَنْـکَ فَیُدْخِل

نا مِنْ شـافِعِینَ وَ لا صَدِیـقٍ حَمِیمٍ. ]الکافی، ج 
َ
ـ فَما ل  ـ ـارِ هْـلُ النَّ

َ
 أ

ُ
إِنْسَـاناً فَعِنْـدَ ذَلِـکَ یَقُـول

8، ص 101، ح 72[
1.  أخبرنـا جماعـة، عـن أبـی المفضـل، قـال حدثنـا أبـو جعفـر محمّـد بـن یونـس القاضـی 
الهمدانـی، قـال حدثنـا أحمـد بـن الخلیل النوفلی بالدینور، قال حدثنا عثمان بن سـعید 
المزنـی، قـال حدثنـا الحسـن بـن صالـح بـن حـی، قـال سـمعت جعفـر بـن محمّـد یقـول 
لقـد عظمـت منزلـة الصدیـق حتّـی إن أهـل النـار لیسـتغیثون بـه و یدعونـه فـی النـار قبـل 
نـا مِـنْ شـافِعِینَ وَ لا صَدِیـقٍ حَمِیـمٍ«. 

َ
القریـب و الحمیـم. قـال الله؟عز؟ مخبـرا عنهـم »فَمـا ل

]الأمالی للطوسـی، ص 517؛ البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 178، ح 9[
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نَا مِن 
َ
مَـا ل

َ
ئکـه چنیـن می کننـد، دوزخیـان می گویند: »ف نـزد او ببریـد« و چـون ملا

 صَدِیـقٍ حَمِیمٍ.«1
َ

شَـافِعِینَ * وَ ل

که می گفت: فلانی دوست من است[ فرمود:  کسی  امام باقر؟س؟ ]به 

آیـا یکـی از شـما هنـگام نیـاز دسـت خـود را در جیـب دوسـت خـود می کنـد و 

گفـت: خیـر. فرمـود: پـس شـما بـرادر و دوسـت  پـول مقـدار نیـاز خـود را بـردارد؟ 
نشـده اید.2

که فرمود:  امام صادق؟س؟ از پدران خود از رسول خدا؟ص؟ نقل نموده 

اول سخن و تیتر نامه عمل مؤمن پس از مرگ سخنانی است که مردم درباره ی 

گـر او را به  گـر او را بـه خوبـی یـاد کننـد خـوب خواهـد بـود، و ا او می گوینـد، پـس ا

کـه پـس از مـرگ بـه مؤمـن  کننـد بـد خواهـد بـود، و نخسـتین تحفـه ای  بـدی یـاد 

کـه خداونـد او و تشـییع کننـدگان او را می آمـرزد. داده می شـود، ایـن اسـت 

سپس امام صادق؟س؟ فرمود: 

]و  مسـجد  اهـل  جـز  نمی شـود  مسـجد  داخـل  الملـک!  عبـد  بـن  فضیـل  ای 

علاقه منـدان بـه آن[ و از هـر خانـواده ای نجیـب آنـان بـه مسـجد مـی رود، سـپس 

کـه کم ترین  فرمـود: ای فضیـل، اهـل مسـجد از مسـجد خـارج نمی شـود مگر آن 

فـی الخبـر المأثـور عـن جابـر بـن عبد الله قال سـمعت رسـول الله؟ص؟ یقـول إن الرجل یقول   .1
فـی الجنـة مـا فعـل صدیقـی فـلان و صدیقـه فـی الجحیـم فیقـول الله تعالـی أخرجـوا لـه 
صدیقـه إلـی الجنـة فیقـول مـن بقـی فـی النـار فمـا لنـا مـن شـافعین و لا صدیـق حمیـم. 

البیـان، ج 7، ص 305[ ]مجمـع 
کتابه نثر الدر محمّد بن علی الباقر؟س؟ قال یوما لأصحابه أ یدخل  و قال الآبی؟ره؟ فی   .2
أحدکـم یـده فـی کـم صاحبـه فیأخـذ حاجتـه مـن الدنانیـر قالـوا لا قـال فلسـتم إذا بإخوان. 

]کشـف الغمـة فـی معرفـة الأئمّـة، ج 2، ص 148؛ ربیـع الأبـرار، ج 1، ص 430[
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 بهره ی او یکی از سه چیز است، یا دعایی کرده که خداوند با آن دعا او را به بهشت 

کـرده و خداونـد بلایـی را در دنیـا از او برطـرف می کنـد، و یـا  می بـرد، و یـا دعایـی 

کـه در راه خـدا از او اسـتفاده خواهـد نمود. بـرادر و دوسـتی را پیـدا می کنـد 

سپس فرمود: رسول خدا؟ص؟ می فرمود: 

کـه ماننـد بـرادر و  مسـلمان بعـد از اسـلام فائـده و بهـره ای بـه دسـت نمـی آورد 

کـه فرمـود: ای فضیـل از فقـرای شـیعیان مـا  دوسـت در راه خـدا باشـد، تـا ایـن 

که فقیر از شیعیان ما در قیامت به اندازه ی دو قبیله ]بزرگ  دوری نکنید، چرا 

عـرب:[ ربیعـه و مضـرّ شـفاعت می کنـد.

سپس فرمود: 

که او از خداوند امان می خواهد  گویند  ای فضیل، مؤمن را به این خاطر مؤمن 

کـه هنـگام  و خداونـد بـه او امـان می دهـد، مگـر تـو سـخن خـدا را نشـنیده ای 

شـفاعت یکـی از شـما در قیامـت نسـبت بـه دوسـت خـود از قـول اهـل دوزخ 
 صَدِیـقٍ حَمِیـمٍ.«1

َ
نَـا مِـن شَـافِعِینَ * وَ ل

َ
مَـا ل

َ
می فرمایـد: »ف

1.  أخبرنـی أبـو عبـد الله محمّـد بـن محمّـد، قـال أخبرنی أبو القاسـم جعفر ابـن محمّد؟ره؟، 
أبـی  بـن  أبیـه، عـن أحمـد  بـن جعفـر الحمیـری، عـن  بـن عبـد الله  قـال حدثنـی محمّـد 
عبـد الله البرقـی، عـن شـریف بـن سـابق، عـن أبـی العبّـاس الفضـل بـن عبـد الملـک، عن 
أبـی عبـد الله جعفـر بـن محمّـد؟س؟، عـن آبائـه؟سهم؟، قـال قـال رسـول الله؟ص؟ أول عنـوان 
صحیفة المؤمن بعد موته ما یقول الناس فیه، إن خیرا فخیر، و إن شـرا فشـر، و أول تحفة 
 

ّ
کل قبیلة إلا المؤمن أن یغفر له و لمن تبع جنازته. ثم قال یا فضل، لا یأتی المسـجد من 

 نجیبها. یا فضل، إنه لا یرجع صاحب المسجد بأقل من 
ّ

کل أهل بیت إلا وافدها، و من 
إحـدی ثـلاث إمـا دعـاء یدعـو بـه یدخلـه الله بـه الجنة، و إما دعـاء یدعو به لیصـرف الله به 
عنـه بـلاء الدنیـا، و إمـا أخ یسـتفیده فـی الله؟عز؟. قـال ثـم قال رسـول الله؟ص؟ ما اسـتفاد امرؤ 
مسـلم فائـدة بعـد فائـدة الإسـلام مثـل أخ یسـتفیده فـی الله؟عز؟. ثم قـال یا فضـل، لا تزهدوا 
B
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سوره ی شعراء، آیات 105 تا 153

متن:

�نٌ  م�ی
أَ
مْ رَُ�ولٌ ا

ُ
ک

َ
ِی ل

�نّ و�نَ 106 اإِ �تُ
�تَّ  ل� �تَ

أَ
وحٌ ا وهُمْ �نُ حنُ

أَ
هُمْ ا

َ
الَ ل دنْ �ت �نَ 105 اإِ مُرَْ�ل�ی

ْ
وحٍ ال وْمُ �نُ َ�تْ �تَ �ب

�نَّ
َ
ک

�نَ 109  م�ی
َ
عال

ْ
ِ ال

 عَلی رَ�بّ
ل�َّ رِیَ اإِ ْ حب

أَ
�نْ ا رٍ اإِ

ْ حب
أَ
ِ� مِ�نْ ا �یْ

َ
مْ عَل

ُ
ک

ُ
ل ْ��أَ

أَ
عُو�نِ 108 وَ ما ا ط�ی

أَ
هَ وَ ا

َ
وا اللّ �تُ

ا�تَّ َ 107 �ن

وا  ما کا�نُ می �بِ
ْ
الَ وَ ما عِل و�نَ 111 �ت

ُ
ل رْدنَ

�أَ
ْ
عَکَ ال �بَ

کَ وَ ا�تَّ
َ
مِ�نُ ل وأْ  �نُ

أَ
وا ا

ُ
ال عُو�نِ 110 �ت ط�ی

أَ
هَ وَ ا

َ
وا اللّ �تُ

ا�تَّ َ �ن

رٌ  �ی �ن  �نَ
ل�َّ ا اإِ

َ �ن
أَ
�نْ ا �نَ 114 اإِ �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
طارِدِ ال ا �بِ

َ �ن
أَ
عُرُو�نَ 113 وَ ما ا ْ سش

وْ �تَ
َ
ِی ل

ّ
 عَلی رَ�ب

ل�َّ ُهُمْ اإِ �نْ حِسا�ب و�نَ 112 اإِ
ُ
عْمَل َ �ی

 ِ و�ن ُ �ب
وْمی کَ�نَّ �نَّ �تَ ِ اإِ

الَ رَ�بّ �نَ 116 �ت وم�ی ُ مَرْحب
ْ
�نَّ مِ�نَ ال و�نَ

ُ
ک �تَ

َ
وحُ ل ا �نُ ِ� �ی �تَ �نْ مْ �تَ

َ
�نْ ل �أِ

َ
وا ل

ُ
ال �نٌ 115 �ت �ی مُ�ب

�نیِ  مَعَُ�  مَ�نْ  وَ  اهُ  �ن �یْ َ �ب
�نْ
أَ
ا َ �ن �نَ 118  �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
ال مِ�نَ  مَِ�یَ  مَ�نْ  وَ  �نی  ِ

ّ �ب
�نَ وَ   

ً
�ا �تْ �نَ هُمْ  �نَ �یْ َ �ب وَ  �نی  �یْ َ �ب حْ  �تَ ا�نْ َ �ن  117

رُهُمْ  َ کْ�ش
أَ
�تً وَ ما کا�نَ ا �یَ

�آ
َ
لِکَ ل �نَّ �نی دن �نَ 120 اإِ �ی ا�ت �ب

ْ
عُْ� ال َ ا �ب �ن رَ�تْ عنْ

أَ
مَّ ا

ُ حُو�نِ 119 �ش ْ مَسش
ْ
کِ ال

ْ
ل �نُ

ْ
ال

وهُمْ  حنُ
أَ
هُمْ ا

َ
الَ ل دنْ �ت �نَ 123 اإِ مُرَْ�ل�ی

ْ
َ�تْ عادٌ ال �ب

مُ 122 کَ�نَّ ح�ی رنُ الرَّ �ی عَرن
ْ
هُوَ ال

َ
کَ ل َّ �نَّ رَ�ب �نَ 121 وَ اإِ �ی مِ�ن مُوأْ

 �ِ �یْ
َ
مْ عَل

ُ
ک

ُ
ل ْ��أَ

أَ
ا عُو�نِ 126 وَ ما  ط�ی

أَ
ا وَ  هَ 

َ
اللّ وا  �تُ

ا�تَّ َ �ن �نٌ 125  م�ی
أَ
ا مْ رَُ�ولٌ 

ُ
ک

َ
ِی ل

�نّ اإِ و�نَ 124  �تُ
�تَّ �تَ  ل� 

أَ
ا هُودٌ 

و�نَ 
�نُ �نِ

�تَّ �تَ وَ  و�نَ 128  ُ �ش عْ�بَ �تَ �تً  �یَ
آ
ا عٍ  ر�ی کُلِّ  �بِ و�نَ  �نُ �بْ

�تَ  
أَ
ا �نَ 127  م�ی

َ
عال

ْ
ال  ِ

عَلی رَ�بّ  
ل�َّ اإِ رِیَ  ْ حب

أَ
ا �نْ  اإِ رٍ  ْ حب

أَ
ا مِ�نْ 

عُو�نِ 131 وَ  ط�ی
أَ
هَ وَ ا

َ
وا اللّ �تُ

ا�تَّ َ �نَ 130 �ن ار�ی َ �بّ َ مْ حب �تُ ْ طَسش َ مْ �ب �تُ ْ طَسش َ ا �ب دن ُ�و�نَ 129 وَ اإِ
ُ
ل �نْ

مْ �تَ
ُ
ک

َّ
عَل

َ
عَ ل مَ�ا�نِ

�نّیِ  و�نٍ 134 اإِ ا�تٍ وَ عُ�یُ
َ �نّ َ �نَ 133 وَ حب �ی �ن َ عامٍ وَ �ب �نْ

أَ
ا کُمْ �بِ

َ
مَّ�

أَ
مُو�نَ 132 ا

َ
عْل ما �تَ کُمْ �بِ

َ
مَّ�

أَ
ی ا �ن

َّ
وا ال �تُ

ا�تَّ

�نَ  �ی واعِطن
ْ
�نْ مِ�نَ ال

ُ
ک مْ �تَ

َ
مْ ل

أَ
�تَ ا  وَعَطنْ

أَ
ا ا �ن �یْ

َ
وا َ�واءٌ عَل

ُ
ال مٍ 135 �ت �ی وْمٍ عَطن َ ا�بَ �ی مْ عَ�ن

ُ
ک �یْ

َ
ا�نُ عَل �ن

أَ
ا

لِکَ  �نی دن �نَّ  اإِ اهُمْ  �ن
ْ
ک

َ
هْل

أَ
ا َ �ن وهُ  ُ �ب

�نَّ
َ
ک

�نَ �نَ 138  �ی �ب
مُعَ�نَّ �بِ ْ��نُ 

�نَ 137 وَ ما �نَ ل�ی وَّ
أَ
�

ْ
ال �تُ 

ُ
ل  �نُ

ل�َّ اإِ ا 
�نْ ه�ن اإِ  136

مُودُ 
َ �ش َ�تْ  �ب

مُ 140 کَ�نَّ ح�ی الرَّ رنُ  �ی عَرن
ْ
ال هُوَ 

َ
ل کَ  َّ رَ�ب  

�نَّ اإِ وَ  �نَ 139  �ی مِ�ن مُوأْ رُهُمْ  َ کْ�ش
أَ
ا وَ ما کا�نَ  �تً  �یَ

�آ
َ
ل

فـی فقـراء شـیعتنا، فـإن الفقیـر منهـم لیشـفع یـوم القیامة فی مثـل ربیعة و مضر. ثـم قال یا 
فضـل، إنّمـا سـمی المؤمـن مؤمنـا لأنـه یؤمن علـی الله فیجیز الله أمانه. ثم قال أ ما سـمعت 
نا 

َ
الله )تعالـی( یقـول فـی أعدائکـم إذا رأوا شـفاعة الرجل منکم لصدیقه یـوم القیامة »فَما ل

مِـنْ شـافِعِینَ وَ لا صَدِیـقٍ حَمِیـمٍ«. ]امالـی طوسـی، ج 1، ص 45[
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هَ 
َ
وا اللّ �تُ

ا�تَّ َ �نٌ 143 �ن م�ی
أَ
مْ رَُ�ولٌ ا

ُ
ک

َ
ِی ل

�نّ و�نَ 142 اإِ �تُ
�تَّ  ل� �تَ

أَ
وهُمْ �الِحٌ ا حنُ

أَ
هُمْ ا

َ
الَ ل دنْ �ت �نَ 141 اإِ مُرَْ�ل�ی

ْ
ال

و�نَ �نی ما 
ُ
رَک �تْ  �تُ

أَ
�نَ 145 ا م�ی

َ
عال

ْ
ِ ال

 عَلی رَ�بّ
َ
لّ� رِیَ اإِ ْ حب

أَ
�نْ ا رٍ اإِ

ْ حب
أَ
ِ� مِ�نْ ا �یْ

َ
مْ عَل

ُ
ک

ُ
ل ْ��أَ

أَ
عُو�نِ 144 وَ ما ا ط�ی

أَ
وَ ا

الِ  �ب �بِ
ْ
و�نَ مِ�نَ ال حِ�تُ �نْ مٌ 148 وَ �تَ �ی عُها هَ�ن

ْ
لٍ طَل �نْ

رُوعٍ وَ �نَ و�نٍ 147 وَ رنُ ا�تٍ وَ عُ�یُ
َ �نّ َ �نَ 146 �نی حب �ی مِ�ن

آ
ا ا هاهُ�ن

سُِ�و�نَ �نیِ  �نْ ُ �نَ �ی �ی �ن
َّ
�نَ 151 ال �ی مُسْرِ�ن

ْ
مْرَ ال

أَ
عُوا ا ط�ی عُو�نِ 150 وَ ل� �تُ ط�ی

أَ
هَ وَ ا

َ
وا اللّ �تُ

ا�تَّ َ �نَ 149 �ن ارِه�ی  �ن
ً
ا و�ت �یُ ُ �ب

�نَ 153 ر�ی مُسَحَّ
ْ
�نْ�تَ مِ�نَ ال

أَ
ما ا

�نَّ وا اإِ
ُ
ال ْ�لِحُو�نَ 152 �ت ُ رْ�نِ وَ ل� �ی

�أَ
ْ
ال

¬Kj

لغات:

گویند، و »رذیله« نقیض فضیلت است،  »أرذلون و أرذال« افراد پست و بی ارزش را 

طْـرَدَه« یعنـی جعلـه طریـداً، و »رَجْـم« 
َ
کـردن بـا تنفّـر اسـت، و »أ و »طَـرْد« بـه معنـای دور 

گوینـد،  سـنگ پرانـدن اسـت، و بـه تیرانـدازی رجـم نمی گوینـد، و »مشـتوم« را مرجـوم 

کـه در معنـای شـتم وجـود دارد، و »انتهـاء و نهایـت« رسـیدن بـه حـدّ  به خاطـر مذمّتـی 

که با حکم  گویند، چرا  کم را »فتّاح«  معین است، و »فتح« به معنای حکم است و حا

یاع  خـود فتـح و فصـل می کنـد، و »ریـع« بـه معنای ارتفـاع و بلندی اسـت، و جمع آن ار

یعـة می باشـد، و »مصانـع« جمـع مصنـع بـه معنـای مأخـذ آب اسـت، و بـه معنـای  و ر

یانـه و شمشـیر  قصـور و حصـون آمـده اسـت، و »بطـش« بـه معنـای ضربـت و قتـل بـا تاز

کـه دارای علـوّ مرتبـه باشـد، و ایـن  اسـت، و »جبّـار« صاحـب قـدرت و سـلطانی اسـت 

صفنـت دربـاره ی خداونـد مـدح و سـتایش اسـت و دربـاره ی غیـر او مذمّت اسـت چرا 

گفتـه می شـود و عبـد لایـق آن نخواهـد بـود، و »طلعهـا  ـف 
ّ
کـه ایـن معنـا در عبـد بـا تکل

ه« یعنـی نقصه، و »هضم الطعام« یعنی لطف، و 
َ

هضیـم« یعنـی لطیـف، و »هَضَمَـه حَقّ

که صاحب  یانی است  که پیاپی سحر شده باشد، و »سوء« ز گویند  کسی را  ر«  »مُسَحَّ

یـان بـا خبر شـود. آن از آن ز
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ترجمه:

کردند، )105(  و پروردگار تو عزیز و رحیم اسـت! )104( قوم نوح رسـولان را تکذیب 

ماً من 
ّ
که برادرشـان نوح به آنان گفت: »آیا تقوا پیشـه نمی کنید؟! )106( مسـل هنگامی 

برای شـما پیامبری امین هسـتم! )107( تقوای الهی پیشـه کنید و مرا اطاعت نمایید! 

)108( مـن بـرای ایـن دعـوت، هیـچ مـزدی از شـما نمی طلبـم اجـر مـن تنهـا بـر پـروردگار 

کنیـد و مـرا اطاعـت نماییـد!« )110(  عالمیـان اسـت! )109( پـس، تقـوای الهـی پیشـه 

ی  کـه افـراد پسـت و بـی ارزش از تـو پیـرو یـم در حالـی  گفتنـد: »آیـا مـا بـه تـو ایمـان بیاور

کاری داشـته اند! )112(  گفـت: »مـن چـه می دانـم آن هـا چـه  کرده انـد؟!« )111( )نـوح( 

گـر شـما می فهمیدیـد! )113( و مـن هرگـز  حسـاب آن هـا تنهـا بـا پـروردگار مـن اسـت ا

گفتنـد:  کـرد. )114( مـن تنهـا انذارکننـده ای آشـکارم.« )115(  مؤمنـان را طـرد نخواهـم 

گـر )از حرفهایـت( دسـت برنـداری، سـنگباران خواهی شـد!« )116( گفت:  »ای نـوح! ا

کنون میان من و آن ها جدایی بیفکن  کردند! )117( ا »پروردگارا! قوم من، مرا تکذیب 

کـه بـا او  کـه بـا مـن هسـتند رهایـی بخـش!« )118( مـا، او و کسـانی را  و مـرا و مؤمنانـی را 

کـه پـر )از انسـان و انـواع حیوانات( بود، رهایی بخشـیدیم! )119(  بودنـد، در آن کشـتی 

کردیـم! )120( در ایـن ماجـرا نشـانه روشـنی اسـت امّـا بیشـتر آنـان  سـپس بقیـه را غـرق 

مؤمـن نبودنـد. )121( و پـروردگار تـو عزیـز و رحیـم اسـت. )122( قـوم عـاد )نیـز( رسـولان 

گفـت: »آیـا تقـوا پیشـه  کـه برادرشـان هـود  کردنـد، )123( هنگامـی  )خـدا( را تکذیـب 

نمی کنیـد؟! )124( مسـلماً مـن بـرای شـما پیامبـری امیـن هسـتم. )125( پـس تقـوای 

کنیـد و مـرا اطاعـت نماییـد! )126( مـن در برابـر ایـن دعـوت، هیـچ اجـر و  الهـی پیشـه 

پاداشـی از شـما نمی طلبـم اجـر و پـاداش مـن تنهـا بـر پـروردگار عالمیان اسـت. )127( 

ید؟! )128( و قصرها  ی هوا و هوس می ساز آیا شما بر هر مکان مرتفعی نشانه ای از رو
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و   )129( بمانیـد؟!  جاودانـه  دنیـا  در  شـاید  می کنیـد  بنـا  محکـم  و  زیبـا  قلعه هـای  و 

کـه کسـی را مجـازات می کنیـد همچـون جبّـاران کیفـر می دهیـد! )130( پس  هنگامـی 

کنید و مرا اطاعت نمایید! )131( و از )نافرمانی( خدایی بپرهیزید  تقوای الهی پیشه 

پایـان و نیـز  کـرده )132( شـما را بـه چهار کـه می دانیـد امـداد  کـه شـما را بـه نعمتهایـی 

پسـران )لایـق و برومنـد( امـداد فرمـوده )133( همچنیـن بـه باغهـا و چشـمه ها! )134( 

کنیـد،( مـن بـر شـما از عـذاب روزی بـزرگ می ترسـم!« )135( آن هـا ]قـوم  کفـران  گـر  )ا

عـاد[ گفتنـد: »بـرای مـا تفـاوت نمی کنـد، چـه مـا را انـذار کنـی یا نکنـی )بیهـوده خود را 

خسـته مکن(! )136( این همان روش )و افسـانه های( پیشـینیان اسـت! )137( و ما 

کردنـد، مـا هـم نابودشـان  هرگـز مجـازات نخواهیـم شـد!« )138( آنـان هـود را تکذیـب 

گاهان( ولی بیشـتر آنـان مؤمن نبودند!  کردیـم و در ایـن، آیـت و نشـانه ای اسـت )بـرای آ

)139( و پـروردگار تـو عزیـز و رحیـم اسـت! )140( قـوم ثمـود رسـولان )خـدا( را تکذیـب 

گفت: »آیا تقوا پیشـه نمی کنید؟! )142( من  که صالح به آنان  کردند، )141( هنگامی 

کنیـد و مـرا اطاعـت  بـرای شـما پیامبـری امیـن هسـتم! )143( پـس تقـوای الهـی پیشـه 

نماییـد! )144( مـن در برابـر ایـن دعـوت، اجـر و پاداشـی از شـما نمی طلبـم اجـر مـن 

تنهـا بـر پـروردگار عالمیـان اسـت! )145( آیـا شـما تصـوّر می کنیـد همیشـه در نهایـت 

کـه این جاسـت می مانیـد، )146( در ایـن باغهـا و چشـمه ها،  امنیّـت در نعمتهایـی 

کـه میوه هایـش شـیرین و رسـیده اسـت؟! )148(  )147( در ایـن زراعتهـا و نخلهایـی 

یـد! )149( پـس  کوه هـا خانه هایـی می تراشـید، و در آن بـه عیـش و نـوش می پرداز و از 

از خـدا بترسـید و مـرا اطاعـت کنیـد! )150( و فرمـان مسـرفان را اطاعـت نکنید! )151( 

گفتند: »)ای صالح!(  که در زمین فساد می کنند و اصلاح نمی کنند!« )152(  همانها 

تـو از افسـون شـدگانی )و عقـل خـود را از دسـت داده ای!( )153(
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
مُرْسَلِینَ«1

ْ
بَتْ قَوْمُ نُوحٍ ال

َّ
»کَذ

امام باقر؟س؟ می فرماید: 
مقصود از مرسلین حضرت نوح و پیامبران قبل از او تا آدم؟سهم؟اند.2

ونَ«3
ُ
رْذَل

َ ْ
بَعَکَ ال

َ
کَ وَ اتّ

َ
نُؤْمِنُ ل

َ
وا أ

ُ
»قَال

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم قمّی 
ونَ«، فقرا هستند.4

ُ
رْذَل

َ ْ
مقصود از »ال

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

« یعنی نوح پس از تکذیب شـدن، و ایمان 
ً
تْحا

َ
تَـحْ بَیْنِـی وَ بَیْنَهُـمْ ف

ْ
اف

َ
مقصـود از »ف

نیـاوردن مـردم بـه او، بـه خـدای خـود گفـت: »اِقـض بینـی و بینهـم قضـاءً« یعنـی 
خدایـا تـو بیـن من و آنـان حکم کن.5

بَاقِینَ *…«6
ْ
غْرَقْنَا بَعْدُ ال

َ
مَشْحُونِ * ثُمَّ أ

ْ
کِ ال

ْ
فُل

ْ
عَهُ فِی ال نجَیْنَاهُ وَ مَن مَّ

َ
أ

َ
»ف

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

کامل شده و تنها باید به  که ساختار آن  گویند  کشتی را  مَشْحُونِ«، آن 
ْ
کِ ال

ْ
ل

ُ
»ف

کـه آنان از  یـعٍ آیَـةً تَعْبَثُـونَ« ایـن اسـت   تَبْنُـونَ بِـکُلِ رِ
َ
یـا وارد شـود، و مقصـود از »أ در

سوره ی شعراء، آیه ی 105.  .1
کانـوا بینـه و بیـن آدم؟س؟.  و قـال أبـو جعفـر؟س؟ یعنـی بالمرسـلین نوحـا و الأنبیـاء الذیـن   .2

]مجمـع البیـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 7، ص 307[
سوره ی شعراء، آیه ی 111.  .3

ونَ قال الفقراء. ]تفسیر القمّی، ج 2، ص 123[
ُ
رْذَل

َ ْ
بَعَکَ الأ

َ
وَ اتّ  .4

و أمـا قولـه: فَافْتَـحْ بَیْنِـی وَ بَیْنَهُـمْ فَتْحـاً یقـول اقـض بینـی و بینهم قضا. ]تفسـیر القمّی، ج   .5
سوره ی شعراء، آیه ی 119-2.120، ص 123[  .6
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ی اسـتهزاء در هـر طریـق و راهـی آیـه و نشـانه ای قـرار می دادنـد و آن نشـانه نام  رو

ینَ« یعنـی تقتلون  ارِ گویـد: »بَطَشْـتُمْ جَبَّ علـیّ؟س؟ بـود.1 مرحـوم علـیّ بـن ابراهیم 

عُهَـا هَضِیـمٌ« یعنـی ممتلـیً، و »بُیُوتًـا 
ْ
بالغضـب مـن غیـر اسـتحقاقٍ. »وَ نَخْـلٍ طَل

رِهِیـنَ« نیـز قرائـت شـده یعنـی بَطرین.2
َ
گویـد: »ف ارِهِیـنَ« یعنـی حاذقیـن، سـپس 

َ
ف

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

گفتنـد: تـو نیـز مثـل مـا اجـوف  رِینَ« یعنـی بـه نـوح؟س؟  مُسَـحَّ
ْ
نـتَ مِـنَ ال

َ
مَـا أ

َ
»إِنّ

گـر پیامبـر می بـودی نبایـد چنیـن باشـی.3 هسـتی و نیـاز بـه عـذا داری و ا
دُونَ«4

ُ
کُمْ تَخْل

َّ
عَل

َ
ونَ مَصَانِعَ ل

ُ
خِذ یعٍ آیَةً تَعْبَثُونَ * وَ تَتَّ ِ رِ

تَبْنُونَ بِکُلّ
َ
»أ

گوید:  یعٍ آیَةً تَعْبَثُونَ«  ِ رِ
تَبْنُونَ بِکُلّ

َ
مرحوم طبرسی در تفسیر »أ

یـد و هـدف  بـه سـکنای آن ندار نیـاز  کـه  بنـا می کنیـد  یعنـی شـما بناهایـی را 

گویـد: مؤیّـد ایـن معنـا  کاری و بـازی و لهـو اسـت. سـپس  شـما عبـث و بیهـوده 

گوید: رسـول خدا؟ص؟ قبّه و سـاختمانی را مشـاهده نمود  روایت انس اسـت که 

از انصـار اسـت، و  گفتـه شـد: از مـردی  کیسـت؟  و فرمـود: ایـن سـاختمان از 

کـرد سـلام او را  کـس سـلام  کـه آن مـرد انصـاری آمـد و بـه هـر  چیـزی نگذشـت 

کـه مـورد غضـب و خشـم واقـع شـده اسـت پـس بـه  پاسـخ ندادنـد و او فهمیـد 

مَشْـحُونِ المجهز الذی قد 
ْ
ـکِ ال

ْ
فُل

ْ
و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفر؟س؟ فـی قوله ال  .1

یـعٍ قـال أبو جعفـر؟س؟ یعنی بکل طریـق آیَةً و   رفعـه و أمـا قولـه: بِـکُلِّ رِ
ّ

فـرغ منـه و لـم یبـق إلا
الآیـة علـی تَعْبَثُـونَ . ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 125[

جِبـالِ بُیُوتـاً فارِهِیـنَ أی حاذقیـن و یقرأ فرهین أی بطرین. ]تفسـیر 
ْ
و قولـه: وَ تَنْحِتُـونَ مِـنَ ال  .2

القمّـی، ج 2، ص 123[
رِینَ یقول أجوف مثل خلق الناس و لو کنت رسولا ما کنت مثلنا.  مُسَحَّ

ْ
نْتَ مِنَ ال

َ
ما أ

َ
و قوله إِنّ  .3 

سوره ی شعراء، آیات 128 و 129.]تفسیر القمّی، ج 2، ص 125[  .4
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کار مـن ناخـوش آمـده  گفـت: و الله رسـول خـدا؟ص؟ از  بعضـی از دوسـتان خـود 

و مـن نمی دانـم بـرای چـه بـوده اسـت؟ اصحـاب گفتنـد: رسـول خـدا؟ص؟ قبّـه و 

کردیم.  ساختمان تو را دید و فرمود: این ساختمان از کیست؟ و ما تو را معرّفی 

کراهـت رسـول خـدا؟ص؟ را دانسـت و سـاختمان را  ـت 
ّ
پـس آن مـرد انصـاری عل

کرد، و چون رسول آن مخروبه را دید فرمود: این ساختمان چه شد؟  کلًا خراب 

کراهـت شـما را بـه او خبـر دادیـم، از ایـن رو سـاختمان را  گفتنـد: مـا  اصحـاب 

گر نیاز  کـرد. پـس رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: هـر بنایی که سـاخته می شـود ا خـراب 
ضـروری بـه آن نباشـد در روز قیامـت وبـال صاحـب آن خواهـد بـود.1

سوره ی شعراء، آیات 154 تا 191

متن:

رْ�بٌ وَ  ها �شِ
َ
�تٌ ل ا�تَ هِ �ن الَ ه�نِ �نَ 154 �ت �ی �تَ مِ�نَ الّ�اد�ت �نْ کُ�نْ �تٍ اإِ �یَ

آ
ا �تِ �بِ

أْ
ا َ ا �ن �ن

ُ
ل ْ رٌ مِ�ش َ َسش  �ب

ل�َّ اإِ  
�نْ�تَ

أَ
ا ما 

کتاب الاحتجاج للطبرسـی؟ره؟ و قال ابو محمّد الحسـن العسـکری؟س؟ لما نزلت  فی   .1
 قَسْـوَةً فـی حق الیهود 

ُ
شَـدّ

َ
وْ أ

َ
حِجارَةِ أ

ْ
کَال وبُکُـمْ مِـنْ بَعْـدِ ذلِـکَ فَهِیَ 

ُ
هـذه الایـة ثُـمَّ قَسَـتْ قُل

ی  و النواصـب، فغلـظ مـا وبخهـم بـه رسـول الله؟ص؟ و سـلم فقـال جماعـة مـن رؤسـائهم ذو
الألسن و البیان منهم یا محمّد انک تهجونا و تدعی علی قلوبنا ما الله یعلم منها خلافه، 
ید  ان فیها خیرا کثیرا نصوم و نتصدق و نواسی القراء! فقال رسول الله؟ص؟ انما الخیر ما أر
ید به الریاء و السـمعة و معاندة رسـول  بـه وجـد الله و عمـل علـی مـا امـر الله تعالـی فاما ما أر
الله؟ص؟ و إظهار الغنی علیه و التمالک و الشرف فلیس بخیر بل هو الشر الخاص و وبال 
علـی صاحبـه یعذبـه الله بـه أشـد العـذاب، فقالوا اله یا محمّد أنـت تقول هذا و نحن نقول 
یاسـتک و لتفریـق أصحابـک عنـک و هـو الجهـاد  بـل مـا نتفقـه الا لابطـال أمـرک و رفـع ر
 الأعظـم نؤمـل بـه مـن الله الثـواب الأجـل الأجسـم و الحدیـث طویـل أخذنـا منـه موضـع 

الحاجة و فیه إلزامهم علی الوجه الأعظم. ]تفسیر نور الثّقلین، ج 1، ص 89، ح 74[
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رُوها  عَ�تَ مٍ 156 �نَ �ی وْمٍ عَطن َ ا�بُ �ی کُمْ عَ�ن
�نَ �نُ

أْ
ا َ �ی

سُوءٍ �نَ وها �بِ مَسُّ ومٍ 155 وَ ل� �تَ
ُ
وْمٍ مَعْل َ رْ�بُ �ی مْ �شِ

ُ
ک

َ
ل

�نَ 158  �ی مِ�ن رُهُمْ مُوأْ َ کْ�ش
أَ
�تً وَ ما کا�نَ ا �یَ

�آ
َ
لِکَ ل �نَّ �نی دن ا�بُ اإِ عَ�ن

ْ
هُمُ ال

�نَ �نَ
أَ
ا َ �نَ 157 �ن ادِم�ی حُوا �ن ْ��بَ

أَ
ا َ  �ن

 
أَ
وطٌ ا

ُ
وهُمْ ل حنُ

أَ
هُمْ ا

َ
الَ ل دنْ �ت �نَ 160 اإِ مُرَْ�ل�ی

ْ
وطٍ ال

ُ
وْمُ ل َ�تْ �تَ �ب

مُ 159 کَ�نَّ ح�ی رنُ الرَّ �ی عَرن
ْ
هُوَ ال

َ
کَ ل َّ �نَّ رَ�ب وَ اإِ

�نْ  رٍ اإِ
ْ حب

أَ
ِ� مِ�نْ ا �یْ

َ
مْ عَل

ُ
ک

ُ
ل ْ��أَ

أَ
عُو�نِ 163 وَ ما ا ط�ی

أَ
هَ وَ ا

َ
وا اللّ �تُ

ا�تَّ َ �نٌ 162 �ن م�ی
أَ
مْ رَُ�ولٌ ا

ُ
ک

َ
ِی ل

�نّ و�نَ 161 اإِ �تُ
�تَّ ل� �تَ

مْ 
ُ
ک ُّ مْ رَ�ب

ُ
ک

َ
�تَ ل

َ
ل رُو�نَ ما �نَ

�نَ �نَ 165 وَ �تَ م�ی
َ
عال

ْ
کْرا�نَ مِ�نَ ال

و�نَ ال�نُّ �تُ
أْ
ا َ  �ت

أَ
�نَ 164 ا م�ی

َ
عال

ْ
ِ ال

 عَلی رَ�بّ
ل�َّ رِیَ اإِ ْ حب

أَ
ا

�نَ 167  �ی رَحب مُحنْ
ْ
�نَّ مِ�نَ ال و�نَ

ُ
ک �تَ

َ
وطُ ل

ُ
ا ل ِ� �ی �تَ �نْ مْ �تَ

َ
�نْ ل �أِ

َ
وا ل

ُ
ال وْمٌ عادُو�نَ 166 �ت مْ �تَ �تُ �نْ

أَ
لْ ا َ مْ �ب

ُ
ک واحبِ رنْ

أَ
 مِ�نْ ا

�نَ  مَع�ی ْ حب
أَ
هُ ا

َ
هْل

أَ
اهُ وَ ا �ن �یْ

َّ حب �نَ و�نَ 169 �نَ
ُ
عْمَل َ ا �ی هْلی مِمَّ

أَ
�نی وَ ا ِ

ّ �ب
ِ �نَ

�نَ 168 رَ�بّ ال�ی �ت
ْ
مْ مِ�نَ ال

ُ
ِی لِعَمَلِک

�نّ الَ اإِ �ت

مَطَرُ  ساءَ  �نَ  
ً
مَطَرا هِمْ  �یْ

َ
عَل ا  مْطَرْ�ن

أَ
ا وَ   172 �نَ  ر�ی �آحنَ

ْ
ال ا  َ رْ�ن دَمَّ مَّ 

ُ �ش  171 �نَ  ر�ی ا�بِ
عن
ْ
ال �نیِ   

ً
ا ورن ُ عَحب  

ل�َّ اإِ  170

رنُ  �ی عَرن
ْ
ال هُوَ 

َ
ل کَ  َّ رَ�ب �نَّ  اإِ وَ   174 �نَ  �ی مِ�ن مُوأْ رُهُمْ  َ کْ�ش

أَ
ا کا�نَ  ما  وَ  �تً  �یَ

�آ
َ
ل لِکَ  دن �نی  �نَّ  اإِ  173 �نَ  ر�ی

�نَ مُ�نْ
ْ
ال

�نیِّ  و�نَ 177 اإِ �تُ
�تَّ  ل� �تَ

أَ
�بٌ ا عَ�یْ ُ هُمْ �ش

َ
الَ ل دنْ �ت �نَ 176 اإِ مُرَْ�ل�ی

ْ
�تِ ال

َ
ک ْ �ی

�أَ
ْ
ْ��ا�بُ ال

أَ
�بَ ا

مُ 175 کَ�نَّ ح�ی الرَّ

 عَلی 
ل�َّ رِیَ اإِ ْ حب

أَ
�نْ ا رٍ اإِ

ْ حب
أَ
ِ� مِ�نْ ا �یْ

َ
مْ عَل

ُ
ک

ُ
ل ْ��أَ

أَ
عُو�نِ 179 وَ ما ا ط�ی

أَ
هَ وَ ا

َ
وا اللّ �تُ

ا�تَّ َ �نٌ 178 �ن م�ی
أَ
مْ رَُ�ولٌ ا

ُ
ک

َ
ل

مِ  �ی �ت مُسْ�تَ
ْ
سْطاسِ ال �تِ

ْ
ال وا �بِ �نُ ِ �نَ 181 وَ رن سِر�ی مُحنْ

ْ
وا مِ�نَ ال و�نُ

ُ
ک لَ وَ ل� �تَ �یْ

َ
ک

ْ
وا ال وْ�نُ

أَ
�نَ 180 ا م�ی

َ
عال

ْ
ِ ال

رَ�بّ

مْ 
ُ
ک �تَ

َ
ل ی �نَ �ن

َّ
وا ال �تُ

�نَ 183 وَ ا�تَّ سِ��ی رْ�نِ مُ�نْ
�أَ

ْ
وْا �نیِ ال َ عْ�ش اءَهُمْ وَ ل� �تَ �ی

ْ �ش
أَ
اسَ ا

َ سُوا ال�نّ حنَ �بْ
182 وَ ل� �تَ

کَ 
�نُّ طنُ �نْ �نَ ا وَ اإِ �ن

ُ
ل ْ رٌ مِ�ش َ َسش  �ب

ل�َّ  اإِ
�نْ�تَ

أَ
�نَ 185 وَ ما ا ر�ی مُسَحَّ

ْ
�نْ�تَ مِ�نَ ال

أَ
ما ا

�نَّ وا اإِ
ُ
ال �نَ 184 �ت ل�ی وَّ

�أَ
ْ
هتَ ال

َّ
ل �بِ �بِ

ْ
وَ ال

ِی 
ّ
الَ رَ�ب �نَ 187 �ت �ی �تَ مِ�نَ الّ�اد�ت �نْ کُ�نْ ماءِ اإِ  مِ�نَ السَّ

ً
ا ا کِسَ�ن �ن �یْ

َ
طْ عَل ْ��تِ

أَ
ا

َ �نَ 186 �ن �ی �ب کادنِ
ْ
مِ�نَ ال

َ
ل

مٍ 189  �ی وْمٍ عَطن َ ا�بَ �ی ُ� کا�نَ عَ�ن
�نَّ هتِ اإِ

َّ
ل

وْمِ الطنُّ َ ا�بُ �ی هُمْ عَ�ن
�نَ �نَ

أَ
ا َ وهُ �ن ُ �ب

�نَّ
َ
ک

و�نَ 188 �نَ
ُ
عْمَل ما �تَ مُ �بِ

َ
عْل

أَ
ا

مُ 191 ح�ی رنُ الرَّ �ی عَرن
ْ
هُوَ ال

َ
کَ ل َّ �نَّ رَ�ب �نَ 190 وَ اإِ �ی مِ�ن رُهُمْ مُوأْ َ کْ�ش

أَ
�تً وَ ما کا�نَ ا �یَ

�آ
َ
لِکَ ل �نَّ �نی دن اإِ

¬Kj

لغات:

یان و ضرری  گویند که چندین بار سـحر شـده اسـت، و »سـوء« ز »مسـحّر« کسـی را 

کـردن  کـه صاحـب آن بفهمـد و او را ناخـوش آیـد »یسـوؤه وقوعـه«، و »عَقـر« قطـع  اسـت 
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یاد شود می میرد، و »عادی و ظالم و جائر« نظائراند،  گر ز که ا چیزی از بدن زنده است 

و »عـادی« از عـدوان اسـت و اصـل آن از »عَـدو« بـه معنـای سـرعت در راه رفتـن اسـت، 

و »قالـی« بـه معنـای مبغـض اسـت، و »قَـله یَقْلیـه« یعنـی أبغضـه، و »غابِـر« باقیمانـده 

کـردن بـالا مـی رود، و »تدمیـر« بـه  کـه از جـاروب  کـی  گوینـد ماننـد خا ناچیـز از چیـزی را 

گوینـد و جمـع  ک اسـت، و »أیکـه« باغسـتان پـر از درخـت را  ک وحشـتنا معنـای اهـلا

کـه در معـرض  کسـی اسـت  آن »أیـک« اسـت، و »مُخسـرین« جمـع مُخسِـر بـه معنـای 

خسـران و ورشکسـتگی باشـد و سـرمایه خـود را از دسـت بدهـد، و نقیـض آن »رابـح« 

ــ خلقـت و طبیعـت انسـان را گویند. ــ بـا کسـر جیـم و بـاء ـ ـة« ـ
ّ
اسـت، و »جِبِل

ترجمه:

گـر راسـت می گویی آیت و نشـانه ای بیـاور!« )154(  تـو فقـط بشـری همچـون مایـی ا

بـرای او سـهمی )از آب قریـه(، و  الهـی اسـت(  آیـت  ناقـه ای اسـت )کـه  گفـت: »ایـن 

کـه عـذاب  کمتریـن آزاری بـه آن نرسـانید،  بـرای شـما سـهم روز معیّنـی اسـت! )155( 

گرفت!« )156( سـرانجام بر آن )ناقه( حمله نموده آن را  روزی بزرگ شـما را فرا خواهد 

ک نمودنـد( سـپس از کرده خود پشـیمان شـدند! )157( و عذاب  »پـی« کردنـد )و هـلا

الهـی آنـان را فـرا گرفـت در ایـن، آیـت و نشـانه ای اسـت ولـی بیشـتر آنـان مؤمـن نبودند! 

)158( و پروردگار تو عزیز و رحیم است! )159( قوم لوط فرستادگان )خدا( را تکذیب 

گفـت: »آیـا تقـوا پیشـه نمی کنیـد؟!  کـه برادرشـان لـوط بـه آنـان  کردنـد، )160( هنگامـی 

)161( مـن بـرای شـما پیامبـری امیـن هسـتم! )162( پـس تقـوای الهی پیشـه کنیـد و مرا 

اطاعـت نماییـد! )163( مـن در برابـر ایـن دعـوت، اجـری از شـما نمی طلبـم، اجـر مـن 

فقـط بـر پـروردگار عالمیـان اسـت! )164( آیـا در میـان جهانیـان، شـما بـه سـراغ جنـس 

یـد )و همجنـس بـازی می کنیـد، آیـا ایـن زشـت و ننگین نیسـت؟!( )165(  ذکـور می رو
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و همسـرانی را کـه پروردگارتـان بـرای شـما آفریـده اسـت رها می کنید؟! )حقّاً( شـما قوم 

گـر )از این سـخنان( دسـت برنداری،  تجاوزگـری هسـتید!« )166( گفتنـد: »ای لـوط! ا

بـه یقیـن از اخـراج شـدگان خواهـی بود!« )167( گفت: »من دشـمن سرسـخت اعمال 

شـما هسـتم! )168( پروردگارا! من و خاندانم را از آنچه این ها انجام می دهند رهایی 

کـه در  بخـش!« )169( مـا او و تمامـی خاندانـش را نجـات دادیـم، )170( جـز پیـر زنـی 

ک کردیم! )172( و بارانی )از سنگ(  میان بازماندگان بود! )171( سپس دیگران را هلا

بـر آن هـا فرسـتادیم چـه بـاران بـدی بـود بـاران انذارشـدگان! )173( در ایـن )ماجـرای 

قـوم لـوط و سرنوشـت شـوم آن هـا( آیتـی اسـت امّـا بیشترشـان مؤمـن نبودنـد. )174( و 

پروردگار تو عزیز و رحیم است! )175( اصحاب ایکه ]شهری نزدیک مدین [ رسولان 

کـه شـعیب بـه آن هـا گفـت: »آیـا تقوا پیشـه  )خـدا( را تکذیـب کردنـد، )176( هنگامـی 

ماً مـن بـرای شـما پیامبـری امیـن هسـتم! )178( پـس تقـوای 
ّ
نمی کنیـد؟! )177( مسـل

کنیـد و مـرا اطاعـت نماییـد! )179( مـن در برابـر ایـن دعـوت، پاداشـی از  الهـی پیشـه 

کنید  شما نمی طلبم اجر من تنها بر پروردگار عالمیان است! )180( حق پیمانه را ادا 

ی صحیح  کـم فروشـی نکنیـد(، و دیگـران را بـه خسـارت نیفکنیـد! )181( و با تـرازو )و 

یـد، و در زمیـن تـلاش بـرای فسـاد نکنیـد!  کـم نگذار کنیـد! )182( و حـق مـردم را  وزن 

)183( و از )نافرمانـی( کسـی کـه شـما و اقـوام پیشـین را آفریـد بپرهیزیـد!« )184( آن ها 

گفتنـد: »تـو فقـط از افسون شـدگانی! )185( تـو بشـری همچـون مایـی، تنهـا گمانـی که 

گر راسـت می گویی، سـنگهایی  که از دروغگویانی! )186( ا یم این اسـت  درباره تو دار

از آسـمان بر سـر ما بباران!« )187( )شـعیب( گفت: »پروردگار من به اعمالی که شـما 

کردنـد، و عـذاب روز  انجـام می دهیـد داناتـر اسـت!« )188( سـرانجام او را تکذیـب 

گرفت یقیناً آن عذاب روز بزرگی بود!  سـایبان )سـایبانی از ابر صاعقه خیز( آن ها را فرا

0آ1 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



)189( در ایـن ماجـرا، آیـت و نشـانه ای اسـت ولـی بیشـتر آن هـا مؤمـن نبودنـد. )190( و 

پـروردگار تـو عزیز و رحیم اسـت! )191(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
 فِی ذَلِکَ 

َ
ابُ إِنّ

َ
عَـذ

ْ
هُـمُ ال

َ
خَذ

َ
أ

َ
ـومٍ… ف

ُ
عْل کُـمْ شِـرْبُ یَـوْمٍ مَّ

َ
هَـا شِـرْبٌ وَ ل

َّ
 هَـذِهِ نَاقَـةٌ ل

َ
»قَـال

ؤْمِنِیـنَ«1 کْثَرُهُـم مُّ
َ
کَانَ أ یَـةً وَ مَـا 

َ
لآ

امـام صـادق؟س؟ پـس از بیـان قصّـه قـوم صالـح؟س؟ ]کـه در سـوره ی هود گذشـت[ 

فرمود: 

خداونـد بـه صالـح؟س؟ وحـی نمـود: »ای صالـح بـه قـوم خـود بگـو: خداونـد یک 

روز از آب را بـرای ایـن شـتر قـرار داده و یـک روز را بـرای شـما« و چـون روز شـرب 

کوچـک می آمدنـد و  آن شـتر می رسـید و از آن آب می نوشـید، مـردم از بـزرگ و 

از شـیر او می نوشـیدند، و چـون روز شـرب مـردم می رسـید نیـز مـردم از آن آب 

می نوشـیدند و از شـیر شـتر نیـز می نوشـیدند و در روز آنـان سـهمی از آب بـرای 
اشـتر نبـود… ]تـا ایـن کـه شـتر را نیـز پـی کردنـد و کشـتند و گرفتـار عـذاب شـدند.[2

گوید:  ف 
ّ
مؤل

گذشت. کامل در سوره ی هود  حدیث فوق به طور 

سوره ی شعراء، آیات 155-158.  .1
بِی حَمْزَةَ 

َ
حْمَنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أ حَسَنِ بْنِ عَبْدِ الرَّ

ْ
اسِ عَنِ ال عَبَّ

ْ
دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ ال عَلِیُّ بْنُ مُحَمَّ  .2 

 
َ

هُمْ إِنّ
َ
نْ یَا صَالِحُ قُلْ ل

َ
یْهِ أ

َ
ی إِل

َ
وْحَی الُله تَبَارَکَ وَ تَعَال

َ
بِی عَبْدِ الِله ع… ثُمَّ أ

َ
بِی بَصِیرٍ عَنْ أ

َ
عَنْ أ

کَانَ یَوْمُ  اقَةُ إِذَا  کَانَتِ النَّ کُمْ شِرْبَ یَوْمٍ وَ 
َ
مَاءِ[ شِرْبَ یَوْمٍ وَ ل

ْ
اقَةِ ]مِنَ ال  الَله قَدْ جَعَلَ لِهَذِهِ النَّ

بَنِهَا 
َ
 شَـرِبَ مِـنْ ل

َّ
کَبِیرٌ إِلا  

َ
 یَبْقَـی صَغِیرٌ وَ لا

َ
بُونَهَـا فَـلا

ُ
یَـوْمَ فَیَحْل

ْ
مَـاءَ ذَلِـکَ ال

ْ
شِـرْبِهَا شَـرِبَتِ ال

مْ تَشْرَبِ 
َ
یَوْمَ وَ ل

ْ
ی مَائِهِمْ فَشَرِبُوا مِنْهُ ذَلِکَ ال

َ
صْبَحُوا غَدَوْا إِل

َ
یْلُ وَ أ

َّ
کَانَ الل  یَوْمَهُمْ ذَلِکَ فَإِذَا 

لِکَ مَا شَاءَ الُله… ]الکافی، ج 8، ص 187، ح 214[
َ

یَوْمَ فَمَکَثُوا بِذ
ْ
اقَةُ ذَلِکَ ال النَّ
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که فرمود:  در تفسیر مجمع البیان از امیرالمؤمنین؟س؟ نقل شده 

ی زمین پیدا شد  نهری که ناقه صالح از آن می نوشید نخستین نهری بود که رو

و خداونـد آن را بـرای صالـح ]و ناقـه او[ از زمیـن بیـرون آورد چنان که می فرماید: 
ومٍ.«1

ُ
عْل کُمْ شِرْبُ یَوْمٍ مَّ

َ
هَا شِرْبٌ وَ ل

َّ
»ل

امیرالمؤمنین؟س؟ می فرماید: 

 تنها چیزی که مردم را در ثواب و عقاب جمع می کند، رضایت و سخط است، 

کـه ناقـه صالـح را یـک نفر پی کرد و لکن خداوند عذاب را بر همه آن مردم  چـرا 

کننده ی ناقه صالح راضی  که همه آنان به عمل پی  نازل نمود به خاطر این که 

صْبَحُـوا نَادِمِیـنَ«. و چیـزی نگذشـت 
َ
أ

َ
عَقَرُوهَـا ف

َ
کـه می فرمایـد: »ف شـدند، چنـان 

کـه سـر زمیـن آنـان مانند سـکّه گداخته با خـواری در زمین فرو رفت.2

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 
قالِینَ« ای من المبغضین.3

ْ
ی لِعَمَلِکُمْ مِنَ ال »إِنِّ

گوید:  لِینَ«  وَّ
َ ْ
ةَ ال

َّ
جِبِل

ْ
قَکُمْ وَ ال

َ
ذِی خَل

َّ
قُوا ال

َ
و در تفسیر »وَ اتّ

هُـمْ 
َ

خَذ
َ
أ

َ
بُـوهُ« یعنـی قـوم شـعیب، و در تفسـیر »ف

َّ
کَذ

َ
یعنـی، الخلـق الأوّلیـن، و »ف

ی عـن أمیـر المؤمنیـن علـی؟س؟ انـه قـال: انـه أول عیـن نبعـت فـی  فـی مجمـع البیـان ـــ رو  .1
ومٍ. ]تفسـیر 

ُ
کُمْ شِـرْبُ یَوْمٍ مَعْل

َ
ها شِـرْبٌ وَ ل

َ
الأرض هی التی فجرها الله؟عز؟ لصالح فقال: ل

نورالثّقلیـن، ج 4، ص 63، ح 74[
فـی نهـج البلاغـة قـال؟س؟: ایهـا النـاس انمـا یجمـع النـاس الرّضـا لسـخط، و انمـا عقـر   .2
ناقـة ثمـود رجـل واحـد فعمهـم الله بالعـذاب لمـا عمـوه بالرّضـا، فقـال سـبحانه: فَعَقَرُوهـا 
کان الا أن خـارت أرضهـم بالخسـفة خـوار السـکة المحمـاة فـی  صْبَحُـوا نادِمِیـنَ فمـا 

َ
فَأ

نورالثّقلیـن، ج 4، ص 63، ح 77[ ]تفسـیر  الخـوارة.  الأرض 
قالِینَ أی من المبغضین. ]تفسیر القمّی، ج 2، ص 123[

ْ
إِنِّی لِعَمَلِکُمْ مِنَ ال  .3
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یْکَـةِ« از 
َ ْ
صْحـابُ ال

َ
ابَ یَـوْمٍ عَظِیـمٍ« و درباره ی»أ

َ
کَانَ عَـذ ـهُ 

َ
ـةِ إِنّ

َّ
ل

ُ
ابُ یَـوْمِ الظّ

َ
عَـذ

کـه ایکـة بـه معنـای غیضـة یعنـی درخـت پـر شـاخه و  امـام باقـر؟س؟ نقـل نمـوده 

ـة بـه معنـای حرارت و 
ّ
ـةِ…« فرمـود: ظُل

َّ
ل

ُ
ابُ یَـوْمِ الظّ

َ
بـرگ اسـت، و در تفسـیر »عَـذ

که آنان را در حالی  گرمی و سـموم اسـت و به خدا سـوگند برای ما روایت شـده 

گرفـت و چـون از خانه هـای خـود بـه  کـه در خانه هـای خـود بودنـد، حرارتـی فـرا 

کـه خداونـد عـذاب خـود را در آن  دنبـال هـوای خنـک بـه طـرف آن ابـری رفتنـد 

گرفت  کشنده ای آنان را  کرده بود، آن ابر آنان را احاطه نمود و صیحه ی  پنهان 
ک شـدند، و آنـان قـوم شـعیب بودنـد و الله أعلـم.1 و در خانه هـای خـود هـلا

گوید:  ف 
ّ
مؤل

قبـلًا بـه طـور تفصیـل قصّـه قوم صالـح و قوم لوط و اصحاب أیکه و قوم شـعیب 

که همه ما از قصّه های قرآن  گذشت، به امید آن  کیل  و بخس آنان در میزان و 

کـه خداونـد در  و ماجراهـای پیامبـران و امّت هـای گذشـته پنـد بگیریـم، چنـان 

 
َ

ؤْمِنِیـنَ * وَ إِنّ کْثَرُهُـم مُّ
َ
کَانَ أ یَـةً وَ مَـا 

َ
 فِـی ذَلِـکَ لآ

َ
پایـان ایـن آیـات می فرمایـد: »إِنّ

حِیمُ.« عَزِیـزُ الرَّ
ْ
هُوَ ال

َ
ـکَ ل بَّ رَ

مَشْـحُونِ المجهز الذی قد 
ْ
ـکِ ال

ْ
فُل

ْ
و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفر؟س؟ فـی قوله ال  .1

یـعٍ قـال أبو جعفـر؟س؟ یعنی بکل طریـق آیَةً و   رفعـه و أمـا قولـه: بِـکُلِّ رِ
ّ

فـرغ منـه و لـم یبـق إلا
الآیـة علـی تَعْبَثُونَ 

رِینَ یقول أجوف مثل خلق الناس و لو کنت رسولا ما کنت مثلنا مُسَحَّ
ْ
نْتَ مِنَ ال

َ
ما أ

َ
و قوله إِنّ

یْکَةِ الأیکة الغیضة من الشجر
َ ْ
صْحابُ الأ

َ
و قوله أ

کانَ عَذابَ یَوْمٍ عَظِیمٍ فبلغنا و الله أعلم أنه أصابهم حر و هم  هُ 
َ
ةِ إِنّ

َّ
ل

ُ
و أما قوله عَذابُ یَوْمِ الظّ

فـی بیوتهـم فخرجـوا یلتمسـون الـروح مـن قبـل السـحابة التـی بعـث الله فیها العـذاب فلما 
صْبَحُـوا فِـی دِیارِهِـمْ جاثِمِیـنَ و هـم قـوم شـعیب. ]تفسـیر 

َ
غشـیتهم أخذتهـم الصیحـة فَأ

قمّـی، ج 2، ص 125[
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سوره ی شعراء، آیات 192 تا 227

متن:

�نَ  ر�ی �نِ مُ�نْ
ْ
و�نَ مِ�نَ ال

ُ
ک کَ لِ�تَ �بِ

ْ
ل �نُ 193 عَلی �تَ م�ی

�أَ
ْ
وحُ ال ِ� الرُّ لَ �بِ رنَ �نَ 192 �نَ م�ی

َ
عال

ْ
ِ ال

لُ رَ�بّ �ی رن �نْ �تَ
َ
ُ� ل

�نَّ اإِ وَ 

ماءُ 
َ
مَُ� عُل

َ
عْل َ �نْ �ی

أَ
�تً ا �یَ

آ
هُمْ ا

َ
�نْ ل

ُ
ک مْ �یَ

َ
 وَ ل

أَ
ا �نَ 196  ل�ی وَّ

�أَ
ْ
رِ ال ُ �ب ی رنُ �ن

َ
ُ� ل

�نَّ اإِ �نٍ 195 وَ  �ی ٍ عَرَ�بِیٍّ مُ�ب لِسا�ن 194 �بِ

�نَ  �ی مِ�ن ِ� مُوأْ �بِ وا  هِمْ ما کا�نُ �یْ
َ
هُ عَل

أَ
رَا �تَ �نَ 198 �نَ م�ی َ عْحب

�أَ
ْ
عْ�نِ ال اهُ عَلی �بَ �ن

ْ
ل رنَّ �نَ وْ 

َ
ل وَ  لَ 197  �ی ْ�را�أ اإِ �نی  َ �ب

مَ 201  ل�ی
�أَ

ْ
ا�بَ ال عَ�ن

ْ
وُا ال رَ َ ِ� حَ�تَّی �ی و�نَ �بِ مِ�نُ وأْ ُ �نَ 200 ل� �ی رِم�ی ْ مُحب

ْ
و�بِ ال

ُ
ل اهُ �نی �تُ �ن

ْ
ک

َ
لِکَ َ�ل 199 کَ�ن

و�نَ 204 
ُ
ل عْ�بِ َسْ�تَ ا �ی �ن ا�بِ

عَ�ن �بِ
 �نَ

أَ
رُو�نَ 203 ا طنَ ْ��نُ مُ�نْ

وا هَلْ �نَ
ُ
ول �تُ �یَ

عُرُو�نَ 202 �نَ ْ َسش �تً وَ هُمْ ل� �ی �تَ عنْ َ هُمْ �ب �یَ �تِ
أْ
ا َ �ی

�نَ

وا  هُمْ ما کا�نُ �نی عَ�نْ عنْ
أَ
وعَُ�و�نَ 206 ما ا ُ وا �ی

اءَهُمْ ما کا�نُ مَّ �ب
ُ �نَ 205 �ش �ی اهُمْ ِ��ن عْ�ن

�نْ مَ�تَّ  اإِ
ْ�تَ �ی

أَ
رَا  �نَ

أَ
ا

وَ ما  �نَ 209  الِم�ی ا طن
َ وَ ما کُ�نّ ری 

ْ
ک دنِ رُو�نَ 208  �نِ مُ�نْ ها 

َ
ل  

ل�َّ اإِ �تٍ  رْ�یَ �تَ مِ�نْ  ا  �ن
ْ
ک

َ
هْل

أَ
ا وَ ما  عُو�نَ 207 

مَ�تَّ ُ �ی

و�نَ 212 
ُ
ول مَعْرنُ

َ
مْعِ ل �نَّهُمْ عَ�نِ السَّ عُو�نَ 211 اإِ ط�ی َسْ�تَ هُمْ وَ ما �ی

َ
ی ل �ن �بَ

�نْ َ �نُ 210 وَ ما �ی اط�ی �ی
َّ ِ� السش  �بِ

�تْ
َ
ل رنَّ �نَ �تَ

�نْ  �نِ
�نَ 214 وَ احنْ �ی رَ�ب �تْ

�أَ
ْ
کَ ال رَ�تَ �ی رْ عَسش �نِ �نْ

أَ
�نَ 213 وَ ا �ی �ب

مُعَ�نَّ
ْ
و�نَ مِ�نَ ال

ُ
ک �تَ رَ �نَ حنَ

آ
 ا

ً
لها هِ اإِ

َ
ْ�عُ مَعَ اللّ لا �تَ �نَ

لْ 
وَکَّ و�نَ 216 وَ �تَ

ُ
عْمَل ا �تَ ری ءٌ مِمَّ ِی �بَ

�نّ لْ اإِ
�تُ �نْ عََ�وْکَ �نَ اإِ

َ �نَ 215 �ن �ی مِ�ن مُوأْ
ْ
عَکَ مِ�نَ ال �بَ

احَکَ لِمَ�نِ ا�تَّ �ن َ حب

عُ  م�ی ُ� هُوَ السَّ
�نَّ �نَ 219 اإِ ��ی ا�بِ کَ �نیِ السَّ �بَ

ُّ
ل �تَ ومُ 218 وَ �تَ �تُ �نَ �تَ راکَ ح�ی َ ی �ی �ن

َّ
مِ 217 ال ح�ی ِ الرَّ رن �ی عَرن

ْ
ی ال

َ
عَل

و�نَ  �تُ
ْ
ل مٍ 222 �یُ �ی �ش

أَ
اکٍ ا

�نَّ
أَ
لُ عَلی کُلِّ ا رنَّ �نَ �نُ 221 �تَ اط�ی �ی

َّ لُ السش رنَّ �نَ مْ عَلی مَ�نْ �تَ
ُ
ک �أُ ِ

�بّ
�نَ
أُ
مُ 220 هَلْ ا عَل�ی

ْ
ال

�نَّهُمْ �نی کُلِّ وادٍ 
أَ
رَ ا مْ �تَ

َ
 ل

أَ
اوُو�نَ 224 ا عن

ْ
عُهُمُ ال �بِ

�تَّ َ عَراءُ �ی
ُّ و�نَ 223 وَ السش ُ �ب رُهُمْ کادنِ َ کْ�ش

أَ
مْعَ وَ ا السَّ

هَ 
َ
کَرُوا اللّ الِ�ا�تِ وَ دنَ وا الّ�َ

ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
 ال

َّ
ل� و�نَ 226 اإِ

ُ
عَل �نْ َ و�نَ ما ل� �ی

ُ
ول �تُ َ �نَّهُمْ �ی

أَ
مُو�نَ 225 وَ ا ه�ی َ �ی

و�نَ 227 لِ�بُ �تَ �نْ َ �ی �بٍ 
َ
ل �تَ مُ�نْ یَّ 

أَ
ا مُوا 

َ
ل �نَ طنَ �ی �ن

َّ
ال مُ 

َ
عْل َ��یَ وَ  لِمُوا  عِْ� ما طنُ َ �ب َ�رُوا مِ�نْ  �تَ ا�نْ وَ   

ً
را �ی �ش

َ
ک

¬Kj

لغات:

ـم بـه زبـان عربـی را 
ّ
کـه قـدرت تکل عْجَمِیـنَ« جمـع أعجـم بـه معنـای کسـی اسـت 

َ
»أ
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نـدارد. و عجمـی نقیـض عربـی اسـت و أعجمـی نقیـض فصیـح اسـت، و »عَشِـیرَة« بـه 

معنـای خویـش اسـت، و به خاطـر معاشـرت انسـان بـا آن و بالعکـس بـه آن هـا عشـیره 

اب اسـت، و اصـل افـک بـه معنـای مقلـوب و 
ّ

کـذ کٍ« بـه معنـای  ـا
َّ
ف

َ
گفتـه می شـود، و »أ

ک کسـی اسـت که فـراوان خبرها را به کـذب و دروغ بر می گرداند، و  وارونـه اسـت، و اَفّـا

گناه و قبیح است، و »هائم« به معنای ذاهب است، و یا به معنای  ثِیمٍ« فاعل اثم و 
َ
»أ

ذاهب بر خلاف عدل و اعتدال است، و شعرای غیر مؤمن و غیر متدیّن در هر وادی 

ــ قـدم می گذارند، و خداونـد در این آیه از هر شـاعری مذمّت  ــ حـق یـا باطـل ـ و میدانـی ـ

کَثِیـرًا وَ  الِحَـاتِ وَ ذَکَـرُوا الَلَّه  ـوا الصَّ
ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َّ
ننمـوده اسـت، و لـذا می فرمایـد: »إِل

که  کسانی هستند  انتَصَرُوا مِن بَعْدِ مَا ظُلِمُوا…«، و »غاوون« به فرموده امام صادق؟س؟ 

کرده اند« و در  گم راه  گم راه شـده و دیگران را  ی علم نبوده و خود  م و تفقّه آنان از رو
ّ
تعل

روایـت دیگـری فرمـود: آنـان »قُصّـاص« یعنی قصّه پردازها هسـتند.1

ترجمه:
ماً این )قرآن( از سـوی پروردگار جهانیان نازل شـده اسـت! )192( روح الامین 

ّ
مسـل

ک( تو، تا از انذارکنندگان باشـی! )194( آن  کرده اسـت… )193( بر قلب )پا آن را نازل 

کتاب های پیشـینیان نیز  کرد(! )195( و توصیف آن در  را به زبان عربی آشـکار )نازل 

آمـده اسـت! )196( آیـا همیـن نشـانه بـرای آن ها کافی نیسـت که علمای بنی اسـرائیل 

گاهنـد؟! )197( هـر گاه مـا آن را بـر بعضـی از عجـم ]غیـر عرب [ ها نازل  بخوبـی از آن آ

می کردیم… )198( و او آن را بر ایشان می خواند، به آن ایمان نمی آورند! )199( )آری،( 

گونـه )بـا بیانـی رسـا( قـرآن را در دل هـای مجرمـان وارد می کنیـم! )200( )امّـا( بـه آن  ایـن 

گهان به سراغ شان  ک را با چشم خود ببینند! )201( نا ایمان نمی آورند تا عذاب دردنا

مجمع البیان، ج 8 و 7، ص 208؛ اعتقادات، ص 105.  .1
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که توجّه ندارند! )202( و )در آن هنگام( می گویند: »آیا به ما مهلتی  می آید، در حالی 

داده خواهـد شـد؟!« )203( آیـا بـرای عـذاب ما عجله می کننـد؟! )204( به ما خبر ده، 

یم… )205( سـپس عذابـی  گـر )بـاز هـم( سـالیانی آن هـا را از ایـن زندگـی بهره منـد سـاز ا

کـه بـه آن هـا وعـده داده شـده به سراغ شـان بیایـد… )206( این تمتـع و بهره گیری از دنیا 

ک نکردیـم  بـرای آن هـا سـودی نخواهـد داشـت! )207( مـا هیـچ شـهر و دیـاری را هـلا

مگـر این کـه انذارکنندگانـی )از پیامبـران الهـی( داشـتند. )208( تـا متذکّـر شـوند و مـا 

کنیـم( )209( شـیاطین و  هرگـز سـتمکار نبودیـم! )کـه بـدون اتمـام حجّـت مجـازات 

جنیّـان )هرگـز( ایـن آیـات را نـازل نکردنـد! )210( و بـرای آن هـا سـزاوار نیسـت و قـدرت 

ندارند! )211( آن ها از اسـتراق سـمع )و شـنیدن اخبار آسـمان ها( برکنارند! )212( )ای 

بیـن خواهـی بـود! )213( و 
ّ

کـه از معذ پیامبـر!( هیـچ معبـودی را بـا خداونـد مخـوان، 

کـه از تـو  کـن! )214( و بـال و پـر خـود را بـرای مؤمنانـی  خویشـاوندان نزدیکـت را انـذار 

گـر تـو را نافرمانـی کننـد بگـو: »مـن از آنچه شـما انجام  ی می کننـد بگسـتر! )215( ا پیـرو

می دهیـد بیـزارم!« )216( و بـر خداونـد عزیـز و رحیـم توکّل کن! )217( همان کسـی که 

که )برای عبادت( برمی خیزی می بیند )218( و )نیز( حرکت تو را در  تو را به هنگامی 

کنندگان! )219( اوسـت خدای شـنوا و دانا. )220( آیا به شـما خبر دهم  میان سـجده 

کـه شـیاطین بـر چـه کسـی نـازل می شـوند؟! )221( آن ها بر هـر دروغگوی گنهـکار نازل 

می گردنـد )222( آنچـه را می شـنوند )بـه دیگـران( القـا می کننـد و بیشترشـان دروغگـو 

کـه گم راهـان  هسـتند! )223( )پیامبـر اسـلام شـاعر نیسـت( شـاعران کسـانی هسـتند 

ی می کننـد. )224( آیـا نمی بینـی آن هـا در هـر وادی سـرگردانند؟ )225(  از آنـان پیـرو

کـه ایمـان  کـه )بـه آن هـا( عمـل نمی کننـد؟! )226( مگـر کسـانی  و سـخنانی می گوینـد 

آورده و کارهـای شایسـته انجـام می دهنـد و خـدا را بسـیار یـاد می کننـد، و به هنگامی 
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که مورد سـتم واقع می شـوند به دفاع از خویشـتن )و مؤمنان( برمی خیزند )و از شـعر در 

ایـن راه کمـک می گیرنـد( آن هـا که سـتم کردند بـه زودی می دانند که بازگشت شـان به 

کجاسـت! )227(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

مِـنَ  لِتَکُـونَ  بِـکَ 
ْ
قَل ـی 

َ
عَل  * مِیـنُ 

َ ْ
ال وحُ  الـرُّ بِـهِ   

َ
نَـزَل  * مِیـنَ 

َ
عَال

ْ
ال رَبِّ  تَنزِیـلُ 

َ
ل ـهُ 

َ
إِنّ  »وَ 

ینَ *…«1 مُنذِرِ
ْ
ال

از طـرف  امیرالمؤمنیـن؟س؟ در روز غدیـر  آیـا ولایـت  باقـر؟س؟ سـؤال شـد:  امـام  از 

فرمـود:  باقـر؟س؟  امـام  شـد؟  نـازل  جبرئیـل  توسـط  مِیـنَ« 
َ
عَال

ْ
ال »رَبِّ  خداونـد 

بِیـنٍ  یـنَ * بِلِسَـانٍ عَرَبِـیٍّ مُّ مُنذِرِ
ْ
بِـکَ لِتَکُـونَ مِـنَ ال

ْ
ـی قَل

َ
مِیـنُ * عَل

َ ْ
وحُ ال  بِـهِ الـرُّ

َ
»نَـزَل

مُؤْمِنِیـنَ«، یعنـی آری ولایـت 
ْ
مِیـرِ ال

َ
یَـةُ لِ

َ
وَل

ْ
 هِـیَ ال

َ
لِیـنَ«، »قَـال وَّ

َ ْ
بُـرِ ال فِـی زُ

َ
ـهُ ل

َ
* وَ إِنّ

گویا  ـ  امیرالمؤمنیـن؟س؟ توسّـط جبرئیـل بـر قلب رسـول خدا؟ص؟ به زبـان عربّی ـ

ـــ نـازل شـد، و در کتـب پیامبران پیشـین نیـز ولایت آن حضرت نازل شـده بود. 
]و پیامبـران موظّـف بـه ابـلاغ آن بودنـد.[2

کاظم؟س؟ فرمود:  امام 

نوشـته شـده  پیامبـران  کتاب هـای  ابیطالـب؟س؟ در جمیـع  بـن   ولایـت علـی 

سوره ی شعراء، آیات 192-196.  .1
حدثنـا محمّـد بـن أحمـد عـن العبّاس بن معروف عن الحسـن بن محبـوب عن حنان بن   .2
سـدیر عـن سـالم عـن أبـی محمّـد قـال قلـت لأبی جعفـر؟س؟ أخبرنی عـن الولایـة أ نزل بها 
بِکَ لِتَکُونَ 

ْ
مِینُ عَلـی قَل

َ ْ
وحُ الأ  بِهِ الرُّ

َ
جبرئیـل مـن عنـد رب العالمیـن یوم الغدیر فقـال نَزَل

لِینَ قال هی الولایـة لأمیر المؤمنین.  وَّ
َ ْ
بُـرِ الأ فِـی زُ

َ
ـهُ ل

َ
بِـیٍّ مُبِیـنٍ وَ إِنّ یـنَ بِلِسـانٍ عَرَ مُنْذِرِ

ْ
مِـنَ ال

]بصائـر الدرجـات، ص 73؛ البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 183، ح 4[
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بـود، و خداونـد هیـچ پیامبـری را مبعـوث بـه رسـالت نکـرد مگـر بـا نبـوّت پیامبر 
اسـلام؟ص؟ و ولایـت وصـیّ او علـیّ بـن ابـی طالـب؟س؟.1

امام باقر یا امام صادق؟س؟ فرمود: 

ـن زبان هـای دیگـر  کـه زبـان عربـی، مُبَیِّ بِیـنٍ« ایـن اسـت  معنـای »بِلِسَـانٍ عَرَبِـیٍّ مُّ

کامل تریـن  ـن زبـان عربـی نیسـت ]و زبـان عربـی  مُبَیِّ اسـت و زبان هـای دیگـر 
زبان هاسـت.[2

کَانُوا بِهِ مُؤْمِنِینَ«3 ا  یْهِم مَّ
َ
هُ عَل

َ
قَرَأ

َ
عْجَمِینَ * ف

َ ْ
ی بَعْضِ ال

َ
نَاهُ عَل

ْ
ل وْ نَزَّ

َ
»وَ ل

امام صادق؟س؟ فرمود: 

گـر قـرآن بـر عجم هـا نازل می شـد، عرب ها به آن ایمـان نمی آوردند و بر عرب ]و  ا

بـه زبـان عربـی[ نـازل شـد، و عجم هـا بـه آن ایمـان آوردنـد، و ایـن یـک فضیلـت 
اسـت برای عجم ها.4

بـن  الحسـن  بـن محمّـد، عـن  بـن یحیـی، عـن أحمـد  یعقـوب: عـن محمّـد  بـن  محمّـد   .1
محبـوب، عـن محمّـد بـن الفضیـل، عن أبی الحسـن؟س؟، قـال: »ولایة علـی؟س؟ مکتوبة 
 بنبـوة محمّـد؟ص؟ و ولایـة وصیـه 

ّ
فـی جمیـع صحـف الأنبیـاء، و لـم یبعـث الله رسـولا إلا

علـی بـن أبی طالـب؟س؟«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 185، ح 8؛ الکافی، ج 
1، ص 437، ح 6[

 
َ

حَدِهِمَا؟س؟ قَال
َ
نْ ذَکَرَهُ عَنْ أ الِ عَمَّ حَجَّ

ْ
ادٍ عَـنِ ال بِی حَمَّ

َ
ـدٍ عَـنْ صَالِحِ بْنِ أ عَلِـیُّ بْـنُ مُحَمَّ  .2

سُـنُ. ]الکافی 
ْ
ل

َ ْ
 تُبِینُهُ الأ

َ
سُـنَ وَ لا

ْ
ل

َ ْ
 یُبِینُ الأ

َ
تُهُ عَنْ قَوْلِ الِله؟ج؟ بِلِسـانٍ عَرَبِیٍّ مُبِینٍ قَال

ْ
ل

َ
سَـأ

ج 2، ص 632، ح 20؛ البرهان فی تفسـیر القرآن، ج 4، ص 183، ح 6[
سوره ی شعراء، آیات 198 و 199.  .3

قـال الصّـادق؟س؟ لـو أنـزل القـرآن علـی العجـم مـا آمنـت بـه العـرب و قـد نزل علـی العرب   .4
فآمنت به العجم فهذه فضیلة العجم. ]تفسیر القمّی، ج 2، ص 124؛ البرهان فی تفسیر 

القـرآن، ج 4، ص 184، ح 1[
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امام باقر؟س؟ فرمود: 

کلام عربـی و چـون وحـی در  بـا  ننمـود مگـر  نـازل  را  کتابـی و وحیـی  خداونـد 

گوش هـای پیامبـران؟سهم؟ قـرار می گرفـت تبدیـل بـه زبـان قوم شـان می شـد، و در 

گوش مبارک پیامبر ما؟ص؟ به زبان عربی وارد می شود و آن حضرت با قوم خود 

بـا کلام عربـی سـخن می گفـت، و هـر کسـی با هـر زبانی با او سـخن می گفت در 

گـوش آن حضـرت بـه عربـی ترجمـه می شـد، و ترجمـه کننده جبرئیـل بود که به 

احتـرام آن بزرگـوار ترجمـه می نمـود، و ایـن تشـریفی بود از ناحیه خداوند نسـبت 
بـه رسـول خدا؟ص؟.1

کَانُـوا  ـا  غْنَـی عَنْهُـم مَّ
َ
کَانُـوا یُوعَـدُونَ * مَـا أ ـا  عْنَاهُـمْ سِـنِینَ * ثُـمَّ جَاءهُـم مَّ تَّ یْـتَ إِن مَّ

َ
رَأ

َ
ف

َ
»أ

عُونَ«2 یُمَتَّ

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

کـه بنی امیّـه بعـد از او بـر منبـر او بـالا می رونـد و  رسـول خـدا؟ص؟ در خـواب دیـد 

مـردم را بـه جاهلیّـت بـاز می گرداننـد و گم راه شـان می کننـد، از ایـن رو محزون و 

غمگیـن شـد، و جبرئیـل بـر او نـازل شـد و گفـت: یـا رسـول الله برای چـه من تو را 

غمگیـن و محـزون می بینـم؟ و چـون رسـول خـدا؟ص؟ خـواب خـود را بیـان نمود 

فـی کتـاب علـل الشـرائع باسـناده الـی مسـلم بـن خالـد المکـی عن جعفـر بـن محمّد عن   .1
کتابا و لا وحیا الا بالعربیة فکان یقع فی مسـامع  أبیه؟سهما؟ قال: ما أنزل الله تبارک و تعالی 
الأنبیـاء؟سهم؟ بألسـنة قومهـم، و کان یقـع فـی مسـامع نبینـا؟ص؟ بالعربیـة، فـاذا کلـم به قومه 
کلمهـم بالعربیـة فیقـع فـی مسـامعهم بلسـانهم فـکان أحـد لا یخاطـب رسـول الله؟ص؟ بأی 
کل ذلـک یترجـم جبرئیـل عنـه تشـریفا مـن  لسـان خاطبـه الا وقـع فـی مسـامعه بالعربیـة، 

الله؟عز؟ لـه؟ص؟. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 65[
سوره ی شعراء، آیات 205-207.  .2
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که تو را به حق به پیامبری مبعوث نمود،  گفت: سوگند به آن خدایی  جبرئیل 

که من اطلاعی از آن ندارم، پس به آسـمان صعود نمود و این  این چیزی اسـت 

آیـات و سـوره ی قـدر را بـرای دلجوئـی آن حضـرت آورد، و خداونـد شـب قـدر را 
بـرای او و امّـت ]شایسـته[ او بهتـر از هـزار مـاه حکومت بنی امیّـه قرار داد.1

امام صادق؟س؟ در سخن دیگری می فرماید: 

کَانُـوا یُوعَـدُونَ…«، قیـام قائم آل محمّد؟س؟ اسـت، و  ـا  مقصـود از »ثُـمَّ جَاءهُـم مَّ

کـه از دنیای خود  عُـونَ« بنی امیّه هسـتند  کَانُـوا یُمَتَّ ـا  غْنَـی عَنْهُـم مَّ
َ
مقصـود از »مَـا أ

بهره منـد شـدند. ]و ایـن بهره منـدی مانـع عذاب آنان نمی شـود.[2

محمّـد بـن یعقـوب: عـن أحمـد بـن محمّد، عـن علی بن الحسـن، عن محمّد بـن الولید،   .1
و محمّـد بـن أحمـد، عـن یونـس بـن یعقوب، عن علی بن عیسـی القمـاط، عن عمه، عن 
أبـی عبـد الله؟س؟، قـال: »رأی رسـول الله؟ص؟ فی منامه بنی امیـة یصعدون علی منبره من 
ــ فهبط علیه  ــ قال ـ بعـده، و یضلـون النـاس عـن الصـراط القهقـری، فأصبـح کئیبـا حزینـا ـ
ک کئیبا، حزینـا؟ قال: یا جبرئیـل، إنّی رأیت  جبرئیـل؟س؟، فقـال: یـا رسـول الله، مـا لـی أرا
بنـی امیـة فـی لیلتـی هـذه یصعـدون منبـری مـن بعـدی، و یضلـون النـاس عـن الصـراط 
القهقـری! فقـال: و الـذی بعثـک بالحـق نبیـا، إن هـذا شـی ء مـا اطلعـت علیـه. فعـرج إلـی 
عْناهُـمْ  یْـتَ إِنْ مَتَّ

َ
 فَرَأ

َ
السـماء، فلـم یلبـث أن نـزل علیـه بـآی مـن القـرآن یؤنسـه بهـا، قـال: أ

عُونَ، و أنـزل علیه: کانُـوا یُمَتَّ غْنـی عَنْهُمْ مـا 
َ
کانُـوا یُوعَـدُونَ مـا أ سِـنِینَ ثُـمَّ جاءَهُـمْ مـا 

فِ شَـهْرٍ جعل الله؟عز؟ 
ْ
ل

َ
قَدْرِ خَیْرٌ مِنْ أ

ْ
ةُ ال

َ
یْل

َ
قَدْرِ ل

ْ
ةُ ال

َ
یْل

َ
کَ ما ل دْرا

َ
قَـدْرِ وَ ما أ

ْ
ـةِ ال

َ
یْل

َ
نـاهُ فِـی ل

ْ
نْزَل

َ
ـا أ

َ
إِنّ

لیلـة القـدر لنبیـه؟ص؟، خیـرا من ألف شـهر، ملک بنـی امیة«. ]البرهان فی تفسـیر القرآن، 
ج 4، ص 184، ح 1؛ الکافـی، ج 4، ص 159، ح10؛ الکافـی، ج 8، ص 345، ح 280[

عـن  عیسـی،  بـن  محمّـد  عـن  أحمـد،  بـن  الحسـین  حدثنـا  قـال:  العبّـاس،  بـن  محمّـد   .2
یونـس، عـن صفـوان ابـن یحیـی، عـن أبـی عثمـان، عـن معلـی بـن خنیـس عـن أبـی عبـد 
کانُـوا یُوعَـدُونَ، قـال:  عْناهُـمْ سِـنِینَ ثُـمَّ جاءَهُـمْ مـا  یْـتَ إِنْ مَتَّ

َ
 فَرَأ

َ
الله؟س؟، فـی قولـه؟عز؟: أ

عُـونَ، قـال: »هـم بنـو امیة الذیـن متعوا  کانُـوا یُمَتَّ غْنـی عَنْهُـمْ مـا 
َ
»خـروج القائـم؟عج؟« مـا أ

B
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قْرَبِینَ«1
َ ْ
نذِرْ عَشِیرَتَکَ ال

َ
»وَأ

که جماعتی از علمای عراق  حضرت رضا؟س؟ در مجلس مأمون در مرو خراسان 

و خراسـان جمـع شـده بودنـد… و بـه آن حضـرت گفتنـد: »آیـا خداوند در قرآن تفسـیری 

از برگزیدگان خود نموده اسـت؟« و آن حضرت در پاسـخ فرمود: 

آری خداوند جدای از باطن در ظاهر نیز در دوازده موضع در قرآن به این مسأله 

قْرَبِیـنَ وَ 
َ ْ
نـذِرْ عَشِـیرَتَکَ ال

َ
تصریـح نمـوده اسـت و نخسـتین موضـع آن در آیـه »وَ أ

کعب و در مصحف عبدالله  صِینَ«، است و این آیه در قرائة ابیّ 
َ
مُخْل

ْ
رَهْطَکَ ال

بن مسـعود چنین اسـت و این منزلت بالا و فضل عظیم و شـرف بلندی اسـت 
صِینَ« آل آن حضرت هسـتند.2

َ
مُخْل

ْ
قْرَبِینَ وَ رَهْطَ ال

َ
که مراد از »عَشِـیرَة أ چرا 

امیرالمؤمنین؟س؟ می فرماید: 

صِینَ«، 
َ
مُخْل

ْ
قْرَبِینَ وَ رَهْطَکَ ال

َ ْ
نذِرْ عَشِـیرَتَکَ ال

َ
که این آیه نازل شـد »وَ أ هنگامی 

کـه در آن زمـان چهـل نفـر بودنـد ـــ  رسـول خـدا؟ص؟، فرزنـدان عبدالمطلـب را ـــ 

کدامیـک از شـما می خواهـد بـرادر، و وارث، و  دعـوت نمـود و بـه آنـان فرمـود: 

وزیر، و وصیّ و خلیفه من بین شما بعد از من باشد، و این سخن را به یکایک 

فـی دنیاهـم«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 184، ح 1؛ تأویـل الآیـات الظاهـرة، 
]18 ح   ،389 سوره ی شعراء، آیه ی 214.ص   .1

فقالـت العلمـاء فأخبرنـا هـل فسـر الله؟عز؟ الاصطفـاء فـی الکتـاب فقـال الرّضا؟س؟فسـر   .2
الاصطفـاء فـی الظاهـر سـوی الباطـن فـی اثنی عشـر موطنـا و موضعا فأول ذلـک قوله؟عز؟ وَ 
قْرَبِیـنَ و رهطـک المخلصیـن هکـذا فی قراءة أبی بـن کعب و هی ثابتة 

َ ْ
نْـذِرْ عَشِـیرَتَکَ الأ

َ
أ

فـی مصحـف عبـد الله بـن مسـعود و هـذه منزلـة رفیعـة و فضـل عظیـم و شـرف عـال حیـن 
عنـی الله؟عز؟ بذلـک الآل فذکـره لرسـول الله ص . ]عیون أخبارالرّضـا؟س؟، ج 1، ص 231، 

بـاب 23، ح 1؛ البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 185، ح 1[
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گفتم:  کدام نپذیرفتند و چون نوبت به من رسید، من  آنان عرضه نمود و هیچ 

فرزنـدان  »ای  فرمـود:  آنـان  بـه  رسـول خـدا؟ص؟  و  مـن می پذیـرم«  الله  رسـول   »یـا 

ب! این ]علیّ[ برادر، و وارث، و وزیر، و خلیفه من بین شما بعد از من 
ّ
 عبدالمطل

خواهـد بـود« پـس همگی برخاسـتند و خندیدند و به ابوطالـب گفتند: تو مأمور 
کنی.1 که از این جوان اطاعت نمایی و دسـتور او را بشـنوی و عمل  شـدی 

گوید:  ف 
ّ
مؤل

حدیث فوق با تفصیل بیشتر در امالی طوسی2، تأویل الآیات3، تفسیر قمی4، 
مجمع البیان5، شـواهد التنزیل6 و تفسـیر برهان7 نقل شـده است.8

و عنه، قال: حدثنا محمّد بن إبراهیم بن إسحاق الطالقانی؟ره؟، قال: حدثنا عبد العزیز، قال:  .1
حدثنـا المغیـرة بـن محمّـد، قـال: حدثنـا إبراهیـم بـن محمّـد بـن عبـد الرحمـن الأزدی، قـال: 
حدثنـا قیـس بـن الربیـع، و شـریک بـن عبـد الله، عـن الأعمـش، عـن منهال بن عمـرو، عن 
عبـد الله بـن الحـارث بـن نوفـل، عـن علـی بـن أبی طالـب؟س؟، قـال: »لمـا نزلـت: )و أنـذر 
عشـیرتک الأقربیـن و رهطـک المخلصیـن( دعـا رسـول الله؟ص؟ بنـی عبـد المطلب، و هم 
ک أربعون رجلا، یزیدون رجلا، أو ینقصون رجلا، فقال: أیکم یکون أخی، و وارثی، و  إذ ذا
وزیـری، و وصیـی، و خلیفتـی فیکـم بعدی؟ فعرض ذلـک علیهم رجلا رجلا، کلهم یأبی 
ذلـک، حتّـی أتـی علـی، فقلـت: أنـا، یـا رسـول الله. فقـال: یا بنی عبـد المطلـب، هذا أخی 
و وارثـی، و وزیـری، و خلیفتـی فیکـم بعـدی. فقـام القـوم یضحـک بعضهـم إلـی بعـض، و 
یقولون لأبی طالب: قد أمرک أن تسـمع و تطیع لهذا الغلام!«. ]البرهان فی تفسـیر القرآن، 

ج 4، ص 186، ح 2؛ علـل الشـرایع، ج 1، ص 202، بـاب133، ح 2[
امالی طوسی، ج 2، ص 194. تأویل الآیات، ج 1، ص 393، ح 2.19.   .3

تفسیر قمّی، ج 2، ص 100. مجمع البیان، ج 7، ص 4.356.   .5
شواهد التنزیل، ج 1، ص 420، ح 580.  .6

تفسیر برهان، ج 5، ص 509، ح 10-1.  .7
و عنـه، قـال أخبرنـا جماعـة، عـن أبـی المفضـل، قـال حدثنـا أبـو جعفـر محمّـد بـن جریـر   .8
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ثمائـة، قـال حدثنـا محمّـد بـن حمیـد الـرازی، قـال حدثنا سـلمة  الطبـری سـنة ثمـان و ثلا
بـن الفضـل الأبـرش، قـال حدثنـی محمّـد بـن إسـحاق، عـن عبـد الغفـار بـن القاسـم. قـال 
أبـو المفضـل و حدثنـا محمّـد بـن محمّـد بـن سـلیمان الباغنـدی و اللفظ له، قـال حدثنا 
محمّـد بـن الصبـاح الجرجرائـی، قـال حدثنـی سـلمة بـن صالـح الجعفـی، عـن سـلیمان 
الأعمـش و أبـی مریـم جمیعـا، عـن المنهـال بـن عمرو، عـن عبد الله بن الحـارث بن نوفل، 
عـن عبـد الله بـن عبّـاس، عـن علـی بـن أبی طالـب؟س؟، قـال لمـا نزلـت هـذه الآیـة علـی 
قْرَبِیـنَ« دعانـی رسـول الله؟ص؟ فقال لـی یا علی، إن الله 

َ ْ
نْـذِرْ عَشِـیرَتَکَ الأ

َ
رسـول الله؟ص؟ »وَ أ

)تعالـی( أمرنـی أن أنـذر عشـیرتی الأقربیـن، قـال فضقـت بذلـک ذرعـا، و عرفـت أنـی متـی 
کره، فصمـت علی ذلک، و جاءنـی جبرئیل؟س؟ فقال  أنادیهـم بهـذا الأمـر أری منهـم مـا أ
یـا محمّـد، إنـک إن لـم تفعـل مـا أمـرت بـه عذبـک ربک؟عز؟، فاصنـع لنا یا علـی صاعا من 
طعـام، و اجعـل علیـه رجـل شـاة، و امـأ لنـا عسـا مـن لبـن، ثـم اجمـع بنـی عبـد المطلـب 
کلمهم، و أبلغهم ما أمرت به. ففعلت ما أمرنی به، ثم دعوتهم أجمع، و هم یومئذ  حتّی أ
أربعـون رجـلا یزیـدون رجـلا أو ینقصون رجلا، فیهم أعمامـه أبو طالب و حمزة و العبّاس و 

أبـو لهب.
فلما اجتمعوا له؟ص؟، دعانی بالطعام الذی صنعت لهم، فجئت به، فلما وضعته تناول   
 رسـول الله؟ص؟ جذمـة مـن اللحم، فشـقها بأسـنانه، ثـم ألقاها فی نواحـی الصحفة، ثم قال 
 

ّ
کل القـوم حتّـی صـدروا، مـا لهم بشـی ء مـن الطعام حاجة، و مـا أری إلا خـذوا بسـم الله، فـأ

کل مـا  مواضـع أیدیهـم، و ایـم الله الـذی نفـس علـی بیـده إن کان الرجـل الواحـد منهـم لیـأ
قدمـت لجمیعهـم، ثـم جئتهـم بذلـک العـس فشـربوا حتّـی رووا جمیعـا، و ایـم الله إن کان 
الرجل الواحد منهم لیشـرب مثله، فلما أراد رسـول الله؟ص؟ أن یکلمهم بدره أبو لهب إلی 
الکلام فقال لشـد ما سـحرکم صاحبکم فتفرق القوم، و لم یکلمهم رسـول الله؟ص؟. فقال 
لـی مـن الغـد یـا علـی، إن هـذا الرجـل قـد سـبقنی إلی ما سـمعت من القـول، فتفـرق القوم 
کلمهـم، فعـد لنـا مـن الطعـام بمثـل مـا صنعت ثم اجمعهـم لی. قـال ففعلت ثم  قبـل أن أ
کلوا حتّی ما لهم به  جمعتهـم، فدعانـی بالطعـام فقربتـه لهـم، ففعل کما فعل بالأمس، و أ

مـن حاجـة، ثـم قـال اسـقهم، فجئتهـم بذلک العس فشـربوا حتّـی رووا منه جمیعا.
B
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گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم قمّی 

صِیـنَ«. علـیّ بن ابیطالـب، و حمزة، و جعفر، و 
َ
مُخْل

ْ
مقصـود از »رَهْطَـکَ مِنْهُـمُ ال

حسـن، و حسـین، و ائّمه از آل محمّد؟ص؟ هسـتند.1

که فرمود:  کتاب مسند احمد بن حنبل از علیّ؟س؟ نقل شده  و در 

از  خـدا؟ص؟  رسـول  شـد  نـازل  قْرَبِیـنَ«، 
َ ْ
ال عَشِـیرَتَکَ  نـذِرْ 

َ
أ »وَ  آیـه  کـه  هنگامـی 

اهل بیت خود دعوت نمود و سی نفر از آنان جمع شدند و از غذای او خوردند 

کدامیک از شـما ضمانت  و از آشـامیدنی او نوشـیدند، و سـپس به آنان فرمود: 

دیـن و وعده هـای مـرا می کنـد، تـا هـم نشـین مـن باشـد در بهشـت، و در دنیا نیز 

گفت:  خلیفه من باشـد در بین خانواده من؟ پس مردی ]که نام او برده نشـده[ 

یا رسـول الله! آیا شـما کسـی را می یابی برای چنین کاری؟ و آن حضرت سـخن 
خـود را بـر اهل بیـت خویـش عرضـه نمـود، و علـیّ؟س؟ فرمود: من آماده هسـتم.2

ثم تکلم رسول الله؟ص؟ فقال یا بنی عبد المطلب، إنّی و الله ما أعلم شابا فی العرب جاء   
قومـه بأفضـل ممـا جئتکـم بـه، إنّـی قـد جئتکـم بخیـر الدنیـا و الآخـرة، و قـد أمرنـی الله؟عز؟ 
أن أدعوکـم إلیـه، فأیکـم یؤمـن بـی و یؤازرنـی علـی أمـری، فیکون أخی و وصیـی و وزیری و 
خلیفتـی فـی أهلـی مـن بعـدی قال فأمسـک القوم، و أحجموا عنها جمیعـا. قال فقمت و 
إنّی لأحدثهم سـنا، و أرمصهم عینا، و أعظمهم بطنا، و أحمشـهم سـاقا. فقلت أنا یا نبی 
کـون وزیـرک علـی مـا بعثـک الله بـه. قـال فأخـذ بیـدی ثـم قـال إن هـذا أخـی و وصیـی  الله أ
و وزیـری و خلیفتـی فیکـم، فاسـمعوا لـه و أطیعـوا. قـال فقـام القـوم یضحکـون، و یقولـون 

لأبی طالـب قـد أمـرک أن تسـمع لابنـک و تطیـع. ]الأمالی للطوسـی، ص 581[
علـی بـن إبراهیـم: و قولـه: »و رهطـک منهـم المخلصیـن« علـی بـن أبی طالـب، و حمـزة، و   .1
جعفر، و الحسـن و الحسـین، و الأئمّة من آل محمّد؟سهم؟. ]البرهان فی تفسـیر القرآن، ج 

4، ص 190؛ تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 101[
ی بالإسـناد المتصـل، عـن عبـد الله بـن أحمـد بـن حنبـل،  و مـن طریـق المخالفیـن: مـا رو  .2
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

أمّتـی،  فـی  بـه جـای خلیفتـی  اهـل سـنّت  کـه مشـاهده می شـود  گونـه  همـان 

معلـوم. الحـقّ  و  کرده انـد  نقـل  أهلـی  فـی  خلیفتـی 

و در مجمـع البیـان در ذیـل آیـه فـوق روایـت مفصّلـی از براءبـن عـازب نقـل شـده و 

ثعلبـی نیـز آن را در تفسـیر خـود آورده اسـت و در ایـن روایـت آمـده: 

قَوْمُ وَ هُمْ 
ْ
قَامَ ال

َ
ی بَعْـدِی وَ خَلِیفَتِی… ف ی وَ وَصِیِّ رُنِـی یَکُـونُ وَلِیِّ »مَـنْ یُوَاخِینِـی وَ یُوَازِ

یْک.«1
َ
رَ عَل مِّ

ُ
قَدْ أ

َ
طِعْ ابْنَـکَ ف

َ
بِـی طَالِبٍ أ

َ
ـونَ لِ

ُ
یَقُول

عـن أبیـه فـی مسـنده، قـال: حدثنـا أسـود بن عامر، قال: حدثنا شـریک، عـن الأعمش عن 
المنهـال، عـن عبـاد بـن عبـد الله الأسـدی، عـن علـی؟س؟، قـال: »لمـا نزلـت هـذه الآیـة: وَ 
کلوا و شـربوا،  ثون، فأ قْرَبِیـنَ جمـع النّبـی؟ص؟ مـن أهل بیته، فاجتمع ثلا

َ ْ
نْـذِرْ عَشِـیرَتَکَ الأ

َ
أ

ثـا. ثـم قـال لهـم: مـن یضمن عنـی دینی، و مواعیدی، و یکون معی فـی الجنة، و یکون  ثلا
کنـت تجـد  خلیفتـی فـی أهلـی؟« فقـال رجـل ـــ و لـم یسـمه شـریک-: یـا رسـول الله، أنـت 
مـن یقـوم بهـذا. قـال: ثـم قـال الآخـر، فعـرض ذلـک علی أهـل بیته، فقـال علـی؟س؟: »أنا«. 

]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 189، ح 9[
قْرَبِیـنَ« و فـی الخبـر المأثـور عن براء بـن عازب انه 

َ ْ
نْـذِرْ عَشِـیرَتَکَ الأ

َ
فـی مجمـع البیـان »وَ أ  .1

قـال: لمـا نزلـت هـذه الآیـة جمـع رسـول الله؟ص؟ بنـی عبـد المطلـب و هـم یومئـذ أربعـون 
کل المسـنة و یشـرب العـس فامـر علیـا؟س؟ برجـل شـاة فأدمهـا« ثـم  رجـلا الرجـل منهـم یـأ
کلـوا حتّـی صـدروا ثـم دعـا بقعـب مـن لبـن  قـال: ادنـوا بسـم الله فدنـا القـوم عشـرة عشـرة فأ
فجـرع منـه جرعـة ثـم قـال لهـم: اشـربوا بسـم الله، فشـربوا حتّـی رووا فبدرهم أبو لهـب فقال: 
هـذا مـا سـحرکم بـه الرجـل، فسـکت؟ص؟ یومئـذ لـم یتکلـم ثـم دعاهـم مـن الغد علـی مثل 
ذلـک مـن الطعـام و الشـراب ثـم أنذرهـم رسـول الله؟ص؟ فقـال: یـا بنـی عبـد المطلـب انـی 
أنـا النذیـر إلیکـم مـن الله؟عز؟ فأسـلموا و أطیعونـی تهتـدوا، ثـم قـال: من یؤاخینـی و یوازرنی 
القـوم  دینـی؟ فسـکت  یقضـی  و  أهلـی  فـی  و خلیفتـی  بعـدی  و وصیـی  ولیـی  یکـون  و 
ثـا کل ذلـک یسـکت القـوم و یقول علی: أنا، فقال فـی المرة الثالثة أنت، فقام  فأعادهـا ثلا
B
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ـا  مَّ ـی بَـرِیءٌ مِّ قُـلْ إِنِّ
َ
ـإِنْ عَصَـوْکَ ف

َ
مُؤْمِنِیـنَ * ف

ْ
بَعَـکَ مِـنَ ال

َ
»وَ اخْفِـضْ جَنَاحَـکَ لِمَـنِ اتّ

ـونَ«1
ُ
تَعْمَل

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم قمّی 

گـر ]منافقیـن و دنیاطلبـان[ بعـد از تـو  کـه ا مقصـود از )فَـإِنْ عَصَـوْکَ( ایـن اسـت 

کـه دربـاره ی علـیّ؟س؟ و امامـت و ولایـت او و ولایـت ائمّـه بعـد از  از دسـتوری 

کـه در حـال زنـده  کردنـد، ماننـد ایـن اسـت  او؟سهم؟ از امـر و دسـتور تـو نافرمانـی 
کنند.2 بـودن تـو از تو نافرمانـی 

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

م وجود، حضرت محمّد؟ص؟ را امر 
َ
خداوند عزیزترین خلق خود یعنی سیّد عال

مُؤْمِنِیـنَ«، 
ْ
بَعَـکَ مِـنَ ال

َ
بـه تواضـع نمـوده و می فرمایـد: »وَ اخْفِـضْ جَنَاحَـکَ لِمَـنِ اتّ

یعنـی بـال رحمت خود را بر سـر پیروان خـود از مؤمنان فرود آور.

سپس فرمود: 

تواضـع مزرعـه خشـوع و تـرس و خشـیت ]از خداونـد[ و حیـا می باشـد، و ایـن 

کامـل  شـرافت  و  تواضـع،  از  مگـر  نمی آیـد،  دسـت  بـه  خـوب  خصلت هـای 

کـه در پیشـگاه ذات پـروردگار  کسـی  حقیقـی نیـز حاصـل نمی شـود مگـر بـرای 
متعـال متواضـع باشـد…3

 القـوم و هـم یقولـون لأبی طالـب: أطـع ابنـک فقـد امـر علیـک. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، 
سوره ی شعراء، آیات 215 و 216.ص 67، ح 9[  .1

و  ولایـة علـی  فـی  بعـدک  مـن  یعنـی  عَصَـوْکَ  فَـإِنْ  مُؤْمِنِیـنَ 
ْ
ال مِـنَ  بَعَـکَ 

َ
اتّ لِمَـنِ  قـال:  ثـم   .2

ـونَ و معصیـة الرسـول؟ص؟ و هـو میـت 
ُ
ـا تَعْمَل ـی بَـرِی ءٌ مِمَّ یتهـم فَقُـلْ إِنِّ الأئمّـة؟س؟ مـن ذر

القمّـی، ج 2، ص 126[ ]تفسـیر  و هـو حـی.  کمعصیتـه 
فـی مصبـاح الشـریعة قـال الصّـادق؟س؟: و قـد أمر الله أعز خلقه و سـید بریتـه محمّدا؟ص؟   .3
B
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اجِدِینَ«1 بَکَ فِی السَّ
ُّ
کَ حِینَ تَقُومُ * وَ تَقَل ذِی یَرَا

َّ
حِیمِ * ال عَزِیزِ الرَّ

ْ
ی ال

َ
لْ عَل

َ
»وَ تَوَکّ

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

ـاجِدِینَ« یعنـی »فِـی  بَـکَ فِـی السَّ
ُّ
کَ حِیـنَ تَقُـومُ« فـی النبـوّة، و »وَ تَقَل یعنـی »یَـرَا

علیهـم.«2 اللَّه  صلـوات  یـنَ  بِیِّ
النَّ بِ 

َ
صْـل

َ
أ

گوید:  جابر بن عبدالله انصاری 

کجـا  کـه آدم در بهشـت بـود شـما  از رسـول خـدا؟ص؟ سـؤال شـد: در آن زمـان 

که به زمین  بودید؟ رسول خدا؟ص؟ فرمود: من در صلب او بودم، و نیز هنگامی 

کـه نـوح؟س؟ داخـل کشـتی شـد من  هبـوط نمـود در صلـب او بـودم، و هنگامـی 

که ابراهیم؟س؟ به آتش پرتاب شد من در صلب  در صلب او بودم، و هنگامی 

کسـی از سـفاح و زنـا بـه وجـود نیامـده اسـت، و  او بـودم، و هرگـز از اجـداد مـن 

ک منتقـل نمـوده، و همـه  ک بـه ارحـام پـا خداونـد؟ج؟ همـواره مـرا از اصـلاب پـا

آنـان هـادی و مهتـدی بوده انـد، تا این که خداونـد از من میثاق و عهد پیامبری 

و اسـلام را گرفـت، و همـه اوصـاف مـرا بیـان نمـود و در تـورات و انجیـل مرا به آن 

گرفـت  کـه مـرا بـه آسـمان بـرد و نـام مـرا از نـام خـود  کـرد، تـا ایـن  اوصـاف معرّفـی 

مُؤْمِنِیـنَ و التواضـع مزرعـة 
ْ
بَعَـکَ مِـنَ ال

َ
بالتواضـع فقـال؟عز؟: وَ اخْفِـضْ جَناحَـکَ لِمَـنِ اتّ

الخشـوع و الخشـیة و الحیـاء، و انهـم لا تتبیـن الا منهـا و فیهـا، و لا یسـلم الشـرف التـام 
الحقیقی الا للمتواضع فی ذات الله تعالی، و الحدیث طویل أخذنا منه موضع الحاجة. 

]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 69، ح 95[
سوره ی شعراء، آیات 217-219.  .1

بـن  قـال: حدثنـی محمّـد  ـاجِدِینَ  السَّ فِـی  بَـکَ 
ُّ
تَقَل وَ  تَقُـومُ  حِیـنَ  کَ  یَـرا ـذِی 

َّ
ال قولـه؟عز؟:   .2

کَ حِیـنَ تَقُـومُ« فـی  ـذِی یَـرا
َّ
الولیـد عـن محمّـد بـن الفـرات عـن أبـی جعفـر؟س؟ قـال: »ال

ـاجِدِینَ« قـال: فـی أصلاب النّبیین صلوات الله علیهم. ]تفسـیر  بَـکَ فِـی السَّ
ُّ
النبـوة »وَ تَقَل

نورالثّقلیـن، ج 4، ص 69، ح 97[
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و امّـت مـرا حامـدون قـرار داد، و خداونـد صاحـب عـرش و محمـود اسـت و مـن 
محمّد هسـتم.؟ص؟.1

ـــ ابـن بابویـه، قـال: حدثنـا أحمـد بـن الحسـن القطـان، قـال: حدثنـا الحسـن بـن علـی بـن   .1
الحسـین السـکری، قـال: أخبرنـا محمّـد بـن زکریـا الغلابـی البصـری، قـال: حدثنـا جعفـر 
بـن محمّـد بـن عمّـارة، عـن أبیـه، عـن جابـر ابـن یزیـد الجعفـی، عـن جابـر بـن عبـد الله 

کنـت و آدم فـی الجنـة؟ الأنصـاری، قـال: سـئل رسـول الله؟ص؟: أیـن 
قـال: »کنـت فـی صلبـه، و هبـط إلـی الأرض و أنـا فی صلبـه، و رکبت السـفینة فی صلب أبی 
نـوح؟س؟، و قـذف بـی فـی النـار فـی صلـب أبـی إبراهیـم، لـم یلتـق لـی أبـوان علـی سـفاح 
قـط، لـم یـزل الله؟ج؟ ینقلنـی مـن الأصـلاب الطیبـة، إلـی الأرحـام الطاهـرة، هادیـا مهدیـا، 
حتّـی أخـذ الله بالنبـوة عهـدی، و بالإسـلام میثاقـی، و بیـن کل شـی ء من صفتـی، و أثبت 
فـی التـوراة و الإنجیـل ذکـری، و رقـی بـی إلـی سـمائه، و شـق لـی اسـما مـن أسـمائه، امتـی 

الحامـدون، و ذو العـرش محمـود، و أنـا محمّـد«.
کثیرة. ی هذا الحدیث من طرق  قال ابن بابویه: و قد رو

و عنه، قال: حدثنا أبو نصر أحمد بن الحسین بن أحمد بن عبید النیسابوری المروانی،   ــ
و مـا لقیـت أنصـب منـه، قـال: حدثنـا محمّـد بـن إسـحاق بـن إبراهیـم بـن مهران السـراج، 

قـال: حدثنـا الحسـن بـن عرفـة العبـدی، قال:
 حدثنا وکیع بن الجراح، عن محمّد بن إسرائیل، عن أبی صالح، عن أبی ذر )رضی الله عنه(، 
 قال: سمعت رسول الله؟ص؟ یقول: خلقت أنا و علی من نور واحد، نسبح الله تعالی عند العرش 
 قبل أن یخلق آدم بألفی عام، فلما أن خلق الله آدم جعل ذلک النور فی صلبه، و لقد سکن 
 الجنة و نحن فی صلبه. و لقد هم بالخطیئة و نحن فی صلبه، و لقد رکب نوح السفینة و نحن 
 فی صلبه، و لقد قذف إبراهیم فی النار و نحن فی صلبه، فلم یزل ینقلنا الله؟عز؟ من أصلاب 
 طاهرة، إلی أرحام طاهرة، حتّی انتهی بنا إلی عبد المطلب، فقسمنا نصفین: فجعلنی فی 
 صلب عبد الله، و جعل علیا فی صلب أبی طالب، و جعل فی النبوة و البرکة، و جعل فی 
 علی الفصاحة و الفروسیة، و شق لنا اسمین من أسمائه: فذو العرش محمود، و أنا محمّد، 

و الله الأعلی، و هذا علی«. ]البرهان فی تفسیر القرآن، ج 4، ص 191؛ ح 2 و 3[
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گوید:  مرحوم صدوق 

حدیث فوق از طرق فراوانی روایت شده است.

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

رسـول خـدا؟ص؟ جابـه جایـی خـود را در اصـلاب پیامبـران از پیامبری بـه پیامبر 

کـه خداونـد او را از صلـب پـدرش خـارج نمـوده  دیگـر می دیـده اسـت، تـا ایـن 

اسـت، و از زمـان آدم تـا حضـرت عبـدالله همه اصلاب طاهـر و طاهره بوده و زنا 
و سـفاحی بیـن آن هـا نبوده اسـت.1

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

 روزی امیرالمؤمنین؟س؟ در رحبه ی کوفه نشسته بود و مردم اطراف او جمع بودند، 

کنون در جایگاهی هستید   پس مردی به پا خاست و گفت: »یا امیرالمؤمنین شما ا

 که خداوند برای شما قرار داده است، در حالی که پدر شما در آتش عذاب می شود؟« 

کت باش خدا دهن تو را پاره کند، سپس فرمود:   امیرالمؤمنین؟س؟ به او فرمود: سا

 »سوگند به خدایی که حضرت محمّد؟ص؟ را به حق به نبوّت و پیامبری مبعوث نمود، 

ی زمین شفاعت کند، خداوند شفاعت او را  گر پدر من برای همه گنهکاران رو  ا

کننده ی آتش هستم؟!« می پذیرد، آیا پدر من عذاب می شود و من قسمت 

که فرمود:  تا این 

که حضرت محمّد؟ص؟ را به حق مبعوث به نبوّت نمود،  سوگند به آن خدایی 

و مثله ما رواه محمّد بن العبّاس؟ره؟ عن الحسین بن هارون عن إبراهیم بن مهزیار عن   .1
أخیه عن علی بن أسباط عن عبد الرحمن بن حماد المقری عن أبی الجارود قال سألت 
اجِدِینَ قال یری تقلبه فی أصلاب النّبیین  بَکَ فِی السَّ

ُّ
أبا جعفر؟س؟ عن قول الله؟عز؟ وَ تَقَل

 مـن نبـی إلـی نبـی حتّـی أخرجـه مـن صلـب أبیـه مـن نـکاح غیر سـفاح من لـدن آدم؟س؟. 
]تأویل الآیات الظاهرة، ص 393، ح 25[
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نـور ابوطالـب؟س؟ در روز قیامـت بـر انـوار همه مردم غالب اسـت، مگـر پنج نور: 

نـور محمّـد؟ص؟ نـور مـن، نـور فاطمـه، نـور حسـن و نـور حسـین و نـور امامـان از 

کـه نـور ابوطالـب از نور ما می باشـد، و خداوند نـور ما را دو  فرزنـدان حسـین، چـرا 
هـزار سـال قبـل از خلقـت آدم آفریده اسـت.1

گوید: رسول خدا؟ص؟ فرمود:  جابر 

کـه مـن از جلـو و  یـد، چـرا  قبـل از رحلـت مـن از دنیـا چیـزی را بـالا و پائیـن نگذار
پشـت سـر شـما را می بینـم و سـپس آیه فـوق را تـلاوت نمود.2
ثِیمٍ«3

َ
کٍ أ ا

َّ
ف

َ
ِ أ

کُلّ ی 
َ
 عَل

ُ
ل یَاطِینُ * تَنَزَّ

َ
 الشّ

ُ
ل ی مَن تَنَزَّ

َ
ئُکُمْ عَل نَبِّ

ُ
»هَلْ أ

که فرمود:  از امام صادق؟س؟ نقل شده 

ک و أثیـم  افّـا آنـان همـواره فـرود می آینـد و  بـر  کـه شـیاطین  کسـانی  مقصـود از 

می باشـند: نفـر  هفـت  هسـتند، 

شـامی؛  حـارث   .5 بربـری؛  عمّـارة  بـن  حمـزة   .4 صائـد؛   .3 بُنـان؛   .2  1-مغیـره؛ 

ما رواه الشیخ فی أمالیه بإسناده عن المفضل بن عمر عن أبی عبد الله؟س؟ عن آبائه عن   .1
أمیـر المؤمنیـن؟س؟ قـال کان ذات یـوم جالسـا فـی الرحبة و الناس حولـه مجتمعون فقام 
إلیـه رجـل فقـال یـا أمیـر المؤمنیـن إنـک بالمـکان الـذی أنزلـک الله و أبوک یعذب فـی النار 
کل مذنب علی  ک و الذی بعث محمّدا بالحق نبیا لو شـفع أبی فی   فقال له فض الله فا
 وجه الأرض لشفعه الله فیهم أبی یعذب بالنار و ابنه قسیم النار ثم قال و الذی بعث محمّدا 
 خمسـة أنـوار نـور محمّـد و 

ّ
بالحـق إن نـور أبی طالـب یـوم القیامـة لیطفـئ أنـوار الخلـق إلا

نـوری و نـور فاطمـة و نـور الحسـن و الحسـین و مـن ولده من الأئمّة لأن نـوره من نورنا الذی 
خلقـه الله؟عز؟ مـن قبـل خلـق آدم بألفـی عـام. ]تأویل الآیات الظاهـرة، ص 393، ح 26[

ی جابـر عـن أبـی جعفـر؟س؟ قـال قـال رسـول الله؟ص؟: لا ترفعوا قبلـی و لا تضعوا قبلی،  و رو  .2
کـم مـن امامی ثـم تلا هـذه الآیة. ]تفسـیر نور الثّقلیـن، ج 4،  کـم مـن خلفـی کمـا أرا فانـی أرا

سوره ی شعراء، آیات 221 و 222.ص 69، ح 99[  .3
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6. عبدالله بن حارث؛ 7. ابن الخطّاب.1

ـونَ مَـا 
ُ
هُـمْ یَقُول

َ
نّ

َ
کُلِّ وَادٍ یَهِیمُـونَ * وَ أ هُـمْ فِـی 

َ
نّ

َ
ـمْ تـر أ

َ
ل
َ
غَـاوُونَ * أ

ْ
بِعُهُـمُ ال ـعَرَاء یَتَّ

ُ
»وَ الشّ

کَثِیـرًا وَ انتَصَـرُوا مِـن بَعْـدِ مَـا  الِحَـاتِ وَ ذَکَـرُوا الَلَّه  ـوا الصَّ
ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َّ
ـونَ * إِل

ُ
 یَفْعَل

َ
ل

ظُلِمُوا…«2

امام باقر؟س؟ به یکی از اصحاب خود فرمود:

کنـد؟! همانـا مقصـود از ایـن شـعرا  ی  کسـی از شـاعری پیـرو کـه  آیـا تـو دیـده ای 

گـم راه و گم راه  کـه بـرای دیـن خـدا درس نمی خواننـد، از این رو  کسـانی هسـتند 
کننده می باشند.3

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـه قلـوب مـردم را بـه باطـل  مقصـود از شـعرا، فقهـا ]ی از اهـل سـنّت[ هسـتند 
ی می شـود.4 کـه از آنـان پیـرو میـل می دهنـد، و اینـان شـعرایی هسـتند 

1.  أبـی و محمّـد بـن الحسـن رضـی الله عنهمـا قـالا حدثنا محمّـد بن یحیی العطـار و أحمد 
یـس جمیعـا عـن محمّـد بـن أحمـد بـن یحیـی بـن عمـران الأشـعری عـن یعقـوب  بـن إدر
بـن یزیـد عـن الحسـن بـن علـی بـن فضـال عـن داود بـن أبـی یزیـد عـن رجـل عن أبـی عبد 
ثِیمٍ قال 

َ
کٍ أ ـا

َ
فّ

َ
کُلِّ أ  عَلی 

ُ
ل ـیاطِینُ تَنَـزَّ

َ
 الشّ

ُ
ل ئُکُـمْ عَلـی مَـنْ تَنَـزَّ نَبِّ

ُ
الله؟س؟ فـی قولـه؟عز؟ هَـلْ أ

هم سبعة المغیرة و بنان و صائد و حمزة بن عمّارة البربری و الحارث الشامی و عبد الله 
بـن الحـارث و أبـو الخطـاب. ]الخصـال، ج 2، ص 402، ح 111[

سوره ی شعراء، آیات 224-227.  .2
3.  حدثنـا أبـی؟ره؟ قـال حدثنـا سـعد بـن عبد الله عن محمّد بن الحسـین بن أبی الخطاب 
قـول الله؟عز؟  فـی  أبـی جعفـر؟س؟  بـن عثمـان عـن  بـن محبـوب عـن حمـاد  عـن الحسـن 
غـاوُونَ قـال هـل رأیت شـاعرا یتبعه أحد إنّما هم قـوم تفقهوا لغیر الدین 

ْ
بِعُهُـمُ ال ـعَراءُ یَتَّ

ُ
الشّ

فضلـوا و أضلـوا. ]معانی الأخبـار، ص 385، ح 19[
بِعُهُمُ  عَراءُ یَتَّ

ُ
ما رواه محمّد بن الجمهور بإسناده یرفعه إلی أبی عبد الله؟س؟ فی قوله؟عز؟ وَ الشّ  .4 

B
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و نیز فرمود: 

آنـان کسـانی هسـتند کـه علـم و دانـش را به حقیقـت نیافته اند، از ایـن رو گم راه 
گـم راه کننده می باشـند.1 و 

گوید:  علیّ بن ابراهیم قمی؟ره؟ 

 این آیه درباره ی کسانی نازل شده که دین خدا را با آرا و نظرات خود تغییر دادند 

 و از امر خداوند مخالفت نمودند، و گرنه تا کنون تو ندیده ای ای که کسی از شاعری 

که با آرای خود دینی را وضع  کسـانی هسـتند  کند، و مقصود از این آیه  ی  پیرو

هُـمْ 
َ
نّ

َ
مْ تـر أ

َ
ل
َ
کردنـد، و مؤیّـد ایـن معناسـت جملـه »أ ی  کردنـد و مـردم از آنـان پیـرو

بـا اسـتدلال های باطـل خـود  آنـان  کـه  یَهِیمُـونَ«، یعنـی نمی بینـی  وَادٍ   ِ
کُلّ فِـی 

جدال های گم راه کننده ای انجام می دهند و به هر مسیر و مذهب باطلی قدم 

ونَ«، یعنی مردم را به چیزهایی نصیحت 
ُ
 یَفْعَل

َ
ـونَ مَـا ل

ُ
هُـمْ یَقُول

َ
نّ

َ
می گذارنـد. »وَ أ

که خود اهل آن نیسـتند، و از منکر نهی می کنند و خود اهل آن منکر  می کنند 

هسـتند، و امـر بـه معـروف می کننـد و خـود بـه معـروف عمل نمی نماینـد، همان 

کسانی  ِ وَادٍ یَهِیمُونَ…« و آنان 
کُلّ که خداوند درباره ی آنان می فرماید: »فِی  گونه 

کـه حـقّ آل محمّـد؟ص؟ را غصـب نمودند، تا ایـن که گوید: هسـتند 

سپس خداوند آل محمّد؟ص؟ و شیعیان راستین آنان را ذکر نموده و می فرماید: 

کَثِیرًا وَ انتَصَرُوا مِن بَعْدِ مَا ظُلِمُوا«  الِحَـاتِ وَ ذَکَـرُوا الَلَّه  ـوا الصَّ
ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َّ
»إِل

غاوُونَ فقال من رأیتم من الشعر یتبع إنّما عنی هؤلاء الفقهاء الذین یشعرون قلوب الناس 
ْ
 ال

بالباطل فهم الشعراء الذین یتبعون. ]تأویل الآیات، ج 1، ص 395، ح 28[
ی العیاشـی بإسـناده  غـاوُونَ، قـال: رو

ْ
بِعُهُـمُ ال ـعَراءُ یَتَّ

ُ
الطبرسـی، فـی قـول الله تعالـی: وَ الشّ  .1

عن أبی عبد الله؟س؟ قال: »هم قوم تعلموا و تفقهوا بغیر علم، فضلوا، و أضلوا«. ]البرهان 
فی تفسـیر القرآن، ج 4، ص 195[
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یَّ 
َ
مُـوا أ

َ
ذِیـنَ ظَل

َّ
مُ ال

َ
و سـپس دشـمنان آنـان را یـاد نمـوده و می فرمایـد: »وَ سَـیَعْل

گویـد: بـه خـدا سـوگند ایـن آیـه چنین نازل شـده اسـت.1 ـبٍ یَنقَلِبُـونَ« و سـپس 
َ
مُنقَل

که فرمود:  حضرت رضا؟س؟ از پدران خود از رسول خدا؟ص؟ نقل نموده 

کـه بـه دیـن من تمسّـک نمایـد و پس از من به کشـتی  هـر کـس دوسـت مـی دارد 

نجـات سـوار شـود، بایـد بـه علـیّ بـن ابیطالـب؟س؟ اقتـدا کنـد، و بـا دشـمنان او 

که او وصیّ و خلیفه من است  دشمن باشد و با دوستان او دوست باشد، چرا 

بر این امّت ــ در حیات و پس از مرگ من ــ و او امیر بر هر مسلمان و هر مؤمنی 

خواهـد بـود، سـخن او سـخن مـن اسـت و امـر و نهـی او امـر و نهـی مـن اسـت و 

پیـرو او پیـرو مـن و یـاور او یـاور مـن و خـاذل او خاذل من اسـت، و کسـی که با او 

مخالفـت کنـد خداونـد بهشـت را بـر او حـرام نمـوده اسـت و جایـگاه او را دوزخ 

کـه علـیّ را یـاری نکنـد خداونـد در قیامـت او را خـوار  کسـی  قـرار داده اسـت، و 

خواهـد نمـود، و کسـی کـه علـیّ؟س؟ را یـاری کنـد خداوند در قیامـت او را یاری 

کـرد و هنـگام سـؤال حجّـت را بـه او تلقیـن می نماید. خواهـد 

غاوُونَ قال نزلت فی الذین غیروا دین الله بآرائهم و خالفوا أمر الله هل 
ْ
بِعُهُمُ ال عَراءُ یَتَّ

ُ
وَ الشّ  .1

رأیتـم شـاعرا قـط تبعـه أحـد إنّمـا عنـی بذلـک الذیـن وضعـوا دینا بآرائهـم فیتبعهـم الناس 
کُلِّ وادٍ یَهِیمُـونَ یعنـی یناظـرون بالأباطیل  هُـمْ فِـی 

َ
نّ
َ
ـمْ تَـرَ أ

َ
 ل

َ
علـی ذلـک و یؤکـد ذلـک قولـه أ

ونَ قال 
ُ
ـونَ مـا لا یَفْعَل

ُ
هُـمْ یَقُول

َ
نّ
َ
و یجادلـون بالحجـج المضلـة و فـی کل مذهـب یذهبـون وَ أ

یعظـون النـاس و لا یتعظـون و ینهـون عـن المنکـر و لا ینتهـون و یأمـرون بالمعـروف و لا 
یعملـون و هـم الذیـن غصبـوا آل محمّـد حقهـم.

الِحـاتِ وَ  ـوا الصَّ
ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َّ
ثـم ذکـر آل محمّـد؟س؟ و شـیعتهم المهتدیـن فقـال: إِلا

مُ 
َ
کَثِیـراً وَ انْتَصَـرُوا مِـنْ بَعْـدِ مـا ظُلِمُوا ثم ذکر أعداءهم و من ظلمهم فقال وَ سَـیَعْل ذَکَـرُوا الَله 

بٍ یَنْقَلِبُونَ هکذا و الله نزلت. ]تفسـیر القمّی، ج 
َ
یَّ مُنْقَل

َ
مُـوا آل محمّـد حقهـم أ

َ
ذِیـنَ ظَل

َّ
ال

2، ص 125[

تفسیر سوره ی شعراءس  تیات 192 تا 227 ▪  17



سپس فرمود: 

حسـن و حسـین بعـد از پـدر خـود دو امـام امّـت مـن هسـتند، و آنـان دو آقـای 

جوانان اهل بهشـت اند، و مادرشـان سـیّده ی زنان عالم اسـت و پدرشـان آقای 

ـد خواهد شـد و نهمیـن آنان قائم 
ّ
اوصیـا می باشـد، و از حسـین مـن نـه امـام متول

از فرزنـدان مـن اسـت، و اطاعـت از آنـان اطاعـت از مـن می باشـد، و نافرمـان از 

کسـانی  آنـان نافرمانـی از مـن اسـت، و مـن بـه خـدای خـود شـکایت می کنـم از 

کـه فضیلـت و مقـام آنـان را انـکار می کننـد، و حـق آنـان را بعـد از مـن ضایـع 

ـا، و کفـی باللَّه نصیرًا لعترتـی ، و أئمّة أمّتی، و منتقمًا من  می نماینـد و »کفـی بـاللَّه ولیًّ
ـبٍ یَنْقَلِبُـونَ.(«1

َ
یَّ مُنْقَل

َ
مُـوا أ

َ
ذِیـنَ ظَل

َّ
مُ ال

َ
الجاحدیـن لحقّهـم )وَ سَـیَعْل

 1.  ابن بابویه، قال: حدثنا محمّد بن علی ماجیلویه؟ره؟، قال: حدثنا علی بن إبراهیم، عن 
 أبیه، عن علی بن معبد، عن الحسین بن خالد، عن علی بن موسی الرّضا، عن أبیه، عن 
 آبائه؟سهم؟، قال: »قال رسول الله؟ص؟: »من أحب أن یتمسک بدینی، و یرکب سفینة النجاة 
 بعدی، فلیقتد بعلی بن أبی طالب، و لیعاد عدوه، و لیوال ولیه، فإنه وصیی، و خلیفتی علی 
امتـی فـی حیاتـی، و بعـد وفاتـی، و هو أمیر کل مسـلم، و أمیر کل مؤمن بعدی، قوله قولی، 

و أمـره أمـری، و نهیـه نهیـی، و تابعـه تابعی، و ناصره ناصـری، و خاذله خاذلی.
ثـم قـال؟س؟: مـن فـارق علیـا بعدی، لم یرنی و لـم أره یوم القیامة، و من خالف علیا، حرم الله 
علیه الجنة، و جعل مأواه النار، و من خذل علیا، خذله الله یوم یعرض علیه، و من نصر 

علیا، نصره الله یوم یلقاه، و لقنه حجته عند المساءلة.
ثم قال؟س؟: الحسـن و الحسـین إماما امتی بعد أبیهما، و سـیدا شـباب أهل الجنة، و أمهما 
سـیدة نسـاء العالمین، و أبوهما سـید الوصیین، و من ولد الحسـین تسـعة أئمّة، تاسـعهم 
القائـم مـن ولـدی، طاعتهـم طاعتـی، و معصیتهـم معصیتـی، إلـی الله أشـکو المنکریـن 
کفـی بـالله نصیـرا لعترتـی،  کفـی بـالله ولیـا، و  لفضلهـم، و المضیعیـن لحقهـم بعـدی، و 
ـبٍ 

َ
مُنْقَل یَّ 

َ
أ مُـوا 

َ
ظَل ذِیـنَ 

َّ
ال مُ 

َ
سَـیَعْل وَ  لحقهـم  الجاحدیـن  مـن  منتقمـا  و  امتـی،  أئمّـة  و 

یَنْقَلِبُـونَ«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 195، ح 5[
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کَثِیرًا…«1 الِحَاتِ وَ ذَکَرُوا الَلَّه  وا الصَّ
ُ
ذِینَ آمَنُوا وَ عَمِل

َّ
 ال

َّ
»إِل

کثیر چیست؟ فرمود:  از امام صادق؟س؟ سؤال شد: مقصود از این ذکر 
هر کس تسبیح حضرت فاطمه زهرا؟سها؟ را بگوید، ذکر کثیر خدا را گفته است.2

و در سخن دیگری فرمود: 

کـه خداونـد بـر مـردم واجـب نمـوده، ذکـر فـراوان خداونـد  »سـخت ترین چیـزی 

 الُلَّه 
َّ

ـهَ إِل
َ
إِل

َ
حَمْـدُ لِلَّهَِّ وَ ل

ْ
اسـت« سـپس فرمـود: مقصـود مـن گفتـن: »سُـبْحَانَ الِلَّه وَ ال

گرچه این ها نیز ذکر ]زبان[ اسـت، و لکن مقصود من ذکر و  کْبَرُ« نیسـت، 
َ
وَ الُلَّه أ

گر طاعـت خدا پیش آمد عمل کند و  یـاد خداسـت هنـگام حـلال و حرام، که ا
گـر معصیـت خـدا پیش آمد تـرک نماید.3 ا

که فرمود:  از امیرالمؤمنین؟س؟ نقل شده 

کس در پنهانی به یاد خدا باشـد، به راسـتی خدا را فراوان یاد نموده اسـت،  هر 

همانـا منافقیـن آشـکارا خـدا را یـاد می کننـد، و در پنهانـی بـه یـاد او نیسـتند، از 
4».

ً
 قَلِیل

َّ
کُـرُونَ الَلَّه إِل

ْ
ـاسَ وَ ل یَذ ایـن رو خداونـد دربـاره ی آنـان می فرمایـد: »یُـراؤُنَ النَّ

سوره ی شعراء، آیه ی 227.  .1
ی فی خبر آخر عن الصّـادق؟س؟ انه یقول قول الله؟عز؟:  فـی کتـاب معانـی الاخبـار و قـد رو  .2
کَثِیـراً« مـا هـذا الذکـر الکثیـر؟ قـال: مـن سـبح تسـبیح فاطمـة الزهـراء علیهـا  »وَ ذَکَـرُوا الَله 

السّـلام فقـد ذکـر الله الذکـر الکثیـر. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 73، ح 117[
فـی أصـول الکافـی علـی عـن أبیـه عـن ابـن أبـی عمیر عن هشـام بن سـالم عن أبـی عبیدة   .3

عـن أبـی عبـد الله؟س؟ قـال: مـن أشـد مـا فـرض الله علـی خلقـه ذکـر الله کثیـرا، ثـم قـال:
کبـر و ان کان منـه، و لکـن ذکـر الله عنـد   لا أعنـی سـبحان الله و الحمـد لله و لا الـه الا الله و الله أ
 ما أحل و حرم، فان کان طاعة عمل بها و ان کان معصیة ترکها. ]تفسیر نور الثّقلین، ج 4، 

ص 73، ح 118[
عـن  مهـران  بـن  إسـماعیل  عـن  خالـد  بـن  محمّـد  بـن  أحمـد  عـن  أصحابنـا  مـن  عـدة   .4
B
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امام صادق؟س؟ فرمود: 

»مؤمن به خصلت هایی سخت تر از سه خصلت آزموده و مبتلا نشده است به 

 گونه ای که از انجام آن ها محروم بماند« گفته شد: آن خصلت ها چیست؟ فرمود: 

کمک به مردم، انصاف با آنان و سوّم فراوان به یاد خدا بودن«. مواسات و 

سپس فرمود: 

…« نیسـت و لکـن  حَمْـدُ لِلَّهَِّ
ْ
مقصـود مـن از ذکـر خداونـد، گفتـن: »سُـبْحَانَ الِلَّه وَ ال

هنـگام حـلال و حـرام بـه یـاد خدا باشـد.1

سـیف بـن عمیـرة عـن سـلیمان بـن عمـرو عـن أبـی المغـرا الخصـاف رفعـه قـال: قـال أمیـر 
کانـوا یذکـرون  کثیـرا، ان المنافقیـن  المؤمنیـن؟س؟: مـن ذکـر الله؟عز؟ فـی السـر فقـد ذکـر الله 
 .»

ً
 قَلِیـلا

َّ
کُـرُونَ الَله إِلا

ْ
ـاسَ وَ لا یَذ نَ النَّ الله علانیـة و لا یذکرونـه فـی السـر فقـال الله؟عز؟: »یُـراؤُ

الثّقلیـن، ج 4، ص 73، ح 120[ نـور  ]تفسـیر 
ابن محبوب عن ابی اسامة قال: قال أبو عبد الله؟س؟: ما ابتلی المؤمن بشی ء أشد علیه   .1
مـن خصـال ثـلاث یحرمهـا، قیـل و مـا هـن؟ قـال: المواسـاة فـی ذات یـده، و الإنصاف من 
کثیرا، أما انی لا أقول سبحان الله و الحمد لله و لکن ذکر الله عند ما أحل  نفسه، و ذکر الله 

لـه و ذکـر الله عنـد مـا حرم علیه. ]تفسـیر نور الثّقلین، ج 4، ص 73، ح 120[
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سوره ی نمل
محلّ نزول: مکّه ی مکرّمه.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی شعراء نازل شده است.

عدد آیات: آیات آن 93 آیه است. و برخی 94 و یا 95 آیه دانسته اند.

ثواب قرائت سوره ی نمل
امام صادق؟س؟ می فرماید: 

 کسی که سوره های طواسین یعنی شعراء و نمل و قصص را در شب جمعه بخواند، 

 از اولیای خداوند و در جوار و پناه او خواهد بود، و هرگز در دنیا ترس و بیمی پیدا 

 نمی کند، و از نعمت های بهشت به قدری به او داده می شود تا راضی و خشنود 

 گردد، بلکه فوق خشنودی او به او داده می شود، و خداوند یکصد زن از حورالعین 
یج می کند.1 را به او تزو

فی کتاب ثواب الأعمال باسناده عن أبی عبد الله؟س؟ قال: من قرأ سور الطواسین الثلاث   .1 
 فی لیلة الجمعة کان من أولیاء الله و فی جواره و کنفه، و لم یصبه فی الدنیا بؤس أبدا و أعطی 
 فـی الاخـرة مـن الجنـة حتّـی یرضـی و فـوق رضـاه، و زوجـه الله مـأة زوجة من الحـور العین. 

]تفسیر نور الثّقلین، ج 4، ص 74، ح 1[
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که ذیل روایت فوق فرمود: در تفسیر مجمع البیان از آن حضرت نقل شده 

 … و خداوند او را در کنار پیامبران و مرسلین و اوصیای راشدین آنان در بهشت 
کن می نماید.1 که وسط بهشت است ــ سا عدن ــ 

که فرمود:  و در مجمع البیان از رسول خدا؟ص؟ نیز نقل شده 

 کسی که سوره ی »طس« سلیمان یعنی سوره ی نمل را قرائت کند خداوند ده برابر 

 کسانی که حضرت سلیمان و هود و شعیب و صالح و ابراهیم؟سهم؟ را تصدیق و یا 

 تکذیب کرده اند، را به او پاداش می دهد، و چنین کسی چون از قبر خود خارج 

 الُلَّه« سر می دهد. ابن عبّاس گوید: رسول خدا؟ص؟ فرمود: 
َّ

هَ إِل
َ
إِل

َ
 می شود، ندای »ل

خداوند »طه« و »طواسین« را به جای الواح موسی؟س؟ به من عطا نمود.2

که فرمود: کتاب معانی الأخبار از امام صادق؟س؟ نقل شده  و در 
مِیعُ« است.3 الِبُ السَّ نَا الطَّ

َ
… و أمّا »طس« به معنای »أ

ی أبو بصیر عن أبی عبد الله؟س؟ قال: من قرء الطواسـین الثلاث و  فی مجمع البیان و رو  .1
ذکر مثله و زاد فی آخره و أسـکنه الله فی جنة عدن وسـط الجنة مع النّبیین و المرسـلین 

و الوصیین الراشـدین. ]تفسـیر نور الثّقلین، ج 4، ص 74، ح 2[
أبی ابن کعب قال قال رسول الله؟ص؟: و من قرأ طس سلیمان کان له من الأجر عشر حسنات   .2 
کذب به و هود و شـعیب و صالح و إبراهیم و یخرج من قبره  بعدد من صدق سـلیمان و 

و هو ینادی: لا اله الا الله.
و عـن ابـن عبّـاس قـال: قـال رسـول الله؟ص؟: و أعطیـت طـه و الطواسـین مـن ألـواح موسـی.   ــ

]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 74، ح 3 و 4[
فی کتاب معانی الاخبار باسناده الی سفیان بن سعید الثوری عن الصّادق حدیث طویل   .3 
 یقول فیه؟س؟: و اما طس فمعناه: انا الطالب السمیع. ]تفسیر نور الثّقلین، ج 4، ص 74، 

ح 5[
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سوره ی نمل، آیات 1 تا 14

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

لاهتَ  مُو�نَ الّ�َ �ی �ت ُ �نَ �ی �ی �ن
َّ
�نَ 2 ال �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
ری لِل ُسشْ �نٍ 1 هُ�یً وَ �ب �ی ا�بٍ مُ�ب �نِ وَ کِ�ت

آ
رْا �تُ

ْ
ا�تُ ال �ی

آ
کَ ا

ْ
ل  طس �تِ

هُمْ 
َ
عْمال

أَ
هُمْ ا

َ
ا ل

َ �نّ َّ �ی رَهتِ رنَ حنِ
�آ

ْ
ال  �بِ

و�نَ مِ�نُ وأْ ُ �نَ ل� �ی �ی �ن
َّ
�نَّ ال و�نَ 3 اإِ �نُ و�تِ ُ رَهتِ هُمْ �ی حنِ

�آ
ْ
ال کاهتَ وَ هُمْ �بِ و�نَ الرنَّ �تُ وأْ ُ  وَ �ی

ی 
�تَّ

َ
ل �تُ

َ
کَ ل

�نَّ سَرُو�نَ 5 وَ اإِ حنْ
�أَ

ْ
رَهتِ هُمُ ال حنِ

�آ
ْ
ا�بِ وَ هُمْ �نِی ال عَ�ن

ْ
هُمْ ُ�وءُ ال

َ
�نَ ل �ی �ن

َّ
کَ ال وْل�أِ

أُ
عْمَهُو�نَ 4 ا َ هُمْ �ی  �نَ

مْ 
ُ
ک �ی �ت

آ
وْ ا

أَ
رٍ ا �بَ

�نَ ها �بِ مْ مِ�نْ
ُ
ک �ی �ت

آ
 َ�ا

ً
ارا سْ�تُ �ن

�نَ
آ
ِی ا

�نّ هْلِهِ اإِ
أَ
الَ مُو�ی لِ�  �ت

دنْ مٍ 6 اإِ مٍ عَل�ی ُ��نْ حَک�ی
َ
�نَ مِ�نْ ل

آ
رْا �تُ

ْ
 ال

�ا�نَ  ها وَ ُ��بْ
َ
ارِ وَ مَ�نْ حَوْل

َ ورِکَ مَ�نْ �نِی ال�نّ ُ �نْ �ب
أَ
ودِیَ ا اءَها �نُ ا �ب مَّ

َ
ل و�نَ 7 �نَ

ُ
ْ�طَل مْ �تَ

ُ
ک

َّ
عَل

َ
سٍ ل �بَ

ها�بٍ �تَ سشِ  �بِ

ها 
�نَّ
أَ
رنُّ کَا هْ�تَ ها �تَ

آ
ا رَا مَّ

َ
ل ِ عَ�اکَ �نَ �ت

ْ
ل
أَ
مُ 9 وَ ا َ�ک�ی

ْ
رنُ ال �ی عَرن

ْ
هُ ال

َ
ا اللّ َ �ن

أَ
ُ� ا

�نَّ ا مُو�ی اإِ �نَ 8 �ی م�ی
َ
عال

ْ
ِ ال

هِ رَ�بّ
َ
 اللّ

لَ 
َ

�ّ  �بَ
مَّ

ُ مَ �ش
َ
ل  مَ�نْ طنَ

َ
لّ� و�نَ 10 اإِ

ُ
مُرَْ�ل

ْ
َ�یَّ ال

َ
ا�نُ ل �ن َ یِ ل� �ی

�نّ  اإِ
�نْ �نَ

ا مُو�ی ل� �تَ �بْ �ی ِ
عَ�تّ ُ مْ �ی

َ
 وَ ل

ً
را ی مُْ��بِ

َّ
 وَل

ا�نٌّ َ  �ب

ا�تٍ  �ی
آ
سْعِ ا رِ ُ�وءٍ �نی �تِ �یْ

اءَ مِ�نْ عنَ �ن �یْ َ ْ �ب رُحب �نْ
کَ �تَ �بِ

�یْ َ َ�کَ �نی حب لْ �یَ دْ�نِ
أَ
مٌ 11 وَ ا ورٌ رَح�ی �نُ

یِ عنَ
�نّ اإِ

َ عَْ� ُ�وءٍ �ن َ  �ب
ً
ا  حُسْ�ن

�نٌ 13  �ی ا ِ�حْرٌ مُ�ب وا ه�ن
ُ
ال ِ�رَهتً �ت ا مُ�بْ �ن ا�تُ �ی

آ
اءَ�تهُْمْ ا ا �ب مَّ

َ
ل �نَ 12 �نَ �ی اِ��ت  �ن

ً
وْما

وا �تَ هُمْ کا�نُ
�نَّ وْمِِ� اإِ

رْعَوْ�نَ وَ �تَ لی �نِ  اإِ

�نَ 14 سِ��ی مُ�نْ
ْ
 ال

�تُ �بَ �نَ کا�نَ عا�تِ رْ کَ�یْ طنُ ا�نْ
َ ا �ن وًّ

ُ
 وَ عُل

ً
ما

ْ
ل سُهُمْ طنُ �نُ �نْ

أَ
ها ا �تْ �نَ �تَ �یْ

ها وَ اْ��تَ َ�ُ�وا �بِ َ وَ حب
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لغات:

خْسَـرُونَ«، یعنـی أشـدّ 
َ ْ
کمـن ضـلّ عـن الطریـق، و »ال »یَعْمَهُـونَ«، یعنـی یتحیّـرون 

الناس خسراناً لإستبدالهم النار بالجنّة، و »بِشِهَابٍ قَبَسٍ«، یعنی بشعلة نارٍ مقبوسة، 

ارِ«، یعنی من فی  و »إِصطلء« به معنای استدفاء و گرم شدن است، و »بُورِکَ مَن فِی النَّ

«، یعنی حیّة، و 
ٌ

هَا جَانّ
َ
نّ

َ
« یعنی تتحرّک، و »کَأ مکان النار و هو البقعة المبارکة، و »تَهْتَزُّ

ـمَ«، امّـا متصلّ أو منفصـل و المتّصل یفید 
َ
 مَـن ظَل

َّ
ـبْ«، یعنـی لـم یرجـع، و »إِل ـمْ یُعَقِّ

َ
»ل

أنّ بعـض المرسـلین یخافـون بسـبب خطائهـم و ترکهـم الأولـی، و آیـات التسـع عبـارة 

، و الضفادع، و الدم، و الطمس، و الجدب،  مـن: »الفلـق، و الطوفـان، و الجـرادة، و القمـلّ

بوا، و 
ّ

و نقـص الثمـرات« و »مبصـرةً« یعنـی واضحةً، و »وَ جَحَدُوا بِهَـا«، یعنی بالآیات کذ

ا« یعنی ظلماً لأنفسـهم بسـبب اسـتکبارهم. وًّ
ُ
مًا وَ عُل

ْ
»ظُل

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

کتـاب مبیـن اسـت، )1( وسـیله هدایـت و بشـارت بـرای  طـس ـــ ایـن آیـات قـرآن و 

کـه نمـاز را برپـا می دارنـد، و زکات را ادا می کننـد، و  کسـانی  مؤمنـان اسـت )2( همـان 

آنـان بـه آخـرت یقیـن دارند. )3( کسـانی که به آخـرت ایمان ندارند، اعمال )بد( شـان 

ینـت می دهیـم بطـوری که سـرگردان می شـوند. )4( آنان کسـانی هسـتند  را بـرای آنـان ز

یانکارتریـن مردمنـد!  ک( بـرای آن هاسـت و آن هـا در آخـرت، ز کـه عـذاب بـد )و دردنـا

)5( به یقین این قرآن از سـوی حکیم و دانایی بر تو القا می شـود. )6( )به خاطر بیاور( 

گفـت: »مـن آتشـی از دور دیـدم )همیـن جـا  کـه موسـی بـه خانـواده خـود  هنگامـی را 

گـرم شـوید.«  کنیـد( بـزودی خبـری از آن بـرای شـما مـی آورم، یـا شـعله آتشـی تـا  توقّـف 

کـه: »مبارک باد آن کـس که در آتش  کـه نـزد آتـش آمـد، ندایی برخاسـت  )7( هنگامـی 
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کـه در اطـراف آن اسـت ]فرشـتگان و موسـی [ و منـزّه اسـت خداونـدی  کسـی  اسـت و 

پـروردگار جهانیـان اسـت! )8( ای موسـی! مـن خداونـد عزیـز و حکیمـم! )9( و  کـه 

ــ هنگامـی که )موسـی( به آن نگاه کرد، دید )با سـرعت( همچون  عصایـت را بیفکـن! ـ

مـاری بـه هـر سـو مـی دود )ترسـید و( بـه عقـب برگشـت، و حتّـی پشـت سـر خـود را نگاه 

که سـتم  کسـی  که رسـولان در نزد من نمی ترسـند! )10( مگر  نکرد ــ ای موسـی! نترس، 

کـه )توبـه او را می پذیـرم، و( مـن غفـور و  کنـد سـپس بـدی را بـه نیکـی تبدیـل نمایـد، 

که خارج می شود، سفید و  کن هنگامی  گریبانت داخل  رحیمم! )11( و دستت را در 

درخشـنده اسـت بی آنکه عیبی در آن باشـد این در زمره معجزات نه گانه ای اسـت که 

تـو بـا آن هـا بسـوی فرعـون و قومـش فرسـتاده می شـوی آنان قومـی فاسـق و طغیانگرند!« 

گفتنـد: »ایـن سـحری  کـه آیـات روشـنی بخش مـا بـه سـراغ آن هـا آمـد  )12( و هنگامـی 

که در دل به  کردند، در حالی  ی ظلم و سرکشی انکار  است آشکار!« )13( و آن را از رو

آن یقیـن داشـتند! پـس بنگـر سـرانجام تبهـکاران )و مفسـدان( چگونـه بـود! )14(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

ـی فِرْعَـوْنَ وَ 
َ
دْخِـلْ یَـدَکَ فِـی جَیْبِـکَ تَخْـرُجْ بَیْضَـاء مِـنْ غَیْـرِ سُـوءٍ فِـی تِسْـعِ آیَـاتٍ إِل

َ
»وَ أ

اسِـقِینَ«1
َ
کَانُـوا قَوْمًـا ف هُـمْ 

َ
قَوْمِـهِ إِنّ

امام صادق؟س؟ و امام باقر؟س؟ به یکی از اصحاب خود فرمودند: 

کَرِیمِ 
ْ
عُـوذُ بِالِلَّه ال

َ
حِیمِ أ حْمنِ الرَّ هنـگام حجامـت و خـروج خـون بگو: »بِسْـمِ الِلَّه الرَّ

کـه  کُلِّ سُـوءٍ فِـی حِجَامَتِـی هَـذِهِ«، سـپس فرمـود: بـدان  مِ وَ مِـنْ 
َ

عَیْـنِ فِـی الـدّ
ْ
مِـنَ ال

گـر تـو ایـن دعـا را بخوانـی، همـه خیر و خوبـی را برای خود جمـع نموده ای، چرا  ا

ـنِیَ  خَیْرِ وَ مَا مَسَّ
ْ
سْـتَکْثَرْتُ مِنَ ال

َ
غَیْـبَ ل

ْ
ـمُ ال

َ
عْل

َ
کُنـتُ أ ـوْ 

َ
کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ ل

سوره ی نمل، آیه ی 12.  .1
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ـوءُ«، در ایـن آیـه فقـر اسـت، و نیـز خداونـد می فرمایـد:  ـوءُ«1، و مقصـود از »سُّ السُّ

ـوءَ وَ  لِـکَ لِنَصْـرِفَ عَنْـهُ السُّ
َ

کَذ ـهِ  بِّ ی بُرْهَـانَ رَ
َ
أ ن رَّ

َ
ـوْل أ

َ
ـتْ بِـهِ وَ هَـمَّ بِهَـا ل قَـدْ هَمَّ

َ
»وَ ل

دْخِلْ یَدَکَ 
َ
ـوءُ«، در ایـن آیـه زنـا می باشـد2، و نیـز می فرمایـد: »وَ أ فَحْشَـاء«، و »سُّ

ْ
ال

ـوءُ« در ایـن آیـه بـه معنـای مـرض  فِـی جَیْبِـکَ تَخْـرُجْ بَیْضَـاء مِـنْ غَیْـرِ سُـوءٍ«، و »سُّ

]بـرص[ می باشـد، پـس تـو همـه این هـا را هنـگام حجامـت و خـروج خـون بـرای 
کن.3 خـود جمـع 

سوره ی اعراف، آیه ی 188. سوره ی یوسف، آیه ی 1.24.   .2
ـــ ابـن بابویـه: عـن أبیـه، قـال: حدثنـا سـعد بـن عبـد الله، عـن أحمـد بـن محمّـد بـن خالـد،   .3
عـن أبیـه، عـن محمّـد بـن سـنان، عن خلف بـن حماد، عن رجل، عن أبـی عبد الله؟س؟، 
أنـه قـال لرجـل مـن أصحابـه: »إذا أردت الحجامة، و خرج الـدم من محاجمک، فقل قبل 
أن تفـرغ و الـدم یسـیل: بسـم الله الرحمـن الرحیـم، أعوذ بالله الکریم فـی حجامتی هذه من 

کل سـوء«. العیـن فـی الدم، و من 
کلها، إن الله تبارک و  قال: »و ما عملت ــ یا فلان ــ أنک إذا قلت هذا فقد جمعت الأشیاء   
وءُ یعنی الفقر،  نِیَ السُّ خَیْرِ وَ ما مَسَّ

ْ
سْتَکْثَرْتُ مِنَ ال

َ
غَیْبَ لا

ْ
مُ ال

َ
عْل

َ
کُنْتُ أ وْ 

َ
تعالی یقول: وَ ل

فَحْشـاءَ یعنـی أن یدخـل فی الزنا، و قال لموسـی؟س؟: 
ْ
ـوءَ وَ ال و قـال؟عز؟: لِنَصْـرِفَ عَنْـهُ السُّ

دْخِـلْ یَـدَکَ فِـی جَیْبِـکَ تَخْرُجْ بَیْضاءَ مِنْ غَیْرِ سُـوءٍ، قـال: من غیر برص«.
َ
أ

کتـاب )طـب الأئمّـة(: عـن محمّـد بـن القاسـم  أبـو غیـاث، و الحسـین ابنـی بسـطام فـی   ــ
بـن منجـان، قـال: حدثنـا خلـف بـن حمـاد، عـن عبـد الله بن مسـکان، عـن جابر بـن یزید 
الجعفـی، قـال: قـال أبـو جعفـر الباقـر؟س؟ لرجل مـن أصحابـه: إذا أردت الحجامة، فخرج 
الـدم مـن محاجمـک، فقـل قبـل أن تفـرغ، و قلـه و الـدم یسـیل: بسـم الله الرحمـن الرحیـم، 

کل سوء فی حجامتی هذه«. أعوذ بالله الکریم من العین فی الدم، و من 
ـوْ 

َ
کتابـه: وَ ل ثـم قـال: »اعلـم أنـک إذا قلـت هـذا فقـد جمعـت الخیـر، إن الله؟عز؟ یقـول: فـی   

قَدْ 
َ
ـوءُ یعنی الفقر، و قال؟ج؟: وَ ل ـنِیَ السُّ خَیْرِ وَ ما مَسَّ

ْ
سْـتَکْثَرْتُ مِنَ ال

َ
غَیْبَ لا

ْ
مُ ال

َ
عْل

َ
کُنْتُ أ

فَحْشـاءَ و السـوء 
ْ
ـوءَ وَ ال کَذلِکَ لِنَصْرِفَ عَنْهُ السُّ هِ  بِّ نْ رَأی بُرْهانَ رَ

َ
وْ لا أ

َ
تْ بِهِ وَ هَمَّ بِها ل هَمَّ

B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

مضمـون ایـن آیـات و روایـات مربـوط به آن ها در سـوره ی قصص و بنی اسـرائیل 

گذشـت مراجعه شود.

نفُسُـهُمْ 
َ
بِینٌ * وَ جَحَدُوا بِهَا وَ اسْـتَیْقَنَتْهَا أ ا سِـحْرٌ مُّ

َ
وا هَذ

ُ
ـا جَاءتْهُـمْ آیَاتُنَـا مُبْصِـرَةً قَال مَّ

َ
ل

َ
»ف

مُفْسِـدِینَ«1
ْ
کَانَ عَاقِبَةُ ال کَیْفَ  انظُرْ 

َ
ا ف ـوًّ

ُ
مًـا وَ عُل

ْ
ظُل

کتـاب خـدا چنـد قسـم  کفـر در  گفتـم:  گویـد: بـه امـام صـادق؟س؟  ابوعمـرو زبیـری 

اسـت؟ فرمـود: 

کفر به معنای انکار ربوبیّت خداوند  کتاب خدا پنج قسم است: 2-1.  کفر در 

گـروه از منکریـن خداونـد  کفـر دو   نَـارَ«، و ایـن 
َ

ـةَ وَ ل  جَنَّ
َ

 رَبَ وَ ل
َ

کـه بگویـد: »ل

هْـرُ«2، و ایـن 
َ

 الدّ
َّ

کـه می گوینـد: »وَ مـا یُهْلِکُنـا إِل اسـت ماننـد دهریّـه و مادیّیـن 

کـه تحقیـق و دقّتـی در آن  کـه بـه فکـر خـود سـاخته اند، بـدون آن  دینـی اسـت 

ونَ «3، و نیز می فرماید:   یَظُنُّ
َّ

که خداوند می فرماید: »إِنْ هُمْ إِل کرده باشـند چنان 

ـمْ تُنْذِرْهُـمْ ل یُؤْمِنُـونَ «4، یعنـی ایـن 
َ
مْ ل

َ
رْتَهُـمْ أ

َ
نْذ

َ
 أ

َ
یْهِـمْ أ

َ
کَفَـرُوا سَـواءٌ عَل ذِیـنَ 

َّ
 ال

َ
»إِنّ

کنـی و چـه انـذار نکنـی ایمـان بـه توحیـد و یگانگـی  کافـران را چـه انـذار  گـروه از 

کفر این  کفر اسـت، و امّا وجه دیگر از  خداوند نمی آورند، و این یکی از اقسـام 

که حقانیّت را دانسـته و برای او روشـن شـده و باز انکار می کند، و این را  اسـت 

کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ جَحَدُوا  جحـود و انـکار بعـد از معرفـت گوینـد چنـان 

دْخِلْ یَـدَکَ فِی جَیْبِـکَ تَخْرُجْ بَیْضاءَ مِنْ غَیْرِ سُـوءٍ 
َ
هنـا الزنـا، و قـال؟عز؟ فـی سـورة النمـل: أ

یعنی من غیر مرض، و اجمع ذلک عند حجامتک، و الدم یسـیل«. ]البرهان فی تفسـیر 
القـرآن، ج 4، ص 202، ح 1 و 2[

سوره ی نمل، آیات 13 و 14. سوره ی جاثیه، آیه ی 1.24.   .2
سوره ی جاثیه، آیه ی 24. سوره ی بقره، آیه ی 3.6.   .4
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 مِـن 
ْ
کَانُـوا ا« و در آیـه دیگـری می فرمایـد: »وَ  ـوًّ

ُ
 وَ عُل

ً
مـا

ْ
نْفُسُـهُمْ ظُل

َ
بِهـا وَ اسْـتَیْقَنَتْها أ

ی 
َ
عْنَـةُ اللَّه عَل

َ
ل

َ
 بِهِ ف

ْ
کَفَـرُوا  

ْ
ـوا

ُ
ـا عَرَف ـا جَاءهُـم مَّ مَّ

َ
ل

َ
 ف

ْ
کَفَـرُوا ذِیـنَ 

َّ
ـی ال

َ
قَبْـلُ یَسْـتَفْتِحُونَ عَل

کَافِرِینَ«.
ْ
ال

کفر است.1 و این تفسیر دو صورت از اقسام 

گوید:  ف 
ّ
مؤل

 
َ
یْهِمْ أ

َ
کَفَرُوا سَـواءٌ عَل ذِینَ 

َّ
 ال

َ
تکمیل حدیث فوق در اوّل سـوره ی بقره ذیل آیه »إِنّ

گذشـت. مْ تُنْذِرْهُمْ ل یُؤْمِنُونَ « 
َ
مْ ل

َ
رْتَهُمْ أ

َ
نْذ

َ
أ

مرحـوم کلینـی در جلـد اوّل کافـی بـاب کفـر و ایمـان روایـات ایـن موضـوع را بـه طـور 

ـــ محمّـد بـن یعقـوب: عـن علـی بـن إبراهیم، عن أبیه، عـن بکر بن صالح، عن القاسـم بن   .1
یزیـد، عـن أبـی عمـرو الزبیـری، عـن أبـی عبـد الله؟س؟، قـال: قلـت لـه: أخبرنـی عـن وجـوه 

کتـاب الله؟عز؟. الکفـر فـی 
کفـر الجحـود، و الجحـود علـی  کتـاب الله؟عز؟ علـی خمسـة أوجـه: فمنهـا  قـال: »الکفـر فـی 
کفـر الجحـود: فهـو  کفـر النعـم، فأمـا  کفـر البـراءة، و  وجهیـن، و الکفـر بتـرک مـا أمـر الله، و 
الجحـود بالربوبیـة، و هـو قـول مـن یقـول: لا رب، و لا جنـة، و لا نـار، و هـو قـول صنفیـن 
هْـرُ، و هـو دیـن 

َ
 الدّ

َّ
مـن الزنادقـة، یقـال لهـم: الدهریـة، و هـم الذیـن یقولـون: وَ مـا یُهْلِکُنـا إِلا

وضعـوه لأنفسـهم، بالاستحسـان، علـی غیـر تثبـت منهـم و لا تحقیق لشـی ء ممـا یقولون. 
قـال الله؟عز؟:

ـمْ 
َ
مْ ل

َ
رْتَهُـمْ أ

َ
نْذ

َ
 أ

َ
یْهِـمْ أ

َ
کَفَـرُوا سَـواءٌ عَل ذِیـنَ 

َّ
 ال

َ
ـونَ، إن ذلـک کمـا یقولـون، و قـال: إِنّ  یَظُنُّ

َّ
إِنْ هُـمْ إِلا

تُنْذِرْهُـمْ لا یُؤْمِنُـونَ، یعنـی بتوحیـد الله تعالـی، فهـذا أحـد وجـوه الکفر.
و أمـا الوجـه الآخـر مـن الجحـود علـی معرفـة، و هـو أن یجحـد الجاحـد و هـو یعلـم أنـه حـق قد 
ا، و قـال  ـوًّ

ُ
مـاً وَ عُل

ْ
نْفُسُـهُمْ ظُل

َ
اسـتقر عنـده، و قـد قـال الله؟عز؟: وَ جَحَـدُوا بِهـا وَ اسْـتَیْقَنَتْها أ

کَفَـرُوا بِـهِ  ـا جاءَهُـمْ مـا عَرَفُـوا  مَّ
َ
کَفَـرُوا فَل ذِیـنَ 

َّ
ـی ال

َ
کانُـوا مِـنْ قَبْـلُ یَسْـتَفْتِحُونَ عَل الله؟عز؟: وَ 

کافِرِیـنَ، فهـذا تفسـیر وجهـی الجحـود«. ]البرهـان فـی تفسـیر القرآن، ج 
ْ
ـی ال

َ
عْنَـةُ الِله عَل

َ
فَل

4، ص 203، ح 2[
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گونـه  کتـاب توحیـد ایـن  کـه مرحـوم صـدوق نیـز در  کامـل نقـل نمـوده اسـت، چنـان 

روایـات را بـه تفصیـل نقـل نمـوده اسـت.

سوره ی نمل، آیات 15 تا 44

متن:

�نَ  �ی مِ�ن مُوأْ
ْ
ادِهِ ال رٍ مِ�نْ عِ�ب �ی ا عَلی کَ�ش �ن

َ
ل

�نَّ ی �نَ �ن
َّ
هِ ال

َ
َ�مُْ� لِلّ

ْ
ال�َ ال  وَ �ت

ً
ما

ْ
ما�نَ عِل �یْ

َ
ا داوُدَ وَ ُ�ل �ن �یْ

�تَ
آ
ْ� ا �تَ

َ
وَ ل

�نَّ  یْ ءٍ اإِ
َ ا مِ�نْ کُلِّ �ش �ن �ی و�ت

أُ
رِ وَ ا �یْ

طِ�تَ الطَّ ا مَ�نْ مْ�ن ِ
ّ
اسُ عُل

َ هَا ال�نّ ُّ �ی
أَ
ا ا الَ �ی ما�نُ داوُدَ وَ �ت �یْ

َ
َ ُ�ل 15 وَ وَرِ�ش

عُو�نَ  ورنَ ُ هُمْ �ی رِ �نَ �یْ
سِ وَ الطَّ

�نْ �إِ
ْ
ِ وَ ال

�نّ �بِ
ْ
ودُهُ مِ�نَ ال �نُ ُ ما�نَ حب �یْ

َ
رَ لِسُل �نُ 16 وَ حُسشِ �ی مُ�ب

ْ
لُ ال �نْ �نَ

ْ
هُوَ ال

َ
ا ل ه�ن

مْ 
ُ
ک

ْ�طِمَ�نَّ َ �ی مْ ل� 
ُ
ک وا مَساکِ�نَ

ُ
ل ادْ�نُ مْلُ 

ال�نَّ هَا  ُّ �ی
أَ
ا ا  �ی هتٌ 

َ
مْل �نَ �تْ 

َ
ال �ت مْلِ 

ال�نَّ وْا عَلی وادِ  �تَ
أَ
ا ا  دن اإِ ی 

حَ�تَّ  17

�نْ 
أَ
ا عْ�نی  ِ رن وْ

أَ
ا  ِ

ّ رَ�ب الَ  �ت وَ  وْلِها  �تَ مِ�نْ   
ً
احِکا مَ �ن سَّ �بَ �تَ �نَ عُرُو�نَ 18  ْ َسش �ی ل�  هُمْ  وَ  ودُهُ  �نُ ُ حب وَ  ما�نُ  �یْ

َ
ُ�ل

کَ  رَحْمَ�تِ �نی �بِ
ْ
ل دْ�نِ

أَ
اهُ وَ ا رْ�ن  �تَ

ً
عْمَلَ �الِ�ا

أَ
�نْ ا

أَ
یَّ وَ عَلی والَِ�یَّ وَ ا

َ
عَمْ�تَ عَل �نْ

أَ
�تی ا

َّ
کَ ال عْمَ�تَ رَ �نِ

ُ
ک ْ �ش

أَ
ا

�نَ  �ی �ب ا�أِ عن
ْ
مْ کا�نَ مِ�نَ ال

أَ
هُْ�هَُ� ا

ْ
رَی ال

أَ
الَ ما لِیَ ل� ا �ت رَ �نَ �یْ

َ� الطَّ
�تَّ �نَ �نَ 19 وَ �تَ الِ��ی ادِکَ الّ�َ �نی عِ�ب

الَ  �ت ٍ� �نَ ع�ی َ رَ �ب �یْ
َ عنَ �ش

َ
مَک �نٍ 21 �نَ �ی طا�نٍ مُ�ب

ْ
سُل ی �بِ ِ

�نّ �یَ �تِ
أْ
ا َ �ی

َ
وْ ل

أَ
ُ� ا

َ��نَّ َ �ب
دنْ
�أَ

َ
وْ ل

أَ
 ا

ً
�ا ��ی

 �شَ
ً
ا ا�ب ُ� عَ�ن

�نَّ َ �ب ِ
عَ�نّ

�أُ
َ
20 ل

�تْ  �یَ و�تِ
أُ
هُمْ وَ ا

ُ
مْلِک هتً �تَ

أَ
ْ��تُ امْرَا ِی وَ�بَ

�نّ �نٍ 22 اإِ �ی �ت َ اإٍ �ی
َ �ب

�نَ اإٍ �بِ
َ کَ مِ�نْ َ��ب �تُ �أْ ِ� وَ حبِ ِ�طْ �بِ

مْ �تُ
َ
ما ل  �بِ

حَطْ�تُ
أَ
ا

هِ وَ 
َ
ِ اللّ مْسِ مِ�نْ دُو�ن

َّ ُ�و�نَ لِلسش َسْ�بُ وْمَها �ی ها وَ �تَ ْ��تُ مٌ 23 وَ�بَ �ی ٌ عَطن ها عَرْسش
َ
یْ ءٍ وَ ل

َ مِ�نْ کُلِّ �ش

هِ 
َ
لِلّ ُ�وا  َسْ�بُ �ی  

ل�َّ
أَ
ا ُ�و�نَ 24  هْ�تَ َ �ی ل�  هُمْ  �نَ لِ  �ی �ب

السَّ عَ�نِ  هُمْ 
َ

�ّ�َ �نَ هُمْ 
َ
عْمال

أَ
ا طا�نُ  �یْ

َّ السش هُمُ 
َ
ل �نَ  َّ �ی رنَ

لهَ  اإِ ل�  هُ 
َ
اللّ و�نَ 25  عْلِ�نُ �تُ ما  وَ  و�نَ  �نُ �نْ

�تُ ما  مُ 
َ
عْل َ �ی وَ  رْ�نِ 

�أَ
ْ
ال وَ  ماوا�تِ  السَّ �نیِ  �بْ ءَ  �نَ

ْ
ال  ُ رِحب �نْ ُ �ی ی  �ن

َّ
ال

هَ�بْ  �نَ 27 ادنْ �ی �ب کادنِ
ْ
�تَ مِ�نَ ال مْ کُ�نْ

أَ
�تَ ا  َ�َ��تْ

أَ
رُ ا طنُ �نْ الَ َ��نَ مِ 26 �ت �ی عَطن

ْ
عَرْسشِ ال

ْ
 هُوَ رَ�بُّ ال

َ
لّ� اإِ

ِی 
�نّ اإِ  

أُ
ا

َ
مَل

ْ
ال هَا  ُّ �ی

أَ
ا ا  �ی �تْ 

َ
ال �ت  28 عُو�نَ  رْحبِ َ �ی ا  دن ما  رْ  طنُ ا�نْ َ �ن هُمْ  عَ�نْ وَلَّ  �تَ مَّ 

ُ �ش هِمْ  �یْ
َ
ل اإِ  �ْ �تِ

ْ
ل

أَ
ا

َ �ن ا  ه�ن ا�بی  کِ�ت �بِ

وا 
ُ
عْل  �تَ

َ
لّ�

أَ
مِ 30 ا ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ

َ
سْمِ اللّ ُ� �بِ

�نَّ ما�نَ وَ اإِ �یْ
َ
ُ� مِ�نْ ُ�ل

�نَّ مٌ 29 اإِ ا�بٌ کَر�ی یَّ کِ�ت
َ
ل یَ اإِ �تِ

ْ
ل

أُ
ا

حَ�تَّی   
ً
مْرا

أَ
ا اطِعَ�تً  �ت �تُ  مْری ما کُ�نْ

أَ
ا �نی  و�نی  �تُ �نْ

أَ
ا  

اأُ
َ
مَل

ْ
ال هَا  ُّ �ی

أَ
ا ا  �ی �تْ 

َ
ال �ت �نَ 31  و�نی مُسْلِم�ی �تُ

أْ
ا وَ  یَّ 

َ
عَل
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�نَ 33  مُر�ی
أْ
ا َ ا �ت ری ما دن طنُ ا�نْ َ کِ �ن �یْ

َ
ل مْرُ اإِ

�أَ
ْ
ٍ� وَ ال ��ی

سٍ �شَ
أْ
ا َ وا �ب

ُ
ول

أُ
هتٍ وَ ا وَّ وا �تُ

ُ
ول

أُ
ْ��نُ ا

وا �نَ
ُ
ال هَُ�و�نِ 32 �ت ْ سش

�تَ

و�نَ 34 
ُ
عَل �نْ َ لِکَ �ی هتً وَ کَ�ن

َّ
ل دنِ

أَ
هْلِها ا

أَ
هتَ ا عِرنَّ

أَ
وا ا

ُ
عَل َ سَُ�وها وَ حب �نْ

أَ
�تً ا رْ�یَ وا �تَ

ُ
ل ا دَ�نَ دن وکَ اإِ

ُ
مُل

ْ
�نَّ ال  اإِ

�تْ
َ
ال �ت

�نِ  و�نَ
ُ

مِّ�  �تُ
أَ
الَ ا ما�نَ �ت �یْ

َ
اءَ ُ�ل ا �ب مَّ

َ
ل و�نَ 35 �نَ

ُ
مُرَْ�ل

ْ
عُ ال رْحبِ َ مَ �ی رَهتٌ �بِ ِ اطن �ن �تٍ �نَ

هَِ��یَّ هِمْ �بِ �یْ
َ
ل  اإِ

هتٌ
َ
ِی مُرِْ�ل

�نّ وَ اإِ

هُمْ  �نَّ �یَ �تِ
أْ
ا َ �ن

َ
ل هِمْ �نَ �یْ

َ
ل عْ اإِ رَحُو�نَ 36 ارْحبِ �نْ مْ �تَ

ُ
ک ِ �ت

َّ هَِ��ی مْ �بِ �تُ �نْ
أَ
لْ ا َ مْ �ب

ُ
اک �ت

آ
ا ا رٌ مِمَّ �یْ

هُ حنَ
َ
ِیَ اللّ

ا�ن �ت
آ
ما ا مالٍ �نَ �بِ

مْ 
ُ
ک ُّ �ی

أَ
ا ا وأُ

َ
مَل

ْ
هَا ال ُّ �ی

أَ
ا ا الَ �ی رُو�نَ 37 �ت هتً وَ هُمْ �اعنِ

َّ
ل دنِ

أَ
ها ا هُمْ مِ�نْ �نَّ َ رِحب حنْ �نُ

َ
ها وَ ل هُمْ �بِ

َ
لَ ل �بَ ودٍ ل� �تِ �نُ ُ �ب �بِ

ومَ  �تُ �نْ �تَ
أَ
لَ ا �بْ

ِ� �تَ کَ �بِ �ی �ت
آ
ا ا َ �ن

أَ
ِ ا

�نّ �بِ
ْ
ر�ی�تٌ مِ�نَ ال الَ عِ�نْ �نَ 38 �ت و�نی مُسْلِم�ی �تُ

أْ
ا َ �نْ �ی

أَ
لَ ا �بْ

ها �تَ عَرْ�شِ �نی �بِ �ی �ت
أْ
ا َ �ی

لَ  �بْ
ِ� �تَ کَ �بِ �ی �ت

آ
ا ا َ �ن

أَ
ا�بِ ا کِ�ت

ْ
مٌ مِ�نَ ال

ْ
َ�هُ عِل ی عِ�نْ �ن

َّ
الَ ال �نٌ 39 �ت م�ی

أَ
وِیٌّ ا �تَ

َ
ِ� ل �یْ

َ
ِی عَل

�نّ امِکَ وَ اإِ مِ�نْ مَ�ت

مْ 
أَ
ا رُ 

ُ
ک ْ �ش

أَ
ا  

أَ
ا وَ�نی 

ُ
ل �بْ لِ�یَ ِی 

ّ
رَ�ب لِ  �نْ �نَ مِ�نْ  ا  الَ ه�ن �ت َ�هُ  عِ�نْ ا  رًّ �تِ مُسْ�تَ هُ 

آ
رَا ا  مَّ

َ
ل �نَ کَ  طَرْ�نُ کَ  �یْ

َ
ل اإِ  

َ
�ّ رْ�تَ َ �ی �نْ 

أَ
ا

ها 
َ
رُوا ل ِ

ّ
ک الَ �نَ مٌ 40 �ت یٌّ کَر�ی �نِ

ِی عنَ
ّ
�نَّ رَ�ب اإِ

َ رَ �ن سِِ� وَ مَ�نْ کَ�نَ �نْ رُ لِ�نَ
ُ
ک ْ َسش ما �ی

�نَّ اإِ
َ رَ �ن

َ
ک َ رُ وَ مَ�نْ �ش کْ�نُ

أَ
ا

کِ  ُ ا عَرْ�ش �ن
َ
 هک

أَ
لَ ا �ی اءَ�تْ �ت ا �ب مَّ

َ
ل ُ�و�نَ 41 �نَ هْ�تَ َ �نَ ل� �ی �ی �ن

َّ
و�نُ مِ�نَ ال

ُ
ک مْ �تَ

أَ
�ی ا هْ�تَ  �تَ

أَ
رْ ا طنُ �نْ ها �نَ َ عَرْ�ش

 �ُ عْ�بُ ها ما کا�نَ�تْ �تَ
َ

�نَ 42 وَ َ�ّ� ا مُسْلِم�ی
َ لِها وَ کُ�نّ �بْ

مَ مِ�نْ �تَ
ْ
عِل

ْ
ا ال َ �ن �ی و�ت

أُ
ُ� هُوَ وَ ا

�نَّ
أَ
�تْ کَا

َ
ال �ت

 �ُ �تْ ُ� حَسِ�بَ �تْ
أَ
ا رَا مَّ

َ
ل رْحَ �نَ لِی الّ�َ هَا ادْ�نُ

َ
لَ ل �ی �نَ 43 �ت ر�ی وْمٍ کا�نِ ها کا�نَ�تْ مِ�نْ �تَ

�نَّ هِ اإِ
َ
ِ اللّ مِ�نْ دُو�ن

�ی وَ  �نْ مْ�تُ �نَ
َ
ل ِی طنَ

�نّ ِ اإِ
ّ �تْ رَ�ب

َ
ال رَ �ت وار�ی دٌ مِ�نْ �تَ ُ� َ�رْحٌ مُمَرَّ

�نَّ الَ اإِ ها �ت �یْ
�تْ عَ�نْ �ا�تَ �نَ َ �تً وَ کَسش َّ �ب

ُ
ل

�نَ 44 م�ی
َ
عال

ْ
ِ ال

هِ رَ�بّ
َ
ما�نَ لِلّ �یْ

َ
مْ�تُ مَعَ ُ�ل

َ
ْ�ل

أَ
ا

¬Kj

لغات:

»یُوزَعُـونَ«، یعنـی یوقفـون و ممنوعـون و محبوسـون، و اصـل »وَزْع« بـه معنـای منـع و 

کـفّ اسـت، و »حَطـم« بـه معنای کسـر و شکسـتن اسـت، و »حُطَمـة« از نام های دوزخ 

اسـت، و »حُطام« چیزی اسـت که شکسـته می شـود، و »ایزاع« به معنای الهام اسـت، 

بـه  رأهـا، و »صَـرح«  إذا  عَرْشَـهَا«، یعنـی غیّروهـا بحـالٍ ینکرهـا صاحبهـا  هَـا 
َ
ل ـرُوا  و »نَکِّ

گویند، و صرحة الدار صحنها، و اصل  معنای قصر اسـت و هر بنای مشـرف را صرح 
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یاد  صَـرْحَ بـه معنـای وَضَـحَ اسـت، و تصریـح بـه معنـای توضیـح اسـت، و »لجّـة« آب ز

ـس اسـت، و غـلام امـرد بـه 
ّ
دٌ« بـه معنـای مُمَل مَـرَّ جَـج اسـت، و »مُّ

ُ
گوینـد، و جمـع آن ل را 

معنـای نوجوانـی اسـت کـه در صـورت او مویـی نروییده باشـد، و »شـجره ی مراء« یعنی 

کـه برگـی ندارد. درختـی 

ترجمه:

آن  از  »سـتایش  گفتنـد:  آنـان  و  دادیـم  عظیـم  دانشـی  سـلیمان،  و  داوود  بـه  مـا  و 

و   )15( بخشـید.«  برتـری  مؤمنـش  بنـدگان  از  بسـیاری  بـر  را  مـا  کـه  اسـت  خداونـدی 

گفت: »ای مردم! زبان پرندگان به ما تعلیم داده شـده، و  سـلیمان وارث داوود شـد، و 

گردیده این فضیلت آشـکاری اسـت.« )16( لشـکریان سـلیمان،  از هر چیز به ما عطا 

که باید توقّف می کردند  یاد بودند  از جنّ و انس و پرندگان، نزد او جمع شدند آن قدر ز

تـا بـه هـم ملحـق شـوند! )17( )آن هـا حرکـت کردنـد( تا بـه سـرزمین مورچگان رسـیدند 

ید تا سـلیمان و لشـکرش شـما را پایمال نکنند  گفت: »به لانه های خود برو مورچه ای 

کـرد و خندیـد و گفت:  کـه نمی فهمنـد!« )18( سـلیمان از سـخن او تبسّـمی  در حالـی 

کـه بـر مـن و پـدر و مـادرم ارزانـی داشـته ای بـه مـن الهـام  »پـروردگارا! شـکر نعمتهایـی را 

که موجب رضای توست انجام دهم، و مرا برحمت  کن، و توفیق ده تا عمل صالحی 

کـن!« )19( )سـلیمان( در جسـتجوی آن پرنـده  خـود در زمـره بنـدگان صالحـت وارد 

]هدهـد[ برآمـد و گفـت: »چـرا هدهـد را نمی بینـم، یـا این که او از غایبان اسـت؟! )20( 

قطعـاً او را کیفـر شـدیدی خواهـم داد، یـا او را ذبـح می کنـم، یـا باید دلیل روشـنی )برای 

غیبتـش( بـرای مـن بیـاورد! )21( چنـدان درنـگ نکـرد )کـه هدهد آمد و( گفـت: »من بر 

گاهی نیافتی من از سـرزمین »سـبا« یک خبر قطعی  کـه تـو بر آن آ گاهـی یافتـم  چیـزی آ

کـه بـر آنـان حکومـت می کنـد، و همـه چیـز در  بـرای تـو آورده ام! )22( مـن زنـی را دیـدم 
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اختیـار دارد، و )بـه خصـوص( تخـت عظیمـی دارد! )23( او و قومـش را دیدم که برای 

ـ سـجده می کنند و شـیطان اعمال شـان را در نظرشان جلوه داده،  ـ خورشـید ـ غیر خدا ـ

و آن هـا را از راه بازداشـته و از ایـن رو هدایـت نمی شـوند!« )24( چـرا بـرای خداونـدی 

پنهـان اسـت خـارج )و آشـکار(  و زمیـن  را در آسـمان ها  آنچـه  کـه  سـجده نمی کننـد 

یـد یا آشـکار می کنید می دانـد؟! )25( خداوندی که  می سـازد، و آنچـه را پنهـان می دار

گفـت: »مـا  معبـودی جـز او نیسـت، و پـروردگار عـرش عظیـم اسـت! )26( )سـلیمان( 

تحقیـق می کنیـم ببینیـم راسـت گفتی یا از دروغگویان هسـتی؟ )27( ایـن نامه مرا ببر 

کن( ببین آن ها چه عکس العملی  گوشه ای توقّف  و بر آنان بیفکن سپس برگرد )و در 

گفـت: »ای اشـراف! نامـه پرارزشـی بـه سـوی مـن  نشـان می دهنـد! )28( )ملکـه سـبا( 

افکنـده شـده! )29( ایـن نامـه از سـلیمان اسـت، و چنیـن می باشـد: بـه نـام خداونـد 

بخشـنده مهربـان )30( توصیـه مـن این اسـت که نسـبت بـه من برتری جویـی نکنید، و 

گفت: »ای اشـراف  که تسـلیم حقّ هسـتید!« )31( )سـپس(  بسـوی من آیید در حالی 

کار مهمّی  کـه من هیچ  )و ای بـزرگان(! نظـر خـود را در ایـن امـر مهـمّ به من بازگو کنید، 

ی  نیـرو گفتنـد: »مـا دارای  نـداده ام! )32(  انجـام  بـدون حضـور )و مشـورت( شـما  را 

کافـی و قـدرت جنگـی فـراوان هسـتیم، ولـی تصمیـم نهایـی با توسـت ببین چه دسـتور 

که وارد منطقه آبادی شوند آن را به فساد  گفت: پادشاهان هنگامی  می دهی!« )33( 

گونه اسـت!  کار آنان همین  و تباهی می کشـند، و عزیزان آنجا را ذلیل می کنند )آری( 

کنـون جنـگ را صـلاح نمی بینـم،( هدیه گرانبهایی برای آنان می فرسـتم  )34( و مـن )ا

تـا ببینـم فرسـتادگان مـن چـه خبـر می آورنـد )و از ایـن طریـق آن هـا را بیازمایـم(!« )35( 

کـه )فرسـتاده ملکـه سـبا( ا نـزد سـلیمان آمـد، گفـت: »می خواهید مـرا با مال  هنگامـی 

کنیـد )و فریـب دهیـد(؟! آنچـه خـدا بـه مـن داده، بهتـر اسـت از آنچـه بـه شـما  کمـک 
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کـه بـه هدیه هایتـان خوشـحال می شـوید! )36( بسـوی  داده اسـت بلکـه شـما هسـتید 

آنـان بازگـرد )و اعـلام کـن( بـا لشـکریانی به سـراغ آنـان می آییم که قدرت مقابلـه با آن را 

ت و خواری بیرون می رانیم!« )37( 
ّ
نداشـته باشـند و آنان را از آن )سـرزمین آباد( با ذل

کـدام یـک از شـما تخـت او را بـرای مـن مـی آورد پیـش  گفـت: »ای بـزرگان!  )سـلیمان( 

گفـت: »مـن آن را نـزد تـو  از آنکـه بـه حـال تسـلیم نـزد مـن آینـد؟« )38( عفریتـی از جـنّ 

مـی آورم پیـش از آنکـه از مجلسـت برخیـزی و مـن نسـبت بـه ایـن امـر، توانـا و امینـم!« 

گفت: »پیش از آنکه چشـم  کتاب )آسـمانی( داشـت  که دانشـی از  کسـی  )39( )امّا( 

بـر هـم زنـی، آن را نـزد تـو خواهـم آورد!« و هنگامی که )سـلیمان( آن )تخت( را نزد خود 

کـه  کنـد  گفـت: »ایـن از فضـل پـروردگار مـن اسـت، تـا مـرا آزمایـش  ثابـت و پابرجـا دیـد 

آیـا شـکر او را بجـا مـی آورم یـا کفـران می کنـم؟! و هـر کـس شـکر کنـد، به نفع خود شـکر 

کـه( پروردگار مـن، غنیّ  کفـران نمایـد )بزیـان خویـش نموده اسـت،  می کنـد و هـر کـس 

ید ببینـم آیـا  و کریـم اسـت!« )40( )سـلیمان( گفـت: »تخـت او را برایـش ناشـناس سـاز

متوجّه می شـود یا از کسـانی اسـت که هدایت نخواهند شـد؟! )41( هنگامی که آمد، 

بـه او گفتـه شـد: »آیـا تخـت تـو این گونه اسـت؟« گفت: گویا خود آن اسـت! و ما پیش 

گاه بودیم و اسـلام آورده بودیم!« )42( و او را از آنچه غیر از خدا میپرسـتید  از این هم آ

کـه او ]ملکـه سـبا[ از قـوم کافـران بـود. )43( به او گفته شـد: »داخل حیاط  بازداشـت، 

کـه نظـر بـه آن افکنـد، پنداشـت نهـر آبـی اسـت و سـاق پاهـای  )قصـر( شـو!« هنگامـی 

گفـت: »)ایـن آب نیسـت،( بلکـه  کـرد )تـا از آب بگـذرد امّـا سـلیمان(  خـود را برهنـه 

قصـری اسـت از بلـور صـاف!« )ملکه سـبا( گفـت: »پروردگارا! من به خود سـتم کردم و 

)اینـک( بـا سـلیمان بـرای خداونـدی که پروردگار عالمیان اسـت اسـلام آوردم!« )44(
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

کُلِّ شَـیْءٍ  وتِینَـا مِـن 
ُ
یْـرِ وَ أ مْنَـا مَنطِـقَ الطَّ ِ

ّ
ـاسُ عُل هَـا النَّ یُّ

َ
 یَـا أ

َ
یْمَانُ دَاوُودَ وَ قَـال

َ
»وَ وَرِثَ سُـل

مُبِینُ«1
ْ
فَضْـلُ ال

ْ
هُـوَ ال

َ
ا ل

َ
 هَـذ

َ
إِنّ

عبدالله بن الحسن از پدران خود؟سهم؟ نقل نموده: 

کـه چـون ابوبکـر تصمیـم گرفت که حضـرت فاطمه؟سها؟ را از فدک منع کند، آن 

بانـو نـزد ابوبکـر آمـد و فرمـود: »ای پسـر ابوقحافـه، آیا در کتاب خـدا آمده که تو از 

پـدر خـود ارث ببـری و مـن از پـدرم ارث نبـرم؟ چه سـخن بی اسـاس و نابجایی 

کردیـد و بـه پشـت سـر  کتـاب خـدا را رهـا  ی عمـد  گفتـه ای، آیـا دانسـته و از رو
یْمَانُ دَاوُودَ…«2

َ
کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ وَرِثَ سُـل انداختیـد؟ در حالـی 

گوید:  صاحب مناقب پس از نقل حدیث فوق از عایشه 

پس از غصب فدک، حضرت زهرا؟سها؟ با ابوبکر سخن نگفت تا از دنیا رحلت 
نمود، مرگ او را به ابوبکر خبر ندادند، تا بر او نماز بخواند.3

سوره ی نمل، آیه ی 16.  .1
ی عبـد الله بن الحسـن باسـناده عن آبائه؟سهم؟  کتـاب الاحتجـاج للطبرسـی؟ره؟ و رو فـی   .2
انـه لمـا اجمـع أبـو بکـر علی منـع فاطمة فدک و بلغها ذلک جاءت الیـه و قالت له: یا ابن 
ک و لا أرث ابـی لقد جئت شـیئا فریـا أ فعلی عمد  أبـی قحافـة أ فـی کتـاب الله أن تـرث أبـا
یْمانُ داوُدَ و الحدیث طویل 

َ
کتاب الله و نبذتموه وراء ظهورکم، إذ یقول: وَ وَرِثَ سُل ترکتم 

أخذنـا منـه موضـع الحاجة. ]تفسـیر نورالثّقلین، ج 4، ص 75، ح 9[
فـی کتـاب المناقـب لابـن شـهر آشـوب و ذکر مسـلم بن عبـد الرزاق عن معمـر عن الزهری   .3
عـن عـروة عـن عائشـة و فـی حدیـث اللیـث بـن سـعد عـن عقیل عن ابـن عروة عن عائشـة 
فـی خبـر طویـل تذکـر فیـه ان فاطمـة أرسـلت الی أبی بکر تسـأل میراثها من رسـول الله؟ص؟ 
القصة قال: فهجرته و لم تکلمه حتّی توفیت و لم یؤذن بها أبا بکر یصلی علیها. ]تفسیر 

نورالثّقلیـن، ج 4، ص 75، ح 9[
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گوید:  ابراهیم حمّاد 

گفتـم: فـدای شـما شـوم آیـا رسـول خـدا؟ص؟ وارث همـه ی  کاظـم؟س؟  بـه امـام 

گفتـم: از زمـان آدم تـا زمـان آن حضـرت؟  پیامبـران بـوده اسـت؟ فرمـود: آری. 

کـه  فرمـود: »آری، خداونـد هیـچ پیامبـری را مبعـوث بـه رسـالت نکـرد جـز آن 

گفتـم: عیسـی بـن مریـم بـا اذن خداونـد  حضـرت محمّـد؟ص؟ اعلـم از او بـود« 

مرده ها را زنده می کرد؟! فرمود: آری چنین است، و سلیمان بن داود نیز سخن 
پرنـدگان را می فهمیـد، و رسـول خـدا؟ص؟ دارای همـه ایـن منـازل و فضائـل بـود.1

کاظم؟س؟ به من فرمود:  گوید: امام  ابوبصیر 

پایـان و هـر صاحب  ای ابـا محمّـد! کلام احـدی از مـردم حتّـی پرنـدگان و چهار

کس دارای چنین خصلت ها نباشد، امام  روحی بر امام پوشیده نیست، و هر 
نخواهد بود…2

1.  محمّـد بـن یحیـی عـن أحمـد بـن أبـی زاهر أو غیره عـن محمّد بن حماد عـن أخیه أحمد 
ک  ابـن حمـاد عـن إبراهیـم عـن أبیه عن أبی الحسـن الاول؟س؟ قال: قلت لـه: جعلت فدا
أخبرنـی عـن النّبـی؟ص؟ ورث النّبییـن کلهـم؟ قـال: نعـم قلـت: مـن لـدن آدم حتّـی انتهی 

الی نفسـه؟
قـال: مـا بعـث الله نبیـا الا و محمّـد؟ص؟ أعلـم منـه، قال: قلت: ان عیسـی بن مریـم کان یحیی 
الموتـی بـإذن الله، قـال: صدقـت و سـلیمان بـن داود کان یفهـم منطـق الطیـر و کان رسـول 

الله؟ص؟ یقـدر علـی هـذه المنـازل. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 76، ح 13[
و باسـناده الـی أبـی بصیـر عـن أبـی الحسـن؟س؟ قـال: قـال لـی: یـا بـا محمّـد ان الامـام لا   .2
یخفـی علیـه کلام أحـد مـن النـاس و لا طیـر و لا بهیمـة و لا شـی ء فیـه الـروح فمـن لم یکن 
هذه الخصال فیه فلیس هو بإمام، و الحدیث طویل أخذنا منه موضع الحاجة. ]تفسـیر 

نورالثّقلیـن، ج 4، ص 76، ح 14[
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گوید:  محمّد بن مسلم 

گهان طیر »ورشـان« با همسـر خود بر دیوار  روزی خدمت امام باقر؟س؟ بودم، نا

نشسـت و صدایـی از آنـان بلنـد شـد، و چـون امـام باقـر؟س؟ پاسـخ آنـان را داد، 

کردنـد و بـر دیـوار دیگـری نشسـتند و صدایـی از نـر بـر مـادّه بلنـد شـد، و  پـرواز 

گفتـم: فـدای شـما  کردنـد و دور شـدند، پـس مـن بـه امـام باقـر؟س؟  سـپس پـرواز 

شوم قصّه این پرنده چه بود؟ فرمود: ای محمّد بن مسلم هر چه خداوند خلق 

پایـان و هـر حیـوان صاحـب روحـی، نسـبت بـه مـا،  نمـوده، از پرنـدگان و چهار

مطیع تـر و شـنواتر از بنـی آدم انـد، و ایـن پرنـده »ورشـان« بـه همسـر خـود بدبیـن 

شده بود و همسر او سوگند یاد نمود که خلافی مرتکب نشده است و »ورشان« 

گفت: آیا راضی می شـوی به حکم محمّد بن علیّ؟  از او نپذیرفت و همسـر او 

کـردی، پـس  گفتـم: تـو در حـقّ او ظلـم  و چـون راضـی شـدند، مـن بـه »ورشـان« 
پرنـده ی »ورشـان« سـخن همسـر خـود را تصدیـق نمـود و پـرواز کردنـد و رفتنـد.1

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

سـلیمان بـن داود؟س؟ جـز علـم نبـوّت همـه لغـات و زبان هـا و سـخن حیوانات 

1.  محمّد بن یحیی عن محمّد بن أحمد عن محمّد بن الحسـین عن محمّد بن علی عن 
عاصـم بـن حمیـد عـن محمّـد بن مسـلم عن أبی جعفـر؟س؟ قال: کنت عنـده یوما إذ وقع 
کلامهما سـاعة ثم نهضا  زوج ورشـان علی الحائط و هدلا هدیلهما فرد ابو جعفر علیهما 
ک ما  فلما طارا علی الحائط هدل الذکر علی الأنثی ساعة ثم نهضا، فقلت: جعلت فدا
کل شـی ء خلقه الله من طیر أو بهیمة أو شـی ء فیه روح فهو  هذا الطیر؟ قال: یا ابن مسـلم 
اسـمع لنـا و أطـوع مـن ابـن آدم، ان هـذا الورشـان ظن بامرأته فحلفت له مـا فعلت فقالت: 
ترضـی بمحمّـد بـن علـی فرضیـا بـی، فأخبرته ان لهـا ظالم فصدقهـا. ]تفسـیر نورالثّقلین، 

ج 4، ص 76، ح 16[
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و پرنـدگان و درّنـدگان را می دانسـت، او هنـگام جنـگ بـه زبـان فارسـی سـخن 

م می کرد، 
ّ
می گفـت، و بیـن وزرا و جنـود و اهـل مملکـت خـود بـه زبان رومـی تکل

سـخن  نبطـی  و  سـریانی  زبـان  بـه  می نمـود  خلـوت  خـود  همسـران  بـا  چـون  و 

می گفـت، و چـون در محـراب عبـادت می رفـت بـا زبـان عربـی بـا خـدای خـود 

کـه بـا وفـود و خصمـا می نشسـت بـه زبـان عبرانی  مناجـات می کـرد، و هنگامـی 
سـخن می گفـت.1

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

خداوند به سـلیمان بن داود حکومت شـرق تا غرب را داد، او هفتصد و شـش 

کـرد، و بـر همـه اهـل دنیـا از جـنّ و انـس و شـیاطین و حیوانـات  مـاه حکومـت 

کـم بـود، و دانـش هـر چیـزی بـه او داده شـده بـود، و زبـان هـر  و طیـور و سـباع حا

چیـزی را می دانسـت، و در زمـان او صنایـع عجیبـه ای انجـام گرفـت و بـه گوش 

 ِ
کُلّ وتِینَـا مِـن 

ُ
یْـرِ وَ أ مْنَـا مَنطِـقَ الطَّ ِ

ّ
کـه خداونـد می فرمایـد: »عُل مـردم رسـید، چنـان 

مُبِیـنُ.«2
ْ
فَضْـلُ ال

ْ
هُـوَ ال

َ
ا ل

َ
 هَـذ

َ
شَـیْءٍ إِنّ

مـع علمـه  بـن داود  اعطـی سـلیمان  الصّـادق؟س؟:  قـال  و  إبراهیـم  بـن  تفسـیر علـی  فـی   .1
کان  معرفـة المنطـق بـکل لسـان و معرفـة اللغـات و منطـق الطیـر و البهائـم و السـباع و 
إذا شـاهد الحـروب تکلـم بالفارسـیة، و إذا قعـد لعمالـه و جنـوده و أهـل مملکتـه تکلـم 
بالرومیـة، و إذا خـلا بنسـائه تکلـم بالسـریانیة و النبطیـة، و إذا قـام فـی محرابـه لمناجـاة 
 ربـه تکلـم بالعربیـة، و إذا جلـس للوفـود و الخصمـاء تکلـم بالعبرانیة. ]تفسـیر نورالثّقلین، 

ج 4، ص 77، ح 17[
ی الواحـدی بالإسـناد عـن جعفـر بـن محمّـد عـن أبیـه؟سهما؟ قـال:  فـی مجمـع البیـان و رو  .2
اعطـی سـلیمان بـن داود ملـک مشـارق الأرض و مغاربهـا، فملـک سـبعمائة سـنة و سـتة 
کلهم من الجن و الانس و الشیاطین و الدواب و الطیر و السباع،  أشهر، ملک أهل الدنیا 
کل شـی ء و فـی زمانـه صنعـت الصنائـع العجیبـة التـی  کل شـی ء و منطـق  و أعطـی علـم 
B
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گوید:  بدر، خادم حضرت رضا؟س؟ 

اسـحاق بن عمّار وارد بر موسـی بن جعفر شـد و نشسـت پس مردی از خراسـان 

که مثل آن را نشنیده بودم و  گفت  وارد بر آن حضرت شد و با لغتی با او سخن 

مانند صدای پرنده بود و امام؟س؟ همانند سـخن او، به او پاسـخ داد تا مسـائل 

او تمـام شـد و از خدمـت امـام خـارج گردیـد، پـس من بـه امام؟س؟ گفتـم: من تا 

کنون چنین لغتی را نشـنیده بودم! فرمود: »این نوعی از لغت اهل چین اسـت 

و مـردم چین چنین سـخن نمی گویند«.

سپس فرمود: 

آیـا تعجّـب کـردی از سـخن گفتـن مـن بـا او؟ گفتـم: جـای تعجـب دارد، فرمـود: 

که امام سـخن حیوانات و پرندگان و هر حیوان صاحب  عجیب تر این اسـت 
روحـی را می دانـد، و چیـزی بر امام پوشـیده نیسـت.1

امام حسین؟س؟ می فرماید: 

کـه پرنـده ی »نسـر« فریـاد می کنـد، می گویـد: »ای فرزنـد آدم هـر چـه  هنگامـی 

هُـوَ 
َ
 هـذا ل

َ
کُلِّ شَـیْ ءٍ إِنّ وتِینـا مِـنْ 

ُ
یْـرِ وَ أ مْنـا مَنْطِـقَ الطَّ ِ

ّ
سـمع بهـا النـاس، و ذلـک قولـه: عُل

مُبِیـنُ. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 77، ح 19[
ْ
فَضْـلُ ال

ْ
ال

علـی  دخـل  عمّـار  بـن  اسـحق  ان  الرّضـا؟س؟:  مولـی  بـدر  قـال  الجرائـح  و  الخرائـج  فـی    .1
موسـی؟س؟ فجلـس عنـده و اسـتأذن علیـه رجـل مـن خراسـان فکلمـه بـکلام لـم أسـمع 
بمثلـه کأنـه کلام الطیـر. قـال إسـحاق: فأجابـه موسـی؟س؟: بمثلـه و بلغتـه الـی أن قضی و 
کلام  وطره من مسائلته فخرج من عنده، فقلت: ما سمعت بمثل هذا الکلام فقال: هذا 

کلام أهـل الصیـن مثلـه، ثـم قـال: کل  قـوم مـن أهـل الصیـن و لیـس 
کلامـی بلغتـه؟ فقلـت: هـو موضـع العجـب! قـال؟س؟: أخبـرک بمـا هـو أعجـب  أتعجـب مـن 
منـه: ان الامـام یعلـم منطـق الطیـر، و نطـق کل ذی روح خلقهـا الله تعالـی و مـا یخفی علی 

الامـام شـی ء. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 77، ح 20[
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کلاغ فریـاد  کـه  کار تـو مـرگ اسـت« و هنگامـی  کـن، پایـان  می خواهـی زندگـی 

می کند، می گوید: »راحتی در دوری از مردم است« و هنگامی که »قنبرة« فریاد 

کـه »خطـاف«  ـدٍ« و هنگامـی  عَـنْ مُبْغِضِـی آلِ مُحَمَّ
ْ
هُـمَّ ال

َّ
لل

َ
می کنـد، می گویـد: »ا

یـنَ « را مثـل قـاری با  ِ
ّ
فریـاد می کنـد، سـوره ی حمـد را قرائـت می کنـد و »و ل الضَال

مـدّ می خوانـد.1

گوید:  ابوحمزه 

ی درختـی شـیون  در خانـه حضـرت زیـن العابدیـن؟س؟ بـودم و گنجشـک ها رو

می کردنـد، و امـام؟س؟ بـه مـن فرمـود: آیـا می دانـی این هـا چـه می گوینـد؟ گفتـم: 
نمی دانـم. فرمـود: این هـا تسـبیح خداونـد را می گوینـد و روزی خـود را می طلبنـد.2

و در روایت دیگری فرمود: 

مْنَـا  ِ
ّ
آنـان تسـبیح خـدا را می گوینـد و رزق خـود را می طلبنـد. سـپس فرمـود: »عُل

ِ شَـیْءٍ.«3
کُلّ وتِینَـا مِـن 

ُ
یْـرِ وَ أ مَنطِـقَ الطَّ

کتاب المناقب لابن شهر آشوب تفسیر الثعلبی قال الصّادق؟س؟: فی   .1
قال الحسـین بن علی صلوات الله علیهما: إذا صاح النسـر قال: ابن آدم! عش ما شـئت   
آخـره المـوت، و إذا صـاح الغـراب قـال: ان فـی البعـد عـن النـاس أنسـا، و إذا صـاح القنبـر 
هُـمَّ العـن مبغضـی آل محمّـد، و إذا صاح الخطاف قرء الحمد لله رب العالمین و 

َّ
قـال: اَلل

کمـا یمدهـا القـاری. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 78، ح 21[ یمـد الضالیـن 
فی بصائر الدرجات یعقوب بن یزید عن الحسـن بن علی الوشـا عمن رواه عن المیثمی   .2
کنت مع علی بن الحسین؟سهما؟ فی داره و فیها شجرة فیها  عن منصور عن الثمالی قال: 
عصافیـر و هـن یصحـن فقـال لـی: أ تـدری مـا یقلـن هـؤلاء؟ قلـت: لا أدری قـال: یسـبحن 

ربهـن و یطلبـن رزقهـن. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 78، ح 24[
محمّـد بـن إسـماعیل عـن علـی بـن الحکـم عـن مالـک بن عطیـة عن أبـی حمـزة الثمالی   .3
قـال: کنـت عنـد علـی بن الحسـین؟سهما؟ فانتشـرت العصافیر و صوتت، فقـال: یا با حمزة 
B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

روایـات دربـاره ی سـخن حیوانـات، و مبـارک بـودن بعضـی از آنان، و شـوم بودن 

برخـی دیگـر فـراوان اسـت و مـا بـه جهـت اختصار به همیـن اندازه بسـنده نمودیم.
هُمْ یُوزَعُونَ«1

َ
یْرِ ف نسِ وَ الطَّ ِ

ْ
جِنِّ وَ ال

ْ
یْمَانَ جُنُودُهُ مِنَ ال

َ
»وَ حُشِرَ لِسُل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

 حضرت سلیمان بر تخت خود نشست و باد او را به وادی مورچگان برد و آن وادی 

 منطقه طلاخیز بود و سلیمان مورچه ها را بر آن وادی گماشته بود، و این همان سخن امام 

 صادق؟س؟ است که می فرماید: خداوند را وادی و بیابانی است که در آن طلا و نقره 

ید و خداوند آن بیابان را به وسیله ضعیف ترین خلق خود که مورچه است   می رو

گر شتر بخاتی خراسانی بخواهد وارد آن شود نمی تواند. حفاظت می نماید، و ا

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  سپس 

هُـمْ یُوزَعُـونَ«، ایـن اسـت که به دسـتور سـلیمان همه لشـگر او یک 
َ
مقصـود از »ف

جـا آمـده و حبس می شـدند.2

أ تـدری مـا تقـول؟ قلـت: لا قـال: تقـدس ربهـا و تسـأله قـوت یومهـا، ثـم قـال: یـا بـا حمـزة 
کُلِّ شَـیْ ءٍ«. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 78، ح 25[ وتِینـا مِـنْ 

ُ
یْـرِ وَ أ مْنـا مَنْطِـقَ الطَّ ِ

ّ
»عُل

سوره ی نمل، آیه ی 17.  .1
نْـسِ وَ  ِ

ْ
جِـنِّ وَ الإ

ْ
یْمانَ جُنُـودُهُ مِـنَ ال

َ
ـــ فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم و قولـه؟عز؟: وَ حُشِـرَ لِسُـل  .2

یْـرِ فَهُـمْ یُوزَعُـونَ فانـه قعـد علـی کرسـیه و حملتـه الریـح فمـرت بـه علـی وادی النمـل و  الطَّ
هـو واد ینبـت فیـه الذهـب و الفضـة و قـد وکل بـه النمـل، و هـو

قـول الصّـادق؟س؟: ان لله وادیـا ینبـت الذهـب و الفضـة و قـد حمـاه الله بأضعـف خلقـه و هـو 
النمـل، لـو رامتـه البخاتـی ما قـدرت علیه.

و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن ابـی جعفـر؟س؟ فـی قولـه؟عز؟: »فَهُـمْ یُوزَعُـونَ« قـال: یحبـس   ــ
]42 و   41 ح   ،82 ص   ،4 ج  نورالثّقلیـن،  ]تفسـیر  آخرهـم.  علـی  أولهـم 
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امام صادق؟س؟ می فرماید: 

حضرت سـلیمان دارای اسـم اعظم خدا بود و چون با آن اسـم از خداوند سـؤال 

می کـرد خداونـد خواسـته او را عطـا می نمـود و دعـای او را مسـتجاب می کـرد، و 
گر سـلیمان در این زمان می بود، به ما احتیاج داشـت.1 ا

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کـه ائمّـه معصومین؟سهم؟ »کلمات اللَّه، و اسـماء اللَّه«اند  حدیـث فـوق اشـاره دارد 

و خداونـد بـه وسـیله آنـان بـه مـردم روزی می دهـد و دعـای آنـان را مسـتجاب 

می نمایـد.

ـمَ  تَبَسَّ
َ
کِنَکُمْ… ف وا مَسَـا

ُ
مْلُ ادْخُل هَا النَّ یُّ

َ
ـةٌ یَا أ

َ
ـتْ نَمْل

َ
مْـلِ قَال ـی وَادِی النَّ

َ
تَـوْا عَل

َ
ـی إِذَا أ »حَتَّ

2»…  رَبِّ
َ

ن قَوْلِهَـا وَ قَال ضَاحِـکًا مِّ

کاظم؟س؟ می فرماید:  امام 

 
َ

ل کِنَکُمْ  مَسَـا ـوا 
ُ
»ادْخُل گفـت:  دیگـر  مورچه هـای  بـه  مورچـه  آن  کـه  هنگامـی 

 یَشْـعُرُونَ«، بـاد صـدای مورچـه را در هـوا بـه 
َ

یْمَانُ وَ جُنُـودُهُ وَ هُـمْ ل
َ
کُـمْ سُـل یَحْطِمَنَّ

ید، و چون  سـلیمان رسـاند، و سـلیمان توقّف نمود و فرمود: این مورچه را بیاور

کـه مـن پیامبـر  او را نـزد سـلیمان آوردنـد، سـلیمان بـه او فرمـود: آیـا تـو نمی دانـی 

خـدا هسـتم و بـه احـدی ظلـم نمی کنـم؟ مورچـه گفـت: آری می دانم. سـلیمان 

مْلُ  هَا النَّ یُّ
َ
فرمـود: پـس بـرای چـه مورچه هـا را از ظلم من ترسـاندی؟ و گفتی: »یَـا أ

فـی بصائـر الدرجـات احمـد بـن محمّـد عـن علـی بـن الحکم عـن شـعیب العقرقوفی عن   .1
کبر الذی إذا سـئل  أبـی بصیـر عـن أبـی عبـد الله؟س؟ قـال: کان سـلیمان عنده اسـم الله الأ
کان الیـوم احتـاج إلینـا. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4،   بـه اعطـی، و إذا دعـا بـه أجـاب، و لـو 

ص 82، ح 43[
سوره ی نمل، آیات 19-18.  .2
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ینـت و تشـریفات تـو را ببیننـد و  گفـت: »ترسـیدم ز کِنَکُمْ«؟ مورچـه  ـوا مَسَـا
ُ
ادْخُل

کننـد و از خـدای خـود دور شـوند« خـود را بـا تـو مقایسـه 

گفت:  سپس 

بزرگ تـر  »پـدرم  فرمـود:  سـلیمان  داود؟«  پـدرت  یـا  بزرگ تـری  تـو  سـلیمان!  »ای 

اسـت« مورچـه گفـت: پـس بـرای چـه نام تو یک حـرف بیش از نام پـدرت دارد؟ 

کـه  گفـت: به خاطـر ایـن اسـت  ـت آن را نمی دانـم. مورچـه 
ّ
گفـت: عل سـلیمان 

پـدرت جراحـات خـود را بـا آب محبّـت الهـی معالجـه می نمـود، از ایـن رو بـه او 

کـه تـو نیـز بـه پـدرت ملحـق شـوی. داود گفتـه شـد، و مـن امیـدوارم 

گفت: آیا می دانی خداوند برای چه باد را فقط برای  سـپس مورچه به سـلیمان 

گفت: »خداوند  ت آن را نمی دانم. مورچه 
ّ
گفت: عل تو مسـخّر نمود؟ سـلیمان 

گر او همه چیزها را ــ همانند باد ــ برای تو مسخّر  که ا می خواست به تو بفهماند 

می نمـود، زوال آن هـا از دسـت تـو ماننـد زوال باد می بود« پس سـلیمان از سـخن 
کرد.1 مورچه تعجّب نمود و تبسّـم 

1.  فـی عیـون الاخبـار باسـناده الـی داود بـن سـلیمان الغـازی قـال: سـمعت علـی بن موسـی 
ـمَ ضاحِـکاً مِـنْ قَوْلِهـا وَ  الرّضـا؟س؟ یقـول عـن أبیـه موسـی بـن جعفـر؟سهم؟ فـی قولـه: فَتَبَسَّ
یْمانُ وَ جُنُودُهُ 

َ
کُمْ سُـل کِنَکُمْ لا یَحْطِمَنَّ ـوا مَسـا

ُ
مْـلُ ادْخُل هَـا النَّ یُّ

َ
: لمـا قالـت النملـة: یـا أ

َ
قـال

حملـت الریـح صـوت النملـة الـی سـلیمان؟س؟ و هـو مـار فـی الهـواء فالریـح قـد حملتـه 
فوقـف و قـال: علـی بالنملـة، فلمـا أتـی بهـا قـال سـلیمان: یـا أیتهـا النملـة امـا علمـت انـی 
ینهـم ظلمـی و  نبـی الله و انـی لا أظلـم أحـدا؟ قالـت النملـة: بلـی قـال سـلیمان: فلـم تحذر

: قلت
ینتک فیقیسـوا  کِنَکُمْ؟ قالـت النملـة: خشـیت ان ینظروا الی ز ـوا مَسـا

ُ
مْـلُ ادْخُل هَـا النَّ یُّ

َ
یـا أ  

کبـر أم أبـوک داود؟ قـال سـلیمان: بهـا فیبعـدون عـن الله؟عز؟، ثـم قالـت النملـة: أنـت أ
بـل أبـی داود، قالـت النملـة: فلـم یزیـد فـی حروف اسـمک حـرف علی حروف اسـم أبیک   
B
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ابًا…«1
َ

هُ عَذ بَنَّ ِ
ّ

عَذ
ُ َ
غَائِبِینَ * ل

ْ
کَانَ مِنَ ال مْ 

َ
هُدْهُدَ أ

ْ
رَی ال

َ
 أ

َ
 مَا لِیَ ل

َ
قَال

َ
یْرَ ف دَ الطَّ

َ
»وَ تَفَقّ

گوید:  کاظم؟س؟  یکی از اصحاب امام 

گفتم: فدای شـما شـوم، آیا رسـول خدا؟ص؟ وارث همه پیامبران  به آن حضرت 

بوده است؟ فرمود: آری. گفتم: از زمان آدم تا زمان آن حضرت؟ فرمود: خداوند 

که حضرت محمّد؟ص؟ اعلم  هیچ پیامبری را مبعوث به رسالت نکرد مگر آن 

گفتـم: عیسـی بـن مریـم بـا اذن خداونـد مرده هـا را زنـده می نمـود؟!  از او بـود. 

فرمود: راسـت می گویی و سـلیمان بن داود نیز سـخن پرندگان را می دانسـت، و 

رسـول خـدا؟ص؟ بـر همه این معجـزات و منازل توانا بود، سـپس فرمود:

سـلیمان بـن داود هنگامـی کـه هدهـد را ]بیـن پرنـدگان[ ندید درباره ی او شـک 

کـرد و فرمـود: بـرای چـه، مـن هدهـد را نمی بینـم، آیـا او از حضـور نـزد مـن غایـب 

ی  تِیَنِّ
ْ
یَأ

َ
وْ ل

َ
هُ أ ذْبَحَنَّ

َ َ
وْ ل

َ
ابًا شَدِیدًا أ

َ
هُ عَذ بَنَّ ِ

ّ
عَذ

ُ َ
گفت: »ل کرد و  گردیده؟! و بر او خشم 

کـز آب  کـه هدهـد سـلیمان را از مرا ـت غضـب او ایـن بـود 
ّ
بِیـنٍ« و عل طَانٍ مُّ

ْ
بِسُـل

کـه بـه سـلیمان نـداده  گاه می نمـود، و خداونـد بـه ایـن پرنـده قدرتـی داده بـود  آ

که باد و مورچه و جنّ و انس و شیاطین از او اطاعت می کردند،  بود، در حالی 

و  را نمی شـناخت و هدهـد می شـناخت،  کـز آب  و لکـن سـلیمان در هـوا مرا

ـمَ بِـهِ  ِ
ّ
کُل وْ 

َ
… أ

ُ
جِبـال

ْ
رَتْ بِـهِ ال  سُـیِّ

ً
 قُرْآنـا

َ
نّ

َ
ـوْ أ

َ
خداونـد در کتـاب خـود می فرمایـد: »وَ ل

ی جرحه بود فسمی  ک داود داو داود؟ قال سلیمان: ما لی بهذا علم، قالت النملة لان أبا
داود، و أنـت یـا سـلیمان أرجـو أن تلحـق بأبیـک، ثـم قالـت النملة: هل تدری لم سـخرت 
لـک الریـح مـن بیـن سـایر المملکـة؟ قـال سـلیمان؟س؟: مـا لـی بهذا علـم، قالـت النملة: 
کمـا سـخرت لـک هـذه الریـح لـکان  یعنـی؟عز؟ بذلـک لـو سـخرت لـک جمیـع المملکـة 
کـزوال الریح، فحینئذ تبسـم ضاحکا مـن قولها. ]تفسـیر نورالثّقلین، ج  زوالهـا مـن یدیـک 

سوره ی نمل، آیات 44-4.20، ص 82، ح 44[  .1
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مَوْتـی«، یعنـی بـه وسـیله قـرآن کوه هـا به حرکـت در می آید و با مـردگان می توان 
ْ
ال

کوه هـا را  کـه بـه وسـیله آن می تـوان  گفـت، و مـا وارث ایـن قـرآن هسـتیم  سـخن 

حرکـت داد و بـا طـیّ الأرض بـه شـهرها ]ی دور[ دسـت پیـدا نمـود، و مرده هـا را 

کـز آب را  کـه در هـوا ]هماننـد هدهـد[ مرا یـم  کـرد، و مـا خانـواده قـدرت دار زنـده 

که با اذن خداوند به هر چیزی می توان  کتاب خدا آیاتی است  بشناسیم، و در 

کِتَـابِ « چنیـن قدرتـی را قـرار داده 
ْ
مِ ال

ُ
دسـت یافـت، و خداونـد بـرای مـا در »أ

کِتابٍ   فِی 
َّ

رْضِ إِل
َ ْ
ـماءِ وَ ال کـه می فرمایـد: »وَ مـا مِـنْ غائِبَـةٍ فِـی السَّ اسـت، چنـان 

ذِیـنَ اصْطَفَیْنـا مِـنْ عِبادِنـا« و ماییـم 
َّ
کِتـابَ ال

ْ
رَثْنَـا ال وْ

َ
مُبِیـنٍ « و بـاز می فرمایـد: »ثُـمَّ أ

کـه در آن  کـه خداونـد آنـان را برگزیـده اسـت، و ماییـم وارث ایـن کتـاب  کسـانی 

ِ شَـیْ ءٍ«1. ]اصـل این آیه 
هـر چیـزی بیـان شـده اسـت و می فرماید: »فِیـهِ تِبْیَانُ کُلّ

فـی أصـول الکافـی محمّـد بـن یحیی عن أحمد بن أبـی زاهر أو غیره عن محمّد بن حماد   .1
عـن أخیـه أحمـد بـن حمـاد عـن إبراهیـم عـن أبیـه عـن أبـی الحسـن الاول؟س؟ قـال: قلـت 
ک أخبرنـی عـن النّبی؟ص؟ ورث النّبیین کلهم؟ قـال: نعم قلت: من لدن  لـه: جعلـت فـدا
آدم حتّـی انتهـی الـی نفسـه؟ قـال: ما بعث الله نبیـا الا و محمّد؟ص؟ أعلم منه، قال: قلت: 
ان عیسـی بـن مریـم کان یحیـی الموتـی بـإذن الله؟ قـال: صدقت و سـلیمان بـن داود کان 
کان رسـول الله؟ص؟ یقدر علی هذه المنازل؟ قال: فقال: ان سـلیمان  یفهم منطق الطیر و 
کانَ مِنَ  مْ 

َ
هُدْهُدَ أ

ْ
رَی ال

َ
بن داود قال للهدهد حین فقده و شـک فی أمره فقال: »ما لِیَ لا أ

ی  تِیَنِّ
ْ
یَأ

َ
وْ ل

َ
هُ أ ذْبَحَنَّ

َ َ
وْ لأ

َ
هُ عَذاباً شَـدِیداً أ بَنَّ ِ

ّ
عَذ

ُ َ
غائِبِیـنَ« حیـن فقـد و غضـب علیه فقـال: »لأ

ْ
ال

کان یدلـه علـی المـاء فهـذا و هـو طائـر قـد اعطـی مـا  طانٍ مُبِیـنٍ« و انمـا غضـب لأنـه 
ْ
بِسُـل

کانـت الریـح و النمـل و الجـن و الانـس و الشـیاطین المـردة لـه  لـم یعـط سـلیمان، و قـد 
کان الطیـر یعرفـه، و ان الله یقـول فـی  طائعیـن، و لـم یکـن یعـرف المـاء تحـت الهـواء، و 
مَوْتـی « و قـد ورثنـا نحـن هـذا القـرآن 

ْ
ـمَ بِـهِ ال ِ

ّ
کُل وْ 

َ
 أ

ُ
جِبـال

ْ
رَتْ بِـهِ ال  قُرْآنـاً سُـیِّ

َ
نّ

َ
ـوْ أ

َ
کتابـه: »وَ ل

الـذی فیـه مـا تسـیر بـه الجبـال و تقطع به البلـدان و تحیی به الموتـی، و نحن نعرف الماء 
B
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 لِکُلِّ شَـیْ ءٍ وَ هُدیً 
ً
کِتابَ تِبْیانا

ْ
یْکَ ال

َ
نا عَل

ْ
ل در سـوره ی نحل1 چنین اسـت: »وَ نَزَّ

مُسْلِمینَ«[
ْ
وَ رَحْمَةً وَ بُشْـری لِل

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

گفت: ای سـلیمان  عاصف بن برخیا وزیر حضرت سـلیمان؟س؟ به سـلیمان 

کـه او از نظـر منشـأ و بـو  یـد در حالـی  بـرای چـه شـما هدهـد را دوسـت می دار

پرنده هاسـت؟! پسـت ترین 

گفت:  سلیمان 

گفـت: پـس بـرای  کوه هـا می بینـد؛ عاصـف  کـه او آب را از پشـت  به خاطـر ایـن 

ک او را صیـد می کننـد؟ سـلیمان گفـت: تقدیـرات  چـه بـه وسـیله مشـتی از خـا

گاه تقدیر خدا باشـد چشـم جایی را نمی بیند »إذا  که هر  خدا را از یاد نبر، چرا 
جـاء القدر عمـی البصر.«2

تحـت الهـواء و ان فـی کتـاب الله لآیـات مـا یـراد بهـا أمـر الا أن یـأذن الله بـه مـع مـا قـد یـأذن 
کتبـه الماضـون جعلـه الله لنـا فـی أم الکتـاب، ان الله یقـول: »وَ مـا مِـنْ غائِبَـةٍ فِـی  الله ممـا 
ذِیـنَ اصْطَفَیْنـا مِـنْ 

َّ
کِتـابَ ال

ْ
وْرَثْنَـا ال

َ
کِتـابٍ مُبِیـنٍ« ثـم قـال: »ثُـمَّ أ  فِـی 

َّ
رْضِ إِلا

َ ْ
ـماءِ وَ الأ السَّ

کل شـی ء. ]تفسـیر  عِبادِنا« فنحن الذین اصطفانا الله؟عز؟ و أورثنا هذا الکتاب فیه تبیان 
نورالثّقلیـن، ج 4، ص 83، ح 47[

سوره ی نحل، آیه ی 89.  .1
سـلیمان  وزیـر  برخیـا  بـن  آصـف  قـال  الصّـادق؟س؟  قـال  إبراهیـم  بـن  علـی  تفسـیر  فـی   .2
لسـلیمان؟س؟ أخبرنـی عنـک یـا سـلیمان صرت تحب الهدهد و هو أخـس الطیر منبتا و 
یحـا؟ قـال: انـه یبصـر المـاء وراء الصفا الأصم، فقال: و کیـف یبصر الماء من وراء  أنتنـه ر

الصفـا و انمـا یـواری عنـه الفـخ بکـف مـن تـراب حتّـی یؤخـذ بعنقـه؟ فقـال سـلیمان:
قف باوقاف انه إذا جاء القدر حال دون البصر و الحدیث طویل أخذنا منه موضع الحاجة. 

]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 84، ح 48[
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امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

کـه خداونـد خلـق نمـوده بـه لغـت سـریانیّة نوشـته شـده  در بـال هـر هدهـدی 
أجمعیـن.«1 علیهـم  اللَّه  صلـوات  ـةِ  بَرِیَّ

ْ
ال خَیْـرُ  ـدٍ  مُحَمَّ  

ُ
»آل اسـت: 

امام صادق؟س؟ می فرماید: رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

شش حیوان را نکشید،

1. مورچـه، 2. زنبـور عسـل، 3. ضفـدع ]یعنـی غورباغـه[، 4. صـرد ]یعنـی بـوم[، 

5. هدهـد، 6. خطـاف ]یعنـی خفّـاش[.

سپس امام صادق؟س؟ فرمود: 
و امّا هدهد؛ او راهنمای سلیمان بود به ملک بلقیس.2

بـن داود؟س؟ چـون  کـه سـلیمان  از تحفـة الإخـوان روایـت شـده  در تفسـیر برهـان 

گـرد او جمـع  پرنـدگان را خواسـت تـا بـا آنـان سـخن بگویـد جبرئیـل و میکائیـل آن هـا را 

کردنـد، جبرئیـل پرنـدگان زمیـن از مشـرق تـا مغـرب را جمـع نمـود و میکائیـل پرنـدگان 

هـوا و کوه هـا را جمـع نمـود، و سـلیمان به عجائب خلقت و زیبایی آنان می نگریسـت 

و بـا آنـان سـخن می گفـت و هـر صنفـی از آنان از وضع خانه هـا و معاش و لانه ها و تخم 

فـی عیـون الاخبـار باسـناده الـی سـلیمان بن جعفـر عن الرّضـا؟س؟ قال: حدثنـی أبی عن   .1
کل هدهـد خلقـه الله؟عز؟  جـدی عـن آبائـه عـن علـی بـن أبی طالـب؟سهم؟ قـال: فـی جنـاح 

مکتـوب بالسـریانیة آل محمّـد خیـر البریـة. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 85، ح 51[
أبـی عبـد  قعـود عنـد  نحـن  بینمـا  قـال:  الرقـی  کثیـر  بـن  داود  الخصـال عـن  کتـاب  فـی   .2
الله؟س؟ إذ مـر رجـل بیـده خطـاب مذبـوح، فوثـب الیـه أبـو عبـد الله؟س؟ حتّـی أخـذه مـن 
یـده، ثـم دحـی بـه الأرض ثـم قـال: أعالمکـم أمرکم بهـذا أم فقیهکم؟ لقـد أخبرنی أبی عن 
جـدی؟سهما؟ قـال: ان رسـول الله؟ص؟ نهـی عـن قتـل سـتة: النملـة و النحلـة و الضفـدع و 
الصـرد و الهدهـد و الخطـاف الـی أن قال؟س؟: و اما الهدهد فانه کان دلیل سـلیمان؟س؟ 

الـی ملـک بلقیـس. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 85، ح 52[
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کـه نـزد سـلیمان آمـد،  گـذاری و آلودگـی زنانـه خـود خبـر می دادنـد، و آخریـن پرنـده ای 

گـردن کشـیده او بـرای سـلیمان جلـب توجـه نمـود، خـروس  و جمـال و زیبایـی و بهـا و 

ئکه و  کـه بال هـای خـود را بـر هـم زد و صیحـه ای زد و صدای او به همـه ملا بـود، تـا ایـن 

گفت: »یَا غَافِلِینَ اذْکُرُوا الَلَّه « یعنی ای غافل ها به یاد خدا  طیور حاضر رسـید و به آنان 

گفت: باشـید؛ سـپس 

کـه خداونـد او را بـر دشـمن  ای سـلیمان مـن بـا پـدر تـو ابراهیـم؟س؟ بـودم هنگامـی 

او نمـرود پیـروز نمـود، و بـه وسـیله پشّـه او را از پـای در آورد و مـن بیشـتر اوقـات از پـدر تـو 

ـکِ تُؤْتِـی 
ْ
مُل

ْ
هُـمَّ مَالِـکَ ال

َّ
لل

َ
کـه آیـه ملـک را قرائـت می کـرد »قُـلِ ا ابراهیـم؟س؟ می شـنیدم 

گاه در شـب یـا روز  کـه مـن هـر  ـکَ مَـن تَشَـاء…«1. سـپس گفـت: ای سـلیمان بـدان 
ْ
مُل

ْ
ال

صیحـه می زنـم و می خوانـم بـا صـدای خـود جـنّ و شـیاطین را می ترسـانم، و امّا ابلیس 
گداختـه ذوب می شـود.2 از صـدای مـن ماننـد مـسّ 

سوره ی آل عمران، آیه ی 26.  .1
أن  أحـب  و  الطیـر،  حشـر  لمـا  داود؟س؟  بـن  سـلیمان  أن  ی  رو الإخـوان(:  )تحفـة  فـی  و   .2
کان حاشـرها جبرئیـل و میکائیـل، فأمـا جبرئیـل، فـکان یحشـر طیـور  یسـتنطق الطیـر، و 
المشـرق و المغـرب مـن البـراری، و أمـا میکائیـل، فـکان یحشـر طیـور الهـواء و الجبـال، 
فنظـر سـلیمان إلـی عجائـب خلقتهـا، و حسـن صورهـا، و جعـل یسـأل کل صنف منهم، 
کنهم، و معاشـهم، و أوکارهم، و أعشاشـهم، و کیف تبیض، و کیف  و هم یجیبونه بمسـا

تحیض.
کان الدیک آخر من تقدم بین یدیه، و نظر سلیمان فی حسنه، و جماله، و بهائه، و مد  و   
ئکـة، و الطیور، و جمیع من حضر:  عنقـه، و ضـرب بجناحـه، و صـاح صیحة أسـمع الملا
کنـت مـع أبیـک آدم؟س؟ أتقدمـه لوقـت  یـا غافلیـن، اذکـروا الله. ثـم قـال: یـا نبـی الله، إنّـی 
الصـلاة، و کنـت مـع نـوح فـی الفلک، و کنت مـع أبیک إبراهیم الخلیـل؟س؟ حین أظفره 
ک إبراهیم؟س؟ یقرأ  کثر ما أسـمع أبا الله بعـدوه النمـرود، و نصـره علیـه بالبعوض، و کنت أ
B
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ـی  ـمْ تُحِـطْ بِـهِ وَ جِئْتُـکَ مِـن سَـبَإٍ بِنَبَـإٍ یَقِیـنٍ * إِنِّ
َ
حَطـتُ بِمَـا ل

َ
 أ

َ
قَـال

َ
مَکَـثَ غَیْـرَ بَعِیـدٍ ف

َ
»ف

قَوْمَهَـا  وَ  هَـا 
ُ
عَـرْشٌ عَظِیـمٌ * وَجَدتّ هَـا 

َ
ل وَ  کُلِّ شَـیْءٍ  مِـن  وتِیَـتْ 

ُ
أ وَ  تَمْلِکُهُـمْ  ةً 

َ
امْـرَأ وَجَـدتُّ 

الِلَّه…«1 دُونِ  مِـن  ـمْسِ 
َ

لِلشّ یَسْـجُدُونَ 

گذشته خداوند می فرماید:  در آیه 

کـه سـلیمان؟س؟ هدهـد را بیـن پرنـدگان ندیـد فرمـود: »بـرای چـه او  هنگامـی 

غایـب اسـت؟ مـن او را عـذاب خواهـم نمـود، و یـا او را ذبـح می کنـم، جـز آن که 

دلیـل روشـنی بـرای غیبـت خـود داشـته باشـد«

گاه  کـه هدهـد آمـد و گفت: »ای سـلیمان من از چیـزی آ پـس چیـزی نگذشـت 

گاه نیسـتی، و من برای تو از مملکت سـبأ یک خبر قطعی  که تو به آن آ شـده ام 

کـه بـر مـردم حکومـت می کنـد، و همه  کـه زنـی را یافتـم  آورده ام، و آن ایـن اسـت 

چیـز بـرای او فراهـم شـده و قـدرت و تخت سـلطنتی بزرگـی دارد و او و پیروانش 

بـه جـای پرسـتش خداونـد، خورشـید را می پرسـتند، و شـیطان آنـان را فریـب 

داده و راه حـق را بـر آنان بسـته اسـت…

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم 

حضرت سـلیمان در پاسـخ هدهد فرمود: من بررسـی می کنم تا صدق و کذب 

کنـون ایـن نامـه را ببـر و بـر آنان فرو انـداز، و بنگر که  سـخن تـو را بـه دسـت آورم، ا

پاسـخ آنان چـه خواهد بود؟

انْظُـرْ مـا ذا یَرْجِعُـونَ «، پـس هدهـد 
َ
 عَنْهُـمْ ف

َّ
یْهِـمْ ثُـمَّ تَـوَل

َ
قِـهْ إِل

ْ
ل
َ
أ

َ
»اذْهَـبْ بِکِتابِـی هـذا ف

ـ یا نبی  کَ مَنْ تَشـاءُ إلی آخر الآیة، و اعلم ـ
ْ
مُل

ْ
کِ تُؤْتِی ال

ْ
مُل

ْ
هُـمَّ مالِـکَ ال

َّ
آیـة الملـک: قُـلِ اَلل

 أفزعت بها الجن و الشـیاطین، و أما إبلیس 
ّ

الله ــ أنی لا أصیح صیحة فی لیل أو نهار، إلا
فإنـه یـذوب کمـا یـذوب الرصاص. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 208، ح 5[

سوره ی نمل، آیات 22-24.  .1
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گفـت: ملکـه سـبأ در حصـن منیعی قرار دارد و بر عرش عظیمی می نشـیند؟ سـلیمان 

گفـت: نامـه مـن را بـر قبّـه او فـرو انـداز پـس هدهد نامـه سـلیمان را آورد و در دامن ملکه 

گفـت:  کـرد و بـه آنـان  سـبأ انداخـت و او ترسـید و جنـود و رؤسـای ارتـش خـود را جمـع 
»نامـه کریمانـه و مهـرزده ای بـر مـن فـرود آمده اسـت؟!1

حْمَنِ  هُ بِسْمِ الِلَّه الرَّ
َ
یْمَانَ وَ إِنّ

َ
هُ مِن سُل

َ
کَرِیمٌ * إِنّ کِتَابٌ  یَّ 

َ
قِیَ إِل

ْ
ل
ُ
ی أ  إِنِّ

ُ َ
هَا المَل یُّ

َ
تْ یَا أ

َ
»قَال

مْرِی…«2
َ
تُونِی فِی أ

ْ
ف

َ
 أ

ُ َ
هَا المَل یُّ

َ
تْ یَا أ

َ
تُونِی مُسْلِمِینَ * قَال

ْ
یَّ وَ أ

َ
وا عَل

ُ
 تَعْل

َّ
ل

َ
حِیمِ * أ الرَّ

که می فرمود:  امیرالمؤمنین؟س؟ می فرماید: از رسول خدا؟ص؟ شنیدم 

خـدای تبـارک و تعالـی بـه مـن فرمـود: »ای محمّـد مـا بـه تـو سـبع مثانـی و قـرآن 

عظیـم دادیـم« و خداونـد بـا فاتحـة الکتـاب بـر مـن منّـت و تفضّـل نمـوده و آن را 

معـادل قـرآن عظیـم قـرار داده و »فاتحـة الکتـاب« شـریف ترین چیزهایـی اسـت 

کنـوز عـرش قـرار دارد و خداونـد محمّـد؟ص؟ را مخصـوص بـه آن نمـوده و  کـه در 

احـدی از پیامبـران را در ایـن نعمـت بـزرگ شـریک محمّد قرار نداده اسـت، جز 

کـه از  حِیـمِ« آن را بـه او عطـا نمـوده چنـان  حْمَـنِ الرَّ کـه »بِسْـمِ الِلَّه الرَّ سـلیمان؟س؟ 

هُ مِن 
َ
کَرِیمٌ * إِنّ کِتَابٌ  یَّ 

َ
قِیَ إِل

ْ
ل
ُ
ی أ سـخن بلقیس حکایت نموده و می فرماید: »إِنِّ

حِیمِ…«3 حْمَـنِ الرَّ ـهُ بِسْـمِ الِلَّه الرَّ
َ
یْمَانَ وَ إِنّ

َ
سُـل

کاذِبِینَ 
ْ
کُنْتَ مِنَ ال مْ 

َ
 صَدَقْتَ أ

َ
فی تفسیر علی بن إبراهیم ثم قال سلیمان؟س؟: سَنَنْظُرُ أ  .1

الـی قولـه تعالـی: مـاذا یرجعـون فقـال الهدهـد انمـا فـی حصـن منیـع فـی عـرش عظیـم 
کتابـی علـی قبتهـا فجـاء الهدهـد فألقـی الکتـاب فـی  ای سـریر، قـال سـلیمان؟س؟: ألـق 
هَا  یُّ

َ
حجرهـا فارتاعـت مـن ذلـک و جمعـت جنودهـا، و قالـت الهم کمـا حکی الله؟عز؟: یـا أ

یـمٌ ای مختـوم. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 85، ح 54[ کَرِ کِتـابٌ  ـیَّ 
َ
قِـیَ إِل

ْ
ل

ُ
ـی أ  إِنِّ

ُ َ
مَـأ

ْ
ال

سوره ی نمل، آیات 29-32.  .2
فـی عیـون الاخبـار باسـناده الـی الرّضـا عـن آبائـه عـن علـی؟سهم؟ انـه قـال: سـمعت رسـول   .3
B
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گوید:  مرحوم علی بن ابرهیم قمّی به دنبال سخن پیشین خود 

ملکـه ی سـبأ بـا جنـود خود مشـورت نمود و گفـت: »من هدیه ای برای سـلیمان 

گر پادشاه باشد مایل به دنیا خواهد بود  می فرستم و او را آزمایش می نمایم، او ا

کـه ادّعا  گـر پیامبـر خدا باشـد همـان گونه  کـرد، و ا و بـر مـا قـدرت پیـدا نخواهـد 

کسـی  کـه پـروردگار؟ج؟ مغلـوب  یـم، چـرا  می کنـد، مـا طاقـت مقابلـه بـا او را ندار

کـرد و بـه  کـه در آن طلاهـای بزرگـی بـود آمـاده  نمی شـود« پـس جعبـه و حقّـه ای 

گفـت: »بـه سـلیمان بگـو: درب ایـن جعبـه را بـدون آهـن و آتـش  فرسـتاده خـود 

گفـت سـلیمان بـه  کنـد« و چـون فرسـتاده او ایـن سـخن را بـه سـلیمان  سـوراخ 

گرفت و آن نخ را به داخل  کرم نخی را به دهان  کرم ها دستور داد و آن  برخی از 

ما 
َ
جعبـه نمـود و از آن سـو خـارج کـرد، و سـلیمان بـه فرسـتاده بلقیـس فرمـود: »ف

تِکُـمْ تَفْرَحُـونَ…«، یعنـی آنچـه خـدا به من  نْتُـمْ بِهَدِیَّ
َ
کُـمْ بَـلْ أ ـا آتا آتانِـیَ الُلَّه خَیْـرٌ مِمَّ

کرده اید و من  عطا نموده بهتر از هدیّه شماسـت و شـما به هدیّه خود دلخوش 

ملکـه سـبأ را بـا نیرویـی، نـزد خـود حاضـر می کنـم که آنـان طاقت مقابله بـا آن را 

ـت و خـواری از سـرزمین خود خارج خواهند شـد« پس 
ّ
نخواهنـد داشـت و بـا ذل

فرسـتاده ملکه سـبأ سـخن سـلیمان؟س؟ به ملکه سـبأ خبر داد و او دانسـت که 

مَثانِی 
ْ
کَ سَـبْعاً مِـنَ ال قَدْ آتَیْنا

َ
الله؟ص؟ یقـول: ان الله تبـارک و تعالـی قـال لـی: یـا محمّـد »وَ ل

عَظِیـمَ« فأفـرد علـی الامتنـان بفاتحـة الکتـاب و جعلهـا بـإزاء القـرآن العظیـم، و 
ْ
قُـرْآنَ ال

ْ
وَ ال

کنـوز العـرش، و ان الله؟عز؟ خـص محمّـدا و شـرفه بهـا  ان فاتحـة الکتـاب أشـرف مـا فـی 
و لـم یشـرک معـه فیهـا أحـدا مـن أنبیائـه مـا خـلا سـلیمان؟س؟ فانـه أعطـاه منهـا »بِسْـمِ الِله 
ـهُ مِـنْ 

َ
یـمٌ إِنّ کَرِ کِتـابٌ  ـیَّ 

َ
قِـیَ إِل

ْ
ل

ُ
ـی أ حِیـمِ« یحکـی عـن بلقیـس حیـن قالـت: إِنِّ حْمـنِ الرَّ الرَّ

حِیـمِ و الحدیـث طویـل أخذنـا منـه موضـع الحاجـة.  حْمـنِ الرَّ ـهُ بِسْـمِ الِله الرَّ
َ
یْمانَ وَ إِنّ

َ
سُـل

]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 86، ح 56[
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راه نجاتـی بـرای او نیسـت از ایـن رو خـود بـا همراهانـش بـه طـرف سـلیمان؟س؟ 
کرد.1 حرکـت 

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم به دنبال سخن قبل 

کـه ملکـه سـبأ بـه طـرف او حرکـت نموده، نخسـت به  و چـون سـلیمان دانسـت 

جنیّـان و شـیاطین فرمـود: کدامیـک از شـما تخـت او را قبـل از آمدنـش نـزد مـن 

کـه شـما از ایـن مجلـس  گفـت: »مـن قبـل از آن  یـد؟ پـس بـزرگ جنیّـان  می آور

برخیزیـد، آن را حاضـر می کنـم، و بـر ایـن کار قـویّ و امیـن خواهـم بود« سـلیمان 

گفـت:  فرمـود: »مـن سـریع تر از ایـن می خواهـم« پـس عاصـف بـن برخیـا وزیـر او 

»مـن در کم تـر از چشـم بـر هـم زدن تـو، آن را حاضر می کنـم« و خدا را با نام اعظم 
او خوانـد، و تخـت بلقیـس یـک بـاره از زیـر تخـت سـلیمان بیـرون آمد.2

کذلک یفعلون« ثم قالت:  فی تفسـیر علی بن إبراهیم متصل بما سـبق قریبا من قوله: »و   .1
ان کان نبیـا مـن عنـد الله کمـا یدعـی فـلا طاقة لنا به فان الله؟عز؟ لا یغلب، و لکن سـأبعث 
کان ملـکا یمیـل الـی الدنیـا قبلهـا و علمـت انـه لا یقـدر علینـا، فبعثـت  الیـه بهدیـة فـان 
حقـة فیهـا جوهـرة عظیمـة و قالـت للرسـول: قـل لـه یثقـب هـذه الجوهـرة بـلا حدیـد و لا 
نـار، فأتـاه الرسـول بذلـک فأمـر سـلیمان؟س؟ ببعـض جنـوده مـن الدیدان فأخـذ خیطا فی 
فمـه ثـم ثقبهـا و أخـذ الخیـط مـن الجانـب الاخر، قال سـلیمان؟س؟ لرسـولها: مـا آتانی الُله 
هُـمْ بِها 

َ
هُـمْ بِجُنُـودٍ لا قِبَـلَ ل تِیَنَّ

ْ
نَأ

َ
یْهِـمْ فَل

َ
تِکُـمْ تَفْرَحُـونَ ارْجِـعْ إِل نْتُـمْ بِهَدِیَّ

َ
کُـمْ بَـلْ أ ـا آتا خَیْـرٌ مِمَّ

ـةً وَ هُـمْ صاغِرُونَ فرجع إلیها الرسـول فأخبروها 
َّ
ذِل

َ
هُـمْ مِنْهـا أ نُخْرِجَنَّ

َ
هُـمْ بِهـا وَ ل

َ
ای لا طاقـة ل

بذلـک، و تفـوه سـلیمان فعلمـت انـه لا محیـص لهـا فخرجـت و ارتحلـت نحـو سـلیمان. 
]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 86، ح 61[

فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم متصـل بآخـر مـا سـبق عنـه قریبـا أعنـی قولـه: و ارتحلـت نحو   .2
تِینِی بِعَرْشِـها 

ْ
کُمْ یَأ یُّ

َ
سـلیمان فلمـا علـم سـلیمان بإقبالهـا نحوه قال للجـن و الشـیاطین: أ

نْ تَقُـومَ مِـنْ مَقامِـکَ وَ 
َ
نَـا آتِیـکَ بِـهِ قَبْـلَ أ

َ
جِـنِّ أ

ْ
یـتٌ مِـنَ ال  عِفْرِ

َ
تُونِـی مُسْـلِمِینَ قـال

ْ
نْ یَأ

َ
قَبْـلَ أ

B
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ـا رَآهُ  مَّ
َ
ل

َ
ـکَ ف

ُ
یْـکَ طَرْف

َ
 إِل

َ
ن یَرْتَـدّ

َ
نَـا آتِیـکَ بِـهِ قَبْـلَ أ

َ
کِتَـابِ أ

ْ
ـنَ ال ـمٌ مِّ

ْ
ـذِی عِنـدَهُ عِل

َّ
 ال

َ
»قَـال

کْفُـرُ…«1
َ
مْ أ

َ
شْـکُرُ أ

َ
 أ

َ
وَنِـی أ

ُ
ـی لِیَبْل بِّ ضْـلِ رَ

َ
ا مِـن ف

َ
 هَـذ

َ
ا عِنـدَهُ قَـال مُسْـتَقِرًّ

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کِتَـابِ« در آیـه »کَفـی بِـالِلَّه بَیْنِـی وَ بَیْنَکُـمْ، وَ مـن 
ْ
ـمُ ال

ْ
ـذِی عِنـدَهُ عِل

َّ
»مقصـود از »ال

کِتَـابِ« امیـر المؤمنیـن؟س؟ اسـت«.
ْ
ـمُ ال

ْ
عِنـدَهُ عِل

مٌ 
ْ
ذِی عِنـدَهُ عِل

َّ
ی حدیـث ابـن اذینـه گویـد: از امـام صادق؟س؟ سـؤال شـد: آیا »ال راو

کِتَـابِ«؟ امام؟س؟ فرمود: 
ْ
مُ ال

ْ
ذِی عِنـدَهُ عِل

َّ
کِتَـابِ« اعلـم اسـت و یـا »ال

ْ
ـنَ ال مِّ

مُ 
ْ
که نزد او »عِل کسی  کِتَابِ« است در مقابل 

ْ
نَ ال مٌ مِّ

ْ
که نزد او »عِل کسی  »دانش 

یـا بـر مـی دارد،  کـه پشّـه بـا بـال خـود از در کِتَـابِ« اسـت، بـه انـدازه آبـی اسـت 
ْ
ال

که از آسـمان هبوط  که امیرالمؤمنین )صلوات الله علیه( فرمود: دانش آدم  چرا 

نمـود، و دانـش همـه پیامبـران تـا خاتـم پیامبـران؟ص؟ در عتـرت پیامبـر خاتـم 
جمع شـده اسـت.2

نَا آتِیکَ 
َ
ید أسرع من ذلک، فقال آصف بن برخیا: أ  سلیمان: أر

َ
مِینٌ قال

َ
قَوِیٌّ أ

َ
یْهِ ل

َ
إِنِّی عَل

کرسـی  یْکَ طَرْفُکَ فدعا الله؟عز؟ باسـمه الأعظم فخرج السـریر من تحت 
َ
 إِل

َ
نْ یَرْتَدّ

َ
بِهِ قَبْلَ أ

سـلیمان. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 87، ح 64[
سوره ی نمل، آیه ی 40.  .1

حدثنـی أبـی عـن ابـن أبـی عمیر عن ابن أذینة عن أبی عبد الله؟س؟ قال: الذی عنده علم   .2
الکتـاب هـو أمیـر المؤمنیـن؟س؟، و سـئل عن الذی عنده علم مـن الکتاب أعلم أم الذی 
عنـده علـم الکتـاب؟ فقـال: مـا کان علـم الـذی عنده علم مـن الکتاب عنـد الذی عنده 
علـم الکتـاب الا بقـدر مـا تأخـذ البعوضـة بجناحهـا مـن مـاء البحـر و قـال أمیـر المؤمنیـن 
صلـوات الله علیـه: الا ان العلـم الـذی هبـط بـه آدم مـن السـماء الـی الأرض و جمیـع مـا 
فضلـت بـه النّبیـون الـی خاتـم النّبیین فی عترة خاتـم النّبیین. ]تفسـیر نورالثّقلین، ج 4، 

ص 87، ح 65[
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گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  جابر 

اسـم اعظـم خداونـد هفتـاد و سـه حـرف اسـت، و نـزد عاصـف بـن برخیـا یـک 

ـم بـه آن یـک حـرف زمیـن بیـن او و بیـن تخـت 
ّ
حـرف از آن بـوده اسـت و بـا تکل

گرفـت، زمیـن بـه حـال خـود  بلقیـس خسـف شـد و چـون تخـت او را بـه دسـت 

گرفـت، و نـزد مـا خانـواده  کم تـر از چشـم بـر هـم زدن انجـام  بازگشـت، و ایـن در 

خداونـد  را،  دیگـر  حـرف  یـک  و  می باشـد،  حـرف  دو  و  هفتـاد  اعظـم  اسـم  از 
عَظِیـمِ.«1

ْ
عَلِـیِّ ال

ْ
 بِـالِلَّه ال

َّ
ةَ إِل  قُـوَّ

َ
 وَ ل

َ
 حَـوْل

َ
مخصـوص بـه خـود نمـوده اسـت، »وَ ل

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کـه سـلیمان، عاجـز از عمـل عاصف نبود و لکن می خواسـت  در روایـات آمـده 

کـه وصیّ او عاصف اسـت. جـنّ و انـس بداننـد 

که یکی از خوارج با دیگری خصومت داشت  کتاب خرائج و جرائح نقل شده  در 

و امیرالمؤمنیـن؟س؟ طبـق حکـم خـدا و رسـول او؟ص؟ بیـن آنـان حکـم نمـود، و آن مـرد 

خارجـی گفـت: »یـا علـی حکـم به عدل نکـردی« پس علـیّ؟س؟ فرمود: 

گهان آن مرد خارجی، به شـکل سـگ در آمد و لباس های   عَدُوَّ الِلَّه« و نا
ْ
»اخْسَـأ

او در هوا پرواز نمودند، و آن خارجی به صورت سگ شروع به »بِص بِص« نمود 

کـرد و امیرالمؤمنیـن؟س؟ بـه حـال او رقّـت نمـود و از خداونـد خواسـت تا  و گریـه 

فـی بصائـر الدرجـات أحمـد بـن محمّد عن علی بن الحکم عن محمّـد بن الفضیل قال:   .1
ثة   أخبرنی ضریس الکناسی عن جابر عن أبی جعفر؟س؟ قال: ان اسم الله الأعظم علی ثلا
 و سبعین حرفا، و انما کان عند آصف منها حرف واحد فتکلم به فخسف بالأرض ما بینه 
 و بین سریر بلقیس، ثم تناول السریر بیده، ثم عادت الأرض کما کانت أسرع من طرفة عین، 
 و عندنا نحن من الاسم اثنان و سبعون حرفا، و حرف عند الله استأثر به فی علم الغیب عنده، 

و لا حول و لا قوة الا بالله العلی العظیم. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 88، ح 67[
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به حال اوّل بازگردد، و او باز به شـکل انسـان شـد و لباس های او به او بازگشـت 

کـه خداونـد دربـاره ی وصیّ او  ــ  و سـپس امیرالمؤمنیـن؟س؟ فرمـود: آیـا سـلیمان ـ

کَ« 
ُ
یْکَ طَرْف

َ
 إِل

َ
ن یَرْتَدّ

َ
نَا آتِیکَ بِهِ قَبْـلَ أ

َ
کِتَابِ أ

ْ
نَ ال ـمٌ مِّ

ْ
ـذِی عِنـدَهُ عِل

َّ
می فرمایـد: »ال

ــ و پیامبر شـما کدام یک افضل هسـتند؟

یـه نیاز  کـه بـه آن حضـرت گفتـه شـد: در ایـن صـورت شـما در جنـگ با معاو تـا ایـن 

یـد؟ امیرالمؤمنیـن؟س؟ فرمود:  بـه انصـار و یاورانـی ندار

آنـان را  کـه می خواهـم  یـه و اصحـاب او می جنگـم  بـا معاو بـه ایـن خاطـر  مـن 

گـر بـه مـن اجـازه دعـا  دعـوت بـه اسـلام کنـم و حجّـت را بـر آنـان تمـام نمایـم، و ا
داده شـود، دعـای مـن ردّ نخواهـد شـد و فـوراً اجابـت می شـود.1

ـهُ صَرْحٌ 
َ
 إِنّ

َ
کَشَـفَتْ عَن سَـاقَیْهَا قَال ـةً وَ  جَّ

ُ
تْـهُ حَسِـبَتْهُ ل

َ
ـا رَأ مَّ

َ
ل

َ
ـرْحَ ف هَـا ادْخُلِـی الصَّ

َ
»قِیـلَ ل

یرَ…«2 ـن قَوَارِ دٌ مِّ مَـرَّ مُّ

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

کفـر  کفـر بـه نعمت هـای الهـی اسـت ]و  کْفُـرُ…«. 
َ
مْ أ

َ
شْـکُرُ أ

َ
 أ

َ
وَنِـی أ

ُ
مقصـود از »لِیَبْل

انـکار و جحـود نیسـت…[3

ی ان خارجیا اختصم مع آخر الی علی؟س؟ فحکم بینهما بحکم  فی الخرائج و الجرائح رو  .1 
 الله و رسوله، فقال الخارجی: لاعدلت فی القضیة! فقال؟س؟: اخسأ یا عدو الله فاستحال کلبا 
 و طارت ثیابه فی الهواء، فجعل یبصبص و قد دمعت عیناه، فرق له؟س؟ فدعا الله فأعاده 
 الی حال الانسانیة و تراجعت الیه ثیابه من الهواء، فقال: آصف وصی سلیمان قص الله عنه 
کبر علی  یْکَ طَرْفُکَ« أیهما أ

َ
 إِل

َ
نْ یَرْتَدّ

َ
نَا آتِیکَ بِهِ قَبْلَ أ

َ
کِتابِ أ

ْ
مٌ مِنَ ال

ْ
ذِی عِنْدَهُ عِل

َّ
 ال

َ
 بقوله: »قال

یة الی الأنصار؟ قال: انما أدعو علی   الله نبیکم أم سلیمان؟ فقیل: ما حاجتک الی قتال معاو
 هؤلاء بثبوت الحجة و کمال المحنة و لو أذن لی فی الدعاء لما تأخر. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، 

سوره ی نمل، آیه ی 44.ص 91، ح 78[  .2
فـی أصـول الکافـی علـی بـن إبراهیـم عـن أبیـه عن بکـر بن صالح عن القاسـم بـن برید عن   .3
B
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گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

ایـن  کْفُـرُ…« 
َ
أ مْ 

َ
أ شْـکُرُ 

َ
أ  

َ
أ وَنِـی 

ُ
کـه فرمـود: »لِیَبْل معنـای سـخن حضـرت سـلیمان 

کر  کـه خداونـد ایـن سـلطنت و ملـک را بـه مـن عطـا نمـود تـا ببینـد آیا شـا اسـت 

کفـران می نمایـم؟ و ببینـد آیـا مـن  نعمت هـای او هسـتم و یـا نعمت هـای او را 

کـه از نظـر دنیـا پایین تـر از خـود می بینـم از نظر علمـی او را بالاتر از خود  کسـی را 
می دانـم یـا نمی دانـم؟ از ایـن رو خداونـد سـلیمان را امـر بـه شـکر نمـود.1

گوید:  سپس 

کنند  حضرت سلیمان؟س؟ دستور داد تا برای او خانه ای از قواریر و شیشه بنا 

ی آب قـرار بدهنـد، و چـون ایـن خانـه آمـاده شـد و ملکه سـبأ وارد بر  و آن را بـر رو

سـلیمان گردیـد، بـه او گفتـه شـد: وارد ایـن خانـه بشـود، و ملکـه سـبا گمان کرد 

وارد آب می شـود از ایـن رو لبـاس خـود را بـالا زد و سـاق پـای او آشـکار شـد و 

گفته شـد: »این خانه از شیشـه اسـت«. ]هراس  یادی داشـت. پس به او  موی ز

یْمَانَ 
َ
مْتُ مَـعَ سُـل

َ
سْـل

َ
مْـتُ نَفْسِـی وَ أ

َ
ـی ظَل مکـن[، پـس ملکـه سـبأ گفـت: »رَبِّ إِنِّ

مِینَ« و چون مسـلمان شـد حضرت سـلیمان با او ازدواج نمود، و او 
َ
عَال

ْ
لِلَّهَِّ رَبِّ ال

بلقیـس دختـر شـرح حمیریّـه بـود، و سـلیمان بـه شـیاطین گفـت تا نـوره را آماده 

کفـر النعم و ذلک  أبـی عمـرو الزبیـری عـن أبـی عبد الله؟س؟ قـال: الوجه الثالث من الکفر 
کْفُرُ وَ مَنْ شَـکَرَ 

َ
مْ أ

َ
شْـکُرُ أ

َ
 أ

َ
وَنِی أ

ُ
ـی لِیَبْل بِّ قولـه تعالـی یحکـی قـول سـلیمان: هـذا مِـنْ فَضْلِ رَ

یـمٌ و الحدیـث طویـل أخذنـا منـه موضـع  کَرِ ـی غَنِـیٌّ  بِّ  رَ
َ

کَفَـرَ فَـإِنّ مـا یَشْـکُرُ لِنَفْسِـهِ وَ مَـنْ 
َ
فَإِنّ

الحاجـة. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 92، ح 80[
شْـکُرُ« لمـا آتانـی مـن الملک 

َ
 أ

َ
وَنِـی أ

ُ
فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم و قـول سـلیمان؟س؟ »لِیَبْل  .1

کْفُـرُ« إذا رأیـت مـن هـو دون منـی أفضـل منـی علمـا، فعزم الله له علی الشـکر. ]تفسـیر 
َ
مْ أ

َ
»أ

نورالثّقلیـن، ج 4، ص 92، ح 81[
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کردنـد و حمام هایـی سـاختند تـا بلقیـس موهـای بـدن خـود را بـا نـوره برطـرف 

که آسـیاب آبی  نماید، و نوره از آن روز به دسـت شـیاطین سـاخته شـد، چنان 
را نیز شـیاطین سـاختند.1

امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

 
ً
رَجَعَ نَبِیّا

َ
 ف

ً
 مُوسَـی؟س؟ خَرَجَ لِیَقْتَبِسَ نَارا

َ
إِنّ

َ
رْجَی مِنْکَ لِمَا تَرْجُو ف

َ
 تَرْجُو أ

َ
»کُنْ لِمَا ل

یْمَانَ؟س؟.«2
َ
مَتْ مَعَ سُل

َ
سْل

َ
أ

َ
، وَ خَرَجَتْ مَلِکَةُ سَبَإٍ، ف

ً
مُرْسَل

یعنـی نسـبت بـه آنچـه امیـدوار بـه آن نیسـتی بیشـتر امیـدوار بـاش تـا آنچـه را بـه آن 

کـه از خانـه شـعیب بـا خانـواده  کـه حضـرت موسـی؟س؟ ]در آن شـبی  امیـدواری، چـرا 

کـه بـرای  کـرد و از دور آتشـی را دیـد و[ رفـت  گـم  خـود خـارج شـد در آن هـوای سـرد راه را 

خانـواده خـود آتشـی بیـاورد تا گرم شـوند، و چون بازگشـت پیامبر مرسـل بـود. ]و چنین 

کان سـلیمان؟س؟ قـد أمـر أن یتخـذ لهـا بیتـا مـن قواریـر و  فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم و   .1
وضعـه علـی المـاء ثـم قیـل لهـا ادخلـی الصـرح و ظنـت انـه مـاء فرفعـت ثوبهـا و أبـدت 
مْتُ 

َ
تْ رَبِّ إِنِّی ظَل

َ
یرَ قال دٌ مِنْ قَوارِ هُ صَرْحٌ مُمَرَّ

َ
کثیر، فقیل لها:»إنّ ساقیها فاذا علیها شعر 

مِیـنَ « فتزوّجهـا سـلیمان و هـی بلقیـس بنـت 
َ
عال

ْ
یْمانَ لِِله رَبِّ ال

َ
مْتُ مَـعَ سُـل

َ
سْـل

َ
نَفْسِـی وَ أ

الشـرح الحمیریـة، و قـال سـلیمان؟س؟ للشـیاطین: اتخـذوا لهـا شـیئا یذهـب هـذا الشـعر 
عنهـا فعملـوا لهـا الحمامـات و طبخوا النـورة، فالحمامات و النـورة، فالحمامات و النورة 
کذا الارحیة التی تدور علی الماء. ]تفسـیر نورالثّقلین، ج  اتخذته الشـیاطین لبلقیس، و 

4، ص 92، ح 83[
فـی الکافـی: عـدة مـن أصحابنـا عن أحمـد بن أبی عبد الله عن علی بن محمّد القاسـانی   .2
عمـن ذکـره عـن عبـد الله بـن القاسـم عـن أبـی عبـد الله عـن أبیـه عبـد الله عـن جـده؟سهم؟ 
قـال: قـال أمیـر المؤمنیـن صلـوات الله علیـه: کن لمـا لا ترجو أرجی منک لمـا ترجو الی أن 
قال؟س؟: و خرجت ملکة سبأ فأسلمت مع سلیمان؟س؟. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 

93، ح 84[
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چیـزی را بـاور نمی کـرد[ و نیـز ملکـه سـبأ، بـه طـرف سـلیمان آمـد ]تـا کشـته نشـود[ و بـه 

دسـت سـلیمان مسـلمان شـد ]و بـا او ازدواج نمـود[ و چنیـن چیـزی را بـاور نمی کـرد.

سوره ی نمل، آیات 45 تا 75

متن:

الَ  �ت ِ�مُو�نَ 45  �تَ �نْ َ �ی  ِ ا�ن �ت ر�ی �نَ هُمْ  ا  دن اإِ
َ �ن هَ 

َ
اللّ ُ�وا  اعْ�بُ �نِ 

أَ
ا  

ً
اهُمْ �الِ�ا �ن

أَ
ا مُودَ 

َ �ش لی  اإِ ا  �ن
ْ
رَْ�ل

أَ
ا  �ْ �تَ

َ
ل وَ 

 46 رْحَمُو�نَ  �تُ مْ 
ُ
ک

َّ
عَل

َ
ل هَ 

َ
اللّ رُو�نَ  �نِ

عنْ سْ�تَ
�تَ ل�  وْ 

َ
ل �تِ  َ�سَ�نَ

ْ
ال لَ  �بْ

�تَ �تِ  �أَ ِ
�یّ

السَّ �بِ و�نَ 
ُ
ل عْ�بِ سْ�تَ

�تَ لِمَ  وْمِ  �تَ ا  �ی

 �نِی 
و�نَ 47 وَ کا�نَ �نُ �تَ �نْ وْمٌ �تُ مْ �تَ �تُ �نْ

أَ
لْ ا َ هِ �ب

َ
َ� اللّ مْ عِ�نْ

ُ
رُک الَ طا�أِ مَ�نْ مَعَکَ �ت کَ وَ �بِ ا �بِ رْ�ن �یَّ

وا اطَّ
ُ
ال �ت

ُ� وَ 
�نَّ �تَ ِ

�یّ �بَ �نُ
َ
هِ ل

َ
اللّ اَ�مُوا �بِ �ت وا �تَ

ُ
ال ْ�لِحُو�نَ 48 �ت ُ رْ�نِ وَ ل� �ی

�أَ
ْ
سُِ�و�نَ �نیِ ال �نْ ُ سْعَ�تُ رَهْطٍ �ی �تِ �تِ �نَ مَ��ی

ْ
ال

 
ً
را

ْ
ا مَک رْ�ن

َ
 وَ مَک

ً
را

ْ
رُوا مَک

َ
و�نَ 49 وَ مَک �ادِ�تُ

َ
ا ل

َ �نّ هْلِهِ وَ اإِ
أَ
ا مَهْلِکَ ا هِْ��ن َ ِ� ما �ش ِ

�نَّ لِوَلِ�یّ
َ
ول �تُ �نَ

َ
مَّ ل

ُ هُ �ش
َ
هْل

أَ
ا

�نَ  مَع�ی ْ حب
أَ
وْمَهُمْ ا اهُمْ وَ �تَ رْ�ن ا دَمَّ

َ �نّ
أَ
رِهِمْ ا

ْ
�تُ مَک �بَ �نَ کا�نَ عا�تِ رْ کَ�یْ طنُ ا�نْ َ عُرُو�نَ 50 �ن ْ َسش وَ هُمْ ل� �ی

وا وَ  مَ�نُ
آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
ا ال َ �ن �یْ َ �ب

�نْ
أَ
مُو�نَ 52 وَ ا

َ
عْل َ وْمٍ �ی �تً لِ�تَ �یَ

�آ
َ
لِکَ ل �نَّ �نی دن مُوا اإِ

َ
ل ما طنَ  �بِ

�تً اوِ�یَ و�تُهُمْ �ن �یُ ُ کَ �ب
ْ
ل �تِ

51 �نَ

و�نَ  �تُ
أْ
ا َ �ت

َ
مْ ل

ُ
ک

�نَّ  اإِ
أَ
ِ�رُو�نَ 54 ا �بْ

مْ �تُ �تُ �نْ
أَ
�تَ وَ ا َ احِسش �ن

ْ
و�نَ ال �تُ

أْ
ا َ  �ت

أَ
وْمِِ� ا الَ لِ�تَ دنْ �ت  اإِ

ً
وطا

ُ
و�نَ 53 وَ ل �تُ

�تَّ َ وا �ی کا�نُ

وا 
ُ
ال �نْ �ت

أَ
 ا

ل�َّ وْمِِ� اإِ وا�بَ �تَ َ ما کا�نَ حب و�نَ 55 �نَ
ُ
هَل ْ �ب

وْمٌ �تَ مْ �تَ �تُ �نْ
أَ
لْ ا َ ساءِ �ب ِ

هْوَهتً مِ�نْ دُو�نِ ال�نّ َ الَ �ش �ب الرِّ

اها  رْ�ن
َ

�ّ ُ� �تَ �تَ
أَ
 امْرَا

َّ
ل� هُ اإِ

َ
هْل

أَ
اهُ وَ ا �ن �یْ َ �ب

�نْ
أَ
ا

َ رُو�نَ 56 �ن
َ

طَهّ �تَ َ اسٌ �ی �ن
أُ
�نَّهُمْ ا مْ اإِ

ُ
ک ِ �ت َ رْ�ی وطٍ مِ�نْ �تَ

ُ
لَ ل

آ
وا ا ُ رِحب حنْ

أَ
ا

هِ وَ َ�لامٌ عَلی 
َ
َ�مُْ� لِلّ

ْ
لِ ال �نَ 58 �تُ ر�ی

�نَ مُ�نْ
ْ
ساءَ مَطَرُ ال  �نَ

ً
هِمْ مَطَرا �یْ

َ
ا عَل مْطَرْ�ن

أَ
�نَ 57 وَ ا ر�ی ا�بِ

عن
ْ
مِ�نَ ال

مْ مِ�نَ 
ُ
ک

َ
لَ ل رنَ �نْ

أَ
رْ�نَ وَ ا

أَ
�

ْ
ماوا�تِ وَ ال �تَ السَّ

َ
ل �نْ �نَ و�نَ 59َ مَّ

ُ
رِک ْ ُسش ا �ی

مَّ
أَ
رٌ ا �یْ

هُ حنَ
َ
للّ

آ
ی ا �نَ اْ�طَ�ن �ی �ن

َّ
ادِهِ ال عِ�ب

لْ  َ هِ �ب
َ
لهٌ مَعَ اللّ  اإِ

أَ
رَها ا َ حب وا �شَ �تُ �بِ

�نْ �نْ �تُ
أَ
مْ ا

ُ
ک

َ
�تٍ ما کا�نَ ل َ هْحب َ ا�تَ �ب �تَ دن ِ� َ��ا�أِ ا �بِ �ن �تْ �بَ

�نْ
أَ
ا َ ماءِ ماءً �ن السَّ

عَلَ  َ ها رَواِ�یَ وَ حب
َ
عَلَ ل َ  وَ حب

ً
هارا �نْ

أَ
ها ا

َ
لال عَلَ �نِ َ  وَ حب

ً
رارا رْ�نَ �تَ

أَ
�

ْ
عَلَ ال َ �نْ حب مَّ

أَ
و�نَ 60 ا

ُ
عِْ�ل َ وْمٌ �ی هُمْ �تَ

ا دَعاهُ وَ  دن  اإِ
طَرَّ مُ�نْ

ْ
�بُ ال �ی �ب ُ �نْ �ی مَّ

أَ
مُو�نَ 61 ا

َ
عْل َ رُهُمْ ل� �ی َ کْ�ش

أَ
لْ ا َ هِ �ب

َ
لهٌ مَعَ اللّ  اإِ

أَ
 ا

ً
ا رن �نِ �احبِ ْ حْرَ�ی �بَ

ْ
�نَ ال ْ �ی َ �ب

مْ 
ُ
ک هْ��ی َ �نْ �ی مَّ

أَ
رُو�نَ 62 ا

َ
کّ

�نَ لاً ما �تَ ل�ی هِ �تَ
َ
لهٌ مَعَ اللّ  اإِ

أَ
رْ�نِ ا

�أَ
ْ
اءَ ال �ن

َ
ل مْ �نُ

ُ
ک

ُ
عَل ْ �ب َ وءَ وَ �ی �نُ السُّ سشِ

ْ
ک �یَ
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ا  هُ عَمَّ
َ
ی اللّ

َ
عال هِ �تَ

َ
لهٌ مَعَ اللّ  اإِ

أَ
ِ� ا َ�یْ رَحْمَ�تِ �نَ �یَ ْ �ی َ  �ب

ً
را ْ ُسش احَ �ب �ی رِْ�لُ الرِّ ُ حْرِ وَ مَ�نْ �ی �بَ

ْ
رِّ وَ ال

�بَ
ْ
ما�تِ ال

ُ
ل �نی طنُ

لْ  هِ �تُ
َ
لهٌ مَعَ اللّ  اإِ

أَ
رْ�نِ ا

�أَ
ْ
ماءِ وَ ال مْ مِ�نَ السَّ

ُ
ک �تُ رنُ رْ َ ُ�هُ وَ مَ�نْ �ی ع�ی ُ  �ی

مَّ
ُ �تَ �ش

ْ
ل �نَ

ْ
ا ال َ�وأُ �بْ َ �نْ �ی مَّ

أَ
و�نَ 63 ا

ُ
رِک ْ ُسش �ی

�بَ  �یْ
عنَ
ْ
رْ�نِ ال

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال �نیِ السَّ مُ مَ�نْ 

َ
عْل َ �ی لْ ل�  �نَ 64 �تُ �ی مْ �ادِ�ت �تُ �نْ کُ�نْ اإِ مْ 

ُ
ک رْها�نَ ُ وا �ب ها�تُ

ها  کٍّ مِ�نْ َ لْ هُمْ �نی �ش َ �ب رَهتِ  حنِ
�آ

ْ
ال �نِی  مُهُمْ 

ْ
ارَکَ عِل

َ
ادّ لِ  َ �ب و�نَ 65  ُ عَ�ش �بْ ُ �ی ا�نَ  َ �یّ

أَ
ا عُرُو�نَ  ْ َسش �ی هُ وَ ما 

َ
اللّ  

ل�َّ اإِ

 �ْ �تَ
َ
و�نَ 67 ل ُ رَحب مُحنْ

َ
ا ل

َ �نّ  اإِ
أَ
ا ا �ن اوأُ �ب

آ
 وَ ا

ً
ا را�ب

ا �تُ
َ ا کُ�نّ دن  اإِ

أَ
رُوا ا �نَ کَ�نَ �ی �ن

َّ
الَ ال ها عَمُو�نَ 66 وَ �ت لْ هُمْ مِ�نْ َ �ب

رُوا  طنُ ا�نْ َ رْ�نِ �ن
�أَ

ْ
رُوا �نِی ال لْ ��ی �نَ 68 �تُ ل�ی وَّ

�أَ
ْ
رُ ال �اط�ی

أَ
 ا

ل�َّ ا اإِ
�نْ ه�ن لُ اإِ

�بْ
ا مِ�نْ �تَ �ن اوأُ �ب

آ
ْ��نُ وَ ا

ا �نَ ا ه�ن وُعِْ��ن

رُو�نَ 70 وَ 
ُ
مْک َ ا �ی ٍ مِمَّ �ت �یْ

�نْ �نی �نَ
ُ
ک هِمْ وَ ل� �تَ �یْ

َ
�نْ عَل ْ�رنَ

�نَ 69 وَ ل� �تَ رِم�ی ْ مُحب
ْ
�تُ ال �بَ �نَ کا�نَ عا�تِ �یْ

َ
ک

ی  �ن
َّ
عْ�نُ ال مْ �بَ

ُ
ک

َ
و�نَ رَدِ�نَ ل

ُ
ک َ �نْ �ی

أَ
لْ عَ�ی ا �نَ 71 �تُ �ی مْ �ادِ�ت �تُ �نْ کُ�نْ وَعُْ� اإِ

ْ
ا ال

و�نَ مَ�تی ه�نَ
ُ
ول �تُ َ �ی

کَ  َّ �نَّ رَ�ب رُو�نَ 73 وَ اإِ
ُ
ک ْ َسش رَهُمْ ل� �ی َ کْ�ش

أَ
کِ�نَّ ا

َ
اسِ وَ ل

َ ی ال�نّ
َ
لٍ عَل �نْ و �نَ �نُ

َ
کَ ل َّ �نَّ رَ�ب و�نَ 72 وَ اإِ

ُ
ل عْ�بِ سْ�تَ

�تَ

ماءِ  �تٍ �نیِ السَّ �بَ ا�أِ و�نَ 74 وَ ما مِ�نْ عن عْلِ�نُ ُ کِ�نُّ ُ�ُ�ورُهُمْ وَ ما �ی مُ ما �تُ
َ
عْل �یَ

َ
ل

�نٍ 75 �ی ا�بٍ مُ�ب  �نی کِ�ت
ل�َّ رْ�نِ اإِ

�أَ
ْ
وَ ال

¬Kj

لغات:

که در اطراف دیوار باشد، و  »حدائق«، جمع حدیقه به معنای باغ و بستانی است 

 بعضی گفته اند: حدیقه بستانی است که در آن درخت خرما باشد، و »قرار« مکان مطمئن 

ی آن قرار بگیرد، و به باغچه ای که سطح آن پائین باشد نیز   و مسطح را گویند که آب رو

 »قرارة« گویند، چنان که ابن عبّاس می گفت: »علمی فی علم علیّ کالقرارة« یعنی کالغدیر 

 فی مقابل البحر، و »برهان« به معنای سخن با استدلال و منطق است، و »ردف لکم« 

و أردفت و لحقت و ألحقت به یک معناست، و ترادفوا یعنی تلاحقوا، و اصل »ردف« 

کَنّ یَکِنّ به معنای ستر یستر است،  به معنا نزدیک شدن است و »تُکِنُّ صُدُورُهُمْ« از 

کننته« إذا سترته فی نفسک فهو مکنّ و مکنون. و »کننت الشئ فی نفسک« و »أ
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ترجمه:

مـا بـه سـوی »ثمـود«، برادرشـان »صالح« را فرسـتادیم کـه: خدای یگانه را بپرسـتید! 

کـه بـه مخاصمـه پرداختنـد. )45( )صالـح( گفت:  گـروه تقسـیم شـدند  امّـا آنـان بـه دو 

»ای قـوم مـن! چـرا بـرای بدی قبل از نیکی عجله می کنید )و عذاب الهی را می طلبید 

مشـمول  شـاید  تـا  نمی کنیـد  آمـرزش  تقاضـای  خداونـد  از  چـرا  را(؟!  او  رحمـت  نـه 

کـه بـا تـو هسـتند بـه فـال  رحمـت )او( شـوید؟!« )46( آن هـا گفتنـد: »مـا تـو را و کسـانی 

بـد گرفتیـم!« )صالـح( گفـت: »فـال )نیـک و( بـد شـما نـزد خداسـت )و همـه مقـدّرات 

گروهـی هسـتید فریب خـورده! )47( و در آن  بـه قـدرت او تعییـن می گـردد( بلکـه شـما 

کـه در زمین فسـاد می کردند و اصلاح نمی کردنـد. )48( آن ها  شـهر، نـه گروهـک بودنـد 

گفتنـد: »بیاییـد قسـم یـاد کنیـد بـه خـدا که بـر او ]صالـح [ و خانواده اش شـبیخون می 

کت  زنیـم )و آن هـا را بـه قتـل می رسـانیم( سـپس بـه ولـیّ دم او می گوییم: مـا هرگز از هلا

گفتـار خـود صـادق هسـتیم!« )49( آن هـا نقشـه  خانـواده او خبـر نداشـتیم و در ایـن 

مهمّـی کشـیدند، و مـا هـم نقشـه مهمّی در حالـی که آن ها درک نمی کردنـد! )50( بنگر 

کـه مـا آن هـا و قوم شـان همگـی را نابـود کردیـم )51( این  عاقبـت توطئـه آن هـا چـه شـد، 

خانه های آن هاسـت که به خاطر ظلم و ستم شـان خالی مانده و در این نشـانه روشـنی 

کـرده  کـه ایمـان آورده و تقـوا پیشـه  کسـانی را  گاهنـد! )52( و  کـه آ کسـانی  اسـت بـرای 

گفت: »آیا شـما  که به قومش  بودند نجات دادیم! )53( و لوط را )به یاد آور( هنگامی 

کـه )نتایج شـوم آن را( می بینیـد؟! )54(  یـد در حالـی  کار بسـیار زشـتی می رو بـه سـراغ 

یـد؟! شـما قومـی نادانیـد!«  ی شـهوت بـه سـراغ مـردان می رو آیـا شـما بجـای زنـان، از رو

گفتنـد: »خانـدان لـوط را از  کـه )بـه یکدیگـر(  )55( آن هـا پاسـخی جـز ایـن نداشـتند 

کدامـن هسـتند!« )56( مـا او و  کـه این هـا افـرادی پا کنیـد،  شـهر و دیـار خـود بیـرون 
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کردیـم جـزء باقی مانـدگان )در  کـه مقـدّر  خانـواده اش را نجـات دادیـم، بجـز همسـرش 

آن شـهر( باشـد! )57( سـپس بارانـی )از سـنگ( بـر سـر آن هـا باراندیـم )و همگـی زیـر 

آن مدفـون شـدند( و چـه بـد اسـت بـاران انذارشـدگان! )58( بگـو: »حمـد مخصـوص 

که همتای  خداست و سلام بر بندگان برگزیده اش!« آیا خداوند بهتر است یا بتهایی 

کـه  کسـی  کـه معبـود شـما هسـتند بهترنـد( یـا  او قـرار می دهنـد؟! )59( )آیـا بتهایـی 

کـه بـا آن، باغهایـی  آسـمان ها و زمیـن را آفریـده؟! و بـرای شـما از آسـمان، آبـی فرسـتاد 

یانید! آیا معبود  یاندیم شما هرگز قدرت نداشتید درختان آن را برو زیبا و سرورانگیز رو

ی نادانـی، مخلوقات  کـه )از رو دیگـری بـا خداسـت؟! نـه، بلکـه آن هـا گروهی هسـتند 

کـه زمیـن را مسـتقرّ و آرام قرار  را( همطـراز )پروردگارشـان( قـرار می دهنـد! )60( یـا کسـی 

داد، و میـان آن نهرهایـی روان سـاخت، و بـرای آن کوه هـای ثابـت و پابرجـا ایجاد کرد، 

یـا مانعـی قـرار داد )تـا بـا هـم مخلـوط نشـوند بـا ایـن حـال( آیـا معبـودی بـا  و میـان دو در

کـه دعـای  کسـی  خداسـت؟! نـه، بلکـه بیشـتر آنـان نمی داننـد )و جاهلنـد(! )61( یـا 

گرفتـاری را برطـرف می سـازد، و شـما را خلفـای زمیـن قـرار  مضطـرّ را اجابـت می کنـد و 

کـه شـما  کسـی  کمتـر متذکّـر می شـوید! )62( یـا  می دهـد آیـا معبـودی بـا خداسـت؟! 

کـه بادهـا را بعنـوان بشـارت  کسـی  یـا هدایـت می کنـد، و  یکیهـای صحـرا و در را در تار

پیـش از نـزول رحمتـش می فرسـتد آیـا معبـودی بـا خداسـت؟! خداونـد برتـر اسـت از 

کـه آفرینش را آغاز کرد، سـپس آن  آنچـه بـرای او شـریک قـرار می دهنـد! )63( یـا کسـی 

کـه شـما را از آسـمان و زمیـن روزی می دهـد آیـا معبـودی بـا  را تجدیـد می کنـد، و کسـی 

کـه  گـر راسـت می گوییـد!« )64( بگـو: »کسـانی  یـد ا خداسـت؟! بگـو: »دلیلتـان را بیاور

کـی برانگیختـه  در آسـمان ها و زمیـن هسـتند غیـب نمی داننـد جـز خـدا، و نمی داننـد 

می شوند!« )65( آن ها ]مشرکان [ اطلاع صحیحی درباره آخرت ندارند بلکه در اصل 
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کـه  آن شـکّ دارنـد بلکـه نسـبت بـه آن نابیناینـد! )66( و کافـران گفتنـد: »آیـا هنگامـی 

ک بیـرون می آییـم؟! )67(  ک شـدیم، )زنـده می شـویم و( از دل خـا مـا و پدرانمـان خـا

کـه بـه مـا و پدرانمـان از پیـش داده شـده این ها همان افسـانه های  ایـن وعـده ای اسـت 

ی زمیـن سـیر کنیـد و ببینیـد عاقبت کار  خرافـی پیشـینیان اسـت!« )68( بگـو: »در رو

کجا رسید!« )69( از )تکذیب و انکار( آنان غمگین مباش، و سینه ات از  مجرمان به 

کـه به ما می دهید(  توطئـه آنـان تنـگ نشـود! )70( آن هـا می گوینـد: »این وعده )عذاب 

گـر راسـت می گوییـد؟!« )71( بگـو: »شـاید پـاره ای از آنچـه دربـاره آن  کـی خواهـد آمـد ا

ماً پـروردگار تـو نسـبت بـه 
ّ
کنـار شـما باشـد!« )72( مسـل شـتاب می کنیـد، نزدیـک و در 

مـردم، فضـل )و رحمـت( دارد ولـی بیشترشـان شـکرگزار نیسـتند! )73( و پـروردگارت 

آنچـه را در سینه های شـان پنهـان می دارنـد و آنچه را آشـکار می کننـد بخوبی می داند! 

کتاب مبین )در  )74( و هیچ موجود پنهانی در آسـمان و زمین نیسـت مگر این که در 

لـوح محفـوظ و علـم بی پایـان پـروردگار( ثبـت اسـت! )75(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

رِیقَـانِ یَخْتَصِمُونَ *… 
َ
إِذَا هُمْ ف

َ
نِ اعْبُـدُوا الَلَّه ف

َ
خَاهُـمْ صَالِحًـا أ

َ
ـی ثَمُـودَ أ

َ
نَا إِل

ْ
رْسَـل

َ
قَـدْ أ

َ
»وَ ل

صَادِقُونَ«1
َ
ـا ل

َ
وَ إِنّ

امام باقر؟س؟ فرمود: 

کافـر آنـان  ب و 
ّ

ب اسـت، و مکـذ
ّ

رِیقَـانِ« دو فرقـه مصـدّق و مکـذ
َ
مقصـود از »ف

ـهِ «؟ و مؤمنان آنان می گفته اند:  بِّ  مُرْسَـلٌ مِنْ رَ
ً
نَ صالِحـا

َ
 تَشْـهَدُونَ أ

َ
می گفته انـد: »أ

ذِی آمَنْتُمْ 
َّ
ا بِال

َ
کفّار می گفته اند: »إِنّ رْسِـلَ بِهِ مُؤْمِنُون « و در مقابـل آنان 

ُ
ـذِی أ

َّ
ـا بِال

َ
»إِنّ

کُنْـتَ مِـنَ الصّادقیـنَ« و  کافِـرُونَ « و نیـز می گفته انـد: »یَـا صَالِـحُ ائْتِنَـا بِآیَـةٍ إِنْ  بِـهِ 

سوره ی نمل، آیات 45-49.  .1
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کـوه برای آنـان بیـرون[ آورد، و آنان  حضـرت صالـح ]بـا اعجـاز[ شـتر زنـده ای ]از 
آن شـتر را کشـتند، و کشـنده ی شـتر مـردی سـرخ رو و ازرق و زنـازاده بـود.1

ئَةِ  ـیِّ
ونَ بِالسَّ

ُ
مرحـوم علـی بـن ابراهیـم پس از نقل حدیث فوق در تفسـیر »لِمَ تَسْـتَعْجِل

گوید:  حَسَـنَةِ« 
ْ
قَبْلَ ال

گـر  آنـان قبـل از درخواسـت ناقـه، بـرای امتحـان، بـه حضـرت صالـح گفتنـد: »]ا

ئَةِ« عذاب،  ـیِّ
کی بر سـر ما بیاور« و مقصود از »سَّ راسـت می گویی[ عذاب دردنا

رْنا بِکَ وَ بِمَنْ  یَّ گفتند: »اطَّ که  ت این 
ّ
و مقصود از »حَسَـنَةِ« رحمت اسـت، و عل

گفتنـد: »ایـن به خاطـر  کردنـد، و  گرسـنگی شـدیدی پیـدا  کـه  مَعَـکَ « ایـن بـوده 

شـومی تـو و پیـروان تـو اسـت« و صالـح در پاسـخ آنـان فرمـود: »طائِرُکُـمْ عِنْـدَ الِلَّه « 

یعنـی خیـر و شـرّ و شـومی شـما از ناحیـه خداونـد اسـت و خداونـد می خواهـد 
نْتُـمْ قَـوْمٌ تُفْتَنُـونَ.«2

َ
کـه می فرمایـد: »بَـلْ أ شـما را امتحـان و آزمایـش نمایـد، چنـان 

خاهُـمْ 
َ
نا إِلـی ثَمُـودَ أ

ْ
رْسَـل

َ
قَـدْ أ

َ
و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفـر؟س؟ فـی قولـه: وَ ل  .1

یقـانِ یَخْتَصِمُـونَ یقـول مصدق و مکذب قـال الکافرون  نِ اعْبُـدُوا الَله فَـإِذا هُـمْ فَرِ
َ
صالِحـاً أ

رْسِـلَ بِـهِ مُؤْمِنُـونَ، 
ُ
ـهِ قـال المؤمنـون إنـا بالـذی أ بِّ  صالِحـاً مُرْسَـلٌ مِـنْ رَ

َ
نّ

َ
منهـم أ تشـهدون أ

ـذِی آمَنْتُـمْ بِـهِ کافِـرُونَ، و قالـوا یـا صالـح ائتنـا بآیـة إن کنت من 
َّ
ـا بِال

َ
قـال الکافـرون منهـم إِنّ

کان الـذی عقرهـا أزرق أحمـر ولـد الزنـا. ]تفسـیر  الصّادقیـن، فجاءهـم بناقـة فَعَقَرُوهـا، و 
قمّـی، ج 2، ص 132، ح 5[

حَسَـنَةِ فإنهـم سـألوه قبـل أن یأتیهـم الناقـة أن 
ْ
ئَةِ قَبْـلَ ال ـیِّ ونَ بِالسَّ

ُ
و أمـا قولـه: لِـمَ تَسْـتَعْجِل  .2

ئَةِ قَبْـلَ  ـیِّ ونَ بِالسَّ
ُ
: یـا قَـوْمِ لِـمَ تَسْـتَعْجِل

َ
یأتیهـم بعـذاب ألیـم أرادوا بذلـک امتحانـه ف قـال

رْنـا بِـکَ وَ بِمَـنْ مَعَـکَ فإنهـم  یَّ ـوا اطَّ
ُ
حَسَـنَةِ یقـول بالعـذاب قبـل الرحمـة و أمـا قولـه: قال

ْ
ال

أصابهـم جـوع شـدید فقالـوا هـذا مـن شـومک و شـوم الذیـن معـک أصابنـا هـذا القحـط و 
نْتُـمْ قَـوْمٌ تُفْتَنُـونَ 

َ
 طائِرُکُـمْ عِنْـدَ الِله یقـول خیرکـم و شـرکم مـن عنـد الله بَـلْ أ

َ
هـی الطیـرة قـال

یقـول تبتلـون بالاختبـار. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 132، ح 5[

218 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



ـوا تَقَاسَـمُوا 
ُ
 یُصْلِحُـونَ * قَال

َ
رْضِ وَ ل

َ ْ
مَدِینَـةِ تِسْـعَةُ رَهْـطٍ یُفْسِـدُونَ فِـی ال

ْ
کَانَ فِـی ال »وَ 

قُونَ«1 کَانُـوا یَتَّ بِـالِلَّه… وَ 

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم 

ی زمیـن  کـه رو گانـه ای( بودنـد  گروه هـای )نـه  رْضِ« 
َ ْ
مقصـود از »یُفْسِـدُونَ فِـی ال

کـه  کردنـد  یـاد  سـوگند  یعنـی  بِـالِلَّه«  »تَقَاسَـمُوا  و  می کردنـد،  را  خـدا  معصیـت 

کت  که ما از هلا کنند  حضرت صالح، را بکشند و بر بازماندگان او سوگند یاد 

تـا او را بکشـند،  یـم و راسـتگو هسـتیم، و چـون شـبانه آمدنـد  او اطلاعـی ندار

ئکـه در  ئکـه در اطـراف صالـح بودنـد و از او حفاظـت می کردنـد، پـس ملا ملا

خانـه صالـح بـه آنـان حملـه کردند و با سـنگ آنان را کشـتند، و بقیّه قوم صالح 
ک شـدند.2 بـه وسـیله صیحـه و رجفـه در خانه هـای خـود هـلا

ن جَعَلَ  مَّ
َ
ا یُشْـرِکُونَ *… أ مَّ

َ
ذِیـنَ اصْطَفَی آلُلَّه خَیْرٌ أ

َّ
ـی عِبَـادِهِ ال

َ
مٌ عَل

َ
حَمْـدُ لِلَّهَِّ وَ سَـل

ْ
»قُـلِ ال

عَ  هٌ مَّ
َ
 إِل

َ
بَحْرَیْنِ حَاجِزًا أ

ْ
وَاسِـیَ وَ جَعَلَ بَیْـنَ ال هَا رَ

َ
نْهَـارًا وَ جَعَـلَ ل

َ
هَـا أ

َ
ل

َ
رْضَ قَـرَارًا وَ جَعَـلَ خِل

َ ْ
ال

مُونَ *…«3
َ
 یَعْل

َ
کْثَرُهُمْ ل

َ
الِلَّه بَلْ أ

گوید:  انس بن مالک 

 هنگامی که این آیات پنجگانه نازل شد، علیّ؟س؟ تعجّب نمود و مانند گنجشک 

سوره ی نمل، آیات 48-53.  .1
رْضِ وَ لا یُصْلِحُونَ کانوا یعملون فی 

َ ْ
مَدِینَةِ تِسْعَةُ رَهْطٍ یُفْسِدُونَ فِی الأ

ْ
و أما قوله: وَ کانَ فِی ال  .2 

نَّ أی لنحلفن 
َ
نَقُول

َ
هُ ثُمَّ ل

َ
هْل

َ
هُ وَ أ تَنَّ نُبَیِّ

َ
 الأرض بالمعاصی، و أما قوله: تَقاسَمُوا بِالِله أی تحالفوا ل

صادِقُونَ یقول: لنفعلن، فأتوا صالحا لیلا لیقتلوه، 
َ
ا ل

َ
هْلِهِ وَ إِنّ

َ
هِ منهم« ما شَهِدْنا مَهْلِکَ أ  لِوَلِیِّ

ئکة فی دار صالح رجما بالحجارة،  ئکة یحرسونه، فلما أتوه قاتلتهم الملا  و عند صالح ملا
 فأصبحوا فی داره مقتلین، و أخذت قومه الرجفة، و أصبحوا فی دارهم جاثمین. ]البرهان 

سوره ی نمل، آیات 61-59فی تفسیر القرآن، ج 4، ص 222[  .3
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 پرید، و رسول خدا؟ص؟ به او فرمود: تو را چه می شود یا علیّ؟ و علیّ؟س؟ گفت: 

»یا رسول الله تعجّب کردم از کفر آنان و حلم خداوند متعال از آن ها« پس رسول 

خـدا؟ص؟ بـا دسـت خـود صـورت علیّ؟س؟ را مسـح نمود و فرمود: بشـارت باد تو 

کـه هیـچ مؤمنـی بغـض و دشـمنی تـو را پیـدا نمی کند و هیچ منافقـی نیز تو را  را 
گر تو نمی بودی »حزب اللَّه« شناخته نمی شدند.1 دوست نخواهد داشت، و ا

گوید:  علیّ بن ابراهیم قمی؟ره؟ 

ذِینَ اصْطَفَی« آل محمّد؟ص؟ هستند.
َّ
مقصود از »عِبَادِهِ ال

مُوا«2، گوید: 
َ
یَةً بِما ظَل کَ بُیُوتُهُمْ خاوِ

ْ
تِل

َ
مرحوم علیّ بن ابراهیم قمی؟ره؟ در تفسیر »ف

هرگـز خلافـت در آل فـلان و آل فـلان و آل فـلان، و آل طلحـة، و آل زبیـر قـرار 
گرفـت.3 نخواهـد 

کاظم؟س؟ فرمود:  امام 

کـه معصیت شـود آن خانـه را خراب  کـه در هـر خانـه ای  بـر خداونـد حـق اسـت 
ک شـود.4 کنـد و خورشـید بـر زمیـن آن بتابـد تـا پا

ـنْ  مَّ
َ
ابـن شـهر آشـوب: عـن أنـس بـن مالـک، قـال: لمـا نزلـت الآیـات الخمـس فـی طـس: أ  .1

رْضَ قَـراراً انتفـض علـی؟س؟ انتفـاض العصفور، فقال له رسـول الله؟ص؟: »مالک، 
َ ْ
جَعَـلَ الأ

کفرهـم، و حلـم الله تعالـی عنهـم« فمسـحه  یـا علـی؟« قـال: »عجبـت ـــ یـا رسـول الله ـــ مـن 
رسـول الله؟ص؟ بیـده، ثـم قـال: »أبشـر، فإنـه لا یبغضـک مؤمـن، و لا یحبـک منافـق، و لـولا 

أنـت لـم یعـرف حـزب الله«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 223، ح 1[
سوره ی نمل، آیه ی 52.  .2

ذِیـنَ اصْطَفـی قـال: هـم آل محمّـد؟س؟ و 
َّ
حَمْـدُ لِِله وَ سَـلامٌ عَلـی عِبـادِهِ ال

ْ
و أمـا قولـه قُـلِ ال  .3

مُـوا قـال لا تکـون الخلافـة فـی آل فـلان و لا آل فلان و لا 
َ
یَـةً بِمـا ظَل ـکَ بُیُوتُهُـمْ خاوِ

ْ
قولـه: فَتِل

آل فـلان و لا طلحـة و لا الزبیـر. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 129[
فـی أصـول الکافـی الحسـین بـن محمّـد عـن محمّـد بـن أحمـد النهـدی عـن عمـرو ابـن   .4
B
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عَ الِلَّه  هٌ مَّ
َ
 إِل

َ
رْضِ أ

َ ْ
فَاء ال

َ
کُمْ خُل

ُ
ـوءَ وَ یَجْعَل مُضْطَرَّ إِذَا دَعَاهُ وَ یَکْشِـفُ السُّ

ْ
ن یُجِیبُ ال مَّ

َ
»أ

رُونَ«1
َ
کّ

َ
ا تَذ  مَّ

ً
قَلِیل

گوید:  عمران بن حصین 

کنـار  مـن و عمـر بـن خطـاب نـزد رسـول خـدا؟ص؟ نشسـته بودیـم و علـی؟س؟ در 

آن حضـرت بـود و چـون رسـول خـدا؟ص؟ ایـن آیـه را قرائـت نمود علـیّ؟س؟ مانند 

گنجشـکی پریـد و تعجّـب نمـود و رسـول خـدا؟ص؟ بـه او فرمـود: یـا علیّ تـو را چه 

کـه  می شـود؟ و علـیّ؟س؟ عرضـه داشـت: بـرای چـه بـر آشـفته نشـوم در حالـی 

آرام  قـرار می دهـد؟ رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود:  ی زمیـن  را خلفـای رو مـا  خداونـد 

باش، به خدا سوگند تا قیامت تو را دوست نمی دارد مگر مؤمن، و تو را دشمن 
نمـی دارد مگر منافـق ]کافر.[2

عثمـان عـن رجـل عـن أبـی الحسـن؟س؟ قـال: حـق علـی الله؟عز؟ ان لا یعصـی فـی دار الا 
نورالثّقلیـن، ج 4، ص 94، ح 88[ ]تفسـیر  تطهرهـا.  للشـمس حتّـی  أضحاهـا 

سوره ی نمل، آیه ی 62.  .1
الشـیخ المفیـد فـی )أمالیـه(، قـال: حدثنـا أبـو بکـر محمّد بن عمـر الجعابی، قـال: حدثنا   .2
أبـو العبّـاس أحمـد بـن محمّـد بـن سـعید، قـال: حدثنـا جعفـر بـن محمّد بـن مـروان، قال: 
حدثنـی أبـی، قـال: حدثنـا إبراهیـم بن الحکم، عن المسـعودی، قال: حدثنـا الحارث بن 
کنـت أنـا و عمـر بـن الخطـاب جالسـین، عنـد  حصیـرة، عـن عمـران بـن الحصیـن، قـال: 
مُضْطَـرَّ 

ْ
ـنْ یُجِیـبُ ال مَّ

َ
النّبـی؟ص؟، و علـی؟س؟ جالـس إلـی جنبـه، إذ قـرأ رسـول الله؟ص؟: أ

ـرُونَ قـال: 
َ

کّ
َ

 مـا تَذ
ً

 إِلـهٌ مَـعَ الِله قَلِیـلا
َ
رْضِ أ

َ ْ
فـاءَ الأ

َ
کُـمْ خُل

ُ
ـوءَ وَ یَجْعَل إِذا دَعـاهُ وَ یَکْشِـفُ السُّ

فانتفـض علـی؟س؟ انتفاضـة العصفور، فقال له النّبی؟ص؟: »ما شـأنک تجزع؟« فقال: »ما 
لـی لا أجـزع، و الله یقـول إنـه یجعلنا خلفـاء الأرض؟«. فقال له النّبی؟ص؟: »لا تجزع، فوالله 
 منافـق«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 

ّ
 مؤمـن، و لا یبغضـک إلا

ّ
لا یحبـک إلا

224، ح 4[
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

این حدیث فراوان نقل شده است.1

امام صادق؟س؟ فرمود: 

بـه خـدا سـوگند  و  اسـت،  نـازل شـده  آل محمّـد؟ص؟  قائـم  بـاره ی  در  آیـه  ایـن 

کـه ]چـون قیـام می کنـد[ دو رکعـت نمـاز نـزد مقـام ابراهیـم؟س؟  اوسـت مضطّـر، 

را  او  امـر  و  را اجابـت می نمایـد،  او  را می خوانـد و خداونـد  می خوانـد، و خـدا 

ی زمین قرار می دهد. سـپس علیّ بن  اصلاح می کند، و او را خلیفه خود در رو

ذِیـنَ اسْـتُضْعِفُوا فِی 
َّ
ـی ال

َ
مُـنَّ عَل

َ
ن نّ

َ
ابراهیـم قمّـی گویـد: و ایـن مفـاد آیـه: »وَ نُرِیـدُ أ

وَارِثِیـنَ« اسـت که تأویـل آن بعد از تنزیل آن 
ْ
هُـمُ ال

َ
ـةً وَ نَجْعَل ئِمَّ

َ
هُـمْ أ

َ
رْضِ وَ نَجْعَل

َ ْ
ال

می باشد.2

و یؤیـده مـا رواه أیضـا عـن أحمـد بـن محمّـد بـن العبّـاس؟ره؟ عـن عثمـان بـن هاشـم بـن   .1
الفضـل عـن محمّـد بـن کثیـر عن الحـارث بن حصیرة عن أبی داود السـبیعی عن عمران 
کنـت جالسـا عنـد النّبـی؟ص؟ و علـی؟س؟ إلـی جنبـه إذ قـرأ النّبـی؟ص؟  بـن حصیـن قـال 
رْضِ قـال فارتعـد 

َ ْ
فـاءَ الأ

َ
کُـمْ خُل

ُ
ـوءَ وَ یَجْعَل مُضْطَـرَّ إِذا دَعـاهُ وَ یَکْشِـفُ السُّ

ْ
ـنْ یُجِیـبُ ال مَّ

َ
أ

کتفـه و قـال مـا لـک یـا علـی فقـال یـا رسـول الله  علـی؟س؟ فضـرب النّبـی؟ص؟ بیـده علـی 
قـرأت هـذه الآیـة فخشـیت أن نبتلـی بهـا فأصابنـی ما رأیـت فقال رسـول الله؟ص؟ یا علی لا 
 منافـق إلـی یـوم القیامـة. ]تأویـل الآیـات الظاهـرة، ص 

ّ
 مؤمـن و لا یبغضـک إلا

ّ
یحبـک إلا

398، ح 6[
علـی بـن إبراهیـم، قـال: حدثنـی أبـی، عـن الحسـن بـن علـی بـن فضـال، عـن صالـح بـن   .2
الله  و  هـو  محمّـد؟سهم؟،  آل  مـن  القائـم  فـی  »نزلـت  قـال:  الله؟س؟،  عبـد  أبـی  عـن  عقبـة، 
المضطـر، إذا صلـی فـی المقـام رکعتیـن، و دعـا الله فأجابـه، و یکشـف السـوء، و یجعلـه 
یلـه بعـد تنزیله. ]البرهان فی تفسـیر القرآن، ج  خلیفـة فـی الأرض« و هـذا ممـا ذکرنـا أن تأو

4، ص 225، ح 9[
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که فرمود:  اسماعیل بن جابر از امام باقر؟س؟ نقل نموده 

بـرای صاحـب ایـن امـر غیبتی در بین این کوه ها خواهد بود. و با دسـت مبارک 

کـه فرمـود: غیبـت او ادامـه  کـوه ذی طـوای مکّـه نمـود، تـا ایـن  اشـاره بـه ناحیـه 

کـه قبـل از قیام خود یکـی از موالی خود را بفرسـتد تا از  خواهـد داشـت تـا زمانـی 

گویند: ما قریب به چهل نفر  کند: شـما چند نفر هسـتید؟ و آنان  یاران او سـؤال 

گر صاحب الأمر  می باشـیم، پـس بـه آنـان گوید: حال شـما چگونه خواهد بـود، ا

گـر او بـا کوه هـا بخواهد جنگ  خـود را ببینیـد؟ و آنـان گوینـد: »بـه خـدا سـوگند ا

گفتـه می شـود: »ده نفـر از رؤسـای  کنـار او خواهیـم بـود« پـس بـه آنـان  کنـد مـا در 

کنید« و آنان ده نفر را معرّفی می کنند، و آن ده نفر با آن حضرت  خود را معرّفی 

ملاقـات می نماینـد، و آقـا بـه آنان شـب آینده را وعـده می دهد.

سپس امام باقر؟س؟ فرمود: 

کـه می بینـم او پشـت خـود را بـه حجـر الأسـود داده و  بـه خـدا سـوگند! مثـل ایـن 

کـه می خواهـد دربـاره ی  بـا مـردم مناشـده می کنـد و می گویـد: »ای مـردم! کسـی 

کنون مـن از همه مردم به خدا سـزاوارترم،  خداونـد بـا مـن سـخن بگویـد، بیاید. ا

کسـی می خواهـد دربـاره آدم بـا مـن سـخن بگویـد؟ همانـا مـن از  ای مـردم! چـه 

کسـی می خواهـد دربـاره ی نـوح بـا  همـه مـردم بـه آدم سـزاوارترم، ای مـردم چـه 

مـن سـخن بگویـد؟ همانـا مـن از همـه مـردم بـه نـوح سـزاوارترم، ای مـردم! چـه 

کسـی می خواهـد دربـاره ی ابراهیـم با من سـخن بگوید؟ همانا مـن از همه مردم 

کسـی می خواهـد دربـاره ی موسـی بـا مـن  بـه ابراهیـم سـزاوارترم، ای مـردم! چـه 

سـخن بگوید؟ همانا من از همه مردم به موسـی سـزاوارترم، ای مردم! چه کسـی 

می خواهـد دربـاره ی عیسـی بـا مـن سـخن بگویـد؟ همانـا مـن از همـه مـردم بـه 
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عیسـی سـزاوارترم، ای مـردم! چـه کسـی می خواهـد دربـاره ی محمّـد؟ص؟ بـا مـن 

سـخن بگویـد؟ همانـا مـن از همـه مردم به محمّـد؟ص؟ سـزاوارترم، ای مردم! چه 

کتاب خدا )قرآن( با من سـخن بگوید؟ همانا من از  کسـی می خواهد درباره ی 

همـه مـردم بـه کتـاب خدا سـزاوارترم« و سـپس نزد مقام ابراهیـم؟س؟ می آید و دو 

رکعـت نمـاز می خوانـد، و بـه حقانیّـت خویـش سـوگند یـاد می کنـد.

سپس امام باقر؟س؟ فرمود: 

کـه خداونـد دربـاره ی او می فرمایـد:  بـه خـدا سـوگند او همـان مضطّـری اسـت 

رْضِ« و این 
َ ْ
فَاء ال

َ
کُمْ خُل

ُ
ـوءَ وَ یَجْعَل مُضْطَرَّ إِذَا دَعَاهُ وَ یَکْشِـفُ السُّ

ْ
ن یُجِیبُ ال مَّ

َ
»أ

آیـه دربـاره ی او و بـرای او نـازل شـده اسـت.1

محمّـد بـن إبراهیـم النعمانـی، قـال: أخبرنـا أحمـد بـن محمّـد بـن سـعید، قـال: حدثنـی   .1
محمّـد بـن علـی التیملـی، عـن محمّـد بـن إسـماعیل بـن بزیـع، قـال: حدثنـی غیـر واحد، 
بـن  محمّـد  جعفـر  أبـی  عـن  جابـر،  ابـن  إسـماعیل  عـن  بـزرج،  یونـس  بـن  منصـور  عـن 
علـی؟سهما؟، أنـه قـال: »یکـون لصاحـب هـذا الأمـر غیبـة فـی بعـض هـذه الشـعاب ـــ و أومـأ 
کان قبـل خروجـه انتهـی المولـی الـذی معـه حتّـی  بیـده إلـی ناحیـة ذی طـوی ـــ حتّـی إذا 
کـم أنتـم هاهنـا؟ فیقولـون: نحـوا مـن أربعیـن رجـلا. فیقـول:  یلقـی بعـض أصحابـه، فیقـول 
کیـف أنتـم لـو رأیتـم صاحبکـم؟ فیقولـون: و الله لـو نـاوأ الجبـال لنـا و أناهـا معه. ثـم یأتیهم 
من القابلة، فیقول: أشـیروا إلی رؤسـائکم، أو خیارکم عشـرة، فیشـیرون له إلیهم، فینطلق 

بهـم حتّـی یلقـوا صاحبهـم، و یعدهـم اللیلـة التـی تلیهـا«.
ثـم قـال أبـو جعفـر؟س؟: و الله، لکأنـی أنظـر إلیـه و قـد أسـند ظهـره إلـی الحجـر، فینشـد الله   
حقـه، ثـم یقـول: یـا أیهـا النـاس، مـن یحاجنـی فـی الله، فأنا أولی النـاس بالله، أیهـا الناس، 
مـن یحاجنـی فـی آدم، فأنـا أولـی النـاس بـآدم. أیهـا النـاس، مـن یحاجنـی فـی نـوح، فأنـا 
أولـی النـاس بنـوح، أیهـا النـاس، من یحاجنی فی إبراهیم. فأنا أولـی الناس بإبراهیم. أیها 
النـاس، مـن یحاجنـی فـی موسـی، فأنـا أولـی النـاس بموسـی، أیهـا النـاس، مـن یحاجنـی 
بعیسـی. فأنـا أولـی النـاس بعیسـی، أیهـا النـاس، مـن یحاجنـی بمحمّـد؟ص؟، فأنـا أولـی 
B
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که فرمود:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی از امام باقر؟س؟ نقل نموده 

کـه می بینـم حضـرت قائـم مهـدی؟س؟ پشـت خـود  بـه خـدا سـوگند، مثـل ایـن 

کـه فرمـود: بـه خـدا سـوگند مقصـود از مضطّـر  را بـه حجرالأسـود نمـوده… تـا ایـن 

ـوءَ  مُضْطَرَّ إِذَا دَعَاهُ وَ یَکْشِـفُ السُّ
ْ
ـن یُجِیبُ ال مَّ

َ
کـه می فرمایـد: )أ در کتـاب خـدا 

کـه بـا او  کسـی  رْضِ( قائـم آل محمّـد؟ص؟ اسـت، و اوّل 
َ ْ
فَـاء الأ

َ
کُـمْ خُل

ُ
وَ یَجْعَل

بیعت می کند جبرئیل؟س؟ است و پس از او آن سی صد و سیزده نفر هستند، 

ی زمیـن بـه او ملحـق می شـوند، و برخـی یـک بـاره بـا  و آنـان برخـی بـا حرکـت رو

طـیّ الأرض خـود را بـه او می رسـانند و از فـراش خـود ناپدیـد می شـوند چنان که 

« و 
ً
تِ بِکُـمُ الُلَّه جَمِیعـا

ْ
یْـنَ مـا تَکُونُـوا یَـأ

َ
خَیْـراتِ؛ أ

ْ
اسْـتَبِقُوا ال

َ
خداونـد می فرمایـد: »ف

مقصـود از خیـرات ولایـت ]آل محمّـد؟ص؟[ اسـت.1

النـاس بمحمّـد؟ص؟. أیهـا النـاس، مـن یحاجنی بکتاب الله فأنا أولـی الناس بکتاب الله. 
ثـم ینتهـی إلـی المقـام، فیصلـی عنـده رکعتیـن، و ینشـد الله حقـه«.

مُضْطَرَّ إِذا دَعاهُ 
ْ
نْ یُجِیبُ ال مَّ

َ
ثم قال أبو جعفر؟س؟: »و هو و الله المضطر الذی یقول الله فیه: أ

رْضِ فیـه نزلـت و لـه«. ]البرهـان فـی تفسـیر القرآن، 
َ ْ
فـاءَ الأ

َ
کُـمْ خُل

ُ
ـوءَ وَ یَجْعَل وَ یَکْشِـفُ السُّ

ج 4، ص 225، ح 10[
حدثنـی أبـی عـن ابـن أبـی عمیر عن منصور بن یونس عن ابـی خالد الکابلی قال: قال أبو   .1
جعفـر؟س؟ و الله لکأنـی انظـر الـی القائـم؟عج؟ و قـد أسـند ظهـره الـی الحجر ثم ینشـد الله 
مُضْطَـرَّ 

ْ
ـنْ یُجِیـبُ ال مَّ

َ
کتـاب الله فـی قولـه: »أ حقـه الـی ان قـال؟س؟: هـو و الله المضطـر فـی 

رْضِ« فیکـون أول من یبایعه جبرئیل؟س؟ 
َ ْ
فـاءَ الأ

َ
کُـمْ خُل

ُ
ـوءَ وَ یَجْعَل إِذا دَعـاهُ وَ یَکْشِـفُ السُّ

ثـة عشـر رجـلا، فمـن کان ابتلـی بالمسـیر وافـی و من لم یبتل بالمسـیر  ثمـأة و الثلا ثـم الثلا
فقـد عـن فراشـه، و هـو قـول أمیـر المؤمنیـن؟س؟: هـم المفقـودون عـن فرشـهم، و ذلک قول 
تِ بِکُـمُ الُله جَمِیعاً« قال: الخیرات الولایة. ]تفسـیر 

ْ
یْـنَ مـا تَکُونُـوا یَأ

َ
خَیْـراتِ أ

ْ
الله:َاسْـتَبِقُوا ال

نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 94، ح 94[
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انَ یُبْعَثُونَ…«1 یَّ
َ
 الُلَّه وَ مَا یَشْعُرُونَ أ

َّ
غَیْبَ إِل

ْ
رْضِ ال

َ ْ
مَاوَاتِ وَ ال مُ مَن فِی السَّ

َ
 یَعْل

َّ
»قُل ل

گوید:  کتاب احتجاج  مرحوم طبرسی در 

یکـی از توقیعـات وارده از ناحیـه حضـرت صاحب الأمر در پاسـخ غلات که در 

کـه فرمـود:  جـواب نامـه محمّـد بـن علـیّ بـن هـلال کرخـی وارد شـده ایـن اسـت 

مـا  و  اسـت،  واصفیـن  توصیفـات  از  منـزّه  خـدای؟ج؟  علـی،  بـن  محمّـد  »ای 

گاه  کسـی از غیـب آ هرگـز در علـم و قـدرت خداونـد شـریک نیسـتیم، و جـز او 

رْضِ 
َ ْ
ـمَاوَاتِ وَ ال مُ مَن فِی السَّ

َ
 یَعْل

َّ
که خود می فرماید: »قُل ل گونه  نیسـت همان 

 الُلَّه« و مـن و همـه پدرانـم از آدم و نـوح و ابراهیـم و موسـی و پیامبـران 
َّ

غَیْـبَ إِل
ْ
ال

دیگـر از اوّلیـن و نیـز پدرانـم از آخریـن مانند رسـول خـدا؟ص؟ و علیّ بن ابیطالب 

و حسـن و حسـین و ائمّـه دیگـر )صلـوات الله علیهـم أجمعیـن( تـا زمـان مـن، 

ی بگردانیـم مبتـلای بـه سـختی  گـر از او رو همگـی بنده هـای خـدا هسـتیم ]و ا

کـه می فرمایـد: »وَ مَـنْ  کـوری در آخـرت خواهیـم شـد[ چنـان  دنیـا و عـذاب و 

 رَبِّ 
َ

عْمَـی * قَـال
َ
قِیَامَـةِ أ

ْ
ـهُ مَعِیشَـةً ضَنـکًا وَ نَحْشُـرُهُ یَـوْمَ ال

َ
 ل

َ
ـإِنّ

َ
عْـرَضَ عَـن ذِکْـرِی ف

َ
أ

لِکَ 
َ

نَسِـیتَهَا وَ کَذ
َ
تَتْکَ آیَاتُنَا ف

َ
لِکَ أ

َ
 کَذ

َ
کُنـتُ بَصِیـرًا * قَال عْمَـی وَ قَـدْ 

َ
لِـمَ حَشَـرْتَنِی أ

یَوْمَ تُنسَی.«2و3
ْ
ال

سوره ی نمل، آیه ی 65. سوره ی طه، آیات 1.124-126.   .2
فـی  الطبرسـی  الُله   

َّ
إِلا غَیْـبَ 

ْ
ال رْضِ 

َ ْ
الأ وَ  ـماواتِ  السَّ فِـی  مَـنْ  ـمُ 

َ
یَعْل لا  قُـلْ  تعالـی:  قولـه   .3

)الاحتجـاج(، قـال: و ممـا خـرج عـن صاحـب الزمان )صلـوات الله علیـه( ردا علی الغلاة 
مـن التوقیـع جوابـا لکتـاب کتـب إلیـه علـی یـدی محمّـد بـن علـی بن هـلال الکرخـی: »یا 
محمّـد بـن علـی، تعالـی الله؟عز؟ عمـا یصفون، سـبحانه و بحمده، لیس نحن شـرکاءه فی 
علمـه و لا فـی قدرتـه، بـل لا یعلـم الغیـب غیـره کمـا قال فی محکـم کتابه تبـارک و تعالی: 
 الُله، و أنا و جمیع آبائی من الأولین آدم 

َّ
غَیْبَ إِلا

ْ
رْضِ ال

َ ْ
ماواتِ وَ الأ مُ مَنْ فِی السَّ

َ
قُلْ لا یَعْل

B
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کـه برخـی از اصحـاب امیرالمؤمنیـن؟س؟ چـون از آن  در نهـج البلاغـة نقـل شـده 

مَ 
ْ
مُؤْمِنِینَ عِل

ْ
مِیرَ ال

َ
عْطِیتَ یَا أ

ُ
قَـدْ أ

َ
حضـرت برخـی از خبرهـای آینده را شـنیدند گفتند: »ل

کننـده فرمـود:  غَیْـبِ«؟ و آن حضـرت تبسّـم نمـود و بـه سـؤال 
ْ
ال

این علم غیب نیست، و این چیزی است که من از صاحب علمی آموخته ام، 

و علم غیب، علم به بر پا شدن قیامت می باشد ]که در چه زمانی واقع خواهد 

مُ 
ْ
شـد؟[ و آن اختصـاص بـه خداونـد دارد چنـان که می فرمایـد: »إِنَ الَلَّه عِنْدَهُ عِل

کـه می دانـد فرزنـد در رحـم پسـر اسـت یـا دختـر، و زشـت  ـاعَةِ…« و اوسـت  السَّ

اسـت یا زیبا، و سـخّی اسـت یا بخیل، و شـقیّ اسـت یا سـعید، و اهل دوزخ و 

هیزم جهنّم اسـت یا هم نشـین پیامبران اسـت در بهشـت؟ و این ها علم غیب 

که خداوند  که جز خداوند کسی نمی داند، و غیر از این ها علومی است  است 

به پیامبر خود آموخته و آن حضرت به من آموخته و از خداوند خواسـته اسـت 
که در سـینه من بماند…1

و نـوح و إبراهیـم و موسـی و غیرهـم مـن النّبییـن، و مـن الآخریـن محمّـد رسـول الله و علـی 
بـن أبی طالـب و الحسـن و الحسـین و غیرهـم ممن مضی من الأئمّـة )صلوات الله علیهم 
عْرَضَ عَنْ 

َ
أجمعیـن( إلـی مبلـغ أیامـی و منتهـی عصـری عبید الله؟عز؟، یقـول الله؟عز؟: مَـنْ أ

عْمی وَ قَدْ 
َ
 رَبِّ لِمَ حَشَرْتَنِی أ

َ
عْمی قال

َ
قِیامَةِ أ

ْ
هُ مَعِیشَةً ضَنْکاً وَ نَحْشُرُهُ یَوْمَ ال

َ
 ل

َ
ذِکْرِی فَإِنّ

یَوْمَ تُنْسـی . ]البرهان فی تفسـیر 
ْ
کَذلِکَ ال تَتْکَ آیاتُنا فَنَسِـیتَها وَ 

َ
کَذلِکَ أ  

َ
کُنْتُ بَصِیراً قال

القـرآن، ج 4، ص 239، ح 1[
ک: کأنـی أراهـم قومـا کأن وجوههم  فـی نهـج البلاغـة کلام یؤمـی بـه؟س؟ الـی وصـف الأتـرا  .1
ک  المجـان المطرقـة یلبسـون السـرق و الدیبـاج و یعتقبـون الخیـل العتـاق و یکـون هنـا
اسـتحرار قتـل حتّـی یمشـی المجـروح علـی المقتـول و یکـون المفلـت أقـل مـن المأسـور 
فقـال لـه بعـض أصحابـه: لقـد أعطیـت یـا أمیـر المؤمنیـن علـم الغیب؟ فضحـک؟ و قال 
للرجـل و کان کلبیـا: یـا أخـا کلـب لیـس هـو بعلـم غیـب، و انمـا هـو تعلـم مـن ذی علـم، و 
B
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گوید:  خِرَةِ…« 
ْ

مُهُمْ فِی الآ
ْ
ارَکَ عِل مرحوم علیّ بن ابراهیم قمّی در تفسیر »بَلِ ادَّ

»علمـوا مـا کانـوا جهلـوا فـی الدنیـا« یعنی آنان در قیامت نسـبت بـه آنچه در دنیا 
جاهـل بـه آن بودند عالم می شـوند.1

سوره ی نمل، آیات 76 تا 93

متن:

وَ  هُ�یً 
َ
ل  �ُ

�نَّ اإِ وَ  و�نَ 76  لِ�نُ �تَ �نْ َ �ی  �ِ �ی �ن ی هُمْ  �ن
َّ
ال رَ  َ کْ�ش

أَ
ا لَ  �ی ْ�را�أ اإِ �نی  َ �ب ّ�ُ عَلی  �تُ َ �ی �نَ 

آ
رْا �تُ

ْ
ال ا 

�نَّ ه�نَ اإِ

هِ 
َ
اللّ ی 

َ
عَل لْ 

وَکَّ �تَ �نَ مُ 78  عَل�ی
ْ
ال رنُ  �ی عَرن

ْ
ال هُوَ  وَ  مِِ� 

ْ
ُ�ک �بِ هُمْ  �نَ �یْ َ �ب ی  �ن �تْ َ �ی کَ  َّ رَ�ب �نَّ  اإِ �نَ 77  �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
لِل رَحْمَ�تٌ 

�نَ  ر�ی مُْ��بِ وْا 
َّ
وَل ا  دن اإِ عاءَ 

ُ
الّ� مَّ  الّ�ُ سْمِعُ 

�تُ ل�  وَ  مَوْ�تی 
ْ
ال سْمِعُ 

�تُ ل�  کَ 
�نَّ اإِ �نِ 79  �ی مُ�ب

ْ
ال  ِ

َ��تّ
ْ
ال ی 

َ
عَل کَ 

�نَّ اإِ

هُمْ مُسْلِمُو�نَ 81  ا �نَ �ن ا�تِ �ی
آ
ا مِ�نُ �بِ وأْ ُ  مَ�نْ �ی

ل�َّ سْمِعُ اإِ
�نْ �تُ هِمْ اإِ ِ �ت

َ
لال عُمْیِ عَ�نْ �نَ

ْ
هادِی ال �نْ�تَ �بِ

أَ
80 وَ ما ا

ا ل�  �ن ا�تِ �ی
آ
ا وا �بِ اسَ کا�نُ

َ �نَّ ال�نّ
أَ
مُهُمْ ا ِ

ّ
کَل رْ�نِ �تُ

�أَ
ْ
�تً مِ�نَ ال هُمْ دَا�بَّ

َ
ا ل �ن ْ رَحب حنْ

أَ
هِمْ ا �یْ

َ
وْلُ عَل �تَ

ْ
عَ ال ا وَ�تَ دن وَ اإِ

ا  دن ی اإِ
عُو�نَ 83 حَ�تَّ ورنَ ُ هُمْ �ی ا �نَ �ن ا�تِ �ی

آ
ا �بُ �بِ ِ

�نّ
َ
ک ُ �نْ �ی  مِمَّ

ً
ا وْ�ب �تٍ �نَ

مَّ
أُ
رُ مِ�نْ کُلِّ ا ُ ْ�سش

وْمَ �نَ َ و�نَ 82 وَ �ی �نُ و�تِ ُ �ی

وْلُ  �تَ
ْ
ال عَ  وَ�تَ وَ  و�نَ 84 

ُ
عْمَل �تَ مْ  �تُ ا کُ�نْ ا دن مَّ

أَ
ا  

ً
ما

ْ
عِل ها  �بِ طُوا  ��ی

�تُ مْ 
َ
ل وَ  ا�تی  �ی

آ
ا �بِ مْ  �تُ ْ �ب

 کَ�نَّ
أَ
ا الَ  �ت اوأُ  �ب

 
ً
ِ�را هارَ مُ�بْ

ِ� وَ ال�نَّ �ی وا �ن �نُ
ُ
سْک لَ لِ�یَ �یْ

َّ
ا الل َ �ن

ْ
عَل َ ا حب

َ �نّ
أَ
وْا ا رَ َ مْ �ی

َ
 ل

أَ
و�نَ 85 ا طِ�تُ �نْ َ هُمْ ل� �ی مُوا �نَ

َ
ل ما طنَ هِمْ �بِ �یْ

َ
عَل

ماوا�تِ وَ مَ�نْ  �نِی السَّ عَ مَ�نْ  ِ رن
�نَ

ورِ �نَ �نِی الّ�ُ  
حنُ �نَ �نْ ُ �ی وْمَ  َ �ی وَ  و�نَ 86  مِ�نُ وأْ ُ �ی وْمٍ  ا�تٍ لِ�تَ �ی

�آ
َ
ل لِکَ  �نَّ �نی دن اإِ

ـاعَةِ«  مُ السَّ
ْ
 الَله عِنْدَهُ عِل

َ
انمـا علـم الغیـب علـم السـاعة و مـا عـدده الله سـبحانه بقولـه: »إِنّ

الآیة فیعلم سبحانه ما فی الأرحام من ذکر أو أنثی، و قبیح أو جمیل، و سخی أو بخیل، 
و شـقی أو سـعید. و مـن یکـون للنـار حطبـا، و فـی الجنـان للنبییـن مرافقـا، فهـذا علـم 
الغیـب الـذی لا یعلمـه الا الله، و مـا سـوی ذلـک فعلـم علمـه الله نبیـه؟ص؟ فعلمنیه، و دعا 
لـی أن یعیـه صـدری و تضطـم علیـه جوارحـی. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 95، ح 96[
خِـرَةِ یقول: علموا ما کانـوا جهلوا فی 

ْ
مُهُـمْ فِی الآ

ْ
ارَکَ عِل فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم: بَـلِ ادَّ  .1

الدنیـا. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 96، ح 97[
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مُرُّ  امَِ�هتً وَ هِیَ �تَ ها �ب ْ�سَ�بُ
الَ �تَ �ب �بِ

ْ
رَی ال �نَ 87 وَ �تَ ر�ی وْهُ داحنِ �تَ

أَ
هُ وَ کُلٌّ ا

َ
اءَ اللّ  مَ�نْ �ش

َ
لّ� رْ�نِ اإِ

�أَ
ْ
�نِی ال

�تِ  َ�سَ�نَ
ْ
ال اءَ �بِ و�نَ 88 مَ�نْ �ب

ُ
عَل �نْ ما �تَ رٌ �بِ �ی �ب

ُ� حنَ
�نَّ یْ ءٍ اإِ

َ �نَ کُلَّ �ش �تَ �تْ
أَ
ی ا �ن

َّ
هِ ال

َ
عَ اللّ �ا�بِ ُ��نْ مَرَّ السَّ

ارِ 
َ وهُهُمْ �نِی ال�نّ ُ �تْ وُحب �بَّ

ُ
ک �تِ �نَ

�أَ ِ
�یّ

السَّ اءَ �بِ و�نَ 89 وَ مَ�نْ �ب مِ�نُ
آ
�نٍ ا وْمَ�أِ َ عٍ �ی رنَ ها وَ هُمْ مِ�نْ �نَ رٌ مِ�نْ �یْ

هُ حنَ
َ
ل �نَ

مَها وَ  ی حَرَّ �ن
َّ
َ�هتِ ال

ْ
ل �بَ

ْ
هِ ال َ� رَ�بَّ ه�نِ عْ�بُ

أَ
�نْ ا

أَ
مِرْ�تُ ا

أُ
ما ا

�نَّ و�نَ 90 اإِ
ُ
عْمَل مْ �تَ �تُ  ما کُ�نْ

ل�َّ  اإِ
وْ�نَ رنَ ْ �ب

هَلْ �تُ

ما 
�نَّ اإِ

َ �ن �ی  اهْ�تَ مَ�نِ  �نَ �نَ 
آ
رْا �تُ

ْ
ال وَا 

ُ
ل �تْ

أَ
ا �نْ 

أَ
ا وَ  �نَ 91  مُسْلِم�ی

ْ
ال کُو�نَ مِ�نَ 

أَ
ا �نْ 

أَ
ا مِرْ�تُ 

أُ
ا وَ  یْ ءٍ 

َ هُ کُلُّ �ش
َ
ل

 �ِ ا�تِ �ی
آ
ا مْ 

ُ
ک ر�ی هِ َ��یُ

َ
لِلّ َ�مُْ� 

ْ
ال لِ  �تُ وَ  �نَ 92  ر�ی �نِ مُ�نْ

ْ
ال ا مِ�نَ  َ �ن

أَ
ا ما 

�نَّ اإِ لْ 
�تُ �نَ لَّ  وَ مَ�نْ �نَ سِِ�  �نْ لِ�نَ �ی  هْ�تَ َ �ی

و�نَ 93
ُ
عْمَل ا �تَ لٍ عَمَّ ا�نِ عن کَ �بِ ُّ ها وَ ما رَ�ب و�نَ عْرِ�نُ �تَ �نَ

¬Kj

لغات:

کـه »بُکـم« جمـع أبکـم  کـر و ناشـنوا می باشـد، چنـان  »صُـمّ« جمـع أصـمّ بـه معنـای 

کـور اسـت، و »إذا وقـع القـول« قـول  گنـگ و »عُمْـی« جمـع أعمـی بـه معنـای  بـه معنـای 

بـه معنـای مقـول ]یعنـی مـا وعـدوه مـن البعـث و العـذاب[ اسـت، و مقصـود از »دابّـة 

که به دسـت او عصای موسـی  الرض« طبق روایات فراوان امیر المؤمنین؟س؟ اسـت، 

کافـر نشـانه و علامـت می گـذارد، و »یوزعـون«  و خاتـم سـلیمان می باشـد و بـر مؤمـن و 

کبـر قیامـت  یعنـی یُحْبَسـون، و در روایـات، تفسـیر بـه رجعـت شـده اسـت، و حشـر ا

« و »داخریـن« به معنای 
ً
حَـدا

َ
ـمْ نُغـادِرْ مِنْهُـمْ أ

َ
ل

َ
کـه می فرمایـد: »وَ حَشَـرْناهُمْ ف اسـت، چـرا 

صاغرین است، و »من جاء بالحسنة« حسنة، در این آیه به فرموده امیر المؤمنین؟س؟ 

بـه معنـای محبّـت اهـل البیـت، و »سـیّئة« بـه معنـای بغـض اهـل البیت؟سهم؟ اسـت، و 

»البلـدة الـذی حرّمهـا« یعنـی جعلهـا حرمـاً آمناً.
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ترجمه:

آنـان  بـرای  دارنـد  اختـلاف  آن  در  اسـرائیل  بنـی  کـه  را  چیزهایـی  کثـر  ا قـرآن  ایـن 

بیـان می کنـد )76( و مایـه هدایـت و رحمـت بـرای مؤمنـان اسـت! )77( پـروردگار تـو 

میـان آن هـا در قیامـت بـه حکـم خـود داوری می کنـد و اوسـت قـادر دانـا. )78( پـس 

ماً تـو نمی توانـی سـخنت 
ّ
کـه تـو بـر حـقّ آشـکار هسـتی! )79( مسـل کـن،  بـر خـدا تـوکّل 

و  ی برمی گرداننـد  کـه رو را هنگامـی  کـران  گـوش مـردگان برسـانی، و نمی توانـی  بـه  را 

تـو  گم راهیشـان برهانـی  کـوران را از  پشـت می کننـد فراخوانـی! )80( و نیـز نمی توانـی 

کـه آماده پذیرش ایمـان به آیات  فقـط میتوانـی سـخن خـود را به گوش کسـانی برسـانی 

کـه فرمـان عـذاب آن هـا رسـد  مـا هسـتند و در برابـر حـق تسـلیمند! )81( و هنگامـی 

)و در آسـتانه رسـتاخیز قـرار گیرنـد(، جنبنـده ای را از زمیـن بـرای آن هـا خـارج می کنیـم 

کـه مـردم بـه آیـات مـا ایمـان نمی آوردنـد. )82(  ـم می کنـد )و می گویـد( 
ّ
کـه بـا آنـان تکل

کـه آیـات مـا را تکذیـب  کسـانی  گروهـی را از  کـه مـا از هـر امّتـی،  )به خاطـر آور( روزی را 

یـم تا بـه یکدیگر ملحق شـوند! )83(  می کردنـد محشـور می کنیـم و آن هـا را نگـه می دار

کـه )بـه پـای حسـاب( می آینـد، )بـه آنـان( می گویـد: »آیـا آیـات مـرا تکذیـب  تـا زمانـی 

کردیـد و در صـدد تحقیـق برنیامدیـد؟! شـما چـه اعمالی انجام می دادیـد؟!« )84( در 

ایـن هنـگام، فرمـان عـذاب به خاطـر ظلم شـان بـر آن هـا واقـع می شـود، و آن هـا سـخنی 

کـه بگوینـد! )85( یـا ندیدند که ما شـب را برای آرامـش آن ها قرار دادیم و روز را  ندارنـد 

روشـنی بخش؟! در این امور نشـانه های روشـنی اسـت برای کسـانی که ایمان می آورند 

که در »صور« دمیده می شود،  ید( روزی را  )و آماده قبول حقند(. )86( و )به خاطر آور

کـه در آسـمان ها و زمیـن هسـتند در وحشـت فـرو می رونـد، جـز کسـانی  و تمـام کسـانی 

کوه هـا را  کـه خـدا خواسـته و همگـی بـا خضـوع در پیشـگاه او حاضـر می شـوند! )87( 
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کن و جامـد می پنـداری، در حالی کـه مانند ابر در حرکتند این  می بینـی، و آن هـا را سـا

کـه همـه چیز را متقـن آفریده او از کارهایی که شـما  صنـع و آفرینـش خداونـدی اسـت 

کار نیکی انجام دهند پاداشـی  که  گاه اسـت! )88( کسـانی  ماً آ
ّ
انجام می دهید مسـل

که اعمال  بهتر از آن خواهند داشـت و آنان از وحشـت آن روز در امانند! )89( و آن ها 

بـدی انجـام دهنـد، بـه صـورت در آتـش افکنـده می شـوند آیـا جزایـی جـز آنچـه عمـل 

می کردید خواهید داشـت؟! )90( )بگو:( من مأمورم پروردگار این شـهر )مقدّس مکّه( 

کـه ایـن شـهر را حرمـت بخشـیده در حالی کـه همه چیز  را عبـادت کنـم، همـان کسـی 

کـه از مسـلمین باشـم )91(و این کـه قـرآن را تـلاوت کنـم! هر  از آن اوسـت! و مـن مأمـورم 

یانش متوجّه خود  گردد )ز گم راه  کس هدایت شـود بسـود خود هدایت شـده و هر کس 

اوسـت( بگـو: »مـن فقـط از انذارکنندگانـم!« )92( بگـو: »حمـد و سـتایش مخصـوص 

ذات خداسـت بـزودی آیاتـش را بـه شـما نشـان می دهـد تا آن را بشناسـید و پـروردگار تو 

از آنچـه انجـام می دهیـد غافـل نیسـت! )93(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
کَانُـوا بِآیَاتِنَا  ـاسَ   النَّ

َ
نّ

َ
مُهُـمْ أ ِ

ّ
رْضِ تُکَل

َ ْ
ـنَ ال ـةً مِّ هُـمْ دَابَّ

َ
خْرَجْنَـا ل

َ
یْهِـمْ أ

َ
 عَل

ُ
قَـوْل

ْ
»وَ إِذَا وَقَـعَ ال

 یُوقِنُـونَ«1
َ

ل

امام باقر؟س؟ می فرماید: امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

کننـده ی بهشـت و دوزخ هسـتم، و کسـی داخل  مـن از طـرف خداونـد قسـمت 

کبـر و امـام و پیشـوای کسـانی  دوزخ نمی شـود مگـر بـا تعییـن مـن، و مـن فـاروق ا

کـه بعـد از مـن می آینـد، و مـن امانتـدار صاحـب امانـت، پیـش از خـود  هسـتم 

کسی بر من پیشی نمی گیرد، و من و او بر یک مسلک  هستم، و جز احمد؟ص؟ 

سوره ی نمل، آیه ی 82.  .1
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ی بـا نـام مـن متفـاوت اسـت و بـه مـن  کـه نـام و و روش هسـتیم، بـا ایـن تفـاوت 

یاهـا[ و علـم بلاهـا و علـم وصایـا  شـش چیـز داده شـده اسـت: علـم منایـا ]و رؤ

و فصـل خطـاب، و مـن صاحـب رجعت هـا ]و حمله هـای آتشـین[ و صاحـب 

گـذاری[ هسـتم، و مـن همـان  دولـت دول، و صاحـب عصـا و میسـم ]و نشـان 
کـه بـا مـردم سـخن می گویـد.1 دابّـة الأرض هسـتم 

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

کـه رمل هـا را زیر  رسـول خـدا؟ص؟ در مسـجد بـه امیرالمؤمنیـن؟س؟ برخـورد نمـود 

سـر مبـارک خـود قـرار داده و بـه خـواب رفتـه بـود، پـس بـا پـای خـود او را حرکـت 

رْضِ« برخیـز« پـس یکـی از اصحـاب عرضـه داشـت: 
َ ْ
ـةً ال داد و فرمـود: »ای »دَابَّ

یـا رسـول الله! مـا می توانیـم همدیگـر را بـا ایـن نـام صـدا بزنیـم؟ فرمـود: نـه والله، 

کـه خداونـد  رْضِ« 
َ ْ
ـةً ال ایـن نـام، مخصـوص او می باشـد، و اوسـت همـان »دَابَّ

ـةً  هُـمْ دَابَّ
َ
خْرَجْنَـا ل

َ
یْهِـمْ أ

َ
 عَل

ُ
قَـوْل

ْ
در قـرآن از او یـاد نمـوده و می فرمایـد: »وَ إِذَا وَقَـعَ ال

 یُوقِنُـونَ«. سـپس فرمـود: یـا علـی، 
َ

کَانُـوا بِآیَاتِنَـا ل ـاسَ   النَّ
َ

نّ
َ
مُهُـمْ أ ِ

ّ
رْضِ تُکَل

َ ْ
ـنَ ال مِّ

کـه آخرالزمـان فـرا می رسـد، خداونـد تـو را در زیباتریـن صـورت خـارج  هنگامـی 

محمّـد بـن یعقـوب: عـن محمّـد بـن یحیـی، و أحمـد بـن محمّـد، جمیعا، عـن محمّد بن   .1
الحسـن، عـن علـی بـن حسـان، قـال: حدثنـی أبـو عبـد الله الریاحـی، عـن أبـی الصامـت 
الحلوانـی، عـن أبـی جعفـر؟س؟، قـال: »قـال أمیر المؤمنین؟س؟: أنا قسـیم الله بیـن الجنة و 
کبر، و أنا الإمام لمن بعدی،   علی حد قسمتی، و أنا الفاروق الأ

ّ
النار، لا یدخلهما داخل إلا

 أحمـد؟ص؟، و إنّـی و إیـاه لعلـی سـبیل 
ّ

کان قبلـی، لا یتقدمنـی أحـد إلا  و المـؤدی عمـن 
 أنه هو المدعو باسمه، و لقد أعطیت الست، علم المنایا و البلایا، و الوصایا، و فصل 

ّ
 واحد، إلا

 الخطاب، و إنّی لصاحب الکرات و دولة الدول، و إنّی لصاحب العصا و المیسم، و الدابة 
التی تکلم الناس«. ]البرهان فی تفسیر القرآن، ج 4، ص 227، ح 1[
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گـذاری خواهـد بود و تو به وسـیله  می کنـد، و بـه دسـت تـو میسـم و علامـت داغ 

صـادق؟س؟  امـام  بـه  شـخصی  پـس  می گـذاری،  داغ  را  خویـش  دشـمنان  آن 

آنـان را مجـروح می کنـد؟ و  گفـت: مـردم می گوینـد: آن دابّـة »تَکْلِمُهُـمْ« یعنـی 

امـام صـادق؟س؟ از ایـن سـخن خشـمگین شـد و فرمـود: »خـدا آنـان را در دوزخ 

آیـه  ایـن  و  اسـت  گفتـن  سـخن  و  کلام  از  مُهُـمْ«  ِ
ّ
»تُکَل معنـای  نمایـد،  مجـروح 

مربـوط بـه رجعت می باشـد، چنان که خداونـد در آیه دیگری می فرماید: »وَ یَوْمَ 

 
َ

ـی إِذَا جَـاؤُوا قَـال هُـمْ یُوزَعُـونَ * حَتَّ
َ
بُ بِآیَاتِنَـا ف ِ

ّ
ـن یُکَـذ مَّ وْجًـا مِّ

َ
ـةٍ ف مَّ

ُ
ِ أ

کُلّ نَحْشُـرُ مِـن 

ونَ« سـپس فرمود: مقصود 
ُ
کُنتُمْ تَعْمَل ـاذَا  مَّ

َ
مًـا أ

ْ
ـمْ تُحِیطُـوا بِهَـا عِل

َ
بْتُـم بِآیَاتِـی وَ ل

َّ
کَذ

َ
أ

از »آیـات« امیرالمؤمنیـن و ائمّـه؟سهم؟ هسـتند« پـس آن مـرد گفـت: »عامّـه ]یعنی 

وْجًا« مربوط به قیامت اسـت؟« و 
َ
ةٍ ف مَّ

ُ
ِ أ

کُلّ گویند: »وَ یَوْمَ نَحْشُـرُ مِن  اهل تسـنّن[ 

امـام صـادق؟س؟ در پاسـخ او فرمـود: »آیـا در قیامت خداوند از هـر امّتی گروهی 

را محشـور می کنـد و بقیّـه را رهـا می نمایـد؟!«

بنابرایـن، ایـن آیـه مربـوط بـه قیامت نیسـت بلکه مربوط به رجعت اسـت، و آیه 
حَدًا.«1و2

َ
مْ نُغَـادِرْ مِنْهُمْ أ

َ
ل

َ
مربـوط بـه قیامـت این آیه اسـت »وَ حَشَـرْنَاهُمْ ف

کهف، آیه ی 47. سوره ی   .1
علـی بـن إبراهیـم، قـال: حدثنـی أبـی، عـن ابـن أبـی عمیـر، عـن أبـی بصیـر، عـن أبـی عبـد   .2
الله؟س؟، قـال: »انتهـی رسـول الله؟ص؟ إلـی أمیـر المؤمنیـن؟س؟ و هـو نائـم فـی المسـجد، و 
قـد جمـع رمـلا و وضـع رأسـه علیـه، فحرکـه برجلیـه، ثـم قـال لـه: قـم، یـا دابـة الأرض، فقال 
رجـل مـن أصحابـه: یـا رسـول الله، أ یسـمی بعضنـا بعضـا بهـذا الاسـم؟ فقـال: لا و الله، مـا 
یْهِـمْ 

َ
 عَل

ُ
قَـوْل

ْ
کتابـه وَ إِذا وَقَـعَ ال  لـه خاصـة، و هـو الدابـة التـی ذکرهـا الله تعالـی فـی 

ّ
هـو إلا

کانُـوا بِآیاتِنـا لا یُوقِنُـونَ. ثم قـال: یا علی،  ـاسَ   النَّ
َ

نّ
َ
مُهُـمْ أ ِ

ّ
رْضِ تُکَل

َ ْ
ـةً مِـنَ الأ هُـمْ دَابَّ

َ
خْرَجْنـا ل

َ
أ

إذا کان آخـر الزمـان، أخرجـک الله فـی أحسـن صـورة، و معـک میسـم، تسـم بـه أعـداءک«. 
فقـال رجـل لأبـی عبـد الله؟س؟: إن الناس یقولون: هذه الدابة إنّما تکلمهم؟ فقال أبو عبد 
B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

مضمـون روایـت فـوق در چندیـن روایـت نقـل شـده اسـت و مـا بـه همیـن انـدازه 

کردیم. بسـنده 

ئَةِ  ـیِّ
ـزَعٍ یَوْمَئِـذٍ آمِنُـونَ * وَ مَـن جَـاء بِالسَّ

َ
ـن ف نْهَـا وَ هُـم مِّ ـهُ خَیْـرٌ مِّ

َ
ل

َ
حَسَـنَةِ ف

ْ
»مَـن جَـاء بِال

ـونَ«1
ُ
کُنتُـمْ تَعْمَل  مَـا 

َّ
ـارِ هَـلْ تُجْـزَوْنَ إِل ـتْ وُجُوهُهُـمْ فِـی النَّ کُبَّ

َ
ف

امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

ئَةِ«  ـیِّ
مقصود از »حَسَـنَةِ« معرفت به ولایت و محبّت ما اهل البیت اسـت، و »سَّ

به معنای انکار ولایت، و بغض و دشـمنی با ما اهل البیت اسـت.2

الله؟س؟: »کلمهـم الله فـی نـار جهنّـم، و إنّما هـو یکلمهم من الکلام، و الدلیل علی أن هذا 
ی إِذا  بُ بِآیاتِنـا فَهُمْ یُوزَعُونَ حَتَّ ِ

ّ
نْ یُکَذ ةٍ فَوْجاً مِمَّ مَّ

ُ
کُلِّ أ فـی الرجعـة قولـه: وَ یَـوْمَ نَحْشُـرُ مِنْ 

ـونَ، قـال ـــ الآیـات أمیـر 
ُ
کُنْتُـمْ تَعْمَل ـا ذا  مَّ

َ
مـاً أ

ْ
ـمْ تُحِیطُـوا بِهـا عِل

َ
بْتُـمْ بِآیاتِـی وَ ل

َّ
کَذ  

َ
 أ

َ
جـاؤُ قـال

المؤمنیـن، و الأئمّـة؟سهم؟«.
ـةٍ فَوْجاً،  مَّ

ُ
کُلِّ أ فقـال الرجـل لأبـی عبـد الله؟س؟: إن العامـة تزعـم أن قولـه: وَ یَـوْمَ نَحْشُـرُ مِـنْ   

کل امة فوجا، و یدع الباقین؟!  عنی فی القیامة، فقال أبو عبد الله؟س؟: »أ فیحشر الله من 
حَـداً«. 

َ
أ مِنْهُـمْ  نُغـادِرْ  ـمْ 

َ
فَل حَشَـرْناهُمْ  وَ  القیامـة فهـی:  آیـة  أمـا  و  الرجعـة،  فـی  و لکنـه  لا، 

]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 228، ح 3[
سوره ی نمل، آیات 89 و 90.  .1

محمّد بن یعقوب: عن الحسین بن محمّد، عن معلی بن محمّد، عن محمّد بن اورمة، و   .2
 محمّد بن عبد الله، عن علی بن حسان، عن عبد الرحمان بن کثیر، عن أبی عبد الله؟س؟، 
قال: »قال أبو جعفر؟س؟: دخل أبو عبد الله الجدلی علی أمیر المؤمنین؟س؟، فقال له: یا أبا 
هُ خَیْرٌ مِنْها وَ هُمْ مِنْ فَزَعٍ یَوْمَئِذٍ آمِنُونَ 

َ
حَسَنَةِ فَل

ْ
 عبد الله، ألا أخبرک بقول الله؟عز؟: مَنْ جاءَ بِال

ـ یا  ونَ؟ قال: بلی ـ
ُ
کُنْتُمْ تَعْمَل  ما 

َّ
نَ إِلا ارِ هَلْ تُجْزَوْ تْ وُجُوهُهُمْ فِی النَّ ئَةِ فَکُبَّ یِّ

وَ مَنْ جاءَ بِالسَّ
ک. فقال: الحسنة معرفة الولایة، و حبنا أهل البیت، و السیئة  ـ جعلت فدا  أمیر المؤمنین ـ

إنکار الولایة، و بغضنا أهل البیت«. ]البرهان فی تفسیر القرآن، ج 4، ص 232، ح 2[
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هُ فِیهَا حُسْنًا«1، فرمود: 
َ
زِدْ ل

َ
جابر گوید: امام باقر؟س؟ در تفسیر آیه »وَ مَن یَقْتَرِفْ حَسَنَةً نّ

ی  کـس ولایـت اوصیـای از آل محمّـد؟ص؟ را پذیرفتـه باشـد، و از آنـان پیـرو هـر 

گذشـته و مؤمنیـن نخسـت را بـر او می افزایـد،  کنـد، خداونـد ولایـت پیامبـران 

حَسَـنَةِ 
ْ
تـا ولایـت او بـه ولایـت آدم؟س؟ برسـد، چنـان کـه می فرمایـد: »مَـن جَاء بِال

نْهَـا«، دخـول در بهشـت اسـت، و در آیـه دیگـر  نْهَـا« و مقصـود از »خَیْـرٌ مِّ ـهُ خَیْـرٌ مِّ
َ
ل

َ
ف

کُـمْ«2، یعنی پاداش مودّتی که از شـما 
َ
هُـوَ ل

َ
جْـرٍ ف

َ
ـنْ أ تُکُم مِّ

ْ
ل
َ
می فرمایـد: »قُـلْ مَـا سَـأ

که شـما به وسـیله آن  خواسـتم و جز آن را نخواسـتم، برای خود شماسـت، چرا 
هدایـت می شـوید و از عـذاب قیامـت نجـات پیـدا می کنیـد.3

گوید:  عمّار ساباتی 

کـه فرموده ایـد: »بـا داشـتن  کـرد  گفتـم: ابوامیّـه از شـما نقـل  بـه امـام صـادق؟س؟ 

ایمـان هیـچ عمـل خلافـی بـه انسـان آسـیب نمی رسـاند، و بـا داشـتن کفـر هیـچ 

عمـل خیـری بـرای انسـان سـودی نـدارد؟« امـام صـادق؟س؟ فرمـود: او از تفسـیر 

کـس ولایـت امـام ـــ  کـه هـر  ایـن کلام از مـن سـؤال نکـرد، و مقصـود مـن ایـن بـود 

ــ را پذیرفتـه باشـد، و اعمـال خیـری انجام دهـد، از او پذیرفته  از آل محمّـد؟ص؟ ـ

سوره ی شوری، آیه ی 23. سوره ی سبأ، آیه ی 1.47.   .2
و عنه: عن علی بن محمّد، عن علی بن العبّاس، عن علی بن حماد، عن عمرو بن شمر،   .3 

هُ فِیها حُسْناً.
َ
عن جابر، عن أبی جعفر؟س؟، فی قول الله؟عز؟: مَنْ یَقْتَرِفْ حَسَنَةً نَزِدْ ل

ک یزیـده ولایـة مـن مضـی مـن  قـال: »مـن توالـی الأوصیـاء مـن آل محمّـد، و اتبـع آثارهـم، فـذا
النّبیین و المؤمنین الأولین، حتّی تصل ولایتهم إلی آدم؟س؟، و هو قول الله؟عز؟: مَنْ جاءَ 
کُمْ 

َ
جْرٍ فَهُـوَ ل

َ
تُکُمْ مِـنْ أ

ْ
ل

َ
ـهُ خَیْـرٌ مِنْهـا، یدخـل الجنـة، و هـو قـول الله؟عز؟: مـا سَـأ

َ
حَسَـنَةِ فَل

ْ
بِال

یقـول: أجـر المـودة الـذی لم أسـألکم غیـره، فهو لکم، تهتدون به و تنجـون من عذاب یوم 
القیامـة«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 232، ح 3[
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می شـود و پـاداش چندیـن برابـر و فراوانـی بـه او خداونـد می دهـد، و نیـز کسـانی 

کـه از طـرف خداونـد تعییـن نشـده اسـت را پذیرفتـه  کـه ولایـت امـام جائـری را 

باشـند، هیـچ عمـل صالحـی از آنـان پذیرفتـه نمی شـود«.

هُ 
َ
ل

َ
حَسَـنَةِ ف

ْ
که خداوند می فرماید: »مَن جَاء بِال گفت: »مگر این نیسـت  ابو امیّه 

ـزَعٍ یَوْمَئِذٍ آمِنُونَ«؟ پس چگونه عمل صالح برای کسـانی که 
َ
ـن ف نْهَـا وَ هُـم مِّ خَیْـرٌ مِّ

ولایـت ائمـه جور را پذیرفته اند سـودی ندارد؟«

امام صادق؟س؟ فرمود: 

آیـا تـو می دانـی مقصـود از »حَسَـنَةِ«، در ایـن آیـه چیسـت؟ مقصـود از »حَسَـنَةِ«، 

معرفـت بـه امـام و اطاعـت از اوسـت، چنـان که خداونـد می فرمایـد: »وَ مَن جَاء 

ـونَ«، و مقصود از 
ُ
کُنتُـمْ تَعْمَل  مَـا 

َّ
ـارِ هَـلْ تُجْـزَوْنَ إِل ـتْ وُجُوهُهُـمْ فِـی النَّ کُبَّ

َ
ئَةِ ف ـیِّ

بِالسَّ

ئَةِ«، انـکار امـام مـن عند الله اسـت. ـیِّ
»سَّ

سپس فرمود: 

ـ که از ناحیه خداوند نمی باشـد  کـه در روز قیامـت بـا ولایـت امام جائری ـ کسـی 

ـــ بیایـد و منکـر حـقّ مـا باشـد، و ولایـت ما را انـکار نموده باشـد، خداوند متعال 
او را بـا صـورت بـه آتـش دوزخ می افکند.1

و عنـه، قـال: أخبرنـا محمّـد بن محمّد، قال: أخبرنی أبـو غالب أحمد بن محمّد الزراری،   .1
قال: حدثنا عبد الله بن جعفر الحمیری، عن محمّد بن الحسین بن أبی الخطاب، عن 
الحسـن بـن محبـوب، عـن هشـام بـن سـالم، عـن عمّـار بـن موسـی السـاباطی، قـال: قلت 
لأبـی عبـد الله؟س؟: إن أبـا امیـة یوسـف بـن ثابـت حـدث عنـک أنـک قلـت: »لا یضـر مـع 
الإیمـان عمـل، و لا ینفـع مـع الکفـر عمـل«. فقـال: »إنـه لـم یسـألنی أبـو امیـة عن تفسـیرها، 
إنّمـا عنیـت بهـذا أنـه مـن عـرف الإمام من آل محمّد؟ص؟ و تولاه، ثم عمل لنفسـه بما شـاء 
مـن عمـل الخیـر، قبـل منـه ذلـک، و ضوعف لـه أضعافا کثیـرة، فانتفع بأعمـال الخیر مع 
B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

کتـب حدیـث شـیعه بـه ایـن معنـا وارد شـده اسـت، و مـا  روایـات فراوانـی در 

خلاصـه آن هـا را نقـل نمودیـم و از طریـق اهـل تسـنّن نیـز در ذیـل آیـه فـوق ایـن 

کـه در تفسـیر حِبَـری از ابـو عبـدالله جدلـی نقل  روایـت نقـل شـده اسـت، چنـان 

گویـد: مـن خدمـت علـی؟س؟ رسـیدم و آن حضـرت بـه مـن فرمـود: آیـا  کـه  شـده 

بـه تـو خبـر بدهـم از آن »حَسَـنَةِ«ای کـه هـر کـس روز قیامـت بیـاورد خداونـد او را 

داخـل بهشـت می نمایـد و پاداش هایـی بـه او می دهـد؟ و آیـا بـه تـو خبـر بدهـم 

کـس روز قیامـت بیـاورد، خداونـد او را بـا صـورت بـه آتـش  کـه هـر  ئَةِ«ای  ـیِّ
از »سَّ

یـا  آری  گفتـم:  گویـد:  جَدَلـی  نمی پذیـرد؟  او  از  را  عملـی  هیـچ  و  می افکنـد 

ئَةِ« دشـمنی  ـیِّ
امیرالمؤمنین. فرمود: »حَسَـنَةِ« دوسـتی با ما اهل بیت اسـت و »سَّ

بـا مـا اهل بیـت اسـت.1

المعرفـة، فهـذا مـا عنیـت بذلک. و کذلک لا یقبـل الله من العباد الأعمال الصالحة التی 
یعملونهـا إذا تولـوا الإمـام الجائـر، الـذی لیـس مـن الله تعالـی«. فقـال لـه عبـد الله بـن أبـی 
ـهُ خَیْرٌ مِنْها وَ هُـمْ مِنْ فَـزَعٍ یَوْمَئِذٍ آمِنُونَ 

َ
حَسَـنَةِ فَل

ْ
یعفـور: ألیـس الله تعالـی قـال: مَـنْ جاءَ بِال

فکیف لا ینفع العمل الصالح من تولی أئمّة الجور؟ فقال أبو عبد الله؟س؟: »و هل تدری 
مـا الحسـنة التـی عناهـا الله تعالـی فـی هـذه الآیـة؟ هـی معرفـة الإمـام، و طاعتـه: و قـد قال 
ونَ، و 

ُ
کُنْتُـمْ تَعْمَل  ما 

َّ
نَ إِلا ـارِ هَـلْ تُجْـزَوْ ـتْ وُجُوهُهُـمْ فِـی النَّ ئَةِ فَکُبَّ ـیِّ الله؟عز؟: وَ مَـنْ جـاءَ بِالسَّ

إنّمـا أراد بالسـیئة إنـکار الإمـام الـذی هو مـن الله تعالی«.
ثـم قـال أبـو عبـد الله؟س؟: »مـن جـاء یـوم القیامـة بولایـة إمـام جائـر لیـس مـن الله، و جـاء منکـرا 
تفسـیر  فـی  ]البرهـان  النـار«.  فـی  القیامـة  یـوم  تعالـی  کبـه الله  أ لولایتنـا،  لحقنـا، جاحـدا 

القـرآن، ج 4، ص 233، ح 5[
و عنـه، قـال: حدثنـا علـی بـن عبـد الله، عـن إبراهیـم بـن محمّـد الثقفـی، عـن عبـد الله بـن   .1
جبلـة الکنانـی، عـن سـلام بـن أبـی عمـرة الخراسـانی، عن أبی الجـارود، عن أبـی عبد الله 
B
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امام صادق؟س؟ می فرماید: 

نْهَا…«، نازل شـد رسـول خدا؟ص؟  ـهُ خَیْـرٌ مِّ
َ
ل

َ
حَسَـنَةِ ف

ْ
کـه آیـه »مَـن جَـاء بِال هنگامـی 

ـن ذَا  کـرد: خدایـا بیـش از ایـن بـه مـن عطـا کـن، پـس ایـن آیـه نازل شـد »مَّ عـرض 

کَثِیـرَةً«، پـس رسـول خدا؟ص؟  ـا 
ً
ضْعَاف

َ
ـهُ أ

َ
یُضَاعِفَـهُ ل

َ
ـذِی یُقْـرِضُ الَلَّه قَرْضًـا حَسَـنًا ف

َّ
ال

کـه خـدا می فرمایـد قابـل شـماره نیسـت و نهایت نـدارد.1 کـه کثیـری  دانسـت 

کُونَ مِنَ 
َ
نْ أ

َ
مِرْتُ أ

ُ
 شَـیْءٍ وَ أ

هُ کُلُّ
َ
مَهَا وَ ل ـذِی حَرَّ

َّ
ـدَةِ ال

ْ
بَل

ْ
عْبُـدَ رَبَّ هَـذِهِ ال

َ
نْ أ

َ
مِـرْتُ أ

ُ
مَـا أ

َ
»إِنّ

نَـا 
َ
مَـا أ

َ
قُـلْ إِنّ

َ
 ف

مَـا یَهْتَـدِی لِنَفْسِـهِ وَ مَـن ضَـلَّ
َ
إِنّ

َ
مَـنِ اهْتَـدَی ف

َ
قُـرْآنَ ف

ْ
ـوَ ال

ُ
تْل

َ
نْ أ

َ
مُسْـلِمِینَ * وَ أ

ْ
ال

ینَ«2 مُنذِرِ
ْ
مِـنَ ال

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

 هنگامی که قریش کعبه را خراب کردند سنگی در زیر ارکان آن یافتند و نوشته ای 

کردند تا آن نوشـته را خواند، و آن نوشـته چنین بود:   بر آن بود و مردی را دعوت 

یْنِ 
َ
جَبَل

ْ
یْنِ ال

َ
رْضَ وَ وَضَعْتُهَا بَیْنَ هَذ

َ ْ
مَاوَاتِ وَ ال قْتُ السَّ

َ
مْتُهَا یَوْمَ خَل ةَ حَرَّ

َ
نَا الُلَّه ذُو بَکّ

َ
 »أ

الجدلـی، قـال: قـال لـی أمیـر المؤمنیـن؟س؟: »ألا أخبـرک بالحسـنة التـی من جـاء بها أمن 
مـن فـزع یـوم القیامـة، و السـیئة التی من جاء بها کـب علی وجهه فی نار جهنّم؟«. قلت: 
بلـی، یـا أمیـر المؤمنیـن. قال: »الحسـنة حبنا أهل البیت، و السـیئة بغضنا أهل البیت«. 

]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 234، ح 7[
کتـاب معانـی الاخبـار حدثنـا محمّـد بـن موسـی بـن المتـوکل قـال: حدثنـا محمّد بن  فـی   .1
یحیـی العطـار عـن أحمـد بـن محمّـد بـن عیسـی عـن عثمـان بـن عیسـی عـن أبـی أیـوب 
الخزاز قال: سـمعت أبا عبد الله؟س؟ یقول: لما نزلت هذه الآیة علی النّبی؟ص؟ »مَنْ جاءَ 
ذِی یُقْرِضُ الَله 

َّ
هُمَّ زدنی فانزل الله؟عز؟: »مَنْ ذَا ال

َّ
هُ خَیْرٌ مِنْها« قال رسول الله: اَلل

َ
حَسَنَةِ فَل

ْ
بِال

کَثِیرَةً« فعلم رسـول الله؟ص؟ ان الکثیر من الله لا یحصی  ضْعافاً 
َ
هُ أ

َ
قَرْضاً حَسَـناً فَیُضاعِفَهُ ل

و لیـس لـه منتهـی. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 103، ح 126[
سوره ی نمل، آیات 91 و 92.  .2
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«، یعنی من پروردگار صاحب کعبه هستم و در روزی 
ً
کٍ حَفّا

َ
مْل

َ
وَ حَفَفْتُهَا بِسَبْعَةِ أ

 

 که آسمان ها و زمین را تجلیل نمودم کعبه را صاحب حرمت نمودم و آن را بین 
کردم.1 ئکه آن را حفظ  کوه قرار دادم و به وسیله هفت نفر از ملا این دو 

امام صادق؟س؟ نیز می فرماید: 

کرد  کعبه را باز  که رسول خدا؟ص؟ به مکّه آمد و آن را فتح نمود، درب  هنگامی 

و دستور داد تا تصاویر داخل کعبه را محو کنند، و سپس دو طرف درب کعبه 

کـه خداونـد هنـگام خلقت آسـمان ها  گاه باشـید  را گرفـت و فرمـود: »ای مـردم آ

و زمیـن مکّـه را حـرام نمـود ]و بـه آن حرمـت داد[ از ایـن رو مکّـه تـا قیامـت حـرام 

 
َ

خواهـد بـود، و صیـد آن دنبـال نمی شـود، و درخـت آن قطـع نمی گـردد، »وَ ل

گیـاه آن قطـع نمی شـود و گم شـده آن بـرای کسـی حـلال  هَـا«، یعنـی 
َ

ـی خَل
َ
یُخْتَل

کـه بخواهـد معرّفـی کنـد« پس عبّـاس عرض کرد: »یا رسـول الله،  نیسـت جـز آن 
ذْخِر.«2 ِ

ْ
 ال

َّ
گیـاه خوشـبوی اذخر؟« پس رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: »إِل مگـر 

فـی الکافـی محمّـد بـن یحیـی عـن أحمـد بـن محمّـد عـن علـی بـن النعمـان عـن سـعید   .1
الأعـرج عـن أبـی عبـد الله؟س؟ قـال: ان قریشـا لمـا هدمـوا الکعبة وجـدوا فی قواعـده حجرا 
فیـه کتـاب لـم یحسـنوا قراءتـه، حتّـی دعـوا رجلا فقـرأه فاذا فیـه: انا الله ذو بکـة حرمتها یوم 
ک  حللـت السـموات و الأرض، و وضعتهـا بیـن هذیـن الجبلیـن و حففتهـا بسـبعة أمـلا

حفـا. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 105، ح 134[
علـی بـن إبراهیـم عـن أبیـه عـن حماد بن عیسـی عن حریز عـن أبی عبـد الله؟س؟ قال: لما   .2
قدم رسـول الله؟ص؟ مکة یوم افتتحها فتح باب الکعبة فأمر بصور فی الکعبة فطمسـت، 
فأخـذ بعضادتـی البـاب فقـال: الا ان الله قـد حرم مکة یوم خلق السـموات و الأرض، فهی 
حـرام بحـرام الله الـی یـوم القیامـة لا ینفـر صیدهـا و لا یعضـد شـجرها، و لا یختلـی خلاها، 
و لا تحـل لقطتهـا الا لمنشـد فقـال العبّـاس: یـا رسـول الله الا الإذخـر فانـه للقبـر و البیـوت 

فقـال رسـول الله؟ص؟: الا الإذخـر. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 105، ح 136[
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گوید: رسول خدا؟ص؟ روز فتح مکّه فرمود:  یة بن عمّار  معاو

خداونـد هنـگام خلقـت آسـمان ها و زمیـن مکّـه را حـرام نمـود و تـا قیامت حرام 

خواهـد بـود، و بـر احـدی قبـل از مـن و بعد از من حلال نخواهد شـد، و برای من 
نیـز حـلال نخواهد بود مگر یک سـاعت از روز.1

ونَ«2
ُ
ا تَعْمَل کَ بِغَافِلٍ عَمَّ بُّ ونَهَا وَ مَا رَ

ُ
تَعْرِف

َ
حَمْدُ لِلَّهَِّ سَیُرِیکُمْ آیَاتِهِ ف

ْ
»وَ قُلِ ال

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

کـه  مقصـود از آیـات در ایـن آیـه امیرالمؤمنیـن و ائمّـه معصومیـن؟سهم؟ هسـتند 

چـون در رجعـت بـه دنیـا باز می گردند، دشـمنان، آنان را می شناسـند، و شـاهد 

ی«،  کْبَـرُ مِنِّ
َ
ایـن معنـا سـخن امیـر المؤمنیـن؟س؟ اسـت که می فرمایـد: »مَـا لِلَّهَِّ آیَةٌ أ

یعنـی بـه خـدا سـوگند، خـدا را آیـه ای بزرگ تـر از من نیسـت.3

گفتـم: فـدای شـما شـوم، شـیعیان شـما از  گویـد: بـه امـام باقـر؟س؟  ابوحمـزه ثمالـی 

عَظِیـمِ«4، سـؤال می کننـد. فرمـود: 
ْ
بَـإِ ال ونَ * عَـنِ النَّ

ُ
تفسـیر آیـه »عَـمَّ یَتَسَـاءل

گـر نخواهـم ندهـم«  گـر بخواهـم بـه آنـان پاسـخ بدهـم و ا کـه ا »مـن مختـار هسـتم 

علی بن إبراهیم عن أبیه و محمّد بن اسمعیل عن الفضل بن شاذان جمیعا عن ابن أبی   .1 
یة بن عمّار قال: قال رسول الله؟ص؟ یوم فتح مکة: ان الله حرم مکة یوم خلق   عمیر عن معاو
 السموات و الأرض و هی حرام الی أن تقوم الساعة، لم تحل لأحد قبلی و لا تحل لأحد بعدی 

و لم تحل لی الا ساعة من نهار. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 106، ح 137[
سوره ی نمل، آیه ی 93.  .2

یکُمْ آیاتِهِ فَتَعْرِفُونَها قال الآیات  مُسْلِمِینَ إلی قوله سَیُرِ
ْ
کُونَ مِنَ ال

َ
نْ أ

َ
مِرْتُ أ

ُ
قال الله؟عز؟: وَ أ  .3

أمیـر المؤمنیـن و الأئمّـة؟س؟ إذا رجعـوا یعرفهـم أعداؤهـم إذا رأوهـم، و الدلیـل علـی أن 
کبر منی، فإذا رجعوا إلی الدنیا  الآیـات هـم الأئمّـة قـول أمیـر المؤمنین؟س؟ و الله ما لله آیة أ

یعرفهـم أعداؤهـم إذا رأوهـم فـی الدنیـا. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 132[
سوره ی نبأ، آیات 1 و 2.  .4
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گفتـم: مقصـود از »عَـمَّ  سـپس فرمـود: »و لکـن بـه تـو از تفسـیر آن خبـر می دهـم« 

کـدام اسـت؟[ فرمـود: ایـن آیـه  ونَ«، چیسـت؟ ]و مقصـود از نبـأ عظیـم 
ُ
یَتَسَـاءل

کْبَرُ 
َ
دربـاره ی امیرالمؤمنیـن؟س؟ نـازل شـده اسـت، و او می فرمـود: »مَا لِلَّهَِّ آیَـةٌ هِیَ أ

ـی.«1 عْظَـمُ مِنِّ
َ
 هُـوَ أ

ٌ
 لِلَّهَِّ نَبَـأ

َ
ـی وَ ل مِنِّ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

رْضِ وَ مَا 
َ
مَاوَاتِ وَ ال  مَاذَا فِی السَّ

ْ
تفسیر آیات به ائمّة؟سهم؟ در ذیل آیه »قُلِ انظُرُوا

گذشت.  یُؤْمِنُونَ«2، 
َّ
رُ عَن قَوْمٍ ل

ُ
ذ تُغْنِی الآیَاتُ وَ النُّ

محمّـد بـن یعقـوب: عـن محمّـد بـن یحیـی، عـن أحمـد بـن محمّـد، عـن محمّـد بـن أبـی   .1
عمیـر، أو غیـره، عـن محمّـد بـن الفضیـل، عن أبـی حمزة، عن أبی جعفـر؟س؟، قال: قلت 
بَإِ  ونَ عَـنِ النَّ

ُ
ک، إن الشـیعة یسـألونک عـن تفسـیر هـذه الآیـة: عَـمَّ یَتَسـاءَل لـه: جعلـت فـدا

ــ لکنـی  ــ ثـم قـال ـ عَظِیـمِ، قـال: »ذلـک إلـی، إن شـئت أخبرتهـم، و إن شـئت لـم أخبرهـم ـ
ْ
ال

أخبـرک بتفسـیرها«. قلـت: عـم یتسـاءلون؟ قال: فقال: »هـی فی أمیـر المؤمنین )صلوات 
کبر منی، و لا  کان أمیر المؤمنین )صلوات الله علیه( یقول: ما لله؟عز؟ آیة هی أ الله علیه(، 

لله مـن نبـأ أعظـم منـی«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 237، ح 2[
سوره ی یونس، آیه ی 101.  .2
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سوره ی قصص
محلّ نزول: مکّه ی مکرّمه،

به جز آیات 52 تا 55 که در مدینه ی منوّره نازل شده؛

و آیه ی 85 که در جُحفه ــ هنگام هجرت ــ نازل شده است.
ترتیب نزول: بعد از سوره ی نمل نازل شده است.1

عدد آیات: 88 آیه.

ثواب قرائت سوره ی قصص
امام صادق؟س؟ می فرماید: 

 هر کس سوره های »طواسین« سه گانه را در شب جمعه بخواند، از اولیای خدا 

 و در جوار الهی و پناه او خواهد بود، و در دنیا هرگز بیم و ترسی نخواهد داشت، 

 و در آخرت پاداشی به او داده می شود تا خشنود گردد بلکه فوق خشنودی او باشد، 
یج می نماید.2 و خداوند یکصد نفر از حورالعین را به او تزو

تفسیر برهان.  .1
فی کتاب ثواب الأعمال باسناده عن أبی عبد الله؟س؟ قال: من قرأ سور الطواسین الثلاث   .2 
فـی لیلـة الجمعـة کان مـن أولیـاء الله و فـی جـواره و کنفـه، لـم یصبـه فـی الدنیا بـؤس أبدا، 
 و أعطـی فـی الاخـرة حتّـی یرضـی و فـوق رضـاه، و زوجـه الله مـأة زوجـة مـن الحـور العیـن. 

]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 106، ح 1[
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که فرمود:  و از آن حضرت نیز نقل شده 

 کسی که سوره ی قصص را بنویسد و بر کسی که مبطون باشد و یا بیماری طحال 

کبد و شکم و ورم داشته باشد، بیاویزد، و یا آن را بنویسد و بشوید و آب آن را   و 
بنوشد، درد از او برطرف می شود، با اذن خداوند متعال.1

گوید:  ف 
ّ
مؤل

گذشت، مراجعه شود. این روایات در اوّل سوره شعرا 

که فرمود:  از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که سوره ی قصص را بخواند، خداوند به عدد کسانی که حضرت موسی؟س؟ 

 را تصدیق و یا تکذیب کرده اند ده حسنه و پاداش به او می دهد، و هر ملکی که در 

که او صادق بوده است   آسمان ها و زمین است روز قیامت شهادت می دهند 
 وَجْهَهُ.«2

َّ
 شَیْ ءٍ هالِکٌ ال

نسبت به آیه »کُلُّ

کتبهـا، و علقهـا علـی المبطـون، و صاحـب الطحـال، و وجـع  و عـن الصّـادق؟س؟: »مـن   .1
الکبـد، و وجـع الجـوف، یکتبهـا و یعلقهـا علیـه، و أیضـا یکتبهـا فـی إنـاء و یغسـلها بمـاء 
المطـر، و یشـرب ذلـک المـاء، زال عنـه ذلـک الوجـع و الألـم، و یشـفی مـن مرضـه، و یهون 

عنـه الـورم، بـإذن الله تعالـی«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 244، ح 3[
قـرء طسـم القصـص اعطـی مـن الأجـر عشـر  النّبـی؟ص؟ قـال: و مـن  کعـب عـن  بـن  ابـی   .2
حسـنات بعدد من صدق بموسـی و کذب به، و لم یبق ملک فی السـموات و الأرض الا 
شـهد لـه یـوم القیامـة انـه کان صادقـا، ان کل شـی ء هالـک الا وجهه. ]تفسـیر نورالثّقلین، 

ج 4، ص 106، ح 3[
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سوره ی قصص، آیات 1 تا 43

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

وْمٍ  ِ لِ�تَ
َ��تّ

ْ
ال رْعَوْ�نَ �بِ اإِ مُو�ی وَ �نِ

َ �ب
کَ مِ�نْ �نَ �یْ

َ
وا عَل

ُ
ل �تْ �نِ 2 �نَ �ی مُ�ب

ْ
ا�بِ ال کِ�ت

ْ
ا�تُ ال �ی

آ
کَ ا

ْ
ل طسم 1 �تِ

حُ  ِ
ّ �ب

�نَ �یُ هُمْ  مِ�نْ �تً  �نَ عِ�نُ طا�أِ �نْ َسْ�تَ �ی  
ً
عا �یَ ها �شِ

َ
هْل

أَ
ا عَلَ  َ رْ�نِ وَ حب

�أَ
ْ
ال �نیِ  رْعَوْ�نَ عَلا  �نِ �نَّ  اإِ و�نَ 3  مِ�نُ وأْ ُ �ی

�نَ  �ی �ن
َّ
ال ی 

َ
عَل مُ�نَّ  �نَ �نْ 

أَ
ا  �ُ ر�ی �نُ وَ   4 �نَ  سِ��ی مُ�نْ

ْ
ال مِ�نَ  کا�نَ   �ُ

�نَّ اإِ ساءَهُمْ  �نِ ی  حْ�ی َسْ�تَ �ی وَ  اءَهُمْ  �ن ْ �ب
أَ
ا

وَ  رْ�نِ 
�أَ

ْ
ال �نِی  هُمْ 

َ
ل �نَ  ِ

ّ
مَک �نُ وَ   5 �نَ  �ی وارِ�ش

ْ
ال هُمُ 

َ
عَل ْ �ب

�نَ وَ  �تً  مَّ �أِ
أَ
ا هُمْ 

َ
عَل ْ �ب

�نَ وَ  رْ�نِ 
�أَ

ْ
ال �نِی  وا  عِ�نُ �نْ اْ��تُ

�نْ 
أَ
ا مُو�ی  مِّ 

أُ
ا لی  اإِ ا  �ن وْحَ�یْ

أَ
ا وَ  رُو�نَ 6 

ْ��نَ َ �ی وا  هُمْ ما کا�نُ مِ�نْ ودَهُما  �نُ ُ وَ حب وَ هاما�نَ  رْعَوْ�نَ  �نِ رِیَ  �نُ

وهُ مِ�نَ 
ُ
اعِل کِ وَ �ب �یْ

َ
ل وهُ اإِ

ُ
ا رَادّ

َ �نّ ی اإِ
�ن ْ�رنَ

ا�نی وَ ل� �تَ �ن
مِّ وَ ل� �تَ �یَ

ْ
ِ� �نیِ ال �ی �ت

ْ
ل

أَ
ا

َ ِ� �ن �یْ
َ
ِ عَل �ت �نْ ا حنِ دن اإِ

َ ِ� �ن ع�ی رْ�نِ
أَ
ا

ودَهُما  �نُ ُ رْعَوْ�نَ وَ هاما�نَ وَ حب �نَّ �نِ  اإِ
ً
ا �ن ا وَ حَرنَ هُمْ عَُ�وًّ

َ
و�نَ ل

ُ
ک رْعَوْ�نَ لِ�یَ لُ �نِ

آ
طَُ� ا �تَ �تَ

ْ
ال

َ �نَ 7 �ن مُرَْ�ل�ی
ْ
ال

ا  عَ�ن �نَ �نْ َ �ی �نْ 
أَ
ا عَ�ی  وهُ 

ُ
ل �تُ �تْ �تَ ل�  کَ 

َ
ل وَ  لی  �نٍ  ْ عَ�ی �تُ  رَّ �تُ رْعَوْ�نَ  �نِ �تُ 

أَ
امْرَا  ِ �ت

َ
ال �ت وَ  �نَ 8  �ی اطِ�أ �ن وا  کا�نُ

 �ِ �بِ �ی  �بْ
�تُ
َ
ل �نْ کادَ�تْ  اإِ  

ً
ا ارِعن مِّ مُو�ی �ن

أُ
ا ادُ  وأ

�نُ حَ  ْ��بَ
أَ
ا وَ  عُرُو�نَ 9  ْ َسش �ی وَ هُمْ ل�   

ً
�ا

َ
وَل هُ 

�نَ �نِ
�تَّ �نَ وْ 

أَ
ا

ِ� عَ�نْ  ُ�رَ�تْ �بِ �بَ
ِ� �نَ �ی ِ�ّ

ِ� �تُ �تِ
حنْ
أُ
�تْ لِ�

َ
ال �نَ 10 وَ �ت �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
و�نَ مِ�نَ ال

ُ
ک ها لِ�تَ �بِ

ْ
ل

ا عَلی �تَ طْ�ن َ �نْ رَ�ب
أَ
وْ ل� ا

َ
ل
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هْلِ 
أَ
مْ عَلی ا

ُ
ک

ُّ
دُل

أَ
�تْ هَلْ ا

َ
ال �ت لُ �نَ �بْ

عَ مِ�نْ �تَ مَرا�نِ
ْ
ِ� ال �یْ

َ
ا عَل مْ�ن عُرُو�نَ 11 وَ حَرَّ ْ َسش �بٍ وَ هُمْ ل� �ی �نُ ُ حب

وَ  �نَ  ْ�رنَ
�تَ وَ ل�  ها  �نُ عَ�یْ رَّ  �تَ �تَ ِ� کَیْ  مِّ

أُ
ا لی  اإِ اهُ  رَدَدْ�ن �نَ اِ�حُو�نَ 12  �ن هُ 

َ
ل وَ هُمْ  مْ 

ُ
ک

َ
ل  �ُ و�نَ

ُ
ل �نُ

ْ
ک َ �ی  ٍ �ت �یْ َ �ب

اهُ  �ن �یْ
�تَ
آ
ا وی  وَ اْ��تَ هُ 

َ
�ّ ُ �ش

أَ
ا عنَ 

َ
ل �بَ ا  مَّ

َ
ل وَ  مُو�نَ 13 

َ
عْل َ �ی رَهُمْ ل�  َ کْ�ش

أَ
ا وَ لکِ�نَّ  هِ حَ�تٌّ 

َ
اللّ وَعَْ�  �نَّ 

أَ
ا مَ 

َ
عْل لِ�تَ

هْلِها 
أَ
هتٍ مِ�نْ ا

َ
ل �نْ �نِ عنَ �تَ عَلی ح�ی �نَ مَ��ی

ْ
لَ ال �نَ 14 وَ دَ�نَ �ی مُحْسِ�ن

ْ
ِی ال رن

ْ �ب
لِکَ �نَ  وَ کَ�ن

ً
ما

ْ
 وَ عِل

ً
ما

ْ
حُک

 �ِ عَ�تِ �ی ی مِ�نْ �ش �ن
َّ
ُ� ال

َ ا�ش عن اْ��تَ َ هِ �ن ا مِ�نْ عَُ�وِّ ِ� وَ ه�ن عَ�تِ �ی ا مِ�نْ �ش لا�نِ ه�ن ِ �ت �تَ �تْ َ �نِ �ی ْ �ی
َ
ل ها رَ�بُ �ی َ� �ن وَ�بَ �نَ

لٌّ  ُ� عَُ�وٌّ مُ�نِ
�نَّ ِ اإِ طا�ن �یْ

َّ ا مِ�نْ عَمَلِ السش الَ ه�ن ِ� �ت �یْ
َ
ی عَل �ن �تَ هُ مُو�ی �نَ رنَ

َ
وَک هِ �نَ ی مِ�نْ عَُ�وِّ �ن

َّ
ی ال

َ
عَل

 ِ
الَ رَ�بّ مُ 16 �ت ح�ی ورُ الرَّ �نُ عنَ

ْ
ُ� هُوَ ال

�نَّ هُ اإِ
َ
رَ ل �نَ عنَ رْ لی �نَ �نِ

اعنْ َ �ی �ن �نْ مْ�تُ �نَ
َ
ل ِی طنَ

�نّ ِ اإِ
ّ الَ رَ�ب �نٌ 15 �ت �ی مُ�ب

ا  دنَ اإِ
َ �بُ �ن

رَ�تَّ �تَ َ  �ی
ً
ا �ن ا�أِ �تِ �ن �نَ مَ��ی

ْ
حَ �نِی ال

ْ��بَ
أَ
ا َ �نَ 17 �ن رِم�ی ْ مُحب

ْ
 لِل

ً
را ه�ی کُو�نَ طنَ

أَ
�نْ ا

َ
ل یَّ �نَ

َ
عَمْ�تَ عَل �نْ

أَ
ما ا �بِ

�نْ 
أَ
ا رادَ 

أَ
ا �نْ 

أَ
ا ا  مَّ

َ
ل �نَ �نٌ 18  �ی مُ�ب وِیٌّ  عنَ

َ
ل کَ 

�نَّ اإِ هُ مُو�ی 
َ
ل الَ  �ت  �ُ ْ�رِحنُ َسْ�تَ �ی مْسِ 

�أَ
ْ
ال �بِ َ�رَهُ  �نْ اْ��تَ ی  ِ �ن

َّ
ال

مْسِ 
�أَ

ْ
ال �بِ  

ً
سا �نْ �نَ �تَ 

ْ
ل �تَ �تَ �نی کَما 

َ
ل �تُ �تْ �تَ �نْ 

أَ
ا  �ُ ر�ی �تُ  

أَ
ا ا مُو�ی  �ی الَ  هُما �ت

َ
ل ی هُوَ عَُ�وٌّ  �ن

َّ
ال �بِ  َ طِسش �بْ َ �ی

لٌ  اءَ رَ�بُ �نَ 19 وَ �ب مُْ�لِح�ی
ْ
و�نَ مِ�نَ ال

ُ
ک �نْ �تَ

أَ
ُ� ا ر�ی رْ�نِ وَ ما �تُ

�أَ
ْ
 �نِی ال

ً
ارا َ �بّ َ و�نَ حب

ُ
ک �نْ �تَ

أَ
 ا

ل�َّ ُ� اإِ ر�ی �نْ �تُ اإِ

کَ مِ�نَ 
َ
ِی ل

�نّ ْ اإِ رُحب احنْ َ وکَ �ن
ُ
ل �تُ �تْ کَ لِ�یَ  �بِ

مِرُو�نَ �تَ
أْ
ا َ  �ی

اأَ
َ
مَل

ْ
�نَّ ال ا مُو�ی اإِ الَ �ی َسْ�ی �ت �تِ �ی �نَ مَ��ی

ْ
َ�ی ال �تْ

أَ
مِ�نْ ا

 �َ َّ وَحب ا �تَ مَّ
َ
�نَ 21 وَ ل الِم�ی

َ وْمِ الطنّ �تَ
ْ
�نی مِ�نَ ال ِ

ّ �ب
ِ �نَ

الَ رَ�بّ �بُ �ت
رَ�تَّ �تَ َ  �ی

ً
ا �ن ا�أِ ها �ن َ مِ�نْ رَحب �نَ

�نَ 20 �نَ اِ�ح�ی
َ ال�نّ

�تً  مَّ
أُ
ِ� ا �یْ

َ
َ� عَل �نَ وَ�بَ َ رَدَ ماءَ مَْ��ی ا وَ مَّ

َ
لِ 22 وَ ل �ی �ب

�نی َ�واءَ السَّ َ هِْ��ی َ �نْ �ی
أَ
ِی ا

ّ
الَ عَ�ی رَ�ب �نَ �ت َ اءَ مَْ��ی �ت

ْ
ل �تِ

ی حَ�تَّی  سْ�ت
ا ل� �نَ �ت

َ
ال ما �ت

ُ
ک طْ�بُ الَ ما حنَ ودا�نِ �ت

�نُ �نِ �تَ ْ �ی
�تَ
أَ
هِمُ امْرَا َ� مِ�نْ دُو�نِ و�نَ وَ وَ�بَ َسْ�تُ اسِ �ی

َ مِ�نَ ال�نّ

�تَ 
ْ
ل رنَ �نْ

أَ
ِی لِما ا

�نّ ِ اإِ
ّ الَ رَ�ب �ت لِّ �نَ ِ

ی الطنّ
َ
ل ی اإِ

َّ
وَل مَّ �تَ

ُ هُما �ش
َ
ی ل سَ�ت رٌ 23 �نَ �ی حنٌ کَ�ب �یْ

َ ا �ش و�ن ُ �ب
أَ
عاءُ وَ ا ْ�ِ�رَ الرِّ ُ �ی

کَ  َ �ی ِ رن
ْ حب ْ�عُوکَ لِ�یَ �بی �یَ

أَ
�نَّ ا  اإِ

�تْ
َ
ال اءٍ �ت حْ�ی ی اْ��تِ

َ
ی عَل مْ�ش ْ��اهُما �تَ ُ� اإِ

اءَ�تْ �ب
رٌ 24 �نَ �ی �ت رٍ �نَ �یْ

یَّ مِ�نْ حنَ
َ
ل اإِ

�نَ  الِم�ی
َ وْمِ الطنّ �تَ

ْ
وْ�تَ مِ�نَ ال َ �ب

�نْ �نَ �نَ
الَ ل� �تَ َ�َ� �ت �تَ

ْ
ِ� ال �یْ

َ
 عَل

َ
�ّ

اءَهُ وَ �تَ ا �ب مَّ
َ
ل ا �نَ �ن

َ
�تَ ل �یْ

رَ ما َ��تَ ْ حب
أَ
ا

 �ُ ر�ی
أُ
ِی ا

�نّ الَ اإِ �نُ 26 �ت م�ی
�أَ

ْ
وِیُّ ال �تَ

ْ
رْ�تَ ال َ حب

أْ
ا َ رَ مَ�نِ اْ��ت �یْ

�نَّ حنَ رْهُ اإِ حبِ
أْ
ا َ ِ اْ��ت َ�ت �ب

أَ
ا ا ْ��اهُما �ی  اإِ

�تْ
َ
ال 25 �ت

ِ�کَ  مِ�نْ عِ�نْ
 �نَ

ً
را

ْ مَمْ�تَ عَسش �تْ
أَ
�نْ ا اإِ

َ حبٍ �ن َ ِیَ حِحب
ما�ن

َ رَ�نی �ش ُ حب
أْ
ا َ �نْ �ت

أَ
�نِ عَلی ا ْ �ی

�تَیَّ ها�تَ �نَ ْ ْ�َ�ی ا�ب کِحَکَ اإِ �نْ
أُ
�نْ ا

أَ
ا

کَ  �نَ �یْ َ �نی وَ �ب �یْ َ لِکَ �ب الَ دن �نَ 27 �ت الِ��ی هُ مِ�نَ الّ�َ
َ
اءَ اللّ �نْ �ش ی اإِ

ُ��ن �بِ
کَ َ��تَ �یْ

َ
 عَل

�تَّ
ُ �ش

أَ
�نْ ا

أَ
ُ� ا ر�ی

أُ
وَ ما ا
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لَ  �بَ
�أَ

ْ
ی مُوَ�ی ال �ن ا �تَ مَّ

َ
ل لٌ 28 �نَ ولُ وَک�ی �تُ هُ عَلی ما �نَ

َ
یَّ وَ اللّ

َ
لا عُْ�وا�نَ عَل �تُ �نَ �یْ

�نَ �نِ �تَ ْ �ی
َ
ل �بَ

�أَ
ْ
مَا ال َّ �ی

أَ
ا

ها  مْ مِ�نْ
ُ
ک �ی �ت

آ
ی ا ِ

ّ
عَل

َ
 ل

ً
ارا سْ�تُ �ن

�نَ
آ
ِی ا

�نّ وا اإِ
ُ �ش
ُ
هْلِهِ امْک

الَ لِ�أَ  �ت
ً
ارا ورِ �ن ا�نِ�بِ الطُّ سَ مِ�نْ �ب

�نَ
آ
هْلِهِ ا

أَ
ا وَ �ارَ �بِ

�نِی  مَ�نِ  ْ �ی
�أَ

ْ
ال وادِ 

ْ
ال اطِیأِ  ودِیَ مِ�نْ �ش �نُ اها  �ت

أَ
ا ا  مَّ

َ
ل �نَ و�نَ 29 

ُ
ْ�طَل �تَ مْ 

ُ
ک

َّ
عَل

َ
ل ارِ 

َ ال�نّ مِ�نَ  وَهتٍ 
�نْ وْ �بَ

أَ
ا رٍ  �بَ

�نَ �بِ

ا  مَّ
َ
ل ِ عَ�اکَ �نَ �ت

ْ
ل
أَ
�نْ ا

أَ
�نَ 30 وَ ا م�ی

َ
عال

ْ
هُ رَ�بُّ ال

َ
ا اللّ َ �ن

أَ
ِی ا

�نّ ا مُو�ی اإِ �نْ �ی
أَ
رَهتِ ا َ حب

َّ �تِ مِ�نَ السش
َ
ارَک مُ�ب

ْ
عَ�تِ ال �تْ �بُ

ْ
ال

�نَ  �ی مِ�ن �آ
ْ
کَ مِ�نَ ال

�نَّ  اإِ
�نْ �نَ

لْ وَ ل� �تَ �بِ
�تْ
أَ
ا مُو�ی ا �بْ �ی ِ

عَ�تّ ُ مْ �ی
َ
 وَ ل

ً
را ی مُْ��بِ

َّ
ا�نٌّ وَل َ ها �ب

�نَّ
أَ
رنُّ کَا هْ�تَ ها �تَ

آ
رَا

هْ�بِ  احَکَ مِ�نَ الرَّ �ن َ کَ حب �یْ
َ
ل مُمْ اإِ رِ ُ�وءٍ وَ ا�نْ �یْ

اءَ مِ�نْ عنَ �ن �یْ َ ْ �ب رُحب �نْ
کَ �تَ �بِ

�یْ َ َ�کَ �نی حب کْ �یَ
ُ
31 اْ�ل

�نیِّ  اإِ  ِ
ّ الَ رَ�ب �نَ 32 �ت �ی اِ��ت  �ن

ً
وْما وا �تَ �نَّهُمْ کا�نُ اإِ  �ِ �أِ

رْعَوْ�نَ وَ مَلاَ لی �نِ اإِ کَ  ِ
ّ رَ�ب ا�نِ مِ�نْ  رْها�ن ُ کَ �ب ا�نِ �ن �نَ

هُ مَ�ی 
ْ
رِْ�ل

أَ
ا َ  �ن

ً
ا ی لِسا�ن ِ

َ�حُ مِ�نّ �نْ
أَ
ی هارُو�نُ هُوَ ا �ن

أَ
و�نِ 33 وَ ا

ُ
ل �تُ �تْ َ �نْ �ی

أَ
ا�نُ ا �ن

أَ
ا َ  �ن

ً
سا �نْ هُمْ �نَ �تُ مِ�نْ

ْ
ل �تَ �تَ

 
ً
ا طا�ن

ْ
ما ُ�ل

ُ
ک

َ
عَلُ ل ْ �ب

کَ وَ �نَ �ی حن
أَ
ا َ�کَ �بِ  عَ�نُ

ُ
�ّ ُ سش الَ َ��نَ و�نِ 34 �ت ُ �ب ِ

�نّ
َ
ک ُ �نْ �ی

أَ
ا�نُ ا �ن

أَ
ِی ا

�نّ �نی اإِ �تُ ِ�ّ�َ ُ  �ی
ً
رِدْءا

ا  �ن ا�تِ �ی
آ
ا �بِ مُو�ی  اءَهُمْ  �ب ا  مَّ

َ
ل �نَ  35 و�نَ  الِ�بُ عن

ْ
ال مَا 

ُ
عَک �بَ

ا�تَّ مَ�نِ  وَ  ما  �تُ �نْ
أَ
ا ا  �ن ا�تِ �ی

آ
ا �بِ ما 

ُ
ک �یْ

َ
ل اإِ و�نَ 

ُ
ِ�ل َ �ی لا  �نَ

ِی 
ّ
الَ مُو�ی رَ�ب �نَ 36 وَ �ت ل�ی وَّ

�أَ
ْ
ا ال َ �ن ا�أِ �ب

آ
ا �نی ا ه�ن ا �بِ ریً وَ ما َ�مِعْ�ن �تَ  ِ�حْرٌ مُ�نْ

ل�َّ ا اإِ
وا ما ه�ن

ُ
ال ا�تٍ �ت �ن ِ

�یّ َ �ب

وَ  الِمُو�نَ 37 
َ لِحُ الطنّ �نْ ُ �ی ُ� ل� 

�نَّ اإِ ارِ 
َ

الّ� �تُ  �بَ هُ عا�تِ
َ
ل و�نُ 

ُ
ک �تَ ِ�هِ وَ مَ�نْ  هُ�ی مِ�نْ عِ�نْ

ْ
ال �بِ اءَ  مَ�نْ �ب �بِ مُ 

َ
عْل

أَ
ا

عَلْ  ْ احب َ �نِ �ن �ی ی الطِّ
َ
ا هاما�نُ عَل ْ� لی �ی وْ�تِ

أَ
ا َ ری �ن �یْ

لهٍ عنَ مْ مِ�نْ اإِ
ُ
ک

َ
 ما عَلِمْ�تُ ل

اأُ
َ
مَل

ْ
هَا ال ُّ �ی

أَ
ا ا رْعَوْ�نُ �ی الَ �نِ �ت

ودُهُ �نِی  �نُ ُ رَ هُوَ وَ حب �بَ
ْ
ک �نَ 38 وَ اْ��تَ �ی �ب کادنِ

ْ
ُ� مِ�نَ ال

�نُّ طنُ
�أَ

َ
ِی ل

�نّ لهِ مُو�ی وَ اإِ لی اإِ لِعُ اإِ طَّ
أَ
ی ا ِ

ّ
عَل

َ
 ل

ً
لی َ�رْ�ا

مِّ  �یَ
ْ
اهُمْ �نیِ ال �ن

�نْ �بَ �نَ ودَهُ �نَ �نُ ُ اهُ وَ حب �ن
�نْ �نَ

أَ
ا َ عُو�نَ 39 �ن َ رْحب ُ ا ل� �ی �ن �یْ

َ
ل اإِ �نَّهُمْ 

أَ
ا وا 

�نُّ ِ وَ طنَ
َ��تّ

ْ
رِ ال �یْ

عنَ رْ�نِ �بِ
�أَ

ْ
ال

امَ�تِ  �ی �تِ
ْ
وْمَ ال َ ارِ وَ �ی

َ ی ال�نّ
َ
ل  اإِ

ْ�عُو�نَ  �یَ
�تً مَّ �أِ

أَ
اهُمْ ا �ن

ْ
عَل َ �نَ 40 وَ حب الِم�ی

َ  الطنّ
�تُ �بَ �نَ کا�نَ عا�تِ رْ کَ�یْ طنُ ا�نْ َ �ن
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لغات:

کـردن و بـه جسـتجوی چیـزی رفتـن اسـت،  گیـری  »قُصّیِـهِ« از قَـصَّ بـه معنـای پـی 

و قَصَـص نیـز بـه معنـای بـه دنبـال رفتـن اسـت، و »قِصـاص« دنبال کردن جانی اسـت 

بـرای تلافـی جنایـت، و »فبصـرت بـه عـن جُنُـبٍ« یعنـی أبْصَرْتـه عـن بُعـدٍ، و »مَراضِـع« 

جمـع مرضعـة بـه معنـای دایـه اسـت، و »ناصحـون« از نصـح بـه معنـای خیرخواهـی و 

اخـلاص عمـل از فسـاد اسـت، و آن نقیـض غِـشّ می باشـد، و »وَکَـزَه« یعنـی دَفَعَـه، و 

هَزَ« نیز به همین معناسـت، و 
َ
کَـزَ و ل

َ
بعضـی گفته انـد: »وَکَـزَه« یعنـی مشـتی بـه او زد، و »ل

ب« به معنای انتظار است، و »اِسْتصراخ« فریادرسی برای نجات از دشمن است، 
ُ
»تَرَقّ

و »اِئتمار« و »اِرتیاء« به معنای تشـاوُر اسـت، و »أسـتمرالقوم و اِرتاءَ« به یک معناسـت، و 

»تلقـاء مَدْیَـن« یعنـی هـذاؤه، و »من تلقاء نفسـه« یعنی من حذاء داعی نفسـه، و »سَـواء 

السـبیل« یعنی وسـط الطریق، و »زادَ شـاتَهُ او إبله عن الشـئ« یعنی حبسـه و منعه عنه، 

و »خَطْـب« امـر بـزرگ و بـا اهمیّـت را گویند، و »خِطبة و خُطبة و خِطاب« نیز چیز دارای 

عظمـت و اهمیّـت اسـت، و »و مـا خطبکمـا« یعنـی و مـا شـأنکما و »رِعـاء« جمـع راعی 

وَة« بـه 
ْ

بـه معنـای چوبـان اسـت، و بـه »رَعیـان و رعـاة« نیـز جمـع بسـته می شـود، و »جَـذ

گرفتـه اسـت، و »صَـرْح« بنـای عالی مانند قصر اسـت،  معنـای قطعـه ای از هیـزم آتـش 

و اصـل صَـرْح و تصریـح بـه معنـای ظهـور و اظهـار اسـت، و »نَبْذ« به معنـای القا و طرح 

حَه اللَّه«  اسـت، و »منبوذ« به معنای مطروح اسـت، و »قبح« به معنای ابعاد اسـت و »قَبَّ

یعنـی أبعـده، أو جعلـه قبیحـاً، و بعضـی گفته انـد: قبحّـه یعنـی أهلکه.

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

کتـاب مبیـن اسـت! )2( مـا از داسـتان موسـی و فرعـون  طسـم! )1( این هـا از آیـات 
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کـه )طالب حقّنـد و( ایمان می آورنـد! )3( فرعون  بحـقّ بـر تـو می خوانیـم، بـرای گروهی 

گروهـی را  گروه هـای مختلفـی تقسـیم نمـود  کـرد، و اهـل آن را بـه  در زمیـن برتری جویـی 

کنیـزی  بـه ضعـف و ناتوانـی می کشـاند، پسرانشـان را سـر می بریـد و زنانشـان را )بـرای 

و خدمـت( زنـده نگـه می داشـت او بـه یقیـن از مفسـدان بـود! )4( مـا می خواهیـم بـر 

ی زمیـن قـرار دهیـم! )5(  مسـتضعفان زمیـن منّـت نهیـم و آنـان را پیشـوایان و وارثـان رو

یم و بـه فرعـون و هامـان و لشکریانشـان، آنچـه  و حکومت شـان را در زمیـن پابرجـا سـاز

کردیم  را از آن ها ]بنی اسـرائیل [ بیم داشـتند نشـان دهیم! )6( ما به مادر موسـی الهام 

یا )ی نیل( بیفکن و نترس  ی را در در که بر او ترسیدی، و که: »او را شیر ده و هنگامی 

کـه مـا او را بـه تـو بازمی گردانیـم، و او را از رسـولان قـرار می دهیـم!«  و غمگیـن مبـاش، 

یـا افکنـد( خانـدان فرعـون او را از آب  کـه مـادر بفرمـان خـدا او را بـه در )7( )هنگامـی 

ماً فرعـون و هامـان و 
ّ
گـردد! مسـل گرفتنـد، تـا سـرانجام دشـمن آنـان و مایـه اندوه شـان 

کار بودنـد. )8( همسـر فرعـون )چـون دید آن ها قصد کشـتن کودک  لشکریانشـان خطـا

گفـت: »نـور چشـم مـن و توسـت! او را نکشـید شـاید بـرای مـا مفیـد باشـد، یـا  را دارنـد( 

او را بعنـوان پسـر خـود برگزینیـم!« و آن هـا نمی فهمیدنـد )کـه دشـمن اصلـی خـود را در 

آغـوش خویـش می پروراننـد(! )9( )سـرانجام( قلـب مـادر موسـی از همـه چیـز )جـز یـاد 

گـر دل او را )بوسـیله ایمـان و امیـد( محکـم نکـرده بودیـم،  گشـت و ا فرزنـدش( تهـی 

نزدیـک بـود مطلـب را افشـا کنـد! )10( و )مـادر موسـی( بـه خواهر او گفـت: »وضع حال 

که آنان بی خبر بودند.  کرد در حالی  کن!« او نیز از دور ماجرا را مشاهده  او را پیگیری 

)11( مـا همـه زنـان شـیرده را از پیـش بـر او حـرام کردیـم )تـا تنها بـه آغوش مـادر بازگردد( 

و خواهـرش )کـه بیتابـی مأمـوران را برای پیدا کردن دایه مشـاهده کرد( گفت: »آیا شـما 

کننـد و  کفالـت  کـه می تواننـد ایـن نـوزاد را بـرای شـما  کنـم  را بـه خانـواده ای راهنمایـی 
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خیرخـواه او باشـند؟!« )12( مـا او را بـه مـادرش بازگرداندیـم تـا چشـمش روشـن شـود و 

کـه وعـده الهی حق اسـت ولی بیشـتر آنان نمی داننـد! )13( و  غمگیـن نباشـد و بدانـد 

کـه )موسـی( نیرومنـد و کامـل شـد، حکمـت و دانـش بـه او دادیـم و ایـن گونه  هنگامـی 

کـه اهـل شـهر در غفلـت بودنـد وارد  نیکـوکاران را جـزا می دهیـم! )14( او بـه هنگامـی 

کـه بـه جنـگ و نـزاع مشـغولند یکـی از پیـروان او بود )و  گهـان دو مـرد را دیـد  شـهر شـد نا

کـه از پیـروان او بـود در برابـر دشـمنش از  از بنـی اسـرائیل(، و دیگـری از دشـمنانش، آن 

کار او را سـاخت  کمـک نمـود موسـی مشـت محکمـی بـر سـینه او زد و  ی تقاضـای  و

کـه او  گفـت: »ایـن )نـزاع شـما( از عمـل شـیطان بـود،  )و بـر زمیـن افتـاد و مـرد( موسـی 

کـرد: »پـروردگارا! مـن بـه  دشـمن و گم راه کننـده آشـکاری اسـت« )15( )سـپس( عـرض 

کـه او غفـور و رحیـم اسـت!  کـردم مـرا ببخـش!« خداونـد او را بخشـید،  خویشـتن سـتم 

که به من دادی، هرگز پشتیبان مجرمان  کرد: »پروردگارا! بشکرانه نعمتی  )16( عرض 

نخواهـم بـود!« )17( موسـی در شـهر ترسـان بـود و هـر لحظـه در انتظـار حادثـه ای )و در 

کـه دیـروز از او یـاری طلبیـده بـود فریـاد  کسـی  گهـان دیـد همـان  جسـتجوی اخبـار( نا

گفـت: »تـو آشـکارا انسـان )ماجراجـو و(  کمـک می خواهـد، موسـی بـه او  می زنـد و از او 

ی آن هـا  کـه دشـمن هـر دو کسـی  کـه خواسـت بـا  گم راهـی هسـتی!« )18( و هنگامـی 

گفـت: »ای موسـی  گـردد، )فریـادش بلنـد شـد،(  بـود درگیـر شـود و بـا قـدرت مانـع او 

کـه دیـروز انسـانی را کشـتی؟! تـو فقـط می خواهـی  می خواهـی! مـرا بکشـی همـان گونـه 

ایـن  )در   )19( باشـی!«  مصلحـان  از  نمی خواهـی  و  باشـی،  زمیـن  ی  رو در  جبّـاری 

گفـت: »ای  هنـگام( مـردی بـا سـرعت از دورتریـن نقطـه شـهر ]مرکـز فرعونیـان [ آمـد و 

موسـی! این جمعیّت برای کشـتن تو به مشـورت نشسـته اند فوراً از شـهر خارج شـو، که 

مـن از خیرخواهـان تـوام!« )20( موسـی از شـهر خـارج شـد در حالـی که ترسـان بـود و هر 
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لحظـه در انتظـار حادثـه ای عرض کرد: »پـروردگارا! مرا از این قوم ظالم رهایی بخش!« 

گفـت: »امیـدوارم پـروردگارم مـرا بـه راه  کـه متوجّـه جانـب مدیـن شـد  )21( و هنگامـی 

گروهی از مردم  که به )چاه( آب مدین رسـید،  کند!« )22( و هنگامی  راسـت هدایت 

پایـان خـود را سـیراب می کننـد و در کنـار آنـان دو زن را دید که  کـه چهار را در آنجـا دیـد 

گوسـفندان خویشـند )و به چاه نزدیک نمی شـوند موسـی( به آن دو گفت: »کار  مراقب 

گفتنـد: »مـا آن هـا را آب  گوسـفندان خـود را آب نمی دهیـد؟!(«  شـما چیسـت؟ )چـرا 

نمی دهیـم تـا چوپانهـا همگـی خـارج شـوند و پدر ما پیر مرد کهنسـالی اسـت )و قادر بر 

کشـید سـپس رو بـه  کارهـا نیسـت.(!« )23( موسـی بـرای )گوسـفندان( آن دو آب  ایـن 

کـرد: »پـروردگارا! هـر خیـر و نیکـی بـر من فرسـتی، بـه آن نیازمندم!«  سـایه آورد و عـرض 

گام  کـه بـا نهایـت حیـا  گهـان یکـی از آن دو )زن( بـه سـراغ او آمـد در حالـی  )24( نا

گوسـفندان( را  گفـت: »پـدرم از تـو دعـوت می کنـد تـا مـزد آب دادن )بـه  برمی داشـت، 

کـه موسـی نـزد او ]شـعیب [ آمـد و  کـه بـرای مـا انجـام دادی بـه تـو بپـردازد.« هنگامـی 

سرگذشـت خـود را شـرح داد، گفـت: »نتـرس، از قـوم ظالـم نجـات یافتـی!« )25( یکـی 

کـه می توانی  کـن، زیـرا بهتریـن کسـی را  از آن دو )دختـر( گفـت: »پـدرم! او را اسـتخدام 

کـه قـویّ و امیـن باشـد )و او همین مرد اسـت(!« )26(  اسـتخدام کنـی آن کسـی اسـت 

گفت: »من می خواهم یکی از این دو دخترم را به همسـری تو درآورم به این  )شـعیب( 

گـر آن را تا ده سـال افزایش دهـی، محبّتی  شـرط کـه هشـت سـال بـرای مـن کار کنـی و ا

کار سـنگینی بـر دوش تـو بگـذارم و ان شـاء الله مـرا از  از ناحیـه توسـت مـن نمی خواهـم 

صالحـان خواهـی یافـت« )27( )موسـی( گفـت: »)مانعی نـدارد،( این قـراردادی میان 

مـن و تـو باشـد البتـه هـر کـدام از ایـن دو مـدّت را انجام دهم سـتمی بر مـن نخواهد بود 

)و مـن در انتخـاب آن آزادم(! و خـدا بـر آنچـه ما می گوییم گواه اسـت!« )28( هنگامی 
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که موسـی مدّت خود را به پایان رسـانید و همراه خانواده اش )از مدین به سـوی مصر( 

کـه مـن  کنیـد  گفـت: »درنـگ  کـرد، از جانـب طـور آتشـی دیـد! بـه خانـواده اش  حرکـت 

آتشـی دیدم! )می روم( شـاید خبری از آن برای شـما بیاورم، یا شـعله ای از آتش تا با آن 

کـه بـه سـراغ آتـش آمد، از کرانه راسـت درّه، در آن سـرزمین  گـرم شـوید!« )29( هنگامـی 

پـر برکـت، از میـان یـک درخـت نـدا داده شـد کـه: »ای موسـی! منـم خداونـد، پـروردگار 

کـه )عصـا را افکنـد و( دیـد همچـون  جهانیـان! )30( عصایـت را بیفکـن!« هنگامـی 

مـاری بـا سـرعت حرکـت می کنـد، ترسـید و بـه عقـب برگشـت، و حتّی پشـت سـر خود 

را نـگاه نکـرد! نـدا آمـد: »برگـرد و نتـرس، تـو در امـان هسـتی! )31( دسـتت را در گریبان 

که خارج می شـود سـفید و درخشـنده اسـت بدون عیب و نقص  خود فروبر، هنگامی 

و دسـت هایت را بر سـینه ات بگذار، تا ترس و وحشـت از تو دور شـود! این دو ]معجزه 

کـه  عصـا و یـد بیضـا[ برهـان روشـن از پـروردگارت بسـوی فرعـون و اطرافیـان اوسـت، 

کشـته ام  کرد: »پروردگارا! من یک تن از آنان را  آنان قوم فاسـقی هسـتند!« )32( عرض 

می ترسـم مرا به قتل برسـانند! )33( و برادرم هارون زبانش از من فصیحتر اسـت او را 

همـراه مـن بفرسـت تـا یـاور مـن باشـد و مـرا تصدیـق کنـد می ترسـم مـرا تکذیـب کنند!« 

)34( فرمـود: »بـزودی بـازوان تـو را بوسـیله بـرادرت محکم )و نیرومنـد( می کنیم، و برای 

شـما سـلطه و برتـری قـرار می دهیـم و بـه برکـت آیـات ما، بر شـما دسـت نمی یابند شـما 

کـه موسـی معجزات روشـن ما را بـرای آنان آورد،  یـد!« )35( هنگامـی  و پیروانتـان پیروز

کـه بـدروغ بـه خـدا بسـته شـده مـا هرگـز چنیـن  گفتنـد: »ایـن چیـزی جـز سـحر نیسـت 

کسـانی  گفت: »پروردگارم از حال  کان خود نشـنیده ایم!« )36( موسـی  چیزی را در نیا

کـه عاقبـت نیـک سـرا )ی دنیـا و آخـرت(  کسـانی  کـه هدایـت را از نـزد او آورده انـد، و 

ماً ظالمـان رسـتگار نخواهنـد شـد!« )37( فرعـون 
ّ
گاه تـر اسـت! مسـل از آن آن هاسـت آ
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گفـت: »ای جمعیـت اشـراف! مـن خدایـی جـز خـودم بـرای شـما سـراغ نـدارم. )امّـا 

بـرای تحقیـق بیشـتر،( ای هامـان، برایـم آتشـی بر گل بیفـروز )و آجرهای محکم بسـاز(، 

گمـان  گیـرم هـر چنـد مـن  و بـرای مـن بـرج بلنـدی ترتیـب ده تـا از خـدای موسـی خبـر 

می کنـم او از دروغگویـان اسـت!« )38( )سـرانجام( فرعـون و لشـکریانش بـدون حـقّ 

در زمیـن اسـتکبار کردنـد، و پنداشـتند بسـوی مـا بازگردانـده نمی شـوند! )39( ما نیز او 

کنـون بنگـر پایـان کار ظالمـان چگونه بود!  یـا افکندیـم ا و لشـکریانش را گرفتیـم و بـه در

کـه بـه آتـش )دوزخ( دعـوت می کننـد  )40( و آنـان ]فرعونیـان [ را پیشـوایانی قـرار دادیـم 

و روز رسـتاخیز یـاری نخواهنـد شـد! )41( و در ایـن دنیـا نیـز لعنتـی بدنبـال آنـان قـرار 

کتاب آسـمانی دادیم بعد از  یانند! )42( و ما به موسـی  دادیم و روز قیامت از زشـت رو

کـه برای مـردم بصیرت آفرین بود، و  ک نمودیـم کتابی  آنکـه اقـوام قـرون نخسـتین را هـلا

مایـه هدایـت و رحمـت شـاید متذکـر شـوند! )43(

تفسیر أهل البیت؟سهم؟:
حَقِّ لِقَوْمٍ یُؤْمِنُونَ«1

ْ
بَإِ مُوسَی وَ فِرْعَوْنَ بِال

َ
یْکَ مِن نّ

َ
وا عَل

ُ
مُبِینِ * نَتْل

ْ
کِتَابِ ال

ْ
کَ آیَاتُ ال

ْ
»تِل

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـه مـرگ یوسـف بـن یعقـوب فـرا رسـید، او آل یعقـوب را جمـع نمـود ـــ  هنگامـی 

کـه قبطیـان ]و طرفداران  ــ و بـه آنـان فرمـود: »زود اسـت  و آنـان هشـتاد نفـر بودنـد ـ

ط شوند و سخت شما را تحت فشار و عذاب قرار بدهند، 
ّ
فرعون[ بر شما مسل

ی بن یعقوب به نام موسـی بن  و خداونـد شـما را بـه دسـت مـردی از فرزنـدان لاو

گـون و بلند قامت و دارای موهای پیچیده می باشـد  کـه جوانـی گندم  ــ   عمـران ـ

سوره ی قصص، آیات 2 و 3.  .1
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ــ نجات خواهد داد« از این رو بنی اسـرائیل ]از عشـق به موسـی[ بسـا فرزند خود 

را عمران نامگذاری می کردند، و عمران فرزند خود را موسـی می نامید.

که فرمود:  ی حدیث فوق از ابوبصیر از امام باقر؟س؟ نقل نموده  ابان بن عثمان راو

اب از بنـی 
ّ

کـذ کـه قبـل از او پنجـاه نفـر  هنـوز موسـی بـن عمـران قیـام نکـرده بـود 

اسرائیل قیام کردند و همه آنان ادّعا می کردند که موسی هستند. پس به فرعون 

کـه بنـی اسـرائیل از او بدگویـی می کننـد و انتظار قیام موسـی؟س؟ را  خبـر رسـید 

کـت تـو و آییـن  گفتنـد: هلا کاهنـان فرعـون، ـــ بـه او  دارنـد، از سـویی سـاحران و 

د خواهد شـد!!
ّ
تـو و پیـروان تـو بـه دسـت آن جوانـی اسـت که در این سـال متول

گفـت: در  گماشـت و  از ایـن رو فرعـون زن هـای قابلـه را بـر زنـان بنـی اسـرائیل 

ایـن سـال هـر مولـود پسـری بـه دنیـا می آیـد باید کشـته شـود، و بر مادر موسـی نیز 

گر فرزندان  گفتند: »ا قابله ای را گماشته بود، و چون بنی اسرائیل چنین دیدند 

کسی از ما باقی  ک خواهیم شد و  کشته شوند و زن ها باقی بمانند، ما هلا پسر 

نمی مانـد، پـس بیاییـد تـا پیمـان ببندیـم و با زن ها همبسـتر نشـویم« عمران پدر 

کـه امـر خداونـد واقـع  گفـت: شـما از همسـرانتان جـدا نشـوید، چـرا  موسـی؟س؟ 

خواهـد شـد ولـو مشـرکان را خوش نیاید، سـپس گفت:

خدایـا مـن زناشـویی را بـر خـود حرام نمی کنم، و هر کس بـر خود حرام کند، من 

بـر خـود حـرام نخواهـم نمـود، از ایـن رو او بـا همسـر خـود همبسـتر شـد و همسـر 

او بـه موسـی بـاردار گردیـد، و فرعـون قابلـه ای را بـر او گماشـت و آن قابلـه از مادر 

موسـی جدا نمی شـد، و چون مادر موسـی باردار شـد، محبّت شدیدی به فرزند 

کـه همـه حجّت هـای الهـی مـورد محبّـت مـادران ]و  خـود پیـدا نمـود ـــ چنـان 

گفـت: بـرای چـه رنـگ  پـدران[ خـود هسـتند ـــ و هـراس پیـدا نمـود و قابلـه بـه او 
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گفت: مرا ملامت مکن،  تو زرده شـده و تو همواره آب می شـوی؟! مادر موسـی 

گفت: »محزون  که چون فرزندم به دنیا آید او را بکشند. قابله  من ترس آن دارم 

کرد« و لکن مادر موسی او را تصدیق  مباش، من او را از مأمورین پنهان خواهم 

گفت: »ما شـاء اللَّه«  کرد و  نکرد و چون موسـی به دنیا آمد، مادر موسـی رو به او 

گفت: پـس قابله 

مگـر نگفتـم: مـن او را پنهـان می نمایـم؟ پـس آن نـوزاد را بـه اطـاق پسـین بـرد و 

کـرد و بازگشـت و بـه مأموریـن گفـت: »بـاز گردید، خون بسـته ای  کار او را مرتّـب 

بیـش نبـود« و چـون آنـان بازگشـتند مـادر موسـی فرزنـد خـود را شـیر داد، و چـون 

کننـد، خداونـد بـه او  کـه صـدای او بلنـد شـود و مأموریـن اطـلاع پیـدا  ترسـید 

کنـد و فرزنـد خـود را در آن قـرار بدهـد و  وحـی نمـود: »تـا صنـدوق و تابوتـی تهیّـه 

بـه نیـل بینـدازد« پـس او دسـتور خـدا را عمـل نمـود و چشـم بـه صنـدوق دوخته 

کـه آب آن صنـدوق را در خـود فـرو می بـرد و بـاد آن را بـه حرکـت  بـود و می دیـد 

کـه فریـاد بزنـد و لکـن خداونـد قلـب او  در مـی آورد و چـون چنیـن دیـد خواسـت 

را آرامـش داد.

که از بنی اسـرائیل بود ــ به فرعون  از سـویی همسـر فرعون آسـیه ــ آن زن صالحه 

کنیم«  کنار نیل بزن تا تفریح  گفت: »در این ایّام بهار برای همه ما خیمه ای در 

ی آب حرکـت می کنـد،  و قبّـه و خیمـه ای بـرای او زدنـد و او دیـد صندوقـی رو

پـس بـه خـدّام خـود گفـت: آیـا نمی بینیـد این صنـدوق را؟ گفتنـد: آری به خدا 

گرفـت و  سـوگند می بینیـم، و چـون نزدیـک شـد، آسـیه خـود برخاسـت و آن را 

کـه غـرق شـود، پـس صنـدوق را بـاز نمودنـد و نـوزاد زیبایـی در آن  نزدیـک بـود 

گفت: این فرزند  که از همه مردم زیباتر بود و همگی شاد شدند و آسیه  یافتند 
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گفتنـد: آری ای بانـوی بزرگـوار  گـذارد، و خـدّام  مـن اسـت و او را در دامـن خـود 

شـما را فرزنـدی نیسـت و بایـد او را فرزنـد خـود قـرار بدهید، پس آسـیه نزد فرعون 

ک و شـیرینی را بـه دسـت آوردم و می خواهـم  گفـت: »مـن یـک نـوزاد پـا رفـت و 

بـرای مـا فرزنـدی باشـد و نـور چشـم مـن و تـو قـرار بگیـرد و تـو نبایـد او را بکشـی« 

فرعـون گفـت: او را از کجـا یافتـی؟ آسـیه گفـت: نمی دانـم از کیسـت و ما او را از 

ی آب گرفتیـم« پـس بـا او سـخن گفـت تـا او را راضـی نمـود. رو

سـران  اسـت،  گرفتـه  را  خوانـده ای  فرزنـد  فرعـون  کـه  فهمیدنـد  مـردم  چـون  و 

کند و به او شیر بدهد،  مملکت او همسران خود را فرستادند تا او را نگهداری 

زنـان  از همـه  گفـت:  را نگرفـت، و آسـیه  آنـان  از  و موسـی؟س؟ پسـتان احـدی 

دعـوت کنیـد تـا شـاید پسـتان یکـی از آنـان را بگیـرد، پس زنان دیگر نیـز آمدند و 

کـه مـادر موسـی بـه خواهر خود  موسـی پسـتان احـدی از آنـان را نگرفـت، تـا ایـن 

گفـت: بـه دربـار فرعـون داخـل شـود و ببین اثـری از فرزندم می یابـی؟ پس خواهر 

بـه دنبـال دایـه ای  گفـت: شـنیده ام شـما  بـه درب خانـه فرعـون آمـد و  موسـی 

که او فرزند  گفت: من زن صالحه ای را می شناسـم  گفتند: آری. او  می گردید؟ 

گفت: آیا تو از  کند« و چون وارد شـد آسـیه به او  شـما را شـیر بدهد و نگهداری 

گفـت: بنـی اسـرائیلی و یـا از قبطی هـا هسـتی؟ او 

من از بنی اسرائیل هستم، آسیه گفت: ما را به تو حاجتی نیست، پس زن های 

کـودک پسـتان او را می گیـرد یـا  گفتنـد: او را رد نکنیـد تـا ببینیـد آیـا ایـن  دربـار 

که دایه  گیرم پستان او را بگیرد، فرعون راضی نمی شود  گفت:  نمی گیرد، آسیه 

از بنـی اسـرائیل باشـد، آنـان گفتنـد: شـما او را احضـار کنید تا ببینید پسـتان او 

ید، و خواهر موسـی نزد مادر موسـی آمد  گفت: او را بیاور را می گیرد؟ پس آسـیه 
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و گفت: همسـر پادشـاه تو را می طلبد و چون مادر موسـی وارد شـد و فرزند خود 

گرفـت و  گـذارد، موسـی پسـتان مـادر را  گرفـت و پسـتان در دهـن او  را بـه دامـن 

شـیر فراوانـی بـه دهـان او جـاری شـد، و چـون آسـیه چنیـن دیـد نزد فرعـون رفت 

گرفـت« فرعـون  گفـت: بـرای فرزنـد خـود دایـه ای یافتـم و فرزنـدم پسـتان او را  و 

گفـت: از بنـی اسـرائیل اسـت، فرعـون  کـدام طایفـه اسـت؟ آسـیه  گفـت: او از 

کـه مـن اجـازه بدهـم، طفل از بنی اسـرائیل باشـد و دایه نیز  گفـت: امـکان نـدارد 

از بنـی اسـرائیل باشـد، پـس آسـیه بـه فرعـون اصـرار کرد تـا او را راضی نمـود، و به 

گفـت: از چـه می ترسـی ایـن فرزند تو اسـت؟! او 

کتمان  که موسـی در خانه فرعون بزرگ شـد، و مادر و خواهر و قابله او را  تا این 

و مسـتور می داشـتند، و مادر موسـی و قابله از دنیا رفتند و بنی اسـرائیل موسـی 

را نمی شـناختند، گرچـه همـواره بنـی اسـرائیل بـه جسـتجوی او بودنـد و لکـن او 

را نمی شـناختند، و به فرعون خبر رسـید که آنان به جسـتجوی موسی هستند، 

گفتگـوی آنـان دربـاره ی موسـی نهـی  و او آنـان را خواسـت و شـکنجه نمـود و از 

کـه بنـی اسـرائیل از انتظار موسـی خسـته شـدند و در شـب مهتابی  کـرد، تـا ایـن 

کرده ایـم و منتظـر موسـی  گفتنـد: مـا تکیـه بـه احادیـث  نـزد عالـم خـود رفتنـد و 

گفـت: بـه  گرفتـار عـذاب فرعـون باشـیم؟! آن عالـم  کـی مـا بایـد  هسـتیم، آیـا تـا 

ی  که خداوند فرزندی از نسل لاو خدا سوگند شما چنین خواهید بود تا زمانی 

که نام او موسی و فرزند عمران خواهد بود و جوانی بلند قامت و  بن یعقوب را ــ 

پیچیده مو می باشـد را ــ آشـکار سـازد« پس در همان حال موسـی؟س؟ را دیدند 

کـه بـر اسـتری سـوار اسـت و نـزد آنان می آیـد و آن عالم که مردی سـالخورده بود، 

کـه داشـت او شـناخت و به او گفـت: »مَا  سـر خـود را بـالا نمـود و بـا نشـانه هایی 
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اسْـمُکَ یَرْحَمُـکَ الُلَّه« موسـی فرمـود: مـن موسـی هسـتم، گفت: فرزند کیسـتی؟ 

یـد و دسـت او را بوسـه زد و  فرمـود: فرزنـد عمـران می باشـم، پـس پیرمـرد عالـم دو

همـه مـردم افتادنـد و پاهـای موسـی را بوسـه زدنـد و او را شـناختند و موسـی نیـز 

یاران و شـیعیان خود را شـناخت.

کـه مدّتـی گذشـت و روزی موسـی وارد شـهری از شـهرهای فرعـون شـد و  تـا ایـن 

دیـد یکـی از شـیعیان او بـا یکـی از قبطیـان از آل فرعـون در حال مقاتله و جنگ 

کمک خواسـت و موسـی مشـتی بر آن قبطی  اسـت، و آن مرد شـیعی از موسـی 

کشـت، و خداونـد بـه موسـی شـجاعت و قـدرت جسـمی داده بـود،  زد و او را 

کشـته  گفتند: موسـی مردی از قبطیان آل فرعون را  پس این قصّه منتشـر شـد و 

کـه روز بعـد نیـز  اسـت، از ایـن رو موسـی بـر جـان خـود ترسـید و در فکـر فـرار بـود 

کرده بود باز با دیگری در جنگ  که روز قبل از موسی فریادرسی  همان شخص 

گم راه آشکاری هستی،  گفت: تو آدم  بود و از موسی یاری طلبید و موسی به او 

کـه دیـروز بـا مـردی و امـروز نیـز با مـرد دیگری در افتـاده ای؟! و چون موسـی  چـرا 

کـه آن قبطـی را بزنـد او گفـت: آیـا بـاز می خواهـی مـرا نیز بکشـی همان  خواسـت 

ی زمیـن جبّـاری  کشـتی؟! پـس تـو می خواهـی در رو کـه دیـروز یـک نفـر را  گونـه 

باشـی و نمی خواهـی اهـل صلـح و صلاح باشـی؟!

کـه خداونـد می فرمایـد:  گونـه  گرفـت و همـان  از ایـن رو موسـی در مخاطـره قـرار 

گفـت:  مَدِینَـةِ یَسْـعَی…«، مؤمـن آل فرعـون بـه موسـی 
ْ
قْصَـی ال

َ
ـنْ أ »وَ جَـاء رَجُـلٌ مِّ

کنـون فرعونیـان می خواهنـد تـو را بکشـند، پـس تـو بایـد از شـهر خـارج شـوی و  »ا

مـن از تـو خیرخواهـی می کنـم«.

که مرکبی و خادمی  کرد و از مصر خارج شد، بدون آن  پس موسی هراس پیدا 
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گذشـت تـا بـه شـهر  و توشـه ای داشـته باشـد و از پسـت و بلندی هـای بیابـان 

گهان دید پایین  مدین رسـید و با خسـتگی و گرسـنگی زیر درختی نشسـت، نا

گرفتـن از آن چـاه هسـتند، و دو  آن درخـت چاهـی اسـت و مـردم مشـغول آب 

کسـی  گوسـفندان خـود را آب بدهنـد و  کـه می خواهنـد  دختـر ناتوانـی را دیـد 

بـه آنـان نوبـت نمی دهـد، پـس موسـی؟س؟ بـه آنـان گفـت: شـما را چه می شـود؟ 

گفتند: »پدرمان پیرمردی اسـت و ما را توان تزاحم با مردان نیسـت و صبر  آنان 

یـم« پـس موسـی؟س؟ بـه آنـان ترحّـم  می کنیـم تـا همـه مـردم برونـد تـا مـا آب بردار

گوسـفندان آنان  ید و  گوسـفندان خود را بیاور گرفت و فرمود:  نمود و دلو آنان را 

را سـیراب نمـود و آنـان صبحـگاه قبـل از مردم دیگر به منزل بازگشـتند و سـپس 

یَّ 
َ
تَ إِل

ْ
نزَل

َ
ی لِمَا أ گفت: »رَبِّ إِنِّ موسی به طرف آن درخت بازگشت و نشست و 

قِیـرٌ«1، یعنـی خدایـا مـن به پـاره ی نانی نیازمند هسـتم«.
َ
مِـنْ خَیْـرٍ ف

که موسی؟س؟ در آن وقت به پاره ی خرمایی نیازمند بود. و چون  و روایت شده 

آن دو دختر به خانه بازگشـتند، پدرشـان ]شـعیب[ فرمود: چه زود بازگشـتید؟! 

گوسـفندان مـا را سـیراب نمـود« پـس حضـرت  گفتنـد: »مـرد صالـح و مهربانـی 

کن تا نزد من بیاید« و آن دختر  شـعیب؟س؟ به یکی از آنان فرمود: »او را دعوت 

گفـت:  گردیـد[ بـا رعایـت حیـا نـزد موسـی؟س؟ آمـد و  ]کـه بعـداً همسـر موسـی 

کارتـان را بدهد«. »پـدرم شـما را دعـوت نمـوده تا مـزد 

کـه موسـی؟س؟ بـه او فرمـود: راه را بـه مـن نشـان ده و پشـت سـر  و روایـت شـده 

کـه مـا فرزندان یعقوب پشـت سـر زن ها نـگاه نمی کنیم، و  مـن حرکـت کـن، چـرا 

چـون موسـی؟س؟ نـزد شـعیب آمـد و ماجرای خـود را بیان نمود، شـعیب گفت: 

سوره ی قصص، آیه ی 24.  .1
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کـه از مـردم سـتمکار نجـات یافتـی« پـس یکـی از آن دو دختـر بـه  »هـراس مکـن 

کـه او اجیـر قـوی و امینـی  کـن، چـرا  پـدر خـود گفـت: پـدر جـان، موسـی را اجیـر 

برای تو خواهد بود« و شـعیب به موسـی؟س؟ فرمود: »من می خواهم یکی از این 

گر ده سال  یج نمایم و تو هشت سالی برای من کار بکنی و ا دو دختر را به تو تزو

کار بکنـی، بـا میـل خود خواهـد بود«. بـرای مـن 

کـه حضـرت موسـی؟س؟ همـان ده سـال را در خدمـت شـعیب  و روایـت شـده 

کامـل و تمـام را انجـام می دهنـد. کـه پیامبـران؟سهم؟ عمـل  بـود، چـرا 

و چـون مـدّت خدمـت موسـی تمـام شـد، او بـا خانـواده خـود بـه طـرف بیـت 

کـرد و از دور آتشـی را دیـد و بـه  گـم  المقـدس حرکـت نمـود، و شـبانگاه راه را 

خانـواده خـود گفـت: این جـا بمانیـد تـا مـن از آتشـی که دیـدم مقداری بیـاورم تا 

گـرم شـوید و از راه نیـز اطلاعـی پیـدا کنـم، و چـون نـزد آن آتـش آمـد دیـد درختـی 

کـه از پاییـن تـا بـالا شـعله ور اسـت و هـر چـه بـه او نزدیـک می شـود او از  اسـت 

موسـی دور می گـردد، پـس موسـی ترسـید و بازگشـت و سـپس آن درخـت بـه او 

کنـار وادی ایمـن در آن بقعـه مبارکـه از آن درخـت نـدا آمـد: نزدیـک شـد، و از 

 
ٌ

هَا جَانّ
َ
نّ

َ
کَأ ـا رَآهَـا تَهْتَـزُّ  مَّ

َ
ل

َ
کَ ف ـقِ عَصَـا

ْ
ل
َ
نْ أ

َ
مِیـنَ * وَ أ

َ
عَال

ْ
نَـا الُلَّه رَبُّ ال

َ
ـی أ »یَـا مُوسَـی إِنِّ

ـبْ«1، یعنـی ای موسـی مـن خـدای ربّ العالمیـن هسـتم،  ـمْ یُعَقِّ
َ
ـی مُدْبِـرًا وَ ل

َّ
وَل

کـن، و چـون موسـی عصـای خـود را رهـا نمـود، ماننـد ماری  عصـای خـود را رهـا 

کـه دیـد از دهـان آن  گـذارد و بازنگشـت چـرا  کـرد و موسـی پـا بـه فـرار  حرکـت 

گـرد، و موسـی  مـار شـعله آتشـی خـارج می شـود، پـس خداونـد بـه او فرمـود: بـاز 

ید و قدم هـای او مضطرب بود و به خدای  کـه بـدن او می لرز بازگشـت در حالـی 

سوره ی قصص، آیات 30 و 31.  .1
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کلام تو است؟ خطاب شد: آری  که من می شنوم  کلامی  گفت: خدایا آیا  خود 

ی دم آن مار  کرد و پای خود را رو آسوده باش، پس موسی آرامش و امنیّت پیدا 

گفتـه  گهـان دیـد تبدیـل بـه عصـا شـد، سـپس بـه او  گرفـت و نا گـذارد و سـر او را 
سِ طُوًی.«1

َ
مُقَـدّ

ْ
ـوَادِ ال

ْ
ـکَ بِال

َ
یْـکَ إِنّ

َ
ـعْ نَعْل

َ
اخْل

َ
شـد: »ف

کـه کفش او از  کـه بـه ایـن خاطـر مأمور به بیرون آوردن کفش شـد  و روایـت شـده 

پوسـت الاغ مـرده ای بـود. و روایت شـده که خداوند بـه او فرمود: »اِخلع خوفیک 

خوفـک مـن ضیـاع أهلـک و خوفـک مـن فرعـون«، یعنـی خـوف از ضایـع شـدن 

خانـواده و خـوف از فرعـون را از خـود دور کن« و سـپس خداوند او را با معجزه ی 
یـد بیضـاء و عصـا به طرف فرعون فرسـتاد.2

سوره ی طه، آیه ی 12.  .1
ابن بابویه، قال: حدثنا أبی، و محمّد بن الحسن بن أحمد بن الولید )رضی الله عنهما(،   .2
عـن سـعد بـن عبـد الله، و عبـد الله بـن جعفـر الحمیـری، و محمّـد بـن یحیـی العطـار، و 
یـس، جمیعـا، قالـوا: حدثنـا أحمـد بـن محمّـد بـن عیسـی، عـن أحمـد بـن  أحمـد بـن إدر
محمّـد بـن أبـی نصـر البزنطـی، عـن أبـان بـن عثمـان، عـن محمّـد الحلبـی، عـن أبـی عبد 
الله؟س؟، قـال: »إن یوسـف بـن یعقـوب )صلـوات الله علیهمـا( حیـن حضرتـه الوفـاة جمـع 
ــ فقـال: إن هـؤلاء القبط سـیظهرون علیکم، و یسـومونکم  ــ و هـم ثمانـون رجـلا ـ آل یعقـوب ـ
ی بـن یعقـوب، اسـمه  سـوء العـذاب، و إنّمـا ینجیکـم الله مـن أیدیهـم برجـل مـن ولـد لاو
موسـی بـن عمـران، غـلام طـوال، جعـد، آدم. فجعـل الرجـل مـن بنـی إسـرائیل یسـمی ابنـه 

عمـران، و یسـمی عمـران ابنـه موسـی«.
فذکر أبان بن عثمان، عن أبی بصیر، عن أبی جعفر؟س؟، أنه قال: »ما خرج موسی بن عمران    

کلهم یدعی أنه موسی بن عمران«. کذابا من بنی إسرائیل،  حتّی خرج قبله خمسون 
ک  کهنته و سحرته: إن هلا »فبلغ فرعون أنهم یرجفون به، و یطلبون هذا الغلام، و قال له   
دینـک و قومـک علـی یـدی هـذا الغـلام الـذی یولد العام فی بنی إسـرائیل. فوضـع القوابل 
 ذبـح. و وضـع علـی ام موسـی قابلـة، فلما رأی 

ّ
علـی النسـاء، و قـال: لا یولـد العـام غـلام إلا

B
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بنو إسـرائیل ذلک، قالوا: إذا ذبح الغلمان، و اسـتحیی النسـاء، هلکنا، فلم نبق، فتعالوا 
کـره  لا نقـرب النسـاء. فقـال عمـران أبـو موسـی؟س؟: بـل باشـروهن، فـإن أمـر الله واقـع و لـو 
، مـن حرمـه فإنـی لا احرمـه، و مـن ترکـه فإنـی لا أترکـه و باشـر أم موسـی،  هُـمَّ

َّ
المشـرکون، اَلل

قعـدت  إذا  و  قامـت،  قامـت  فـإذا  قابلـة تحرسـها،  أم موسـی  بـه. فوضـع علـی   فحملـت 
کذلک حجج الله علی خلقه، فقالت  قعدت، فلما حملته امه وقعت علیها المحبة، و 
لها القابلة: ما لک یا بنیة تصفرین و تذوبین؟ قالت: لا تلومینی، فإنی أخاف إذا ولدت، 
کتـم علیـک. فلـم تصدقهـا، فلمـا أن  أخـذ ولـدی فذبـح. قالـت: لا تحزنـی، فإنـی سـوف أ
ولـدت، التفتـت إلیهـا و هـی مقبلـة، فقالـت: مـا شـاء الله. فقالـت لهـا: أ لم أقل أنی سـوف 
کتـم علیـک. ثـم حملتـه فأدخلتـه المخـدع، و أصلحت أمـره. ثم خرجت إلـی الحرس،  أ

ــ فإنه خرج دم منقطـع. فانصرفوا، فأرضعته. ــ و کانـوا علـی الباب ـ فقالـت: انصرفـوا ـ
فلمـا خافـت علیـه الصـوت، أوحـی الله إلیهـا أن اعملـی التابـوت، ثـم اجعلیـه فیـه، ثـم   
أخرجیـه لیـلا، فاطرحیـه فـی نیـل مصـر. فوضعته فـی التابوت، ثـم دفعته فـی الیم، فجعل 
یرجـع إلیهـا، و جعلـت تدفعـه فـی الغمـر، و إن الریـح ضربتـه فانطلقـت بـه، فلمـا رأتـه قـد 

ذهـب بـه المـاء، همـت أن تصیـح، فربـط الله علـی قلبهـا«.
کانت المرأة الصالحة، امرأة فرعون ــ و هی من بنی إسـرائیل ــ قالت لفرعون: إنها  قال: »و   
أیـام الربیـع، فأخرجنـی و اضـرب لی قبة علی شـط النیل، حتّی أتنـزه هذه الأیام. فضرب 
لهـا قبـة علـی شـط النیـل، إذ أقبـل التابوت یریدها، فقالـت: أما ترون مـا أری علی الماء؟ 
قالـوا: إی و الله ـــ یـا سـیدتنا ـــ إنـا لنـری شـیئا. فلمـا دنـا منهـا، قامـت إلـی المـاء، فتناولتـه 
المـاء،  مـن  فأخرجتـه  فجذبتـه،  علیهـا،  تصایحـوا  حتّـی  یغمرهـا،  المـاء  کاد  و  بیدهـا، 
فأخذتـه فوضعتـه فـی حجرهـا، فـإذا هـو غـلام أجمـل الناس و أسـرهم، فوقعـت علیها منه 

محبـة، فوضعتـه فـی حجرهـا، و قالـت: هـذا ابنـی.
فقالـوا: إی و الله ـــ یـا سـیدتنا ـــ مالـک ولـد، و لا للملـک، فاتخـذی هـذا ولـدا. فقامـت إلـی   
فرعـون، فقالـت: إنّـی أصبـت غلامـا طیبـا حلـوا، نتخـذه ولدا، فیکـون قرة عین لـی و لک، 
 أن المـاء جـاء بـه، فلـم 

ّ
فـلا تقتلـه. قـال: و مـن أیـن هـذا الغـلام؟ قالـت: لا و الله لا أدری، إلا

تـزل بـه حتّـی رضی.
B
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فلمـا سـمع النـاس أن الملـک قـد تبنـی ابنـا، لـم یبـق أحـد مـن رؤوس مـن کان مـع فرعـون   
 بعـث إلیـه امرأتـه، لتکـون لـه ظئـرا، أو تحضنـه، فأبـی أن یأخـذ مـن امـرأة منهـن ثدیـا. 

ّ
إلا

قالـت: امـرأة فرعـون: اطلبـوا لابنـی ظئـرا، و لا تحقـروا أحـدا. فجعل لا یقبل مـن امرأة منهن 
ثدیـا. فقالـت أم موسـی لأختـه: انظـری أ تریـن لـه أثـرا؟ فانطلقت حتّی أتت بـاب الملک، 
فقالـت: قـد بلغنـی أنکـم تطلبون ظئرا، و ها هنا امرأة صالحة تأخذ ولدکم، و تکفله لکم. 
فقالـت: أدخلوهـا، فلمـا دخلـت، قالـت لهـا امـرأة فرعـون: ممـن أنـت؟ قالـت: مـن بنـی 
ک  إسـرائیل. قالـت: اذهبـی ـــ یـا بنیـة ـــ فلیـس لنـا فیـک حاجـة. فقالـت لهـا النسـاء: عافـا
الله، انظـری هـل یقبـل، أو لا؟ فقالـت امـرأة فرعـون: أرأیتـم لـو قبـل هـذا، هـل یرضـی فرعون 
أن یکـون الغـلام مـن بنـی إسـرائیل، و المـرأة مـن بنـی إسـرائیل ـــ یعنـی الظئـر-؟ لا یرضـی. 
قلـن: فانظـری أ یقبـل، أو لا یقبـل؟ قالـت امـرأة فرعـون: فاذهبـی فادعیهـا. فجـاءت إلـی 
أمهـا، فقالـت: إن امـرأة الملـک تدعـوک. فدخلـت علیهـا، فدفـع إلیهـا موسـی، فوضعتـه 
فـی حجرهـا، ثـم ألقمتـه ثدیهـا، فازدحـم اللبـن فی حلقـه، فلمـا رأت امرأة فرعـون أن ابنها 
قـد قبـل، قامـت إلـی فرعـون، فقالـت: إنّـی قـد أصبـت لابنـی ظئـرا، و قـد قبل منهـا. فقال: 
و ممـن هـی؟ قالـت: مـن بنـی إسـرائیل. قـال فرعـون: هـذا ممـا لا یکـون أبـدا، الغـلام مـن 
بنـی إسـرائیل، و الظئـر مـن بنـی إسـرائیل؟ فلـم تزل تکلمـه فیه، و تقول: مـا تخاف من هذا 

الغـلام، إنّمـا هـو ابنـک، ینشـأ فـی حجـرک؟ حتّـی قلبتـه عـن رأیـه، و رضی.
فنشأ موسی؟س؟ فی آل فرعون، و کتمت امه خبره، و أخته، و القابلة، حتّی هلکت امه،    
کانت بنو إسرائیل تطلبه و  و القابلة التی قبلته، فنشأ؟س؟ لا یعلم به بنو إسرائیل ــ قال ــ و 
تسأل عنه، فیعمی علیهم خبره ــ قال ــ فبلغ فرعون أنهم یطلبونه، و یسألون عنه، فأرسل 

إلیهم، فزاد فی العذاب علیهم، و فرق بینهم، و نهاهم عن الإخبار به، و السؤال عنه«.
کنـا  قـال: »فخرجـت بنـو إسـرائیل ذات لیلـة مقمـرة إلـی شـیخ عنـده علـم، فقالـوا: لقـد   
نسـتریح إلـی الأحادیـث، فحتـی متـی، و إلـی متـی نحن فی هـذا البلاء؟! قـال: و الله إنکم 
ی بـن یعقـوب، اسـمه موسـی بـن  لا تزالـون فیـه حتّـی یحیـی الله ذکـره بغـلام مـن ولـد لاو
عمـران، غـلام طـوال جعـد. فبیناهـم کذلـک، إذ أقبل موسـی؟س؟ یسـیر علی بغلـة، حتّی 
وقـف علیهـم، فرفـع الشـیخ رأسـه، فعرفـه بالصفـة، فقـال لـه: مـا اسـمک، یرحمـک الله؟ 
B
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قـال: موسـی. قـال: ابـن مـن؟ قـال:
ابـن عمـران. فوثـب إلیـه الشـیخ، فأخذ بیده فقبلهـا، و ثاروا إلی رجلیـه فقبلوهما، فعرفهم   

و عرفـوه، و اتخذهـم شـیعة.
فمکث بعد ذلک ما شاء الله، ثم خرج، فدخل مدینة لفرعون، فیها رجل من شیعته یقاتل    
 رجلا من آل فرعون من القبط، فاستغاثه الذی من شیعته علی الذی من عدوه القبطی، فوکزه 
 موسی، فقضی علیه ــ و کان موسی؟س؟ قد اعطی بسطة فی الجسم، و شدة فی البطش ــ فذکره 
 الناس، و شاع أمره، و قالوا: إن موسی قتل رجلا من آل فرعون. فأصبح فی المدینة خائفا 
 یترقب، فلما أصبحوا من الغد، فإذا الذی استنصره بالأمس یستصرخه علی آخر، فقال له 
 موسی: إنک لغوی مبین، بالأمس رجل و الیوم رجل؟! فلما أراد أن یبطش بالذی هو عدو 
 أن تکون جبارا 

ّ
 لهما، قال: یا موسی، أ ترید أن تقتلنی کما قتلت نفسا بالأمس؟! إن ترید إلا

فـی الأرض، و مـا تریـد أن تکـون مـن المصلحیـن. و جاء رجل من أقصی المدینة یسـعی، 
قـال: یـا موسـی، إن المـأ یأتمرون بـک لیقتلوک، فاخرج إنّی لـک من الناصحین.

فخرج منها خائفا یترقب، فخرج من مصر بغیر ظهر و لا دابة و لا خادم، تخفضه أرض و ترفعه    
اخری، حتّی انتهی إلی أرض مدین، فانتهی إلی أصل شجرة فنزل، فإذا تحتها بئر، و إذا 
یتـان ضعیفتان، و إذا معهمـا غنیمة لهما، قال:   عندهـا امـة مـن النـاس یسـقون، و إذا جار
یتان ضعیفتان لا نقدر أن نزاحم الرجال،   ما خطبکما؟ قالتا: أبونا شیخ کبیر، و نحن جار
 فإذا سقی الناس سقینا. فرحمهما موسی؟س؟، فأخذ دلوهما، و قال لهما: قدما غنمکما. 
 فسقی لهما، ثم رجعتا بکرة قبل الناس، ثم أقبل موسی إلی الشجرة، فجلس تحتها، و قال: 

ی أنه قال ذلک و هو محتاج إلی شق تمرة. یَّ مِنْ خَیْرٍ فَقِیرٌ فرو
َ
تَ إِل

ْ
نْزَل

َ
رَبِّ إِنِّی لِما أ

فلمـا رجعتـا إلـی أبیهمـا، قال: ما أعجلکما فی هذه السـاعة؟ قالتـا: وجدنا رجلا صالحا،   
رحیمـا، سـقی لنـا.

فقـال لإحداهمـا: اذهبـی فادعیـه إلـی. فجاءتـه تمشـی علـی اسـتحیاء، قالـت: إن أبـی   
إلـی  وجهینـی  لهـا:  قـال  موسـی؟س؟  أن  ی  فـرو ـــ  لنـا  سـقیت  مـا  أجـر  لیجزیـک  یدعـوک 
ـ فلمـا جاءه، و قص  الطریـق، و امشـی خلفـی، فإنـا بنـو یعقـوب لا ننظـر فی أعجاز النسـاء ـ
علیـه القصـص، قـال: لا تخـف، نجـوت مـن القـوم الظالمیـن. قالـت: إحداهمـا: یـا أبـت، 
B
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امام صادق؟س؟ به برخی از اصحاب خود فرمود: 

که موسـی  به آنچه امیدوار نیسـتی امیدوارتر باش از آنچه به آن امیدواری، چرا 

بـن عمـران رفـت تـا بـرای خانـواده خـود آتشـی بیـاورد، و چـون بازگشـت پیامبـر 

مرسـل بـود، و خداونـد متعـال امـر او را در یک شـب اصلاح نمـود، و همین گونه 

کـرد، و او را از  خداونـد امـر امـام دوازدهـم حضـرت قائم؟عج؟ را اصلاح خواهد 
حیـرت و غیبـت بـه نـور فـرج و ظهـور تبدیل خواهـد نمود.1

یـد أن أنکحک إحدی ابنتی  اسـتأجره، إن خیـر مـن اسـتأجرت القوی الأمین. قال: إنّی أر
ی أنه قضی  هاتیـن، علـی أن تأجرنـی ثمانـی حجـج، فـإن أتممت عشـرا فمن عندک. فـرو

 بالفضـل و التمـام.
ّ

أتمهمـا، لأن الأنبیـاء؟سهم؟ لا یأخـذون إلا
فلما قضی موسـی الأجل، و سـار بأهله نحو بیت المقدس، أخطأ عن الطریق لیلا، فرأی   

نـارا، قـال لأهله:
امکثوا، إنّی آنست نارا، لعلی آتیکم منها بقبس، أو بخبر عن الطریق. فلما انتهی إلی النار، إذا    
 شجرة تضطرم من أسفلها إلی أعلاها، فلما دنا منها تأخرت عنه، فرجع، و أوجس فی نفسه 
 خیفة، ثم دنت منه الشجرة، فنودی من شاطئ الواد الأیمن، فی البقعة المبارکة من الشجرة: 
ی مُدْبِراً 

َّ
 وَل

ٌ
ها جَانّ

َ
نّ
َ
کَأ ا رَآها تَهْتَزُّ  مَّ

َ
کَ فَل قِ عَصا

ْ
ل

َ
نْ أ

َ
مِینَ وَ أ

َ
عال

ْ
نَا الُله رَبُّ ال

َ
نْ یا مُوسی إِنِّی أ

َ
 أ

بْ، فإذا حیة مثل الجذع، لأنیابها صریر، یخرج منها مثل لهب النار، فولی مدبرا،  مْ یُعَقِّ
َ
 وَ ل

 فقال له ربه؟عز؟: ارجع. فرجع و هو یرتعد، و رکبتاه تصطکان، فقال: إلهی، هذا الکلام الذی 
 أسمع کلامک؟ قال: نعم، فلا تخف. فوقع علیه الأمان، فوضع رجله علی ذنبها، ثم تناول 
وادِ 

ْ
کَ بِال

َ
یْکَ إِنّ

َ
عْ نَعْل

َ
 لحییها، فإذا یده فی شعبة العصا، قد عادت عصا، و قیل له: فَاخْل

ی فی قوله؟عز؟:  ی أنه امر بخلعهما لأنهما کانتا من جلد حمار میت ــ و رو سِ طُویً فرو
َ

مُقَدّ
ْ
 ال

یْکَ أی خوفیک: خوفک من ضیاع أهلک، و خوفک من فرعون ــ ثم أرسله الله؟عز؟ 
َ
عْ نَعْل

َ
 فَاخْل

إلی فرعون و ملئه بآیتین: یده، و العصا«. ]البرهان فی تفسیر القرآن، ج 4، ص 245[
ی عـن الصّـادق؟س؟ أنـه قـال لبعـض أصحابـه: »کن لمـا لا ترجو أرجی منـک لما ترجو،  رو  .1
فإن موسـی بن عمران خرج لیقتبس لأهله نارا، فرجع إلیهم و هو رسـول نبی، فأصلح الله 
B
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مُفْسِدِینَ«1
ْ
کَانَ مِنَ ال هُ 

َ
هَا شِیَعًا… إِنّ

َ
هْل

َ
رْضِ وَ جَعَلَ أ

َ ْ
 فِی ال

َ
 فِرْعَوْنَ عَل

َ
»إِنّ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

کـه »موسـی و اصحـاب او از  خداونـد در ایـن آیـه بـه پیامبـر خـود؟ص؟ خبـر داده 

گرفتـار قتـل و ظلم شـدند« تا تسـلیتی باشـد برای ایـن پیامبر؟ص؟  ناحیـه فرعـون 

کـه اهل بیـت او از امّـت او خواهنـد دیـد، و خداونـد بعـد از  نسـبت بـه مصائبـی 

ی زمیـن و امامـان امّـت قـرار  تسـلیت تفضّـل نمـوده و آنـان را خلیفـه خـود در رو

کـه آنـان بـا دشمنانشـان بـه دنیـا بـاز می گردنـد و بیـن آنـان  کـرده  داده، و وعـده 
عدالـت جـاری می شـود.2

وَارِثِینَ 
ْ
هُمُ ال

َ
ةً وَ نَجْعَل ئِمَّ

َ
هُمْ أ

َ
رْضِ وَ نَجْعَل

َ ْ
ذِینَ اسْتُضْعِفُوا فِی ال

َّ
ی ال

َ
مُنَّ عَل

َ
ن نّ

َ
»وَ نُرِیدُ أ

ونَ«3 رُ
َ

کَانُوا یَحْذ ا  رْضِ وَ نُرِی فِرْعَوْنَ وَ هَامَانَ وَ جُنُودَهُمَا مِنْهُم مَّ
َ ْ
هُمْ فِی ال

َ
نَ ل * وَ نُمَکِّ

امیرالمؤمنین؟س؟ در پایان یکی از سخنان خود فرمود: 

مَثَـل  آنـان،  از  او  پنهانـی  و  مـردم  از  او  فـرار  و  او  غیبـت  در  قائـم؟عج؟   مثـل 

تبـارک و تعالـی أمـر عبـده و نبیـه موسـی فی لیلـة، و هکذا یفعـل الله تعالی بالقائم؟عج؟، 
الثانـی عشـر مـن الأئمّـة، یصلـح الله أمـره فـی لیلـة، کمـا أصلـح أمـر موسـی؟س؟، و یخرجه 
مـن الحیـرة و الغیبـة إلـی نـور الفـرج و الظهـور«. ]البرهان فی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 249[

سوره ی قصص، آیه ی 4.  .1
ها شِیَعاً إلی قوله تعالی: 

َ
هْل

َ
رْضِ وَ جَعَلَ أ

َ ْ
 فِرْعَوْنَ عَلا فِی الأ

َ
علی بن إبراهیم: قوله تعالی: إِنّ  .2 

مُفْسِدِینَ«، قال: فأخبر الله نبیه؟ص؟ بما لقی موسی و أصحابه من فرعون من 
ْ
هُ کانَ مِنَ ال

َ
»إِنّ

 القتل و الظلم، تعزیة له فیما یصیبه فی أهل بیته من أمته، ثم بشره بعد تعزیته أنه یتفضل 
علیهـم بعـد ذلـک، و یجعلهـم خلفـاء فـی الأرض، و أئمّـة علـی أمتـه، و یردهـم إلـی الدنیا 

مـع أعدائهـم حتّـی ینتصفـوا منهـم. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 249، ح 1[
سوره ی قصص، آیات 5 و 6.  .3
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کـه خداونـد  کـه او نیـز مدّتـی خائـف و پنهـان بـود، تـا ایـن  موسـی؟س؟ اسـت، 

کشـتن دشـمنانش را بـه او داد و فرمـود: اجـازه قیـام و مطالبـه حـق خـود و 

خْرِجُـوا مِـن 
ُ
ذِیـنَ أ

َّ
قَدِیـرٌ * ال

َ
ـی نَصْرِهِـمْ ل

َ
 الَلَّه عَل

َ
هُـمْ ظُلِمُـوا وَ إِنّ

َ
نّ

َ
ـونَ بِأ

ُ
ذِیـنَ یُقَاتَل

َّ
ذِنَ لِل

ُ
»أ

1»… دِیَارِهِـمْ بِغَیْـرِ حَقٍّ

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

گفت:  منهال بن عمرو، حضرت علیّ بن الحسین؟س؟ را ملاقات نمود و به او 

ای فرزنـد رسـول خـدا حـال شـما چگونـه اسـت؟ و علـی بـن الحسـین؟س؟ بـه او 

کـه بدانـی حـال مـن چگونـه اسـت؟!  فرمـود: وای بـر تـو، هنـوز وقـت آن نرسـیده 

فی تفسیر علی بن إبراهیم متصل بقوله: حتّی یقتلوهم و قد ضرب أمیر المؤمنین؟س؟ فی   .1
أعدائـه مثـلا مـا ضـرب الله لهـم فـی أعدائهـم بفرعون و هامـان، فقال: یا ایهـا الناس ان أول 
 مـن بغـی علـی الله؟عز؟ علـی وجـه الأرض عناق بنت آدم؟س؟ خلق الله لها عشـرین إصبعا 
لکل إصبع منها ظفران طویلان کالمنجلین العظیمین و کان مجلسها فی الأرض موضع 
کالحمـار، و  کالبعیـر، و نسـرا  کالفیـل، و ذئبـا  جریـب، فلمـا بغـت بعـث الله؟عز؟ لهـا أسـدا 
کان ذلـک فـی الخلـق الاول فسـلطهم الله؟عز؟ علیهـا فقتلوهـا، الا و قـد قتـل الله؟عز؟ فرعـون 
و هامـان و خسـف الله تعالـی بقـارون، و انمـا هـذا المثـل لاعدائـه الذیـن غصبـوا حقـه 
فأهلکهـم الله، ثـم قـال علـی صلـوات الله علیـه علی أثـر هذا المثل الذی ضربـه: و قد کان 
کـن أشـرکه فیـه و لا توبـة لـه الا بکتـاب منـزل أو  لـی حـق حـازه دونـی مـن لـم یکـن لـه و لـم أ
برسول مرسل، و انی له بالرسالة بعد رسول الله؟ص؟، و لا نبی بعد محمّد، فان یتوب و هو 
فی برزخ القیامة، غرته الأمانی و غره بالله الغرور، و قد أشفی علی جُرُفٍ هارٍ فَانْهارَ بِهِ فِی 
الِمِینَ، و کذلک مثل القائم؟عج؟ فی غیبته و هربه و 

َ
قَـوْمَ الظّ

ْ
ـمَ وَ الُله لا یَهْـدِی ال نـارِ جَهَنَّ

اسـتتاره مثـل موسـی؟س؟ خائفـا مسـتترا الـی أن یـأذن الله فی خروجه، و طلـب حقه و قتل 
ذِیـنَ 

َّ
قَدِیـرٌ ال

َ
 الَله عَلـی نَصْرِهِـمْ ل

َ
هُـمْ ظُلِمُـوا وَ إِنّ

َ
نّ
َ
ـونَ بِأ

ُ
ذِیـنَ یُقاتَل

َّ
ذِنَ لِل

ُ
أعدائـه فـی قولـه: »أ

« و قـد ضـرب الحسـین بـن علی؟سهما؟ مثلا فی بنی إسـرائیل  خْرِجُـوا مِـنْ دِیارِهِـمْ بِغَیْـرِ حَـقٍّ
ُ
أ

بذلتهـم مـن أعدائهـم. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 108، ح 7[
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سپس فرمود: ما در بین این مردم، مانند بنی اسرائیل در بین آل فرعون شدیم! 

که  کار به جایی رسیده  فرزندان ما را سر می برند و زنان ما را زنده می گذارند! و 

کـه خیـر البریّة و بهترین مـردم بعد از حضرت محمّد؟ص؟  اهل بیـت پیامبـر؟ص؟ 

ی منبرها لعنت می کنند، و دشـمنان ما صاحب مال و شـرف  هسـتند را بر رو

می شـوند، و دوسـتان ما مورد اهانت و تحقیر قرار می گیرند، و حق شـان پایمال 

می شـود، و همـواره شـیعیان ما چنیـن وضعی دارند!!

سپس فرمود: 

کـه حضـرت  عجم هـا حرمـت و حـق عـرب را رعایـت می کردنـد، به خاطـر ایـن 

محمّـد؟ص؟ از عـرب بـود، و عرب هـا حـق قریـش را رعایـت می کردنـد، به خاطـر 

کـه حضـرت محمّـد؟ص؟ از قریـش بـود، و قریـش بـر عـرب افتخـار می کـرد  ایـن 

کـه حضـرت محمّـد؟ص؟ از قریـش بـود، و عـرب بـر عجـم افتخـار  به خاطـر ایـن 

کنون ای منهال کسـی حق ما  کـه حضـرت محمّـد؟ص؟ از عـرب بـود، و ا می کـرد 
نمی شناسـد!!!1 را  محمّـد؟ص؟  اهل بیـت 

حدثنـی أبـی عـن النضـر بـن سـوید عـن عاصم بـن حمید عن أبـی عبد الله؟س؟ قـال: لقی   .1
کیـف أصبحـت یـا ابـن رسـول ـــ الله؟  المنهـال بـن عمـر علـی بـن الحسـین؟سهما؟ فقـال لـه: 
کیف أصبحت؟ أصبحنا فی قومنا مثل بنی إسـرائیل  یحک اما آن لک ان تعلم  فقال: و
فـی آل فرعـون، یذبحـون أبنائنـا و یسـتحیون نسـائنا، و أصبـح خیر البریـة بعد محمّد؟ص؟ 
یلعـن علـی المنابـر، و أصبـح عدونـا یعطـی المـال و الشـرف، و أصبـح مـن یحبنـا محقـورا 
لـم یـزل المؤمنـون، و أصبحـت العجـم تعـرف للعـرب حقهـا  کذلـک  منقوصـا حقـه، و 
کان منهـا،  کان منهـا، و أصبحـت العـرب تعـرف لقریـش بـأن محمّـدا؟ص؟  بـان محمّـدا 
کان منهـا، و أصبحـت العـرب  و أصبحـت قریـش تفتخـر علـی العـرب بـان محمّـدا؟ص؟ 
تفتخـر علـی العجـم بـأن محمّـدا؟ص؟ کان منهـا، و أصبحنـا أهـل البیت لا یعـرف لنا حق 

فهکـذا أصبحنـا یـا منهـال. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 109، ح 8[
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امام سجّاد؟س؟ فرمود: 

که حضرت محمّد؟ص؟ را بشیر و نذیر قرارداد، ابرار و نیکان  سوگند به خدایی 

از مـا اهل بیـت و شیعیانشـان، ماننـد موسـی و شـیعیان او هسـتند، و دشـمنان 
یند.1 مـا و پیـروان آنـان مانند فرعـون و پیروان او

امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

»بـدون شـک دنیـا بعـد از پشـت کردن به مـا، رو به ما خواهد نمود، مانند اسـب 

 چموشی که رو به فرزند خود خواهد نمود« و سپس این آیه را تلاوت نمود »وَ نُرِیدُ 
وَارِثِینَ.«2

ْ
هُمُ ال

َ
ةً وَ نَجْعَل ئِمَّ

َ
هُمْ أ

َ
رْضِ وَ نَجْعَل

َ ْ
ذِینَ اسْتُضْعِفُوا فِی ال

َّ
ی ال

َ
مُنَّ عَل

َ
ن نّ

َ
أ

که می فرمود:  گوید: از امام صادق؟س؟ شنیدم  مفضّل 

 رسول خدا؟ص؟ نگاهی به علیّ و حسن و حسین؟سهم؟ نمود و گریان شد، و فرمود: 

گفتم: ای فرزند  »شمائید مستضعفین بعد از من« پس من به امام صادق؟س؟ 

رسـول خـدا معنـای ایـن سـخن چیسـت؟ امـام صـادق؟س؟ فرمـود: معنـای آن 

کـه خداونـد می فرمایـد:  کـه شـما امامـان بعـد از مـن هسـتید، چـرا  ایـن اسـت: 

هُـمُ 
َ
ـةً وَ نَجْعَل ئِمَّ

َ
هُـمْ أ

َ
رْضِ وَ نَجْعَل

َ ْ
ذِیـنَ اسْـتُضْعِفُوا فِـی ال

َّ
ـی ال

َ
مُـنَّ عَل

َ
ن نّ

َ
»وَ نُرِیـدُ أ

وَارِثِیـنَ«. سـپس فرمـود: تـا قیامـت ایـن آیـه دربـاره ی مـا جـاری خواهـد بود.3
ْ
ال

فـی مجمـع البیـان و قـال سـید العابدیـن علـی بـن الحسـین؟سهما؟: و الـذی بعـث محمّـدا   .1
بالحـق بشـیرا و نذیـرا ان الأبـرار منـا أهـل البیـت و شـیعتهم بمنزلـة موسـی و شـیعته و ان 

عدونـا و أشـیاعهم بمنزلـة فرعـون و أشـیائه. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 109، ح 9[
فـی نهـج البلاغـة قـال؟س؟: لتعطفـن الدنیـا علینـا بعـد شماسـها عطـف الضـروس علـی   .2
هُـمْ 

َ
رْضِ وَ نَجْعَل

َ ْ
ذِیـنَ اسْـتُضْعِفُوا فِـی الأ

َّ
ـی ال

َ
نْ نَمُـنَّ عَل

َ
یـدُ أ ولدهـا و تـلا عقیـب ذلـک »وَ نُرِ

ـةً و نجعلهـم الوارثین«.]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 109، ح 10[ ئِمَّ
َ
أ

ابـن بابویـه، قـال: حدثنـا أحمـد بـن محمّـد بـن الهیثـم العجلـی )رضـی الله عنـه(، قـال:   .3
B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

که تأویل آیه فوق درباره ی ائمّه اهل البیت؟سهم؟ اسـت  در روایات فراوانی آمده 

گذشـته از تفسـیر قمّـی از  کردیـم. و در ذیـل روایـت  و مـا بـه ایـن مقـدار بسـنده 

کـه فرمود: فرعـون همواره فرزنـدان نوزاد بنی اسـرائیل  امـام باقـر؟س؟ آمـده اسـت: 

کـه موسـی؟س؟ ]در خانـه او بـود و او[ را  را به خاطـر موسـی می کشـت، در حالـی 

کت و نابودی او به دست  که هلا کرام می کرد و نمی دانست  تربیت می نمود و ا

کـه موسـی؟س؟ بـه راه افتـاد و روزی نـزد فرعـون عطسـه  موسـی می باشـد، تـا ایـن 

مِیـنَ«، پـس فرعـون را خـوش نیامـد و لطمـه ای 
َ
عَال

ْ
حَمْـدُ لِلَّه رَبِّ ال

ْ
کـرد و گفـت: »ال

بـه صـورت موسـی زد و گفـت: ایـن چه حرفی اسـت که می زنی؟! و موسـی؟س؟ 

م و 
ّ
کـه بلند بـود گرفت و[ کند، و فرعون شـدیداً متأل ــ  یـش فرعـون را ـ نیـز پریـد و ر

گفت: این بچّه  که موسـی را بکشـد، پس همسـر او آسـیه  متأثّر شـد و خواسـت 

اسـت و نمی دانـد چـه می گویـد، و تـو نبایـد او را اذیّـت می کـردی. فرعون گفت: 

کـن و مقابـل او آتـش سـرخ شـده و  گفـت: »او را آزمایـش  بلکـه می فهمـد. آسـیه 

گـر بیـن آن هـا تمیز داد تو راسـت می گویی وگرنه تو اشـتباه  خرمـا قـرار بـده، پـس ا

گفت: بخور و موسی  گذارد و  کرده ای« پس فرعون آتش و خرما را مقابل موسی 

حدثنـا أبـو العبّـاس أحمـد بـن یحیـی بـن زکریـا القطـان، قـال: حدثنـا بکـر بـن عبـد الله بـن 
حبیـب، قـال: حدثنـا تمیـم بـن بهلـول، عـن أبیه، عن محمّد بن سـنان، عـن المفضل بن 
عمـر، قـال: سـمعت أبـا عبـد الله؟س؟ یقـول: »إن رسـول الله؟ص؟ نظـر إلـی علـی و الحسـن و 
الحسـین؟سهم؟ فبکـی، و قـال: أنتـم المسـتضعفون بعـدی«. قـال المفضـل: فقلـت لـه: مـا 
نْ 

َ
یدُ أ معنی ذلک، یا ابن رسول الله؟ قال: »معناه أنتم الأئمّة بعدی، إن الله؟عز؟ یقول: وَ نُرِ

وارِثِیـنَ، فهـذه الآیة 
ْ
هُـمُ ال

َ
ـةً وَ نَجْعَل ئِمَّ

َ
هُـمْ أ

َ
رْضِ وَ نَجْعَل

َ ْ
ذِیـنَ اسْـتُضْعِفُوا فِـی الأ

َّ
ـی ال

َ
نَمُـنَّ عَل

یـة إلـی یـوم القیامـة«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 249، ح 3[ فینـا جار
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چون خواسـت دسـت خود را به طرف خرما ببرد، جبرئیل دسـت او را به طرف 

گریه  گذارد و زبان او سـوخت و شـروع به  گرداند و موسـی آتش را به دهان  آتش 

گفـت: آیـا مـن نگفتـم او چیـزی نمی فهمـد؟ و فرعـون از  کـرد، و آسـیه بـه فرعـون 

گذشت. او 

گوید:  ی  راو

کشـید تـا خداونـد موسـی را بـه مـادر  گفتـم: چـه مقـدار طـول  بـه امـام باقـر؟س؟ 

گفتـم: آیـا هـارون بـرادر پـدر و مـادری موسـی بـود؟  بازگردانـد؟ فرمـود: سـه روز، 

 
ْ

خُـذ
ْ
 تَأ

َ
مَّ ل

ُ
کـه می فرمایـد: »یَـا ابْـنَ أ فرمـود آری، مگـر سـخن خـدا را نشـنیده ای 

کـدام یـک بزرگ تـر بودنـد؟ فرمـود: هـارون بزرگ تـر  گفتـم:  سِـی«1. 
ْ
 بِرَأ

َ
بِلِحْیَتِـی وَ ل

بـود، گفتـم: آیـا بـر هر دو وحی نازل می شـد؟ فرمود: بر موسـی وحی نازل می شـد 

گفتـم: آیـا بیـان احـکام و قضـاوت و امـر و نهـی را هـر  و او تعلیـم هـارون می کـرد. 

دو انجـام می دادنـد؟ فرمـود: موسـی بـا خـدای خـود مناجـات می نمـود و علـم را 

کـه او بـه مناجـات  می نوشـت و بیـن بنـی اسـرائیل قضـاوت می کـرد و هنگامـی 

می رفـت، هـارون جانشـین او بـود، گفتـم: کدام یک زودتـر از دنیا رفتند؟ فرمود: 

هـارون قبـل از موسـی از دنیـا رفـت، و هـر دو در تیـه ]و بیابـان[ از دنیـا رفتنـد، 

یّـه آنـان  گفتـم: آیـا موسـی را فرزندانـی بـود؟ فرمـود: موسـی فرزنـدی نداشـت، و ذر

از نسـل هـارون بـود.

سپس فرمود: 

موسـی؟س؟ همـواره نـزد فرعـون در بهتریـن کرامت و تکریم فرعـون بود، تا به بلوغ 

کراهت داشت  مردی رسید و فرعون از سخنان توحیدی و خداپرستانه موسی 

سوره ی طه، آیه ی 94.  .1
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گرفـت موسـی از خانـه او خـارج شـد… و پـس  کشـتن موسـی را  و چـون تصمیـم 

از کشـتن آن قبطـی بـه طـرف مدیـن حرکـت نمـود و تا مدین سـه روز راه بود….

گفتـم: آیـا صحیـح اسـت که موسـی بـا دختـری ازدواج کند و مدّتـی اجیر پدر او 

که به شرط خود عمل خواهد نمود،  باشد؟ امام؟س؟ فرمود: موسی می دانست 

یج  کـدام یـک از دو دختـر خـود را بـه موسـی تزو گفتـم: فـدای شـما شـوم شـعیب 

 خَیْـرَ مَنِ 
َ

جِرْهُ إِنّ
ْ
بَـتِ اسْـتَأ

َ
کـه بـه پـدر خـود گفت: »یَـا أ نمـود؟ فرمـود: همـان دختـر 

مِیـنُ«1، و چـون مـدّت اجـاره ی موسـی تمام شـد موسـی؟س؟ 
َ ْ
قَـوِیُّ ال

ْ
جَرْتَ ال

ْ
اسْـتَأ

گفـت: مـن بایـد بـه وطـن خـود نـزد مـادر و اهـل و خویشـان خویـش  بـه شـعیب 

کنـون بـرای مـن نـزد شـما چیسـت؟ شـعیب؟س؟ فرمـود: در ایـن سـال  بازگـردم ا

گوسـفندان مـن هـر فرزنـد سـیاه سـفیدی بـه دنیـا آورنـد برای تـو خواهد بـود، پس 

موسـی چـون خواسـت قوچ هـا را شـبانه داخـل گوسـفندان کنـد عصایـی را بیـن 

 آن هـا در زمیـن فـرو می بـرد و عبـای سـیاه سـفیدی را بـر آن می انداخـت و در آن 

 سال هر گوسفندی فرزندی پیدا کرد سیاه و سفید بود و در پایان سال موسی؟س؟ 

کـرد و شـعیب؟س؟ از پیـش خـود توشـه ای بـه او داد و چـون  همسـر خـود را سـوار 

خواسـت بـا گوسـفندان خـود بـه طـرف مصـر حرکـت کنـد به شـعیب گفت:

مـن عصـای خـود را می خواهـم؟ ـــ و عصاهـای پیامبـران نـزد شـعیب بـود و بـه 

و  اطـاق شـود  گفـت: داخـل  بـه موسـی  پـس شـعیب  ـــ  بـود  او رسـیده  بـه  ارث 

یکـی از عصاهـا را بـا خـود ببـر، و چـون موسـی داخـل اطـاق شـد، عصـای نـوح 

گفـت:  گرفـت، و شـعیب  و ابراهیـم؟سهما؟ بـه طـرف او آمدنـد و موسـی آن هـا را 

»این هـا را رهـا کـن و عصـای دیگـری را بگیر« و موسـی آن ها را رها کرد تا عصای 
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کرد تا سـه مرتبه  دیگری بگیرد، و باز آن ها به طرف موسـی پریدند و موسـی رها 

که  گفت: »بردار آن ها را چرا  این وضعیت تکرار شد و شعیب چون چنین دید 

خداونـد تـو را مخصـوص بـه آن هـا نمـوده اسـت« پس موسـی؟س؟ با گوسـفندان 

کـرد و چـون بـه بیابـان رسـید سـرمای شـدید  و اهـل خـود بـه طـرف مصـر حرکـت 

کـه  گونـه  یکـی آنـان را فـرا گرفـت و موسـی از دور آتشـی را دیـد و همـان  و بـاد و تار

خداونـد می فرمایـد:

هْلِهِ امْکُثُوا 
َ
 لِ

َ
ورِ نَارًا قَال هْلِهِ آنَسَ مِن جَانِبِ الطُّ

َ
جَلَ وَ سَـارَ بِأ

َ ْ
ا قَضَی مُوسَـیال مَّ

َ
ل

َ
»ف

ـونَ«1. 
ُ
کُـمْ تَصْطَل

َّ
عَل

َ
ل ـارِ  وَةٍ مِـنَ النَّ

ْ
وْ جَـذ

َ
أ نْهَـا بِخَبَـرٍ  مِّ ـی آتِیکُـم  ِ

ّ
عَل

َّ
ل نَـارًا  ـی آنَسْـتُ  إِنِّ

گهـان دیـد آن  موسـی؟س؟ بـه طـرف آن آتـش رفـت تـا مقـداری از آن بگیـرد، نا

درختی است و شعله آن بالا می رود و چون خواست چیزی از آن را بگیرد آتش 

بـه طـرف دیگـر رفـت و موسـی ترسـید و بازگشـت و آتش نیـز به درخـت بازگردید 

و ایـن عمـل سـه مرتبـه تکـرار شـد و دیگـر موسـی بـه طـرف آن درخـت نرفـت و 

کـرد: خداونـد بـه او خطـاب 

مِینَ«2. و موسی گفت: دلیل این سخن چیست؟ 
َ
عَال

ْ
نَا الُلَّه رَبُّ ال

َ
ی أ »یَا مُوسَی إِنِّ

و خداوند فرمود: »در دسـت تو چیسـت ای موسـی؟ موسی گفت: »عصای من 

کرد مار زنده ای شـد  کن« و چون رها  اسـت« خطاب شـد: »ای موسـی آن را رها 

هَـا وَ ل 
ْ

کـرده و موسـی ترسـید و بازگشـت و خداونـد بـه او فرمـود: »خُذ و حرکـت 

کْ یَدَکَ فِـی جَیْبِکَ تَخْـرُجْ بَیْضاءَ 
ُ
مِنِیـنَ«، سـپس فرمـود: »اسْـل

ْ
ـکَ مِـنَ الآ

َ
تَخَـفْ إِنّ

ـةٍ و این به این خاطر بود که موسـی؟س؟ بسـیار 
ّ
 مِـنْ غَیْـرِ سُـوءٍ«، یعنـی مـن غیـر عل
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کـرد و دنیـا بـرای او  گـون بـود، پـس موسـی دسـت خـود را از گریبـان خـارج  گنـدم 

روشـن شـد، و خداونـد بـه او فرمود:

اسِـقِینَ«1. پـس 
َ
کَانُـوا قَوْمًـا ف هُـمْ 

َ
ئِـهِ إِنّ

َ
ـی فِرْعَـوْنَ وَ مَل

َ
ـکَ إِل بِّ

انِـکَ بُرْهَانَـانِ مِـن رَّ
َ

ذ
َ
»ف

ونُ  خِـی هَـارُ
َ
ـونِ * وَ أ

ُ
ن یَقْتُل

َ
خَـافُ أ

َ
أ

َ
ـتُ مِنْهُـمْ نَفْسًـا ف

ْ
ـی قَتَل گفـت: »رَبِّ إِنِّ موسـی 

 
َ

بُـونِ * قَـال ِ
ّ

ن یُکَذ
َ
خَـافُ أ

َ
ـی أ قُنِـی إِنِّ هُ مَعِـیَ رِدْءًا یُصَدِّ

ْ
رْسِـل

َ
أ

َ
ـی لِسَـانًا ف صَـحُ مِنِّ

ْ
ف

َ
هُـوَ أ

نتُمَا وَ 
َ
یْکُمَا بِآیَاتِنَـا أ

َ
ـونَ إِل

ُ
 یَصِل

َ
ل

َ
طَانًا ف

ْ
کُمَـا سُـل

َ
خِیـکَ وَ نَجْعَـلُ ل

َ
 عَضُـدَکَ بِأ

ُ
سَنَشُـدّ

غَالِبُونَ.«2و3
ْ
بَعَکُمَـا ال

َ
مَـنِ اتّ
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علـی بـن إبراهیـم، قـال: حدثنـی أبـی، عـن الحسـن بـن محبـوب، عـن العـلاء بـن رزیـن،   .3
عـن محمّـد بـن مسـلم، عـن أبـی جعفـر؟س؟، قـال: »إن موسـی لمـا حملـت بـه أمـه، لـم 
 عنـد وضعـه، و کان فرعـون قـد وکل بنسـاء بنـی إسـرائیل نسـاء مـن القبط 

ّ
یظهـر حملهـا إلا

یحفظونهـن، و ذلـک أنـه کان لمـا بلغـه عـن بنی إسـرائیل أنهم یقولون: إنـه یولد فینا رجل، 
ک فرعـون و أصحابـه علـی یـده. فقـال فرعـون عند  یقـال لـه موسـی بـن عمـران، یکـون هـلا
ذلـک: لأقتلـن ذکـور أولادهـم، حتّـی لا یکـون مـا یریـدون. و فـرق بیـن الرجـال و النسـاء، و 
حبـس الرجـال فـی المحابس. فلما وضعت أم موسـی موسـی؟س؟، نظـرت إلیه، و حزنت 
علیـه، و اغتمـت و بکـت، و قالـت: یذبـح السـاعة. فعطف الله بقلب الموکلـة بها علیها، 
فقالـت لام موسـی: مـا لـک قـد اصفـر لونـک؟ فقالـت: أخـاف أن یذبـح ولـدی. فقالـت: لا 
ـی  ـةً مِنِّ یْـکَ مَحَبَّ

َ
قَیْـتُ عَل

ْ
ل

َ
 أحبـه، و هـو قـول الله: وَ أ

ّ
کان موسـی لا یـراه أحـد إلا تخافـی. و 

فأحبتـه القبطیـة الموکلـة بـه. و أنـزل الله علـی موسـی التابـوت، و نودیـت امـه: ضعیـه فـی 
وهُ مِنَ 

ُ
یْکِ وَ جاعِل

َ
وهُ إِل ا رَادُّ

َ
التابوت فاقذفیه فی الیم، و هو البحر وَ لا تَخافِی وَ لا تَحْزَنِی إِنّ

کان لفرعون قصر  مُرْسَلِینَ، فوضعته فی التابوت، و أطبقت علیه، و ألقته فی النیل. و 
ْ
ال

علی شط النیل متنزه، فنزل من قصره و معه آسیة امرأته، فنظر إلی سواد فی النیل ترفعه 
الأمـواج، و الریـاح تضربـه، حتّـی جـاءت بـه إلـی بـاب قصـر فرعـون، فأمـر فرعـون بأخـذه، 
 فأخـذ التابـوت، و رفـع إلیـه، فلمـا فتحـه وجد فیه صبیـا، فقال: هذا إسـرائیلی. و ألقی الله 
B
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 فی قلب فرعون لموسی محبة شدیدة، و کذلک فی قلب آسیة، و أراد فرعون أن یقتله، فقالت 
داً وَ هُمْ لا یَشْعُرُونَ أنه موسی؟س؟، و لم یکن 

َ
هُ وَل

َ
خِذ وْ نَتَّ

َ
نْ یَنْفَعَنا أ

َ
وهُ عَسی أ

ُ
 آسیة: لا تَقْتُل

 لفرعون ولد، فقال: ائتوا له بظئر تربیه. فجاءوا بعدة نساء قد قتل أولادهن، فلم یشرب لبن 
مَراضِعَ مِنْ قَبْلُ. و بلغ امه أن فرعون قد أخذه، 

ْ
یْهِ ال

َ
مْنا عَل  أحد من النساء، و هو قول الله: وَ حَرَّ

تُبْدِی بِهِ، یعنی کادت 
َ
مِّ مُوسی فارِغاً إِنْ کادَتْ ل

ُ
صْبَحَ فُؤادُ أ

َ
 فحزنت، و بکت، کما قال: وَ أ

نْ رَبَطْنا عَلی 
َ
وْ لا أ

َ
کما قال الله؟عز؟: ل أن تخبر بخبره، أو تموت، ثم ضبطت نفسها، فکان 

یهِ أی اتبعیه، فجاءت  خْتِهِ، أی لاخت موسی: قُصِّ
ُ
تْ لِأ

َ
مُؤْمِنِینَ وَ قال

ْ
بِها لِتَکُونَ مِنَ ال

ْ
قَل

أخته إلیه فَبَصُرَتْ بِهِ عَنْ جُنُبٍ أی عن بعد وَ هُمْ لا یَشْـعُرُونَ فلما لم یقبل موسـی بأخذ 
ثدی أحد من النسـاء، اغتم فرعون غما شـدیدا، فقالت أخته: هل أدلکم علی أهل بیت 
یکفلونـه لکـم، و هـم لـه ناصحـون؟ فقـال: نعـم فجـاءت بامـه، فلمـا أخذته فـی حجرها، و 
کرمـوا امه، و قالوا لهـا: ربیه لنا،  ألقمتـه ثدیهـا، و التقمـه و شـرب، ففـرح فرعـون و أهلـه، و أ
کَیْ تَقَـرَّ عَیْنُها وَ  هِ  مِّ

ُ
و لـک منـا الکرامـة بمـا تختاریـن. و ذلـک قول الله تعالی: فَرَدَدْنـاهُ إِلی أ

مُونَ.
َ
کْثَرَهُـمْ لا یَعْل

َ
 وَعْـدَ الِله حَـقٌّ وَ لکِـنَّ أ

َ
نّ

َ
ـمَ أ

َ
لا تَحْـزَنَ وَ لِتَعْل

که  و کان فرعون یقتل أولاد بنی إسرائیل کلما یلدون، و یربی موسی و یکرمه، و لا یعلم أن هلا   
کان یوما عند فرعون، فعطس موسی، فقال: الحمد لله رب  علی یده، فلما درج موسی، 
 العالمین. فأنکر فرعون ذلک علیه، و لطمه، و قال: ما هذا الذی تقول؟ فوثب موسی علی 
 لحیته ــ و کان طویل اللحیة ــ فهلبها ــ أی قلعها ــ فآلمه ألما شدیدا، فهم فرعون بقتله، فقالت 
 امرأته: هذا غلام حدث، لا یدری ما یقول، و قد آلمته بلطمتک إیاه. فقال فرعون: بل یدری. 
 فقالت له: ضع بین یدیه تمرا و جمرا، فإن میز بینهما فهو الذی تقول. فوضع بین یدیه تمرا 
 و جمرا، و قال: کل. فمد یده إلی التمر، فجاء جبرئیل فصرفها إلی الجمر، فأخذ الجمر فی فیه، 
فاحترق لسانه، و صاح و بکی، فقالت آسیة لفرعون: أ لم أقل لک إنه لا یعقل؟ فعفا عنه«.
ی: فقلت لأبی جعفر؟س؟: فکم مکث موسی غائبا عن امه حتّی رده الله علیها؟  قال الراو  
ثـة أیـام«. فقلـت: کان هـارون أخـا موسـی لأبیـه و امـه؟ قـال: »نعـم، أما تسـمع الله  قـال: »ثلا
کبـر سـنا؟ قـال:  کان أ سِـی. فقلـت: أیهمـا 

ْ
 بِلِحْیَتِـی وَ لا بِرَأ

ْ
خُـذ

ْ
مَّ لا تَأ

ُ
تعالـی یقـول:ا بْـنَ أ

کان الوحـی ینـزل علیهمـا جمیعـا؟ قـال: »الوحـی ینـزل علـی موسـی،  »هـارون«. قلـت: و 
B
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و موسـی یوحیـه إلـی هـارون«. فقلـت: أخبرنـی عـن الأحـکام، و القضـاء، و الأمـر و النهی، 
أ کان ذلـک إلیهمـا؟ قـال: »کان موسـی الـذی یناجـی ربـه، و یکتـب العلـم، و یقضـی بیـن 

بنـی إسـرائیل، و هـارون یخلفـه إذا غـاب عـن قومـه للمناجـاة«.
قلـت: فأیهمـا مـات قبـل صاحبه؟ قـال: »مات هارون قبل موسـی؟س؟، و ماتا جمیعا فی   

یـة لـه«. کان الولـد لهـارون، و الذر التیـه«. قلـت: فـکان لموسـی؟س؟ ولـد؟ قـال: »لا، 
کرامـة، حتّـی بلـغ مبلـغ الرجـال، و کان  کـرم  قـال: »فلـم یـزل موسـی؟س؟ عنـد فرعـون فـی أ  
ینکـر علیـه مـا یتکلـم بـه موسـی مـن التوحیـد، حتّـی هـم بـه، فخـرج موسـی مـن عنـده، و 
دخـل المدینـة، فـإذا رجـلان یقتتـلان، أحدهمـا یقـول بقـول موسـی، و الآخـر یقـول بقـول 
فرعون، فاسـتغاثه الذی من شـیعته، فجاء موسـی، فوکز صاحب فرعون، فقضی علیه، و 
کان من الغد، جاء آخر فتشـبث بذلک الرجل الذی یقول بقول  تواری فی المدینة، فلما 
موسـی، فاسـتغاث بموسـی، فلمـا نظـر صاحبه إلی موسـی، قـال له: أ تریـد أن تقتلنی کما 
قتلـت نفسـا بالأمـس؟! فخلـی عن صاحبـه، و هرب. و کان خازن فرعون مؤمنا بموسـی، 
 رَجُـلٌ مُؤْمِنٌ مِـنْ آلِ فِرْعَـوْنَ یَکْتُمُ 

َ
قـد کتـم إیمانـه سـتمائة سـنة، و هـو الـذی قـال الله: وَ قـال

ـیَ الُله، و بلـغ فرعـون خبـر قتـل موسـی الرجـل، فطلبـه  بِّ رَ  
َ

نْ یَقُـول
َ
 أ

ً
ـونَ رَجُـلا

ُ
تَقْتُل  

َ
أ إِیمانَـهُ 

کَ 
َ
وکَ فَاخْـرُجْ إِنِّی ل

ُ
تَمِرُونَ بِـکَ لِیَقْتُل

ْ
 یَأ

َ َ
مَـأ

ْ
 ال

َ
لیقتلـه، فبعـث المؤمـن إلـی موسـی؟س؟: إِنّ

ـ یلتفت یمنة و یسـرة، و  ـ قال ـ بُ ـ
َ
اصِحِیـنَ فَخَـرَجَ مِنْهـا، کمـا حکـی الله: خائِفـاً یَتَرَقّ مِـنَ النَّ

الِمِیـنَ. و مـر نحـو مدیـن، و کان بینـه و بیـن مدین مسـیرة 
َ

قَـوْمِ الظّ
ْ
نِـی مِـنَ ال یقـول: رَبِّ نَجِّ

ثـة أیـام، فلمـا بلـغ بـاب مدین، رأی بئرا یسـتقی النـاس منها لأغنامهـم و دوابهم، فقعد  ثلا
یتیـن فـی ناحیـة، و معهمـا  ثـة أیـام شـیئا، فنظـر إلـی جار کل منـذ ثلا ناحیـة، و لـم یکـن أ
غنیمـات، لا تدنـوان مـن البئـر، فقـال لهمـا: ما لکما لا تسـتقیان؟ قالتا، کمـا حکی الله: لا 
کَبِیرٌ، فرحمهما موسـی، و دنا من البئر، فقال لمن  بُونا شَـیْخٌ 

َ
عاءُ وَ أ ی یُصْدِرَ الرِّ نَسْـقِی حَتَّ

علـی البئـر: أسـتقی لـی دلـوا، و لکـم دلـوا، و کان الدلو یمده عشـرة رجال، فاسـتقی وحده 
 رَبِّ 

َ
لِّ فَقال ـی الظِّ

َ
ی إِل

َّ
دلـوا لمـن علـی البئـر و دلوا لبنتی شـعیب، و سـقی أغنامهما ثُمَّ تَوَل

ـیَّ مِـنْ خَیْرٍ فَقِیرٌ و کان شـدید الجوع.
َ
ـتَ إِل

ْ
نْزَل

َ
ـی لِمـا أ إِنِّ

کلیم الله حیث سـقی لهما، ثم تولی إلی الظل، فقال:  قال أمیر المؤمنین؟س؟: إن موسـی   
B
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کل بقلة  کان یأ کل، لأنه   خبزا یأ
ّ

رب إنّی لما أنزلت إلی من خیر فقیر، و الله ما سأل الله إلا
الأرض، و لقـد رأوا خضـرة البقـل فـی صفـاق بطنـه، مـن هزالـه. فلمـا رجعـت بنتـا شـعیب 
إلی شـعیب، قال لهما: أسـرعتما الرجوع! فأخبرتاه بقصة موسـی؟س؟، و لم تعرفاه، فقال 
کما  شـعیب لواحدة منهما: اذهبی إلیه، فادعیه لنجزیه أجر ما سـقی لنا. فجاءت إلیه، 
جْرَ ما سَـقَیْتَ 

َ
یَـکَ أ بِـی یَدْعُـوکَ لِیَجْزِ

َ
 أ

َ
ـتْ إِنّ

َ
ـی اسْـتِحْیاءٍ قال

َ
حکـی الله تعالـی: تَمْشِـی عَل

نـا، فقـام موسـی معهـا، و مشـت أمامـه، فصفقتهـا الریح، فبـان عجزها، فقال لها موسـی: 
َ
ل

تأخـری، و دلینـی علـی الطریـق بحصـاة تلقینهـا أمامـی أتبعها، فأنا من قـوم لا ینظرون فی 
أدبار النساء. فلما دخل علی شعیب، قص علیه قصته، فقال له شعیب: لا تَخَفْ نَجَوْتَ 
جَرْتَ 

ْ
 خَیْرَ مَنِ اسْتَأ

َ
جِرْهُ إِنّ

ْ
بَتِ اسْتَأ

َ
الِمِینَ، قالت إحدی بنات شعیب: یا أ

َ
قَوْمِ الظّ

ْ
 مِنَ ال

مِینُ. فقال لها شعیب: أما قوته، فقد عرفته بسقی الدلو وحده، فبم عرفت أمانته؟ 
َ ْ
قَوِیُّ الأ

ْ
 ال

فقالـت لـه: إنـه لمـا قـال لـی: تأخـری عنـی، و دلینـی علـی الطریق، فأنـا من قـوم لا ینظرون 
فـی أدبـار النسـاء، عرفـت أنـه مـن القـوم الذین لا ینظـرون أعجاز النسـاء، فهـذه أمانته.

جُرَنِـی ثَمانِـیَ 
ْ
تَأ نْ 

َ
أ ابْنَتَـیَّ هاتَیْـنِ عَلـی  إِحْـدَی  نْکِحَـکَ 

ُ
أ نْ 

َ
أ یـدُ  رِ

ُ
أ ـی  إِنِّ فقـال لـه شـعیب:   

یْـکَ سَـتَجِدُنِی إِنْ شـاءَ الُله 
َ
شُـقَّ عَل

َ
نْ أ

َ
یـدُ أ رِ

ُ
تْمَمْـتَ عَشْـراً فَمِـنْ عِنْـدِکَ وَ مـا أ

َ
حِجَـجٍ فَـإِنْ أ

یْـنِ قَضَیْـتُ فَـلا عُـدْوانَ 
َ
جَل

َ ْ
مَـا الأ یَّ

َ
الِحِیـنَ. فقـال لـه موسـی: ذلِـکَ بَیْنِـی وَ بَیْنَـکَ أ مِـنَ الصَّ

ـیَّ أی لا سـبیل علـی إن عملـت عشـر سـنین، أو ثمـان سـنین. فقـال موسـی وَ الُله عَلـی 
َ
عَل

 وَکِیـلٌ«. قـال: قلـت لأبـی عبـد الله؟س؟: أی الأجلیـن قضـی؟ قـال: »أتمهـا عشـر 
ُ

مـا نَقُـول
سنین«. قلت له: فدخل بها قبل أن یقضی الأجل، أو بعده؟ قال: »قبل«. قلت: فالرجل 
یتزوج المرأة، و یشـترط لأبیها إجارة شـهرین مثلا، أ یجوز ذلک؟ قال: »إن موسـی علم أنه 
ک، أیهما  یتم له شرطه، فکیف لهذا أن یعلم أنه یبقی حتّی یفی«. قلت له: جعلت فدا
جِرْهُ 

ْ
بَتِ اسْـتَأ

َ
زوجه شـعیب من بناته؟ قال: »التی ذهبت إلیه فدعته، و قالت لأبیها: یا أ

مِینُ«. »فلما قضی موسی الأجل، قال لشعیب: لا بد لی 
َ ْ
قَوِیُّ الأ

ْ
جَرْتَ ال

ْ
 خَیْرَ مَنِ اسْتَأ

َ
إِنّ

أن أرجـع إلـی وطنـی، و أمـی، و أهـل بیتـی، فمـا لـی عندک؟
فقـال شـعیب: مـا وضعـت أغنامـی فـی هـذه السـنة مـن غنـم بلق فهـو لک؟ فعمد موسـی   
عند ما أراد أن یرسل الفحل علی الغنم إلی عصا، فشق منها بعضا، و ترک بعضا، و غرزها 
B
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کساء أبلق، ثم أرسل الفحل علی الغنم، فلم تضع  فی وسط مربض الغنم، و ألقی علیها 
 بلقا. فلما حال علیه الحول، حمل موسی امرأته، و زوده شعیب 

ّ
الغنم فی تلک السنة إلا

من عنده، و ساق غنمه، فلما أراد الخروج، قال لشعیب: أبغی عصا تکون معی، و کانت 
عصـی الأنبیـاء عنـده، قـد ورثهـا مجموعة فی بیت، فقال له شـعیب: ادخـل هذا البیت، 
و خـذ عصـا مـن بیـن العصـی. فدخـل، فوثبـت إلیـه عصـا نـوح و إبراهیـم؟سهما؟، و صـارت 
فـی کفـه، فأخرجهـا، و نظـر إلیها شـعیب، فقال: ردها، و خذ غیرهـا. فردها لیأخذ غیرها، 
فوثبـت إلیـه تلـک بعینهـا، فردها، حتّی فعل ذلک ثلاث مرات، فلما رأی شـعیب ذلک، 
قال له: اذهب، فقد خصک الله بها. فساق غنمه، فخرج یرید مصر، فلما صار فی مفازة 
یـح و ظلمـة، و جنهـم اللیـل، فنظـر موسـی إلـی نـار قد  و معـه أهلـه، أصابهـم بـرد شـدید و ر
 

َ
ورِ ناراً قال هْلِهِ آنَسَ مِنْ جانِبِ الطُّ

َ
جَلَ وَ سارَ بِأ

َ ْ
ا قَضی مُوسَی الأ مَّ

َ
ظهرت، کما قال الله: فَل

ونَ، 
ُ
کُمْ تَصْطَل

َّ
عَل

َ
ـارِ ل وَةٍ مِنَ النَّ

ْ
وْ جَـذ

َ
ـی آتِیکُمْ مِنْها بِخَبَرٍ أ ِ

ّ
عَل

َ
ـی آنَسْـتُ نـاراً ل هْلِـهِ امْکُثُـوا إِنِّ

َ
 لِأ

 فأقبل نحو النار یقتبس، فإذا شجرة و نار تلتهب علیها، فلما ذهب نحو النار یقتبس منها 
 أهوت إلیه، ففزع منها و عدا، و رجعت النار إلی الشجرة، فالتفت إلیها و قد رجعت إلی 
 مکانها، فرجع الثانیة لیقتبس، فأهوت إلیه، فعدا و ترکها، ثم التفت إلیها و قد رجعت إلی 

الشجرة، فرجع إلیها ثالثة، فأهوت إلیه، فعدا و لم یعقب، أی لم یرجع، فناداه الله:
مِینَ، قال موسی: فما الدلیل علی ذلک؟ قال الله: ما فی 

َ
عال

ْ
نَا الُله رَبُّ ال

َ
نْ یا مُوسی إِنِّی أ

َ
أ  

قِها یا مُوسـی فألقاها، فصارت حیة تسـعی، 
ْ
ل

َ
یمینک یا موسـی؟ قال: هی عصای. قال: أ

ففـزع منهـا موسـی؟س؟، و عـدا، فنـاداه الله: خذهـا و لا تخـف إنـک مـن الآمنیـن اسـلک 
یـدک فـی جیبـک تخـرج بیضـاء مـن غیـر سـوء. أی مـن غیـر علـة، و ذلـک أن موسـی؟س؟ 
کان شـدید السـمرة، فأخـرج یـده مـن جیبـه، فأضـاءت لـه الدنیـا، فقـال الله؟عز؟: فَذانِـکَ 

هُـمْ کانُـوا قَوْمـاً فاسِـقِینَ.
َ
ئِـهِ إِنّ

َ
ـکَ إِلـی فِرْعَـوْنَ وَ مَلا بِّ بُرْهانـانِ مِـنْ رَ

خِـی 
َ
ـونِ وَ أ

ُ
نْ یَقْتُل

َ
خـافُ أ

َ
ـتُ مِنْهُـمْ نَفْسـاً فَأ

ْ
ـی قَتَل کمـا حکـی الله؟عز؟: رَبِّ إِنِّ فقـال موسـی،   

 
َ

بُـونِ قـال ِ
ّ

نْ یُکَذ
َ
خـافُ أ

َ
ـی أ قُنِـی إِنِّ هُ مَعِـی رِدْءاً یُصَدِّ

ْ
رْسِـل

َ
ـی لِسـاناً فَأ فْصَـحُ مِنِّ

َ
هـارُونُ هُـوَ أ

نْتُمـا وَ مَـنِ 
َ
یْکُمـا بِآیاتِنـا أ

َ
ـونَ إِل

ُ
طاناً فَـلا یَصِل

ْ
کُمـا سُـل

َ
خِیـکَ وَ نَجْعَـلُ ل

َ
 عَضُـدَکَ بِأ

ُ
سَنَشُـدّ

القـرآن، ج 4، ص 255، ح 1[ فـی تفسـیر  ]البرهـان  غالِبُـونَ«. 
ْ
ال بَعَکُمَـا 

َ
اتّ
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

کـه نخسـت بیـان شـد مشـترکاتی داشـت و لکـن در هـر  روایـت فـوق بـا روایتـی 

کـه ناچار باید بیان می شـد از ایـن رو هر دو را  کـدام خصوصیّـات اضافـه ای بـود 

کردیـم و الله الموفّـق. بـا حـذف مـوارد تکـرار حتّـی الامـکان بیـان 

نتُمَا 
َ
یْکُمَـا بِآیَاتِنَا أ

َ
ونَ إِل

ُ
 یَصِل

َ
ـل

َ
طَانًا ف

ْ
کُمَا سُـل

َ
خِیـکَ وَ نَجْعَـلُ ل

َ
 عَضُـدَکَ بِأ

ُ
 سَنَشُـدّ

َ
»قَـال

غَالِبُونَ«1
ْ
بَعَکُمَـا ال

َ
وَ مَـنِ اتّ

گوید:  بُرسی 

کـه  کـه فرعـون ـــ لعنـه الله ـــ طـلا را دوسـت می داشـت و هنگامـی  روایـت شـده 

هـارون بـه بـرادر خـود پیوسـت و موسـی و هـارون نـزد فرعـون آمدنـد و از او هراس 

گهان سواری با لباس طلایی و شمشیر طلایی مقابل آنان ظاهر  کردند، نا پیدا 

شد و به فرعون گفت: »اجابت کن موسی و هارون را وگرنه تو را خواهم کشت« 

و فرعـون از سـخن او دگرگـون شـد و گفـت: فـردا نـزد مـن بیاییـد و چـون موسـی و 

گفت:  کرد و  هارون خارج شـدند، فرعون دربان ها را خواسـت و آنان را مؤاخذه 

ایـن سـواره چگونـه بـدون اجازه ی من وارد شـده اسـت؟! و آنان بـه عزّت فرعون 

گویـد: آن  کسـی وارد نشـد. سـپس  کـه جـز موسـی و هـارون  کردنـد  سـوگند یـاد 

کـه خداوند بـه وسـیله او پیامبران  سـواره مثـال علـیّ؟س؟ بـوده و او کسـی اسـت 

خـود را در پنهانـی یـاری می کنـد، و حضـرت محمّـد؟ص؟ را آشـکارا بـه وسـیله ی 

کلمـة الله الکبـرای خداونـد اسـت و خداونـد او را  کـه او  او یـاری می نمایـد، چـرا 

کمـک بـه اولیـای خـود بـه هـر شـکلی بخواهـد ظاهـر می کنـد، و پیامبـران  بـرای 

خـدا بـا ایـن کلمـه خـدا را می خواننـد و خداوند آنان را اجابـت می کند و نجات 

سوره ی قصص، آیه ی 35.  .1
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یْکُمَـا 
َ
ـونَ إِل

ُ
 یَصِل

َ
ـل

َ
طَانًا ف

ْ
کُمَـا سُـل

َ
 می دهـد و بـه همیـن اشـاره دارد آیـه »وَ نَجْعَـلُ ل

کبرای موسی و هارون همین سواره است.1 گوید: آیه  بِآیَاتِنَا«، ابن عبّاس 

گوید:  بُرسی نیز 

کـه رسـول خـدا؟ص؟ روزی نشسـته بـود و یکـی  کرده انـد  یـخ روایـت  اصحـاب تار

از بـزرگان جنّی هـا نـزد او بـود و مسـائل مشـکل خـود را سـؤال می کـرد، و چـون 

گنجشـکی  کوچک شـد تا به اندازه ی  امیرالمؤمنین؟س؟ وارد شـد آن مرد جنّی 

گفـت: یـا رسـول الله مـرا از ایـن آقـا پنـاه بـده، رسـول  در آمـد و بـه رسـول خـدا؟ص؟ 

کـه بـه  گفـت: از ایـن جوانـی  کسـی تـو را پنـاه بدهـم؟ او  خـدا؟ص؟ فرمـود: از چـه 

گفـت: »مـن در روز طوفـان خواسـتم  طـرف مـا می آیـد، فرمـود: بـرای چـه؟ جنّـی 

کـردم او ضربتـی  کشـتی دراز  کنـم و چـون دسـت خـود را بـه  کشـتی نـوح را غـرق 

به من زد و دسـت مرا قطع نمود« و سـپس دسـت قطع شـده خود را نشـان داد و 

رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: آری ایـن جـوان همـان اسـت.

ی أن فرعـون )لعنـه الله( لمـا لحـق هارون بأخیه موسـی، دخلا علیه یوما  البرسـی، قـال: رو  .1
فأوجسـا خیفـة منـه، فـإذا فـارس یقدمهمـا، و لباسـه من ذهـب، و بیده سـیف من ذهب، 
 قتلتک. فانزعج 

ّ
کان فرعون یحب الذهب، فقال لفرعون: أجب هذین الرجلین، و إلا و 

فرعـون لذلـک، و قـال: عـودا إلـی غـدا. فلمـا خرجـا، دعا البوابیـن و عاقبهـم، و قال: کیف 
 هـذان الرجـلان. 

ّ
دخـل علـی هـذا الفـارس بغیـر إذن؟ فحلفـوا بعـزة فرعـون أنـه مـا دخـل إلا

و کان الفـارس مثـال علـی؟س؟، هـذا الـذی أیـد الله بـه النّبییـن سـرا، و أیـد بـه محمّـدا؟ص؟ 
جهـرا، لأنـه کلمـة الله الکبـری التی أظهرها الله لأولیائه فیما شـاء من الصور، فنصرهم بها، 
کُمـا 

َ
و بتلـک الکلمـة یدعـون الله فیجیبهـم و ینجیهـم، و إلیـه الإشـارة بقولـه: وَ نَجْعَـلُ ل

یْکُمـا بِآیاتِنا.
َ
ونَ إِل

ُ
طاناً فَـلا یَصِل

ْ
سُـل

کانت الآیة الکبری لهما هذا الفارس. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 265، ح 2[ قال ابن عبّاس: 
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گوید:  سپس بُرسی 

که یکی از جنّی ها نزد رسول خدا؟ص؟ نشسته بود،  با همین اسناد روایت شده 

و چـون امیرالمؤمنیـن؟س؟ وارد شـد، آن مـرد جنّـی بـه رسـول خـدا؟ص؟ پنـاه بـرد و 

گفـت: یـا رسـول الله ایـن جوانـی که به طرف ما می آید کیسـت؟ رسـول خدا؟ص؟ 

کـرده اسـت؟ مـرد جنّی گفت: مـن از امر سـلیمان تمرّد  فرمـود: مگـر او بـا تـو چـه 

گروهـی از جنیّـان را سـراغ مـن فرسـتاد و مـن بـر آنـان غالـب  کـردم و سـلیمان 

گهـان ایـن سـواره مـرا اسـیر و مجروح نمـود، و این محل ضربت اوسـت  شـدم، نا
کـه هنـوز بهبود نیافته اسـت.1

ـی 
َ
وْقِـدْ لِـی یَـا هَامَـانُ عَل

َ
أ

َ
ـهٍ غَیْـرِی ف

َ
ـنْ إِل کُـم مِّ

َ
 مَـا عَلِمْـتُ ل

ُ َ
مَـل

ْ
هَـا ال یُّ

َ
 فِرْعَـوْنُ یَـا أ

َ
»وَ قَـال

ـی صَرْحًـا…«2 ِ
ّ
اجْعَـل ل

َ
یـنِ ف الطِّ

گوید:  علیّ بن ابراهیم قمی؟ره؟ 

هامـان بـرای فرعـون برجـی ]بلنـد[ در هـوا بنـا نمود و آنقـدر آن را بالا بـرد که بیش 

کان جالسـا و  یـخ: أن رسـول الله؟ص؟  ی أصحـاب التوار ی البرسـی أیضـا، قـال: رو ـــ و رو  .1
عنـده جنـی یسـأله عـن قضایـا مشـکلة، فأقبل أمیـر المؤمنیـن؟س؟ فتصاغـر الجنی حتّی 
کالعصفـور، ثـم قـال: أجرنـی، یـا رسـول الله. فقـال: »ممـن؟« فقـال: مـن هـذا الشـاب  صـار 
ک؟« فقـال الجنـی: أتیت سـفینة نـوح لاغرقها یـوم الطوفان، فلما  المقبـل. فقـال: »و مـا ذا

ک«. تناولتهـا ضربنـی هـذا فقطـع یـدی، ثم أخرج یـده مقطوعة، فقال النّبـی؟ص؟: »هو ذا
کان جالسـا عنـد رسـول الله؟ص؟، فأقبـل أمیـر  ثـم قـال البرسـی: و بهـذا الإسـناد: أن جنیـا   ــ
المؤمنین؟س؟، فاسـتغاث الجنی، و قال: أجرنی ــ یا رسـول الله ــ من هذا الشـاب المقبل. 
قـال: »و مـا فعـل بـک؟« قـال: تمـردت علـی سـلیمان، فأرسـل إلـی نفـرا مـن الجـن، فطلت 
لـم  إلـی الآن  الضربـة  و هـذا مـکان  الفـارس فأسـرنی و جرحنـی،  علیهـم، فجاءنـی هـذا 

یندمـل. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 266، ح 3 و 4[
سوره ی قصص، آیه ی 38.  .2
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کسـی نمی توانسـت بـالا بـرود، و بـه فرعـون  از آن ـــ به خاطـر بادهـای جـوّ بـالا ـــ 

گفـت: بیـش از ایـن نمی تـوان بـالا رفـت، از ایـن رو خداونـد بادهـا را مأمـور کرد تا 

یختنـد و سـپس فرعـون و هامـان صندوقـی سـاختند و چهـار جوجـه  آن را فـرو ر

گرفتنـد و پـرورش دادنـد تـا بـه نهایـت قـدرت  از جوجه هـای عقـاب را از لانه هـا 

از  گوشـه ای  بـه  را  و یـک سـر آن  کـدام طنابـی بسـتند  پـای هـر  بـه  و  رسـیدند، 

صندوق متصّل کردند و آنان را گرسنه گذاردند و گوشتی را بر سر چوبی بالای 

سـر آن هـا قـرار دادنـد و چـون عقاب هـا بـه طعمـه خـود نگاه کردنـد پـرواز نمودند 

کـه در آن فرعـون و هامـان نشسـته بودنـد بـالا بردنـد و یـک روز در  و صنـدوق را 

کـه فرعون بـه هامان گفت: به آسـمان بنگـر و ببین آیا  حـال پـرواز بودنـد، تـا ایـن 

ی زمین  که رو گونه  ما به آسـمان رسـیده ایم؟ هامان گفت: من آسـمان را همان 

یاهـا و آب هـا را می بینـم و  دیـده ام می بینـم و لکـن زمیـن را نمی بینـم و تنهـا در

یاها نیز  کـرد و دیگر آب هـا و در آن چهـار عقـاب پـرواز کردنـد تـا خورشـید غروب 

دیـده نشـدند و فرعـون بـه هامـان گفـت: به آسـمان بنگـر و ببین چگونه اسـت؟ 

ی زمیـن می دیـدم می بینـم  کـه رو گونـه  گفـت: »مـن سـتارگان را همـان  و هامـان 

گاه بادهـا مأمور شـدند  یکـی چیـزی را نمی بینـم« آن   و از زمیـن جـز ظلمـت و تار

 تا آن ها را واژگون کنند، و صندوق واژگون شد و با سرعت به طرف زمین بازگشت 

 و سقوط کرد و لکن هنوز فرعون، متکبّر و لجوج بود، چنان که خداوند درباره ی 
قِیامَةِ ل یُنْصَرُونَ.«1

ْ
ارِ، وَ یَوْمَ ال ی النَّ

َ
ةً یَدْعُونَ إِل ئِمَّ

َ
ناهُمْ أ

ْ
او می فرماید: »وَ جَعَل

علـی بـن إبراهیـم: قـال: فبنـی هامـان لـه فـی الهـواء صرحـا، حتّـی بلـغ مکانـا فـی الهـواء لا   .1
یتمکـن الإنسـان أن یقـوم علیـه مـن الریـاح القائمـة فـی الهـواء، فقـال لفرعـون: لا نقـدر أن 
یاحـا، فرمت به، فاتخـذ فرعون و هامان عنـد ذلک التابوت،  نزیـد علـی هـذا. فبعـث الله ر
و عمـدا إلـی أربعـة أنسـر، فأخـذا أفراخهـا و ربیاهـا، حتّـی إذا بلغـت القـوة، و کبـرت، عمدا 
B
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هُ 
َ

خَذ
َ
أ

َ
ـی * ف

َ
عْل

َ ْ
کُـمُ ال بُّ نَا رَ

َ
 أ

َ
قَـال

َ
نَـادَی * ف

َ
حَشَـرَ ف

َ
مرحـوم علـیّ بـن ابراهیـم در تفسـیر »ف

ـی«1، گویـد: 
َ
ول

ُ ْ
خِـرَةِ وَ ال

ْ
 الآ

َ
الُلَّه نَـکَال

ـی« 
َ
عْل

َ ْ
کُـمُ ال بُّ نَـا رَ

َ
نـکال بـه معنـای عقوبـت اسـت و مقصـود از عقوبـت آخـر »أ

کُـمْ مِـنْ إِلـهٍ غَیْرِی «، می باشـد و 
َ
می باشـد و مقصـود از عقوبـت أولـی »مـا عَلِمْـتُ ل

ک نمـود.2 خداونـد فرعـون را به خاطـر ایـن دو سـخن هـلا

کل جانـب منـه خشـبة، و جعـلا علـی رأس  فـی  الأربعـة، فغرسـا  التابـوت  إلـی جوانـب 
کل خشـبة لحمـا، و جوعـا الأنسـر، و شـدا أرجلهـا بأصـل الخشـبة، فنظـرت الأنسـر إلـی 
اللحـم، فأهـوت إلیـه، و صفقـت بأجنحتهـا، و ارتفعـت بهمـا فـی الهـواء، و أقبلـت تطیـر 
یومهـا، فقـال فرعـون لهامـان: انظـر إلـی السـماء، هـل بلغناهـا؟ فنظـر هامـان، فقـال: أری 
کنـت أراهـا مـن الأرض فـی البعـد. فقـال: انظـر إلـی الأرض. فقـال: لا أری  کمـا  السـماء 
الأرض، و لکنـی أری البحـار و المـاء. قـال: فلـم تـزل الأنسـر ترتفع، حتّی غابت الشـمس، 
و غابـت عنهـم البحـار و المـاء، فقـال فرعـون: یـا هامـان، انظـر إلـی السـماء. فنظـر، فقـال: 
کنـت أراهـا مـن الأرض. فلمـا جنهـم اللیـل، نظـر هامـان إلـی السـماء، فقـال  کمـا  أراهـا 
کـب کمـا کنـت أراهـا مـن الأرض، و لسـت أری من  فرعـون: هـل بلغناهـا؟ قـال: أری الکوا
 الظلمـة. قـال: ثـم حالـت الریـاح القائمـة فـی الهـواء بینهمـا، فانقلـب التابـوت 

ّ
الأرض إلا

کان عتـوا فـی  کان فرعـون أشـد مـا  بهمـا، فلـم یـزل یهـوی بهمـا حتّـی وقـع علـی الأرض، و 
قِیامَـةِ لا یُنْصَـرُونَ. 

ْ
ـارِ وَ یَـوْمَ ال ـی النَّ

َ
ـةً یَدْعُـونَ إِل ئِمَّ

َ
ناهُـمْ أ

ْ
 ذلـک الوقـت. ثـم قـال الله: وَ جَعَل

]البرهان فی تفسیر القرآن، ج 4، ص 266، ح 1[
سوره ی نازعات، آیات 24 و 25.  .1

هُ 
َ

خَذ
َ
عْلی فَأ

َ ْ
کُـمُ الأ بُّ نَا رَ

َ
 أ

َ
و قـال علـی بـن إبراهیـم فـی قوله: فَحَشَـرَ فَنادی یعنی فرعون فَقال  .2

أنـا ربکـم الأعلـی. و  ولـی ، و النـکال: العقوبـة. و الآخـرة: هـو قولـه: 
ُ ْ
وَ الأ خِـرَةِ 

ْ
 الآ

َ
نَـکال الُله 

الاولـی: قولـه: مـا علمـت لکـم مـن إلـه غیـری. فأهلکـه الله بهذیـن القولیـن. ]البرهـان فـی 
تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 267، ح 2[
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که فرمود:  مرحوم طبرسی در تفسیر مجمع البیان1، از امام باقر؟س؟ نقل نموده 
بین آن دو سخن فرعون چهل سال فاصله شد.2

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

ائمّـه در کتـاب خـدا دو قسـم اسـت: 1. ائمّـه حق چنـان که خداونـد می فرماید: 

که امر خدا را بر امر  کسـانی هسـتند  مْرِنا«3، و آنان 
َ
ةً یَهْدُونَ بِأ ئِمَّ

َ
نا مِنْهُمْ أ

ْ
»وَ جَعَل

مـردم مقـدّم می داشـتند و حکـم او را بـر حکـم مـردم مقـدم می نمودنـد، 2. ائمّـه 

ـارِ« و آنان  ی النَّ
َ
ـةً یَدْعُونَ إِل ئِمَّ

َ
ناهُـمْ أ

ْ
باطـل، چنـان کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ جَعَل

کـه امـر خـود را بـر امـر خـدا و حکـم خـود را بـر حکـم خـدا مقـدّم  کسـانی هسـتند 
می داشـتند و بـا هواهـای نفسـانی خـود خـلاف حکـم خـدا حکـم می کردند.4

سوره ی قصص، آیات 44 تا 60

متن:

ا 
َ �نَ 44 وَ لکِ�نّ اهِ��ی

َ ّ �تَ مِ�نَ السش مْرَ وَ ما کُ�نْ
�أَ

ْ
لی مُوَ�ی ال ا اإِ �ن �یْ

�نَ دنْ �تَ رْ�بِیِّ اإِ
عنَ
ْ
ا�نِ�بِ ال �ب �تَ �بِ وَ ما کُ�نْ

مجمع البیان، ج 10، ص 257.  .1
کان بین الکلمتین أربعون سنة.  الطبرسی، قال: جاء فی التفسیر عن أبی جعفر؟س؟ أنه   .2

]البرهان فی تفسـیر القرآن، ج 4، ص 267، ح 3[
سوره ی انبیاء، آیه ی 73.  .3

محمّـد بـن یعقـوب: عـن محمّـد بن یحیی، عن أحمد بن محمّد، و محمّد بن الحسـین،   .4
یـد، عـن أبـی عبـد الله؟س؟، قـال: »إن الأئمّـة  عـن محمّـد ابـن یحیـی، عـن طلحـة بـن ز
مْرِنـا لا 

َ
بِأ یَهْـدُونَ  ـةً  ئِمَّ

َ
أ ناهُـمْ 

ْ
وَ جَعَل کتـاب الله؟عز؟ إمامـان: قـال الله تبـارک و تعالـی:  فـی 

ناهُـمْ 
ْ
بأمـر النـاس، یقدمـون أمـر الله قبـل أمرهـم، و حکـم الله قبـل حکمهـم، و قـال: وَ جَعَل

ـارِ یقدمـون أمرهـم قبـل أمـر الله، و حکمهـم قبـل حکـم الله، و یأخذون  ـی النَّ
َ
ـةً یَدْعُـونَ إِل ئِمَّ

َ
أ

کتـاب الله؟عز؟«.]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 267، ح 4[ بأهوائهـم خـلاف مـا فـی 
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ا 
َ ا وَ لکِ�نّ �ن ا�تِ �ی

آ
هِمْ ا �یْ

َ
وا عَل

ُ
ل �تْ �نَ �تَ َ هْلِ مَْ��ی

أَ
 �نی ا

ً
ا اوِ�ی �تَ �ش عُمُرُ وَ ما کُ�نْ

ْ
هِمُ ال �یْ

َ
طاوَلَ عَل �تَ  �نَ

ً
ا رُو�ن ا �تُ �ن

أْ
ا َ سش

�نْ
أَ
ا

 ما 
ً
وْما رَ �تَ �نِ �نْ کَ لِ�تُ ِ

ّ ا وَ لکِ�نْ رَحْمَ�تً مِ�نْ رَ�ب �ن ْ ادَ�ی دنْ �ن اإِ ورِ  ا�نِ�بِ الطُّ �ب �تَ �بِ �نَ 45 وَ ما کُ�نْ ا مُرِْ�ل�ی
َ �نّ

ُ
ک

مَ�تْ 
َ

�ّ ما �تَ �تٌ �بِ �بَ هُمْ مُ��ی �بَ ��ی �نْ �تُ
أَ
وْ ل� ا

َ
رُو�نَ 46 وَ ل

َ
کّ

�نَ �تَ َ هُمْ �ی
َّ
عَل

َ
لِکَ ل �بْ

رٍ مِ�نْ �تَ �ی �ن اهُمْ مِ�نْ �نَ �ت
أَ
ا

ا  مَّ
َ
ل �نَ 47 �نَ �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
و�نَ مِ�نَ ال

ُ
ک کَ وَ �نَ ا�تِ �ی

آ
عَ ا �بِ

�تَّ �نَ ا رَُ�ول�ً �نَ �ن �یْ
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�تَ
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أَ
وْ ل� ا
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ا

ِیَ مُو�ی مِ�نْ 
و�ت
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ما ا رُوا �بِ �نُ

ْ
ک َ مْ �ی

َ
 وَ ل

أَ
ِیَ مُو�ی ا

و�ت
أُ
لَ ما ا ْ ِیَ مِ�ش

و�ت
أُ
وْ ل� ا

َ
وا ل

ُ
ال ا �ت ِ��ن َ��تُّ مِ�نْ عِ�نْ

ْ
اءَهُمُ ال �ب

هِ هُوَ 
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َ �نّ اإِ وا 
ُ
ال وَ �ت اهَرا  طن �تَ  ِ وا ِ�حْرا�ن

ُ
ال لُ �ت �بْ

�تَ

عُو�نَ  �بِ
�تَّ َ �ی ما 
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أَ
ا مْ 

َ
اعْل َ �ن کَ 

َ
ل وا  �بُ �ی حب َسْ�تَ �ی مْ 

َ
ل �نْ  اإِ

َ �ن �نَ 49  �ی مْ �ادِ�ت �تُ �نْ کُ�نْ اإِ عُْ�  �بِ
�تَّ
أَ
ا هُما  مِ�نْ هْ�ی 

أَ
ا

�نَ  الِم�ی
َ وْمَ الطنّ �تَ

ْ
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�نَّ اللّ هِ اإِ
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�نِ ا�تَّ لُّ مِمَّ �نَ
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أَ
ا

 �ِ لِهِ هُمْ �بِ �بْ
ا�بَ مِ�نْ �تَ کِ�ت

ْ
اهُمُ ال �ن �یْ

�تَ
آ
�نَ ا �ی �ن
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کّ

�نَ �تَ َ هُمْ �ی
َّ
عَل

َ
وْلَ ل �تَ

ْ
هُمُ ال

َ
ا ل �ن

ْ
ل ْ� وَّ�َ �تَ

َ
50 وَ ل

�نَ 53  لِهِ مُسْلِم�ی �بْ
ا مِ�نْ �تَ

َ ا کُ�نّ
َ �نّ ا اإِ �ن ِ

ّ َ��تُّ مِ�نْ رَ�ب
ْ
ُ� ال

�نَّ ِ� اإِ ا �بِ
َ مَ�نّ

آ
وا ا

ُ
ال هِمْ �ت �یْ

َ
لی عَل �تْ ُ ا �ی دن و�نَ 52 وَ اإِ مِ�نُ وأْ ُ �ی

و�نَ  �تُ �نِ �نْ ُ اهُمْ �ی �ن �تْ رنَ ا رَ �تَ وَ مِمَّ �أَ ِ
�یّ

�تِ السَّ َ�سَ�نَ
ْ
ال �نَ �بِ وأُ ْ�رَ رُوا وَ �یَ ما َ��بَ �نِ �بِ ْ �ی

�تَ رَهُمْ مَرَّ ْ حب
أَ
وْ�نَ ا �تَ وأْ ُ کَ �ی ول�أِ
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ا
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مْ ل� �نَ
ُ
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ُ
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ُ
عْمال

أَ
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ُ
ک

َ
ا وَ ل �ن

ُ
عْمال

أَ
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وا ل

ُ
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أَ
وَ ا عنْ

َّ
ا َ�مِعُوا الل دن 54 وَ اإِ

�نَ  ��ی مُهْ�تَ
ْ
ال مُ �بِ

َ
عْل

أَ
اءُ وَ هُوَ ا َسش هْ�ی مَ�نْ �ی َ هَ �ی

َ
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�نَّ �نَ 55 اإِ اهِل�ی �ب
ْ
ال

 �ِ �یْ
َ
ل ی اإِ �ب

ْ �ب ُ  �ی
ً
ا مِ�ن

آ
 ا

ً
هُمْ حَرَما

َ
�نْ ل ِ

ّ
مَک مْ �نُ

َ
 وَ ل

أَ
ا ا �ن رْ�نِ

أَ
�نْ مِ�نْ ا طَّ حنَ �تَ هُ�ی مَعَکَ �نُ

ْ
عِ ال �بِ

�تَّ �نْ �نَ وا اإِ
ُ
ال 56 وَ �ت

�تٍ  رْ�یَ ا مِ�نْ �تَ �ن
ْ
ک

َ
هْل

أَ
مُو�نَ 57 وَ کَمْ ا

َ
عْل َ رَهُمْ ل� �ی َ کْ�ش

أَ
ا وَ لکِ�نَّ ا
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 مِ�نْ ل
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ا �ت رنْ یْ ءٍ رِ

َ مَرا�تُ کُلِّ �ش
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�نَ  �ی وارِ�ش
ْ
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ا �نَ
َ لاً وَ کُ�نّ ل�ی  �تَ

َّ
ل� عِْ�هِمْ اإِ َ �نْ مِ�نْ �ب

َ
سْک

مْ �تُ
َ
هُمْ ل کَ مَساکِ�نُ

ْ
ل �تِ

ها �نَ �تَ َ سش طِرَ�تْ مَع�ی َ �ب

ا 
َ ا وَ ما کُ�نّ �ن ا�تِ �ی

آ
هِمْ ا �یْ

َ
وا عَل

ُ
ل �تْ َ  �ی

ها رَُ�ول�ً مِّ
أُ
َ �نی ا عَ�ش �بْ َ ی �ی

ری حَ�تَّ �تُ
ْ
کَ مُهْلِکَ ال ُّ 58 وَ ما کا�نَ رَ�ب
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�نْ

ُ
اهتِ الّ� َ��ی

ْ
اعُ ال مَ�ت

یْ ءٍ �نَ
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أُ
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ُ
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ْ
مُهْلِکِی ال
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ی ا �ت ْ �ب
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رٌ وَ ا �یْ

هِ حنَ
َ
َ� اللّ عِ�نْ
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لغات:

کـوه غربـی و یـا وادی غربـی، و »قَضَیْنـا  «، یعنـی مـکان غربـی و یـا  غَرْبِـیِّ
ْ
»بِجَانِـبِ ال

إِلی مُوسَـی «، یعنی أوحینا إلی موسـی، و »أمر« در این جا به معنای رسـالت و شـریعت 

و  بالسـحر،  تعاونـا  و »تظاهـرا« یعنـی  مَدْیَـنَ «، یعنـی مقیمـاً،  هْـلِ 
َ
أ فِـی   

ً
یـا اسـت، و »ثاوِ

 «، یعنـی قـرآن را پیاپـی بـرای آنـان فرسـتادیم، و توصیـل بـه معنـای 
َ

قَـوْل
ْ
هُـمُ ال

َ
نـا ل

ْ
ل »وَصَّ

ئَةَ«، یعنـی  ـیِّ
حَسَـنَةِ السَّ

ْ
ؤُنَ بِال یَـدْرَ یسـمان ها بـه همدیگـر اسـت، و »وَ  متّصـل نمـودن ر

یدفعـون السـیّئة بالحسـنة، و »تَخَطّـف« اخـذ و گرفتـن چیزی اسـت بالکلیّه، و »یُجبی 

کلّ شـئ« یعنـی یُجلـب إلیـه یعنـی انـواع میوه هـا از جاهـای دیگـر بـه اهـل  إلیـه ثمـرات 

مکّه می رسـد و به سـوی آنان سـرازیر می شـود، و »بَطِرَتْ مَعِیشَـتَها«، از »بَطَر« به معنای 

گفته اند: به معنای تکبّر هنگام نعمت اسـت  طغیان هنگام نعمت اسـت، و بعضی 

و یـا تکبّـر از پذیرفتـن حـق اسـت.

ترجمه:

کـه مـا فرمـان نبـوّت را بـه موسـی دادیـم و تـو از  تـو در جانـب غربـی نبـودی هنگامـی 

گذاردیم(! )44( ولی  که معجزات را در اختیار موسـی  شـاهدان نبودی )در آن هنگام 

مـا اقوامـی را در اعصـار مختلـف خلـق کردیـم، و زمانهای طولانی بر آن ها گذشـت )که 

آثار انبیا از دل های شـان محو شـد پس تو را با کتاب آسـمانیت فرسـتادیم(! تو هرگز در 

گاه باشـی و( آیات ما را برای آن ها  میـان مـردم مدیـن اقامـت نداشـتی تـا )از وضع آنان آ

]مشـرکان مکّـه [ بخوانـی، ولـی مـا بودیـم که تـو را فرسـتادیم )و این آیـات را در اختیارت 

کـه مـا نـدا دادیـم ولـی ایـن رحمتـی از  قـرار دادیـم(! )45( تـو در کنـار طـور نبـودی زمانـی 

سـوی پـروردگارت بـود )کـه ایـن اخبـار را در اختیـار تـو نهـاد( تـا بوسـیله آن قومـی را انذار 

کـه پیـش از تـو هیـچ انذارکننـده ای بـرای آنـان نیامـده اسـت شـاید متذکّـر شـوند!  کنـی 
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)46( هـر گاه )پیـش از فرسـتادن پیامبـری( مجـازات و مصیبتـی بـر اثـر اعمال شـان بـه 

آنـان می رسـید، می گفتنـد: »پـروردگارا! چـرا رسـولی بـرای مـا نفرسـتادی تـا از آیـات تـو 

کـه حـقّ از نـزد مـا بـرای آن هـا  ی کنیـم و از مؤمنـان باشـیم؟!« )47( ولـی هنگامـی  پیـرو

کـه بـه موسـی داده شـد به ایـن پیامبر داده نشـده  آمـد گفتنـد: »چـرا مثـل همـان چیـزی 

کـه در گذشـته بـه موسـی داده  اسـت؟!« مگـر بهانه جویانـی هماننـد آنـان، معجزاتـی را 

شـد، انـکار نکردنـد و گفتنـد: »ایـن دو نفـر ]موسـی و هـارون [ دو سـاحرند کـه دسـت به 

گـر  کافریـم«؟! )48( بگـو: »ا کننـد( و مـا بـه هـر دو  گـم راه  دسـت هـم داده انـد )تـا مـا را 

کتابـی هدایت بخش تـر  راسـت می گوییـد )کـه تـورات و قـرآن از سـوی خـدا نیسـت(، 

گـر ایـن پیشـنهاد تـو را  کنـم!« )49( ا ی  یـد، تـا مـن از آن پیـرو از ایـن دو از نـزد خـدا بیاور

گم راهتـر از آن  ی می کننـد! و آیـا  کـه آنـان تنهـا از هوسـهای خـود پیـرو نپذیرنـد، بـدان 

کسـی  کـرده و هیـچ هدایـت الهـی را نپذیرفتـه،  ی هـوای نفـس خویـش  کـه پیـرو کـس 

ماً خداوند قوم سـتمگر را هدایت نمی کند! )50( ما آیات قرآن را 
ّ
پیدا می شـود؟! مسـل

 کتاب 
ً

یکـی پـس از دیگـری بـرای آنان آوردیم شـاید متذکّر شـوند! )51( کسـانی که قبلا

کـه بـر آنـان  آسـمانی بـه آنـان داده ایـم بـه آن ]قـرآن [ ایمـان می آورنـد! )52( و هنگامـی 

خوانده شـود می گویند: »به آن ایمان آوردیم این ها همه حق اسـت و از سـوی پروردگار 

ماسـت مـا پیـش از ایـن هـم مسـلمان بودیـم!« )53( آن هـا کسـانی هسـتند کـه به خاطر 

یافت می دارند و بوسـیله نیکیها بدیها را  شکیباییشـان، اجر و پاداش شـان را دو بار در

دفـع می کننـد و از آنچـه بـه آنـان روزی داده ایـم انفـاق می نماینـد )54( و هـر گاه سـخن 

ی می گرداننـد و می گوینـد: »اعمـال مـا از آن ماسـت و  لغـو و بیهـوده بشـنوند، از آن رو

اعمـال شـما از آن خودتـان سـلام بـر شـما )سـلام وداع( مـا خواهـان جاهـلان نیسـتیم!« 

کـس را  کنـی ولـی خداونـد هـر  کـه دوسـت داری هدایـت  کسـی را  )55( تـو نمی توانـی 
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گفتند: »ما  گاه تر است! )56( آن ها  بخواهد هدایت می کند و او به هدایت یافتگان آ

گـر هدایـت را همـراه تـو پذیـرا شـویم، مـا را از سـرزمینمان می رباینـد!« آیـا مـا حـرم امنی  ا

که ثمرات هر چیزی )از هر شـهر و دیاری( بسـوی آن آورده  در اختیار آن ها قرار ندادیم 

می شـود؟! رزقـی اسـت از جانـب مـا ولـی بیشـتر آنـان نمی داننـد! )57( و چـه بسـیار 

ک  کـه بـر اثـر فراوانـی نعمـت، مسـت و مغـرور شـده بودنـد هـلا از شـهرها و آبادیهایـی را 

کردیـم! ایـن خانه هـای آن هاسـت )کـه ویـران شـده(، و بعـد از آنـان جـز اندکی کسـی در 

آن هـا سـکونت نکـرد و مـا وارث آنـان بودیـم! )58( و پـروردگار تـو هرگـز شـهرها و آبادیها 

کانـون آن هـا پیامبری مبعوث کند که آیـات ما را بر آنان  ک نمی کـرد تـا این کـه در  را هـلا

ک نکردیم مگر آنکه اهلش ظالم بودند! )59(  بخواند و ما هرگز آبادیها و شهرها را هلا

ینت آن اسـت و آنچه نزد خداسـت بهتر  آنچه به شـما داده شـده، متاع زندگی دنیا و ز

و پایدارتـر اسـت آیـا اندیشـه نمی کنیـد؟! )60(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
ذِیرٍ 

َ
ن نّ تَاهُم مِّ

َ
ا أ کَ لِتُنذِرَ قَوْمًا مَّ بِّ

ن رَّ حْمَةً مِّ کِن رَّ
َ
ورِ إِذْ نَادَیْنَا وَ ل کُنتَ بِجَانِبِ الطُّ »وَ مَا 

رُونَ«1
َ
کّ

َ
هُمْ یَتَذ

َّ
عَل

َ
ن قَبْلِکَ ل مِّ

شیخ طوسی از سلیمان دیلمی نقل کرده که گوید: به مولای خود امام صادق؟س؟ 

ورِ« چیست؟ فرمود:  گفتم: معنای »وَ مَا کُنتَ بِجَانِبِ الطُّ

کـه خداونـد دو هـزار سـال قبـل از خلقـت ایـن مـردم بـر ورقـه ای  »نامـه ای اسـت 

گفتـم: در آن نامـه چـه بـوده اسـت؟  ی عـرش قـرار داده اسـت«  نوشـته و بـر رو

که شما از  فرمود: در آن نوشته شده بوده: »ای شیعیان آل محمّد؟ص؟ قبل از آن 

که شـما مرا عصیان  کنید من خواسـته شـما را عطا نمودم، و قبل آن  من سـؤال 

سوره ی قصص، آیه ی 46.  .1
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کنیـد، مـن شـما را عفـو کردم و بخشـیدم، کسـی که با ولایـت آل محمّد؟ص؟ مرا 
ملاقـات کنـد، مـن بـا رحمـت خـود او را داخـل بهشـت خواهـم نمود.1

در کتـاب عیـون از حضـرت رضـا؟س؟ و در تفسـیر امام عسـکری؟س؟ نیز نقل شـده 

که رسـول خـدا؟ص؟ فرمود: 

او  و  نمـود،  نبـوّت  بـه  را مبعـوث  بـن عمـران  کـه خداونـد؟ج؟ موسـی  هنگامـی 

یـا را بـرای او شـکافت، و بنـی اسـرائیل  را برگزیـد، و بـا او مناجـات نمـود، و در

را نجـات داد، و تـورات و الـواح را بـه او عطـا نمـود، موسـی منزلـت خـود را نـزد 

خداونـد بلنـد دیـد و گفـت: »پـروردگارا تـو، بـه مـن کرامتـی نمـودی که بـه احدی 

کرامتـی نکـردی« و خداونـد در پاسـخ او فرمـود:  از پیامبـران قبـل از مـن چنیـن 

که محمّد؟ص؟ نزد من از همه مخلوق افضل اسـت؟  ای موسـی مگر نمی دانی 

گر محمّد نزد تو از جمیع مخلوق افضل اسـت،  گفت: »پروردگارا ا موسـی؟س؟ 

کسـی افضـل از آل مـن هسـت؟ خطـاب شـد: ای موسـی،  آیـا در آل پیامبـران 

کـه فضل آل محمّد بـر جمیع آل پیامبران مانند فضل محمّد  مگـر ندانسـته ای 

گـر آل محمّـد نـزد تـو چنیـن   بـر جمیـع پیامبـران اسـت؟ موسـی گفـت: خدایـا، ا

و یؤیده ما رواه الشـیخ أبو جعفر الطوسـی؟ره؟ بإسـناده عن الفضل بن شـاذان یرفعه إلی   .1
سـلیمان الدیلمـی عـن مولانـا جعفـر بـن محمّـد؟س؟ قـال قلت لسـیدی أبـی عبد الله؟س؟ 
ـورِ إِذْ نادَیْنـا قـال کتـاب کتبـه الله؟عز؟ قبـل أن  کُنْـتَ بِجانِـبِ الطُّ مـا معنـی قـول الله؟عز؟ وَ مـا 
یخلـق الخلـق بألفـی عـام فـی ورقـة آس فوضعهـا علـی العـرش قلـت یـا سـیدی و مـا فـی 
ذلـک الکتـاب قـال فـی الکتـاب مکتـوب یـا شـیعة آل محمّـد أعطیتکم قبل أن تسـألونی 
و غفـرت لکـم قبـل أن تعصونـی و عفـوت عنکـم قبـل أن تذنبـوا مـن جاءنی منکـم بالولایة 

أسـکنته جنتـی برحمتـی. ]تأویـل الآیـات الظاهـرة، ص 410، ح 11[
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کسـی افضـل از اصحـاب مـن وجـود  هسـتند، آیـا در بیـن اصحـاب پیامبـران 

شـد: خطـاب  دارد؟ 

کـه فضیلـت اصحـاب محمّـد نسـبت بـه جمیـع  ای موسـی، مگـر نمی دانـی 

اصحـاب پیامبـران ماننـد فضیلـت آل محمّـد بـر جمیـع آل پیامبـران، و ماننـد 

فضیلـت محمّـد بـر جمیـع پیامبـران اسـت؟

کسی  گر محمّد و آل او؟سهم؟ و اصحاب او چنین اند، آیا  گفت: خدایا، ا موسی 

در بیـن امّت هـای پیامبـران نـزد تـو افضـل از امّـت من خواهد بـود؟ در حالی که 

یـا  تـو ابـر را بـر سـر آنـان سـایه افکنـدی و »مَـنّ و سَـلوا« را بـر آنـان نـازل نمـودی و در

را بـرای آنـان شـکافتی؟ پـس خداونـد بـه موسـی خطـاب نمـود: ای موسـی، آیـا 

کـه فضـل امّـت محمّـد بـر جمیع امّت هـا، مانند فضل محمّد اسـت  نمی دانـی 

بـر جمیـع خلق من؟

کاش مـن آنـان را می دیـدم« و خداونـد بـه  گفـت: »خدایـا ای  پـس موسـی؟س؟ 

او فرمـود: ای موسـی تـو هرگـز آنـان را نخواهـی دیـد و ظهـور آنـان در ایـن زمـان 

کـه در بهشـت آنـان را ببینـی و تـو در بهشـت »عَـدن«  نیسـت و لکـن زود اسـت 

کـه در نعمت هـای  و »فـردوس« آنـان یعنـی محمّـد؟ص؟ و آل او را خواهـی دیـد 

که  کن خواهند بود، آیا دوسـت می داری  بهشـتی متنعّم اند و در خیرات آن سـا

گفـت: سـخن آنـان را بشـنوی؟ موسـی 

آری، خطـاب شـد: ای موسـی برخیـز و کمـر بندگـی را ببنـد و ماننـد عبد ذلیلی 

کرد، پروردگار ما؟ج؟ ندا  مقابل سـیّد جلیل خود بایسـت« و چون موسـی چنین 

کـرد: »ای امّـت محمّـد« پـس همـه آنـان در صلـب پـدران و ارحـام مادران پاسـخ 

کَ وَ 
َ
عْمَةَ ل حَمْدَ وَ النِّ

ْ
 ال

َ
یْـکَ، إِنّ بَّ

َ
کَ ل

َ
شَـرِیکَ ل

َ
یْکَ ل بَّ

َ
یْکَ ، ل بَّ

َ
هُـمَّ ل

َّ
لل

َ
یْـکَ ا بَّ

َ
دادنـد: »ل
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ــ سـپس حضرت عسـکری؟س؟ فرمود: این پاسـخ  یْـکَ« ـ بَّ
َ
ـک ل

َ
شَـرِیکَ ل

َ
ـکَ ل

ْ
مُل

ْ
ال

ــ و سـپس خداونـد بـه امّـت محمّـد خطـاب نمود:  آن هـا شـعار حـج قـرار گرفـت ـ

کـه رحمت من بر غضب  ای امّـت محمّـد، قضـا و حکم من بر شـما این اسـت 

مـن ]نسـبت بـه شـما[ سـبقت دارد، و عفـو مـن بـر عقوبـت مـن سـابق اسـت، 

کـه مـرا بخوانیـد اجابـت نموده ام، و قبـل از آن که از  همانـا مـن شـما را قبـل از آن 

گر مرا با شهادت به  کدام از شما ا کنید من به شما عطا نمودم، و هر  من سؤال 

کند، و در  هُ«، ملاقات 
ُ
 عَبْدُهُ وَ رَسُـول

ً
دا نَ مُحَمَّ

َ
هُ، و أ

َ
شَـرِیکَ ل

َ
 الُلَّه وَحْدَهُ ل

َّ
هَ إِل

َ
إِل

َ
»ل

گفتـار خـود صـادق و در افعـال خـود با حقیقت باشـد، و علیّ بن ابیطالب؟س؟ 

را بـرادر و ولـیّ و وصـیّ بعـد از رسـول مـن بدانـد، و اطاعـت او را همانند اطاعت 

محمّـد؟ص؟ بـر خـود واجـب بدانـد و… من او را داخل بهشـت خود خواهم نمود، 

یا باشـد«. ی در گناهـان او بـه اندازه ی کف رو گرچـه 

سپس امام عسکری؟س؟ فرمود: 

و چـون خداونـد پیامبـر مـا حضـرت محمّـد؟ص؟ را بـه نبـوّت مبعـوث نمـود، بـه 

کـوه طـور  کنـار  ـورِ…«، یعنـی »ای محمّـد تـو در  کُنْـتَ بِجانِـبِ الطُّ او فرمـود: »وَ مـا 

کرامـت نمودیـم«. و سـپس بـه او  کـه مـا امّـت تـو را ایـن چنیـن  گاه  نبـودی آن 

کرامـت و  ایـن  بـه  کـه خداونـد مـرا  مِیـنَ« 
َ
عَال

ْ
ال رَبِّ  حَمْـدُ لِلَّه 

ْ
می فرمایـد: بگـو: »ال

نمـود«. مخصـوص  فضیلـت 

و به امّت او نیز می فرماید: 

مِیـنَ«، کـه خداونـد مـا را بـه ایـن فضیلت 
َ
عَال

ْ
حَمْـدُ لِلَّه رَبِّ ال

ْ
شـما نیـز بگوییـد: »ال

مخصوص نمـود.«1

الإمام أبو محمّد العسکری؟س؟، قال: »إن رسول الله؟ص؟ قال: لما بعث الله؟عز؟ موسی بن   .1
B
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عمـران، و اصطفـاه نجیـا، و فلـق لـه البحر فنجی بنی إسـرائیل، و أعطاه التـوراة و الألواح، 
کرمتنـی بکرامـة لـم تکـرم بهـا أحـدا قبلـی. قـال  رأی مکانـه مـن ربـه؟عز؟، فقـال: رب لقـد 
الله؟عز؟: یـا موسـی، أمـا علمـت أن محمّـدا أفضـل عنـدی مـن جمیـع خلقـی؟ قال موسـی: 
کـرم  کان محمّـد أفضـل عنـدک مـن جمیـع خلقـک، فهـل فـی آل الأنبیـاء أ یـا رب، فـإن 
مـن آلـی؟ قـال الله؟عز؟: یـا موسـی، أمـا علمـت أن فضل آل محمّـد علی جمیـع آل النّبیین 
کفضـل محمّـد علـی جمیـع المرسـلین؟ قـال موسـی: یـا رب، فـإن کان آل محمّـد عندک 

کـرم عنـدک مـن أصحابی؟ کذلـک، فهـل فـی أصحـاب الأنبیـاء أ
صحابـة  جمیـع  علـی  محمّـد  صحابـة  فضـل  أن  علمـت  أمـا  موسـی،  یـا  الله؟عز؟:  قـال   
جمیـع  علـی  محمّـد  فضـل  و  النّبییـن،  آل  جمیـع  علـی  محمّـد  آل  کفضـل  المرسـلین 
کمـا وصفـت،  کان محمّـد و آلـه؟سهم؟، و أصحابـه  المرسـلین؟ قـال موسـی: یـا رب، فـإن 
فهـل فـی امـم الأنبیـاء أفضـل عنـدک مـن أمتـی، ظللـت علیهـم الغمـام، و أنزلـت علیهـم 
المن و السـلوی، و فلقت لهم البحر؟ فقال الله تعالی: یا موسـی، أما علمت أن فضل امة 

کفضلـه علـی جمیـع خلقـی؟ محمّـد علـی جمیـع الأمـم 
قـال موسـی: یـا رب، لیتنـی کنـت أراهـم. فأوحـی الله؟عز؟ إلیـه: یـا موسـی، إنـک لـن تراهـم،   
فلیـس هـذا أوان ظهورهـم، و لکـن سـوف تراهـم فـی الجنـة، جنـات عـدن و الفـردوس، 
أن تسـمع  أ فتحـب  یتبحبحـون،  فـی خیراتهـا  و  یتقلبـون،  نعیمهـا  فـی  بحضـرة محمّـد 
کلامهـم؟ قـال: نعـم، یـا رب. قـال: قـم بیـن یـدی، و اشـدد مئزرک، قیـام العبـد الذلیل بین 
کلهم و هم فی  یدی السـید الجلیل. ففعل ذلک، فنادی ربنا؟عز؟: یا امة محمّد. فأجابوه 
هُـمَّ لبیـک، لبیـک لا شـریک لـک لبیـک، إن 

َّ
أصـلاب آبائهـم و أرحـام أمهاتهـم: لبیـک اَلل

ـ فجعل تلـک الإجابة منهم  ـ قـال ـ الحمـد و النعمـة و الملـک لـک، لا شـریک لـک لبیـک ـ
شـعار الحـج. ثـم نـادی ربنـا؟عز؟: یـا امـة محمّـد، إن قضائـی علیکـم: أن رحمتـی سـبقت 
غضبـی، و عفـوی قبـل عقابـی، فقـد اسـتجبت لکـم مـن قبـل أن تدعونـی و أعطیتکم من 
 الله وحـده لا شـریک لـه، و أن 

ّ
قبـل أن تسـألونی، مـن لقینـی منکـم بشـهادة أن لا إلـه إلا

محمّـدا عبـده و رسـوله، صـادق فـی أقوالـه، محـق فـی أفعالـه، و أن علـی بـن أبی طالـب 
کمـا یلتـزم طاعـة محمّـد، و أن أولیـاءه  أخـوه و وصیـه مـن بعـده، و ولیـه، و یلتـزم طاعتـه 
B
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بَـعَ هَـوَاهُ بِغَیْـرِ 
َ
ـنِ اتّ  مِمَّ

ُ
ضَـلّ

َ
هْوَاءهُـمْ وَ مَـنْ أ

َ
بِعُـونَ أ مَـا یَتَّ

َ
نّ

َ
ـمْ أ

َ
اعْل

َ
ـکَ ف

َ
ـمْ یَسْـتَجِیبُوا ل

َّ
ـإِن ل

َ
»ف

الِمِیـنَ«1
َ

قَـوْمَ الظّ
ْ
 یَهْـدِی ال

َ
 الَلَّه ل

َ
ـنَ الِلَّه إِنّ هُـدًی مِّ

نَ الِلَّه« فرمود:  بَعَ هَوَاهُ بِغَیْرِ هُدًی مِّ
َ
نِ اتّ  مِمَّ

ُ
ضَلّ

َ
امام صادق؟س؟ در تفسیر »وَ مَنْ أ

او کسی است دین خود را با رأی و هوای نفس خود برگزیده، و از امام منصوب 

از ناحیـه خداونـد یعنـی ائمّه ی هدی )صلـوات الله علیهم أجمعین( نگرفته ]و 
ی نکرده است.[2 از آنان پیرو

که فرمود:  کاظم؟س؟ نیز نقل شده  و از حضرت 

از رأی و هـوای نفـس خـود  را  کـه دیـن خـود  کسـی اسـت  آیـه فـوق  از  مقصـود 
هـدی؟سهم؟.3 ائمّـه  از  امامـی  از  ی  پیـرو بـدون  برگزینـد، 

آیـات الله، و دلائـل  المبلغیـن بعجائـب  المیامیـن،  المطهریـن،  المصطفیـن، الأخیـار، 
کانـت ذنوبـه مثـل زبـد البحـر«. حجـج الله مـن بعدهمـا أولیـاؤه، أدخلتـه جنتـی و إن 

قـال: »فلمـا بعـث الله؟عز؟ نبینـا محمّـد؟ص؟، قـال: یـا محمّـد، و مـا کنـت بجانـب الطـور إذ   
نادینـا أمتـک بهـذه الکرامـة. ثـم قـال؟عز؟ نبینـا لمحمّد؟ص؟: قـل: الحمـد لله رب العالمین 
علـی مـا اختصنـی بـه مـن هـذه الکرامـة و الفضیلـة. و قـال لامتـه: و قولـوا أنتـم: الحمـد لله 
رب العالمیـن علـی مـا اختصنـا بـه مـن هـذا الفضـل«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، 

سوره ی قصص، آیه ی 50.ص 269، ح 4[  .1
علـی بـن إبراهیـم: عـن أبیـه، عـن القاسـم بـن سـلیمان، عـن المعلـی بـن خنیس، عـن أبی   .2
بَعَ هَواهُ بِغَیْرِ هُدیً مِنَ الِله، قال: »هو من یتخذ 

َ
نِ اتّ  مِمَّ

ُ
ضَلّ

َ
عبد الله؟س؟، فی قوله: وَ مَنْ أ

دینـه برأیـه، بغیـر إمـام مـن الله من أئمّة الهـدی )صلوات الله علیهم(«. ]البرهان فی تفسـیر 
القـرآن، ج 4، ص 271، ح 3[

محمّـد بـن الحسـن الصفـار: عـن أحمـد بـن محمّـد، عـن الحسـین بن سـعید، عـن النضر   .3
بـن سـوید، عـن القاسـم بـن سـلیمان، عن المعلی بـن خنیس، عن أبی عبـد الله؟س؟، فی 
بَـعَ هَـواهُ بِغَیْـرِ هُـدیً مِـنَ الِله: »یعنـی مـن یتخـذ دینـه رأیه، 

َ
ـنِ اتّ  مِمَّ

ُ
ضَـلّ

َ
قـول الله؟عز؟: وَ مَـنْ أ

بغیـر إمـام مـن أئمّـة الهـدی«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 271، ح 1[
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امام باقر؟س؟ به سدیر فرمود: 

کـه راه دیـن خـدا را می بندنـد را به تو نشـان بدهم؟ و  آیـا می خواهـی مـن کسـانی 

گـرد هـم نشسـته بودنـد نگاه  کـه در مسـجد  سـپس بـه ابوحنیفـه و سـفیان ثـوری 

کـه هدایتـی از  کـه راه دیـن خـدا را می بندنـد، بـدون آن  کـرد و فرمـود: »این هاینـد 

ناحیـه خداونـد شـده باشـند و کتـاب مبیّـن حـق از باطل در اختیارشـان باشـد«.

سپس فرمود: 

گر این افراد خبیث در خانه های خود می نشستند، مردم کسانی را نمی یافتند  ا

و ناچـار بـه جسـتجوی دیـن خـدا و رسـول او بودند و نزد مـا می آمدند و ما آنان را 
گاه می ساختیم….1 از خدا و رسول او؟ص؟ آ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کتـب دیگـر  کافـی جلـد یـک و  کتـاب  روایـات در ایـن معنـا فـراوان اسـت، بـه 

شـود. مراجعـه 

محمّـد بـن یعقـوب: عـن علـی بـن إبراهیـم، عن صالح بن السـندی، عن جعفر بن بشـیر و   .1
محمّـد بـن یحیـی، عـن أحمـد بـن محمّـد بـن عیسـی، عـن ابـن فضـال، جمیعا، عـن أبی 
جمیلـة، عـن خالـد بـن عمّـار، عـن سـدیر، قـال: سـمعت أبـا جعفـر؟س؟ و هـو داخـل و أنـا 
خـارج، و أخـذ بیـدی، ثـم اسـتقبل البیـت، فقـال: »یـا سـدیر، إنّما امـر النـاس أن یأتوا هذه 
ارٌ لِمَنْ 

َ
غَفّ

َ
الأحجار، فیطوفوا بها، ثم یأتونا فیعلمونا ولایتهم لنا، و هو قول الله تعالی: وَ إِنِّی ل

ـ إلی ولایتنا«. ثم قال: »یا  ـ ثم أومأ بیده إلی صـدره ـ تـابَ وَ آمَـنَ وَ عَمِـلَ صالِحـاً ثُـمَّ اهْتَـدی ـ
یک الصادین عن دین الله« ثم نظر إلی أبی حنیفة و سـفیان الثوری فی ذلک  سـدیر، فأر
 الزمـان، و هـم حلـق فـی المسـجد، فقـال: هـؤلاء الصـادون عـن دیـن الله بلا هـدی من الله، 
 و لا کتاب منیر، إن هؤلاء الأخابیث لو جلسوا فی بیوتهم، فجال الناس، فلم یجدوا أحدا 
 یخبرهم عن الله تبارک و تعالی، و عن رسول الله؟ص؟، حتّی یأتونا، فنخبرهم عن الله تبارک 

و تعالی، و عن رسول الله؟ص؟«. ]البرهان فی تفسیر القرآن، ج 3، ص 769، ح 1[
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رُونَ«1
َ
کّ

َ
هُمْ یَتَذ

َّ
عَل

َ
 ل

َ
قَوْل

ْ
هُمُ ال

َ
نَا ل

ْ
ل قَدْ وَصَّ

َ
»وَ ل

بُوهُ«2، می باشد.
َّ

کَذ هَا 
ُ
سُول ةً رَّ مَّ

ُ
 مَا جَاء أ

َ
کُلّ نَا تَتْرَا 

َ
نَا رُسُل

ْ
رْسَل

َ
این آیه مرادف آیه »ثُمَّ أ

گوید: امام صادق؟س؟ در تفسیر آیه فوق فرمود:  یونس بن یعقوب 
»یعنی إمام بعد إمام.«3

که فرمود:  و از موسی بن جعفر؟س؟ نقل شده 
»إمام إلی امامٍ.«4

که فرمود:  مرحوم شیخ طوسی در امالی از امام صادق؟س؟ نقل نموده 
»إمام بعد إمامٍ.«5

یعنـی، مـا همـواره بـرای هدایـت مـردم پیامبـری بعـد از پیامبـر و امامـی بعـد از 

که بگوید:  امامی را فرسـتادیم تا زمین خالی از حجّت نباشـد و کسـی را نشـاید 

کسـی بـا بیّنـه و نشـانه های  …«6. و تـا هـر 
ً
مُنْـذِرا  

ً
یْنـا رَسُـول

َ
إِل تَ 

ْ
رْسَـل

َ
أ ـوْ ل 

َ
ل بَنّـا  »رَ

سوره ی قصص، آیه ی 51. سوره ی مؤمنون، آیه ی 1.44.   .2
کثیـر الرقی، قال: دخلت علـی أبی عبد  ابـن بابویـه: بالإسـناد عـن سـلیمان، عـن داود بن   .3
ـارٌ لِمَـنْ تـابَ وَ آمَـنَ وَ عَمِـلَ 

َ
غَفّ

َ
ـی ل ک، قولـه تعالـی: وَ إِنِّ الله؟س؟، فقلـت لـه: جعلـت فـدا

صالِحـاً ثُـمَّ اهْتَـدی فمـا هـذا الاهتداء بعد التوبـة و الإیمان و العمل الصالـح؟ قال: فقال: 
 ـإمـام بعـد إمام«.]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 3، ص 772، ح 11[  ـو الله ــ »معرفـة الأئمّـة ــ
فی أصول الکافی الحسین بن محمّد عن معلی بن محمّد عن محمّد بن جمهور عن حماد   .4 
نا 

ْ
ل قَدْ وَصَّ

َ
 بن عیسی عن عبد الله بن جندب قال: سألت أبا الحسن؟س؟ عن قول الله؟عز؟: وَ ل

رُونَ قال: امام الی امام. ]تفسیر نور الثّقلین، ج 4، ص 132، ح 83[
َ

کّ
َ

هُمْ یَتَذ
َّ
عَل

َ
 ل

َ
قَوْل

ْ
هُمُ ال

َ
ل

قـال محمّـد بـن العبّـاس؟ره؟ حدثنـا الحسـین بن أحمد عن یعقوب بـن یزید عن محمّد   .5
قَدْ 

َ
بـن أبـی عمیـر عـن عمـر بـن أذینـة عـن حمران عـن أبی عبد الله؟س؟ فـی قـول الله؟عز؟ وَ ل

ـرُونَ قـال إمـام بعـد إمـام. ]تأویل الآیات الظاهـرة، ص 413[
َ

کّ
َ

هُـمْ یَتَذ
َّ
عَل

َ
 ل

َ
قَـوْل

ْ
هُـمُ ال

َ
نـا ل

ْ
ل وَصَّ

سوره ی طه، آیه ی 134.  .6
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نَـةٍ وَ یَحْیَی مَـنْ حَیَّ  ـکَ عَـن بَیِّ
َ
یَهْلِـکَ مَـنْ هَل ِ

ّ
 حـق بـه طـرف حـق و یـا باطـل بـرود »ل

نَةٍ.«1 عَن بَیِّ

زَقْنَاهُـمْ  ـا رَ ئَةَ وَ مِمَّ ـیِّ
حَسَـنَةِ السَّ

ْ
ؤُونَ بِال تَیْـنِ بِمَـا صَبَـرُوا وَ یَـدْرَ رَّ جْرَهُـم مَّ

َ
ئِـکَ یُؤْتَـوْنَ أ

َ
وْل

ُ
»أ

یُنفِقُـونَ«2

گوید:  ابو الجارود 

بـه امـام باقـر؟س؟ گفتـم: خداونـد بـه اهل کتـاب خیر فـراوان داده اسـت؟ فرمود: 

کِتَابَ 
ْ
ذِیـنَ آتَیْنَاهُـمُ ال

َّ
کـه می فرمایـد: »ال کـدام خیـر فـراوان؟ گفتـم: قـول خداونـد 

تَیْنِ بِمَا  رَّ جْرَهُـم مَّ
َ
ئِـکَ یُؤْتَـوْنَ أ

َ
وْل

ُ
مِـن قَبْلِـهِ هُـم بِـهِ یُؤْمِنُـونَ«، تـا ایـن که می فرمایـد: »أ

هَا  یُّ
َ
صَبَـرُوا« فرمـود: خداونـد بـه شـما نیز داده اسـت، و این آیه را تلاوت نمـود »یَا أ

کُـمْ نُـورًا 
َّ
حْمَتِـهِ وَ یَجْعَـل ل یْـنِ مِـن رَّ

َ
کِفْل قُـوا الَلَّه وَ آمِنُـوا بِرَسُـولِهِ یُؤْتِکُـمْ 

َ
ذِیـنَ آمَنُـوا اتّ

َّ
ال

تَمْشُـونَ بِهِ…«3. سـپس فرمود: مقصود از »نُورًا تَمْشُـونَ بِهِ« امامی اسـت که شـما 
بـه او اقتـدا می کنید.4

سوره ی انفال، آیه ی 42. سوره ی قصص، آیه ی 1.54.   .2
سوره ی حدید، آیه ی 28.  .3

یـس عـن محمّـد بـن عبـد الجبـار عـن ابـن فضـال عن ثعلبـة بن میمـون عن  أحمـد بـن إدر  .4
أبـی الجـارود قـال: قلـت لأبـی جعفـر؟س؟: لقـد آتـی الله أهـل الکتاب خیـرا کثیرا قـال: و ما 
کِتـابَ مِـنْ قَبْلِـهِ هُـمْ بِـهِ یُؤْمِنُـونَ« الـی قولـه: 

ْ
ذِیـنَ آتَیْناهُـمُ ال

َّ
ک؟ قلـت: قـول الله؟عز؟: »ال ذا

کـم الله کمـا آتاهـم، ثـم تـلا: »یا  تَیْـنِ بِمـا صَبَـرُوا« قـال: فقـال قـد آتا جْرَهُـمْ مَرَّ
َ
ولئِـکَ یُؤْتَـوْنَ أ

ُ
»أ

کُـمْ نُـوراً 
َ
یْـنِ مِـنْ رَحْمَتِـهِ وَ یَجْعَـلْ ل

َ
کِفْل قُـوا الَله وَ آمِنُـوا بِرَسُـولِهِ یُؤْتِکُـمْ 

َ
ذِیـنَ آمَنُـوا اتّ

َّ
هَـا ال یُّ

َ
أ

تَمْشُـونَ بِـهِ« یعنـی إمامـا تأتمـون بـه. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 5، ص 252، ح 110[
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تَیْنِ بِمَا  رَّ جْرَهُـم مَّ
َ
ئِـکَ یُؤْتَـوْنَ أ

َ
وْل

ُ
گویـد: امام صـادق؟س؟ در تفسـیر »أ هشـام بـن سـالم 

صَبَـرُوا« فرمود: 

ئَةَ«، »حَسَـنَةِ« به معنای  ـیِّ
حَسَـنَةِ السَّ

ْ
ؤُونَ بِال مقصود صبر بر تقیّه اسـت، و »وَ یَدْرَ

ئَةَ« بـه معنـای اذاعه و ترک تقیّه اسـت.1 ـیِّ
تقیّـه و »سَّ

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

 هنگامی که مؤمن داخل قبر خود می شود، نماز طرف راست اوست، و زکات طرف 

 چپ اوست، و احسان و نیکی او بالای سر اوست، و صبر در گوشه ای می رود، 

 و چون آن دو ملک برای سؤال می آیند، صبر به نماز و زکات می گوید: به فریاد صاحب 
کرد.2 گر عاجز و ناتوان هستید، من از او حمایت خواهم  خود برسید، و ا

که فرمود:  مرحوم طبرسی از امام صادق؟س؟ نقل نموده 

کـه بـا مـدارای بـا مـردم مانع  ئَةَ«، ایـن اسـت  ـیِّ
حَسَـنَةِ السَّ

ْ
ؤُونَ بِال مقصـود از »وَ یَـدْرَ

از آزار آنـان می شـوند.3

فـی أصـول الکافـی علـی بـن إبراهیـم عـن أبیـه عـن ابـن ابـی عمیـر عـن هشـام بـن سـالم و   .1
تَیْنِ بِما صَبَرُوا« علی  جْرَهُمْ مَرَّ

َ
ولئِـکَ یُؤْتَوْنَ أ

ُ
غیـره عـن أبـی عبـد الله؟س؟ فی قول الله؟عز؟: »أ

ئَةَ« قـال: الحسـنة التقیـة و السـیئة الاذاعـة. ]تفسـیر نـور  ـیِّ حَسَـنَةِ السَّ
ْ
نَ بِال التقیـة وَ »یَـدْرَؤُ

الثّقلیـن، ج 4، ص 133، ح 86[
و عنـه: عـن علـی بـن إبراهیـم، عـن أبیـه، عـن ابـن محبـوب، عـن عبـد الله بـن مرحـوم، عن   .2
کانـت الصـلاة عـن  أبـی سـیار، عـن أبـی عبـد الله؟س؟ قـال: »إذا دخـل المؤمـن فـی قبـره، 
یمینـه، و الـزکاة عـن یسـاره، و البـر مطـل علیـه، و یتنحـی الصبـر ناحیـة، فـإذا دخـل علیـه 
الملـکان اللـذان یلیـان مسـاءلته، قـال الصبـر للصـلاة و الـزکاة و البـر: دونکـم صاحبکـم، 

فـإن عجزتـم عنـه فأنـا دونـه«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 3، ص 252، ح 7[
ئَةَ« أی یدفعون بالحسن من الکلام الکلام القبیح الذی یسمعونه  یِّ

حَسَنَةِ السَّ
ْ
نَ بِال »وَ یَدْرَؤُ  .3 

 من الکفار و قیل یدفعون بالمعروف المنکر عن سعید بن جبیر و قیل یدفعون بالحلم جهل 
B
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امام صادق؟س؟ فرمود: 

که ما بر آنچه می دانیم  ما اهل صبر هسـتیم، و شـیعیان ما از ما صابرترند، چرا 
صبـر می نماییـم، و آنان بر آنچه نمی دانند صبر می کنند.1

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

ئَةَ«، یعنـی ائمّـه؟سهم؟ بـا خوبی هـای خـود، بدی هـای  ـیِّ
حَسَـنَةِ السَّ

ْ
ؤُونَ بِال »وَ یَـدْرَ

کـذب و لهـو و غنـا  گویـد: لغـو بـه معنـای  دیگـران را برطـرف می کننـد، و سـپس 
 عَنْـهُ« ائمّـه؟سهم؟ هسـتند.2

ْ
عْرضُـوا

َ
اسـت، و مقصـود از »أ

مُهْتَدِینَ«3
ْ
مُ بِال

َ
عْل

َ
کِنَّ الَلَّه یَهْدِی مَن یَشَاء وَ هُوَ أ

َ
حْبَبْتَ وَ ل

َ
 تَهْدِی مَنْ أ

َ
کَ ل

َ
»إِنّ

گوید:  مرحوم طبرسی در جوامع 

ایـن آیـه دربـاره ی حضـرت ابوطالب نازل شـده اسـت، و از ائمّـه هدی؟سهم؟ نقل 

شده که ابوطالب مسلمان مرده است و علمای شیعه بر این معنا اتفّاق دارند، 
و اشعار ابوطالب نیز آمیخته به اسلام و تصدیق رسول خدا؟ص؟ می باشد.4

ی   الجاهل عن یحیی بن سلام و معناه یدفعون بالمداراة مع الناس أذاهم عن أنفسهم و رو
مثل ذلک عن أبی عبد الله؟س؟. ]مجمع البیان فی تفسیر القرآن، ج 7، ص 403[

و قـال الصّـادق؟س؟ نحـن صبرنـا و شـیعتنا أصبر منا و ذلک أنـا صبرنا علی ما نعلم و هم   .1
صبـروا علـی مـا لا یعلمون. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 141[

ـا  ئَةَ أی یدفعـون سـیئة مـن أسـاء إلیهـم بحسـناتهم وَ مِمَّ ـیِّ حَسَـنَةِ السَّ
ْ
نَ بِال و قولـه: وَ یَـدْرَؤُ  .2

عْرَضُـوا عَنْـهُ قـال اللغـو الکـذب و اللهـو الغنـاء و هـم 
َ
غْـوَ أ

َّ
رَزَقْناهُـمْ یُنْفِقُـونَ وَ إِذا سَـمِعُوا الل

کلـه. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 142[ الأئمّـة؟س؟ یعرضـون عـن ذلـک 
سوره ی قصص، آیه ی 56.  .3

فـی جوامـع الجامـع و قالـوا: ان الآیـة نزلـت فـی أبی طالـب و قـد ورد عـن أئمّـة الهـدی؟سهم؟   .4
ان أبـا طالـب مـات مسـلما و أجمعـت الامامیـة علـی ذلک و أشـعاره مشـحونة بالإسـلام و 

تصدیـق النّبـی؟ص؟. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 134، ح 90[
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

کتـاب الغدیـر بابـی درباره اسـلام ابوطالب بـاز نموده و  مـه امینـی در 
ّ

مرحـوم علا

کافر مرده اسـت را ردّ نموده، و عبارات و اشـعار  سـخن کسـانی که می گویند: او 

ابوطالـب را کـه دلالـت بـر ایمـان او بـه رسـول خـدا؟ص؟ دارد و آیـه ای از قـرآن را در 
ایـن بـاره نقل نموده اسـت.1

هُـمْ حَرَمًـا آمِنًا یُجْبَی 
َّ
ـن ل ـمْ نُمَکِّ

َ
 وَ ل

َ
رْضِنَـا أ

َ
ـفْ مِـنْ أ هُـدَی مَعَـکَ نُتَخَطَّ

ْ
بِـعِ ال تَّ

َ
ـوا إِن نّ

ُ
»وَ قَال

ِ شَـیْءٍ…«2
کُلّ یْـهِ ثَمَرَاتُ 

َ
إِل

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم 

که رسول خدا؟ص؟ آنان را به اسلام و  این آیه درباره ی قریش نازل شد، هنگامی 

ی کنیم دشمنان، ما را از مکّه  گر ما از تو پیرو  هجرت دعوت نمود، و آنان گفتند: »ا

هُمْ حَرَمًا آمِنًا 
َّ
ن ل مْ نُمَکِّ

َ
 وَ ل

َ
کرد« و خداوند در پاسخ آنان فرمود: »أ  خارج خواهند 

ـا…« یعنـی آیـا مـا مکّه را بـرای آنان حرم 
َ
دُنّ

َّ
زْقًـا مِـن ل ِ شَـیْءٍ رِ

یْـهِ ثَمَـرَاتُ کُلّ
َ
 یُجْبَـی إِل

امن قرار ندادیم و همه ثمرات و میوه ها را از ناحیه خود به آن گسیل نداشتیم؟3

امام صادق؟س؟ فرمود: 

قِیـهِ«4، علـیّ بـن ابیطالـب؟س؟ 
َ

هُـوَ ل
َ
مَـن وَعَدْنَـاهُ وَعْـدًا حَسَـنًا ف

َ
ف

َ
موعـود در آیـه »أ

الغدیر، ج 7، ص 331؛ ج 8، ص 3.  .1
سوره ی قصص، آیه ی 57.  .2

رْضِنـا قـال نزلـت فـی قریـش حیـن 
َ
ـفْ مِـنْ أ هُـدی مَعَـکَ نُتَخَطَّ

ْ
بِـعِ ال ـوا إِنْ نَتَّ

ُ
و قولـه: وَ قال  .3

فْ مِنْ  هُدی مَعَـکَ نُتَخَطَّ
ْ
بِـعِ ال دعاهـم رسـول الله؟ص؟ إلـی الإسـلام و الهجـرة و قالـوا »إِنْ نَتَّ

کُلِّ شَـیْ ءٍ رِزْقـاً مِـنْ  یْـهِ ثَمَـراتُ 
َ
هُـمْ حَرَمـاً آمِنـاً یُجْبـی إِل

َ
ـنْ ل ـمْ نُمَکِّ

َ
 وَ ل

َ
رْضِنـا« فقـال الله؟عز؟: أ

َ
أ

مُـونَ. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 142[
َ
کْثَرَهُـمْ لا یَعْل

َ
ـا وَ لکِـنَّ أ

َ
دُنّ

َ
ل

سوره ی قصص، آیه ی 61.  .4
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کـه بـرای او از دشـمنانش در دنیـا انتقـام  کـه خداونـد بـه او وعـده داده  اسـت 
بگیـرد و در آخـرت نیـز او و دوسـتانش را بـه بهشـت ببـرد.1

سوره ی قصص، آیات 61 تا 75

متن:
امَ�تِ  �ی �تِ

ْ
وْمَ ال َ مَّ هُوَ �ی

ُ ا �ش �ی
�نْ

ُ
اهتِ الّ� َ��ی

ْ
اعَ ال اهُ مَ�ت عْ�ن

ِ� کَمَ�نْ مَ�تَّ �ی هُوَ ل��ت  �نَ
ً
ا  حَسَ�ن

ً
اهُ وَعْ�ا مَ�نْ وَعَْ��ن  �نَ

أَ
ا

�نَ  �ی �ن
َّ
الَ ال عُمُو�نَ 62 �ت رنْ مْ �تَ �تُ �نَ کُ�نْ �ی �ن

َّ
ِیَ ال

رَکا�أ ُ �نَ �ش ْ �ی
أَ
ولُ ا �تُ �یَ

هِمْ �نَ اد�ی �ن ُ وْمَ �ی َ �نَ 61 وَ �ی ر�ی مُحْ�نَ
ْ
مِ�نَ ال

وا  کَ ما کا�نُ �یْ
َ
ل اإِ ا  �ن

أْ
ا رَّ �بَ

ا �تَ �ن ْ وَ�ی اهُمْ کَما عنَ �ن ْ وَ�ی عنْ
أَ
ا ا �ن ْ وَ�ی عنْ

أَ
�نَ ا �ی �ن

َّ
ل�ءِ ال ا هوأُ �ن َّ وْلُ رَ�ب �تَ

ْ
هِمُ ال �یْ

َ
حَ�تَّ عَل

وْ 
َ
ل ا�بَ  عَ�ن

ْ
ال وُا 

أَ
رَا وَ  هُمْ 

َ
ل وا  �بُ �ی حب َسْ�تَ �ی مْ 

َ
ل �نَ َ�عَوْهُمْ  �نَ مْ 

ُ
رَکاءَک ُ �ش ادْعُوا  لَ  �ی �ت وَ   63 ُ�و�نَ  عْ�بُ َ �ی ا  ا�ن َ �یّ اإِ

هِمُ  �یْ
َ
�تْ عَل عَمِ�یَ �نَ 65 �نَ مُرَْ�ل�ی

ْ
مُ ال �تُ �بْ َ حب

أَ
ا ا ولُ ما دن �تُ �یَ

هِمْ �نَ اد�ی �ن ُ وْمَ �ی َ ُ�و�نَ 64 وَ �ی هْ�تَ َ وا �ی �نَّهُمْ کا�نُ
أَ
ا

و�نَ مِ�نَ 
ُ
ک َ �نْ �ی

أَ
عَ�ی ا  �نَ

ً
مَ�نَ وَ عَمِلَ �الِ�ا

آ
ا�بَ وَ ا ا مَ�نْ �ت مَّ

أَ
ا َ و�نَ 66 �ن

ُ
ساءَل �تَ َ هُمْ ل� �ی �نٍ �نَ وْمَ�أِ َ اءُ �ی �ب

�نْ
�أَ

ْ
ال

ا  عالی عَمَّ هِ وَ �تَ
َ
�ا�نَ اللّ رَهتُ ُ��بْ �یَ �نِ

ْ
هُمُ ال

َ
ارُ ما کا�نَ ل �ت �نْ َ اءُ وَ �ی َسش �تُ ما �ی

ُ
ل �نْ َ کَ �ی ُّ �نَ 67 وَ رَ�ب لِح�ی مُ�نْ

ْ
ال

َ�مُْ� 
ْ
هُ ال

َ
 هُوَ ل

ل�َّ لهَ اإِ هُ ل� اإِ
َ
و�نَ 69 وَ هُوَ اللّ عْلِ�نُ ُ کِ�نُّ ُ�ُ�ورُهُمْ وَ ما �ی مُ ما �تُ

َ
عْل َ کَ �ی

ُّ و�نَ 68 وَ رَ�ب
ُ
رِک ْ ُسش �ی

لَ  �یْ
َّ
الل مُ 

ُ
ک �یْ

َ
هُ عَل

َ
اللّ عَلَ  َ �نْ حب اإِ مْ 

�تُ ْ �ی
أَ
رَا  

أَ
ا لْ  �تُ عُو�نَ 70  َ رْحب �تُ  �ِ �یْ

َ
ل اإِ وَ  مُ 

ْ
ُ�ک

ْ
ال هُ 

َ
ل وَ  رَهتِ  حنِ

�آ
ْ
ال وَ  ولی 

�أُ
ْ
ال �نیِ 

�نْ  اإِ مْ 
�تُ ْ �ی

أَ
رَا  

أَ
ا لْ  سْمَعُو�نَ 71 �تُ

�تَ لا   �نَ
أَ
ا اءٍ  �ی �نِ مْ �بِ

ُ
ک �ی �ت

أْ
ا َ �ی هِ 

َ
اللّ رُ  �یْ

لهٌ عنَ اإِ امَ�تِ مَ�نْ  �ی �تِ
ْ
وْمِ ال َ �ی لی  اإِ  

ً
َ�رْمَ�ا

و�نَ  �نُ
ُ
سْک

�تَ لٍ  �یْ
َ
ل �بِ مْ 

ُ
ک �ی �ت

أْ
ا َ �ی هِ 

َ
اللّ رُ  �یْ

لهٌ عنَ اإِ امَ�تِ مَ�نْ  �ی �تِ
ْ
وْمِ ال َ �ی لی  اإِ  

ً
هارَ َ�رْمَ�ا

مُ ال�نَّ
ُ
ک �یْ

َ
هُ عَل

َ
اللّ عَلَ  َ حب

وا مِ�نْ  عنُ �تَ �بْ لِ�تَ وَ   �ِ �ی �ن وا  �نُ
ُ
سْک لِ�تَ هارَ 

ال�نَّ وَ  لَ  �یْ
َّ
الل مُ 

ُ
ک

َ
ل عَلَ  َ ِ� حب رَحْمَ�تِ وَ مِ�نْ  ِ�رُو�نَ 72  �بْ

�تُ لا  �نَ  
أَ
ا  �ِ �ی �ن

عُمُو�نَ 74  رنْ مْ �تَ �تُ �نَ کُ�نْ �ی �ن
َّ
ِیَ ال

رَکا�أ
ُ �نَ �ش ْ �ی

أَ
ولُ ا �تُ �یَ

هِمْ �نَ اد�ی �ن ُ وْمَ �ی َ رُو�نَ 73 وَ �ی
ُ
ک ْ سش

مْ �تَ
ُ
ک

َّ
عَل

َ
لِهِ وَ ل �نْ �نَ

و یؤیده ما رواه الحسـن بن أبی الحسـن الدیلمی؟ره؟ بإسـناده عن رجاله إلی محمّد بن   .1
 فَمَنْ وَعَدْناهُ وَعْداً حَسَـناً فَهُوَ لاقِیهِ قال الموعود 

َ
علـی عـن أبـی عبـد الله؟س؟ فی قولـه؟عز؟ أ

علـی بـن أبی طالـب؟س؟ وعـده الله أن ینتقـم لـه مـن أعدائـه فـی الدنیـا و وعـده الجنـة لـه و 
لأولیائـه فـی الآخـرة. ]تأویـل الآیات الظاهـرة، ص 414[
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هِ 
َ
َ��تَّ لِلّ

ْ
�نَّ ال

أَ
عَلِمُوا ا مْ �نَ

ُ
ک رْها�نَ ُ وا �ب ا ها�تُ �ن

ْ
ل �تُ  �نَ

ً
�ا ه�ی َ �تٍ �ش

مَّ
أُ
ا مِ�نْ کُلِّ ا عْ�ن رنَ وَ �نَ

رُو�نَ 75 �تَ �نْ َ وا �ی
هُمْ ما کا�نُ لَّ عَ�نْ وَ �نَ

¬Kj

لغات:

ت است 
ّ

که متعه منفعت با لذ »مُتعة« به معنای بهره و منفعت است، با این فرق 

گاهـی همـراه بـا سـختی اسـت بنابرایـن هـر متعـه ای منفعـت اسـت و  و لکـن منفعـت 

کـه  گونـه ای  کـردن چیـزی اسـت بـه  لکـن هـر منفعتـی متعـه نیسـت، و »اِحضـار« آمـاده 

گمـان و یـا علـم اسـت، و »سَـرمَد« بـه معنـای ابـد  مشـاهده شـود، و »زَعْـم« بـه معنـای 

« بـه  گفته انـد: »سَـرمد« بـه معنـای ازلـی و ابـدی اسـت، و »ضَـلّ و دائـم اسـت و برخـی 

گم راهـی از حـق اسـت. معنـای غـابَ و 

ترجمه:

کسـی  هماننـد  رسـید،  خواهـد  آن  بـه  و  داده ایـم  نیکـو  وعـده  او  بـه  کـه  کسـی  آیـا 

کـه متـاع زندگـی دنیـا بـه او داده ایـم سـپس روز قیامـت )بـرای حسـاب و جـزا( از  اسـت 

کـه خداونـد آنـان را نـدا  یـد(  احضارشـدگان خواهـد بـود؟! )61( روزی را )به خاطـر بیاور

گروهی  که برای من می پنداشتید؟!« )62(  میدهد و میگوید: »کجا هستند همتایانی 

که فرمان عذاب درباره آن ها مسـلم شـده اسـت میگویند: »پروردگارا! ما  )از معبودان( 

گـم راه کردیـم )آری( مـا آن ها را گم راه کردیـم همان گونه که خودمان  این هـا ]عابـدان [ را 

گم راه شدیم ما از آنان به سوی تو بیزاری می جوییم آنان در حقیقت ما را نمی پرستیدند 

گفتـه  ]عابـدان [  آن هـا  بـه  و   )63( می کردنـد(!«  پرسـتش  را  خـود  نفـس  هـوای  )بلکـه 

کـه همتـای خـدا می پنداشـتید بخوانیـد )تـا شـما را یـاری  می شـود: »معبودهایتـان را 
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ایـن  آنـان نمی دهنـد! و )در  بـه  را می خواننـد، ولـی جوابـی  کننـد(!« معبودهای شـان 

کاش هدایـت   هنـگام( عـذاب الهـی را )بـا چشـم خـود( می بیننـد، و آرزو می کننـد ای 

ید( روزی را که خداوند آنان را ندا می دهد و می گوید: »چه   یافته بودند! )64( )به خاطر آور

 پاسخی به پیامبران )من( گفتید؟!« )65( در آن روز، همه اخبار به آنان پوشیده می ماند، 

 )حتی نمی توانند( از یکدیگر سؤالی کنند! )66( اما کسی که توبه کند، و ایمان آورد و عمل 

صالحی انجام دهد، امید است از رستگاران باشد! )67( پروردگار تو هر چه بخواهد 

می آفرینـد، و هـر چـه بخواهـد برمی گزینـد آنـان )در برابر او( اختیاری ندارند منزه اسـت 

کـه بـرای او قائـل می شـوند! )68( و پـروردگار تـو  خداونـد، و برتـر اسـت از همتایانـی 

کـه سینه های شـان پنهـان مـی دارد و آنچـه را آشـکار می سـازند! )69(  می دانـد آنچـه را 

که معبودی جز او نیسـت سـتایش برای اوسـت در این جهان و در  و او خدایی اسـت 

کمیت )نیز( از آن اوسـت و همه شـما به سـوی او بازگردانده می شـوید!  جهان دیگر حا

گـر خداوند شـب را تا قیامت بر شـما جاودان سـازد، آیا  )70( بگـو: »بـه مـن خبـر دهیـد ا

معبـودی جـز خـدا می تواند روشـنایی برای شـما بیاورد؟! آیا نمی شـنوید؟!« )71( بگو: 

گـر خداوند روز را تا قیامت بر شـما جاودان کنـد، کدام معبود غیر  »بـه مـن خبـر دهیـد ا

از خداسـت کـه شـبی بـرای شـما بیـاورد تا در آن آرامـش یابید؟ آیـا نمی بینید؟!« )72( 

و از رحمت اوسـت که برای شـما شـب و روز قرار داد تا هم در آن آرامش داشـته باشـید 

ید!  و هـم بـرای بهره گیـری از فضـل خـدا تـلاش کنید، و شـاید شـکر نعمـت او را بجا آور

کـه آن هـا را ندا می دهد و می گوید: »کجایند همتایانی  یـد( روزی را  )73( )به خاطـر آور

برمی گزینیـم و  گواهـی  امتـی  از هـر  بـرای مـن می پنداشـتید؟!« )74( )در آن روز(  کـه 

کـه حـق از آن  یـد!« امـا آن هـا می داننـد  )بـه مشـرکان( می گوییـم: »دلیـل خـود را بیاور

خداسـت، و تمـام آنچـه را افتـرا می بسـتند از )نظـر( آن هـا گم خواهد شـد! )75(
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تفسیر أهل البیت؟سهم؟:
مُرْسَلِینَ«1

ْ
جَبْتُمُ ال

َ
 مَاذَا أ

ُ
یَقُول

َ
»وَ یَوْمَ یُنَادِیهِمْ ف

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

کـه ایـن آیـه مربـوط بـه قیامت اسـت، و امّـا امامیّه از  اهـل تسـنّن روایـت کرده انـد 

محمّـد بـن مسـلم از امـام صادق؟س؟ نقـل کرده اند که فرمـود: هنگامی که بنده 

داخـل قبـر می شـود و منکـر و نکیـر نـزد او می آینـد، او از آنان می ترسـد، پس به او 

می گوینـد: تـو دربـاره ی ایـن مـرد ]یعنی رسـول خدا؟ص؟[ که در بین شـما بود چه 

کـه او رسـول  گواهـی می دهـم  گـر مؤمـن باشـد، می گویـد: »مـن  می گویـی؟ پـس ا

خـدا بـود و بـه حـق آمـده بـود« پـس بـه او می گوینـد: »بـه خـواب نـاز خـود بـاش، و 

شـیطان از او دور می شـود، و قبـر او هفـت ذراع وسـیع می گـردد، و جـای خـود را 

در بهشـت می بینـد.

سپس فرمود: 

کافـر باشـد، در پاسـخ سـؤالِ از رسـالت پیامبـر؟ص؟ می گویـد: »مـن او را  گـر  و ا

که جز انسان ها همه  نمی شناسم« و آن دو ملک ضربه ای آتشین به او می زنند 

کـه چشـمان  ط می شـود 
ّ
خلایـق صـدای آن را می شـنوند، و شـیطانی بـر او مسـل

او ماننـد مـس گداختـه و یـا آتـش اسـت و ماننـد بـرق خاطـف می باشـد، و بـه او 

ط می شـوند و قبـر 
ّ
می گویـد: »مـن بـرادر تـو هسـتم« و مارهـا و عقرب هـا بـر او مسـل

کـه پهلوهـای او در همدیگر  یـک خواهـد بـود، و قبـر بـه او فشـاری می دهـد  او تار
فـرو می روند.2

سوره ی قصص، آیه ی 65.  .1
فإنـه حدثنـی أبـی عـن النضـر بن سـوید عـن یحیی الحلبـی عن عبد الحمیـد الطائی عن   .2
محمّـد بـن مسـلم عـن أبـی عبـد الله؟س؟ قـال إن العبـد إذا دخـل قبـره جاءه منکـر فزع منه 
B
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ا یُشْـرِکُونَ  ی عَمَّ
َ
خِیَرَةُ سُـبْحَانَ الِلَّه وَ تَعَال

ْ
هُمُ ال

َ
کَانَ ل ـقُ مَـا یَشَـاء وَ یَخْتَـارُ مَـا 

ُ
ـکَ یَخْل بُّ »وَ رَ

ـمُ مَـا تُکِنُّ صُدُورُهُـمْ وَ مَا یُعْلِنُونَ«1
َ
ـکَ یَعْل بُّ * وَ رَ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

خِیَـرَةُ«، این اسـت که خداونـد امام را انتخاب 
ْ
هُـمُ ال

َ
مقصـود از »وَ یَخْتَـارُ مَـا کَانَ ل

می کنـد، و مـردم را حـق انتخاب امام نیسـت.2

گوید:  سپس 

کـه آنـان  ـمُ مَـا تُکِـنُّ صُدُورُهُـمْ وَ مَـا یُعْلِنُـونَ«، ایـن اسـت 
َ
ـکَ یَعْل بُّ مقصـود از »وَ رَ

تصمیـم انتخـاب امـام را از پیـش نموده بودند و خداوند در این آیه از باطن آنان 
بـه پیامبر خود خبر می دهد.3

حضرت رضا؟س؟ در وصف امام و منزلت او فرمود:

… آیـا ایـن مـردم قـدر امامـت و منزلـت او را بیـن امّـت می داننـد تـا بتواننـد او را 

کان  کان بین أظهرکم فإن  یسأل عن النّبی؟ص؟ فیقول له ما ذا تقول فی هذا الرجل الذی 
مؤمنـا قـال: »أشـهد أنـه رسـول الله جـاء بالحـق« فیقـال لـه أرقد رقـدة لا حلم فیهـا و یتنحی 
کان  عنـه الشـیطان و یفسـح لـه فـی قبـره سـبعة أذرع و رأی مکانـه فـی الجنـة، قـال و إذا 
 الإنسـان و یسـلط علیـه 

ّ
کافـرا قـال مـا أدری، فیضـرب ضربـة یسـمعها کل مـن خلـق الله إلا

کالبـرق الخاطـف فیقـول لـه أنـا أخـوک و  الشـیطان و لـه عینـان مـن نحـاس أو نـار یلمعـان 
یسـلط علیـه الحیـات و العقـارب و یظلـم علیـه قبره ثم یضغطه ضغطـة تختلف أضلاعه 

علیـه ثـم نـال بأصابعـه فشـرجها. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 143[
سوره ی قصص، آیات 68 و 69.  .1

خِیَـرَةُ قـال یختـار الله الإمـام و لیـس 
ْ
هُـمُ ال

َ
کانَ ل ـقُ مـا یَشـاءُ وَ یَخْتـارُ مـا 

ُ
ـکَ یَخْل بُّ و قولـه: وَ رَ  .2

لهـم أن یختـاروا. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 143[
ـمُ مـا تُکِنُّ صُدُورُهُمْ وَ ما یُعْلِنُونَ قال ما عزموا علیه من الاختیار و أخبر 

َ
ـکَ یَعْل بُّ ثـم قـال وَ رَ  .3

الله نبیه؟س؟ قبل ذلک. ]تفسیر القمّی، ج 2، ص 143[
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کـه فرمـود: آنـان قـدم در جای سـختی گذاردنـد، و به  انتخـاب کننـد؟… تـا ایـن 

دروغ و افتـرا سـخن گفتنـد، و در ضلالـت و گم راهـی دوری قـرار گرفتنـد و مـردم 

گـم راه کردنـد!! چـرا که خود را در حیرت و بیچارگی قرار دادند، و دانسـته  را نیـز 

ینـت داد و از راه  امـام خـود را رهـا کردنـد، و شـیطان، ایـن گم راهـی را برای آنان ز

کـه امام شـان را خـوب شـناخته بودند. حـق گم راه شـان نمـود، در حالـی 

سپس فرمود: 

کردنـد، و انتخـاب خـود را صحیـح  آنـان انتخـاب خـدا و رسـول او؟ص؟ را رهـا 

قُ ما یَشاءُ 
ُ
کَ یَخْل بُّ  دانستند، در حالی که قرآن با صدای بلند به آنان می گوید: »وَ رَ

کانَ  ا یُشْـرِکُونَ «، و نیز می فرماید: »وَ ما  خِیَرَةُ سُـبْحانَ الِلَّه عَمَّ
ْ
هُمُ ال

َ
کانَ ل وَ یَخْتارُ ما 

مْرِهِمْ.«1
َ
خِیَرَةُ مِنْ أ

ْ
هُـمُ ال

َ
نْ یَکُونَ ل

َ
 أ

ً
مْـرا

َ
هُ أ

ُ
لِمُؤْمِـنٍ وَ ل مُؤْمِنَـةٍ، إِذا قَضَـی الُلَّه وَ رَسُـول

گوید:  سعد بن عبدالله قمّی 

بـه حضـرت بقیّـة الله قائـم و حجّـت الهی؟س؟ عرضه داشـتم: بـه من خبر دهید 

بـرای چـه مـردم از انتخـاب امـام بـرای خود ممنوع هسـتند؟ فرمـود: امام مصلح 

را می گویـی و یـا امـام مفسـد را؟ گفتم: امام مصلـح را می گویم، فرمود: آیا امکان 

فی أصول الکافی ابو القاسم بن العلا؟ره؟ رفعه عن عبد العزیز بن مسلم عن الرّضا؟س؟   .1
حدیـث طویـل فـی فضـل الامـام و صفاته یقـول فیه؟س؟: هل یعرفون قـدر الامامة و محلها 
مـن الامـة فیجـوز فیهـا اختیارهـم الـی قولـه؟س؟: لقد رامو صعبـا و قالوا إفـکا و ضلوا ضلالا 
هُمْ 

َ
هُمْ فَصَدّ

َ
عْمال

َ
یْطانُ أ

َ
هُمُ الشّ

َ
نَ ل یَّ بعیدا، و وقعوا فی الحیرة إذ ترکوا الامام عن بصیرة، زَ

کانُوا مُسْتَبْصِرِینَ، رغبوا عن اختیار الله و اختیار رسول الله الی اختیارهم،  بِیلِ وَ  عَنِ السَّ
خِیَرَةُ سُبْحانَ الِله وَ تَعالی 

ْ
هُمُ ال

َ
کانَ ل قُ ما یَشاءُ وَ یَخْتارُ ما 

ُ
کَ یَخْل بُّ و القرآن ینادیهم: »وَ رَ

نْ یَکُـونَ 
َ
مْـراً أ

َ
هُ أ

ُ
ـا یُشْـرِکُونَ« و قـال؟عز؟: »وَ مـا کانَ لِمُؤْمِـنٍ وَ لا مُؤْمِنَـةٍ إِذا قَضَـی الُله وَ رَسُـول عَمَّ

مْرِهِمْ«. ]تفسـیر نورالثّقلین، ج 4، ص 136، ح 98[
َ
خِیَرَةُ مِنْ أ

ْ
هُمُ ال

َ
ل
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کـه انتخـاب آنـان صحیـح نباشـد و بـه جـای مصلـح مفسـد را انتخـاب  دارد 

کننـد، بـا توجّـه بـه ایـن کـه صـلاح و فسـاد، یـک امـر باطنی اسـت و جـز خداوند 

ـت همیـن اسـت.
ّ
گاه نیسـت؟ گفتـم: آری. فرمـود: عل کسـی از آن آ

سپس فرمود: 

کـه عقـل تـو بپذیـرد بـرای تـو بیـان  ـت ایـن مسـأله را بـا دلیـل و برهانـی 
ّ
»مـن عل

ماننـد موسـی  پیامبرانـی  کـه  فکـر می کنـی  تـو  آیـا  فرمـود:  کـه  ایـن  تـا  می کنـم.« 

کـه صاحـب وحـی و عصمـت و مؤیّـد  و عیسـی ]و دیگـران از پیامبـران؟سهم؟[ 

کـه دارنـد در انتخـاب خـود خطـا  از طـرف خداونـد بوده انـد بـا آن عقـل فـراوان 

کـه بـه جـای مؤمـن، منافـق را انتخاب کننـد؟ گفتم:  می کننـد و آیـا امـکان دارد 

کنـون بنگـر این موسـی کلیم الله، با وفور عقـل و کمال علم و نزول  خیـر. فرمـود: ا

کـه صاحـب عسـکر او بودنـد،  وحـی بـر او، چگونـه از اعیـان قـوم خـود و کسـانی 

کـه شـکّی در ایمـان و اخـلاص آنـان  بـرای میقـات پـروردگار خـود هفتـاد نفـر را 

نداشت انتخاب نمود و در نهایت آنان از منافقین بودند و انتخاب او به خطا 

ـنْ نُؤْمِنَ 
َ
 لِمِیقاتِنا… ل

ً
رفـت؟! و خداونـد فرمـود: »وَ اخْتـارَ مُوسـی قَوْمَـهُ سَـبْعِینَ رَجُـل

کـه  مِهِـمْ«، و چـون مـا می بینیـم 
ْ
اعِقَـةُ بِظُل تْهُـمُ الصَّ

َ
خَذ

َ
أ

َ
رِنَـا الِلَّه جَهْـرَةً ف

َ
ـی أ ـکَ حَتَّ

َ
ل

انتخـاب برگزیـدگان خداونـد خطـا دارد و آنـان به جای اصلح افسـد را انتخاب 

کـه اصلـح را انتخـاب می کننـد، یقیـن می کنیم  نموده انـد، و گمـان می کرده انـد 

گاه اسـت، و  کـه از باطن هـای مـردم آ کسـی باشـد  کـه انتخـاب بایـد از ناحیـه 

کـه انتخـاب مهاجـران و انصـار ارزشـی نداشـته و آنـان حـق  بسـیار روشـن اسـت 
کـرده باشـند.1 گمـان خـود اهـل صـلاح را انتخـاب  گرچـه بـه  انتخـاب نداشـته اند، 

فـی کتـاب کمـال الدیـن و تمام النعمة باسـناده الی سـعد بن عبـد الله القمّی عن الحجة   .1
B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

کافی روایت مفصّلی از حضرت رضا؟س؟ نقل شده ملاحظه شود.1 کتاب  در 

القائـم؟عج؟ حدیـث طویـل و فیـه: قلـت: فأخبرنـی یـا ابـن مـولای عـن العلـة التـی تمنـع 
القـوم مـن اختیـار الامـام لأنفسـهم؟ قال: مصلح أم فسـد؟ قلت: مصلح، قـال: فهل یجوز 
ان تقـع خیرتهـم علـی المفسـد بعـد أن لا یعلـم أحـد مـا یخطـر ببـال غیـره مـن صـلاح أو 
فسـاد؟ قلـت: بلـی. قـال: فهـی العلـة، و أوردهـا لـک ببرهـان ینقـاد لـک عقلـک. ثـم قال؟س؟:
أخبرنـی عـن الرسـل الذیـن اصطفاهـم الله؟عز؟ و انـزل علیهـم الکتـب و أیدهـم بالوحـی و   
العصمة إذ هم أعلام الأمم أهدی الی الاختیار منهم مثل موسـی و عیسـی؟سهم؟ هل یجوز 
مـع وفـور عقلهمـا إذ همـا بالاختیار ان تقع خیرتهما علی المنافق و هما یظنان انه مؤمن؟ 
قلـت: لا قـال: هـذا موسـی کلیـم الله مـع وفـور عقلـه و کما علمـه و نزول الوحـی علیه اختار 
مـن أعیـان قومـه و وجـوه عسـکره لمیقات ربه؟عز؟ سـبعین رجلا ممن لا یشـک فی ایمانهم 
 

ً
و إخلاصهم، فوقع خیرته علی المنافقین قال الله؟عز؟: »وَ اخْتارَ مُوسی قَوْمَهُ سَبْعِینَ رَجُلا
مِهِمْ« فلما 

ْ
اعِقَةُ بِظُل تْهُمُ الصَّ

َ
خَذ

َ
ی نَرَی الَله جَهْرَةً فَأ کَ حَتَّ

َ
نْ نُؤْمِنَ ل

َ
لِمِیقاتِنا« الی قوله: »ل

وجدنـا اختیـار مـن قـد اصطفـاه الله؟عز؟ للنبـوة واقعـا علی الأفسـد دون الأصلـح و هو یظن 
انـه الأصلـح دون الأفسـد، علمنـا ان الاختیـار لا یجـوز أن یفعـل الا ممـن یعلـم مـا تخفـی 
الصـدور، و تکـن الضمائـر، و تنصـرف الیـه السـرائر، و ان لا خطـر لاختیـار المهاجریـن و 
]تفسـیر  الصـلاح.  أهـل  أرادوا  لمـا  الفسـاد  ی  ذو علـی  الأنبیـاء  خیـرة  وقـوع  بعـد  الأنصـار 

نورالثّقلیـن، ج 4، ص 137، ح 99[
مَـعَ  ـا  کُنَّ  

َ
قَـال مُسْـلِمٍ  بْـنِ  عَزِیـزِ 

ْ
ال عَبْـدِ  عَـنْ  رَفَعَـهُ  رَحِمَـهُ الُله  ءِ 

َ
عَـلا

ْ
ال بْـنُ  قَاسِـمُ 

ْ
ال ـدٍ  بُـو مُحَمَّ

َ
أ  .1

مَامَةِ وَ  ِ
ْ

مْـرَ الإ
َ
دَارُوا أ

َ
جُمُعَةِ فِـی بَدْءِ مَقْدَمِنَـا فَأ

ْ
جَامِـعِ یَـوْمَ ال

ْ
ضَـا؟س؟ بِمَـرْوَ فَاجْتَمَعْنَـا فِـی ال الرِّ

اسِ فِیهِ  مْتُهُ خَـوْضَ النَّ
َ
عْل

َ
دِی؟س؟ فَأ ی سَـیِّ

َ
ـتُ عَل

ْ
ـاسِ فِیهَـا فَدَخَل فِ النَّ

َ
کَثْـرَةَ اخْتِـلا ذَکَـرُوا 

ـمْ یَقْبِضْ 
َ
 الَله؟ج؟ ل

َ
قَـوْمُ وَ خُدِعُـوا عَـنْ آرَائِهِـمْ إِنّ

ْ
عَزِیـزِ جَهِـلَ ال

ْ
 یَـا عَبْـدَ ال

َ
ـمَ؟س؟ ثُـمَّ قَـال فَتَبَسَّ

 وَ 
َ

ل
َ

حَلا
ْ
نَ فِیهِ ال کُلِّ شَـیْ ءٍ بَیَّ قُرْآنَ فِیهِ تِبْیَانُ 

ْ
یْهِ ال

َ
 عَل

َ
نْزَل

َ
ینَ وَ أ ـهُ الدِّ

َ
کْمَـلَ ل

َ
ـی أ ـهُ؟ص؟ حَتَّ نَبِیَّ

طْنا فِی  ـ ما فَرَّ ؟ج؟ ـ
َ

 فَقَـال
ً

کَمَلا اسُ  یْهِ النَّ
َ
حْـکَامَ وَ جَمِیـعَ مَـا یَحْتَـاجُ إِل

َ ْ
حُـدُودَ وَ الأ

ْ
حَـرَامَ وَ ال

ْ
ال

کُمْ دِینَکُمْ 
َ
تُ ل

ْ
کْمَل

َ
یَوْمَ أ

ْ
وَدَاعِ وَ هِیَ آخِرُ عُمُرِهِ؟ص؟ ال

ْ
ةِ ال  فِی حَجَّ

َ
نْزَل

َ
کِتابِ مِنْ شَیْ ءٍ وَ أ

ْ
ال
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مْ 
َ
ینِ وَ ل مَامَـةِ مِنْ تَمَـامِ الدِّ ِ

ْ
مْـرُ الإ

َ
سْـلامَ دِینـاً وَ أ ِ

ْ
کُـمُ الإ

َ
یْکُـمْ نِعْمَتِـی وَ رَضِیـتُ ل

َ
تْمَمْـتُ عَل

َ
وَ أ

ی قَصْدِ سَبِیلِ 
َ
هُمْ وَ تَرَکَهُمْ عَل

َ
هُمْ سَبِیل

َ
وْضَحَ ل

َ
تِهِ مَعَالِمَ دِینِهِمْ وَ أ مَّ

ُ
نَ لِأ ی بَیَّ یَمْضِ ص حَتَّ

نَـهُ   بَیَّ
َّ

ـةُ إِلا مَّ
ُ ْ
یْـهِ الأ

َ
هُـمْ شَـیْئاً یَحْتَـاجُ إِل

َ
مـاً وَ إِمَامـاً وَ مَـا تَـرَکَ ل

َ
هُـمْ عَلِیّـاً؟س؟ عَل

َ
قَـامَ ل

َ
حَـقِّ وَ أ

ْ
ال

کَافِرٌ بِهِ هَلْ  کِتَـابَ الِله فَهُوَ  کِتَـابَ الِله وَ مَنْ رَدَّ  ـمْ یُکْمِـلْ دِینَـهُ فَقَـدْ رَدَّ 
َ
 الَله؟ج؟ ل

َ
نّ

َ
فَمَـنْ زَعَـمَ أ

عْظَمُ 
َ
 قَدْراً وَ أ

ُ
جَلّ

َ
مَامَةَ أ ِ

ْ
 الإ

َ
ةِ فَیَجُوزَ فِیهَا اخْتِیَارُهُمْ إِنّ مَّ

ُ ْ
هَا مِنَ الأ

َّ
مَامَةِ وَ مَحَل ِ

ْ
یَعْرِفُونَ قَدْرَ الإ

وهَـا 
ُ
وْ یَنَال

َ
ـاسُ بِعُقُولِهِـمْ أ غَهَـا النَّ

ُ
نْ یَبْل

َ
بْعَـدُ غَـوْراً مِـنْ أ

َ
مْنَـعُ جَانِبـاً وَ أ

َ
ـی مَکَانـاً وَ أ

َ
عْل

َ
ناً وَ أ

ْ
شَـأ

خَلِیلَ؟س؟ بَعْدَ 
ْ
مَامَـةَ خَـصَّ الُله؟ج؟ بِهَـا إِبْرَاهِیـمَ ال ِ

ْ
 الإ

َ
وْ یُقِیمُـوا إِمَامـاً بِاخْتِیَارِهِـمْ إِنّ

َ
بِآرَائِهِـمْ أ

اسِ  کَ لِلنَّ
ُ
ـی جاعِل  إِنِّ

َ
شَـادَ بِهَا ذِکْرَهُ فَقَال

َ
فَهُ بِهَا وَ أ ـةً شَـرَّ

َ
ـةِ مَرْتَبَـةً ثَالِثَـةً وَ فَضِیل

َّ
خُل

ْ
ةِ وَ ال بُـوَّ النُّ

تِی؟ یَّ خَلِیـلُ؟س؟ سُـرُوراً بِهَا ــ وَ مِـنْ ذُرِّ
ْ
 ال

َ
إِمامـاً فَقَـال

ی 
َ
کُلِّ ظَالِمٍ إِل یَةُ إِمَامَةَ 

ْ
تْ هَـذِهِ الآ

َ
بْطَل

َ
الِمِینَ فَأ

َ
 عَهْدِی الظّ

ُ
ــ لا یَنـال ـی ـ

َ
 الُله تَبَـارَکَ وَ تَعَال

َ
قَـال  

فْوَةِ  هْـلِ الصَّ
َ
تِهِ أ یَّ هَـا فِی ذُرِّ

َ
نْ جَعَل

َ
ـی بِأ

َ
کْرَمَـهُ الُله تَعَال

َ
فْـوَةِ ثُـمَّ أ قِیَامَـةِ وَ صَـارَتْ فِـی الصَّ

ْ
 یَـوْمِ ال

ةً  ئِمَّ
َ
ناهُمْ أ

ْ
نا صالِحِینَ. وَ جَعَل

ْ
 جَعَل

ًّ
ةً وَ کُلا

َ
هُ إِسْحاقَ وَ یَعْقُوبَ نافِل

َ
 وَ وَهَبْنا ل

َ
هَارَةِ فَقَال  وَ الطَّ

نا عابِدِینَ 
َ
کانُوا ل کاةِ وَ  لاةِ وَ إِیتاءَ الزَّ خَیْراتِ وَ إِقامَ الصَّ

ْ
یْهِمْ فِعْلَ ال

َ
وْحَیْنا إِل

َ
مْرِنا وَ أ

َ
یَهْدُونَ بِأ

 
َ

؟ص؟ فَقَال بِیَّ ی النَّ
َ
ثَهَا الُله تَعَال رَّ ـی وَ تِـهِ یَرِثُهَـا بَعْضٌ عَنْ بَعْضٍ قَرْناً فَقَرْناً حَتَّ یَّ  فِـی ذُرِّ

ْ
ـمْ تَـزَل

َ
فَل

ذِینَ آمَنُوا وَ الُله وَلِیُّ 
َّ
بِیُّ وَ ال ا النَّ

َ
بَعُوهُ وَ هـذ

َ
ذِینَ اتّ

َّ
ل

َ
ـاسِ بِإِبْراهِیـمَ ل ـی النَّ

َ
وْل

َ
 أ

َ
ــ إِنّ ـی ـ

َ
 وَ تَعَال

َ
جَـلّ

ی رَسْـمِ مَا فَرَضَ الُله 
َ
ی عَل

َ
مْرِ الِله تَعَال

َ
دَهَـا ص عَلِیّـاً؟س؟ بِأ

َّ
ـةً فَقَل ـهُ خَاصَّ

َ
مُؤْمِنِیـنَ فَکَانَـتْ ل

ْ
ال

ی-
َ
یمَانَ بِقَوْلِهِ تَعَال ِ

ْ
مَ وَ الإ

ْ
عِل

ْ
ذِینَ آتَاهُمُ الُله ال

َّ
صْفِیَاءِ ال

َ ْ
تِـهِ الأ یَّ فَصَـارَتْ فِـی ذُرِّ

بَعْـثِ فَهِـیَ فِـی 
ْ
کِتـابِ الِله إِلـی یَـوْمِ ال بِثْتُـمْ فِـی 

َ
قَـدْ ل

َ
یمـانَ ل ِ

ْ
ـمَ وَ الإ

ْ
عِل

ْ
وتُـوا ال

ُ
ذِیـنَ أ

َّ
 ال

َ
وَ قـال  

ءِ 
َ

یْـنَ یَخْتَـارُ هَـؤُلا
َ
ـدٍ؟ص؟ فَمِـنْ أ  نَبِـیَّ بَعْـدَ مُحَمَّ

َ
قِیَامَـةِ إِذْ لا

ْ
ـی یَـوْمِ ال

َ
ـةً إِل ؟س؟ خَاصَّ ـدِ عَلِـیٍّ

ْ
وُل

فَـةُ 
َ

فَـةُ الِله وَ خِلا
َ

مَامَـةَ خِلا ِ
ْ

 الإ
َ

إِنّ وْصِیَـاءِ 
َ ْ
نْبِیَـاءِ وَ إِرْثُ الأ

َ ْ
ـةُ الأ

َ
مَامَـةَ هِـیَ مَنْزِل ِ

ْ
 الإ

َ
إِنّ  

ُ
ـال جُهَّ

ْ
ال

مَامَةَ زِمَامُ  ِ
ْ

 الإ
َ

حُسَـیْنِ؟س؟ إِنّ
ْ
حَسَـنِ وَ ال

ْ
مُؤْمِنِینَ؟س؟ وَ مِیرَاثُ ال

ْ
مِیرِ ال

َ
سُـولِ؟ص؟ وَ مَقَامُ أ الرَّ

امِـی  مِ النَّ
َ

سْـلا ِ
ْ

سُّ الإ
ُ
مَامَـةَ أ ِ

ْ
 الإ

َ
مُؤْمِنِیـنَ إِنّ

ْ
نْیَـا وَ عِـزُّ ال

ُ
حُ الدّ

َ
مُسْـلِمِینَ وَ صَـلا

ْ
یـنِ وَ نِظَـامُ ال الدِّ

فَـیْ ءِ 
ْ
جِهَـادِ وَ تَوْفِیـرُ ال

ْ
حَـجِّ وَ ال

ْ
یَـامِ وَ ال کَاةِ وَ الصِّ ةِ وَ الـزَّ

َ
ـلا مَـامِ تَمَـامُ الصَّ ِ

ْ
ـامِی بِالإ وَ فَرْعُـهُ السَّ

 الِله 
َ

ل
َ

 حَلا
ُ

مَـامُ یُحِلّ ِ
ْ

طْـرَافِ الإ
َ ْ
غُـورِ وَ الأ

ُ
حْـکَامِ وَ مَنْـعُ الثّ

َ ْ
حُـدُودِ وَ الأ

ْ
دَقَـاتِ وَ إِمْضَـاءُ ال وَ الصَّ

حِکْمَةِ 
ْ
ـهِ بِال بِّ ـی سَـبِیلِ رَ

َ
بُّ عَـنْ دِیـنِ الِله وَ یَدْعُـو إِل

ُ
مُ حَـرَامَ الِله وَ یُقِیـمُ حُـدُودَ الِله وَ یَـذ وَ یُحَـرِّ
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ـمِ 
َ
عَال

ْ
ـةِ بِنُورِهَـا لِل

َ
ل ِ

ّ
مُجَل

ْ
الِعَـةِ ال ـمْسِ الطَّ

َ
کَالشّ مَـامُ  ِ

ْ
بَالِغَـةِ الإ

ْ
ـةِ ال حُجَّ

ْ
حَسَـنَةِ وَ ال

ْ
مَوْعِظَـةِ ال

ْ
وَ ال

اهِـرُ  ـرَاجُ الزَّ مُنِیـرُ وَ السِّ
ْ
بَـدْرُ ال

ْ
مَـامُ ال ِ

ْ
بْصَـارُ الإ

َ ْ
یْـدِی وَ الأ

َ ْ
هَـا الأ

ُ
 تَنَال

َ
فُـقِ بِحَیْـثُ لا

ُ ْ
وَ هِـیَ فِـی الأ

جَـجِ 
ُ
قِفَـارِ وَ ل

ْ
ـدَانِ وَ ال

ْ
بُل

ْ
جْـوَازِ ال

َ
جَـی وَ أ

ُ
هَـادِی فِـی غَیَاهِـبِ الدّ

ْ
جْـمُ ال ـاطِعُ وَ النَّ ـورُ السَّ وَ النُّ

مَامُ  ِ
ْ

دَی الإ مُنْجِی مِنَ الرَّ
ْ
هُـدَی وَ ال

ْ
ی ال

َ
 عَل

ُّ
ال

َ
مَإِ وَ الدّ

َ
ـی الظّ

َ
بُ عَل

ْ
عَـذ

ْ
مَـاءُ ال

ْ
مَـامُ ال ِ

ْ
بِحَـارِ الإ

ْ
ال

مَامُ  ِ
ْ

مَهَالِـکِ مَنْ فَارَقَهُ فَهَالِـکٌ الإ
ْ
لِیـلُ فِی ال

َ
ـی بِـهِ وَ الدّ

َ
حَـارُّ لِمَـنِ اصْطَل

ْ
یَفَـاعِ ال

ْ
ـی ال

َ
ـارُ عَل النَّ

رْضُ 
َ ْ
الأ وَ  ـةُ 

َ
لِیل

َ
الظّ ـمَاءُ  السَّ وَ  مُضِیئَـةُ 

ْ
ال ـمْسُ 

َ
الشّ وَ  هَاطِـلُ 

ْ
ال غَیْـثُ 

ْ
ال وَ  مَاطِـرُ 

ْ
ال ـحَابُ  السَّ

خُ 
َ ْ
ـفِیقُ وَ الأ

َ
وَالِدُ الشّ

ْ
فِیقُ وَ ال نِیسُ الرَّ

َ ْ
مَامُ الأ ِ

ْ
وْضَةُ الإ غَدِیرُ وَ الرَّ

ْ
غَزِیرَةُ وَ ال

ْ
عَیْنُ ال

ْ
بَسِـیطَةُ وَ ال

ْ
ال

مِیـنُ الِله فِـی 
َ
مَـامُ أ ِ

ْ
ـآدِ الإ اهِیَـةِ النَّ

َ
عِبَـادِ فِـی الدّ

ْ
غِیـرِ وَ مَفْـزَعُ ال ـدِ الصَّ

َ
وَل

ْ
ةُ بِال بَـرَّ

ْ
مُّ ال

ُ ْ
ـقِیقُ وَ الأ

َ
الشّ

ابُّ عَـنْ حُـرَمِ الِله 
َّ

ـی الِله وَ الـذ
َ
اعِـی إِل

َ
دِهِ وَ الدّ

َ
ـی عِبَـادِهِ وَ خَلِیفَتُـهُ فِـی بِـلا

َ
تُـهُ عَل قِـهِ وَ حُجَّ

ْ
خَل

ـمِ 
ْ
حِل

ْ
مَوْسُـومُ بِال

ْ
ـمِ ال

ْ
عِل

ْ
مَخْصُـوصُ بِال

ْ
عُیُـوبِ ال

ْ
 عَـنِ ال

ُ
أ مُبَـرَّ

ْ
نُـوبِ وَ ال

ُّ
ـرُ مِـنَ الذ مُطَهَّ

ْ
مَـامُ ال ِ

ْ
الإ

 یُدَانِیهِ 
َ

مَامُ وَاحِدُ دَهْرِهِ لا ِ
ْ

کَافِرِینَ الإ
ْ
مُنَافِقِینَ وَ بَوَارُ ال

ْ
مُسْلِمِینَ وَ غَیْظُ ال

ْ
ینِ وَ عِزُّ ال نِظَامُ الدِّ

هِ  ِ
ّ
کُل فَضْـلِ 

ْ
 نَظِیـرٌ مَخْصُـوصٌ بِال

َ
ـهُ مِثْـلٌ وَ لا

َ
 ل

َ
 وَ لا

ٌ
 یُوجَـدُ مِنْـهُ بَـدَل

َ
ـهُ عَالِـمٌ وَ لا

ُ
 یُعَادِل

َ
حَـدٌ وَ لا

َ
أ

ذِی 
َّ
ـابِ فَمَـنْ ذَا ال وَهَّ

ْ
مُفْضِـلِ ال

ْ
کْتِسَـابٍ بَـلِ اخْتِصَـاصٌ مِـنَ ال  ا

َ
ـهُ وَ لا

َ
ـبٍ مِنْـهُ ل

َ
مِـنْ غَیْـرِ طَل

ـومُ وَ 
ُ
حُل

ْ
 وَ تَاهَـتِ ال

ُ
عُقُـول

ْ
ـتِ ال

َّ
وْ یُمْکِنُـهُ اخْتِیَـارُهُ هَیْهَـاتَ هَیْهَـاتَ ضَل

َ
مَـامِ أ ِ

ْ
ـغُ مَعْرِفَـةَ الإ

ُ
یَبْل

حُکَمَـاءُ وَ تَقَاصَرَتِ 
ْ
ـرَتِ ال عُظَمَـاءُ وَ تَحَیَّ

ْ
عُیُـونُ وَ تَصَاغَـرَتِ ال

ْ
تِ ال

َ
بَـابُ وَ خَسَـأ

ْ
ل

َ ْ
حَـارَتِ الأ

دَبَاءُ وَ عَیِیَتِ 
ُ ْ
عَرَاءُ وَ عَجَزَتِ الأ

ُ
تِ الشّ

َّ
کَل اءُ وَ  لِبَّ

َ ْ
تِ الأ

َ
خُطَبَاءُ وَ جَهِل

ْ
مَاءُ وَ حَصِرَتِ ال

َ
حُل

ْ
ال

قْصِیـرِ وَ  عَجْـزِ وَ التَّ
ْ
تْ بِال قَـرَّ

َ
ـةٍ مِـنْ فَضَائِلِـهِ وَ أ

َ
وْ فَضِیل

َ
نِهِ أ

ْ
نٍ مِـنْ شَـأ

ْ
غَـاءُ عَـنْ وَصْـفِ شَـأ

َ
بُل

ْ
ال

وْ یُوجَـدُ مَـنْ یَقُـومُ مَقَامَـهُ وَ 
َ
مْـرِهِ أ

َ
وْ یُفْهَـمُ شَـیْ ءٌ مِـنْ أ

َ
وْ یُنْعَـتُ بِکُنْهِـهِ أ

َ
ـهِ أ ِ

ّ
کَیْـفَ یُوصَـفُ بِکُل

یْنَ 
َ
وَاصِفِینَ فَأ

ْ
مُتَنَاوِلِینَ وَ وَصْفِ ال

ْ
جْمُ مِنْ یَدِ ال ی وَ هُوَ بِحَیْثُ النَّ

َ
نّ
َ
کَیْفَ وَ أ  

َ
یُغْنِی غِنَاهُ لا

 ذَلِکَ یُوجَدُ فِی 
َ

نّ
َ
ونَ أ  تَظُنُّ

َ
ا أ

َ
یْنَ یُوجَدُ مِثْلُ هَذ

َ
ا وَ أ

َ
 عَنْ هَذ

ُ
عُقُول

ْ
یْنَ ال

َ
ا وَ أ

َ
الِاخْتِیَارُ مِنْ هَذ

بَاطِیلَ فَارْتَقَـوْا مُرْتَقًی صَعْباً 
َ ْ
تْهُـمُ الأ نْفُسُـهُمْ وَ مَنَّ

َ
بَتْهُـمْ وَ الِله أ

َ
کَذ ـدٍ؟ص؟  سُـولِ مُحَمَّ غَیْـرِ آلِ الرَّ

مَامِ بِعُقُولٍ حَائِرَةٍ بَائِرَةٍ نَاقِصَةٍ وَ آرَاءٍ  ِ
ْ

قْدَامُهُمْ رَامُوا إِقَامَةَ الإ
َ
حَضِیضِ أ

ْ
ی ال

َ
 عَنْهُ إِل

ُّ
دَحْضاً تَزِل

ـی یُؤْفَکُونَ.
َ
نّ
َ
هُـمُ الُله أ

َ
 بُعْـداً قاتَل

َّ
ـمْ یَـزْدَادُوا مِنْـهُ إِلا

َ
ـةٍ فَل

َّ
مُضِل

مَـامَ عَنْ  ِ
ْ

حَیْـرَةِ إِذْ تَرَکُـوا الإ
ْ
 بَعِیـداً وَ وَقَعُـوا فِـی ال

ً
ـوا ضَـلالا

ُّ
ـوا إِفْـکاً وَ ضَل

ُ
قَـدْ رَامُـوا صَعْبـاً وَ قَال

َ
وَ ل  

کانُـوا مُسْـتَبْصِرِینَ رَغِبُـوا  ـبِیلِ وَ  هُـمْ عَـنِ السَّ
َ

هُـمْ فَصَدّ
َ
عْمال

َ
ـیْطانُ أ

َ
هُـمُ الشّ

َ
ـنَ ل یَّ بَصِیـرَةٍ وَ زَ
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قُـرْآنُ یُنَادِیهِـمْ ـــ وَ 
ْ
ـی اخْتِیَارِهِـمْ وَ ال

َ
هْـلِ بَیْتِـهِ إِل

َ
عَـنِ اخْتِیَـارِ الِله وَ اخْتِیَـارِ رَسُـولِ الِله؟ص؟ وَ أ

ـا یُشْـرِکُونَ وَ  خِیَـرَةُ سُـبْحانَ الِله وَ تَعالـی عَمَّ
ْ
هُـمُ ال

َ
کانَ ل ـقُ مـا یَشـاءُ وَ یَخْتـارُ مـا 

ُ
ـکَ یَخْل بُّ رَ

خِیَـرَةُ مِـنْ 
ْ
هُـمُ ال

َ
نْ یَکُـونَ ل

َ
مْـراً أ

َ
هُ أ

ُ
کانَ لِمُؤْمِـنٍ وَ لا مُؤْمِنَـةٍ إِذا قَضَـی الُله وَ رَسُـول ؟ج؟ وَ مـا 

َ
قَـال

ما 
َ
کُـمْ فِیـهِ ل

َ
 ل

َ
کِتـابٌ فِیـهِ تَدْرُسُـونَ إِنّ کُـمْ 

َ
مْ ل

َ
کَیْـفَ تَحْکُمُـونَ أ کُـمْ 

َ
ــ مـا ل  ـ

َ
یَـةَ وَ قَـال

ْ
مْرِهِـمْ الآ

َ
أ

هُـمْ  یُّ
َ
هُمْ أ

ْ
مـا تَحْکُمُـونَ سَـل

َ
کُـمْ ل

َ
 ل

َ
قِیامَـةِ إِنّ

ْ
یْنـا بالِغَـةٌ إِلـی یَـوْمِ ال

َ
یْمـانٌ عَل

َ
کُـمْ أ

َ
مْ ل

َ
ـرُونَ أ تَخَیَّ

رُونَ   فَـلا یَتَدَبَّ
َ
ــ أ ؟ج؟ ـ

َ
کانُـوا صادِقِیـنَ وَ قَـال تُـوا بِشُـرَکائِهِمْ إِنْ 

ْ
یَأ

ْ
هُـمْ شُـرَکاءُ فَل

َ
مْ ل

َ
بِذلِـکَ زَعِیـمٌ أ

وا سَـمِعْنا وَ هُمْ 
ُ
مْ قال

َ
وبِهِمْ فَهُمْ لا یَفْقَهُونَ أ

ُ
مْ طَبَـعَ الُله عَلـی قُل

َ
هـا أ

ُ
قْفال

َ
ـوبٍ أ

ُ
مْ عَلـی قُل

َ
قُـرْآنَ أ

ْ
ال

وْ عَلِمَ الُله فِیهِمْ خَیْراً 
َ
ونَ وَ ل

ُ
ذِینَ لا یَعْقِل

َّ
بُکْمُ ال

ْ
مُّ ال وَابِّ عِنْدَ الِله الصُّ

َ
 شَـرَّ الدّ

َ
لا یَسْـمَعُونَ إِنّ

ـوا سَـمِعْنا وَ عَصَیْنـا بَـلْ هُـوَ فَضْـلُ الِله 
ُ
مْ قال

َ
ـوْا وَ هُـمْ مُعْرِضُـونَ أ

َّ
تَوَل

َ
سْـمَعَهُمْ ل

َ
ـوْ أ

َ
سْـمَعَهُمْ وَ ل

َ َ
لأ

 یَجْهَلُ 
َ

مَامُ عَالِمٌ لا ِ
ْ

مَامِ وَ الإ ِ
ْ

هُمْ بِاخْتِیَارِ الإ
َ
عَظِیمِ فَکَیْفَ ل

ْ
فَضْلِ ال

ْ
یُؤْتِیهِ مَنْ یَشاءُ وَ الُله ذُو ال

عِبَادَةِ مَخْصُوصٌ 
ْ
ـمِ وَ ال

ْ
عِل

ْ
هَـادَةِ وَ ال سُـکِ وَ الزَّ هَـارَةِ وَ النُّ قُـدْسِ وَ الطَّ

ْ
 یَنْـکُلُ مَعْـدِنُ ال

َ
وَ رَاعٍ لا

 یُدَانِیـهِ ذُو حَسَـبٍ 
َ

 مَغْمَـزَ فِیـهِ فِـی نَسَـبٍ وَ لا
َ

بَتُـولِ لا
ْ
ـرَةِ ال مُطَهَّ

ْ
سُـولِ؟ص؟ وَ نَسْـلِ ال بِدَعْـوَةِ الرَّ

ضَـا مِـنَ الِله؟ج؟  سُـولِ؟ص؟ وَ الرِّ عِتْـرَةِ مِـنَ الرَّ
ْ
رْوَةِ مِـنْ هَاشِـمٍ وَ ال ِ

ّ
یْـشٍ وَ الـذ بَیْـتِ مِـنْ قُرَ

ْ
فِـی ال

مَامَـةِ عَالِمٌ  ِ
ْ

ـمِ مُضْطَلِعٌ بِالإ
ْ
حِل

ْ
کَامِـلُ ال مِ 

ْ
عِل

ْ
فَـرْعُ مِـنْ عَبْـدِ مَنَـافٍ نَامِـی ال

ْ
شْـرَافِ وَ ال

َ ْ
شَـرَفُ الأ

نْبِیَاءَ 
َ ْ
 الأ

َ
مْـرِ الِله؟ج؟ نَاصِحٌ لِعِبَادِ الِله حَافِظٌ لِدِیـنِ الِله إِنّ

َ
اعَـةِ قَائِـمٌ بِأ یَاسَـةِ مَفْـرُوضُ الطَّ بِالسِّ

 یُؤْتِیـهِ غَیْرَهُـمْ فَیَکُونُ 
َ

مِـهِ وَ حِکَمِـهِ مَـا لا
ْ
قُهُـمُ الُله وَ یُؤْتِیهِـمْ مِـنْ مَخْـزُونِ عِل ـةَ؟سهم؟ یُوَفِّ ئِمَّ

َ ْ
وَ الأ

ی:
َ
مَـانِ فِی قَوْلِـهِ تَعَال هْـلِ الزَّ

َ
ـمِ أ

ْ
مُهُـمْ فَـوْقَ عِل

ْ
عِل

کَیْـفَ  کُـمْ 
َ
ل فَمـا  یُهْـدی  نْ 

َ
أ  

َّ
إِلا ی  یَهِـدِّ ـنْ لا  مَّ

َ
أ بَـعَ  یُتَّ نْ 

َ
أ حَـقُّ 

َ
أ حَـقِّ 

ْ
ال ـی 

َ
إِل یَهْـدِی  فَمَـنْ   

َ
»أ  

کَثِیـراً وَ قَوْلِـهِ فِـی  وتِـیَ خَیْـراً 
ُ
حِکْمَـةَ فَقَـدْ أ

ْ
ـی ـــ وَ مَـنْ یُـؤْتَ ال

َ
تَحْکُمُـونَ« وَ قَوْلِـهِ تَبَـارَکَ وَ تَعَال

کَـهُ مَـنْ 
ْ
جِسْـمِ وَ الُله یُؤْتِـی مُل

ْ
ـمِ وَ ال

ْ
عِل

ْ
یْکُـمْ وَ زادَهُ بَسْـطَةً فِـی ال

َ
 الَله اصْطَفـاهُ عَل

َ
ـوتَ إِنّ

ُ
طَال

مَـکَ مـا 
َّ
حِکْمَـةَ وَ عَل

ْ
کِتـابَ وَ ال

ْ
یْـکَ ال

َ
 عَل

َ
نْـزَل

َ
ـهِ؟ص؟ ـــ أ  لِنَبِیِّ

َ
یَشـاءُ وَ الُله واسِـعٌ عَلِیـمٌ وَ قَـال

ـهِ وَ  هْـلِ بَیْـتِ نَبِیِّ
َ
ـةِ مِـنْ أ ئِمَّ

َ ْ
 فِـی الأ

َ
یْـکَ عَظِیمـاً وَ قَـال

َ
کانَ فَضْـلُ الِله عَل ـمُ وَ 

َ
ـمْ تَکُـنْ تَعْل

َ
ل

 إِبْراهِیمَ 
َ

ـاسَ عَلـی مـا آتاهُمُ الُله مِنْ فَضْلِهِ فَقَـدْ آتَیْنا آل مْ یَحْسُـدُونَ النَّ
َ
تِـهِ؟سهم؟ أ یَّ عِتْرَتِـهِ وَ ذُرِّ

کَفی   عَنْهُ وَ 
َ

کاً عَظِیماً فَمِنْهُمْ مَنْ آمَنَ بِهِ وَ مِنْهُمْ مَنْ صَدّ
ْ
حِکْمَةَ وَ آتَیْناهُمْ مُل

ْ
کِتابَ وَ ال

ْ
ال

بَهُ 
ْ
وْدَعَ قَل

َ
لِـکَ وَ أ

َ
مُـورِ عِبَـادِهِ شَـرَحَ صَدْرَهُ لِذ

ُ
عَبْـدَ إِذَا اخْتَـارَهُ الُله؟ج؟ لِأ

ْ
 ال

َ
ـمَ سَـعِیراً وَ إِنّ بِجَهَنَّ
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سوره ی قصص، آیات 76 تا 88

متن:

�تِ  عُْ��بَ
ْ
ال  �بِ

أُ
وا �نُ �تَ

َ
َ�ُ� ل ا�تِ �نَّ مَ�ن ِ ما اإِ ورن �نُ

ُ
ک

ْ
اهُ مِ�نَ ال �ن �یْ

�تَ
آ
هِمْ وَ ا �یْ

َ
ی عَل �ن �بَ

وْمِ مُو�ی �نَ ارُو�نَ کا�نَ مِ�نْ �تَ �نَّ �ت اإِ

ارَ 
َ

هُ الّ�
َ
اکَ اللّ �ت

آ
ما ا �ی عنِ �ن �تَ ْ �نَ 76 وَ ا�ب رِح�ی �نَ

ْ
ِ��بُّ ال ُ هَ ل� �ی

َ
�نَّ اللّ رَحْ اإِ �نْ وْمُُ� ل� �تَ هُ �تَ

َ
الَ ل دنْ �ت هتِ اإِ وَّ �تُ

ْ
ولِی ال

أُ
ا

سادَ �نِی  �نَ
ْ
عنِ ال �بْ

کَ وَ ل� �تَ �یْ
َ
ل هُ اإِ

َ
حْسَ�نَ اللّ

أَ
حْسِ�نْ کَما ا

أَ
ا وَ ا �ی

�نْ
ُ

کَ مِ�نَ الّ� �بَ ��ی سَ �نَ �نْ رَهتَ وَ ل� �تَ حنِ
�آ

ْ
ال

هَ 
َ
�نَّ اللّ

أَ
مْ ا

َ
عْل َ مْ �ی

َ
 وَ ل

أَ
�ی ا مٍ عِ�نْ

ْ
ُ� عَلی عِل �تُ �ی و�ت

أُ
ما ا

�نَّ الَ اإِ �نَ 77 �ت سِ��ی مُ�نْ
ْ
ِ��بُّ ال ُ هَ ل� �ی

َ
�نَّ اللّ رْ�نِ اإِ

�أَ
ْ
ال

هِمُ  و�بِ
�نُ لُ عَ�نْ دنُ ُسْ�أَ  وَ ل� �ی

ً
مْعا َ رُ حب َ کْ�ش

أَ
هتً وَ ا وَّ ُ� �تُ  مِ�نْ

ُ
�ّ َ �ش

أَ
رُو�نِ مَ�نْ هُوَ ا �تُ

ْ
لِهِ مِ�نَ ال �بْ

کَ مِ�نْ �تَ
َ
هْل

أَ
ْ� ا �تَ

لَ ما  ْ ا مِ�ش �ن
َ
�تَ ل �یْ

َ
ا ل ا �ی �ی

�نْ
ُ

اهتَ الّ� َ��ی
ْ
ُ�و�نَ ال ر�ی ُ �نَ �ی �ی �ن

َّ
الَ ال ِ� �ت ِ �ت

�نَ �ی وْمِِ� �نی رن َ عَلی �تَ رَحب �نَ
رِمُو�نَ 78 �نَ ْ مُحب

ْ
ال

مَ�نَ 
آ
رٌ لِمَ�نْ ا �یْ

هِ حنَ
َ
وا�بُ اللّ

َ مْ �ش
ُ
ک

َ
ل مَ وَ�یْ

ْ
عِل

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�نَ ا �ی �ن

َّ
الَ ال مٍ 79 وَ �ت �ی ٍ عَطن

و حَطنّ �نُ
َ
ُ� ل

�نَّ  اإِ
ارُو�نُ ِیَ �ت

و�ت
أُ
ا

�تٍ  �أَ هُ مِ�نْ �نِ
َ
ما کا�نَ ل رْ�نَ �نَ

�أَ
ْ
�ارِهِ ال ِ� وَ �بِ ا �بِ �ن سَ�نْ رُو�نَ 80َ حنَ ا�بِ

 الّ�َ
ل�َّ اها اإِ

َ �تّ
َ
ل  وَ ل� �یُ

ً
وَ عَمِلَ �الِ�ا

مْسِ 
�أَ

ْ
ال ُ� �بِ

وْا مَکا�نَ
مَ�نَّ �نَ �تَ �ی �ن

َّ
حَ ال ْ��بَ

أَ
�نَ 81 وَ ا ِ�ر�ی �تَ هِ وَ ما کا�نَ مِ�نَ المُ�نْ

َ
ِ اللّ ُ� مِ�نْ دُو�ن ُ�رُو�نَ �نْ َ �ی

سَ�نَ  �نَ
َ
ا ل �ن �یْ

َ
هُ عَل

َ
�نْ مَ�نَّ اللّ

أَ
وْ ل� ا

َ
ِ�رُ ل �تْ َ ادِهِ وَ �ی اءُ مِ�نْ عِ�ب َسش �تَ لِمَ�نْ �ی رنْ سُطُ الرِّ �بْ َ هَ �ی

َ
�نَّ اللّ

أَ
کَا ْ و�نَ وَ�ی

ُ
ول �تُ َ �ی

وَابِ  رُ فِیهِ عَـنِ الصَّ  یُحَیَّ
َ

ـمْ یَعْـیَ بَعْـدَهُ بِجَـوَابٍ وَ لا
َ
هَامـاً فَل

ْ
ـمَ إِل

ْ
عِل

ْ
هَمَـهُ ال

ْ
ل

َ
حِکْمَـةِ وَ أ

ْ
یَنَابِیـعَ ال

لِـکَ 
َ

ـهُ الُله بِذ عِثَـارِ یَخُصُّ
ْ
ـلِ وَ ال

َ
ل خَطَایَـا وَ الزَّ

ْ
مِـنَ مِـنَ ال

َ
دٌ قَـدْ أ

َ
ـقٌ مُسَـدّ

َ
ـدٌ مُوَفّ یَّ فَهُـوَ مَعْصُـومٌ مُؤَ

قِهِ وَ ذلِکَ فَضْلُ الِله یُؤْتِیهِ مَنْ یَشـاءُ وَ الُله ذُو 
ْ
ی خَل

َ
ی عِبَادِهِ وَ شَـاهِدَهُ عَل

َ
تَهُ عَل لِیَکُونَ حُجَّ

فَةِ  وْ یَکُـونُ مُخْتَارُهُـمْ بِهَـذِهِ الصِّ
َ
ا فَیَخْتَارُونَـهُ أ

َ
ـی مِثْـلِ هَـذ

َ
عَظِیـمِ فَهَـلْ یَقْـدِرُونَ عَل

ْ
فَضْـلِ ال

ْ
ال

مُـونَ وَ 
َ
یَعْل هُـمْ لا 

َ
نّ
َ
کَأ کِتـابَ الِله وَراءَ ظُهُورِهِـمْ  وا 

ُ
نَبَـذ وَ  حَـقَّ 

ْ
بَیْـتِ الِله ال وَ  وْا 

َ
تَعَـدّ مُونَـهُ  فَیُقَدِّ

تْعَسَـهُمْ 
َ
تَهُـمْ وَ أ

َ
هُـمُ الُله وَ مَقّ مَّ

َ
هْوَاءَهُـمْ فَذ

َ
بَعُـوا أ

َ
وهُ وَ اتّ

ُ
ـفَاءُ فَنَبَـذ هُـدَی وَ الشِّ

ْ
کِتَـابِ الِله ال فِـی 

قَوْمَ 
ْ
 الَله لا یَهْـدِی ال

َ
بَـعَ هَـواهُ بِغَیْـرِ هُدیً مِـنَ الِله إِنّ

َ
ـنِ اتّ  مِمَّ

ُ
ضَـلّ

َ
ــ وَ مَـنْ أ ـی ـ

َ
 وَ تَعَال

َ
 جَـلّ

َ
فَقَـال

ذِینَ آمَنُوا 
َّ
کَبُـرَ مَقْتـاً عِنْدَ الِله وَ عِنْـدَ ال  

َ
هُـمْ وَ قَـال

َ
عْمال

َ
 أ

َ
ضَـلّ

َ
هُـمْ وَ أ

َ
 فَتَعْسـاً ل

َ
الِمِیـنَ وَ قَـال

َ
الظّ

مَ 
َّ
دٍ وَ آلِهِ وَ سَـل بِیِّ مُحَمَّ ی النَّ

َ
ـی الُله عَل

َّ
ـارٍ وَ صَل ـرٍ جَبَّ ـبِ مُتَکَبِّ

ْ
کُلِّ قَل کَذلِـکَ یَطْبَـعُ الُله عَلـی 

کَثِیـراً. ]الکافـی، ج 1، ص 198، ح 1[ تَسْـلِیماً 
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رْ�نِ 
�أَ

ْ
ا �نیِ ال وًّ

ُ
ُ�و�نَ عُل ر�ی ُ �نَ ل� �ی �ی �ن

َّ
ها لِل

ُ
عَل ْ �ب

رَهتُ �نَ حنِ
�آ

ْ
ارُ ال

َ
کَ الّ�

ْ
ل رُو�نَ 82 �تِ کا�نِ

ْ
لِحُ ال �نْ ُ ُ� ل� �ی

�نَّ
أَ
کَا ْ ا وَ�ی �ن �بِ

لا  �تِ �نَ
�أَ ِ
�یّ

السَّ اءَ �بِ ها وَ مَ�نْ �ب رٌ مِ�نْ �یْ
هُ حنَ

َ
ل �تِ �نَ َ�سَ�نَ

ْ
ال اءَ �بِ �نَ 83 مَ�نْ �ب �ی �ت

مُ�تَّ
ْ
�تُ لِل �بَ عا�تِ

ْ
 وَ ال

ً
سادا وَ ل� �نَ

کَ 
ُ

رادّ
َ
�نَ ل

آ
رْا �تُ

ْ
کَ ال �یْ

َ
رَ�نَ عَل ی �نَ �ن

َّ
�نَّ ال و�نَ 84 اإِ

ُ
عْمَل َ وا �ی

 ما کا�نُ
َ
لّ� ا�تِ اإِ �أ ِ

�یّ
وا السَّ

ُ
�نَ عَمِل �ی �ن

َّ
ی ال رنَ ْ �ب

ُ �ی

�نْ 
أَ
وا ا ُ رْحب �تَ �تَ �نٍ 85 وَ ما کُ�نْ �ی لالٍ مُ�ب هُ�ی وَ مَ�نْ هُوَ �نی �نَ

ْ
ال اءَ �بِ مُ مَ�نْ �ب

َ
عْل

أَ
ِی ا

ّ
لْ رَ�ب لی مَعادٍ �تُ اإِ

کَ عَ�نْ 
�نَّ

ُ
�ّ�ُ َ �نَ 86 وَ ل� �ی ر�ی کا�نِ

ْ
 لِل

ً
را ه�ی �نَّ طنَ و�نَ

ُ
ک لا �تَ کَ �نَ ِ

ّ  رَحْمَ�تً مِ�نْ رَ�ب
ل�َّ ا�بُ اإِ کِ�ت

ْ
کَ ال �یْ

َ
ل ی اإِ �ت

ْ
ل �یُ

هِ 
َ
ْ�عُ مَعَ اللّ �نَ 87 وَ ل� �تَ رِک�ی ْ مُسش

ْ
�نَّ مِ�نَ ال و�نَ

ُ
ک کَ وَ ل� �تَ ِ

ّ لی رَ�ب کَ وَ ادْعُ اإِ �یْ
َ
ل  اإِ

�تْ
َ
ل ِ رن

�نْ
أُ
دنْ ا عَْ� اإِ َ هِ �ب

َ
ا�تِ اللّ �ی

آ
ا

عُو�نَ 88 َ رْحب ِ� �تُ �یْ
َ
ل مُ وَ اإِ

ْ
ُ�ک

ْ
هُ ال

َ
هَُ� ل ْ  وَحب

ل�َّ یْ ءٍ هالِکٌ اإِ
َ  هُوَ کُلُّ �ش

ل�َّ لهَ اإِ رَ ل� اإِ حنَ
آ
 ا

ً
لها اإِ

¬Kj

لغات:
»بَغی« به معنای سرکشی و سلطه و سیطره ی بدون حق است، از این رو به حکّام 

جـور و سـتمگر بغـاة گوینـد، و »کَنـز« بـه معنـای مالـی اسـت که زیر زمین انباشـته شـده 

کنز می گویند  کنز است، و در شرع مقدّس به مالی  باشد، و این معنای لغوی و عرفی 

هَبَ 
َّ

ذِیـنَ یَکْنِزُونَ الذ
َّ
کـه زکات آن داده نشـده باشـد، چنـان کـه خداوند می فرماید: »وَ ال

لِیـمٍ…«1. و »مفتـاح« جمـع مِفتَـح 
َ
ابٍ أ

َ
ـرْهُم بِعَـذ بَشِّ

َ
 یُنفِقُونَهَـا فِـی سَـبِیلِ الِلَّه ف

َ
ـةَ وَ ل

َ
فِضّ

ْ
وَ ال

و مفاتیـح جمـع مفتـاح اسـت و هـر دو بـه معنـای آلـت فتـح یعنـی کلیـد اسـت، و »ناءَ 

یَنـوءُ نَـوْءًا« بـه معنـای قیـام و بلنـد شـدن بـا بـار سـنگین اسـت، و ناءنی الحمـل، إذات 

القـوّة«  أولـی  »بالعُصبـة  و  گوینـد،  را  شـجاع  و  پیوسـته  جماعـت  »عُصبـة«  و  أثقلنـی، 

ــ جمـع مِفتـح بـه معنـای کلیـد و یا جمـع مَفتح بـه معنای  کـه مفاتیـح ـ کسـانی هسـتند 

ــ را بـه دوش می گرفته انـد، و عـدد آن هـا ده نفـر و یا چهل نفر و یا شـصت نفر نقل  خزانـه ـ

 ذاتـه، و از معصومیـن؟سهم؟ نقـل 
ّ

 وَجْهَـهُ« یعنـی إلا
َّ

 شَـیْءٍ هَالِـکٌ إِل
ُّ

شـده اسـت، و »کُل

سوره ی توبه، آیه ی 34.  .1
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 حجـج الله و هـم وجـه الله، و »مَعـاد« یا بـه معنای رجعت 
ّ

 وَجْهَـهُ« یعنـی إلا
َّ

کـه »إِل شـده 

است، و یا به معنای قیامت، و یا به معنای بازگشت به مکّه هنگام فتح مکّه است.

ترجمه:

کـرد ما آن قـدر از گنجها بـه او داده بودیم  قـارون از قـوم موسـی بـود، امـا بـر آنان سـتم 

ید( هنگامی را  گروه زورمند مشـکل بود! )به خاطر آور کلیدهای آن برای یک  که حمل 

کـه قومـش بـه او گفتنـد: »این همه شـادی مغرورانـه مکن، که خداوند شـادی کنندگان 

مغـرور را دوسـت نمـی دارد! )76( و در آنچـه خـدا بـه تـو داده، سـرای آخـرت را بطلـب 

کـرده نیکـی کن و  کـه خـدا بـه تـو نیکـی  و بهـره ات را از دنیـا فرامـوش مکـن و همان گونـه 

کـه خـدا مفسـدان را دوسـت نـدارد! )77(  هرگـز در زمیـن در جسـتجوی فسـاد مبـاش، 

کـه نـزد من اسـت به دسـت آورده ام!« آیا  )قـارون( گفـت: »ایـن ثـروت را بوسـیله دانشـی 

کـه نیرومندتـر و ثروتمندتـر  کـرد  ک  او نمی دانسـت کـه خداونـد اقوامـی را پیـش از او هـلا

گناهانشـان سـؤال  کـه عـذاب الهـی فـرا رسـد،( مجرمـان از  از او بودنـد؟! )و هنگامـی 

که  ینت خود در برابر قومش ظاهر شد، آن ها  نمی شوند. )78( )روزی قارون( با تمام ز

خواهـان زندگـی دنیـا بودنـد گفتند: »ای کاش همانند آنچه به قارون داده شـده اسـت 

که علم و دانش  کسـانی  که او بهره عظیمی دارد!« )79( اما  ما نیز داشـتیم! به راسـتی 

که ایمان آورده اند  کسانی  گفتند: »وای بر شما ثواب الهی برای  به آن ها داده شده بود 

یافـت نمی کنند.«  و عمـل صالـح انجـام می دهنـد بهتـر اسـت، اما جز صابـران آن را در

کـه او را در برابر  )80( سـپس مـا، او و خانـه اش را در زمیـن فـرو بردیـم، و گروهی نداشـت 

کنند، و خود نیز نمی توانست خویشتن را یاری دهد. )81( و آن ها  عذاب الهی یاری 

کـه ایـن صحنـه را دیدنـد( گفتنـد:  کـه دیـروز آرزو می کردنـد بجـای او باشـند )هنگامـی 

گسـترش می دهـد  کـس از بندگانـش بخواهـد  گویـی خـدا روزی را بـر هـر  »وای بـر مـا! 

تفسیر سوره ی قصصس  تیات 76 تا 88 ▪  1 



گـر خـدا بـر مـا منـت ننهـاده بـود، مـا را نیـز بـه قعـر زمیـن فـرو مـی برد!  یـا تنـگ می گیـرد! ا

کافـران هرگـز رسـتگار نمی شـوند! )82( )آری،( ایـن سـرای آخـر تـو را  گویـی  ای وای 

کـه اراده برتری جویـی در زمیـن و فسـاد را ندارنـد و  کسـانی قـرار می دهیـم  )تنهـا( بـرای 

کـه کار نیکی انجام دهـد، برای او  عاقبـت نیـک بـرای پرهیـزگاران اسـت! )83( کسـی 

کارهـای بد انجـام دهند، مجـازات بدکاران  کـه  پاداشـی بهتـر از آن اسـت و بـه کسـانی 

کـه قـرآن را بـر تو فـرض کرد، تو  جـز )بـه مقـدار( اعمال شـان نخواهـد بـود. )84( آن کـس 

را بـه جایگاهـت ]زادگاهـت [ بازمی گردانـد! بگـو: »پـروردگار مـن از همـه بهتـر می دانـد 

چـه کسـی )برنامـه( هدایـت آورده، و چـه کسـی در گم راهـی آشـکار اسـت!« )85( و تـو 

گـردد ولـی رحمـت پـروردگارت  کتـاب آسـمانی بـه تـو القـا  کـه ایـن  هرگـز امیـد نداشـتی 

کـه چنیـن اسـت، هرگز از کافران پشـتیبانی مکـن! )86( و  کنـون  کـرد! ا چنیـن ایجـاب 

هرگـز )آن هـا( تـو را از آیـات خداونـد، بعـد از آنکـه بـر تو نازل گشـت، بازندارند! و بسـوی 

کـن، و هرگـز از مشـرکان مبـاش! )87( معبـود دیگـری را بـا خـدا  پـروردگارت دعـوت 

ک( او فانـی می شـود  کـه هیـچ معبـودی جـز او نیسـت همـه چیـز جـز ذات )پـا مخـوان، 

کمیـت تنهـا از آن اوسـت و همـه بسـوی او بازگردانـده مـی شـوید! )88( حا

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

ـا   عَنْهُـم مَّ
َ

 لِلَّهَِّ وَ ضَـلّ
َ

حَـقّ
ْ
 ال

َ
نّ

َ
عَلِمُـوا أ

َ
نَـا هَاتُـوا بُرْهَانَکُـمْ ف

ْ
قُل

َ
ـةٍ شَـهِیدًا ف مَّ

ُ
ِ أ

ّ
»وَ نَزَعْنَـا مِـن کُل

کَانُـوا یَفْتَرُونَ«1

گوید امام باقر؟س؟ فرمود:  مرحوم علیّ بن ابراهیم قمّی 

کلّ فرقـةٍ مـن هـذه المّـة إمامهـا« یعنـی  ـةٍ شَـهِیدًا«، یعنـی »مـن  مَّ
ُ
کُلِّ أ »وَ نَزَعْنَـا مِـن 

مـا امـام هـر فرقـه ای از ایـن امّـت را می خوانیـم، و بـه آنـان می گوییـم: برهـان و 
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یـد، و در آن روز فرقه هـای باطـل می داننـد که حق،  دلیـل حقانیّـت خـود را بیاور
فرمـوده ی خداونـد اسـت و بـه باطـل خـود اعتـراف می کننـد.1

گوید:  ف 
ّ
مؤل

نَاسٍ بِإِمَامِهِمْ….«2
ُ
 أ

کُلَّ نظیر آیه فوق این آیه است: »یَوْمَ نَدْعُو 

تَنُـوءُ 
َ
 مَفَاتِحَـهُ ل

َ
کُنُـوزِ مَـا إِنّ

ْ
یْهِـمْ وَ آتَیْنَـاهُ مِـنَ ال

َ
بَغَـی عَل

َ
کَانَ مِـن قَـوْمِ مُوسَـی ف ونَ   قَـارُ

َ
»إِنّ

فَرِحِیـنَ…«3
ْ
 یُحِـبُّ ال

َ
 الَلَّه ل

َ
 تَفْـرَحْ إِنّ

َ
ـهُ قَوْمُـهُ ل

َ
 ل

َ
ةِ إِذْ قَـال قُـوَّ

ْ
ولِـی ال

ُ
عُصْبَـةِ أ

ْ
بِال

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم قمّی 

کلیدهـای خزائـن  گویـد:  »عصبـة جمعیّـت بیـن ده تـا نـوزده می باشـد« سـپس 

یادی  گفتند: »از ز قارون را جمعیّت عُصبه حمل می کردند، و چون مردم به او 

کـه خداونـد چنیـن شـادمانی را دوسـت نمـی دارد،  ثـروت دنیـا شـاد مبـاش چـرا 

و بـا آنچـه خداونـد بـه تـو داده اسـت آخـرت خـود را آبـاد کـن، و بهره منـدی خـود 

کـه خداونـد بـه تـو احسـان نمـوده، تـو نیز  گونـه  را از دنیـا فرامـوش مکـن، و همـان 

کـه خداونـد مفسـدان را دوسـت  کـن، و طالـب فسـاد مبـاش،  بـه مـردم احسـان 

کیمـا  گفـت: »مـن ایـن مـال را از ناحیـه علـم  نمـی دارد« قـارون در پاسـخ آنـان 

کـه خداونـد  بـه دسـت آورده ام« و خداونـد در پاسـخ او فرمـود: آیـا او نمی دانـد 
ک نمـود؟!4 مردمانـی قوّی تـر و دارای امـوال بیشـتری را قبـل از او هـلا

ةٍ شَـهِیداً یقول من  مَّ
ُ
کُلِّ أ و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفر؟س؟ فی قولـه: وَ نَزَعْنا مِنْ   .1

 عَنْهُـمْ مـا 
َ

حَـقَّ لِِله وَ ضَـلّ
ْ
 ال

َ
نّ

َ
نـا هاتُـوا بُرْهانَکُـمْ فَعَلِمُـوا أ

ْ
کل فرقـة مـن هـذه الأمـة إمامهـا فَقُل

کانُـوا یَفْتَـرُونَ. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 143، ح 5[
سوره ی اسراء، آیه ی 71. سوره ی قصص، آیه ی 2.76.   .3

یْهِـمْ وَ آتَیْنـاهُ مِـنَ 
َ
کانَ مِـنْ قَـوْمِ مُوسـی فَبَغـی عَل  قـارُونَ 

َ
و قـال علـی بـن إبراهیـم فـی قولـه إِنّ  .4

ةِ و العصبـة ما بین العشـرة إلی تسـعة عشـر  قُـوَّ
ْ
ولِـی ال

ُ
عُصْبَـةِ أ

ْ
 بِال

ُ
تَنُـوأ

َ
 مَفاتِحَـهُ ل

َ
کُنُـوزِ مـا إِنّ

ْ
ال

B
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نْیَا« فرمود: 
ُ

 تَنسَ نَصِیبَکَ مِنَ الدّ
َ

امیر المؤمنین؟س؟ در تفسیر »وَ ل

یعنـی از صحّـت و قـوّت و فراغـت و جوانـی و نشـاط خـود غافـل مشـو، و بـا ایـن 
یـاب.1 نیروهـا آخـرت خـود را در

امام باقر؟س؟ فرمود: خداوند به موسی وحی نمود: 

کـه مـال فـراوان  از مـال فـراوان شـاد مشـو، و همـواره از یـاد مـن غافـل مبـاش، چـرا 
گناهـان می شـود، و تـرک ذکـر مـن قلب هـا را فراموشـی می دهـد.2 سـبب فراموشـی 

رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

کـن. پـس آن  گفتـه می شـود: احتجـاج  روز قیامـت بنـده ای را می آورنـد و بـه او 

کـردی و هدایـت نمـودی و وسـعت مـال بـه  بنـده می گویـد: »خدایـا تـو مـرا خلـق 

گشـایش قـرار دادم، تـا تـو امـروز  مـن دادی، و مـن همـواره بـر خلـق تـو وسـعت و 

وتِیتُهُ 
ُ
مـا أ

َ
قـال کان یحمـل مفاتـح خزائنـه العصبـة أولـو القوة، فقال قـارون کما حکی الله إِنّ

کَ 
َ
هْل

َ
 الَله قَدْ أ

َ
نّ

َ
مْ أ

َ
مْ یَعْل

َ
 وَ ل

َ
کان یعمل الکیمیاء فقال الله: أ مٍ عِنْدِی یعنی ماله و 

ْ
عَلی عِل

مُجْرِمُونَ. 
ْ
کْثَرُ جَمْعاً وَ لا یُسْـئَلُ عَـنْ ذُنُوبِهِمُ ال

َ
ةً وَ أ  مِنْهُ قُوَّ

ُ
شَـدّ

َ
قُـرُونِ مَـنْ هُوَ أ

ْ
مِـنْ قَبْلِـهِ مِـنَ ال

]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 144[
ابـن بابویـه، قـال: حدثنـا أبـو أحمد الحسـن بن عبد الله بن سـعید العسـکری، قال: حدثنا   .1
 محمّد بن أحمد القشیری، قال: حدثنا أبو الحریش أحمد بن عیسی الکوفی، قال: حدثنا 
 موسی بن إسماعیل بن موسی بن جعفر، قال: حدثنی أبی، عن أبیه، عن جده جعفر بن 
محمّد، عن أبیه، عن جده، عن أبیه، عن علی بن أبی طالب )صلوات الله علیهم(، فی قول 
نْیا، قال: »لا تنس صحتک و قوتک و فراغک و شبابک 

ُ
 الله؟عز؟: وَ لا تَنْسَ نَصِیبَکَ مِنَ الدّ

و نشاطک أن تطلب بها الآخرة«. ]البرهان فی تفسیر القرآن، ج 4، ص 287، ح 3[
کتـاب الخصـال عـن أبـی عبـد الله عـن أبیـه؟سهما؟ قـال: أوحـی الله تبـارک و تعالـی الـی  فـی   .2
موسـی؟س؟ لا تفـرح بکثـرة المـال، و لا تـدع ذکـری علـی کل حـال، فـان کثـرة المال تنسـی 

الذنـوب، و تـرک ذکـری ینسـی القلـوب. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 138، ح 105[

16  ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



کار را بـر مـن آسـان کنـی و رحمـت خـود را شـامل حال من نمایـی« پس خداوند 
کنیـد.1 متعـال می فرمایـد: بنـده ی مـن راسـت می گویـد، او را داخـل بهشـت 

وتِیَ 
ُ
نَا مِثْـلَ مَا أ

َ
یْتَ ل

َ
نیَا یَـا ل

ُ
حَیَـاةَ الدّ

ْ
ذِیـنَ یُرِیـدُونَ ال

َّ
 ال

َ
ینَتِـهِ قَـال ـی قَوْمِـهِ فِـی زِ

َ
خَـرَجَ عَل

َ
»ف

مَـنْ آمَـنَ وَ  ِ
ّ
کُـمْ ثَـوَابُ الِلَّه خَیْـرٌ ل

َ
یْل ـمَ وَ

ْ
عِل

ْ
وتُـوا ال

ُ
ذِیـنَ أ

َّ
 ال

َ
و حَـظٍّ عَظِیـمٍ * وَ قَـال

ُ
ـذ

َ
ـهُ ل

َ
ونُ إِنّ قَـارُ

ابِـرُونَ«2  الصَّ
َّ

اهَـا إِل
َ

قّ
َ
 یُل

َ
عَمِـلَ صَالِحًـا وَ ل

که فرمود:  از امام صادق؟س؟ روایت شده 
قارون از بنی اسرائیل و پسر خاله موسی؟س؟ و از سبط موسی؟س؟ بوده است.3

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

ینَتِـهِ« یعنـی قـارون با لباس هـای رنگارنـگ در حالی که  ـی قَوْمِـهِ فِـی زِ
َ
خَـرَجَ عَل

َ
»ف

کشـیده می شـد، بیـن مـردم ظاهـر شـد، و مـردم چـون او را  ی زمیـن  لبـاس او رو

که  کاش ما نیز مانند قارون دارای چنین اموالی بودیم، چرا  گفتند: »ای  دیدند 

او صاحـب بهـره بزرگـی اسـت از دنیا«.

ک و مخلص موسی؟س؟ به آنان گفتند: »وای بر شما، پاداش خداوند  و یاران پا

فـی الکافـی علـی بـن إبراهیـم عـن محمّـد بـن عیسـی بـن عبیـد عـن أبـی الحسـن علی بن   .1
یحیـی عـن أیـوب بـن أعیـن عـن أبـی حمـزة عـن أبـی جعفـر؟س؟ قـال: قـال رسـول الله؟ص؟: 
یؤتـی یـوم القیامـة برجـل فیقـال: احتـج، فیقـول: یـا رب خلقتنـی و هدیتنـی و أوسـعت 
علـی فلـم أزل أوسـع علـی خلقـک و أیسـر علیهـم لکـی تنشـر علـی هـذا الیـوم رحمتـک و 
 تیسـره فیقول الرب جل ثناؤه و تعالی: صدق عبدی أدخلوه الجنة. ]تفسـیر نورالثّقلین، 

ج 4، ص 139، ح 108[
سوره ی قصص، آیات 79 و 80.  .2

کانَ مِـنْ قَـوْمِ مُوسـی « أی کان مـن بنـی إسـرائیل ثـم مـن سـبط موسـی و هـو ابـن   قـارُونَ 
َ

»إِنّ  .3
ی ذلـک عـن أبـی عبـد الله؟س؟. ]مجمـع البیـان،   خالتـه عـن عطـا عـن ابـن عبّـاس و رو

ج 7، ص 415[
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بـرای اهـل ایمـان و عمـل صالـح بهتر از مال دنیا می باشـد، و به پاداش خداوند 

گوید: که  نمی رسند جز اهل صبر و شکیبایی… تا این 

کـت قـارون ایـن بـود، که چون موسـی بنـی اسـرائیل، را از مصر خارج  سـبب هلا

گرفتند و خداوند برای آنان »منّ و سلوا« را نازل نمود،  نمود و آنان در بیابان قرار 

و بـرای آن هـا بـه دسـت موسـی دوازده چشـمه از بیـن سـنگ جـاری نمـود، مـردم 

گفتند: ما نمی توانیم با یک نوع از غذا  ی آوردند و به موسـی  به خوشـگذرانی رو

صبـر کنیـم، و تـو از خـدای خـود بخـواه تـا او از زمیـن بـرای ما سـبزیجات و خیار 

و سـیر و عـدس و پیـاز خـارج کنـد«1 و موسـی؟س؟ بـه آنـان فرمود: آیا چیـز بهتر را 

کنون وارد شهر مصر  رها می کنید و به جای آن خواهان چیز بدتری هستید؟! ا

گفتنـد: داخـل شـهر مردمـی جبّـار  شـوید تـا آنچـه می خواهیـد را بیابیـد«2. آنـان 

گفتند: هستند و ما هرگز داخل شهر نمی شویم، تا آن ها خارج شوند، و سپس 

»ای موسی تو با پروردگارت با آنان جنگ کنید و ما در این جا نشسته ایم.« و لکن 

خداوند ورود آنان را به شـهر مصر واجب نمود، و عدم دسـتیابی آنان را به شـهر 

کرد، از این رو آنان در آن بیابان چهل سـال سـرگردان بودند  تا چهل سـال مقدّر 

گریه بودند  و از اوّل شـب آماده قیام می شـدند و مشـغول قرائت تورات و دعا و 

 و راهی برای قیام و حرکت پیدا نمی کردند و قارون از آنان بود و بهتر از دیگران 

 تورات را قرائت می کرد، و اهل عمل به کیمیا بود، و چون ماندن بنی اسرائیل در تیه 

کـردن آنـان طولانـی شـد، و قـارون از توبـه کردن با بنی اسـرائیل  ]و بیابـان[ و توبـه 

کـه او را دوسـت می داشـت بـه او فرمود: یـد، و موسـی؟س؟  امتنـاع ورز

»قوم تو در حال توبه هسـتند و تو از آنان جدا شـده ای؟! برخیز و داخل در بین 

سوره ی بقره، آیه ی 61. سوره ی بقره، آیه ی 1.61.   .2
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گرنـه خداونـد عـذاب بـر تـو می فرسـتد« پـس قـارون بـه سـخن موسـی  آنـان شـو و 

بـی اعتنایـی نمـود و سـخن او را بـه اسـتهزا گرفـت، و موسـی؟س؟ بـا انـدوه از نـزد 

کـه جُبّـه ای از مـو بـه دوش  کنـار قصـر او نشسـت در حالـی  او خـارج شـد، و در 

و کفشـی از پوسـت حمـار بـر پـا و عصایـی بـه دسـت او بـود، پـس قـارون دسـتور 

کردند،  یختند و چون چنین  کسـتری مخلوط به آب را بر سـر موسـی ر داد تا خا

موسـی؟س؟ بـه شـدّت خشـمگین شـد، و در کتـف موسـی؟س؟ چنـد تـار مـو بود 

که چون خشـمگین می شـد، آن موها سـیخ می شـد و از زیر جامه هایش بیرون 

می آمـد و خـون از سـر آن هـا جـاری می شـد، از ایـن رو موسـی؟س؟ دسـت به دعا 

کـرد و گفت: بلنـد 

گـر به خاطـر مـن بـه خشـم نیایـی مـن پیامبـر تـو نیسـتم« و خداونـد  »پـروردگارا ا

کـه بـه فرمـان تـو باشـد، و تـو هـر  کـردم  بـه موسـی وحـی نمـود: »مـن بـه زمیـن امـر 

کـه درهـای قصـر را  دسـتوری داری بـه او بـده« از سـویی قـارون دسـتور داده بـود 

ببندنـد، و چـون موسـی؟س؟ خواسـت قـارون را بـاز ملاقـات کند و درها را بسـته 

دیـد، بـه درهـا اشـاره نمـود و آن هـا فـوراً باز شـدند و موسـی با خشـم وارد بـر قارون 

کـه عـذاب نـازل شـده اسـت، از ایـن رو بـه موسـی  کـرد  شـد، و قـارون احسـاس 

که از من  که بین ماسـت سـوگند می دهم  گفت: »من تو را به حق خویشـاوندی 

ی سـخن بـس کن« و به زمیـن فرمود:  درگـذری« موسـی؟س؟ فرمـود: »ای پسـر لاو

گاه قصـر قـارون با آنچـه در آن بـود در زمین فرو رفت  »قـارون را در خـود فـرو بـر« نـا

و زمیـن او را بـا قصـرش در خـود فـرو بـرد، و لکـن خداونـد در ایـن بـاره بـه موسـی 

طعنـه زد، و موسـی گفـت: »پـروردگارا او مـرا بـه حـق خویشـاوندی سـوگند داد، و 

گـر بـه حـق تـو سـوگند مـی داد او را اجابـت می کـردم و عـذرش را می پذیرفتـم«. ا
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کـن؟  ی گفتـی: سـخن بـس  پـس خداونـد بـه موسـی؟س؟ فرمـود: چـرا بـه پسـر لاو

گر من دانسـتم که تو از پذیرفتن توبه ی قارون خشـنود  موسـی گفت: »پرودگارا! ا

می شـوی، قطعـاً خواسـته او را بـرآورده می نمـودم« و خداونـد در پاسـخ موسـی 

گـر قارون آن گونه  فرمـود: ای موسـی! بـه عـزّت و جـلال و عظمت خود سـوگند، ا

کـه تـو را خطـاب نمـود، مـرا خطـاب می کـرد، مـن حتمـاً دعـای او را مسـتجاب 

گذاردیـم. می کـردم، و چـون تـو را مـورد خطـاب قـرار داد، مـا او را بـه تـو وا

سپس فرمود: 

ای موسـی بـن عمـران از مـرگ هـراس نکـن زیرا من مرگ را بر هر کسـی نوشـته ام، 

کـه چـون وارد آن شـوی چشـمانت روشـن  و مـن بـرای تـو بسـتری فراهـم نمـوده ام 

کوه طور رفت، و در بین راه مردی را دید  گردد، پس موسـی همراه وصّی خود به 

کـه یـک سـبد بـزرگ و بیلـی همـراه دارد، پـس  کـه بـه طـرف او می آیـد، در حالـی 

موسـی؟س؟ بـه او گفـت: چـه می خواهـی؟ آن مـرد گفـت: »مـردی از اولیای خدا 

گـوری بـرای او حفـر کنـم« موسـی؟س؟ گفت: در گذشـته و می خواهـم 

آیا می خواهی تو را یاری کنم؟ آن مرد گفت: آری. و چون قبر را حفر کردند و آن 

مـرد خواسـت وارد قبر شـود، موسـی گفـت: چه می کنی؟ آن مـرد گفت: وارد قبر 

کار  گفت: این  می شوم تا ببینم آرامگاه ]و لحد[ آن چگونه است؟ موسی؟س؟ 

گـذار، و موسـی خـود داخل قبر شـد و در لحد خوابیـد، و همان وقت  را بـه مـن وا
گرفت و به هم پیوسـت.1 کوه او را در میان  ملک الموت او را قبض روح نمود و 

ذِیـنَ 
َّ
 ال

َ
ینَتِـهِ قـال فـی الثیـاب المصبغـات یجرهـا فـی الأرض قـال فَخَـرَجَ عَلـی قَوْمِـهِ فِـی زِ  .1

و حَـظٍّ عَظِیـمٍ فقـال لهـم 
ُ

ـذ
َ
ـهُ ل

َ
وتِـیَ قـارُونُ إِنّ

ُ
نـا مِثْـلَ مـا أ

َ
یْـتَ ل

َ
نْیـا یـا ل

ُ
حَیـاةَ الدّ

ْ
یـدُونَ ال یُرِ

اها 
َ

قّ
َ
کُـمْ ثَـوابُ الِله خَیْـرٌ لِمَنْ آمَـنَ وَ عَمِلَ صالِحـاً وَ لا یُل

َ
یْل الخلـص مـن أصحـاب موسـی وَ

ـهُ مِـنْ فِئَـةٍ یَنْصُرُونَـهُ مِـنْ دُونِ الِله وَ مـا 
َ
کانَ ل رْضَ فَمـا 

َ ْ
ابِـرُونَ فَخَسَـفْنا بِـهِ وَ بِـدارِهِ الأ  الصَّ

َّ
إِلا

B
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 الَله قـال: هـی 
َ

نّ
َ
یْـکَأ ـونَ وَ

ُ
مْـسِ یَقُول

َ ْ
ـوْا مَکانَـهُ بِالأ ذِیـنَ تَمَنَّ

َّ
صْبَـحَ ال

َ
کانَ مِـنَ المُنْتَصِرِیـنَ وَ أ

خَسَفَ بِنا 
َ
یْنا ل

َ
نْ مَنَّ الُله عَل

َ
وْ لا أ

َ
زْقَ لِمَنْ یَشاءُ مِنْ عِبادِهِ وَ یَقْدِرُ ل لفظة سریانیة یَبْسُطُ الرِّ

ک قـارون أنـه لمـا أخرج موسـی بنی إسـرائیل  کافِـرُونَ. و کان سـبب هـلا
ْ
ـهُ لا یُفْلِـحُ ال

َ
نّ
َ
یْکَأ وَ

مـن مصـر و أنزلهـم البادیـة أنـزل الله علیهـم المـن و السـلوی و انفجـر لهـم مـن الحجـر اثنتـا 
ـا تُنْبِتُ  نا مِمَّ

َ
ـکَ یُخْـرِجْ ل بَّ نا رَ

َ
ـنْ نَصْبِـرَ عَلـی طَعـامٍ واحِـدٍ فَـادْعُ ل

َ
عشـرة عینـا بطـروا و قالـوا ل

ـذِی 
َّ
ونَ ال

ُ
 تَسْـتَبْدِل

َ
 لهـم موسـی أ

َ
ائِهـا وَ فُومِهـا وَ عَدَسِـها وَ بَصَلِهـا قـال

َ
رْضُ مِـنْ بَقْلِهـا وَ قِثّ

َ ْ
الأ

 فِیهـا 
َ

تُمْ فقالـوا کمـا حکـی الله إِنّ
ْ
ل

َ
کُـمْ مـا سَـأ

َ
 ل

َ
ـذِی هُـوَ خَیْـرٌ اهْبِطُـوا مِصْـراً فَـإِنّ

َّ
دْنـی بِال

َ
هُـوَ أ

ـی یَخْرُجُـوا مِنْهـا. هـا حَتَّ
َ
ـنْ نَدْخُل

َ
ـا ل

َ
یـنَ وَ إِنّ ارِ قَوْمـاً جَبَّ

ا هاهُنا قاعِدُونَ، ففرض الله علیهم دخولها 
َ
کَ فَقاتِلا إِنّ بُّ نْتَ وَ رَ

َ
ثم قالوا لموسـی فَاذْهَبْ أ  

رْضِ فکانـوا یقومـون مـن أول اللیل و یأخذون 
َ ْ
رْبَعِیـنَ سَـنَةً یَتِیهُـونَ فِـی الأ

َ
یْهِـمْ أ

َ
و حرمهـا عَل

فـی قـراءة التـوراة و الدعـاء و البـکاء و کان قـارون منهـم و کان یقـرأ التـوراة و لـم یکـن فیهـم 
کان یعمـل الکیمیـاء، فلمـا  کان یسـمی المنـون لحسـن قراءتـه و قـد  أحسـن صوتـا منـه و 
طـال الأمـر علـی بنـی إسـرائیل فـی التیه و التوبـة و کان قارون قد امتنع مـن الدخول معهم 
کان موسـی یحبـه فدخـل علیـه موسـی، فقـال یـا قـارون قومـک فـی التوبـة و  فـی التوبـة و 
 نـزل بـک العذاب، فاسـتهان به و اسـتهزأ بقوله فخرج 

ّ
أنـت قاعـد هاهنـا ادخـل معهـم و إلا

موسـی مـن عنـده مغتمـا فجلـس فی فناء قصره و علیه جبة شـعر و نعـلان من جلد حمار 
کهما مـن خیـوط شـعر بیـده العصا، فأمر قـارون أن یصب علیه رمادا قـد خلط بالماء  شـرا
کان إذا غضـب  کتفـه شـعرات  کان فـی  فصـب علیـه فغضـب موسـی غضبـا شـدیدا و 
خرجـت مـن ثیابـه و قطـر منهـا الـدم، فقـال موسـی یـا رب إن لـم تغضـب لـی فلسـت لـک 
بنبـی فأوحـی الله إلیـه قـد أمـرت السـماوات و الأرض أن تطیعـک فمرهـا بمـا شـئت و قـد 
کان قارون قد أمر أن یغلق باب القصر، فأقبل موسی فأومأ إلی الأبواب فانفرجت و دخل 

علیـه فلمـا نظـر إلیـه قـارون علم أنـه قد أوتـی فقال:
ی لا تزدنـی من  یـا موسـی أسـألک بالرحـم الـذی بینـی و بینـک، فقـال لـه موسـی یـا ابـن لاو  
کلامـک! یـا أرض خذیـه فدخـل القصـر بمـا فیـه فـی الأرض و دخـل قارون فـی الأرض إلی 
کلامک، یا أرض  ی لا تزدنی من  رکبتیه، فبکی و حلفه بالرحم، فقال له موسـی یا ابن لاو
B
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عَاقِبَـةُ 
ْ
سَـادًا وَ ال

َ
 ف

َ
رْضِ وَ ل

َ ْ
ا فِـی ال ـوًّ

ُ
 یُرِیـدُونَ عُل

َ
ذِیـنَ ل

َّ
هَـا لِل

ُ
خِـرَةُ نَجْعَل

ْ
ارُ الآ

َ
ـکَ الـدّ

ْ
»تِل

قِیـنَ«1 مُتَّ
ْ
لِل

گوید: امام صادق؟س؟ به من فرمود:  حفص بن غیاث 

ای حفص! دنیا نزد من چیزی جز مردار نیست که هنگام اضطرار از آن می خورم.

سپس فرمود: 

کـه بنـدگان او چـه خواهنـد کرد  ای حفـص! خـدای تبـارک و تعالـی می دانسـته 

گناهـان آنـان،  و بـه سـوی چـه چیـزی حرکـت خواهنـد نمـود، از ایـن رو هنـگام 

از  آنـان  کـه مجـازات  آنـان شـتاب نمی کنـد، چـرا  حلیـم اسـت و در مجـازات 

گنـاه و مخالفـت  او فـوت نمی شـود، پـس تـو مغـرور بـه حلـم خداونـد مشـو، و از 

خداونـد بتـرس.

خذیه و ابتلعیه بقصره و خزائنه. و هذا ما قال موسی لقارون یوم أهلکه الله فعیره الله بما 
قالـه لقـارون، فعلـم موسـی أن الله قـد عیره بذلک فقال یـا رب إن قارون دعانی بغیرک و لو 
ی لا تزدنی من کلامک فقال موسی یا رب لو  دعانی بک لأجبته، فقال الله ما قلت یا ابن لاو
علمت أن ذلک لک رضی لأجبته فقال الله یا موسی و عزتی و جلالی و جودی و مجدی 
ک وکلتـه إلیـک،  ک دعانـی لأجبتـه و لکنـه لمـا دعـا کمـا دعـا  و علـو مکانـی لـو أن قـارون 
 یا ابن عمران لا تجزع من الموت فإنی کتبت الموت علی کل نفس و قد مهدت لک مهادا 
ک، فخرج موسی إلی جبل طور سینا مع وصیه فصعد موسی   لو قد وردت علیه لقرت عینا
 الجبل فنظر إلی رجل قد أقبل و معه مکتل و مسحاة، فقال له موسی ما ترید قال إن رجلا 
مـن أولیـاء الله قـد توفـی فأنـا أحفـر لـه قبـرا فقـال له موسـی أ و لا أعینک علیه قـال: بلی قال 
فحفـرا القبـر فلمـا فرغـا أراد الرجـل أن ینـزل إلـی القبـر فقـال لـه موسـی مـا تریـد قـال أدخـل 
کفیـک، فدخلـه موسـی فاضطجـع فیـه  کیـف مضجعـه فقـال لـه موسـی أنـا أ القبـر فأنظـر 

فقبـض ملـک المـوت روحـه و انضـم علیـه الجبـل. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 144[
سوره ی قصص، آیه ی 83.  .1
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گریـان  ذِیـنَ…« و 
َّ
هَـا لِل

ُ
خِـرَةُ نَجْعَل

ْ
ارُ الآ

َ
ـکَ الـدّ

ْ
سـپس ایـن آیـه را تـلاوت نمـود: »تِل

شـد و فرمـود: بـه خـدا سـوگند بـا ایـن آیـه آرزوهـای کاذب و خیالـی از بیـن رفت. 

کـه فرمـود: بـه خـدا سـوگند ابـرار و نیـکان رسـتگار شـدند، آیـا می دانـی  تـا ایـن 

کـه هرگـز بـه مورچـه ای ظلـم نمی کننـد، و تو  آنـان کیاننـد؟ آنـان کسـانی هسـتند 

کـه دانـش حقیقـی ترس از خداوند اسـت، و غرور و اغترار، جهل و نادانی  بـدان 

گناه از جاهل بخشوده می شود قبل از آن  است، ای حفص! در قیامت هفتاد 

گنـاه از عالم بخشـوده شـود. کـه یـک 

که فرمود:  تا این 

 هر کس برای خدا تحصیل علم کند، و برای خدا به دیگران تعلیم بدهد، و به آنچه 

 می داند عمل کند، در ملکوت آسمان ها عظیم خوانده می شود، و گفته خواهد 

کرد، و برای خدا تعلیم نمود. گرفت و برای خدا عمل  شد: او برای خدا یاد 

گوید:  حفص 

گفتـم: فـدای شـما شـوم، زهـد در دنیـا چیسـت؟ فرمـود: خداونـد  بـه امـام؟س؟ 

اتَکُمْ 
َ
ی مَا ف

َ
سَـوْا عَل

ْ
 تَأ

َ
معنای آن را در قرآن بیان نموده اسـت و می فرماید: »لِکَیْل

کُمْ«1. سپس فرمود: »داناترین مردم به خداوند، ترساترین آنان   تَفْرَحُوا بِمَا آتَا
َ

وَ ل

اسـت و ترسـاترین آنـان از خداونـد داناتریـن آنـان بـه خداونـد اسـت، و داناتریـن 

آنـان بـه خداونـد، زاهدتریـن آنـان در دنیـا می باشـد« پـس مـردی بـه آن حضـرت 

گفت: »ای فرزند رسول خدا! به من سفارشی بفرمایید« و امام؟س؟ به او فرمود: 
هـر کجـا هسـتی از خـدا بترس، تا گرفتار وحشـت نشـوی.2

سوره ی حدید، آیه ی 23.  .1
فإنـه حدثنـی أبـی عـن القاسـم بـن محمّـد عـن سـلیمان بـن داود المنقـری عـن حفص بن   .2
 بمنزلـة المیتـة 

ّ
غیـاث قـال قـال أبـو عبـد الله؟س؟ یـا حفـص مـا منزلـة الدنیـا مـن نفسـی إلا

B
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امیر المؤمنین؟س؟ می فرماید: 

هنگامـی کـه مـن، بـه امـر ولایـت و خلافـت قیـام نمـودم، گروهـی ]ماننـد عایشـه 

گروهـی ماننـد خـوارج از حـق  و طلحـه و زبیـر و…[ بیعـت خـود را شکسـتند، و 

یه و…[ فاسق شدند،  گروهی ]مانند اصحاب صفیّن و معاو منحرف شدند، و 

هَـا 
ُ
خِـرَةُ نَجْعَل

ْ
ارُ الآ

َ
ـکَ الـدّ

ْ
کـه نشـنیده بودنـد خداونـد می فرمایـد: »تِل ماننـد ایـن 

قِیـنَ«، آری بـه خـدا  مُتَّ
ْ
عَاقِبَـةُ لِل

ْ
سَـادًا وَ ال

َ
 ف

َ
رْضِ وَ ل

َ ْ
ا فِـی ال ـوًّ

ُ
 یُرِیـدُونَ عُل

َ
ذِیـنَ ل

َّ
لِل

سـوگند شـنیده و دانسـته بودند و لکن دنیا در چشـم آنان زیبا جلوه داده شـده 
ینـت دنیـا فریب شـان داده بـود.1 بـود، و ز

کلـت منهـا، یـا حفـص إن الله تبـارک و تعالـی علـم مـا العبـاد عاملـون  إذا اضطـررت إلیهـا أ
و إلـی مـا هـم صائـرون فحلـم عنهـم عند أعمالهم السـیئة لعلمه السـابق فیهـم فلا یغرنک 
خِـرَةُ…« الآیـة، و جعـل 

ْ
ارُ الآ

َ
ـکَ الـدّ

ْ
حسـن الطلـب ممـن لا یخـاف الفـوت ثـم تـلا قولـه: »تِل

یبکـی و یقـول ذهبـت و الله الأمانـی عنـد هـذه الآیـة ثـم قال فـاز و الله الأبـرار أ تدری من هم 
کفـی بالاغتـرار بـالله جهـلا یـا حفـص!  کفـی بخشـیة الله علمـا و  هـم الذیـن لا یـؤذون الـذر 
إنـه یغفـر للجاهـل سـبعون ذنبـا قبـل أن یغفـر للعالـم ذنـب واحـد، مـن تعلم و علـم و عمل 
بمـا علـم دعـی فـی ملکـوت السـماوات عظیمـا، فقیل تعلـم لله و عمـل لله، و علم لله قلت 
سَـوْا 

ْ
ک فمـا حـد الزهـد فی الدنیا فقال قد حد الله فی کتابه فقال؟عز؟ »لِکَیْلا تَأ جعلـت فـدا

کُمْ« إن أعلم الناس بالله أخوفهم لله و أخوفهم له أعلمهم  عَلی ما فاتَکُمْ وَ لا تَفْرَحُوا بِما آتا
بـه و أعلمهـم بـه أزهدهـم فیهـا، فقال له رجل یا ابن رسـول الله أوصنـی فقال اتق الله حیث 

کنـت فإنـک لا تسـتوحش. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 146[
فـی نهـج البلاغـة فلمـا نهضـت بالأمـر نکثـت طائفـة و مرقت اخری و فسـق آخـرون کأنهم   .1
ا فِـی  ـوًّ

ُ
یـدُونَ عُل ذِیـنَ لا یُرِ

َّ
هـا لِل

ُ
خِـرَةُ نَجْعَل

ْ
ارُ الآ

َ
ـکَ الـدّ

ْ
لـم یسـمعوا الله سـبحانه إذ یقـول: »تِل

قِیـنَ« بلـی و الله لقـد سـمعوها و وعوهـا، و لکنهـم حلیت  مُتَّ
ْ
عاقِبَـةُ لِل

ْ
رْضِ وَ لا فَسـاداً وَ ال

َ ْ
الأ

الدنیـا فـی أعینهـم و راقهـم زبرجهـا. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 143، ح 120[
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گوید: رسول خدا؟ص؟ ضمن سخن مفصّلی فرمود:  عبدالله بن مسعود 

مـن شـما را بـه تقـوای خـدا و توجّـه بـه او سـفارش می کنـم، و خداوند نیز به شـما 

کـه مـن برای شـما نذیر مبین هسـتم و شـما نبایـد در بلاد خدا و  سـفارش نمـوده 

کنیـد چـرا  بیـن بنـدگان او در مقابـل خداونـد ]و بنـدگان او[ بزرگـی و سـلطه گری 

 یُرِیدُونَ 
َ

ذِیـنَ ل
َّ
هَـا لِل

ُ
خِـرَةُ نَجْعَل

ْ
ارُ الآ

َ
ـکَ الـدّ

ْ
کـه او بـه مـن و شـما فرمـوده اسـت: »تِل

قِیـنَ.«1 مُتَّ
ْ
عَاقِبَـةُ لِل

ْ
سَـادًا وَ ال

َ
 ف

َ
رْضِ وَ ل

َ ْ
ا فِـی ال ـوًّ

ُ
عُل

گوید:  که  در تفسیر مجمع البیان از زادان روایت شده 

و  می نمـود،  حرکـت  بازارهـا  در  خـود  خلافـت  زمـان  در  امیرالمؤمنیـن؟س؟ 

کمـک می نمـود و بـه فروشـندگانِ  گم شـده ها را راهنمایـی می کـرد، و بـه ضعفـا 

کـه می رسـید، قـرآن را بـاز می کـرد و این آیـه را برای  طعـام و میوه هـا و سـبزیجات 

رْضِ وَ 
َ ْ
ا فِـی ال ـوًّ

ُ
 یُرِیـدُونَ عُل

َ
ذِیـنَ ل

َّ
هَـا لِل

ُ
خِـرَةُ نَجْعَل

ْ
ارُ الآ

َ
ـکَ الـدّ

ْ
آنـان می خوانـد: »تِل

سَـادًا« و می فرمـود: ایـن آیـه دربـاره ی ولات و حـکّام عـدل و اهـل تواضـع و 
َ
 ف

َ
ل

دربـاره ی اهـل قـدرت ـــ از سـایر مـردم ـــ نـازل شـده اسـت.2

فی أمالی شیخ الطائفة قدس سره باسناده الی ابن مسعود انه قال: قال رسول الله؟ص؟ فی کلام   .1 
کُمْ نَذِیرٌ مُبِینٌ« الا تعلوا علی الله فی عباده 

َ
 طویل: أوصیکم بتقوی الله و أوصی الله بکم »إِنِّی ل

ا  وًّ
ُ
یـدُونَ عُل ذِینَ لا یُرِ

َّ
هـا لِل

ُ
خِرَةُ نَجْعَل

ْ
ارُ الآ

َ
ـکَ الـدّ

ْ
و بـلاده فـان الله تعالـی قـال لـی و لکـم: »تِل

قِیـنَ«. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 143، ح 121[  مُتَّ
ْ
عاقِبَـةُ لِل

ْ
رْضِ وَ لا فَسـاداً وَ ال

َ ْ
فِـی الأ

کان یمشـی فـی الأسـواق و  ی زاذان عـن أمیـر المؤمنیـن؟س؟ انـه  فـی مجمـع البیـان و رو  .2
هـو وال یرشـد الضـال و یعیـن الضعیـف و یمـر بالبیـاع و البقـال فیفتـح علیه القـرآن و یقرأ 
رْضِ وَ لا فَسـاداً« و یقـول: نزلت 

َ ْ
ا فِـی الأ ـوًّ

ُ
یـدُونَ عُل ذِیـنَ لا یُرِ

َّ
هـا لِل

ُ
خِـرَةُ نَجْعَل

ْ
ارُ الآ

َ
ـکَ الـدّ

ْ
»تِل

هـذه الآیـة فـی أهـل العـدل و التواضـع مـن الـولاة، و أهـل القـدرة مـن سـایر النـاس. ]تفسـیر 
نورالثّقلیـن، ج 4، ص 144، ح 122[
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در ذیـل آیـه فـوق مرحـوم سـیّدبن طـاووس گویـد: از امیرالمؤمنین؟س؟ نقل شـده که 

فرمود: 

رفیقـش  کفـش  بنـد  از  او  کفـش  بنـد  کـه  می کنـد،  پیـدا  عجبـی  کسـی  بسـا 

بهتـر اسـت، و بـا ایـن فکـر مصـداق آیـه فـوق قـرار می گیـرد. و رواه الأعـرج عـن 
1 أمیرالمؤمنیـن؟س؟.

هُدَی وَ مَنْ 
ْ
مُ مَن جَـاء بِال

َ
عْل

َ
ـی أ بِّ

ـی مَعَـادٍ قُـل رَّ
َ
کَ إِل ـرَادُّ

َ
قُـرْآنَ ل

ْ
یْـکَ ال

َ
ـرَضَ عَل

َ
ـذِی ف

َّ
 ال

َ
»إِنّ

بِینٍ«2 لٍ مُّ
َ

هُـوَ فِی ضَـل

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کـه مقصود از »معـاد« در این  بیـن مفسّـرین شـیعه و اهـل تسـنّن اختلاف اسـت 

آیه چیسـت؟

کـه در  کـه مقصـود رجعـت آنـان اسـت، چـرا  و روایـات معصومیـن؟سهم؟ دلالـت دارد 

 »
ً
 وَ نَذِیرا

ً
اسِ بَشِـیرا ةً لِلنَّ

َّ
کَاف  

َّ
کَ إِل نا

ْ
رْسَـل

َ
هِ« و آیه »وَ ما أ ِ

ّ
کُل ینِ  ی الدِّ

َ
آن زمان آیه »لِیُظْهِرَهُ عَل

تحقّـق پیـدا می کنـد و در آن زمـان، هیـچ نقطـه ای از زمیـن باقـی نمی مانـد، مگـر آن که 

 الِلَّه« بلند خواهـد بود، بنابراین آیه 
ُ

ـدٌ رَسُـول  الُلَّه وَ مُحَمَّ
َّ

ـهَ إِل
َ
إِل

َ
در آن نـدای شـهادت بـه »ل

فـوق یکـی از آیات رجعت می باشـد.

فی کتاب سعد السعود لابن طاوس؟ره؟ یقول علی بن موسی بن طاوس: رأیت فی تفسیر   .1
ی عـن أمیـر المؤمنیـن؟س؟ انـه قـال: ان الرجـل  الطبرسـی عنـد تفسـیر هـذه الآیـة قـال: و رو
ک نعـل صاحبـه فیدخـل تحتهـا »انتهـی«.  ک نعلـه أجـود مـن شـرا لیعجبـه ان یکـون شـرا
نورالثّقلیـن،  ]تفسـیر  المـراد.  فکأنـه  الجامـع  جوامـع  فـی  منقـول  الحدیـث  هـذا  و   أقـول: 

ج 4، ص 144، ح 124[
سوره ی قصص، آیه ی 85.  .2
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کـه مقصـود از »معـاد« در آیـه فـوق قیامـت نیسـت بلکـه  و در چندیـن روایـت آمـده 

گوید: امام سجّاد؟س؟ در تفسیر آیه فوق فرمود:  کابلی  مقصود رجعت است. ابوخالد 
در رجعت رسول خدا؟ص؟ و امیرالمؤمنین و ائمّه؟سهم؟ به دنیا باز خواهند گشت.1

گوید:  صالح بن میثم 

بـه امـام باقـر؟س؟ گفتـم: »بـرای مـن حدیـث بخوانیـد« امـام؟س؟ فرمود: مگـر تو از 

پـدرت میثـم حدیـث نشـنیده ای؟ گفتـم: مـن بچّـه بـودم که پـدرم از دنیـا رفت، 

گفته من را صحیح دانسـتید،  گر  گفتم: »من سـخنی می گویم، و شـما ا سـپس 

گفتـم: مـن اعتقـاد  کنیـد«، پـس  گـر خطـا دانسـتید، هدایتـم  کنیـد، و ا سـکوت 

رْضِ« اسـت، و امـام؟س؟ سـکوت نمـود، و فرمـود: بـه 
َ ْ
ـةُ ال کـه علـیّ؟س؟ »دَابَّ دارم 

کـه علـیّ؟س؟ بـه دنیـا رجعـت خواهـد نمـود و بـاز  خـدا سـوگند تـو اعتقـاد داری 

کَ إِلی  رادُّ
َ
قُرْآنَ ل

ْ
یْکَ ال

َ
رَضَ عَل

َ
ذِی ف

َّ
گشت، و این آیه را قرائت نمود »إِنَ ال خواهد 

که همین سؤال را از شما بکنم و فراموش نمودم،  کرده بودم  گفتم: اراده  مَعادٍ«. 

فرمود: آیا می خواهی من مسـأله بزرگتری را به تو خبر بدهم؟ و سـپس این آیه را 

ـاسِ بَشِـیرًا وَ نَذِیـرًا«2. و فرمـود: »در زمان  لنَّ ِ
ّ
ـةً ل

َّ
کَاف  

َّ
کَ إِل نَا

ْ
رْسَـل

َ
تـلاوت نمـود: »وَ مَـا أ

هَ 
َ
إِل

َ
که در آن صدای شهادت به »ل رجعت هیچ جایی از زمین نیست مگر آن 

 الِلَّه« بلند خواهد بود« و سپس با دست مبارک خود اشاره 
ُ

دٌ رَسُول  الُلَّه وَ مُحَمَّ
َّ

إِل
به آفاق زمین نمود.3

قال و حدثنی أبی عن النضر بن سـوید عن یحیی الحلبی عن عبد الحمید الطائی عن   .1
قُـرْآنَ 

ْ
یْـکَ ال

َ
ـذِی فَـرَضَ عَل

َّ
 ال

َ
أبـی خالـد الکابلـی عـن علـی بـن الحسـین؟س؟ فـی قولـه: إِنّ

کَ إِلی مَعادٍ« قال یرجع إلیکم نبیکم؟ص؟ و أمیر المؤمنین؟س؟ و الأئمّة؟سهم؟. ]تفسیر  رادُّ
َ
ل

سوره ی سبأ، آیه ی 28.قمّـی، ج 2، ص 147[  .2
یـاد عـن عبـد الله بـن أحمـد بـن نهیـک  قـال محمّـد بـن العبّـاس؟ره؟ حدثنـا حمیـد بـن ز  .3
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کَ  رادُّ
َ
قُرْآنَ ل

ْ
یْکَ ال

َ
رَضَ عَل

َ
ذِی ف

َّ
گوید: از امام صادق؟س؟ درباره ی آیه »إِنَ ال ابو مروان 

کردم، و آن حضرت فرمود:  إِلی مَعادٍ«، سؤال 

 به خدا سوگند دنیا به پایان نمی رسد، تا رسول خدا؟ص؟ و علیّ؟س؟ به »ثویّه« کوفه 
ی از کوفه بنا کنند که دارای دوازده هزار در باشد.1

ّ
بازگردند و مسجدی را در محل

یْـهِ 
َ
حُکْـمُ وَ إِل

ْ
ـهُ ال

َ
 وَجْهَـهُ ل

َّ
 شَـیْءٍ هَالِـکٌ إِل

کُلُّ  هُـوَ 
َّ

ـهَ إِل
َ
إِل

َ
هًـا آخَـرَ ل

َ
 تَـدْعُ مَـعَ الِلَّه إِل

َ
»وَ ل

تُرْجَعُـونَ«2

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم قمّی 

کافِرِینَ« خطاب به رسـول 
ْ
 لِل

ً
ل تَکُونَنَ ظَهِیرا

َ
کـه می فرمایـد: »… ف آیـه 86 قصـص 

عـن عبیـس بـن هشـام عـن أبـان عن عبـد الرحمن بن سـیابة عن صالح بن میثـم عن أبی 
جعفـر؟س؟ قـال قلـت لأبـی جعفـر؟س؟ حدثنـی قـال أ و لیـس قـد سـمعته مـن أبیـک قلـت 
هلـک أبـی و أنـا صبـی قـال قلـت فأقـول فـإن أصبـت قلت نعـم و إن أخطـأت رددتنی عن 
الخطـإ قـال مـا أشـد شـرطک قلـت فأقـول فـإن أصبـت سـکت و إن أخطـأت رددتنـی عـن 
الخطـإ قـال هـذا أهـون قـال قلـت فإنـی أزعـم أن علیـا؟س؟ دابـة الأرض و سـکت فقـال أبـو 
کَ  رادُّ

َ
قُرْآنَ ل

ْ
یْکَ ال

َ
ذِی فَرَضَ عَل

َّ
 ال

َ
ک و الله تقـول إن علیـا راجـع إلینا و تقـرأ إِنّ جعفـر؟س؟ أرا

ید أن أسـألک عنه فنسـیتها فقـال أبو جعفر؟س؟  إِلـی مَعـادٍ قـال فقلـت قـد جعلتهـا فیما أر
اسِ بَشِـیراً وَ نَذِیراً و  ةً لِلنَّ

َ
کَافّ  

َّ
کَ إِلا نا

ْ
رْسَـل

َ
أ فـلا أخبـرک بمـا هـو أعظـم مـن هذا قوله؟عز؟ وَ مـا أ

 الله و أن محمّـدا رسـول الله و 
ّ

 و یـؤذن فیهـا بشـهادة أن لا إلـه إلا
ّ

ذلـک أنـه لا یبقـی أرض إلا
أشـار بیـده إلـی آفـاق الأرض. ]تأویـل الآیـات الظاهـرة، ص 415، ح 20[

و قـال أیضـا حدثنـا جعفـر بـن محمّـد بن مالک عن الحسـن بن علی بن مروان عن سـعید   .1
یْکَ 

َ
ذِی فَرَضَ عَل

َّ
 ال

َ
بن عمر عن أبی مروان قال سألت أبا عبد الله؟س؟ عن قول الله؟عز؟ إِنّ

کَ إِلـی مَعـادٍ فقـال لـی لا و الله لا تنقضـی الدنیـا و لا تذهـب حتّـی لیجتمـع  ـرادُّ
َ
قُـرْآنَ ل

ْ
ال

رسـول الله؟ص؟ و علـی؟س؟ بالثویـة فیلتقیـان و یبنیـان بالثویـة مسـجدا لـه اثنـا عشـر ألـف 
بـاب یعنـی موضعـا بالکوفـة. ]تأویـل الآیـات الظاهـرة، ص 416[
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کـه امـام صـادق؟س؟ فرمـود:  خداسـت و لکـن مربـوط بـه مـردم اسـت، چنـان 
عْنِـی وَ اسْـمَعِی یَـا جَـارَةِ.«1

َ
کِ أ ـا خداونـد پیامبـر خـود را مبعـوث نمـود بـا »إِیَّ

 
َّ

 شَیْءٍ هَالِکٌ إِل
ُ

گوید: از امام صادق؟س؟ درباره ی آیه »کُلّ حارث بن مغیره نضری 

وَجْهَهُ« سؤال شد، و امام؟س؟ فرمود: 

از بیـن  گفتـم: می گوینـد: »همـه چیـز  آنـان یعنـی اهـل سـنّت چـه می گوینـد؟ 

کـه  کـی زده انـد، چـرا  مـی رود مگـر خداونـد« فرمـود: سـبحان الله حـرف خطرنا

کـه مـردم از  ک می شـود مگـر وجـه الله  کـه همـه چیـز هـلا معنـای آیـه ایـن اسـت 

ناحیه آن به خدا می رسـند ]و اطاعت از محمّد و آل محمّد وسـیله رسـیدن به 
خداسـت بنابرایـن وجـه الله محمّـد و آل او هسـتند.[2

امام باقر؟س؟ فرمود: 

کـه خداونـد بـه پیامبـر مـا حضـرت محمّـد؟ص؟ عطـا  مـا همـان »مثانـی« هسـتیم 

کافِرِیـنَ فقـال و المخاطبـة للنبـی و المعنـی للناس و 
ْ
قولـه: فَـلا تَکُونَـنَّ یـا محمّـد ظَهِیـراً لِل  .1

قولـه: وَ لا تَـدْعُ مَـعَ الِله إِلهـاً آخَـرَ المخاطبة للنبی و المعنی للناس و هو قول الصّادق؟س؟ 
ک أعنـی و اسـمعی یـا جارة. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 147[ إن الله بعـث نبیـه بإیـا

ـــ محمّـد بـن یعقـوب: عـن محمّـد بـن یحیی، عـن أحمد بـن محمّد بن عیسـی، عن علی   .2
بـن النعمـان، عـن سـیف بـن عمیرة، عمن ذکـره، عن الحارث بن المغیـرة النصری، قال: 
 وَجْهَـهُ، فقال: »ما 

َّ
 شَـیْ ءٍ هالِکٌ إِلا

ُ
کُلّ سـئل أبـو عبـد الله؟س؟ عـن قـول الله تبـارک و تعالی: 

 وجه الله.
ّ

یقولـون فیـه؟« قلـت: یقولـون یهلک کل شـی ء إلا
فقال: »سبحان الله! لقد قالوا قولا عظیما، إنّما عنی بذلک وجه الله الذی یؤتی منه« و عنه:    ــ
 عن عدة من أصحابنا، عن أحمد بن محمّد بن خالد، عن أحمد بن محمّد بن أبی نصر، 
 وَجْهَهُ، قال: 

َّ
 شَیْ ءٍ هالِکٌ إِلا

ُ
 عن صفوان الجمال، عن أبی عبد الله؟س؟، فی قول الله؟عز؟: کُلّ

»مـن أتـی الله بمـا أمـر بـه مـن طاعـة محمّـد؟ص؟ فهو الوجـه الـذی لا یهلک، و کذلـک قال: 
طـاعَ الَله«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 293، ح 2 و 3[

َ
 فَقَـدْ أ

َ
سُـول مَـنْ یُطِـعِ الرَّ
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نمـود ]و آن حضـرت فرمـود: أعطیـت المثانـی…[ و مـا همـان »وجـه اللَّه« هسـتیم 

که بین شما رفت و آمد می کنیم، و ما همان »عین اللَّه« در بین مردم می باشیم، 

و مـا همـان »یـد اللَّه« مبسـوطه بـه رحمـت هسـتیم بـر بنـدگان خـدا، و مـا امـام 

گروهی ما را بشناسـند و خواه نشناسـند. و جاهل به حق  متقیّن هسـتیم، خواه 
ما باشـند.1

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  مروان بن صباح 

خداونـد مـا را نیکـو خلـق نمـود، و صورت هـای مـا را نیکوتریـن صورت هـا قـرار 

داد، و او مـا را در بیـن بنـدگان، زبـان ناطـق خـود، و دسـت بـاز رأفـت و رحمـت 

خـود، و وجـه الله، و بـاب الله، و خزانـه داران خـود در آسـمان و زمیـن قـرار داد، و 

به خاطـر مـا درخت هـا میـوه می دهد، و نهرها جاری می شـود، و باران از آسـمان 

یـد، و خداونـد بـا عبادت ما عبادت می شـود،  می بـارد، و گیاه هـا از زمیـن می رو
گـر مـا نمی بودیـم خداونـد عبادت نمی شـد!2 و ا

و عنـه: عـن محمّـد بـن یحیـی، عـن أحمـد بـن محمّـد بن عیسـی، عـن محمّد بن سـنان،   .1
عـن أبـی سـلام النحـاس، عـن بعـض أصحابنـا، عن أبی جعفـر؟س؟، قال: »نحـن المثانی 
التـی أعطاهـا الله نبینـا محمّـدا؟ص؟، و نحـن وجـه الله، نتقلـب فـی الأرض بیـن أظهرکـم، 
و نحـن عیـن الله فـی خلقـه، و یـده المبسـوطة بالرحمـة علـی عبـاده، عرفنـا مـن عرفنـا، و 
جهلنـا مـن جهلنـا و إمامـة المتقیـن«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 294، ح 4[
و عنه: عن محمّد بن أبی عبد الله، عن محمّد بن إسـماعیل، عن الحسـین بن الحسـن،   .2
عـن بکـر بـن صالـح، عـن الحسـین بـن سـعید، عـن الهیثـم بـن عبـد الله، عـن مـروان بـن 
الصبـاح، قـال: قـال أبـو عبـد الله؟س؟: »إن الله خلقنـا فأحسـن خلقنـا، و صورنـا فأحسـن 
صورنـا، و جعلنـا عینـه فـی عبـاده، و لسـانه الناطـق فـی خلقـه، و یـده المبسـوطة علـی 
عبـاده بالرأفـة و الرحمـة، و وجهـه الـذی یؤتـی منـه، و بابـه الـذی یـدل علیـه، و خزانـه فـی 
سـمائه و أرضـه، بنـا أثمـرت الأشـجار و أینعـت الثمـار و جـرت الأنهـار، و بنـا ینـزل غیـث 
B
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گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  ابوحمزه ثمالی 

گفته انـد[، ایـن  کـه بعضـی   وَجْهَـهُ« ]چنـان 
َّ

 شَـیْءٍ هَالِـکٌ إِل
ُ

آیـا معنـای آیـه »کُلّ

ک می شـود و تنهـا وجـه او باقـی می مانـد؟! در حالـی  کـه هـر چیـزی هـلا اسـت 

کـه توصیف شـود! بلکه معنای آیه این اسـت  کـه خداونـد بزرگ تـر از ایـن اسـت 

کـه هـر چیـزی از بیـن مـی رود، مگـر دیـن خدا، و مقصـود از »وجه اللَّه« ما هسـتیم 

کـه خداونـد  کـه از ناحیـه ی مـا مـردم بـه دیـن خـدا وارد می شـوند، و تـا زمانـی 

بخواهـد مـردم در دنیـا باقـی بماننـد، مـا در بیـن بنـدگان او باقـی هسـتیم، و هـر 

کـه مـردم باقـی بماننـد، مـا را نـزد خـود می بـرد، و آن گونـه که  گاه نخواسـته باشـد 
دوسـت بـدارد بـا مـا عمـل می کنـد.1

که از آیه فوق سؤال نمود، فرمود:  کسی  امیرالمؤمنین؟س؟ در پاسخ 

که محال است   دینهُ« چرا 
َّ

 شَیْءٍ هَالِکٌ إِل
این آیه چنین نازل شده است: »کُلُّ

ک شـود و وجـه آن باقـی بمانـد، و ایـن معنـا دربـاره ی خداونـد  ً هـلا ّ
کلا چیـزی 

کـرم از ایـن  کـه او اجـلّ و اعظـم و ا ]کـه جسـم نیسـت[ صحیـح نمی باشـد، چـرا 

ک خواهد  کس از خدا نیست، هلا که هر  توصیف است، و مقصود این است 

السـماء و ینبـت عشـب الأرض، و بعبادتنـا عبـد الله، و لـولا نحـن مـا عبـد الله«. ]البرهـان 
فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 294، ح 5[

ابـن بابویـه: عـن أبیـه، قـال: حدثنـا سـعد بـن عبـد الله، قـال: حدثنـا أحمـد بـن محمّـد بـن   .1
عیسـی، عـن محمّـد بـن إسـماعیل بـن بزیـع، عـن منصـور بـن یونـس، عـن جلیـس لأبـی 
 

َّ
 شَـیْ ءٍ هالِـکٌ إِلا

ُ
کُلّ حمـزة، عـن أبـی حمـزة، قـال: قلـت لأبـی جعفـر؟س؟: قـول الله؟عز؟: 

کل شی ء و یبقی الوجه؟! إن الله؟عز؟ أعظم من أن یوصف بالوجه،  وَجْهَهُ، قال: »فیهلک 
 دینـه، و الوجـه الـذی یؤتـی منـه«. ]البرهـان فـی تفسـیر 

ّ
و لکـن معنـاه: کل شـی ء هالـک إلا

القـرآن، ج 4، ص 295[
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کـه از خـدا باشـد ماننـد اولیـای خـدا[ آیـا نمی بینی  شـد ]جـز دیـن خـدا و کسـی 

کَ ذُو  بِّ انٍ * وَ یَبْقَـی وَجْهُ رَ
َ
یْهَا ف

َ
 مَـنْ عَل

ُ
کـه خداونـد در آیـه دیگـری می فرمایـد: »کُلّ

کْرَامِ؟(1، و بین خلق خود و وجه خود فاصله انداخته اسـت. ]چرا  ِ
ْ

لِ وَ ال
َ

جَل
ْ
ال

که وجه خدا دین خدا و اولیای دین او هستند.[2

امام صادق؟س؟ فرمود: 
ید به وجه الله، و وجه الله علیّ؟س؟.3  ما أر

ّ
 وَجْهَهُ« یعنی إلا

َّ
»إِل

سوره الرحمن، آیات 26 و 27.  .1
الطبرسی فی )الإحتجاج(: عن أمیر المؤمنین؟س؟، و قد سأله سائل عن تفسیر آیات من   .2
 وَجْهَـهُ، فإنمـا أنزلـت: 

َّ
 شَـیْ ءٍ هالِـکٌ إِلا

ُ
کُلّ القـرآن، فسـأله فأجابـه؟س؟، فقـال: »و أمـا قولـه: 

کل شـی ء و یبقـی الوجـه، هـو   دینـه لأنـه مـن المحـال أن یهلـک منـه 
ّ

کل شـی ء هالـک إلا
یْها 

َ
 مَنْ عَل

ُ
کُلّ کـرم مـن ذلـک، إنّمـا یهلک من لیس منه، ألا تری أنـه قال:  أجـل و أعظـم و أ

کْـرامِ؟ ففصـل بیـن خلقـه و وجهـه«. ]البرهـان فی  ِ
ْ

جَـلالِ وَ الإ
ْ
ـکَ ذُو ال بِّ فـانٍ وَ یَبْقـی وَجْـهُ رَ

تفسـیر القرآن، ج 4، ص 297[
و عنـه، قـال: حدثنـا الحسـن بـن أحمـد، عـن محمّـد بـن عیسـی، عـن یونـس بـن عبـد   .3
الرحمـن، عـن یونـس بـن یعقـوب، عمـن حدثـه، عـن أبـی عبـد الله؟س؟، فـی قـول الله؟عز؟: 
یـد بـه وجـه الله، و وجهـه علـی؟س؟«. ]البرهـان فـی   وَجْهَـهُ: »إلا مـا أر

َّ
 شَـیْ ءٍ هالِـکٌ إِلا

ُ
کُلّ

تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 297، ح 19[
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سوره ی عنکبوت
محلّ نزول: مکّه ی مکرّمه، به جز 11 آیه ی ابتدای آن.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی روم نازل شده است.

شأن نزول: بعضی گفته اند آیات اوّل این سوره درباره ی 

عمّار یاسر و مسلمان دیگر نازل شده است.
عدد آیات: 69 آیه ]اجماعاً[.1

ثواب قرائت سوره ی عنکبوت
امام صادق؟س؟ فرمود: 

 هر کس سوره ی عنکبوت و روم را در شب بیست و سوّم ماه رمضان قرائت کند، 

 به خدا سوگند او اهل بهشت است و من هرگز استثنایی در آن قرار نمی دهم، 

 و هراسی از این ضمانت ندارم که گناهی بر من نوشته شود، چرا که این دو سوره 
نزد خداوند منزلت بالایی دارند.2

تفسیر برهان.  .1
ابـن بابویـه: بإسـناده عـن أبـی بصیر، عـن أبی عبد الله؟س؟، قال: »من قرأ سـورة العنکبوت   .2
ــ من أهل الجنة، لا  ـ و الله یا أبا محمّد ـ  ـ و الـروم فـی شـهر رمضـان لیلـة ثـلاث و عشـرین فهو
أسـتثنی فیـه أبـدا، و لا أخـاف أن یکتـب علـی فی یمینـی إثم، و إن لهاتین السـورتین عند 

الله مکانـا«. ]البرهـان فی تفسـیر القرآن، ج 4، ص 301[
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که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ روایت شده 

که سـوره ی عنکبوت را بخواند، خداوند ده برابر عدد مؤمنین و مؤمنات  کسـی 

که آن را بنویسد و بشوید  کسی  و منافقین و منافقات، به او پاداش می دهد، و 
و آب آن را بنوشـد، همه بیماری های او به اذن خداوند برطرف می شـود.1

امام صادق؟س؟ فرمود:

کنـد و انگشـت خـود را  کـه ایـن سـوره را در بسـتر و فـراش خـود قرائـت  کسـی   …

دور نـاف خویـش بگردانـد تمـام شـب را تـا صبح بـه خواب خواهـد رفت به اذن 
خداوند.2

کان له من الأجر  ی عن النّبی؟ص؟، أنه قال: »من قرأ هذه السورة  و من )خواص القرآن( رو  .1
کتبهـا و  عشـر حسـنات بعـدد المؤمنیـن و المؤمنـات، و المنافقیـن و المنافقـات و مـن 
شـرب ماءهـا زالـت عنـه جمیـع الأسـقام و الأمراض بـإذن الله تعالی«. ]البرهان فی تفسـیر 

القـرآن، ج 4، ص 301[
و قـال الصّـادق؟س؟: »مـن کتبهـا و شـربها زال عنـه حمـی الربع و البرد، و الألـم، و لم یغتم   .2
 وجـع المـوت الذی لا بد منه، و یکثر سـروره ما عاش و شـرب مائها یفرح 

ّ
مـن وجـع أبـدا إلا

القلـب، و یشـرح الصـدر، و ماؤهـا یغسـل بـه الوجـه للحمـرة و الحـرارة، و یزیـل ذلـک و من 
قرأهـا علـی فراشـه و إصبعـه فـی سـرته، یدیـره حولهـا، فإنـه ینـام مـن أول اللیل إلـی آخره، و 

 الصبـح بـإذن الله تعالـی«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 301، ح 4[
ّ

لـم ینتبـه إلا
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سوره ی عنکبوت، آیات 1 تا 13

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

�نَ  �ی �ن
َّ
ال ا 

َ �نّ �تَ �نَ  �ْ �تَ
َ
ل وَ   2 و�نَ  �نُ �تَ �نْ ُ �ی ل�  هُمْ  وَ  ا 

َ مَ�نّ
آ
ا وا 

ُ
ول �تُ َ �ی �نْ 

أَ
ا وا 

ُ
رَک �تْ ُ �ی �نْ 

أَ
ا اسُ 

َ ال�نّ حَسِ�بَ   
أَ
ا  1 الم 

و�نَ 
ُ
عْمَل َ �ی �نَ  �ی �ن

َّ
ال مْ حَسِ�بَ 

أَ
ا �نَ 3  �ی �ب کادنِ

ْ
ال مَ�نَّ 

َ
عْل �یَ

َ
ل وَ  وا  �نَ َ�َ��تُ �ی �ن

َّ
ال هُ 

َ
اللّ مَ�نَّ 

َ
عْل �یَ

َ
ل �نَ لِهِمْ  �بْ

�تَ مِ�نْ 

�تٍ  �آ
َ
ل هِ 

َ
اللّ لَ  �بَ

أَ
ا �نَّ  اإِ

َ �ن هِ 
َ
اللّ اءَ  لِ�ت وا  ُ رْحب َ �ی مُو�نَ 4 مَ�نْ کا�نَ 

ُ
ْ�ک َ �ی ا �اءَ ما  و�ن �تُ َسْ�بِ �ی �نْ 

أَ
ا ا�تِ  �أ ِ

�یّ
السَّ

�نَ 6 وَ  م�ی
َ
عال

ْ
یٌّ عَ�نِ ال �نِ

عنَ
َ
هَ ل

َ
�نَّ اللّ سِِ� اإِ �نْ اهُِ� لِ�نَ �ب ُ ما �ی

�نَّ اإِ
َ اهََ� �ن مُ 5 وَ مَ�نْ �ب عَل�ی

ْ
عُ ال م�ی وَ هُوَ السَّ

وا  ی کا�نُ �ن
َّ
حْسَ�نَ ال

أَ
هُمْ ا �نَّ َ �ی ِ رن

ْ حب �نَ
َ
هِمْ وَ ل ا�تِ �أ ِ

هُمْ َ��یّ رَ�نَّ عَ�نْ ِ
�نّ
َ
ک �نُ

َ
الِ�ا�تِ ل وا الّ�َ

ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
ال

 �ِ �بِ کَ 
َ
ل سَ  �یْ

َ
ل ما  �بی  رِکَ  ْ سش لِ�تُ اهَ�اکَ  �نْ �ب اإِ وَ   

ً
ا حُسْ�ن  �ِ والَِ��یْ �بِ سا�نَ 

�نْ �إِ
ْ
ال ا  َ �ن �یْ

وَّ�َ وَ  و�نَ 7 
ُ
عْمَل َ �ی

وا 
ُ
عَمِل وَ  وا  مَ�نُ

آ
ا �نَ  �ی �ن

َّ
ال وَ   8 و�نَ 

ُ
عْمَل �تَ مْ  �تُ کُ�نْ ما  �بِ مْ 

ُ
ک �أُ ِ

�بّ
�نَ
أُ
ا َ �ن مْ 

ُ
عُک مَرْحبِ یَّ 

َ
ل اإِ طِعْهُما  �تُ لا 

�نَ مٌ 
ْ
عِل

هِ 
َ
یَ �نِی اللّ ودنِ

أُ
ا ا دن اإِ

َ هِ �ن
َ
اللّ ا �بِ

َ مَ�نّ
آ
ولُ ا �تُ َ اسِ مَ�نْ �ی

َ �نَ 9 وَ مِ�نَ ال�نّ الِ��ی هُمْ �نِی الّ�َ �نَّ
َ
ل ْ��نِ �نُ

َ
الِ�ا�تِ ل

َ
الّ�

وَ   
أَ
ا مْ 

ُ
مَعَک ا 

َ ا کُ�نّ
َ �نّ اإِ �نَّ 

ُ
ول �تُ �یَ

َ
ل کَ  ِ

ّ رَ�ب مِ�نْ  ْ�رٌ  �نَ اءَ  �نْ �ب �أِ
َ
ل وَ  هِ 

َ
اللّ ا�بِ  اسِ کَعَ�ن

َ ال�نّ  
�تَ �نَ �تْ �نِ عَلَ  َ حب

�نَ  �ی �ت ا�نِ مُ�ن
ْ
مَ�نَّ ال

َ
عْل �یَ

َ
وا وَ ل مَ�نُ

آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
هُ ال

َ
مَ�نَّ اللّ

َ
عْل �یَ

َ
�نَ 10 وَ ل م�ی

َ
عال

ْ
ما �نی ُ�ُ�ورِ ال مَ �بِ

َ
عْل

أَ
ا هُ �بِ

َ
سَ اللّ �یْ

َ
ل
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�نَ مِ�نْ  �امِل�ی مْ وَ ما هُمْ �بِ
ُ
اک طا�ی حْمِلْ حنَ �نَ

ْ
ا وَ ل �ن

َ
ل �ی عُوا َ��ب �بِ

وا ا�تَّ مَ�نُ
آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
رُوا لِل �نَ کَ�نَ �ی �ن

َّ
الَ ال 11 وَ �ت

�نَّ 
ُ
ل سْ�أَ �یُ

َ
الِهِمْ وَ ل �ت

ْ �ش
أَ
الً� مَعَ ا �ت

ْ �ش
أَ
هُمْ وَ ا

َ
ال �ت

ْ �ش
أَ
�نَّ ا

ُ
حْمِل �یَ

َ
و�نَ 12 وَ ل ُ �ب کادنِ

َ
�نَّهُمْ ل یْ ءٍ اإِ

َ اهُمْ مِ�نْ �ش طا�ی حنَ

رُو�نَ 13 �تَ �نْ َ �ی وا  ا کا�نُ امَ�تِ عَمَّ �ی �تِ
ْ
ال وْمَ  َ �ی

¬Kj

لغات:

کـه در قرآن گفته  »ثِقْـل« متـاع و اثـاث خانـه را گوینـد و جمـع آن اثقـال اسـت چنان 

بـه همیـن  و  بثقلهـم«  قـوم  و »اِرْتَحَـلَ  ـدٍ«، 
َ
بَل إِلـی  بلـدٍ  مـن  کُـمْ 

َ
ثْقال

َ
أ تَحْمِـلُ  می شـود: »وَ 

قَا  نْ یَتَفَرَّ
َ
هُمَا ل

َ
نّ

َ
هْلَ بَیْتِی، أ

َ
کِتَابَ الِلَّه وَ عِتْرَتِی أ ی تَارِکٌ فِیکُمُ الثّقلین  معناست حدیث »إِنِّ

کتـاب خـدا و اهل بیـت رسـول  گویـد:  حَـوْضَ«، یکـی از علمـای نحـو 
ْ
ـیَّ ال

َ
ـی یَـرِدَا عَل حَتَّ

کـه پذیرفتـن آن هـا سـنگین اسـت، و دیگـران  گفته انـد  الله؟ص؟ را بـه ایـن خاطـر ثقلیـن 

گویـد و ایـن به خاطـر تفخیـم و  گفته انـد: عـرب بـه هـر چیـز خطیـر و بـا اهمیّـت ثَقیـل 

یْن نامیده چرا 
َ
که خداوند جنّ و انس را ثَقَل تعظیم و اهمیّت این دو چیز است چنان 

کـه بـر مخلوقـات دیگـر فضیلـت دارنـد، و »طوفـان« آب فراوان را گویند چـرا که به خاطر 

یـادی بـه اطـراف زمیـن طـواف می کنـد، و »الطوفـان مـوت جـارف« نیـز به خاطـر کثـرت  ز

یـادی، بـه طوفـان  آن اسـت، و مـوت جـارف مـرگ همگانـی اسـت، و مـوت، به خاطـر ز

تشـبیه شـده است.

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

کـه بگویند: »ایمان آوردیم«، بـه حال خود رها  الـم )1( آیـا مـردم گمـان کردنـد همین 

کـه پیـش از آنـان بودنـد آزمودیـم  می شـوند و آزمایـش نخواهنـد شـد؟! )2( مـا کسـانی را 
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)و این هـا را نیـز امتحـان می کنیـم( بایـد علـم خدا درباره کسـانی که راسـت می گویند و 

کسـانی کـه دروغ می گوینـد تحقـق یابـد! )3( آیـا کسـانی کـه اعمـال بد انجـام می دهند 

گمـان کردنـد بـر قـدرت مـا چیره خواهند شـد؟! چـه بد داوری می کنند! )4( کسـی که 

امیـد بـه لقـاء الله )و رسـتاخیز( دارد )بایـد در اطاعـت فرمـان او بکوشـد!( زیرا سـرآمدی 

کـه جهـاد و تلاش  کـرده فرامی رسـد و او شـنوا و داناسـت! )5( کسـی  کـه خـدا تعییـن  را 

کنـد، بـرای خـود جهـاد می کنـد چـرا که خداونـد از همه جهانیـان بی نیاز اسـت. )6( و 

کارهـای شایسـته انجـام دادنـد، گناهـان آنـان را می پوشـانیم  کـه ایمـان آورده و  کسـانی 

)و می بخشـیم( و آنـان را بـه بهتریـن اعمالی که انجام می دادنـد پاداش می دهیم. )7( 

گر آن دو )مشـرک باشـند  کند، و ا که به پدر و مادرش نیکی  کردیم  ما به انسـان توصیه 

ی  کـه به آن علم نـداری، از آن ها پیرو کـه بـرای مـن همتایی قائل شـوی  و( تـلاش کننـد 

مکـن! بازگشـت شـما بـه سـوی مـن اسـت، و شـما را از آنچـه انجـام می دادیـد بـا خبـر 

کارهای شایسـته انجام دادند، آن ها  که ایمان آورده و  کسـانی  خواهم سـاخت! )8( و 

که می گویند: »به  کسـانی هسـتند  کرد! )9( و از مردم  را در زمره صالحان وارد خواهیم 

کـه در راه خـدا شـکنجه و آزار می بیننـد، آزار مردم  خـدا ایمـان آورده ایـم!« امـا هنگامـی 

را همچـون عـذاب الهی می شـمارند )و از آن سـخت وحشـت می کننـد( ولی هنگامی 

کـه پیـروزی از سـوی پـروردگارت )بـرای شـما( بیایـد، می گویند: »ما هم با شـما بودیم )و 

گاه تر  در ایـن پیـروزی شـریکیم(«!! آیـا خداونـد به آنچه در سـینه های جهانیان اسـت آ

)نیـز(  را  منافقـان  یقیـن  بـه  و  می شناسـد،  را  مؤمنـان  خداونـد  مسـلماً   )10( نیسـت؟! 

می شناسـد. )11(
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
 یُفْتَنُونَ…«1

َ
ا وَ هُمْ ل وا آمَنَّ

ُ
ن یَقُول

َ
ن یُتْرَکُوا أ

َ
اسُ أ حَسِبَ النَّ

َ
»الم * أ

امیر المؤمنین؟س؟ در ادامه ی خطبه ای از خطب خود فرمود: 

ـدَائِدِ…« یعنـی خداونـد بنـدگان خـود را 
َ

نْـوَاعِ الشّ
َ
»وَ لکِـنَّ الَلَّه؟ج؟ یَخْتَبِـرُ عَبِیـدَهُ بِأ

بـه انـواع شـدائد می آزمایـد، و آنـان را بـه انـواع مجاهـدات موظّـف می کنـد، و بـه 

انـواع مـکاره و بلاهـا مبتـلا می نماید، تا تکبّر از قلوب آنان خارج شـود، و ناتوانی 

کـه بلاهـا و آزمایش هـا درهایـی بـرای فضـل او، و  ـت خـود را بیابنـد، تـا ایـن 
ّ
و ذل

حَسِـبَ 
َ
اسـباب و دلیلی برای عفو و فتنه او باشـد، چنان که می فرماید: »الم * أ

 یُفْتَنُـونَ…«2
َ

ـا وَ هُـمْ ل ـوا آمَنَّ
ُ
ن یَقُول

َ
ن یُتْرَکُـوا أ

َ
ـاسُ أ النَّ

گوید حضرت ابی الحسن ]موسی بن جعفر[؟س؟ فرمود:  محمّد بن فضیل 

عبّـاس عمـوی رسـول خـدا؟ص؟ نـزد امیـر المؤمنیـن؟س؟ آمـد و گفـت: »بیـا تا نزد 

یـم و آنـان بـا تـو بیعـت بکننـد« امیـر المؤمنیـن؟س؟ فرمـود: آیـا تـو گمـان  مـردم برو

می کنـی آنـان بـا مـن بیعت می کننـد؟ عبّاس گفـت: »آری« امیـر المؤمنین؟س؟ 

حَسِـبَ 
َ
کـه خداونـد می فرمایـد: »الـم * أ فرمـود: پـس آیـه عنکبـوت چـه می شـود 

ذِیـنَ مِـن قَبْلِهِـمْ…«3
َّ
ـا ال تَنَّ

َ
قَـدْ ف

َ
 یُفْتَنُـونَ * وَ ل

َ
ـا وَ هُـمْ ل ـوا آمَنَّ

ُ
ن یَقُول

َ
ن یُتْرَکُـوا أ

َ
ـاسُ أ النَّ

سوره ی عنکبوت، آیات 1 و 2.  .1
یَبْتَلِیهِـمْ  وَ  مَجَاهِـدِ 

ْ
ال ـوَانِ 

ْ
ل

َ
بِأ دُهُـمْ  یَتَعَبَّ وَ  ـدَائِدِ 

َ
الشّ نْـوَاعِ 

َ
بِأ عَبِیـدَهُ  یَخْتَبِـرُ  الَله؟ج؟  کِـنَّ 

َ
وَل  .2

نْفُسِهِمْ وَ لِیَجْعَلَ ذَلِکَ 
َ
لِ فِی أ

ُّ
ل

َ
ذ وبِهِمْ وَ إِسْکَاناً لِلتَّ

ُ
رِ مِنْ قُل کَبُّ مَکَارِهِ إِخْرَاجاً لِلتَّ

ْ
بِضُرُوبِ ال

نْ یُتْرَکُوا 
َ
ـاسُ أ  حَسِـبَ النَّ

َ
 الم. أ

َ
کَمَا قَال  لِعَفْوِهِ وَ فِتْنَتِهِ 

ً
ـلا

ُ
سْـبَاباً ذُل

َ
ـی فَضْلِـهِ وَ أ

َ
بْوَابـاً فُتُحـاً إِل

َ
أ

ذِیـنَ صَدَقُوا وَ 
َّ
مَـنَّ الُله ال

َ
یَعْل

َ
ذِیـنَ مِـنْ قَبْلِهِـمْ فَل

َّ
ـا ال قَـدْ فَتَنَّ

َ
ـا وَ هُـمْ لا یُفْتَنُـونَ. وَ ل ـوا آمَنَّ

ُ
نْ یَقُول

َ
أ

کاذِبِیـنَ . ]کافـی، ج 4، ص 200، ح 2[
ْ
مَـنَّ ال

َ
یَعْل

َ
ل

علی بن إبراهیم، قال: حدثنی أبی، عن محمّد بن الفضیل، عن أبی الحسـن؟س؟، قال:   .3
B
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امیرالمؤمنین )صلوات الله علیه( فرمود: 

 یُفْتَنُونَ…«، 
َ

ا وَ هُـمْ ل وا آمَنَّ
ُ
ن یَقُول

َ
ن یُتْرَکُوا أ

َ
ـاسُ أ حَسِـبَ النَّ

َ
کـه آیـه »الـم * أ هنگامـی 

گفتم: مقصود از این فتنه چیست؟ فرمود: »یَا  نازل شد، من به رسول خدا؟ص؟ 

خُصُومَةِ«. یعنی یا علی این فتنه 
ْ
 لِل

َ
عِـدّ

َ
أ

َ
کَ مُخَاصَمٌ ف

َ
ـی بِـکَ وَ إِنّ

ً
ـکَ مُبْتَل

َ
 عَلِـیُ إِنّ

که مردم با تو  کن، چرا  گرفتار آن هستی پس خود را آماده   درباره ی تو است و تو 
مخاصمه خواهند نمود و تو باید آماده خصومت و دشمنی آنان باشی.1

بـه رسـول  گفتـم: معنـای سـخن خداونـد  باقـر؟س؟  امـام  بـه  گویـد:  ثابـت  عمروبـن 

مْـرِ شَـیْءٌ«2. امـام باقـر؟س؟ فرمـود: 
َ
ـکَ مِـنَ ال

َ
یْـسَ ل

َ
کـه می فرمایـد: »ل خـود؟ص؟ چیسـت 

کم بر مردم  رسـول خـدا؟ص؟ حریـص بـود که علیّ بـن ابیطالب؟س؟ بعـد از او حا

که خداوند عالم به غیر آن بود ]و  کسی با او مزاحمت نکند[ در حالی  باشد ]و 

»جـاء العبّـاس إلـی أمیـر المؤمنیـن؟س؟، فقـال: انطلـق بنا یبایـع لک الناس. فقـال له أمیر 
نْ یُتْرَکُوا 

َ
ـاسُ أ  حَسِـبَ النَّ

َ
المؤمنیـن؟س؟: أ تراهـم فاعلیـن؟ قـال: نعم. قال: فأین قوله: الم أ

مَـنَّ الُله 
َ
یَعْل

َ
ذِیـنَ مِـنْ قَبْلِهِـمْ أی اختبرناهـم فَل

َّ
ـا ال قَـدْ فَتَنَّ

َ
ـا وَ هُـمْ لا یُفْتَنُـونَ وَ ل ـوا آمَنَّ

ُ
نْ یَقُول

َ
أ

نْ یَسْـبِقُونا أی 
َ
ئاتِ أ ـیِّ ـونَ السَّ

ُ
ذِیـنَ یَعْمَل

َّ
مْ حَسِـبَ ال

َ
کاذِبِیـنَ أ

ْ
مَـنَّ ال

َ
یَعْل

َ
ذِیـنَ صَدَقُـوا وَ ل

َّ
ال

ـ من أحب لقاء  ـ قـال ـ تٍ ـ
َ

جَلَ الِله لآ
َ
 أ

َ
یفوتونـا سـاءَ مـا یَحْکُمُـونَ مَـنْ کانَ یَرْجُـوا لِقـاءَ الِله فَـإِنّ

مـا یُجاهِـدُ 
َ
الله جـاءه الأجـل وَ مَـنْ جاهَـدَ نفسـه عـن اللـذات و الشـهوات و المعاصـی فَإِنّ

مِیـنَ؟«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 304، ح 3[
َ
عال

ْ
غَنِـیٌّ عَـنِ ال

َ
 الَله ل

َ
لِنَفْسِـهِ إِنّ

محمّـد بـن العبّـاس، قـال: حدثنـا أحمـد بـن محمّـد بـن سـعید، عـن أحمد بن الحسـین،   .1
عـن أبیـه، عـن حصیـن بـن مخـارق، عن عبیـد الله بن الحسـین، عن أبیه، عـن جده، عن 
 حَسِبَ 

َ
الحسین بن علی، عن أبیه )صلوات الله علیهم أجمعین(، قال: »لما نزلت: الم أ

ا وَ هُمْ لا یُفْتَنُونَ، قال: قلت: یا رسول الله، ما هذه الفتنة؟ قال:  وا آمَنَّ
ُ
نْ یَقُول

َ
نْ یُتْرَکُوا أ

َ
اسُ أ النَّ

 یا علی، إنک مبتلی بک، و إنک مخاصم، فأعد للخصومة«. ]البرهان فی تفسیر القرآن، 
سوره ی آل عمران، آیه ی 128.ج 4، ص 304، ح 4[  .2
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ن یُتْرَکُوا 
َ
اسُ أ حَسِبَ النَّ

َ
 می خواست امّت را امتحان کند[، از این رو فرمود: »الم * أ

 یُفْتَنُونَ…«، پس رسول خدا؟ص؟ به امر الهی راضی شد.1
َ

ا وَ هُمْ ل وا آمَنَّ
ُ
ن یَقُول

َ
أ

گویند:  علقمه و أبو أیّوب 

ـاسُ…« نـازل شـد رسـول خدا؟ص؟ بـه عمّار  حَسِـبَ النَّ
َ
کـه آیـات »الـم * أ هنگامـی 

فرمود: »زود است که بعد از من فتنه و شرور و فسادی رخ بدهد، و شمشیر بین 

کـم شـود و همدیگـر را بکشـند و از یکدیگـر برائت و بیـزاری بجویند، و  مـردم حا

که در دسـت راسـت من قرار دارد،  چون تو چنین دیدی بر تو باد به این اصلح 

گرفتند، تو از  گر همه مردم، راهی را در پیش  یعنی علیّ بن ابیطالب؟س؟ پس ا

که علیّ تو را از راه حقّ و هدایت باز نمی دارد و به  راه علی؟س؟ جدا مشو، چرا 
راه باطـل نمی بـرد و اطاعـت او اطاعـت من و اطاعت من اطاعت خداسـت.2

یـاد، عـن الحسـن بـن  یـس بـن ز و عنـه، قـال: حدثنـا جعفـر بـن محمّـد الحسـنی، عـن إدر  .1
محبـوب، عـن عمـرو بـن ثابـت، عـن أبـی جعفـر؟س؟، قـال: قلـت لـه: فسـر لـی قولـه؟عز؟ 
کان حریصـا علـی أن  مْـرِ شَـیْ ءٌ، فقـال: »إن رسـول الله؟ص؟ 

َ ْ
ـکَ مِـنَ الأ

َ
یْـسَ ل

َ
لنبیـه؟ص؟: ل

کان عند الله خلاف ذلک« فقال:  یکون علی بن أبی طالب؟س؟ من بعده علی الناس، و 
قَدْ 

َ
ـا وَ هُمْ لا یُفْتَنُـونَ وَ ل ـوا آمَنَّ

ُ
نْ یَقُول

َ
نْ یُتْرَکُـوا أ

َ
ـاسُ أ  حَسِـبَ النَّ

َ
و عنـی بذلـک قولـه؟عز؟: الـم أ

کاذِبِیـنَ، قـال: »فرضـی 
ْ
مَـنَّ ال

َ
یَعْل

َ
ذِیـنَ صَدَقُـوا وَ ل

َّ
مَـنَّ الُله ال

َ
یَعْل

َ
ذِیـنَ مِـنْ قَبْلِهِـمْ فَل

َّ
ـا ال فَتَنَّ

رسـول الله؟ص؟ بأمـر الله؟عز؟«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 304، ح 5[
اسُ   حَسِبَ النَّ

َ
ی بإسناده عن علقمة و أبو أیوب أنه لما نزلت الم أ  2.  إمام الزیدیة أبو طالب الهرو

الآیـات قـال النّبـی لعمّـار إنـه سـیکون بعـدی هنـاة حتّـی یختلـف السـیف فیمـا بینهـم و 
حتّـی یقتـل بعضهـم بعضـا و حتّـی یتبرأ بعضهم مـن بعض فإذا رأیت ذلـک فعلیک بهذا 
کلهم وادیا فاسلک وادی علی  الأصلع عن یمینی علی بن أبی طالب فإن سلک الناس 
و خـل عـن النـاس یـا عمّـار إن علیـا لا یـردک عـن هدی و لا یـردک إلی ردی یـا عمّار طاعة 

علـی طاعتـی و طاعتـی طاعـة الله. ]مناقب ابن شـهر آشـوب، ج 3، ص 203[
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ن یَسْبِقُونَا سَاء مَا یَحْکُمُونَ«1
َ
ئَاتِ أ یِّ

ونَ السَّ
ُ
ذِینَ یَعْمَل

َّ
مْ حَسِبَ ال

َ
»أ

گوید:  ابن عبّاس 

ایـن آیـه دربـاره ی عتبـه و شـیبة فرزنـدان ابوسـفیان و ولیـد بن عتبه نازل شـد که 

در جنـگ بـدر بـه دسـت علـی؟س؟ و حمـزه و عبیـده کشـته شـدند، و دربـاره ی 
مـا یُجاهِدُ لِنَفْسِـهِ« نازل شـد.2

َ
إِنّ

َ
علـیّ و حمـزه و عبیـده نیـز آیـه »وَ مَـنْ جاهَـدَ ف

ن 
َ
ن یُتْرَکُـوا أ

َ
ـاسُ أ حَسِـبَ النَّ

َ
و از طریـق مخالفیـن نیـز نقـل شـده کـه در تفسـیر »الـم * أ

 یُفْتَنُـونَ« امیرالمؤمنین؟س؟ گوید: به رسـول خدا؟ص؟ گفتم: این فتنه 
َ

ـا وَ هُـمْ ل ـوا آمَنَّ
ُ
یَقُول

چیسـت؟ فرمود: 

 یا علی این فتنه مربوط به تو است و مردم به خاطر تو امتحان می شوند و با تو دشمنی 
کن.3 و مخاصمه می نمایند پس خود را آماده دشمنی و مخاصمه آنان 

مْرِ شَیْءٌ«4، چیست؟ فرمود: 
َ
کَ مِنَ ال

َ
یْسَ ل

َ
جابر گوید: به امام باقر؟س؟ گفتم: معنای آیه »ل

رسـول  اراده ی  خـلاف  بـر  کـه  بـود  کـرده  اراده  را  چیـزی  خداونـد  جابـر!  ای 

کـه  گفتـم: مقصـود از ایـن اراده چـه بـود؟ فرمـود: مقصـود ایـن بـود  خدا؟ص؟بـود، 

سوره ی عنکبوت، آیه ی 4.  .1
قـال محمّـد بـن العبّـاس؟ره؟ حدثنـا عبـد العزیـز بـن یحیـی عـن محمّـد بـن زکریـا عـن   .2
أیـوب بـن سـلیمان عـن محمّـد بـن مروان عن الکلبـی عن أبی صالح عن ابـن عبّاس قال 
نْ یَسْـبِقُونا سـاءَ ما یَحْکُمُونَ نزلت فی عتبة 

َ
ئاتِ أ ـیِّ ونَ السَّ

ُ
ذِینَ یَعْمَل

َّ
مْ حَسِـبَ ال

َ
قوله؟عز؟ أ

و شـیبة و الولیـد بـن عتبـة و هـم الذیـن بـارزوا علیا و حمزة و عبیدة و نزلـت فیهم مَنْ کانَ 
عَلِیـمُ. ]تأویـل الآیـات الظاهـرة، ص 421[

ْ
ـمِیعُ ال تٍ وَ هُـوَ السَّ

َ
جَـلَ الِله لآ

َ
 أ

َ
یَرْجُـوا لِقـاءَ الِله فَـإِنّ

ا وَ هُمْ  وا آمَنَّ
ُ
نْ یَقُول

َ
نْ یُتْرَکُوا أ

َ
ـاسُ أ  حَسِـبَ النَّ

َ
و مـن طریـق المخالفیـن: فـی قوله تعالی: الم أ  .3

لا یُفْتَنُـونَ، قـال علـی؟س؟: »قلـت: یـا رسـول الله، ما هذه الفتنة؟ قال: یـا علی بک، و إنک 
لمخاصم، فأعد للخصومة«. ]البرهان فی تفسـیر القرآن، ج 4، ص 305[

سوره ی آل عمران، آیه ی 128.  .4
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خداوند به رسول خدا؟ص؟ فرمود: امر علی؟س؟ با من است ــ و امر غیر علیّ نیز 

حَسِـبَ 
َ
کتاب خود بر تو نازل نکردم: »الم * أ با من اسـت ــ ای محمّد آیا من در 

وَ  ذِیـنَ صَدَقُـوا 
َّ
ال الُلَّه  مَـنَّ 

َ
یَعْل

َ
ل

َ
ف یُفْتَنُـونَ…   

َ
هُـمْ ل وَ  ـا  آمَنَّ ـوا 

ُ
یَقُول ن 

َ
أ یُتْرَکُـوا  ن 

َ
أ ـاسُ  النَّ

گـذار نمـود.1 کَاذِبِیـنَ«. پـس رسـول خـدا؟ص؟ امـر علـی؟س؟ را بـه خـدا وا
ْ
مَـنَّ ال

َ
یَعْل

َ
ل

گوید:  مرحوم شیخ مفید در ارشاد 

کـه چـون کار بیعـت بـا ابوبکر تمام شـد و مـردم با او بیعـت کردند،  روایـت شـده 

ــ و آن حضرت تازه قبر رسـول خدا؟ص؟ را  شـخصی نـزد امیـر المؤمنیـن؟س؟ آمـد ـ

ــ پـس بـه آن حضـرت گفـت: »مـردم با  کـرده بـود و در دسـت او بیلـی بـود ـ صـاف 

ابوبکـر بیعـت کردنـد، و انصـار به سـبب اختلاف خوار و محروم شـدند، و طلقا 

که شما بنی  گرفتند و از ترس این  )یعنی آزادشدگان بعد از فتح مکّه( سبقت 

کردند« پس امیرالمؤمنین؟س؟  هاشم صاحب خلافت بشوید، با ابوبکر بیعت 

کـه دسـت او بـه بیـل بـود فرمـود:  گـذارد و در حالـی  یـک طـرف بیـل را بـر زمیـن 

ـا وَ هُـمْ  ـوا آمَنَّ
ُ
ن یَقُول

َ
ن یُتْرَکُـوا أ

َ
ـاسُ أ حَسِـبَ النَّ

َ
حِیـمِ * الـم * أ حْمَـنِ الرَّ »بِسْـمِ الِلَّه الرَّ

ذِیـنَ اجْتَرَحُـوا 
َّ
مْ حَسِـبَ ال

َ
ذِیـنَ مِـن قَبْلِهِـمْ…« الـی قولـه: »أ

َّ
ـا ال تَنَّ

َ
قَـدْ ف

َ
 یُفْتَنُـونَ * وَ ل

َ
ل

نْ یَسْـبِقُونا سـاءَ ما یَحْکُمُونَ.«2
َ
ئَاتِ أ ـیِّ

السَّ

مْرِ شَیْ ءٌ« فسره لی 
َ ْ
کَ مِنَ الأ

َ
یْسَ ل

َ
فی تفسیر العیاشی عن جابر قال: قلت لأبی جعفر؟س؟: »ل  .1 

 قال: فقال ابو جعفر؟س؟: یا جابر ان رسول الله؟ص؟ کان عند الله خلاف ما أراد رسول الله؟ص؟ 
 قال: قلت: فما معنی ذلک؟ قال: نعم عنی بذلک قول الله لرسوله؟ص؟ لیس لک من الأمر 
 شی ء یا محمّد فی علی الأمر الی فی علی؟س؟ و غیره الم انزل علیک یا محمّد فیما أنزلت 
ا وَ هُمْ لا یُفْتَنُونَ« الی قوله »و  ـوا آمَنَّ

ُ
نْ یَقُول

َ
نْ یُتْرَکُوا أ

َ
اسُ أ  حَسِـبَ النَّ

َ
مـن کتابـی إلیـک »الـم أ

لیعلمن« قال: فوض رسول الله؟ص؟ الأمر الیه. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 149، ح 10[ 
فی إرشاد المفید؟ره؟ و قد جاءت الروایة انه لما تم لأبی بکر ما تم و بایعه من بایع، جاء   .2
B
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َ

ل
َ
ـمٌ ف

ْ
ـکَ بِـهِ عِل

َ
یْـسَ ل

َ
کَ لِتُشْـرِکَ بِـی مَـا ل نسَـانَ بِوَالِدَیْـهِ حُسْـنًا وَ إِن جَاهَـدَا ِ

ْ
یْنَـا ال »وَ وَصَّ

الِحَـاتِ  ـوا الصَّ
ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
ـونَ * وَ ال

ُ
کُنتُـمْ تَعْمَل ئُکُـم بِمَـا  نَبِّ

ُ
أ

َ
ـیَّ مَرْجِعُکُـمْ ف

َ
تُطِعْهُمَـا إِل

الِحِیـنَ«1 هُـمْ فِـی الصَّ نَّ
َ
نُدْخِل

َ
ل

نِ اشْـکُرْ لِـی وَ لِوَالِدَیْـکَ 
َ
گویـد: از امیرالمؤمنیـن؟س؟ دربـاره ی آیـه »أ اصبـغ بـن نباتـه 

کـردم، فرمـود:  مَصِیـرُ«2، سـؤال 
ْ
ـیَّ ال

َ
إِل

کسـانی هسـتند  کـه خداونـد شـکر آنـان را واجـب نمـوده  آن دو پـدر و والدانـی 

کـه علـم را تولیـد نمـوده و وارث علـم و صاحـب حکـم هسـتند و مـردم مأمـور بـه 

مَصِیـرُ«، یعنی بازگشـت مردم بـه خدا خواهد 
ْ
ـیَّ ال

َ
اطاعـت آنـان می باشـند، و »إِل

بود، و راهنمای این بازگشـت آن والدان ]یعنی آن دو پدر[ می باشـند، و سـپس 

کَ  خداونـد دربـاره ی ابـن حنتمـه یعنی عمر و رفیق او ابوبکر گوید: »وَ إِن جَاهَدَا

یْسَ 
َ
گـر آن دو بکوشـند تـا تـو »لِتُشْـرِکَ بِـی مَـا ل لِتُشْـرِکَ بِـی«، یعنـی ای رسـول مـن ا

ـمٌ«،3 یعنـی »تـا تـو را دربـاره ی وصـیّ خـود منحـرف سـازند، از آنـان 
ْ
ـکَ بِـهِ عِل

َ
ل

گـوش فرامـده«. ی مکـن و بـه سخن شـان  پیـرو

رجل الی أمیر المؤمنین؟س؟ و هو یسـوی قبر رسـول الله؟ص؟ بمسـحاة فی یده و قال له: ان 
 القوم قد بایعوا أبا بکر و وقعت الخذلة فی الأنصار لاختلافهم، و بدر الطلقاء للعقد للرجل 
ککم الأمر؟ فوضع طرف المسحاة علی الأرض و یده علیها ثم قال: »بِسْمِ الِله   خوفا من ادرا
ذِینَ 

َّ
ا ال قَدْ فَتَنَّ

َ
ا وَ هُمْ لا یُفْتَنُونَ وَ ل وا آمَنَّ

ُ
نْ یَقُول

َ
نْ یُتْرَکُوا أ

َ
اسُ أ  حَسِبَ النَّ

َ
حِیمِ الم أ حْمنِ الرَّ  الرَّ

کاذِبِینَ أم حسب الذین اجترحوا السیئات 
ْ
مَنَّ ال

َ
یَعْل

َ
ذِینَ صَدَقُوا وَ ل

َّ
مَنَّ الُله ال

َ
یَعْل

َ
 مِنْ قَبْلِهِمْ فَل

ان یسبقونا ساء ما یحکمون.« ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 149، ح 11[
سوره ی عنکبوت، آیات 8 و 9. سوره ی لقمان، آیه ی 1.14.   .2

سوره ی لقمان، آیه ی 15.  .3
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سپس خداوند سخن خود را معطوف به والدین نَسَبی نموده و می فرماید: 

 رِضَاهُمَا 
َ

إِنّ
َ
وَالِدَیْنِ ف

ْ
 تَعْصُوا ال

َ
قُوا الَلَّه وَ ل

َ
اتّ

َ
 ]یعنی[ ف

ً
نْیا مَعْرُوفا

ُ
»وَ صاحِبْهُما فِی الدّ

رِضَا الِلَّه وَ سَخَطَهُمَا سَخَطُ الِلَّه.«1

رسـول خـدا؟ص؟  فرمـود:   ،2»
ً
إِحْسَـانا وَالِدَیْـنِ 

ْ
بِال »وَ  آیـه  دربـاره ی  امـام عسـکری؟س؟ 

می فرمـود: 

کـه بیـش از همـه سـزاوار شـکر هسـتند ـــ محمّـد و علـیّ  بهتریـن والدیـن شـما ـــ 
می باشـند.3

امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: رسول خدا؟ص؟ می فرمود: 

مـن و علـیّ دو پـدر ایـن امّتیـم و حـقّ مـا بـر آنان بزرگ تـر از حق پدر و مادر نسـبی 

أخبرنـا الحسـین بـن محمّـد عـن المعلـی بـن محمّـد عـن بسـطام بـن مـرة عـن إسـحاق بن   .1
حسـان عـن الهیثـم بـن راقـد عـن علـی بـن الحسـین العبـدی عـن سـعد الإسـکاف عـن 
یَّ 

َ
نِ اشْـکُرْ لِی وَ لِوالِدَیْکَ إِل

َ
أصبغ بن نباتة أنه سـئل أمیر المؤمنین؟س؟ عن قول الله؟عز؟ »أ

مَصِیرُ« قال الوالدان اللذان أوجب الله لهما الشکر هما اللذان ولدا العلم و ورثا الحکم 
ْ
ال

]الحلم[ و أمر الناس بطاعتهما ثم قال إلی المصیر فمصیر العباد إلی الله و الدلیل علی 
ذلـک الوالـدان ثـم عطـف الله القـول علـی ابـن فلانـة و صاحبـه فقـال فـی الخـاص »وَ إِنْ 
نْ تُشْـرِکَ بِـی یقـول فی الوصیـة و تعدل عمن أمرت بطاعتـه فَلا تُطِعْهُما« 

َ
کَ عَلـی أ جاهَـدا

نْیـا مَعْرُوفاً« 
ُ

و لا تسـمع قولهمـا ثـم عطـف القـول علـی الوالدیـن فقـال »وَ صاحِبْهُما فِـی الدّ
یَّ 

َ
نابَ إِل

َ
بِعْ سَـبِیلَ مَنْ أ

َ
یقول عرف الناس فضلهما و ادع إلی سـبیلهما و ذلک قوله »وَ اتّ

ـیَّ مَرْجِعُکُـمْ« قـال إلـی الله ثـم إلینـا فاتقـوا الله و لا تعصـوا الوالدین فـإن رضاهما رضاء 
َ
ثُـمَّ إِل

الله و سـخطهما سـخط الله. ]تفسـیر القمّی، ج 2، ص 149[
سوره ی بقره، آیه ی 83.  .2

والِدَیْـنِ إِحْسـاناً، قـال: »قـال 
ْ
الإمـام أبـو محمّـد العسـکری؟س؟، فـی قـول الله تعالـی: وَ بِال  .3

رسـول الله؟ص؟: أفضـل والدیکـم و أحقهمـا بشـکرکم محمّـد و علـی«. ]البرهـان فـی تفسـیر 
القـرآن، ج 4، ص 306[
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ـ از آتش نجات می دهیم  گـر از ما اطاعت بکنند ـ ـ ا کـه مـا آنان را ـ می باشـد، چـرا 
و بـه بهشـت می بریـم، و آنـان را در عبودیّـت بـه خوبان و احـرار ملحق می کنیم.1

فاطمه زهرا )صلوات الله علیها( فرمود: 

و  کجی هـا  آنـان  امّتنـد،  ایـن  پـدر  دو  علیهمـا(  الله  )صلـوات  علـیّ  و  محمّـد 

انحرافـات امّـت را برطـرف می کننـد، و از عـذاب دائـم نجات شـان می دهنـد ـــ 

یـد بهشـتی را بـرای آنـان مبـاح  کننـد ـــ و نعمت هـای جاو گـر از آنـان اطاعـت  ا
آنـان موافقـت نماینـد.2 بـا  گـر  ا می کننـد، 

امام حسن؟س؟ می فرماید: 

کـه به حق  محمّـد و علـیّ؟سهما؟ دو پـدر ایـن امت انـد، پـس خوشـا به حال کسـی 

کنـد، تـا خداونـد او را از  آنـان عـارف باشـد، و در همـه حـالات از آن هـا اطاعـت 
کرامـات و رضوان خود قـرار بدهد.3 بهتریـن سـکّان بهشـت، و سـعادتمند بـه 

امام سجّاد؟س؟ می فرماید: 

گـر پـدر و مـادر به خاطـر احسانشـان بـه اولاد حـق بزرگـی بـر اولاد دارند، احسـان   ا

و قال علی بن أبی طالب؟س؟: »سمعت رسول الله؟ص؟ یقول: أنا و علی أبوا هذه الامة، و لحقنا   .1 
 علیهم أعظم من حق أبوی ولادتهم، فإنا ننقذهم ــ إن أطاعونا ــ من النار إلی دار القرار، و نلحقهم 

من العبودیة بخیار الأحرار«. ]البرهان فی تفسیر القرآن، ج 4، ص 307، ح 5[
و قالـت فاطمـة )صلـوات الله علیهـا(: »أبـوا هـذه الامـة: محمّـد و علـی، یقیمـان أودهـم، و   .2
ینقذانهـم مـن العـذاب الدائـم، إن أطاعوهمـا، و یبیحانهـم النعیـم الدائـم، إن وافقوهما«. 

]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 307، ح 6[
و قـال الحسـن بـن علـی؟سهما؟: »محمّـد و علـی أبـوا هـذه الأمـة، فطوبـی لمـن کان بحقهمـا   .3
کل أحوالـه مطیعـا، یجعلـه الله مـن أفضـل سـکان جنانـه، و یسـعده  عارفـا، و لهمـا فـی 

بکراماتـه و رضوانـه«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 307، ح 7[
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محمّد و علیّ؟سهما؟ به این امّت بزرگتر و عظیم تر می باشد، بنابراین حق محمّد 
و علیّ بزرگتر از حق پدر و مادر می باشد.1

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

کـه قـدر و منزلـت او نـزد خداونـد چگونـه اسـت، بایـد  کـس بخواهـد بدانـد  هـر 

کـه دو پـدر او هسـتند و افضـل از پـدر و مـادر  ببینـد مقـام محمّـد و علـیّ؟سهما؟ ـــ 
ینـد ـــ نـزد او چگونـه اسـت؟2 او

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

ـ را رعایت کند، آنچه  ـ یعنی محمّد و علیّ؟سهما؟ ـ  کسی که حق پدران واقعی خود ـ

که ضایع نموده باشد به او ضرر   از حق پدر و مادر نسبی و بندگان دیگر خدا را 

که محمّد و علیّ )صلوات الله علیهما( می فرماید: ثواب نماز هر  نمی زند، چرا 
کسی به اندازه ی تعظیم او نسبت به محمّد و علیّ؟سهما؟ بیشتر خواهد شد.3

امام رضا؟س؟ می فرماید: 

کـه از پـدر و مـادر نسـبی خـود جدا شـوید و نسـب شـما  یـد  آیـا شـما کراهـت ندار

 از آنـان قطـع گـردد؟ مـردم گفتنـد: »آری به خدا سـوگند از چنین چیزی کراهت 

و قـال علـی بـن الحسـین؟سهما؟: »إن کان الأبـوان إنّما عظم حقهما علی الأولاد لإحسـانهما   .1
إلیهـم، فإحسـان محمّـد و علـی؟سهما؟ إلـی هـذه الامة أجـل و أعظم، فهما بـأن یکونا أبویهم 

أحـق«. ]البرهـان فی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 307، ح 9[
 2.  و قال محمّد بن علی؟سهما؟: »من أراد أن یعلم کیف قدره عند الله، فلینظر کیف قدر أبویه 
الأفضلین عنده: محمّد و علی؟سهما؟«. ]البرهان فی تفسیر القرآن، ج 4، ص 307، ح 10[
أبویـه  المصلـی  تعظیـم  قـدر  الصـلاة علـی  ثـواب  »یعظـم  بـن جعفـر؟س؟:  قـال موسـی  و    .3
الأفضلیـن: محمّـد؟ص؟ و علـی؟س؟«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 307، ح 12[
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یـم« حضـرت رضـا؟س؟ فرمود: پس بکوشـید که از پـدر و مادر واقعی خود که  دار
افضل از پدر و مادر نسـبی شـما هسـتند جدا نشوید.1

گر مرا قطعه قطعه کنند و بدنم را مقراض نمایند،   شخصی به امام جواد؟س؟ گفت: »ا

من دست از محبّت محمّد و علیّ؟سهما؟ بر نمی دارم« امام جواد؟س؟ به او فرمود: 

گـر چنیـن باشـد، آنـان در قیامـت بیش از یکصد میلیون برابـر آنچه تو درباره ی  ا
آنـان ابـراز محبّت نمـوده ای به تو محبّـت خواهند نمود.2

امام هادی؟س؟ فرمود: 

ـ نـزد او از پدر و مادر نسـبی  ــ یعنـی محمّـد و علـی؟سهما؟ ـ  ـ هـر کـس پـدران دینـی او
عزیزتـر نباشـند، نـزد خداوند قـدر و منزلتی نخواهد داشـت.3

امام عسکری؟س؟ فرمود: 

که اطاعت از پدران دینی خود ــ محمّد و علیّ ــ را مقدّم بر اطاعت از پدر  کسی 

 و مـادر نسـبی خـود نمایـد، خداونـد بـه او می فرمایـد: حقّـاً تـو را بـر دیگـران مقدّم 

و قـال علـی بـن موسـی؟سهما؟: »أمـا یکـره أحدکـم أن ینفـی عـن أبیـه و امـه اللذیـن ولـداه؟«   .1
قالـوا: بلـی و الله. قـال: »فلیجتهـد أن لا ینفـی عـن أبیـه و امـه اللذیـن همـا أبـواه أفضـل مـن 

أبـوی نفسـه«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 307، ح 13[
و قـال محمّـد بـن علـی؟سهما؟، قـال رجـل بحضرته: إنّی لأحب محمّـدا و علیا؟سهما؟ حتّی لو   .2
قطعـت إربـا إربـا، أو قرضـت لـم أزل عنـه. قـال محمّـد بـن علـی؟سهما؟: »لا جـرم أن محمّـدا 
و علیـا یعطیانـک مـن أنفسـهما مـا تعطیهما أنت من نفسـک، إنهما لیسـتدعیان لک فی 
یـوم فصـل القضـاء مـا لا یفـی مـا بذلتـه لهمـا بجـزء مـن مائـة ألـف ألـف جـزء مـن ذلـک«. 

]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 308، ح 14[
کـرم علیـه مـن  قـال علـی بـن محمّـد؟سهما؟: »مـن لـم یکـن والـدا دینـه محمّـد و علـی؟سهما؟ أ  .3
والـدی نسـبه، فلیـس مـن الله فـی حـل و لا حـرام، و لا قلیـل و لا کثیر«. ]البرهان فی تفسـیر 

القـرآن، ج 4، ص 308، ح 15[
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 خواهم کرد، همان گونه که تو حقّ مرا مقدّم نمودی، و من تو را مشرّف به محضر 

ـ می نمایم، همان گونه که تو به خود شرافت دادی  ـ محمّد و علیّ ـ  ـ  پدران دینی تو
و محبّت آنان را بر محبّت پدر و مادر نسبی خود مقدّم داشتی.1

کُمْ وَ مَا هُم بِحَامِلِینَ مِنْ خَطَایَاهُم  نَحْمِلْ خَطَایَا
ْ
نَا وَ ل

َ
بِعُوا سَبِیل

َ
ذِینَ آمَنُوا اتّ

َّ
ذِینَ کَفَرُوا لِل

َّ
 ال

َ
 »وَ قَال

قِیَامَةِ«2
ْ
نَّ یَوْمَ ال

ُ
ل
َ
یُسْأ

َ
ثْقَالِهِمْ وَ ل

َ
عَ أ  مَّ

ً
ثْقَال

َ
هُمْ وَ أ

َ
ثْقَال

َ
نَّ أ

ُ
یَحْمِل

َ
کَاذِبُونَ * وَ ل

َ
هُمْ ل

َ
ن شَیْءٍ إِنّ مِّ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

یـد[  کفّـار بـه مؤمنیـن می گفتنـد: »شـما بـا مـا باشـید ]و از دیـن خـود دسـت بردار

گناهان شـما را  گر حق باشـد، ما  کی برای شـما نیسـت و از آنچه می ترسـید، ا با

بـه عهـده می گیریـم و کیفـر و عـذاب آن هـا را تحمّل می کنیـم« از این رو خداوند 

گناهانشان و یک مرتبه  آنان را دو مرتبه عذاب خواهد نمود یک مرتبه به خاطر 
که تحملّ نموده اند.3 گناهان دیگران  به خاطـر 

گفتم: ای فرزند رسول خدا، چه قدر شگفت  گوید: به امام باقر؟س؟  اسحاق لیثی 

آور اسـت این که می فرمایید: 

بـاز  شـما  شـیعیان  نامه هـای  بـه  شـما  دشـمنان  خـوب  اعمـال  و  حسـنات 

و قـال الحسـن بـن علـی؟سهما؟: »مـن آثـر طاعـة أبـوی دینـه: محمّـد و علـی؟سهما؟ علـی طاعـة   .1
أبـوی نسـبه، قـال الله؟عز؟ لـه: لأوثرنـک کمـا آثرتنـی، و لأشـرفنک بحضـرة أبـوی دینـک کمـا 
شـرفت نفسـک بإیثار حبهما علی حب أبوی نسـبک«. ]البرهان فی تفسـیر القرآن، ج 4، 

سوره ی عنکبوت، آیات 12 و 13.ص 308، ح 15[  .2
کُـمْ، قال: کان  نَحْمِلْ خَطایا

ْ
نا وَ ل

َ
بِعُـوا سَـبِیل

َ
ذِیـنَ آمَنُـوا اتّ

َّ
کَفَـرُوا لِل ذِیـنَ 

َّ
 ال

َ
قـال: قولـه: وَ قـال  .3

الکفـار یقولـون للمؤمنیـن: کونـوا معنـا، فإن الذی تخافون أنتم لیس بشـی ء، فإن کان حقا 
نتحمـل نحـن ذنوبکـم. فیعذبهـم الله مرتین: مـرة بذنوبهم، و مرة بذنـوب غیرهم. ]البرهان 

فی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 308[
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می گردد، و گناهان دوسـتان و شـیعیان شـما به نامه های دشـمنان شما منتقل 

ــ و  کـه جـز او خدایـی نیسـت ـ می شـود؟! امـام باقـر؟س؟ فرمـود: »آری بـه خدایـی 

او دانـه را در زمیـن می شـکافد و انسـان را می آفرینـد و او خالـق آسـمان و زمیـن 

گونه است، و آنچه من به تو خبر دادم جز حق و صدق نیست،  است ــ همین 

مٍ 
ّ

و خداونـد در حـق آنـان ]یعنـی دشـمنان مـا[ ظلـم نخواهـد نمـود »و مـا اللَّه بظل

کـم و کاسـت در قـرآن موجـود اسـت«. للعبیـد«، و آنچـه مـن بـه تـو خبـر دادم بـدون 

گوید:  اسحاق لیثی 

گفتم: آیا آنچه فرمودید عیناً در قرآن موجود اسـت؟ فرمود: آری در بیش از سـی 

گفتم: »آری، ای فرزند  جای قرآن موجود است، آیا می خواهی برای تو بخوانم؟ 
رسـول خدا« پس امام؟س؟ آیه فوق را قرائت نمود.1

ابـن بابویـه، قـال: حدثنـا أبـی، قـال: حدثنـا سـعد بـن عبد الله، عـن محمّد بـن أحمد، عن   .1
أحمـد بـن محمّـد السـیاری، قـال: حدثنـا محمّـد بـن عبـد الله بـن مهـران الکوفـی، قـال: 
ــ فـی  حدثنـی حنـان بـن سـدیر، عـن أبیـه، عـن أبـی إسـحاق اللیثـی، عـن أبـی جعفـر؟س؟ ـ
ــ قـال: قلـت: یـا ابـن رسـول الله، مـا أعجـب هذا، تؤخـذ حسـنات أعدائکم  حدیـث طویـل ـ
فتـرد علـی شـیعتکم، و تؤخـذ سـیئات محبیکـم فتـرد علـی مبغضیکـم! قـال: »إی و الله 
 هـو فالـق الحبـة، و بـارئ النسـمة، و فاطـر الأرض و السـماء، مـا أخبرتـک 

ّ
الـذی لا إلـه إلا

 بالصـدق، و مـا ظلمهـم الله، و مـا الله بظـلام للعبیـد، و إن مـا 
ّ

 بالحـق، و مـا أنبأتـک إلا
ّ

إلا
أخبرتـک لموجـود فـی القـرآن کلـه«. قلت: هذا بعینه یوجد فی القـرآن؟ قال: »نعم، یوجد 
ثیـن موضعـا فی القـرآن، أ تحب أن أقرأ ذلک علیک«؟ قلـت: بلی، یا ابن  کثـر مـن ثلا فـی أ
نَحْمِـلْ 

ْ
نا وَ ل

َ
بِعُـوا سَـبِیل

َ
ذِیـنَ آمَنُـوا اتّ

َّ
کَفَـرُوا لِل ذِیـنَ 

َّ
 ال

َ
رسـول الله. فقـال: »قـال الله؟عز؟: وَ قـال

هُمْ وَ 
َ
ثْقال

َ
ـنَّ أ

ُ
یَحْمِل

َ
کاذِبُـونَ وَ ل

َ
هُمْ ل

َ
کُـمْ وَ مـا هُـمْ بِحامِلِیـنَ مِـنْ خَطایاهُـمْ مِنْ شَـیْ ءٍ إِنّ خَطایا

ثْقالِهِـمْ«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 309، ح 3[
َ
 مَـعَ أ

ً
ثْقـالا

َ
أ
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

قِیَامَةِ…«1 
ْ
ةً یَوْمَ ال

َ
وْزَارَهُمْ کَامِل

َ
 أ

ْ
وا

ُ
 ترجمه حدیث فوق به طور کامل ذیل آیه »لِیَحْمِل

گذشت.2

سوره ی نحل، آیات 20-25.  .1
ابـن بابویـه، قـال: حدثنـا أبـی؟ره؟، قال: حدثنا سـعد بـن عبد الله، عن محمّـد بن أحمد،   .2
عـن أحمـد بـن محمّـد السـیاری، قـال: حدثنـا محمّـد بـن عبـد الله بـن مهـران الکوفـی، 
قـال: حدثنـی حنـان بـن سـدیر، عـن أبیـه، عـن أبـی إسـحاق اللیثـی، قـال: قلـت لأبـی 
جعفـر محمّـد بـن علـی الباقـر؟س؟: یـا بـن رسـول الله، أخبرنـی عـن المؤمـن المسـتبصر إذا 
هُـمَّ لا«. 

َّ
هُـمَّ لا«. قلـت: فیلـوط؟ قـال: »اَلل

َّ
کمـل، هـل یزنـی؟ قـال: »اَلل بلـغ فـی المعرفـة و 

قلت: فیسرق؟ قال: »لا«. قلت: فیشرب الخمر؟ قال: »لا«. قلت: فیأتی بکبیرة من هذه 
الکبائـر أو فاحشـة مـن هـذه الفواحـش؟ قـال: »لا«. قلـت: فیذنـب ذنبـا؟ قـال: »نعـم، هـو 
مؤمـن مذنـب ملـم«. قلـت: مـا معنی ملم؟ قال: »الملم بالذنـب لا یلزمه و لا یصیر علیه«. 
قـال: فقلـت: سـبحان الله! مـا أعجـب هـذا، لا یزنـی، و لا یلـوط، و لا یسـرق، و لا یشـرب 
الخمـر، و لا یأتـی بکبیـرة مـن الکبائر و لا فاحشـة! فقـال: »لا تعجب من أمر الله، إن الله؟عز؟ 
یفعـل مـا یشـاء، و لا یسـأل عمـا یفعـل و هـم یسـألون، فمـم عجبـت یـا إبراهیـم؟ سـل و لا 

تسـتنکف و لا تسـتح، فـإن هـذا العلـم لا یتعلمـه مسـتکبر و لا مسـتحیی«.
قلـت: یـا بـن رسـول الله، إنّـی أجـد مـن شـیعتکم مـن یشـرب الخمـر، و یقطـع الطریـق، و   
کل الربـا، و یرتکـب الفواحـش، و یتهـاون بالصلاة  یخیـف السـبیل، و یزنـی، و یلـوط، و یـأ
ک؟ فقـال: »یـا  و الصیـام و الـزکاة، و یقطـع الرحـم، و یأتـی الکبائـر، فکیـف هـذا، و لـم ذا
ــ اخری  ــ یـا بن رسـول الله ـ إبراهیـم، هـل یختلـج فـی صـدرک شـی ء غیـر هـذا؟« قلـت: نعـم ـ
أعظـم مـن ذلـک. فقـال: »و مـا هـو، یـا أبـا إسـحاق؟« قـال: فقلـت: یـا بـن رسـول الله، و أجـد 
مـن أعدائکـم، و مـن مناصبیکـم مـن یکثـر مـن الصـلاة و مـن الصیـام، و یخـرج الـزکاة، و 
یتابـع بیـن الحـج و العمـرة، و یحـرص علی الجهاد، و یأثر علـی البر و علی صلة الأرحام، 
و یقضـی حقـوق إخوانـه، و یواسـیهم مـن مالـه، و یتجنـب شـرب الخمـر و الزنـا و اللواط، و 
ک؟ و لم ذلک؟ فسـره لی با بن رسـول الله و برهنه و بینه، فقد ــ و  سـائر الفواحش، فمم ذا
B
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کثـر فکـری، و أسـهر لیلـی و ضـاق ذرعـی. الله ـــ 
قـال: فتبسـم الباقـر )صلـوات الله علیـه(، ثـم قـال: »یـا إبراهیم، خـذ إلیک بیانا شـافیا فیما   
کیـف تجـد  سـألت، و علمـا مکنونـا مـن خزائـن علـم الله و سـره، أخبرنـی ـــ یـا إبراهیـم ـــ 

اعتقادهمـا؟«.
قلت: یا بن رسول الله، أجد محبیکم و شیعتکم علی ما هم فیه مما وصفته من أفعالهم،   
لو أعطی أحدهم ما بین المشرق و المغرب ذهبا و فضة أن یزول عن ولایتکم و محبتکم 
إلی موالاة غیرکم و محبتهم، ما زال، و لو ضربت خیاشیمه بالسیوف فیکم، و لو قتل فیکم 
مـا ارتـدع و لا رجـع عـن محبتکـم و ولایتکم. و أری الناصب علی ما هو علیه مما وصفته 
من أفعالهم، لو اعطی أحدهم ما بین المشرق و المغرب ذهبا و فضة أن یزول عن محبة 
 الطواغیـت و موالاتهـم إلـی موالاتکـم، مـا فعـل و لا زال، و لـو ضربـت خیاشـیمه بالسـیوف 
فیهـم، و لـو قتـل فیهـم، مـا ارتـدع و لا رجـع، و إذا سـمع أحدهـم منقبـة لکـم و فضلا اشـمأز 

ی کراهیـة ذلـک فـی وجهـه، بغضا لکـم و محبة لهم. مـن ذلـک و تغیـر لونـه، و رؤ
قـال: فتبسـم الباقـر؟س؟، ثـم قـال: »یـا إبراهیـم، هـا هنـا هلکـت العاملـة الناصبـة، تصلـی   
وا مِنْ 

ُ
نـارا حامیـة، تسـقی مـن عیـن آنیـة، و من أجل ذلک قـال الله؟عز؟: وَ قَدِمْنا إِلی مـا عَمِل

ـ أ تدری ما السـبب و القصة فی ذلک، و  ــ یا إبراهیـم ـ یحـک ـ نـاهُ هَبـاءً مَنْثُـوراً و
ْ
عَمَـلٍ فَجَعَل

مـا الـذی قـد خفـی علـی النـاس منـه«؟ قلـت: یـا بـن رسـول الله، فبینـه لـی و اشـرحه و برهنـه.
قـال: »یـا إبراهیـم، إن الله تبـارک و تعالـی لـم یـزل عالمـا قدیما، خلق الأشـیاء لا من شـی ء،   
کفـر، لأنـه لـو کان ذلـک الشـی ء الـذی  و مـن زعـم أن الله؟عز؟ خلـق الأشـیاء مـن شـی ء فقـد 
کان ذلک الشی ء أزلیا، بل خلق الله؟عز؟  خلق منه الأشیاء قدیما معه فی أزلیته و هویته، 
کلهـا لا مـن شـی ء، فـکان ممـا خلـق الله؟عز؟ أرضـا طیبـة، ثـم فجـر منهـا مـاء عذبـا  الأشـیاء 
زلالا، فعـرض علیهـا ولایتنـا أهـل البیـت فقبلتهـا، فأجـری ذلـک المـاء علیهـا سـبعة أیـام 
فطبقها و عمها، ثم نضب ذلک الماء عنها، فأخذ من صفوة ذلک الطین طینا، فجعله 
ـ یا  طیـن الأئمّـة؟سهم؟، ثـم أخـذ ثفـل ذلـک الطیـن، فخلق منه شـیعتنا، و لـو ترک طینتکـم ـ
ــ علـی حالهـا کمـا تـرک طینتنـا، لکنتـم و نحـن شـیئا واحـدا«. قلـت: یا بن رسـول  إبراهیـم ـ
ــ خلـق الله؟عز؟ بعـد ذلک أرضا سـبخة  ــ یـا إبراهیـم ـ الله، فمـا فعـل بطینتنـا؟ قـال: »أخبـرک ـ
B
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خبیثـة منتنـة، ثـم فجـر منهـا مـاء أجاجـا آسـنا مالحـا، فعـرض علیهـا ولایتنا أهـل البیت، 
فلـم تقبلهـا، فأجـری ذلـک المـاء علیهـا سـبعة أیام حتّی طبقهـا و عمها، ثـم نضب ذلک 
المـاء عنهـا، ثـم أخـذ مـن ذلـک الطیـن، فخلـق منـه الطغـاة و أئمتهـم، ثـم مزجـه بثفـل 
طینتکم، و لو ترک طینتهم علی حالها و لم یمزج بطینتکم لم یشـهدوا الشـهادتین، و لا 
صلوا و لا صاموا و لا زکوا و لا حجوا و لا أدوا أمانة، و لا أشـبهوکم فی الصور، و لیس شـی ء 

أشـد علـی المؤمـن مـن أن یـری صورة عـدوه مثـل صورته«.
قلت: یا بن رسول الله، فما صنع بالطینتین؟ قال: »مزج بینهما بالماء الأول و الماء الثانی،   
 ثـم عرکهـا عـرک الأدیـم، ثـم أخـذ مـن ذلک قبضة، فقـال: هذه إلـی الجنـة و لا ابالی و أخذ 
قبضـة اخـری، و قـال: هـذه إلـی النـار و لا ابالـی ثـم خلط بینهمـا، فوقع من سـنخ المؤمن و 
طینتـه علـی سـنخ الکافـر و طینتـه، و وقـع من سـنخ الکافـر و طینته علی سـنخ المؤمن و 
طینتـه. فمـا رأیتـه مـن شـیعتنا مـن زنـا أو لـواط أو تـرک صـلاة أو صیـام أو حـج أو جهـاد، أو 
جنایـة، أو کبیـرة مـن هـذه الکبائـر، فهـو مـن طینـة الناصـب و عنصـره الـذی قد مـزج فیه، 
کتسـاب المآثـم و الفواحـش و الکبائـر، و مـا  لأن مـن سـنخ الناصـب و عنصـره و طینتـه ا
رأیـت مـن الناصـب، و مواظبتـه علـی الصلاة و الصیام و الـزکاة و الحج و الجهاد و أبواب 
البـر، فهـو مـن طینـة المؤمـن و سـنخه الـذی قـد مـزج فیه، لأن من سـنخ المؤمـن و عنصره 
کتسـاب الحسـنات و اسـتعمال الخیـر و اجتنـاب المآثـم. فـإذا عرضـت هـذه  و طینتـه ا
الأعمـال کلهـا علـی الله؟عز؟، قـال: أنـا عـدل لا أجـور، و منصـف لا أظلـم، و حکم لا أحیف 
و لا أمیـل و لا أشـطط، ألحقـوا الأعمـال السـیئة التـی اجترحهـا المؤمـن بسـنخ الناصـب 
کتسـبها الناصـب بسـنخ المؤمـن و طینتـه،  و طینتـه، و ألحقـوا الأعمـال الحسـنة التـی ا
 أنـا عالـم السـر و أخفـی، و أنـا المطلـع علـی 

ّ
کلهـا إلـی أصلهـا، فإنـی أنـا الله لا إلـه إلا ردوهـا 

 بمـا عرفتـه منـه قبـل أن أخلقـه«.
ّ

قلـوب عبـادی، لا أحیـف و لا أظلـم، و لا الـزم أحـدا إلا
ثـم قـال الباقـر؟س؟: »یـا إبراهیـم، اقـرأ هـذه الآیـة« قلت: یا بن رسـول الله، أیة آیة؟ قـال: »قوله   
ظالِمُـونَ هـو فی الظاهر 

َ
ـا إِذاً ل

َ
 مَـنْ وَجَدْنـا مَتاعَنـا عِنْـدَهُ إِنّ

َّ
 إِلا

َ
خُـذ

ْ
نْ نَأ

َ
 مَعـاذَ الِله أ

َ
تعالـی: قـال

ــ فـی الباطـن هـذا بعینـه. یـا إبراهیـم، إن للقـرآن ظاهـرا و باطنا، و  ــ و الله ـ  ـ مـا تفهمونـه، و هـو
محکمـا و متشـابها، و ناسـخا و منسـوخا«.
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ـ عن الشمس إذا طلعت، و بدأ شعاعها فی البلدان، أهو بائن  ـ یا إبراهیم ـ ثم قال: »أخبرنی ـ  
 مـن القـرص؟« قلـت: فـی حـال طلوعه بائن. قـال: »ألیس إذا غابت الشـمس اتصل ذلک 
الشـعاع بالقرص حتّی یعود إلیه؟« قلت: نعم. قال: »کذلک یعود کل شـی ء إلی سـنخه و 
جوهره و أصله، فإذا کان یوم القیامة، نزع الله؟عز؟ سنخ الناصب و طینته مع أثقاله و أوزاره 
کلها بالناصب، و ینزع سنخ المؤمن و طینته مع حسناته و أبواب  من المؤمن، فیلحقها 
کلهـا بالمؤمـن، أفتـری هـا هنـا ظلمـا أو عدوانـا؟«  بـره و اجتهـاده مـن الناصـب، فیلحقهـا 
قلت: لا، یا بن رسول الله. قال: »هذا ــ و الله ــ القضاء الفاصل، و الحکم القاطع، و العدل 
ــ الحق من ربک، فـلا تکن من  ــ یـا إبراهیم ـ البیـن، لا یسـأل عمـا یفعـل و هـم یسـألون، هـذا ـ
الممتریـن، و هـذا مـن حکـم الملکـوت«. قلـت: یـا بـن رسـول الله، و مـا حکـم الملکـوت؟ 
قـال: »حکـم الله و حکـم أنبیائـه، و قصـة الخضـر و موسـی؟سهما؟ حیـن اسـتصحبه، فقـال: 
ـ  ـ یـا إبراهیم ـ ـمْ تُحِـطْ بِـهِ خُبْـراً افهم ـ

َ
کَیْـفَ تَصْبِـرُ عَلـی مـا ل ـنْ تَسْـتَطِیعَ مَعِـیَ صَبْـراً وَ 

َ
ـکَ ل

َ
إِنّ

و اعقـل، أنکـر موسـی علـی الخضـر، و اسـتفظع أفعالـه حتّـی قال لـه الخضر: یا موسـی، ما 
ـ قـرآن یتلی، و  یحـک یا إبراهیـم ـ ــ و فعلتـه عـن أمـری، إنّمـا فعلتـه عـن أمـر الله؟عز؟. مـن هـذا ـ

أخبـار تؤثـر عـن الله؟عز؟، مـن رد منهـا حرفا فقد کفر و أشـرک، و رد علی الله؟عز؟«.
 ذلـک الیوم، فقلت: یا بن 

ّ
قـال اللیثـی: فکأنـی لـم أعقـل الآیات و أنا أقرأها أربعین سـنة إلا  

رسول الله، ما أعجب هذا، تؤخذ حسنات أعدائکم فترد علی شیعتکم، و تؤخذ سیئات 
 هـو، فالـق الحبـة و بـارئ 

ّ
محبیکـم فتـرد علـی مبغضیکـم؟ قـال: »إی و الله الـذی لا إلـه إلا

 الصـدق، و مـا 
ّ

 بالحـق، و مـا أنبأتـک إلا
ّ

النسـمة و فاطـر الأرض و السـماء، مـا أخبرتـک إلا
ظلمهـم الله، و مـا الله بظـلام للعبیـد، و إن مـا أخبرتک لموجود فی القرآن کله«. قلت: هذا 
ثین موضعا فی القرآن، أ تحب  کثر من ثلا  بعینه یوجد فی القرآن؟ قال: »نعم، یوجد فی أ
کَفَرُوا  ذِینَ 

َّ
 ال

َ
 أن أقرأ ذلک علیک؟« قلت: بلی، یا بن رسول الله. فقال: »قال الله؟عز؟: وَ قال

کُمْ وَ ما هُمْ بِحامِلِینَ مِنْ خَطایاهُمْ مِنْ شَـیْ ءٍ  نَحْمِلْ خَطایا
ْ
نا وَ ل

َ
بِعُوا سَـبِیل

َ
ذِینَ آمَنُوا اتّ

َّ
 لِل

یدک، یا إبراهیم؟« قلت: بلی،  ثْقالِهِمْ الآیة. أز
َ
 مَعَ أ

ً
ثْقالا

َ
هُمْ وَ أ

َ
ثْقال

َ
نَّ أ

ُ
یَحْمِل

َ
کاذِبُونَ وَ ل

َ
هُمْ ل

َ
 إِنّ

ونَهُـمْ 
ُّ
ذِیـنَ یُضِل

َّ
وْزارِ ال

َ
قِیامَـةِ وَ مِـنْ أ

ْ
ـةً یَـوْمَ ال

َ
کامِل وْزارَهُـمْ 

َ
ـوا أ

ُ
یـا بـن رسـول الله. قـال: »لِیَحْمِل

لا سـاءَ مـا یَـزِرُونَ أ تحـب أن أیـدک؟« قلـت: بلـی، یـا بـن رسـول الله. قـال:
َ
ـمٍ أ

ْ
بِغَیْـرِ عِل
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سوره ی عنکبوت، آیات 14 تا 43

متن:

ا�نُ وَ  و�ن هُمُ الطُّ
�نَ �نَ

أَ
ا َ  �ن

ً
�نَ عاما مْس�ی

 حنَ
ل�َّ اإِ �تٍ  �نَ َ��نَ

ْ
ل
أَ
ا هِمْ  �ی َ �ن �ش �بِ

َ
ل وْمِِ� �نَ لی �تَ اإِ  

ً
و�ا ا �نُ �ن

ْ
رَْ�ل

أَ
ا  �ْ �تَ

َ
وَ ل

دنْ  اإِ مَ  راه�ی ْ �ب اإِ وَ  �نَ 15  م�ی
َ
عال

ْ
لِل �تً  �یَ

آ
ا اها  �ن

ْ
عَل َ وَ حب �تِ  �نَ �ی �ن السَّ ْ��ا�بَ 

أَ
ا وَ  اهُ  �ن �یْ َ �ب

�نْ
أَ
ا َ �ن الِمُو�نَ 14  هُمْ طن

ُ�و�نَ مِ�نْ  عْ�بُ �تَ ما 
�نَّ اإِ مُو�نَ 16 

َ
عْل �تَ مْ  �تُ �نْ کُ�نْ اإِ مْ 

ُ
ک

َ
رٌ ل �یْ

مْ حنَ
ُ
لِک وهُ دن �تُ

ا�تَّ وَ  هَ 
َ
اللّ ُ�وا  وْمِِ� اعْ�بُ الَ لِ�تَ �ت

وا  عنُ �تَ ْ ا�ب
َ  �ن

ً
ا �ت رنْ مْ رِ

ُ
ک

َ
و�نَ ل

ُ
مْلِک َ هِ ل� �ی

َ
ِ اللّ ُ�و�نَ مِ�نْ دُو�ن عْ�بُ �نَ �تَ �ی �ن

َّ
�نَّ ال  اإِ

ً
کا �نْ  اإِ

و�نَ �تُ
ُ
ل �نْ

 وَ �تَ
ً
ا ا�ن وْ�ش

أَ
هِ ا

َ
ِ اللّ دُو�ن

مَمٌ مِ�نْ 
أُ
�بَ ا

ْ� کَ�نَّ �تَ وا �نَ ُ �ب ِ
�نّ

َ
ک �نْ �تُ عُو�نَ 17 وَ اإِ َ رْحب ِ� �تُ �یْ

َ
ل هُ اإِ

َ
رُوا ل

ُ
ک ْ ُ�وهُ وَ ا�ش �تَ وَ اعْ�بُ رنْ هِ الرِّ

َ
َ� اللّ عِ�نْ

مَّ 
ُ �ش �تَ 

ْ
ل �نَ

ْ
ال هُ 

َ
اللّ ِ�یأُ  �بْ ُ �ی �نَ  وْا کَ�یْ رَ َ �ی مْ 

َ
ل وَ   

أَ
ا �نُ 18  �ی مُ�ب

ْ
ال  

لاعنُ �بَ
ْ
ال  

ل�َّ اإِ ُ�ولِ  الرَّ ی 
َ
عَل وَ ما  مْ 

ُ
لِک �بْ

�تَ

هُ 
َ
مَّ اللّ

ُ �تَ �ش
ْ
ل �نَ

ْ
 ال

أَ
َ�ا �نَ �بَ رُوا کَ�یْ طنُ ا�نْ َ رْ�نِ �ن

�أَ
ْ
رُوا �نِی ال لْ ��ی رٌ 19 �تُ َس�ی هِ �ی

َ
ی اللّ

َ
لِکَ عَل �نَّ دن ُ�هُ اإِ ع�ی ُ �ی

کانَ الُله غَفُوراً رَحِیماً یبدل الله سـیئات شـیعتنا  ئاتِهِمْ حَسَـناتٍ وَ   الُله سَـیِّ
ُ

ل وْلئِکَ یُبَدِّ
ُ
»فَأ  

حسـنات، و یبـدل الله حسـنات أعدائنـا سـیئات، و جـلال الله و وجـه الله إن هـذا لمـن 
عدلـه و إنصافـه، لا راد لقضائـه، و لا معقـب لحکمـه، و هو السـمیع العلیـم، ألم أبین لک 
أمـر المـزاج و الطینتیـن مـن القـرآن؟« قلـت: بلـی، یـا بـن رسـول الله. قـال: »اقـرأ ـــ إبراهیـم ـــ 
مُ بِکُمْ إِذْ 

َ
عْل

َ
مَغْفِـرَةِ هُوَ أ

ْ
کَ واسِـعُ ال بَّ  رَ

َ
مَمَ إِنّ

َّ
 الل

َّ
فَواحِـشَ إِلا

ْ
ثْـمِ وَ ال ِ

ْ
کَبائِـرَ الإ ذِیـنَ یَجْتَنِبُـونَ 

َّ
ال

مُ 
َ
عْل

َ
نْفُسَکُمْ هُوَ أ

َ
وا أ

ُ
رْضِ یعنی من الأرض الطیبة، و الأرض المنتنة فَلا تُزَکّ

َ ْ
کُمْ مِنَ الأ

َ
نْشَأ

َ
أ

تـه و صیامـه و زکاتـه و نسـکه، لأن الله؟عز؟  قـی یقـول: لا یفتخـر أحدکـم بکثـرة صلا
َ
بِمَـنِ اتّ

یـدک یـا إبراهیـم؟«  أعلـم بمـن اتقـی منکـم، فـإن ذلـک مـن قبـل اللمـم، و هـو المـزاج، أز
یْهِـمُ 

َ
یقـاً حَـقَّ عَل یقـاً هَـدی وَ فَرِ کُـمْ تَعُـودُونَ فَرِ

َ
قلـت: بلـی، یـا بـن رسـول الله قـال: »کَمـا بَدَأ

وْلِیـاءَ مِـنْ دُونِ الِله یعنـی أئمّـة الجـور، دون أئمّـة الحق، 
َ
ـیاطِینَ أ

َ
وا الشّ

ُ
خَـذ

َ
هُـمُ اتّ

َ
ـةُ إِنّ

َ
لال

َ
الضّ

ــ فو الله إنـه لمن غـرر أحادیثنا، و  ــ یـا أبـا إسـحاق ـ و یحسـبون أنهـم مهتـدون، خذهـا إلیـک ـ
 مؤمنا مسـتبصرا، 

ّ
بواطن سـرائرنا، و مکنون خزائننا، انصرف و لا تطلع علی سـرنا أحدا إلا

فإنـک إن أذعـت سـرنا بلیـت فـی نفسـک و مالـک و أهلـک و ولدک«. ]البرهان فی تفسـیر 
القـرآن، ج 3، ص 410، ح 10[
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اءُ  َسش رْحَمُ مَ�نْ �ی َ اءُ وَ �ی َسش �بُ مَ�نْ �ی ِ
عَ�نّ ُ رٌ 20 �ی ��ی

یْ ءٍ �تَ
َ هَ عَلی کُلِّ �ش

َ
�نَّ اللّ  اإِ

رَهتَ حنِ
�آ

ْ
هتَ ال

أَ
ا ْ سش

یأُ ال�نَّ �شِ �نْ ُ �ی

هِ 
َ
اللّ  ِ مْ مِ�نْ دُو�ن

ُ
ک

َ
ماءِ وَ ما ل �نیِ السَّ رْ�نِ وَ ل� 

�أَ
ْ
�نیِ ال �نَ  �ی رن مُعْحبِ �بِ مْ  �تُ �نْ

أَ
ا و�نَ 21 وَ ما  �بُ

َ
ل �تْ �تُ  �ِ �یْ

َ
ل اإِ وَ 

کَ  ول�أِ
أُ
سُوا مِ�نْ رَحْمَ�تی وَ ا �أِ َ کَ �ی ول�أِ

أُ
ِ� ا ا�أِ هِ وَ لِ�ت

َ
ا�تِ اللّ �ی

آ
ا رُوا �بِ �نَ کَ�نَ �ی �ن

َّ
رٍ 22 وَ ال ��ی مِ�نْ وَلِیٍّ وَ ل� �نَ

ارِ 
َ هُ مِ�نَ ال�نّ

َ
اهُ اللّ �ب

�نْ
أَ
ا َ وهُ �ن �تُ وْ حَرِّ

أَ
وهُ ا

ُ
ل �تُ وا ا�تْ

ُ
ال �نْ �ت

أَ
 ا

ل�َّ وْمِِ� اإِ وا�بَ �تَ َ ما کا�نَ حب مٌ 23 �نَ ل�ی
أَ
ا�بٌ ا هُمْ عَ�ن

َ
ل

مْ �نِی 
ُ
ک ِ �ن �یْ َ  �ب

هتَ
َ

 مَوَدّ
ً
ا ا�ن وْ�ش

أَ
هِ ا

َ
ِ اللّ مْ مِ�نْ دُو�ن �تُ

�نْ �نَ
مَا ا�تَّ

�نَّ الَ اإِ و�نَ 24 وَ �ت مِ�نُ وأْ ُ وْمٍ �ی ا�تٍ لِ�تَ �ی
�آ

َ
لِکَ ل �نَّ �نی دن اإِ

ارُ 
َ مُ ال�نّ

ُ
واک

أْ
 وَ مَا

ً
ا عْ�ن َ مْ �ب

ُ
ک عْ�نُ َ عَ�نُ �ب

ْ
ل عْ�نٍ وَ �یَ �بَ مْ �بِ

ُ
ک عْ�نُ َ رُ �ب

�نُ
ْ
ک َ امَ�تِ �ی �ی �تِ

ْ
وْمَ ال َ مَّ �ی

ُ ا �ش �ی
�نْ

ُ
اهتِ الّ� َ��ی

ْ
ال

مُ 26  َ�ک�ی
ْ
رنُ ال �ی عَرن

ْ
ُ� هُوَ ال

�نَّ ِی اإِ
ّ
لی رَ�ب رٌ اإِ ِی مُهاحبِ

�نّ الَ اإِ وطٌ وَ �ت
ُ
هُ ل

َ
مَ�نَ ل

آ
ا َ �نَ 25 �ن اِ�ر�ی مْ مِ�نْ �ن

ُ
ک

َ
وَ ما ل

ا وَ  �ی
�نْ

ُ
رَهُ �نیِ الّ� ْ حب

أَ
اهُ ا �ن �یْ

�تَ
آ
ا�بَ وَ ا کِ�ت

ْ
هتَ وَ ال وَّ �بُ

ِ� ال�نُّ ِ �ت
َّ �ی رِّ

ا �نی دنُ �ن
ْ
عَل َ و�بَ وَ حب عْ�تُ َ ْ��ا�تَ وَ �ی هُ اإِ

َ
ل ا  �ن وَ وَهَ�بْ

مْ 
ُ
ک �تَ �تَ ما َ��بَ َ احِسش �ن

ْ
و�نَ ال �تُ

أْ
ا َ �ت

َ
مْ ل

ُ
ک

�نَّ وْمِِ� اإِ الَ لِ�تَ دنْ �ت  اإِ
ً
وطا

ُ
�نَ 27 وَ ل الِ��ی مِ�نَ الّ�َ

َ
رَهتِ ل حنِ

�آ
ْ
ُ� �نِی ال

�نَّ اإِ

مُ 
ُ
ک اد�ی و�نَ �نی �ن �تُ

أْ
ا َ لَ وَ �ت �ی �ب

طَعُو�نَ السَّ �تْ الَ وَ �تَ �ب و�نَ الرِّ �تُ
أْ
ا َ �ت

َ
مْ ل

ُ
ک

�نَّ  اإِ
أَ
�نَ 28 ا م�ی

َ
عال

ْ
َ�ٍ� مِ�نَ ال

أَ
ها مِ�نْ ا �بِ

�نَ 29  �ی �تَ مِ�نَ الّ�اد�ت �نْ کُ�نْ هِ اإِ
َ
ا�بِ اللّ عَ�ن ا �بِ �ن �تِ

وا ا�أْ
ُ
ال �نْ �ت

أَ
 ا

ل�َّ وْمِِ� اإِ وا�بَ �تَ َ ما کا�نَ حب رَ �نَ
َ
ک مُ�نْ

ْ
ال

ا 
َ �نّ وا اإِ

ُ
ال ری �ت سشْ �بُ

ْ
ال مَ �بِ راه�ی ْ �ب ا اإِ �ن

ُ
اءَ�تْ رُُ�ل ا �ب مَّ

َ
�نَ 30 وَ ل سِ��ی مُ�نْ

ْ
وْمِ ال �تَ

ْ
ی ال

َ
ُ�رْ�نی عَل ِ ا�نْ

الَ رَ�بّ �ت

مُ 
َ
عْل

أَ
ا ْ��نُ 

�نَ وا 
ُ
ال �ت  

ً
وطا

ُ
ل ها  �ی �ن �نَّ  اإِ الَ  �ت �نَ 31  الِم�ی وا طن ها کا�نُ

َ
هْل

أَ
ا �نَّ  اإِ �تِ  رْ�یَ �تَ

ْ
ال هِ  هْلِ ه�نِ

أَ
ا وا 

ُ
مُهْلِک

 
ً
وطا

ُ
ا ل �ن

ُ
اءَ�تْ رُُ�ل �نْ �ب

أَ
ا ا مَّ

َ
�نَ 32 وَ ل ر�ی ا�بِ

عن
ْ
ُ� کا�نَ�تْ مِ�نَ ال �تَ

أَ
 امْرَا

ل�َّ هُ اإِ
َ
هْل

أَ
ُ� وَ ا

�نَّ �یَ ِ
ّ حب �نَ �نُ

َ
ها ل �ی مَ�نْ �ن �بِ

کَ  �تَ
أَ
امْرَا  

ل�َّ اإِ کَ 
َ
هْل

أَ
ا وَ  وکَ  ُّ حب مُ�نَ ا 

َ �نّ اإِ �نْ  ْ�رنَ
�تَ ل�  وَ  �نْ  �نَ

�تَ ل�  وا 
ُ
ال �ت وَ   

ً
رْعا

دنَ هِمْ  �بِ ا�تَ  �ن وَ  هِمْ  �بِ �ی ءَ 

وا  کا�نُ ما  �بِ ماءِ  السَّ مِ�نَ   
ً
ا رن ْ رِحب �تِ  رْ�یَ �تَ

ْ
ال هِ  ه�نِ هْلِ 

أَ
ا عَلی  و�نَ 

ُ
ل ِ رن

مُ�نْ ا 
َ �نّ اإِ  33 �نَ  ر�ی ا�بِ

عن
ْ
ال مِ�نَ  کا�نَ�تْ 

الَ  �ت  �نَ
ً
ا �ب عَ�یْ ُ اهُمْ �ش �ن

أَ
�نَ ا َ لی مَْ��ی و�نَ 35 وَ اإِ

ُ
ل عْ�تِ َ وْمٍ �ی  لِ�تَ

�تً �نَ ِ
�یّ َ �تً �ب �یَ

آ
ها ا ا مِ�نْ �ن

ْ
رَک ْ� �تَ �تَ

َ
و�نَ 34 وَ ل سُ�تُ �نْ َ �ی

�تْهُمُ 
�نَ �نَ

أَ
ا َ وهُ �ن ُ �ب

�نَّ
َ
ک

�نَ 36 �نَ سِ��ی رْ�نِ مُ�نْ
أَ
�

ْ
وْا �نیِ ال

َ عْ�ش رَ وَ ل� �تَ حنِ
آ
�

ْ
وْمَ ال �یَ

ْ
وا ال ُ هَ وَ ارْحب

َ
ُ�وا اللّ وْمِ اعْ�بُ

ا �تَ �ی

�نَ  َّ �ی هِمْ وَ رنَ ِ مْ مِ�نْ مَساکِ�ن
ُ
ک

َ
�نَ ل َّ �ی �بَ

ْ� �تَ
مُودَ وَ �تَ

َ  وَ �ش
ً
�نَ 37 وَ عادا م�ی ا�شِ حُوا �نی دارِهِمْ �ب ْ��بَ

أَ
ا َ �تُ �ن �نَ ْ حب الرَّ

رْعَوْ�نَ  ارُو�نَ وَ �نِ �نَ 38 وَ �ت ِ�ر�ی �بْ
وا مُسْ�تَ لِ وَ کا�نُ �ی �ب

هُمْ عَ�نِ السَّ
َ

�ّ�َ هُمْ �نَ
َ
عْمال

أَ
طا�نُ ا �یْ

َّ هُمُ السش
َ
ل

�نَ 39  �ی �ت وا �ا�بِ وَ ما کا�نُ رْ�نِ 
�أَ

ْ
ال �نیِ  رُوا  �بَ

ْ
ک اْ��تَ َ �ن ا�تِ  �ن ِ

�یّ �بَ
ْ
ال �بِ مُو�ی  اءَهُمْ  ْ� �ب �تَ

َ
ل وَ  وَ هاما�نَ 
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هُمْ  مِ�نْ وَ  حَ�تُ  �یْ
الّ�َ  �ُ �تْ

�نَ �نَ
أَ
ا هُمْ مَ�نْ  مِ�نْ وَ   

ً
ا ِ� �اِ��ب �یْ

َ
عَل ا  �ن

ْ
رَْ�ل

أَ
ا هُمْ مَ�نْ  مِ�نْ �نَ  �ِ �بِ

�نْ
�نَ �بِ ا  �ن

�نْ �نَ
أَ
ا  

ً
کُلاّ �نَ

سَهُمْ  �نُ �نْ
أَ
وا ا لِمَهُمْ وَ لکِ�نْ کا�نُ طنْ هُ لِ�یَ

َ
ا وَ ما کا�نَ اللّ �ن رَ�تْ عنْ

أَ
هُمْ مَ�نْ ا رْ�نَ وَ مِ�نْ

�أَ
ْ
ِ� ال ا �بِ �ن سَ�نْ مَ�نْ حنَ

�نَّ  اإِ وَ   
ً
ا �ت �یْ َ �ب �تْ 

�نَ �نَ
ا�تَّ و�تِ  �بُ

َ
ک عَ�نْ

ْ
ال لِ  َ کَمَ�ش اءَ  وْلِ�ی

أَ
ا هِ 

َ
اللّ  ِ دُو�ن مِ�نْ  وا 

�نُ �نَ
ا�تَّ �نَ  �ی �ن

َّ
ال لُ  َ مَ�ش لِمُو�نَ 40  طنْ َ �ی

ِ� مِ�نْ  ْ�عُو�نَ مِ�نْ دُو�نِ مُ ما �یَ
َ
عْل َ هَ �ی

َ
�نَّ اللّ مُو�نَ 41 اإِ

َ
عْل َ وا �ی

وْ کا�نُ
َ
و�تِ ل �بُ

َ
ک عَ�نْ

ْ
�تُ ال �یْ �بَ

َ
و�تِ ل �یُ �بُ

ْ
وْهَ�نَ ال

أَ
ا

عالِمُو�نَ 43
ْ
 ال

ل�َّ ها اإِ
ُ
ل عْ�تِ َ اسِ وَ ما �ی

َ ها لِل�نّ ُ رِ�ب �نْ الُ �نَ مْ�ش
�أَ

ْ
کَ ال

ْ
ل مُ 42 وَ �تِ َ�ک�ی

ْ
رنُ ال �ی عَرن

ْ
یْ ءٍ وَ هُوَ ال

َ �ش

¬Kj

لغات:

گـردش می کند، و موت  کـه بـه اطـراف زمین طواف و  یـادی را گوینـد  »طوفـان« آب ز

تشـبیه بـه طوفـان شـده به خاطـر کثرت، چنان که گفته می شـود: »أفناهـم الطوفان و هو 

مـوت جـارف« و »هاجـر القـوم مـن دارٍ الـی دارٍ«، یعنـی خانـه اوّل را تـرک نمودند و به خانه 

دوّم رفتند، و اصل مهاجرت، خروج صحرانشین به شهر است، و »تَهَجّر« یعنی تشبّه 

گویند  بالمهاجرین، و »تَهَجّروا« یعنی أخلصوا الهجرة لله، و »نادی و ندی« مجلسی را 

کلاب بوده  که مردم برای مشـورت در آن جمع می شـوند، و »دار الندوة« خانه قصّی بن 

کـه اعـراب مکّـه در آن جمـع می شـده اند و آن را متبّرک می دانسـته اند، و مشـرکین مکّه 

بـرای از بیـن بـردن پیامبـر اسـلام؟ص؟ در ایـن خانـه جمـع شـدند و ابوسـفیان رئیس آنان 

بـود و ابلیـس نیـز بـه صـورت مـردی از اهـل نجـد در بین آنـان آمد و نهایـت تصمیم آنان 

کـه از چهـل قبیله چهل نفر با شمشـیر نیمه شـب به خانه آن  بـا تأییـد ابلیـس ایـن شـد 

کننـد، و »رَجفَـة«  کننـد و او را بکشـند تـا بنـی هاشـم نتواننـد قصـاص  حضـرت حملـه 

یای متلاطـم و مضطرب، و  لـرزش زمیـن زیـر قدم هـا می باشـد، و »بحـر رجـاف« یعنی در

که بین آن سـنگریزه باشـد و »خَسـف« فرو رفتن در زمین  گویند  »حاصِب« باد تندی را 

رْضَ «، یعنـی خداونـد او را در زمیـن فـرو بـرد؛ و »خسـف 
َ ْ
گوینـد، و »خَسَـفَ الُلَّه بِـهِ ال را 
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قمر«، از بین رفتن نور اوسـت، و خسـوف برای قمر اسـتعمال می شـود و »کسـوف برای 

کب  خورشـید، و مقصـود از بیـن رفتـن نـور قمر و شـمس اسـت، و جمع عنکبـوت، عنا

اسـت و مؤنّث و مذکّر آن یکسـان اسـت، و عنکباء نیز اسـتعمال شـده اسـت.

ترجمه:

و مـا نـوح را بسـوی قومـش فرسـتادیم و او را در میـان آنـان هـزار سـال مگـر پنجـاه 

کـه ظالـم  گرفـت در حالـی  کـرد امـا سـرانجام طوفـان و سـیلاب آنـان را فرا سـال، درنـگ 

بودند. )14( ما او و سرنشـینان کشـتی را رهایی بخشـیدیم، و آن را آیتی برای جهانیان 

کـه بـه قومـش گفـت: »خدا را  قـرار دادیـم! )15( مـا ابراهیـم را )نیـز( فرسـتادیم، هنگامـی 

گـر بدانیـد!  کـه ایـن بـرای شـما بهتـر اسـت ا کنیـد و از )عـذاب( او بپرهیزیـد  پرسـتش 

)16( شـما غیـر از خـدا فقـط بتهایـی )از سـنگ و چـوب( را می پرسـتید و دروغی به هم 

کـه غیـر از خـدا پرسـتش می کنیـد، مالـک هیـچ رزقـی بـرای شـما  می بافیـد آن هایـی را 

ید که  نیسـتند روزی را تنهـا نـزد خـدا بطلبیـد و او را پرسـتش کنیـد و شـکر او را بجـا آور

گـر شـما )مـرا( تکذیـب کنیـد )جـای تعجب  بسـوی او بازگشـت داده می شـوید! )17( ا

نیسـت(، امتهایـی پیـش از شـما نیـز )پیامبرانشـان را( تکذیـب کردند وظیفه فرسـتاده 

)خـدا( جـز ابلاغ آشـکار نیسـت«. )18( آیـا آنان ندیدند چگونه خداونـد آفرینش را آغاز 

کار بـرای خـدا آسـان اسـت! )19( بگـو: »در زمیـن  می کنـد، سـپس بازمی گردانـد؟! ایـن 

کـرده اسـت؟ سـپس خداونـد )بـه  بگردیـد و بنگریـد خداونـد چگونـه آفرینـش را آغـاز 

گونـه( جهـان آخـرت را ایجـاد می کنـد یقینـاً خـدا بـر هـر چیـز توانـا اسـت! )20(  همیـن 

کـس را بخواهـد مـورد  کـس را بخواهـد )و مسـتحق بدانـد( مجـازات می کنـد، و هـر  هـر 

رحمـت قـرار می دهـد و شـما را به سـوی او بازمی گردانند. )21( شـما هرگـز نمی توانید بر 

اراده خـدا چیـره شـوید و از حـوزه قـدرت او در زمیـن و آسـمان بگریزیـد و بـرای شـما جز 
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کافـر شـدند،  کـه بـه آیـات خـدا و دیـدار او  کسـانی  خـدا، ولـی و یـاوری نیسـت!« )22( 

کـی اسـت! )23( امـا جـواب قـوم  از رحمـت مـن مأیوسـند و بـرای آن هـا عـذاب دردنا

گفتنـد: »او را بکشـید یـا بسـوزانید!« ولـی خداونـد او را از  کـه  او ]ابراهیـم [ جـز ایـن نبـود 

آتش رهایی بخشـید در این ماجرا نشـانه هایی اسـت برای کسـانی که ایمان می آورند. 

)24( )ابراهیـم( گفـت: »شـما غیـر از خـدا بتهایـی برای خود انتخـاب کرده اید که مایه 

دوستی و محبت میان شما در زندگی دنیا باشد سپس روز قیامت از یکدیگر بیزاری 

می جوییـد و یکدیگـر را لعـن می کنیـد و جایـگاه )همـه( شـما آتـش اسـت و هیـچ یـار و 

یـاوری بـرای شـما نخواهـد بـود!« )25( و لـوط بـه او ]ابراهیـم [ ایمـان آورد، و )ابراهیـم( 

کـه او صاحب قدرت و حکیم اسـت!«  گفـت: »مـن بسـوی پـروردگارم هجـرت می کنـم 

کتاب آسمانی  )26( و )در اواخر عمر،( اسحاق و یعقوب را به او بخشیدیم و نبوت و 

را در دودمانـش قـرار دادیـم و پـاداش او را در دنیـا دادیـم و او در آخـرت از صالحـان 

گفـت: »شـما عمـل بسـیار  کـه بـه قـوم خـود  اسـت! )27( و لـوط را فرسـتادیم هنگامـی 

کـه هیـچ یـک از مـردم جهـان پیـش از شـما آن را انجـام نـداده  زشـتی انجـام می دهیـد 

ید و راه )تداوم نسل انسان( را قطع می کنید  است! )28( آیا شما به سراغ مردان می رو

و در مجلسـتان اعمـال ناپسـند انجـام می دهیـد؟! »امـا پاسـخ قومـش جـز ایـن نبود که 

کـرد:  گـر راسـت می گویـی عـذاب الهـی را بـرای مـا بیـاور! )29( )لـوط( عـرض  گفتنـد:« ا

»پـروردگارا! مـرا در برابـر ایـن قـوم تبهـکار یاری فرما!« )30( و هنگامی که فرسـتادگان ما 

)از فرشـتگان( بشـارت )تولـد فرزنـد( بـرای ابراهیـم آوردنـد، گفتنـد: »مـا اهل این شـهر و 

کـه اهـل آن  کـرد، چـرا  ک خواهیـم  کردنـد[ هـلا آبـادی را ]و بـه شـهرهای قـوم لـوط اشـاره 

کسـانی  گفتند: »ما به  گفت: »در این آبادی لوط اسـت!«  سـتمگرند!« )31( )ابراهیم( 

کـه در  گاه تریـم! او و خانـواده اش را نجـات می دهیـم جـز همسـرش  کـه در آن هسـتند آ
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کـه فرسـتادگان مـا نـزد لـوط  میـان قـوم )گنهـکار( باقـی خواهـد مانـد.« )32( هنگامـی 

آمدنـد، از دیـدن آن هـا بـد حال و دلتنگ شـد گفتند: »نتـرس و غمگین مباش، ما تو و 

خانواده ات را نجات خواهیم داد، جز همسرت که در میان قوم باقی می ماند. )33( ما 

یخت!«  بر اهل این شـهر و آبادی به خاطر گناهانشـان، عذابی از آسـمان فرو خواهیم ر

کـه می اندیشـند  کسـانی  )34( و از ایـن آبـادی نشـانه روشـنی )و درس عبرتـی( بـرای 

گفـت:  گذاردیـم! )35( و مـا بسـوی »مدیـن«، برادرشـان »شـعیب« را فرسـتادیم  باقـی 

پسـین امیـدوار باشـید، و در زمیـن فسـاد  »ای قـوم مـن! خـدا را بپرسـتید، و بـه روز باز

گرفت،  کردند، و به این سبب زلزله آنان را فرا نکنید!« )36( )ولی( آن ها او را تکذیب 

و بامـدادان در خانه هـای خـود بـه رو در افتـاده و مـرده بودنـد! )37( مـا طایفـه »عـاد« و 

کن )ویـران شـده( آنـان بـرای شـما آشـکار اسـت  کردیـم(، و مسـا ک  »ثمـود« را نیـز )هـلا

شـیطان اعمال شـان را برای آنان آراسـته بود، از این رو آنان را از راه )خدا( بازداشـت در 

کردیم موسی  ک  که بینا بودند. )38( و »قارون« و »فرعون« و »هامان« را نیز هلا حالی 

کردند، ولی نتوانستند   با دلایل روشن به سراغ شان آمد، امّا آنان در زمین برتری جویی 

 بر خدا پیشی گیرند! )39( ما هر یک از آنان را به گناهانشان گرفتیم، بر بعضی از آن ها 

طوفانی از سـنگریزه فرسـتادیم، و بعضی از آنان را صیحه آسـمانی فروگرفت، و بعضی 

دیگـر را در زمیـن فـرو بردیـم، و بعضـی را غـرق کردیـم خداونـد هرگـز به آن ها سـتم نکرد، 

که غیر از خدا را اولیای  ولی آن ها خودشـان بر خود سـتم می کردند! )40( مثَل کسـانی 

کـرده در حالی  کـه خانـه ای بـرای خـود انتخـاب  خـود برگزیدنـد، مثَـل عنکبـوت اسـت 

گر می دانسـتند! )41( خداوند آنچه  که سسـت ترین خانه های خانه عنکبوت اسـت ا

این هـا  او شکسـت ناپذیر و حکیـم اسـت. )42(  و  او می خواننـد می دانـد،  از  را غیـر 

کـه مـا بـرای مـردم می زنیـم، و جـز دانایـان آن را درک نمی کنند. )43( مثالهایـی اسـت 
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
هُـمُ 

َ
خَذ

َ
أ

َ
ف عَامًـا  خَمْسِـینَ   

َّ
إِل سَـنَةٍ  ـفَ 

ْ
ل
َ
أ فِیهِـمْ  بِـثَ 

َ
ل

َ
ف قَوْمِـهِ  ـی 

َ
إِل نُوحًـا  نَا 

ْ
رْسَـل

َ
أ قَـدْ 

َ
ل »وَ 

ظَالِمُـونَ«1 هُـمْ  وَ  ـانُ 
َ
وف الطُّ

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

کـرد، هشـتصد و پنجـاه سـال آن قبـل از  نـوح؟س؟ دو هـزار و سـی صد سـال عمـر 

نبـوّت او بـود و نهصـد و پنجـاه سـال مردم را دعـوت به آئین خود نمود، و پانصد 

کـت مـردم و پیـاده شـدن از کشـتی و فـرو رفتـن آب زنـده ماند و  سـال بعـد از هلا

که ملک الموت  کرد، تا این  کن  شهرها را بنا نمود و فرزندان خود را در آن ها سا

گفـت: »السّـلم علیـک« و نـوح سـلام  نـزد او آمـد و او در زیـر آفتـاب بـود و بـه او 

گفـت:  گفـت: بـرای چـه آمـده ای؟ ملـک المـوت  ملـک المـوت را پاسـخ داد و 

کنـم« نـوح گفـت: اجـازه بـده از زیـر آفتـاب بـه سـایه  »آمـده ام تـا تـو را قبـض روح 

بیایـم؟ ملـک المـوت گفـت: »اجـازه دادم« پـس نـوح بـه سـایه آمد و گفـت: »ای 

کـه از آفتاب به سـایه آمدم،  ملـک المـوت تمـام عمـر مـن در دنیـا ماننـد این بود 
کنـون امـر خـدا ارا اجـرا کـن« پـس ملـک المـوت او را قبـض روح نمود.2 ا

سوره ی عنکبوت، آیه ی 14.  .1
محمّـد بـن یعقـوب: عـن عـدة من أصحابنا، عـن أحمد بن محمّد، عن علـی بن الحکم،   .2
عن بعض أصحابنا، عن أبی عبد الله؟س؟، قال: »عاش نوح؟س؟ ألفی سـنة و ثلاث مائة 
 خمسـین عاما و 

ّ
سـنة، فمنهـا: ثمـان مائـة و خمسـون سـنة قبـل أن یبعـث، و ألف سـنة إلا

هـو فـی قومـه یدعوهـم، و خمـس مائـة عـام بعد مـا نزل من السـفینة و نضب المـاء، فمصر 
الأمصـار، و أسـکن ولده البلدان.

ثم إن ملک الموت جاءه و هو فی الشمس، فقال له: السّلام علیک. فرد علیه نوح؟س؟،   
و قـال: مـا جـاء بـک، یـا ملـک المـوت؟ قـال: جئتـک لأقبض روحـک. قال: دعنـی أدخل 
مـن الشـمس إلـی الظـل؟ فقـال: نعـم. فتحـول، ثـم قال: یا ملـک الموت، کل مـا مر بی من 
B
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امام صادق؟س؟ در سخن دیگری می فرماید: 

کرد، سـپس جبرئیل؟س؟ نزد او آمد  نوح؟س؟ بعد از طوفان پانصد سـال زندگی 

گفت: ای نوح، نبوّت تو تمام شـد، و عمر تو به پایان رسـید، پس اسـم اعظم  و 

و میـراث علـم و آثـار نبـوّت را به فرزند خود »سـام« تحویل بده، چرا که ]خداوند 

کـه بـه واسـطه او اطاعـت و  می فرمایـد:[ »مـن زمیـن را بـدون حجّـت و عالمـی 

بندگـی مـن شـناخته شـود، و واسـطه نجات باشـد تـا پیامبر بعدی رهـا نخواهم 

که برای هر قومی هادی و راهنمایی قرار بدهم،  کرده ام  که من حکم  نمود، چرا 

تـا بـه وسـیله او اهـل سـعادت را هدایت کنـم و حجّت را بر اشـقیا تمام نمایم«.

کبر و میراث علم و آثار نبّوت را به فرزند خود »سام« تحویل  پس نوح؟س؟ اسم ا

کنند،  که از آن استفاده  داد، و امّا فرزندان دیگر او، حام و یافث را دانشی نبود 

ی کنیـد، و به آنان دسـتور  و نـوح بـه آنـان نویـد هـود؟س؟ را داد و فرمـود: از او پیـرو

داد تـا در هـر سـال یـک مرتبـه وصیّـت نامـه او را بـاز کننـد و بـه آن نظـر نمایند، و 
ایـن پیمان نوح بـود برای آنان.1

الدنیـا مثـل تحولـی مـن الشـمس إلـی الظـل، فامـض لمـا أمـرت بـه. فقبـض روحـه؟س؟«. 
]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 309، ح 1[

و عنه: عن محمّد بن أبی عبد الله، عن محمّد بن الحسین، عن محمّد بن سنان، عن إسماعیل   .1 
بن جابر، و عبد الکریم بن عمرو، و عبد الحمید بن أبی الدیلم، عن أبی عبد الله؟س؟، 
قال: »عاش نوح؟س؟ بعد الطوفان خمسمائة سنة، ثم أتاه جبرئیل؟س؟، فقال: یا نوح، قد 
کبر، و میراث العلم، و آثار علم  انقضت نبوتک، و استکملت أیامک، فانظر إلی الاسم الأ
 و فیها عالم تعرف طاعتی 

ّ
 النبوة التی معک، فادفعها إلی ابنک سام، فإنی لا أترک الأرض إلا

به، و یعرف به هدای، و یکون نجاة فیما بین مقبض النّبی و مبعث النّبی الآخر، و لم 
کن أترک الناس بغیر حجة لی، و داع إلی، و هاد إلی سبیلی، و عارف بأمری، فإنی قد  أ

قضیت أن أجعل لکل قوم هادیا أهدی به السعداء، و یکون الحجة علی الأشقیاء«.
B
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که با یهودیان داشت به آنان فرمود:  رسول خدا؟ص؟ در مکالمه ای 

نـوح نهصـد و پنجـاه سـال مـردم را دعوت نمود و در نهایـت همان گونه خداوند 

کمـی بـه او ایمـان آوردنـد، در   قَلِیـلٌ«، جمعیّـت 
َّ

می فرمایـد: »وَ مـا آمَـنَ مَعَـهُ إِل

کم من، بیش از همه پیروان نوح اند  کوتاه و سـنّ  که پیروان من در مدّت  حالی 
کبر سـن او؟!1 با طول عمر او و 

امیرالمؤمنیـن؟س؟ در جـواب مـرد شـامی در مسـجد کوفـه که از نام نوح سـؤال نمود 

فرمود: 

کـه نهصـد و پنجـاه سـال  گفته انـد  نـام او سَـکَن بـوده و بـه ایـن خاطـر بـه او نـوح 
بـرای قـوم خـود نوحـه نمـوده اسـت.2

کبر، و میراث العلم، و آثار علم النبوة إلی سـام، و أما حام  قال: »فدفع نوح؟س؟ الاسـم الأ  
ـ و بشـرهم نوح؟س؟ بهـود؟س؟، و أمرهم  ـ قال ـ و یافـث فلـم یکـن عندهمـا علـم ینتفعـان بـه ـ
کل عـام، و ینظـروا فیهـا، و یکـون عهـدا لهـم«.  باتباعـه، و أمرهـم أن یفتحـوا الوصیـة فـی 

]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 310، ح 2[
کتـاب الاحتجـاج للطبرسـی؟ره؟ عـن النّبـی؟ص؟ حدیـث طویـل فـی مکالمـة بینـه و  فـی   .1
بیـن الیهـود و فیـه قـال لهـم رسـول الله؟ص؟: لقـد أقـام نـوح فـی قومـه و دعاهـم ألـف سـنة الا 
 قَلِیلٌ« و لقد تبعنی 

َّ
خمسـین عامـا، ثـم وصفهـم الله تعالی فقللهم فقـال: »وَ ما آمَنَ مَعَهُ إِلا

کبـر سـنه. ]تفسـیر  فـی سـنی القلیلـة و عمـری الیسـیر مـا لـم یتبـع نوحـا فـی طـول عمـره و 
نورالثّقلیـن، ج 4، ص 154، ح 19[

فـی عیـون الاخبـار فـی بـاب مـا جـاء عـن الرّضـا؟س؟ مـن خبـر الشـامی و ما سـأل عنـه أمیر   .2
المؤمنیـن؟س؟ فـی جامـع الکوفـة حدیث طویل و فیه: و سـأله عن اسـم نوح ما کان فقال: 
اسـمه سـکن، و انما سـمی نوحا لأنه ناح علی قومه ألف سـنة الا خمسـین عاما. ]تفسـیر 

نورالثّقلیـن، ج 4، ص 154، ح 22[
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کـه نـام او عبـد الغفّـار بـوده و چـون بـر حـال خـود نوحـه  و در بعضـی از روایـات آمـده 
گفته انـد.1 می کـرده بـه او نـوح 

کـه نـام او عبدالمطلـب و یـا عبدالأعلـی بـوده و او را  و در بعضـی از روایـات آمـده 

کـرده اسـت ]به خاطـر  گریـه  کـه پانصـد سـال بـه حـال خـود  گفته انـد به خاطـر ایـن  نـوح 
کـرده بـوده اسـت.[2 کـه بـرای قـوم خـود  درخواسـت عذابـی 

قِیَامَـةِ 
ْ
نْیَـا ثُـمَّ یَـوْمَ ال

ُ
حَیَـاةِ الدّ

ْ
ةَ بَیْنِکُـمْ فِـی ال ـوَدَّ وْثَانًـا مَّ

َ
ـن دُونِ الِلَّه أ تُـم مِّ

ْ
خَذ

َ
مَـا اتّ

َ
 إِنّ

َ
»وَ قَـال

حَکِیمُ«3
ْ
عَزِیزُ ال

ْ
هُ هُوَ ال

َ
ی إِنّ بِّ ی رَ

َ
ی مُهَاجِرٌ إِل  إِنِّ

َ
وطٌ وَ قَال

ُ
هُ ل

َ
آمَنَ ل

َ
یَکْفُرُ بَعْضُکُم بِبَعْضٍ… * ف

عَنُ بَعْضُکُم بَعْضًا«، فرمود: 
ْ
امام صادق؟س؟ در تفسیر »یَکْفُرُ بَعْضُکُم بِبَعْضٍ وَ یَل

 بَعْضُکُمْ مِنْ بَعْضٍ.«4
ُ
أ یعنی »یَتَبَرَّ

ی«، گوید:  بِّ ی رَ
َ
ی مُهَاجِرٌ إِل  إِنِّ

َ
وطٌ وَ قَال

ُ
هُ ل

َ
آمَنَ ل

َ
علی بن ابراهیم قمی؟ره؟ در تفسیر »ف

گناهـان  از  کـه  کسـی اسـت  ابراهیـم اسـت، و مهاجـر  بـه  لـوط  ایمـان  مقصـود 
بازگـردد.5 بـه خداونـد  و  کنـد  و دوری  هجـرت 

کتاب علل الشرائع باسناده الی أحمد بن الحسن المیثمی عمن ذکره عن أبی عبد  فی   .1
کان ینوح علی نفسـه.  کان اسـم نوح؟س؟ عبد الغفار و انما سـمی نوحا لأنه  الله؟س؟ قال: 

]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 154، ح 23[
و باسـناده الـی سـعد بـن جنـاح عـن بعـض أصحابنـا عن أبـی عبد الله؟س؟ قال: اسـم نوح   .2
عبد الملک، و انما سـمی نوحا لأنه بکی خمسـمائة عام. ]تفسـیر نورالثّقلین، ج 4، ص 

سوره ی عنکبوت، آیات 25 و 154.26، ح 24[  .3
محمّد بن یعقوب: عن علی بن إبراهیم، عن أبیه، عن بکر بن صالح، عن القاسم بن برید،   .4 
تُمْ مِنْ دُونِ 

ْ
خَذ

َ
مَا اتّ

َ
 إِنّ

َ
عن أبی عمرو الزبیری، عن أبی عبد الله؟س؟، قال فی قول الله تعالی: وَ قال

عَنُ بَعْضُکُمْ 
ْ
قِیامَةِ یَکْفُرُ بَعْضُکُمْ بِبَعْضٍ وَ یَل

ْ
نْیا ثُمَّ یَوْمَ ال

ُ
حَیاةِ الدّ

ْ
ةَ بَیْنِکُمْ فِی ال وْثاناً مَوَدَّ

َ
 الِله أ

بَعْضاً، قال: »یعنی یتبرأ بعضکم من بعض«. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 311، ح 2[
بِّی، قال: المهاجر   إِنِّی مُهاجِرٌ إِلی رَ

َ
وطٌ أی لإبراهیم؟س؟ وَ قال

ُ
هُ ل

َ
علـی بـن إبراهیـم: فَآمَـنَ ل  .5

B
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که فرمود:  گوید: از امام صادق؟س؟ شنیدم  کرخی  ابراهیم 

کـرد تـا بـه انتهـای  حضـرت ابراهیـم؟س؟ از بیـت المقـدس بـه شـام مهاجـرت 
گـذارد.1 شـامات رسـید، و لـوط را در ابتـدای شـامات بـه جـای خـود 

گوید: امام صادق؟س؟ به من فرمود:  مالک جُهنی 

کرده انـد، روز  کـه در دنیـا بـه امامـی ]از طاغوت هـا[ اقتـدا  ای مالـک! هـر قومـی 

قیامـت آن امـام آنـان را لعنـت می کنـد و آنـان نیـز آن امام را لعنـت می کنند، جز 
ی نکرده ایـد…[2 شـما و امثـال شـما ]کـه از طاغوت هـا پیـرو

که آیاتی از قرآن برای او مشـتبه شـده بود  امیرالمؤمنین؟س؟ در پاسـخ آن شـخصی 

فرمود:

عَـنُ بَعْضُکُـم بَعْضًـا«، ایـن 
ْ
قِیَامَـةِ یَکْفُـرُ بَعْضُکُـم بِبَعْـضٍ وَ یَل

ْ
… معنـای آیـه »یَـوْمَ ال

عَنُ 
ْ
کـه مسـتکبرین و مسـتضعفین در قیامت »یَکْفُـرُ بَعْضُکُم بِبَعْـضٍ وَ یَل اسـت 

کفـر در ایـن آیـه بـه معنـای برائـت و بیـزاری اسـت، و نظیر آن  بَعْضُکُـم بَعْضًـا« و 

من هجر السـیئات، و تاب إلی الله. ]تفسـیر برهان، ج 4، ص 311، ح 3[
یـاد جمیعا،  و عنـه: عـن علـی بـن إبراهیـم، عـن أبیـه، و عـدة من أصحابنا، عن سـهل بن ز  .1
یـاد الکرخـی، قـال: سـمعت أبـا عبـد  عـن الحسـن ابـن محبـوب، عـن إبراهیـم بـن أبـی ز
الله؟س؟، و ذکـر حدیـث مهاجـرة إبراهیـم؟س؟، و ذکـر فـی آخـره: »و سـار إبراهیـم؟س؟ حتّـی 
نـزل بأعلـی الشـامات، و خلـف لوطـا؟س؟ فـی أدنـی الشـامات« و الحدیـث طویـل، یأتـی 
ـی  بِّ رَ إِلـی  ـی ذاهِـبٌ  إِنِّ ـــ فـی سـورة الصافـات فـی قولـه تعالـی:  ـــ إن شـاءالله تعالـی  بطولـه 

سَـیَهْدِینِ. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 311، ح 5[
فـی روضـة الکافـی یحیـی الحلبـی عـن ابـن مسـکان عـن مالـک الجهنـی قـال: قـال لـی   .2
ابـو عبـد الله؟س؟: یـا مالـک انـه لیـس مـن قـوم ائتمـوا بإمـام فـی الدنیـا الا جـاء یـوم القیامـة 
کان علـی مثـل حالکـم، و الحدیـث طویـل أخذنـا منـه  یلعنهـم و یلعنونـه الا أنتـم، و مـن 

موضـع الحاجـة. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 155، ح 27[
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کَفَـرْتُ بِما  ی  کـه شـیطان بـه پیـروان خود می گویـد: »إِنِّ در سـوره ی ابراهیـم اسـت 

شْـرَکْتُمُونِ مِـنْ قَبْـلُ« و نیـز ابراهیـم؟س؟ بـه بـت پرسـتان می گویـد: »کفرنـا بکـم«، 
َ
أ

یعنـی تبرّأنا.1

پایـان حدیـث  کـه آن حضـرت در  کـرده  نقـل  باقـر؟س؟  امـام  از  ثمالـی  ابوحمـزه ی 

می فرمایـد:  مفصّلـی 

برخـی  و  اسـلام؟ص؟[  پیامبـر  ]ماننـد  بـوده  عـام  نبوّت شـان  پیامبـران  از  برخـی 

خـاصّ و محـدود بـه منطقـه ای بـوده اسـت، امّـا ابراهیـم؟س؟ نبـوّت او اوّل در 

که قریه ای بوده، محدود می شـده اسـت، و سـپس از آن محل مهاجرت  »کوثا« 

ی سَـیَهْدِینِ«  بِّ کـه خداونـد از قـول او می فرمایـد: »إِنِّی مُهاجِـرٌ إِلی رَ نمـوده، چنـان 

فـی کتـاب التوحیـد عـن أمیر المؤمنین؟س؟ حدیث طویل یقول؟س؟ فیه و قد سـأله رجل   .1
 

َّ
مُونَ إِلا

َّ
ـا لا یَتَکَل

ً
ئِکَةُ صَفّ مَلا

ْ
وحُ وَ ال عمـا اشـتبه علیـه مـن الآیـات: و اما قوله: »یَـوْمَ یَقُومُ الـرُّ

قِیامَةِ 
ْ
ا مُشْـرِکِینَ« و قوله: »یَوْمَ ال کُنَّ نا ما  بِّ  صَوابـاً« و قولـه: »وَ الِله رَ

َ
حْمـنُ وَ قـال ـهُ الرَّ

َ
ذِنَ ل

َ
مَـنْ أ

ارِ« و  هْلِ النَّ
َ
حَقٌّ تَخاصُمُ أ

َ
 ذلِکَ ل

َ
عَنُ بَعْضُکُمْ بَعْضاً« و قوله »إِنّ

ْ
یَکْفُرُ بَعْضُکُمْ بِبَعْضٍ وَ یَل

فْواهِهِمْ 
َ
یَوْمَ نَخْتِمُ عَلی أ

ْ
وَعِیـدِ«. و قوله: »ال

ْ
یْکُمْ بِال

َ
مْتُ إِل

َ
ـدَیَّ وَ قَـدْ قَدّ

َ
قولـه: »لا تَخْتَصِمُـوا ل

کانُوا یَکْسِـبُونَ« فان ذلک فی مواطن غیر واحد من  هُمْ بِما 
ُ
رْجُل

َ
یْدِیهِمْ وَ تَشْـهَدُ أ

َ
مُنا أ ِ

ّ
وَ تُکَل

ئق یومئذ  مواطـن ذلـک الیـوم الذی کان مقداره خمسـین الف سـنة، یجمـع الله؟عز؟ الخلا
کان  فی مواطن یتفرقون، و یکلم بعضهم بعضا و یستغفر بعضهم لبعض، أولئک الذین 
منهـم الطاعـة فـی دار الدنیـا الرؤسـاء و الاتبـاع و یلعـن أهـل المعاصـی الذین بـدت منهم 
البغضـاء، و تعاونـوا علـی الظلـم و العـدوان فـی دار الدنیـا المسـتکبرین و المسـتضعفین 
یکفـر بعضهـم ببعـض، و یلعـن بعضهـم بعضـا، و الکفـر فـی هـذه الآیـة البرائـة یقـول فیبـرأ 
شْـرَکْتُمُونِ 

َ
کَفَرْتُ بِما أ بعضهم من بعض، و نظیرها فی سـورة إبراهیم قول الشـیطان: »إِنِّی 

مِـنْ قَبْـلُ« و قـول إبراهیـم خلیل الرحمـن: »کفرنا بکم« ای تبرأنا. ]تفسـیر نورالثّقلین، ج 4، 
ص 155، ح 28[
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و هجـرت او بـدون قتـال بـوده اسـت، و امّـا اسـحاق: نبـوّت او بعـد از ابراهیـم 

کنعـان بـوده و سـپس بـه مصـر  بـوده اسـت، و امّـا یعقـوب نبـوّت او بـه سـرزمین 
مهاجـرت نمـوده و در آنجـا وفـات یافتـه اسـت.1

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

گونـه بوده انـد: برخـی پیامبـر خـود بـوده و جـز خـود  پیامبـران و مرسـلین چهـار 

مأمـور بـه هدایـت دیگـری نبوده اسـت، و برخی پیامبـر بوده اند و وحی را تنها در 

خـواب می شـنیده و در بیـداری سـفیر وحـی را نمی دیـده و مبعـوث بـه هدایـت 

که تابع ابراهیم؟س؟  کسـی نبوده و تابع امام و پیامبر دیگری بوده اند مانند لوط 
بوده اسـت…2

1.  فـی کتـاب کمـال الدیـن و تمـام النعمـة باسـناده الـی محمّـد بـن الفضـل عـن أبـی حمـزة 
الثمالـی عـن أبـی جعفـر محمّـد بـن علی الباقـر؟سهما؟ حدیث طویـل یقول فـی أواخره؟س؟: 
و ان الأنبیـاء بعثـوا خاصـة و عامـة، امـا إبراهیـم نبوته بکوثا و هی قریة من قری السـواد فیها 
ـی مُهاجِرٌ إِلی  بـدا أول أمـره، ثـم هاجـر منهـا و لیسـت بهجـرة فقال: و ذلک قـول الله؟عز؟: »إِنِّ
کانت هجرة إبراهیم بغیر قتال، و اما إسحاق فکانت نبوته  حَکِیمُ« و 

ْ
عَزِیزُ ال

ْ
هُ هُوَ ال

َ
ی إِنّ بِّ رَ

کنعـان ثـم هبـط الـی مصـر فتوفـی فیهـا.  بعـد إبراهیـم، و امـا یعقـوب فکانـت نبوتـه بـأرض 
]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 156، ح 30[

2.  فـی أصـول الکافـی محمّـد بـن یحیـی عن أحمد بـن محمّد عن أبی یحیی الواسـطی عن 
هشـام و درسـت بـن أبـی منصـور عنـه قال: قال أبو عبـد الله؟س؟ الأنبیاء و المرسـلون علی 
أربـع طبقـات: فنبـی منبـأ فـی نفسـه لا یعـدو غیرها، و نبـی یری فی النوم و یسـمع الصوت 
کان إبراهیـم علـی  و لا یعاینـه فـی الیقظـة، و لـم یبعـث الـی أحـد و علیـه امـام، مثـل مـا 
لـوط؟سهما؟، و الحدیـث طویـل أخذنـا منـه موضـع الحاجـة. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 

156، ح 31[
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گوید: امام صادق؟س؟ می فرمود:  کرخی  یاد  ز

مـادر ابراهیـم سـاره و مـادر لـوط ورقـه و یـا رقیّـه دختـران اَحـجّ بوده انـد و اَحـجّ 
پیامبـر منـذر بـوده و لکـن رسـول نبـوده اسـت.1

مِینَ…«2
َ
عَال

ْ
نَ ال حَدٍ مِّ

َ
فَاحِشَةَ مَا سَبَقَکُم بِهَا مِنْ أ

ْ
تُونَ ال

ْ
تَأ

َ
کُمْ ل

َ
 لِقَوْمِهِ إِنّ

َ
وطًا إِذْ قَال

ُ
»وَ ل

گوید: امام باقر و یا امام صادق؟سهما؟ فرمود:  ابوبصیر 

ابلیـس در صـورت زیبـای زنانـه نـزد قـوم لـوط آمـد و بـا لبـاس زیبایـی از جوانـان 

گـر از آنـان می خواسـت تـا بـا آنـان لـواط  کننـد، و ا آنـان خواسـت تـا بـا او لـواط 

نمایـد، از او نمی پذیرفتنـد و لکـن خواسـت تـا مفعـول واقـع شـود، از ایـن رو آنان 

ت آن را چشـیدند آنان را رهـا کرد و از آن پس مردها 
ّ

بـا او لـواط کردنـد و چـون لـذ

سـراغ همدیگر رفتند ]و از همسـران خود دوری جسـتند، سـپس نزد زنان آمد و 
بـه صـورت زن، زن هـا را نیـز به عمل مسـاحقه واداشـت.[3

یـاد  1.  فـی روضـة الکافـی علـی بـن إبراهیـم عـن أبیـه و عـدة مـن أصحابنـا عـن سـهل بـن ز
یاد الکرخی قال: سـمعت أبا عبد  جمیعـا عـن الحسـن بـن محبـوب عن إبراهیم بن أبـی ز
کانت أم إبراهیم و أم لوط صلی الله علیهما سـارة و ورقة و فی نسـخة رقیة  الله؟س؟ یقول: 
کان الاحج نبیا منذرا و لم یکن رسولا، و الحدیث طویل  أختین، و هما ابنتان للاحج و 

أخذنـا منـه موضـع الحاجـة. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 156، ح 32[
سوره ی عنکبوت، آیه ی 28.  .2

کُـمْ 
َ
کتـاب علـل الشـرائع باسـناده الـی ابـی بصیـر عـن أحدهمـا؟سهما؟ فـی قـول لـوط. إِنّ فـی   .3

فـی  أتاهـم  إبلیـس  ان  فقـال:  مِیـنَ 
َ
عال

ْ
ال مِـنَ  حَـدٍ 

َ
أ مِـنْ  بِهـا  سَـبَقَکُمْ  مـا  فاحِشَـةَ 

ْ
ال تُـونَ 

ْ
تَأ

َ
ل

صـورة حسـنة فیـه تأنیـث، علیـه ثیـاب حسـنة فجـاء الـی شـبان منهـم فأمرهـم أن یقعوا به 
و لـو طلـب إلیهـم ان یقـع بهـم لأبـوا علیـه، و لکـن طلـب إلیهـم ان یقعـوا بـه فلمـا وقعـوا بـه 
 التـذوه، ثـم ذهـب عنهـم و ترکهـم فأحـال بعضهـم علـی بعض. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، 

ص 157، ح 34[
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

یات  کت آنان در سـوره ی هود گذشـت و در سـوره ی ذار قضایای قوم لوط و هلا

نیز خواهد آمد، إن شاءالله.

مَا کَانَ جَوَابَ 
َ
مُنکَـرَ ف

ْ
تُـونَ فِـی نَادِیکُمُ ال

ْ
ـبِیلَ وَ تَأ  وَ تَقْطَعُـونَ السَّ

َ
جَـال تُـونَ الرِّ

ْ
تَأ

َ
کُـمْ ل  ئِنَّ

َ
»أ

قَوْمِهِ…«1

مُنکَرَ«، فرمود: 
ْ
تُونَ فِی نَادِیکُمُ ال

ْ
حضرت رضا؟س؟ در تفسیر »وَ تَأ

قـوم لـوط در مجالـس خـود بـدون رعایـت ادب و حیا مقابل همدیگـر ضرطه در 
می کردند.2

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کت و عذاب قوم لوط چند چیز بوده است: سبب هلا

کـه در آیـه فـوق و چندیـن آیـه دیگـر از آن مذمّـت و نکوهـش  عمـل زشـت لـواط 

شـده اسـت،

کـه عمـل زشـت  عمـل منکـر آنـان در مجالـس و بـی حیائـی و بـی مبالاتـی آنـان 

خـود را منکـر نمی پنداشـتند،

گر راست می گویی عذاب خدا را بر ما بفرست، که ا پاسخ آنان به پیامبر خدا، 

درخواسـت حضـرت لـوط از خداونـد، تـا عذابـی بـر آنـان بفرسـتد، و در برخی از 

سوره ی عنکبوت، آیه ی 29.  .1
مُنْکَـرَ( قیـل: انهم کانوا یتضارطون فی مجالسـهم من غیر حشـمة و 

ْ
تُـونَ فِـی نادِیکُـمُ ال

ْ
)وَ تَأ  .2

کیر و القبائح من اللواطة و  کانت تشـتمل علی انواع المنا لا حیاء، و قیل: إن مجالسـهم 
القمـار و الشـتائم و المعـازف و المزامیـر و کشـف العـورات، و فـی هـذا إعـلام و دلالة علی 
کیر و لا یجتمعوا علی المناهی. ]تفسیر مجمع  أنه لا ینبغی أن یتعاشر الناس علی المنا

البیـان، ج 2، ص 528[
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ک نکرده و لکن به خاطر  کـه خداوند هیچ قومی را به خاطر زنا هلا روایـات آمـده 

ک نمـوده اسـت، چرا که لواط نسـل انسـان را قطع می کند. لـواط قـوم لـوط را هـلا

از  را  روایـت بسـیار مفصّلـی  برهـان  مـه سـیّد هاشـم بحرانـی در تفسـیر 
ّ

مرحـوم علا

کـت آنـان از امـام صـادق؟س؟ نقـل  کتـاب تحفـة الإخـوان در ماجـرای قـوم لـوط و هلا
نماینـد.1 کتـاب مراجعـه  بـه آن  نمـوده اسـت خواننـدگان می تواننـد 

کان أهـل المؤتفـکات  )تحفـة الإخـوان(: قـال الإمـام جعفـر بـن محمّـد الصّـادق؟س؟: »و   .1
کانوا فی حسـن و جمال، فأصابهـم الغلاء و القحط، فجاءهم إبلیس  مـن أجـل النـاس، و 
اللعیـن، و قـال لهـم: إنّمـا جاءکـم القحـط لأنکـم منعتـم النـاس مـن دورکـم و لـم تمنعوهـم 

مـن بسـاتینکم الخارجـة. فقالـوا: و کیـف السـبیل إلـی المنـع؟ فقـال لهـم:
اجعلـوا السـنة بینکـم إذا وجدتـم غریبـا فـی بلدکـم سـلبتموه و نکحتمـوه فـی دبـره، حتّـی   

یتطرقـوا علیکـم«. لـم  فعلتـم ذلـک  إذا  أنکـم 
قـال: »فعزمـوا علـی ذلـک، فخرجـوا إلـی ظاهـر البلـد یطلبـون مـن یجـوز بهـم، فتصـور لهـم   
إبلیـس اللعیـن غلامـا أمـرد، فتزیـن، فحملـوا علیـه، فلمـا رأوه سـلبوه و نکحـوه فـی دبـره، 
کل غریـب وجـدوه، حتّـی تعـدوا مـن  فطـاب لهـم ذلـک، حتّـی صـار هـذا عـادة لهـم فـی 
الغربـاء إلـی أهـل البلـد، و فشـا ذلک فیهم، و ظهر ذلک من غیـر انتقام بینهم، فمنهم من 

یؤتـی، و منهـم مـن یأتـی.
و أوحـی الله تعالـی إلـی إبراهیـم؟س؟: أنی اخترت لوطا نبیا، فابعثه إلی هؤلاء القوم. فأقبل   
إبراهیم إلی لوط فأخبره بذلک، ثم قال له: انطلق إلی مدائن سـدوم، و ادعهم إلی عبادة 
الله، و حذرهـم أمـر الله و عذابـه، و ذکرهـم بمـا نـزل بقـوم نمـرود بن کنعان. فسـار لوط حتّی 
صـار إلـی المدائـن، فوقـف و هـو لا یـدری بأیهـا یبـدأ، فأقبـل حتّـی دخـل مدینـة سـدوم، 
کبرهـا، و فیهـا ملکهـم، فلمـا بلـغ وسـط السـوق، قـال: یـا قـوم اتقـوا الله و أطیعونـی،  و هـی أ
و ازجـروا أنفسـکم عـن هـذه الفواحـش التـی لـم تسـبقوا إلـی مثلهـا، و انتهـوا عـن عبـادة 

الأصنـام، فإنـی رسـول الله إلیکـم.
حَدٍ 

َ
فاحِشَـةَ مـا سَـبَقَکُمْ بِهـا مِـنْ أ

ْ
تُـونَ ال

ْ
 تَأ

َ
 لِقَوْمِـهِ أ

َ
وطـاً إِذْ قـال

ُ
فذلـک معنـی قولـه تعالـی: وَ ل  
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کانَ  نْتُـمْ قَـوْمٌ مُسْـرِفُونَ وَ ما 
َ
سـاءِ بَـلْ أ  شَـهْوَةً مِـنْ دُونِ النِّ

َ
تُـونَ الرِّجـال

ْ
تَأ

َ
کُـمْ ل

َ
مِیـنَ إِنّ

َ
عال

ْ
مِـنَ ال

ـرُونَ، یعنـی عـن إتیـان  نـاسٌ یَتَطَهَّ
ُ
هُـمْ أ

َ
یَتِکُـمْ إِنّ خْرِجُوهُـمْ مِـنْ قَرْ

َ
ـوا أ

ُ
نْ قال

َ
 أ

َّ
جَـوابَ قَوْمِـهِ إِلا

تُونَ فِی نادِیکُمُ 
ْ
بِیلَ وَ تَأ  وَ تَقْطَعُونَ السَّ

َ
تُونَ الرِّجال

ْ
تَأ

َ
کُمْ ل

َ
 إِنّ

َ
الرجال، و قال فی مکان آخر: أ

مُنْکَـرَ، یعنـی الحـذف بالحصـی، و التصفیـق و اللعـب بالحمـام، و تصفیـق الطیـور، و 
ْ
ال

مناقـرة الدیـوک، و مهارشـة الـکلاب، و الحبـق فـی المجالـس، و لبـس المعصفـرات، فَما 
کُنْـتَ مِـنَ الصّادقیـنَ. ـوا ائْتِنـا بِعَـذابِ الِله إِنْ 

ُ
نْ قال

َ
 أ

َّ
کانَ جَـوابَ قَوْمِـهِ إِلا

و بلـغ ذلـک ملکهـم فـی سـدوم، فقـال: ائتونـی به. فلما وقـف بین یدیه، قال لـه: من أنت،   
و مـن أرسـلک، و بمـاذا جئـت، و إلـی مـن بعثـت؟ فقـال لـه: أمـا اسـمی فلـوط ابـن أخ 
إبراهیـم؟س؟، و أمـا الـذی أرسـلنی فهـو الله ربـی و ربکـم، و أمـا مـا جئـت بـه، فأدعوکـم إلـی 
کـم عـن هـذه الفواحـش. فلمـا سـمع ذلـک من لوط وقـع فی قلبه  طاعـة الله ]و أمـره[، و أنها
الرعـب و الخـوف، فقـال لـه: إنّمـا أنـا رجـل مـن قومـی، فسـر إلیهـم، فـإن أجابـوک فأنـا معهـم«.

قال: »فخرج لوط من عنده و وقف علی قومه، و أخذ یدعوهم إلی عبادة الله، و ینهاهم عن   
مْ تَنْتَهِ 

َ
ئِـنْ ل

َ
 المعاصـی، و یحذرهـم عـذاب الله، حتّـی وثبـوا علیـه مـن کل جانب، و قالوا: ل

 إِنِّی لِعَمَلِکُمْ الخبیث 
َ

مُخْرَجِینَ أی من بلدنا، قـال
ْ
تَکُونَنَّ مِنَ ال

َ
ـوطُ مـن هـذه الدعـوة ل

ُ
یـا ل

ونَ یعنی من الفواحش.
ُ
ا یَعْمَل هْلِـی مِمَّ

َ
نِی وَ أ قالِیـنَ أی مـن المبغضیـن رَبِّ نَجِّ

ْ
مِـنَ ال

کانـت مؤمنـة، فتـزوج  فأقـام فیهـم لـوط عشـرین سـنة، و هـو یدعوهـم، و توفیـت امرأتـه و   
بأخـری مـن قومـه، و کانـت قـد آمنت به، یقـال لها )قواب(، فقام معهـا یدعوهم إلی طاعة 
الله، فجعلـوا یشـتمونه و یضربونـه، حتّـی بقـی فیهـم مـن أول مـا بعـث إلـی أربعیـن سـنة، 
فلـم یبالـوا بـه، و لـم یطیعـوه، فضجـت الأرض إلـی ربها، و اسـتغاثت الأشـجار، و الأطیار، 
و الجنـة و النـار مـن فعلهـم إلـی الله تعالـی، فأوحـی الله تعالـی إلیهـم: إنّـی حلیـم لا أعجـل 

علـی مـن عصانـی حتّـی یأتـی الأجـل المحـدود«.
کانـوا فیـه مـن  قـال: »فلمـا اسـتخفوا بنبـی الله و لـم یذعنـوا إلـی طاعتـه، و دامـوا علـی مـا   
ئکـة، و هـم: جبرئیـل، و میکائیـل، و إسـرافیل،  المعاصـی، أمـر الله تعالـی أربعـة مـن الملا
و  ناخـور،  بـن  هـاراز  بنـت  سـارة  مـن  بولـد  یبشـرونه  و  بإبراهیـم؟س؟،  یمـروا  أن  دردائیـل  و 
کانـت قـد آمنـت بـه حیـن جعـل الله علیـه النـار بـردا و سـلاما، فأوحـی الله إلیـه: أن تـزوج 
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ــ فتزوج بها، فجـاءوا علی صورة البشـر، المعتجریـن بالعمائم، و کان  ــ قـال ـ بهـا یـا إبراهیـم ـ
کان  ثة أیام، فلما   مع الضیف ــ قال ــ فانقطعت الأضیاف عنه ثلا

ّ
کل إلا إبراهیم؟س؟ لا یأ

بعـد ذلـک، قـال: یـا سـارة، قومـی و اعملی شـیئا من الطعـام، فلعلی أخرج عسـی أن ألقی 
ضیفـا. فقامـت لذلـک، و خـرج إبراهیـم؟س؟ فـی طلـب الضیـف، فلـم یجد ضیفـا، فقعد 
ئکـة قـد دخلـوا علیـه مفاجـأة   و الملا

ّ
فـی داره یقـرأ الصحـف المنزلـة علیـه، فلـم یشـعر إلا

ینتهـم، فوقفـوا بیـن یدیـه، ففـزع مـن مفاجأتهـم، حتّـی قالـوا: سـلاما،  علـی خیلهـم فـی ز
فسـکن خوفـه، فذلـک معنـی قولـه تعالـی:

کَ  تـا
َ
ـوا سَـلاماً، و قـال تعالـی فـی آیـة اخـری: هَـلْ أ

ُ
بُشْـری قال

ْ
نا إِبْراهِیـمَ بِال

ُ
قَـدْ جـاءَتْ رُسُـل

َ
ل  

 سَـلامٌ قَـوْمٌ مُنْکَـرُونَ، 
َ

ـوا سَـلاماً قـال
ُ
یْـهِ فَقال

َ
ـوا عَل

ُ
مُکْرَمِیـنَ إِذْ دَخَل

ْ
حَدِیـثُ ضَیْـفِ إِبْراهِیـمَ ال

لأنـه لا یعـرف صورهـم، فرحـب بهـم، و أمرهـم بالجلـوس، و دخـل علـی سـارة، و قـال لهـا: 
قـد نـزل عندنـا أربعـة أضیـاف حسـان الوجـوه و اللبـاس، و قـد دخلوا و سـلموا علی بسـلام 
الأبـرار، فقـال لهـا: و حاجتـی إلیـک أن تقومی و تخدمیهم. فقالت: عهـدی بک یا إبراهیم 

و أنـت أغیـر النـاس. فقـال: هـو کمـا تقولیـن، غیـر أن هؤلاء أعـزاء خیار.
ثـم عمـد إبراهیـم إلـی عجـل سـمین فذبحـه، و نظفـه، و عمـد إلـی التنـور فسـجره، فوضـع   
نْ جـاءَ بِعِجْـلٍ 

َ
بِـثَ أ

َ
العجـل فـی التنـور حتّـی اشـتوی، و ذلـک معنـی قولـه تعالـی: فَمـا ل

حَنِیـذٍ، و الحنیـذ الـذی یشـوی فـی الحفـرة، و قـد انتهـی خبـزه و نضاجته، فوضـع إبراهیم 
العجـل علـی الخـوان، و وضـع الخبـز مـن حولـه، و قدمـه إلیهـم، و وقفـت سـارة علیهـم 
کل و لا ینظر إلیهم، فلما رأت سارة ذلک منهم، قالت: یا إبراهیم،  تخدمهم، و إبراهیم یأ
کلون؟ و داخله الخوف  کلون شـیئا. فقال لهم إبراهیم؟س؟: ألا تأ إن أضیافک هؤلاء لا یأ
وْجَـسَ 

َ
یْـهِ نَکِرَهُـمْ وَ أ

َ
یْدِیَهُـمْ لا تَصِـلُ إِل

َ
ـا رَأی أ مَّ

َ
مـن ذلـک، و ذلـک معنـی قولـه تعالـی: فَل

مِنْهُـمْ خِیفَـةً، أی أضمـر منهـم خوفـا.
کلون ما قطعنا العجل عن البقرة. فمد جبرئیل  ثم قال إبراهیم؟س؟: لو علمت أنکم ما تأ  
یـده نحـو العجـل، و قـال: قـم بإذن الله تعالی. فقام و أقبل نحـو البقرة حتّی التقم ضرعها، 

فعنـد ذلـک اشـتد خـوف إبراهیـم؟س؟، و قال:
کِبَرُ فَبِمَ 

ْ
نِیَ ال نْ مَسَّ

َ
رْتُمُونِی عَلی أ

َ
 بَشّ

َ
 أ

َ
رُکَ بِغُلامٍ عَلِیمٍ قال ا نُبَشِّ

َ
وا لا تَوْجَلْ إِنّ

ُ
ونَ قال

ُ
ا مِنْکُمْ وَجِل

َ
إِنّ   
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ونَ ــ 
ُّ
ال

َ
 الضّ

َّ
هِ إِلا بِّ  وَ مَنْ یَقْنَطُ مِنْ رَحْمَةِ رَ

َ
قانِطِینَ قال

ْ
حَقِّ فَلا تَکُنْ مِنَ ال

ْ
کَ بِال رْنا

َ
وا بَشّ

ُ
رُونَ قال  تُبَشِّ

کانت سارة قائمة فلما سمعت، قالت: أوه. و هی الصرة التی قال الله تعالی: قال ــ و 
ـتْ عَجُـوزٌ عَقِیـمٌ أی 

َ
ـتْ وَجْهَهـا یعنـی ضربـت وجههـا وَ قال

َ
ةٍ فَصَکّ تُـهُ فِـی صَـرَّ

َ
ـتِ امْرَأ

َ
قْبَل

َ
فَأ  

شَـیْ ءٌ عَجِیبٌ 
َ
 هذا ل

َ
نَـا عَجُـوزٌ وَ هـذا بَعْلِی شَـیْخاً إِنّ

َ
لِـدُ وَ أ

َ
 أ

َ
تـی أ

َ
یْل ـتْ یـا وَ

َ
کبیـرة لـم تلـد قال

ـهُ حَمِیـدٌ مَجِیـدٌ 
َ
بَیْـتِ إِنّ

ْ
هْـلَ ال

َ
یْکُـمْ أ

َ
مْـرِ الِله رَحْمَـتُ الِله وَ بَرَکاتُـهُ عَل

َ
 تَعْجَبِیـنَ مِـنْ أ

َ
ـوا أ

ُ
قال

ـوا لا 
ُ
وْجَـسَ مِنْهُـمْ خِیفَـةً قال

َ
الموجـود ذو الشـرف و المجـد و الکـرم، و فـی آیـة اخـری: وَ أ

ـرْناها 
َ

تُـهُ قائِمَةٌ تخدمهـم فَضَحِکَتْ أی حاضت فَبَشّ
َ
ـوطٍ وَ امْرَأ

ُ
نا إِلـی قَـوْمِ ل

ْ
رْسِـل

ُ
ـا أ

َ
تَخَـفْ إِنّ

بِإِسْـحاقَ وَ مِـنْ وَراءِ إِسْـحاقَ یَعْقُـوبَ.
فإسـحاق قـد مضـی علیـه ثمانـون سـنة فکـف بصـره، و کان ملازمـا لمسـجده، فبینما هو   
ذات یـوم جالـس إلـی جانـب امرأتـه إذ راودهـا، فضحکـت حتّـی بـدت نواجذهـا، فقالت 
زوجتـه، و اسـمها ربـاب بنـت لـوط؟س؟، و قیـل قـدرة: یا إسـحاق. فقـال: نعم، إن شـاءالله، 
فواقعهـا، فحملـت بولدیـن ذکریـن، و أخبرتـه بحملهـا، فقـال لهـا إسـحاق: لا تعجبـی مـن 
کأنـه خرجـت مـن ظهـری شـجرة  ذلـک، لأنـی رأیـت فـی أول عمـری فـی المنـام ذات لیلـة 
کل واحـد منهـا علـی لـون، فقیـل لـی فـی المنـام:  عظیمـة خضـراء لهـا أغصـان و فـروع، 
هـذه الأغصـان أولادک الأنبیـاء علـی قـدر أنوارهـم، فانتبهـت فزعـا مرعوبـا، فهـذا تأویـل 
یـای. فقالـت زوجتـه: یـا نبـی الله و رسـوله، إنهمـا اثنـان، لأنهمـا یتضاربـان فـی بطنـی  رؤ
کالمتخاصمیـن. فقـال إسـحاق: یکـون خیـرا إن شـاءالله تعالـی. فلمـا تمـت مـدة الحمـل 
وضعتهمـا و أحدهمـا بعقـب صاحبه، متعلق بعقبه، فسـمی: یعقوب، لأنه بعقب أخیه، 

و الآخـر اسـمه عیـص، لأنـه أخـر أخـاه، و تقـدم علیـه«.
و قیـل: إن سـارة قـد مضـی مـن عمرهـا تسـع و تسـعون سـنة، و إبراهیـم ثمانـی و تسـعون، و   
حملـت سـارة بإسـحاق فـی اللیلـة التـی خسـف الله فیهـا قـوم لـوط، فلمـا تمـت أشـهرها 
وضعتـه فـی لیلـة الجمعـة یـوم عاشـوراء، و له نور شعشـعانی، فلما سـقط مـن بطن امه خر 

لله سـاجدا، ثـم اسـتوی قاعـدا، و رفـع یدیـه إلـی السـماء بالثنـاء لله تعالـی و التوحیـد.
ئکة، فرفع جبرئیل؟س؟  قال: »فأخذت تردد قولها: عجوز عقیم و هی لا تدری أن هؤلاء ملا  
 طرفه إلیها، و قال لها: یا سارة، کذلک قال ربک إنه هو الحکیم العلیم. فلما فرغوا من ذلک، 
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ا 
َ
وا إِنّ

ُ
ونَ، یعنی ما بالکم بعد هذه البشـارة؟ قال

ُ
مُرْسَـل

ْ
هَا ال یُّ

َ
 قـال لهـم إبراهیـم: فَمـا خَطْبُکُمْ أ

یْهِـمْ حِجـارَةً مِـنْ طِیـنٍ«. قـال قتـادة: 
َ
نا إِلـی قَـوْمٍ مُجْرِمِیـنَ یعنـون قـوم لـوط لِنُرْسِـلَ عَل

ْ
رْسِـل

ُ
أ

مَةً یعنـی معلمـة، و قیـل:  کانـت حجـارة مخلوطـة بالطیـن، مطبوخـة فـی نـار جهنّـم مُسَـوَّ
کل حجـر اسـم صاحبـه مـن المسـرفین مـن قـوم لـوط فـی معاصیهـم. کان مکتوبـا علـی  إنـه 
قـال: »فعـاد جبرئیـل إلـی صورته حتّی عرفـه إبراهیم؟س؟، فأخبره: أن هـذا أخی میکائیل،   
و هـذان إسـرافیل و دردائیـل. فاغتـم إبراهیـم؟س؟ شـفقة علـی ابـن أخیـه لـوط و أهلـه، و 
ـمُ بِمَنْ فِیها 

َ
عْل

َ
وا نَحْنُ أ

ُ
وطـاً قال

ُ
 فِیها ل

َ
ذلـک معنـی قولـه تعالـی حکایـة عن إبراهیـم؟س؟: إِنّ

غابِرِیـنَ، یعنـی من الباقین فی العذاب. ثم سـألهم 
ْ
کانَـتْ مِـنَ ال تَـهُ 

َ
 امْرَأ

َّ
ـهُ إِلا

َ
هْل

َ
ـهُ وَ أ یَنَّ نُنَجِّ

َ
ل

 لـوط، و ابنتـاه.
ّ

عـن عـدد المؤمنیـن فـی هـذه المدائـن، قـال لـه جبرئیـل: مـا فیهـا إلا
مُؤْمِنِینَ فَما وَجَدْنا فِیها غَیْرَ بَیْتٍ 

ْ
خْرَجْنا مَـنْ کانَ فِیها مِنَ ال

َ
فذلـک معنـی قولـه تعالـی: فَأ  

مُسْـلِمِینَ.
ْ
مِـنَ ال

یعنـی  بُشْـری 
ْ
ال جاءَتْـهُ  وَ  الخـوف  أی  وْعُ،  الـرَّ إِبْراهِیـمَ  عَـنْ  ذَهَـبَ  ـا  مَّ

َ
فَل تعالـی:  الله  قـال   

 
َ

ـوطٍ یعنـی مـا جـری بینـه و بیـن جبرئیـل، یقـول الله تعالـی: إِنّ
ُ
نـا فِـی قَـوْمِ ل

ُ
بإسـحاق یُجادِل

ـ فعند  ـ قال ـ اهٌ مُنِیـبٌ یعنـی هـو مؤمن فی الدعاء، مقبـل علی عبادة ربه ـ وَّ
َ
حَلِیـمٌ أ

َ
إِبْراهِیـمَ ل

هُمْ 
َ
بِّکَ یعنـی عذابـه وَ إِنّ مْـرُ رَ

َ
ـهُ قَـدْ جاءَ أ

َ
عْـرِضْ عَـنْ هـذا إِنّ

َ
ذلـک قـال لإبراهیـم: یـا إِبْراهِیـمُ أ

ئکة  ـ فعند ذلک قـال إبراهیم؟س؟: یا ملا ـ قال ـ آتِیهِـمْ عَـذابٌ غَیْـرُ مَـرْدُودٍ أی غیـر مصـروف ـ
ربـی و رسـله، امضـوا حیـث تؤمـرون«.

ئکـة علـی خیلهم، و قاربت مدائن لوط وقت المسـاء، فرأتهم رباب  قـال: »فاسـتوت الملا  
کانـت تسـتقی المـاء، فنظـرت إلیهـم و  بنـت لـوط زوجـة إسـحاق؟س؟، و هـی الکبـری، و 
إذا هـم قـوم علیهـم جمـال و هیئـة حسـنة، فتقدمت إلیهم، و قالت لهـم: ما لکم تدخلون 
 ذلک الشـیخ، و إنه لیقاسـی من القوم أمرا 

ّ
علی قوم فاسـقین! لیس فیهم من یضیفکم إلا

ئکة إلی لوط، و قد فرغ من حرثه، فلما رآهم لوط اغتم لهم،  عظیما ــ قال ــ و عدلت الملا
وطـاً سِـی ءَ بِهِـمْ 

ُ
نا ل

ُ
ـا جـاءَتْ رُسُـل مَّ

َ
و فـزع علیهـم مـن قومـه، و ذلـک معنـی قولـه تعالـی: وَ ل

ا  مَّ
َ
 هـذا یَـوْمٌ عَصِیـبٌ، یعنـی شـدید شـره. و قال فـی آیة اخـری: فَل

َ
وَ ضـاقَ بِهِـمْ ذَرْعـاً وَ قـال

کمـا أنکرهـم إبراهیـم؟س؟،  کُـمْ قَـوْمٌ مُنْکَـرُونَ، أنکرهـم لـوط 
َ
 إِنّ

َ
ونَ قـال

ُ
مُرْسَـل

ْ
ـوطٍ ال

ُ
 ل

َ
جـاءَ آل
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فقـال لهـم لـوط؟س؟: مـن أین أقبلتم؟ قال له جبرئیل؟س؟، و لم یعرفه: من موضع بعید، و 
قـد حللنـا بسـاحتک، فهـل لـک أن تضیفنا فی هذه اللیلـة، و عند ربک الأجر و الثواب؟ 

قـال: نعـم، و لکـن أخـاف علیکـم مـن هؤلاء القوم الفاسـقین علیهـم لعنة الله.
 

ّ
کان الله تعالـی أمرهـم أن لا یدمروهـم إلا فقـال جبرئیـل لإسـرافیل؟سهما؟: هـذه واحـدة. و قـد   

بعـد أربـع شـهادات تحصـل مـن لـوط بفسـقهم، و لعنته علیهـم، ثم أقبلوا علیـه، و قالوا: یا 
لوط، قد أقبل علینا اللیل، و نحن أضیافک، فاعمل علی حسب ذلک. فقال لهم لوط: 
قـد أخبرتکـم أن قومـی یفسـقون، و یأتـون الذکـور شـهوة و یترکـون النسـاء، علیهـم لعنة الله. 
فقـال جبرئیـل لإسـرافیل: هـذه ثانیـة. ثم قـال لهم لوط: انزلوا عن دوابکم، و اجلسـوا هاهنا 
حتّـی یشـتد الظـلام، ثـم تدخلـون و لا یشـعر بکـم منهـم أحـد، فإنهـم قـوم سـوء فاسـقین، 

علیهـم لعنـة الله. فقـال جبرئیـل لإسـرافیل: هـذه الثالثة.
ئکة خلفـه، حتّی  ــ بیـن أیدیهم إلـی منزلـه، و الملا ــ بعـد أن أسـدل الظـلام ـ ثـم مضـی لـوط ـ  
دخلـوا منزلـه، فأغلـق علیهـم البـاب، ثـم دعا بامرأتـه، یقال لها )قواب( و قـال لها: یا هذه، 
کفینـی أمرهـم  إنـک عصیـت مـدة أربعیـن سـنة، و هـؤلاء أضیافـی قـد ملـؤوا قلبـی خوفـا، ا
ذِینَ 

َّ
 لِل

ً
هـذه اللیلـة حتّـی أغفـر لـک ما مضی. قالـت: نعم. قال الله تعالـی: ضَرَبَ الُله مَثَـلا

کانَتـا تَحْـتَ عَبْدَیْـنِ مِـنْ عِبادِنـا صالِحَیْـنِ فَخانَتاهُمـا، و  ـوطٍ 
ُ
تَ ل

َ
تَ نُـوحٍ وَ امْـرَأ

َ
کَفَـرُوا امْـرَأ

لـم تکـن خیانتهمـا فـی الفـراش، لأن الله تعالـی لا یبتلی أنبیاءه بذلـک و لکن خیانة امرأة 
کان ملـک قومـه رجـلا جبـارا  کانـت تقـول لقومـه: لا تضربـوه لأنـه مجنـون و  نـوح؟س؟ أنهـا 
قویـا عاتیـا، یقـال لـه: دوقیـل بـن عویـل بـن لامـک بن جنـح بن قابیـل، و هو أول من شـرب 
الخمـر، و قعـد علـی الأسـرة، و أول مـن أمـر بصنعـة الحدیـد و الرصـاص و النحاس، و أول 
کان یعبـد هـو و قومـه الأصنـام الخمـس: ودا،  مـن أتخـذ الثیـاب المنسـوجة بالذهـب، و 
کثـرة  یـس؟س؟، ثـم اتخـذوا فـی  و سـواعا، و یغـوث، و یعـوق، و نسـرا، و هـی أصنـام قـوم إدر
الأصنـام حتّـی صـار لهـم ألف و تسـع مائة صنم علی کراسـی الذهب، و أسـرة من الفضة 
مفروشـة بأنـواع الفـرش الفاخـرة، متوجیـن الأصنـام بتیجـان مرصعـة بالجواهـر و اللآلـئ و 

الیواقیـت، و لهـذه الأصنـام خـدم یخدمونهـا تعظیمـا لهـا.
کانـت إذا رأت ضیفـا نهـارا أدخنت، و إذا انزل لیـلا أوقدت، فعلم  و خیانـة امـرأة لـوط أنهـا   
B
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کأنها ترید أن  ک ضیوفـا، فلمـا کان فـی تلک اللیلـة، خرجت و بیدها سـراج  القـوم أن هنـا
ــ  تشـعله، و طافـت علـی جماعـة مـن قومهـا و أهلهـا و أخبرتهـم بجمـال القـوم و بحسـنهم ـ
ــ فعلـم لـوط بذلـک، فأغلـق البـاب و أوثقه، و أقبل الفسـاق یهرعون مـن کل جانب و  قـال ـ
مـکان، و ینـادون، حتّـی وقفـوا علـی باب لوط، ففزعوه، و ذلـک معنی قوله تعالی: وَ جاءَهُ 
ــ فناداهـم  ــ قـال ـ ئاتِ ـ ـیِّ ـونَ السَّ

ُ
کانُـوا یَعْمَل یْـهِ، أی یسـرعون إلیـه وَ مِـنْ قَبْـلُ 

َ
قَوْمُـهُ یُهْرَعُـونَ إِل

کُـمْ، یعنـی بالـزواج و النـکاح إن آمنتـم 
َ
طْهَـرُ ل

َ
لـوط؟س؟، و قـال: یـا قَـوْمِ هـؤُلاءِ بَناتِـی هُـنَّ أ

یْـسَ مِنْکُـمْ یـا قـوم 
َ
 ل

َ
قُـوا الَله وَ لا تُخْـزُونِ فِـی ضَیْفِـی، یعنـی لا تفضحونـی فـی ضیافتـی أ

َ
فَاتّ

قَدْ عَلِمْتَ ما 
َ
کم عن المنکر؟ فقالوا له: ل رَجُلٌ رَشِیدٌ أی حلیم، یأمرکم بالمعروف، و ینها

یدُ، یعنی  مُ مـا نُرِ
َ
تَعْل

َ
ـکَ ل

َ
، أی مـن حاجـة، و لا شـهوة لنـا فیهن وَ إِنّ نـا فِـی بَناتِـکَ مِـنْ حَـقٍّ

َ
ل

عملهـم الخبیـث، و هـو إتیـان الذکور.
مِینَ؟، یعنـی عن الناس 

َ
عال

ْ
ـمْ نَنْهَکَ عَـنِ ال

َ
 وَ ل

َ
ثـم کسـروا البـاب و دخلـوا، فقالـوا: یـا لـوط أ  

أجمعیـن ـــ قـال ـــ فوقـف لـوط علـی البـاب دون أضیافـه، و قـال: و الله لا اسـلم أضیافـی 
إلیکـم و فـی عـرق یضـرب دون أن تذهـب نفسـی، أو لا أقـدر علـی شـی ء، و ذلـک معنـی 
ی إِلی رُکْنٍ شَـدِیدٍ، فتقـدم بعضهم إلیه، فلطم وجهه،  وْ آوِ

َ
ةً أ  لِـی بِکُـمْ قُوَّ

َ
نّ

َ
ـوْ أ

َ
قولـه تعالـی: ل

ی إِلی  وْ آوِ
َ
ةً أ  لِی بِکُـمْ قُـوَّ

َ
نّ

َ
ـوْ أ

َ
و أخـذ بلحیتـه، و دفعـه عـن البـاب، فعنـد ذلـک قـال لـوط: ل

رُکْنٍ شَـدِیدٍ ــ قال ــ فرفع لوط؟س؟ رأسـه إلی السـماء، و قال: إلهی خذ لی من قومی حقی، 
و العنهـم لعنـا کثیـرا، فقـال جبرئیـل لإسـرافیل: هـذه الرابعـة.

یْـکَ فأبشـر، و لا تحـزن علینـا. فهجـم 
َ
ـوا إِل

ُ
ـنْ یَصِل

َ
ـکَ ل بِّ ـا رُسُـلُ رَ

َ
ـوطُ إِنّ

ُ
ثـم قـال جبرئیـل: یـا ل  

ی ضیفـا، فـرأوا جمـال  مِیـنَ، أی لا تـؤو
َ
عال

ْ
ـمْ نَنْهَـکَ عَـنِ ال

َ
 وَ ل

َ
القـوم علیـه، و هـم یقولـون: أ

القـوم و حسـن وجوههـم، فبـادروا نحوهـم، فطمـس الله علـی أعینهـم، و إذا هـم عمـی لا 
یبصـرون، و صـارت وجوههـم کالقـار، و هم یـدورون و وجوههم تضرب الحیطان، فذلک 
ـ و إذا نفر  ـ قال ـ  ـ رِ

ُ
وقُوا عَذابِی وَ نُذ

ُ
عْیُنَهُـمْ فَذ

َ
قَـدْ راوَدُوهُ عَـنْ ضَیْفِهِ فَطَمَسْـنا أ

َ
قولـه تعالـی: وَ ل

آخـرون قـد لحقـوا بهـم، و نادوهم: إن کنتم قضیتم شـهوتکم منهـم، فاخرجوا حتّی ندخل 
و نقضـی شـهوتنا منهـم. فصاحـوا: یـا قـوم، إن لوطـا أتـی بقـوم سـحرة، لقـد سـحروا أعیننـا، 
فادخلـوا إلینـا و خـذوا بأیدینـا. فدخلـوا و أخرجوهـم، و قالـوا: یـا لـوط، إذا أصبـح الصبـح 
B
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نأتیـک و نریـک مـا تحـب فسـکت عنهـم لـوط حتّـی خرجـوا.
ک قومـه، فقـال: متـی ذلـک؟  ئکـة: بمـاذا أرسـلتم؟ فأخبـروه بهـلا ثـم قـال لـوط؟س؟ للملا  
بْحُ بِقَرِیب. فقال جبرئیل؟س؟: اخرج  یْسَ الصُّ

َ
 ل

َ
بْحُ أ  مَوْعِدَهُمُ الصُّ

َ
فقال جبرئیل؟س؟: إِنّ

حَدٌ 
َ
تَفِتْ مِنْکُمْ أ

ْ
یْلِ، یعنی فی آخر اللیـل وَ لا یَل

َّ
هْلِـکَ بِقِطْـعٍ مِنَ الل

َ
سْـرِ بِأ

َ
ــ فَأ ــ یـا لـوط ـ الآن ـ

صابَهُـمْ مـن العـذاب«.
َ
ـهُ مُصِیبُهـا مـا أ

َ
تَـکَ قـواب إِنّ

َ
 امْرَأ

َّ
إِلا

قال: »فجمع لوط؟س؟ بناته و أهله و مواشیه و أمتعته، فأخرجهم جبرئیل؟س؟ من المدینة،   
 ثم قال جبرئیل؟س؟: یا لوط قد قضی ربک أن دابر هؤلاء مقطوع مصبحین. فقالت له امرأته: 
ک المدن.  ـ من دورک؟ فأخبرها أن هؤلاء رسـل ربـی، جاءوا لهلا ــ یا لوط ـ إلـی أیـن تخـرج ـ
ک هـؤلاء المدائن السـبع؟!  فقالـت: یـا لـوط، و مـا لربـک مـن القـدرة حتّـی یقـدر علی هـلا
کلامها حتّی أتاها حجر من حجارة السـجیل، فوقع علی رأسـها فأهلکها،  فما اسـتتمت 
و قیل: إنها بقیت ممسـوخة حجرا أسـود عشـرین سـنة، ثم خسـف بها فی بطن الأرض«.
قال: »و خرج لوط؟س؟ من تلک المدائن و إذا بجبرئیل الأمین قد بسط جناح الغضب،   
و إسـرافیل قـد جمـع أطـراف المدائـن، و دردائیـل قـد جعـل جناحـه تحـت تخـوم الأرض 
بـرز عمـود  النیـران، حتّـی إذا  السـابعة، و عزرائیـل قـد تهیـأ لقبـض أرواحهـم فـی حـراب 
صـاح  و  کافریـن.  قـوم  صبـاح  بئـس  یـا  صوتـه:  بأعلـی  الأمیـن  جبرئیـل  صـاح  الصبـح، 
میکائیل من الجانب الثانی: یا بئس صباح قوم فاسـقین. و صاح إسـرافیل من الجانب 
الثالـث: یـا بئـس صبـاح قـوم مجرمیـن. و صـاح دردائیـل: یـا بئـس صبـاح قـوم ضالیـن. و 

صـاح عزرائیـل بأعلـی صوتـه: یـا بئـس صبـاح قـوم غافلیـن«.
ئکة المطوق بالنور، ذو القوة ــ تلک المدائن السبع  قال: »فقلع جبرئیل الأمین ــ طاوس الملا  
 عـن آخرهـا، مـن تحـت تخـوم الأرض السـابعة السـفلی بجنـاح الغضـب، حتّی بلـغ الماء 
الأسود، ثم رفعها بجبالها، و ودیانها، و أشجارها، و دورها، و غرفها، و أنهارها، و مزارعها، 
و مراعیها، حتّی انتهی بها إلی البحر الأخضر الذی فی الهواء، حتّی سـمع أهل السـماء 
کلابهم، و صقیع الدیکة، فقالوا: من هؤلاء المغضوب علیهم؟ صیاح صبیانهم، و نبیح 
کأنهـا  کذلـک علـی جنـاح جبرئیـل، و هـی ترتعـد  فقیـل: هـؤلاء قـوم لـوط؟س؟. و لـم تـزل   
یـح عاصـف، تنتظـر متـی یؤمـر بهـم، فنـودی: در القـری بعضهـا علـی بعـض.  سـعفة فـی ر
B
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نقـل شـده اسـت طالبیـن  رابطـه  ایـن  کافـی در  از  نورالثّقلیـن، حدیثـی  در تفسـیر 
نماینـد.1 مراجعـه  می تواننـد 

مُؤْتَفِکَـةَ 
ْ
فقلبهـا جبرئیـل الأمیـن، و جعـل عالیهـا سـافلها، فذلـک معنـی قولـه تعالـی: وَ ال
ئکـة لهـم بالحجـارة مـن فوقهـم. ـی، یعنـی مـن رمـی الملا

َ
ـاها مـا غَشّ

َ
هْـوی فَغَشّ

َ
أ

یْها حِجارَةً 
َ
مْطَرْنا عَل

َ
ها وَ أ

َ
نا عالِیَها سـافِل

ْ
مْرُنـا یعنی عذابنا جَعَل

َ
ـا جـاءَ أ مَّ

َ
قـال الله تعالـی: فَل  

کل حجـر علیـه اسـم صاحبـه ـــ  یلٍ مَنْضُـودٍ یعنـی متتابـع بعضـه علـی بعـض، و  مِـنْ سِـجِّ
قـال ـــ فاسـتیقظ القـوم و إذا هـم بـالأرض تهـوی بهـم مـن الهـواء، و النیـران مـن تحتهـم، و 
کالمطـر، فسـاء  ئکـة تقذفهـم بالحجـارة و هـی مطبوخـة بنـار جهنّـم، و هـی علیهـم  الملا

المنذریـن«. صبـاح 
کان علی مثل حالهم فی دینهم  کان غائبا عن هذه المدائن، ممن  کل واحد  ی عن  و رو  

و فعلهـم أتـاه الحجـر، فانقـض علـی رأسـه حتّـی قتلـه.
کان النّبـی محمّـد بـن عبـد الله؟ص؟ یقـول: »إنـی لأسـمع صـوت القواصـف مـن الریـح،  و   
کمـا قـال الله تعالـی: وَ مـا  و الرعـود، و أحسـب أنهـا الحجـارة التـی وعـد الله بهـا الظلمـة، 
یْکُـمْ عَذاباً مِنْ 

َ
نْ یَبْعَثَ عَل

َ
قـادِرُ عَلـی أ

ْ
الِمِیـنَ بِبَعِیـدٍ، و قولـه تعالـی: قُـلْ هُوَ ال

َ
هِـیَ مِـنَ الظّ

رْجُلِکُمْ یعنی الخسف«. قال کعب: و جعل یخرج 
َ
وْ مِنْ تَحْتِ أ

َ
فَوْقِکُمْ، یعنی بالحجارة أ

مـن تلـک المدائـن دخـان أسـود نتـن لا یقـدر أحـد أن یشـمه لنتـن رائحتـه، و بقیـت آثـار 
قَـدْ تَرَکْنا مِنْهـا آیَةً 

َ
المدائـن و القـوم یعتبـر بهـا کل مـن یراهـا، فذلـک معنـی قولـه تعالـی: وَ ل

ـونَ. قـال: »و مضی لوط؟س؟ إلی عمـه إبراهیم؟س؟، فأخبره بما نزل بقومه، 
ُ
نَـةً لِقَـوْمٍ یَعْقِل بَیِّ

کانَـتْ  تِـی 
َّ
یَـةِ ال قَرْ

ْ
یْنـاهُ مِـنَ ال مـاً وَ نَجَّ

ْ
وطـاً آتَیْنـاهُ حُکْمـاً وَ عِل

ُ
 فذلـک معنـی قولـه تعالـی: وَ ل

کانُوا قَوْمَ سَوْءٍ فاسِقِینَ«. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 313، ح 6[  هُمْ 
َ
خَبائِثَ إِنّ

ْ
تَعْمَلُ ال

یـد  فـی الکافـی علـی بـن إبراهیـم عـن أبیـه عـن ابـن فضـال عـن داود بـن فرقـد عـن ابـی ز  .1
ک قـوم لـوط:  ک فـی إهـلا الحمـاد عـن ابـی عبـد الله؟س؟ قـال: ان الله؟عز؟ بعـث أربعـة أمـلا
جبرئیـل و میکائیـل و إسـرافیل و کروبیـل، فمـروا بإبراهیم؟س؟ و هم معتمون فسـلموا علیه 
کان صاحـب  أنـا بنفسـی و  فلـم یعرفهـم، و رای هیئـة حسـنة فقـال: لا یخـدم هـؤلاء الا 
ضیافـة، فشـوی لهـم عجـلا سـمینا حتّـی أنضجـه ثـم قربـه إلیهـم فلمـا وضعـه بیـن أیدیهم 
B
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هَا کَانُوا 
َ
هْل

َ
 أ

َ
قَرْیَـةِ إِنّ

ْ
هْلِ هَـذِهِ ال

َ
ـا مُهْلِکُـو أ

َ
ـوا إِنّ

ُ
بُشْـرَی قَال

ْ
نَا إِبْرَاهِیـمَ بِال

ُ
ـا جَـاءتْ رُسُـل مَّ

َ
»وَ ل

ظَالِمِینَ…«1

لـوط  قـوم  کـت  از جبرئیـل پرسـید: هلا باقـر؟س؟ می فرمایـد: رسـول خـدا؟ص؟  امـام 

گفـت:  بـود؟ جبرئیـل  چگونـه 

را  و خـود  نمی کردنـد  پرهیـز  و غایـط  بـول  از  کـه  بودنـد  قریـه ای  اهـل  لـوط  قـوم 

نمی شسـتند و غسـل جنابـت نیـز نمی کردنـد، و مردمی بخیل بودند و به کسـی 

اطعـام نمی کردنـد، و لـوط بیـن آنـان رفـت و سـی سـال بیـن آنـان بـود و آنـان را بـه 

کارهـای زشـت بـر حـذر  گاه نمـود و از عمـل لـواط و  دسـتورات و احـکام الهـی آ

ی و اطاعـت نکردنـد، و خداونـد قبـل از آنکـه آنـان  می داشـت و مـردم از او پیـرو

را عـذاب کنـد، رسـولانی را فرسـتاد تـا آنـان را از خطـر عـذاب بترسـانند، و چـون 

ئکه عذاب را فرسـتاد تا مؤمنین را از آن قریه خارج  کردند، ملا از امر الهی تمرّد 

ئکه  کنند و در آن قریه از مؤمنین یک خانه بیش نبود و آن خانه لوط بود، و ملا

وْجَـسَ مِنْهُـمْ خِیفَـةً« فلمـا رای ذلـک جبرئیـل؟س؟ 
َ
یْـهِ نَکِرَهُـمْ وَ أ

َ
یْدِیَهُـمْ لا تَصِـلُ إِل

َ
»رَأی أ

حسـر العمامـة عـن وجهـه فعرفـه إبراهیـم فقـال: أنـت هـو؟ قـال: نعـم، و مـرت سـارة امرأتـه 
ـرْناها بِإِسْـحاقَ وَ مِـنْ وَراءِ إِسْـحاقَ یَعْقُـوبَ« فقالـت مـا قـال الله؟عز؟ فأجابوهـا بما فی 

َ
»فَبَشّ

ک قـوم لـوط، فقال لهـم: ان کان  الکتـاب فقـال لهـم إبراهیـم: لمـاذا جئتـم؟ قالـوا فـی إهـلا
فیهـا مـأة مـن المؤمنیـن أ تهلکونهـم؟ فقـال جبرئیـل؟س؟:

ثـون؟ قال: لا، قـال: فان کان  لا، قـال: فـان کان فیهـا خمسـون؟ قـال: لا قـال: فـان کان فیهـا ثلا
فیهـا عشـرون؟ قـال: لا قـال: فـان کان فیهـا عشـرة؟ قـال: لا قال: فان کان فیها خمسـة؟

ـمُ بِمَـنْ فِیهـا 
َ
عْل

َ
ـوا نَحْـنُ أ

ُ
وطـاً قال

ُ
 فِیهـا ل

َ
 إِنّ

َ
کان فیهـا واحـد؟ قـال: لا، قـال قـال: لا، قـال: فـان 

غابِرِیـنَ قـال الحسـن بـن علـی؟س؟: لا اعلـم هـذا 
ْ
کانَـتْ مِـنَ ال تَـهُ 

َ
 امْرَأ

َّ
ـهُ إِلا

َ
هْل

َ
ـهُ وَ أ یَنَّ نُنَجِّ

َ
ل

ـوطٍ«. ]تفسـیر نورالثّقلین، 
ُ
نـا فِـی قَـوْمِ ل

ُ
القـول الا و هـو یسـتبقیهم و هـو قـول الله؟عز؟: »یُجادِل

سوره ی عنکبوت، آیه ی 31.ج 4، ص 157، ح 39[  .1
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بـه لـوط گفتنـد: »شـبانه بـا اهـل خـود از آن قریـه خـارج شـو« و لـوط نیمـه شـب با 

دختـران خـود از آن قریـه خـارج شـد و همسـر او نـزد قـوم لـوط رفت تـا خبر خروج 

لـوط را بـه آنـان بدهد.

گفت:  سپس جبرئیل 

چـون فجـر طالـع شـد از ناحیـه عـرش به من خطاب رسـید: »عذاب خـدا بر قوم 

لـوط حتـم شـده اسـت، پـس توبـه زمیـن هبوط کن و قریـه قوم لـوط و آنچه در آن 

هسـت را بـا طبقـات هفتگانـه زمیـن بـه آسـمان بـالا ببـر تا امـر الهی بـرای واژگون 

گـذار« پـس  کـردن آن فـرا رسـد، و تنهـا منـزل لـوط را بـرای عبـرت عابریـن باقـی 

مـن بـه زمیـن هبـوط نمـودم و بـا بـال راسـت خـود شـرق قریـه قـوم لـوط را و بـا بـال 

کـه اهل  چـپ غـرب آن را از هفـت طبقـه زمیـن کنـدم و آن را بـالا بـردم تـا جایـی 

آسـمان صـدای خروس هـا و سـگ های آن هـا را می شـنیدند، و چـون خورشـید 

طلـوع نمـود از عـرش بـه مـن خطـاب شـد: »ای جبرئیـل قریـه قـوم لوط را زیـر و رو 

ید،  کـن« پـس مـن آن را وارونـه کردم و خداوند سـنگریزه های عذاب را بر آنان بار
و ایـن عـذاب از ظالمیـن امّـت تـو دور نیسـت.1

کتـاب علـل الشـرائع باسـناده الـی أبـی حمـزة الثمالـی عـن أبـی جعفـر؟س؟ ان رسـول  فـی   .1
کانـوا أهـل قریـة لا  الله؟ص؟ سـأل جبرئیـل کیـف کان مهلـک قـوم لـوط؟ فقـال: ان قـوم لـوط 
ینتظفـون مـن البـول و الغائـط و لا یتطهـرون مـن الجنابـة، بخـلاء أشـحاء علـی الطعـام، و 
ثیـن سـنة، و انمـا کان نـازلا علیهـم و لـم یکـن منهـم و لا عشـیرة لـه  ان لوطـا لبـث فیهـم ثلا
ثیـن سـنة و لا قـوم، و انـه دعاهـم الـی الله؟عز؟ و الـی الایمان و اتباعـه، و نهاهم عن  فیهـم ثلا
الفواحـش و حثهـم علـی طاعـة الله فلـم یجیبـوه و لم یطیعـوه، و ان الله؟عز؟ لما أراد عذابهم 
ئکـة لیخرجـوا  بعـث إلیهـم رسـلا منذریـن عـذرا نـذرا، فلمـا عتـوا عـن أمـر، بعـث إلیهـم ملا
مـن کان فـی قریتهـم مـن المؤمنیـن، فما وجـدوا فیها غیر بیت من المسـلمین فاخرجوهم 
تَفِـتْ 

ْ
یْـلِ وَ لا یَل

َّ
هْلِـکَ« مـن هـذه القریـة اللیلـة »بِقِطْـعٍ مِـنَ الل

َ
سْـرِ بِأ

َ
منهـا، و قالـوا للـوط: »فَأ

B
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وْهَـنَ 
َ
أ  

َ
إِنّ وَ  بَیْتًـا  تْ 

َ
خَـذ

َ
اتّ عَنکَبُـوتِ 

ْ
ال کَمَثَـلِ  وْلِیَـاء 

َ
أ الِلَّه  دُونِ  مِـن  وا 

ُ
خَـذ

َ
اتّ ذِیـنَ 

َّ
ال »مَثَـلُ 

مُـونَ«1
َ
یَعْل کَانُـوا  ـوْ 

َ
ل عَنکَبُـوتِ 

ْ
ال بَیْـتُ 

َ
ل بُیُـوتِ 

ْ
ال

که فرمود:  امام صادق؟س؟ از پدر خود از جدّ خود امیرالمؤمنین؟س؟ نقل نموده 

مسـخ شـده های از بنـی آدم سـیزده چیزانـد:… و امّـا عنکبـوت: زن بـد اخلاقـی 

کـه از همسـر خـود نافرمانـی می کرده و از او رو می گردانـده و خداوند او را به  بـوده 

صـورت عنکبـوت در آورده اسـت.

و در روایت دیگری فرمود: 
که به شوهر خود خیانت می نموده است.2 او زنی بوده 

حَـدٌ وَ امْضُـوا حَیْـثُ تُؤْمَـرُونَ« فلمـا انتصـف اللیـل سـار لـوط ببناتـه و تولـت امرأتـه 
َ
مِنْکُـمْ أ

مدبـرة فانقطعـت الـی قومهـا تسـعی بلـوط، و تخبرهـم ان لوطا قد سـار ببناتـه و انی نودیت 
مـن تلقـاء العـرش لمـا طلـع الفجـر یـا جبرئیـل حـق القـول مـن الله تحتـم عـذاب قـوم لـوط، 
فاهبـط الـی قریـة قـوم لـوط و مـا حـوت فاقلبهـا مـن تحـت سـبع أرضیـن، ثـم أعـرج بهـا الی 
السـماء فأوقفها حتّی یأتیک أمر الجبار فی قلبها، و دع منها آیة بینة من منزل لوط عبرة 
للسـیارة، فهبطـت علـی أهـل القریـة الظالمیـن فضـرب بجناحـی الأیمـن علـی مـا حـوی 
علیـه شـرقها، و ضربـت بجناحـی الأیسـر علـی مـا حـوی علیه غربهـا، فاقتلعتها یـا محمّد 
مـن تحـت سـبع أرضیـن الا منـزل لـوط آیـة للسـیارة، ثـم عرجـت بهـا فـی حوافـی جناحـی 
کلابها فلما طلعت الشـمس  حتّی أوقفتها حیث یسـمع أهل السـماء زقاء دیوکها و نباح 
نودیـت مـن تلقـاء العـرش: یـا جبرئیل! اقلب القریة علی القـوم، فقلبتها علیهم حتّی صار 
ـکَ وَ مـا هِـیَ مِـنَ  بِّ مَةً عِنْـدَ رَ أسـفلها أعلاهـا و أمطـر الله علیهـم حجـارة مـن سـجیل مُسَـوَّ

الِمِیـنَ مـن أمتـک ببعیـد. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 158، ح 40[
َ

الظّ
سوره ی عنکبوت، آیه ی 41.  .1

ثة عشر الی أن قال: و اما  ــ عن ابی عبد الله عن أبیه عن جده؟سهم؟ قال: المسوخ من بنی آدم ثلا  .2 
العنکبوت فکانت امرأة سیئة الخلق عاصیة لزوجها مولیة عنه فمسخها الله عنکبوتا.

عـن جعفـر بـن محمّـد عـن أبیه عن جـده عن علی بن أبی طالب؟سهم؟ قال: سـألت رسـول   ــ
B
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و نیز فرمود: 
کردن تار عنکبوت در خانه سبب فقر می شود.1 رها 

کاظم؟س؟ می فرماید: امام 

که شـوهر خود را سـخریه و اسـتهزاء می نموده، و در  … و امّا عنکبوت، زنی بوده 
بعضی از نسخه ها آمده: شوهر خود را سحر می کرده است.2

عَالِمُونَ«3
ْ
 ال

َّ
هَا إِل

ُ
اسِ وَ مَا یَعْقِل  نَضْرِبُهَا لِلنَّ

ُ
مْثَال

َ ْ
کَ ال

ْ
»وَ تِل

امام باقر؟س؟ فرمود:
مقصود از عنکبوت، حمیراء است.4

ثة عشر الی أن قال؟ص؟: و اما العنکبوت فکانت امرأة  الله؟ص؟ عن المسوخ فقال: هی ثلا
تخـون زوجهـا. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 160، ح 44 و 45[

عـن سـعید بـن علاقـة قـال: سـمعت أمیـر المؤمنیـن؟س؟ یقـول: ترک نسـج العنکبـوت فی   .1
البیـت یـورث الفقـر. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 160، ح 46[

 2.  فی کتاب علل الشرائع باسناده الی علی بن جعفر عن أخیه موسی ابن جعفر؟س؟ حدیث 
طویل یقول فیه: و اما العنکبوت فکانت امرأة سـخرت زوجها. ]تفسـیر نورالثّقلین، ج 4، 

سوره ی عنکبوت، آیه ی 43.ص 160، ح 47[  .3
 

َ
تْ بَیْتاً وَ إِنّ

َ
خَـذ

َ
عَنْکَبُوتِ اتّ

ْ
کَمَثَـلِ ال وْلِیاءَ 

َ
وا مِـنْ دُونِ الِله أ

ُ
خَـذ

َ
ذِیـنَ اتّ

َّ
و قولـه تعالـی مَثَـلُ ال  .4

مُـونَ. لهذه الآیة تأویل ظاهر و باطن فالظاهر 
َ
کانُوا یَعْل وْ 

َ
عَنْکَبُـوتِ ل

ْ
بَیْـتُ ال

َ
بُیُـوتِ ل

ْ
وْهَـنَ ال

َ
أ

ظاهـر و أمـا الباطـن فهـو مـا رواه محمّـد بـن خالـد البرقـی عـن سـیف بـن عمیـرة عـن أخیـه 
کَمَثَلِ  عـن أبیـه عـن سـالم بـن مکـرم عن أبیه قال سـمعت أبا جعفر؟س؟ یقول فـی قوله؟عز؟ 
عَنْکَبُوتِ قال هی الحمیراء و معنی 

ْ
بَیْتُ ال

َ
بُیُوتِ ل

ْ
وْهَـنَ ال

َ
 أ

َ
تْ بَیْتـاً وَ إِنّ

َ
خَـذ

َ
عَنْکَبُـوتِ اتّ

ْ
ال

کنـی عنهـا بالعنکبـوت لأن العنکبـوت حیـوان ضعیـف اتخـذت بیتـا  هـذا التأویـل إنّمـا 
ضعیفـا أوهـن البیـوت و أضعفهـا لا یجـدی نفعا و لا ینفی ضـرا و کذلک الحمیراء حیوان 
ضعیف لقلة حظها و عقلها و دینها اتخذت من رأیها الضعیف و عقلها السـخیف فی 
مخالفتهـا و عداوتهـا لمولاهـا بیتـا مثـل بیـت العنکبـوت فـی الوهـن و الضعـف لا یجـدی 
B

تفسیر سوره ی عنکبوتس  تیات 14 تا  4 ▪ 81 



گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 
عَالِمُونَ«، آل محمّد؟ص؟ هستند.1

ْ
 ال

َّ
مقصود از »إِل

گوید: رسول خدا؟ص؟ آیه فوق را تلاوت نمود و فرمود:  جابر 

عالم کسـی اسـت که خدا را شـناخته باشـد و به طاعت و دستور او عمل کند، 
و از سخط و خشم او پرهیز نماید.2

ـمَ«، 
ْ
عِل

ْ
وتُـوا ال

ُ
ذِیـنَ أ

َّ
نـاتٌ فِـی صُـدُورِ ال امـام صـادق؟س؟ در تفسـیر »بَـلْ هُـوَ آیـاتٌ بَیِّ

فرمـود: 

 
َّ

هـا إِل
ُ
ـمَ«، فقـط ائمـه هسـتند«. سـپس فرمـود: »وَ مـا یَعْقِل

ْ
عِل

ْ
وتُـوا ال

ُ
»مقصـود از »أ

عالِمُـونَ«، یعنـی عالمـون نیـز آنـان هسـتند.3
ْ
ال

لهـا نفعـا بـل یجلـب علیهـا ضـررا فـی الدنیا و الآخرة لأنها بنته عَلی شَـفا جُرُفٍ هـارٍ فَانْهارَ 
مَ هی و من أسـس لها بنیانه و شـد لها أرکانه و عصی فی ذلک ربه و أطاع  بِهِ فِی نارِ جَهَنَّ
شـیطانه و اسـتغوی لهـا جنـوده و أعوانـه فأوردهـم حمیـم السـعیر و نیرانـه وَ ذلِـکَ جَـزاءُ 

مِیـنَ. ]تأویـل الآیـات الظاهـرة، ص 421[
َ
عال

ْ
حَمْـدُ لِِله رَبِّ ال

ْ
الِمِیـنَ وَ ال

َ
الظّ

عالِمُـونَ یعنـی آل محمّـد؟سهم؟. 
ْ
 ال

َّ
هـا إِلا

ُ
ـاسِ وَ مـا یَعْقِل  نَضْرِبُهـا لِلنَّ

ُ
مْثـال

َ ْ
ـکَ الأ

ْ
ثـم قـال: وَ تِل  .1

]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 150[
ی الواحدی بالإسـناد عن جابر قال: تلا  عالِمُونَ« و رو

ْ
 ال

َّ
هـا إِلا

ُ
فـی مجمـع البیـان »وَ مـا یَعْقِل  .2

النّبـی؟ص؟ هـذه الآیـة و قـال: العالـم الذی عقل عـن الله فعمل بطاعته و اجتنب سـخطه. 
]تفسـیر نورالثّقلین، ج 4، ص 160، ح 49[

فـی بصائـر الدرجـات محمّـد بـن الحسـین عـن یزیـد شـعر عـن هـارون بـن حمـزة عـن أبـی   .3
مَ« قال: 

ْ
عِل

ْ
وتُوا ال

ُ
ذِیـنَ أ

َّ
ناتٌ فِی صُدُورِ ال عبـد الله؟س؟ قـال: سـمعته یقـول: »بَلْ هُوَ آیـاتٌ بَیِّ

عالِمُـونَ« فزعـم ان مـن عـرف الامـام و الآیـات، ممـن 
ْ
 ال

َّ
هـا إِلا

ُ
هـم الائمـة خاصـة »وَ مـا یَعْقِل

یعقـل ذلـک. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 161، ح 50[
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سوره ی عنکبوت، آیات 44 تا 55

متن:

کَ  �یْ
َ
ل اإِ وِ�یَ 

أُ
ا ما  لُ  ا�تْ  44 �نَ  �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
لِل �تً  �یَ

�آ
َ
ل لِکَ  دن �نی  �نَّ  اإِ  ِ

َ��تّ
ْ
ال �بِ رْ�نَ 

�أَ
ْ
ال وَ  ماوا�تِ  السَّ هُ 

َ
اللّ �تَ 

َ
ل �نَ

وَ  رُ  کْ�بَ
أَ
ا هِ 

َ
اللّ رُ 

ْ
ک ِ �ن

َ
ل وَ  رِ 

َ
ک مُ�نْ

ْ
ال وَ  اءِ  حْسش �نَ

ْ
ال عَ�نِ  هی  �نْ �تَ لاهتَ  الّ�َ �نَّ  اإِ لاهتَ  الّ�َ مِ  �تِ

أَ
ا وَ  ا�بِ  کِ�ت

ْ
ال مِ�نَ 

مُوا 
َ
ل �نَ طنَ �ی �ن

َّ
 ال

ل�َّ اإِ حْسَ�نُ 
أَ
ا �تی هِیَ 

َّ
ال  �بِ

ل�َّ اإِ ا�بِ  کِ�ت
ْ
هْلَ ال

أَ
ا وا 

ُ
ادِل �ب

عُو�نَ 45 وَ ل� �تُ ْ��نَ مُ ما �تَ
َ
عْل َ هُ �ی

َ
اللّ

هُ مُسْلِمُو�نَ 
َ
ْ��نُ ل

مْ واِ�ٌ� وَ �نَ
ُ
لهُک ا وَ اإِ لهُ�ن مْ وَ اإِ

ُ
ک �یْ

َ
ل لَ اإِ ِ رن

�نْ
أُ
ا وَ ا �ن �یْ

َ
ل لَ اإِ ِ رن

�نْ
أُ
ی ا �ن

َّ
ال ا �بِ

َ مَ�نّ
آ
وا ا

ُ
ول هُمْ وَ �تُ مِ�نْ

ل�ءِ مَ�نْ  ِ� وَ مِ�نْ هوأُ و�نَ �بِ مِ�نُ وأْ ُ ا�بَ �ی کِ�ت
ْ
اهُمُ ال �ن �یْ

�تَ
آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
ال َ ا�بَ �ن کِ�ت

ْ
کَ ال �یْ

َ
ل ا اإِ �ن

ْ
ل رنَ �نْ

أَ
لِکَ ا 46 وَ کَ�ن

ا�بٍ وَ ل�  لِهِ مِ�نْ کِ�ت �بْ
وا مِ�نْ �تَ

ُ
ل �تْ �تَ �تَ رُو�نَ 47 وَ ما کُ�نْ کا�نِ

ْ
 ال

ل�َّ ا اإِ �ن ا�تِ �ی
آ
ا َ�ُ� �بِ ْ �ب َ ِ� وَ ما �ی مِ�نُ �بِ وأْ ُ �ی

مَ 
ْ
عِل

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�نَ ا �ی �ن

َّ
ا�تٌ �نی ُ�ُ�ورِ ال �ن ِ

�یّ َ ا�تٌ �ب �ی
آ
لْ هُوَ ا َ و�نَ 48 �ب

ُ
طِل مُ�بْ

ْ
ا�بَ ال رْ�ت  ل�َ

ً
ا دن کَ اإِ ِ �ن م�ی �یَ ُ� �بِ طُّ �نُ

�تَ

ا�تُ  �ی
�آ

ْ
ال مَا 

�نَّ اإِ لْ  �تُ  �ِ ِ
رَ�بّ ا�تٌ مِ�نْ  �ی

آ
ا  �ِ �یْ

َ
عَل لَ  ِ رن

�نْ
أُ
ا ل�  وْ 

َ
ل وا 

ُ
ال �ت وَ  الِمُو�نَ 49 

َ الطنّ  
ل�َّ اإِ ا  �ن ا�تِ �ی

آ
ا �بِ  �ُ�َ ْ �ب َ �ی وَ ما 

�نَّ  هِمْ اإِ �یْ
َ
لی عَل �تْ ُ ا�بَ �ی کِ�ت

ْ
کَ ال �یْ

َ
ا عَل �ن

ْ
ل رنَ �نْ

أَ
ا ا

َ �نّ
أَ
هِمْ ا �نِ

ْ
ک َ مْ �ی

َ
 وَ ل

أَ
�نٌ 50 ا �ی رٌ مُ�ب �ی �ن ا �نَ َ �ن

أَ
ما ا

�نَّ هِ وَ اإِ
َ
َ� اللّ عِ�نْ

مُ ما 
َ
عْل َ  �ی

ً
�ا ه�ی َ مْ �ش

ُ
ک �نَ �یْ َ �نی وَ �ب �یْ َ هِ �ب

َ
اللّ ی �بِ لْ کَ�ن و�نَ 51 �تُ مِ�نُ وأْ ُ وْمٍ �ی ری لِ�تَ

ْ
ک رَحْمَ�تً وَ دنِ

َ
لِکَ ل �نی دن

وَ  اِ�رُو�نَ 52  �ن
ْ
کَ هُمُ ال ول�أِ

أُ
ا هِ 

َ
اللّ �بِ رُوا  اطِلِ وَ کَ�نَ �ب

ْ
ال �بِ وا  مَ�نُ

آ
ا �نَ  �ی �ن

َّ
ال وَ  رْ�نِ 

�أَ
ْ
وَ ال ماوا�تِ  �نِی السَّ

ل�  هُمْ  وَ  �تً  �تَ عنْ َ �ب هُمْ 
�نَّ �یَ �تِ

أْ
ا َ �ی

َ
ل وَ  ا�بُ  عَ�ن

ْ
ال اءَهُمُ  �ب

َ
ل ی  مُسَمًّ لٌ  �بَ

أَ
ا ل�  وْ 

َ
ل وَ  ا�بِ  عَ�ن

ْ
ال �بِ کَ  و�نَ

ُ
ل عْ�بِ َسْ�تَ �ی

اهُمُ  سش عنْ َ �ی وْمَ  َ �ی �نَ 54  ر�ی کا�نِ
ْ
ال �بِ  

طَ�تٌ مُح�ی
َ
ل مَ 

هَ�نَّ َ حب  
�نَّ اإِ وَ  ا�بِ  عَ�ن

ْ
ال �بِ کَ  و�نَ

ُ
ل عْ�بِ َسْ�تَ �ی عُرُو�نَ 53  ْ َسش �ی

و�نَ 55
ُ
عْمَل �تَ مْ  �تُ وا ما کُ�نْ

و�تُ
ولُ دنُ �تُ َ �ی وَ  لِهِمْ  رْ�بُ

أَ
ا  ِ ْ��ت

وَ مِ�نْ �تَ هِمْ  وْ�تِ
�نَ ا�بُ مِ�نْ  عَ�ن

ْ
ال

¬Kj

لغات:

 »جَدَل« چیزی را به شدّت پیچیدن است، و »جدلته« إذا فتلته فتلًا شدیداً، و جدال پیچاندن 

خصم است از مذهب و مرام او با حِجاج، و »ارتیاب و ریبة« شک همراه با اتّهام است.
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ترجمه:

خداوند، آسـمان ها و زمین را به حق آفرید و در این آیتی اسـت برای مؤمنان. )44( 

کـه نمـاز  کـن، و نمـاز را برپـا دار،  کتـاب )آسـمانی( بـه تـو وحـی شـده تـلاوت  آنچـه را از 

گناه بازمی دارد، و یاد خدا بزرگتر است و خداوند می داند شما  )انسان را( از زشتیها و 

کـه از همـه نیکوتـر  کتـاب جـز بـه روشـی  کارهایـی انجـام می دهیـد! )45( بـا اهـل  چـه 

کردند و )به آن ها( بگویید: »ما به  که سـتم  کسـانی از آنان  اسـت مجادله نکنید، مگر 

تمام آنچه از سـوی خدا بر ما و شـما نازل شـده ایمان آورده ایم، و معبود ما و شـما یکی 

کتـاب ]قـرآن [ را بـر تـو نـازل  گونـه،  اسـت، و مـا در برابـر او تسـلیم هسـتیم!« )46( و ایـن 

کردیـم، کسـانی کـه کتـاب )آسـمانی( بـه آن هـا داده ایـم بـه این کتـاب ایمـان می آورند و 

کافـران انکار  گـروه ]مشـرکان [ نیـز بـه آن مؤمـن می شـوند و آیـات مـا را جـز  بعضـی از ایـن 

کتابـی نمی خوانـدی، و بـا دسـت خـود چیـزی  نمی کننـد. )47( تـو هرگـز پیـش از ایـن 

که در صدد )تکذیب و( ابطال سـخنان تو هسـتند، شـک  کسـانی  نمی نوشـتی، مبادا 

کـه در سـینه دانشـوران جـای دارد  کننـد! )48( ولـی ایـن آیـات روشـنی اسـت  و تردیـد 

گفتنـد: »چـرا معجزاتـی از سـوی  و آیـات مـا را جـز سـتمگران انـکار نمی کننـد! )49( 

پروردگارش بر او نازل نشـده؟!« بگو: »معجزات همه نزد خداسـت )و به فرمان او نازل 

می شـود، نـه بـه میـل مـن و شـما( مـن تنهـا بیـم دهنـده ای آشـکارم! )50( آیـا بـرای آنـان 

کافـی نیسـت کـه ایـن کتـاب را بـر تـو نـازل کردیم که پیوسـته بر آن ها تلاوت می شـود؟! 

کـه ایمان می آورند )و این معجزه بسـیار  در ایـن، رحمـت و تذکّـری اسـت برای کسـانی 

گواه است آنچه را در  که خدا میان من و شما  واضحی است(. )51( بگو: »همین بس 

آسمان ها و زمین است می داند و کسانی که به باطل ایمان آوردند و به خدا کافر شدند 

گـر موعـد  یانـکاران واقعـی هسـتند! )52( آنـان بـا شـتاب از تـو عـذاب را می طلبنـد و ا ز
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مقـرّری تعییـن نشـده بـود، عـذاب )الهـی( به سـراغ آنـان می آمد و سـرانجام این عذاب 

گهانـی بـر آن هـا نازل می شـود در حالـی که نمی دانند )و غافلنـد(. )53( آنان با  بطـور نا

کافران احاطه دارد! )54( آن روز  که جهنّم به   عجله از تو عذاب می طلبند، در حالی 

کـه عـذاب )الهـی( آن هـا را از بـالای سـر و پاییـن پایشـان فرامی گیرد و بـه آن ها می گوید: 

کـی برای آن هاسـت!( )55( »بچشـید آنچـه را عمـل می کردیـد« )روز سـخت و دردنا

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

فَحْشَـاء وَ 
ْ
ةَ تَنْهَـی عَـنِ ال

َ
ـل  الصَّ

َ
إِنّ ةَ 

َ
ـل قِـمِ الصَّ

َ
أ کِتَـابِ وَ 

ْ
یْـکَ مِـنَ ال

َ
إِل وحِـیَ 

ُ
»اتْـلُ مَـا أ

کْبَـرُ…«1
َ
أ الِلَّه  ذِکْـرُ 

َ
ل وَ  مُنکَـرِ 

ْ
ال

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

کـه نمـاز، او را از فحشـا و منکـر بـاز نـدارد، آن نمـاز جـز دوری از خدا اثری  کسـی 
بـرای او ندارد.2

که فرمود:  کرده اند  گوید: اصحاب ما از امام صادق؟س؟ نقل  مرحوم طبرسی 

هـر کـس بخواهـد بدانـد نماز او قبول شـده و یا قبول نشـده بایـد ببیند آیا نماز او 

که منع  کرده و یا منع نکرده است؟ پس به همان اندازه  را از فحشا و منکر منع 
کرده قبول شـده، و بقیّه قبول نشـده است.3

سوره ی عنکبوت، آیه ی 45.  .1
 بعـدا. ]تفسـیر قمّی، 

ّ
قـال مـن لـم تنهـه الصـلاة عـن الفحشـاء و المنکـر لـم یـزدد مـن الله إلا  .2 

ج 2، ص 150[
تـه أم لم تقبل  ی أصحابنـا عـن أبـی عبـد الله؟س؟ قـال مـن أحـب أن یعلم أ قبلت صلا و رو  .3
تـه عـن الفحشـاء و المنکـر فبقـدر مـا منعتـه قبلـت منـه. ]مجمع  فلینظـر هـل منعتـه صلا

البیـان، ج 8، ص 447[
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گوید:  که  کلینی با سند خود از سعد خفّاف نقل نموده  مرحوم 

گفتـم:  کـه از امـام باقـر؟س؟ شـنیدم بـه آن حضـرت  مـن پـس از سـخنان طولانـی 

آیـا قـرآن سـخن می گویـد: پـس امـام؟س؟ تبسّـم نمـود و فرمـود: »خـدا ضعفـای از 

شـیعیان مـا را رحمـت کنـد آنـان اهـل تسـلیم اند« سـپس فرمـود: آری نمـاز ]هم[ 

ـم می کنـد و دارای خلقـت و صورتـی اسـت و امـر و نهـی می کنـد«.
ّ
تکل

گوید:  سعد خفّاف 

»ایـن چیـزی  گفتـم:  و  کـرد،  تغییـر  مـن  رنـگ صـورت  امـام  بـا شـنیدن سـخن 

کنـم!« امـام؟س؟ فرمـود: »مگـر مـردم  کـه مـن نمی توانـم بیـن مـردم مطـرح  اسـت 

گـر آنـان نمـاز را نشـناخته باشـند، حـق مـا را انـکار  جـز شـیعیان مـا هسـتند؟ و ا

گفتن قرآن را به تو بگویم؟  کرده اند« سـپس فرمود: ای سـعد! می خواهی سـخن 

فَحْشَـاء وَ 
ْ
ةَ تَنْهَـی عَـنِ ال

َ
ـل  الصَّ

َ
گفتـم: آری ـــ درود خـدا بـر شـما بـاد ـــ فرمـود: »إِنّ

ذِکْـرُ 
َ
کْبَـرُ« و نهـی کلام اسـت، و فحشـا و منکـر رجال انـد، و »وَ ل

َ
ذِکْـرُ الِلَّه أ

َ
مُنکَـرِ وَ ل

ْ
ال

یـم.1 کبـر و بزرگ تـر از نماز الِلَّه«، ماییـم و مـا ا

فـی أصـول الکافـی علـی بـن محمّـد عـن علـی بن العبّـاس عن الحسـین بن عبـد الرحمن   .1
عـن سـفیان الحریـری عـن أبیه عن سـعد الخفـاف عن أبی جعفر؟س؟ قـال: قلت جعلت 
ک یـا بـا جعفـر و هـل یتکلـم القـرآن؟ فتبسـم ثـم قـال: رحـم الله الضعفـاء مـن شـیعتنا  فـدا
انهـم أهـل تسـلیم. ثـم قـال: نعـم یـا سـعد و الصلـوة تتکلـم و لهـا صـورة و خلق تأمـر و تنهی 
قـال: فتغیـر لذلـک لونـی و قلـت: هـذا شـی ء لا أسـتطیع ان أتکلـم بـه فـی الناس، فقـال أبو 
جعفـر: و هـل النـاس الا شـیعتنا فمـن لـم یعـرف الصلـوة فقـد أنکـر حقهـا، ثم قال: یا سـعد 
لاةَ تَنْهی   الصَّ

َ
أسـمعک کلام القـرآن؟ قـال سـعد: فقلـت: بلی صلـی الله علیک فقـال: »إِنّ

کلام و الفحشاء و المنکر رجال، و نحن  کْبَرُ« فالنهی 
َ
ذِکْرُ الِله أ

َ
مُنْکَرِ وَ ل

ْ
فَحْشاءِ وَ ال

ْ
عَنِ ال

کبـر، و الحدیـث طویـل أخذنـا منه موضع الحاجة. ]تفسـیر نـور الثّقلین،  ذکـر الله و نحـن أ
ج 4، ص 161، ح 53[
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امام صادق؟س؟ فرمود: 
کْبَرُ«، یاد خداوند است هنگام حلال و حرام.1

َ
ذِکْرُ الِلَّه أ

َ
مقصود از »وَ ل

گوید:  ف 
ّ
مؤل

روایـات دیگـری در ذیـل آیـه فوق در تفسـیر نورالثّقلین،2 نقل شـده اسـت و ما به 

کردیـم و الله الموفّق. ایـن اندازه بسـنده 
ا…«3 وا آمَنَّ

ُ
مُوا مِنْهُمْ وَ قُول

َ
ذِینَ ظَل

َّ
 ال

َّ
حْسَنُ إِل

َ
تِی هِیَ أ

َّ
 بِال

َّ
کِتَابِ إِل

ْ
هْلَ ال

َ
وا أ

ُ
 تُجَادِل

َ
»وَ ل

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم قمّی 

حْسَـنُ«، 
َ
تِی هِیَ أ

َّ
مقصـود از اهـل کتـاب، یهـود و نصارا هسـتند، و مقصود از »بِال

قرآن است.4

گوید:  ف 
ّ
مؤل

حَسَنَةِ 
ْ
مَوْعِظَةِ ال

ْ
حِکْمَةِ وَ ال

ْ
کَ بِال بِّ در سوره ی نحل ذیل آیه 125 »ادْعُ إِلی سَبِیلِ رَ

حْسَـنُ «، روایت مفصّلی درباره ی جدال احسـن و جدال 
َ
تِی هِیَ أ

َّ
هُمْ بِال

ْ
ــ وَ جادِل

غیر احسـن از تفسـیر امام عسـکری؟س؟ گذشـت، آن روایت در ذیل این آیه نیز 
در تفسـیر برهان، آمده در پاورقی مشـاهده می کنید.5

کبر عند ما أحل و حرم«. ]البرهان فی  العیاشـی، قال: قال أبو عبد الله؟س؟: »و لذکر الله أ  .1
تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 322، ح4؛ بحـار، ج 82، ص 200[

تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 162. سوره ی عنکبوت، آیه ی 2.46.   .3
حْسَـنُ« قـال 

َ
تِـی هِـیَ أ

َّ
 بِال

َّ
کِتـابِ« قـال الیهـود و النصـاری »إِلا

ْ
هْـلَ ال

َ
ـوا أ

ُ
و قولـه »وَ لا تُجادِل  .4

بالقـرآن. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 150[
الإمـام أبـو محمّـد العسـکری؟س؟، قـال: »قـال الصّـادق؟س؟، و قـد ذکـر عنده الجـدال فی   .5
الدیـن، و أن رسـول الله؟ص؟ و الأئمّـة؟سهم؟ قـد نهـوا عنـه، فقـال الصّـادق؟س؟: لـم ینـه عنـه 
مطلقـا، لکنـه نهـی عـن الجـدال بغیـر التـی هـی أحسـن، أمـا تسـمعون الله؟عز؟ یقـول: وَ لا 
حِکْمَةِ 

ْ
کَ بِال بِّ حْسَـنُ، و قوله تعالی: ادْعُ إِلی سَـبِیلِ رَ

َ
تِی هِیَ أ

َّ
 بِال

َّ
کِتابِ إِلا

ْ
هْلَ ال

َ
وا أ

ُ
تُجادِل

B
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حْسَـنُ؟ فالجـدال بالتـی هـی أحسـن قـد قرنـه 
َ
تِـی هِـیَ أ

َّ
هُـمْ بِال

ْ
حَسَـنَةِ وَ جادِل

ْ
مَوْعِظَـةِ ال

ْ
وَ ال

العلمـاء بالدیـن، و الجـدال بغیـر التـی هـی أحسـن محـرم، حرمـه الله تعالـی علی شـیعتنا 
وْ 

َ
 مَـنْ کانَ هُوداً أ

َّ
ةَ إِلا جَنَّ

ْ
نْ یَدْخُلَ ال

َ
ـوا ل

ُ
و کیـف یحـرم الله الجـدال جملـة، و هـو یقـول: وَ قال

کُنْتُمْ صادِقِینَ؟ فجعل الله علم  هُمْ قُلْ هاتُوا بُرْهانَکُمْ إِنْ  مانِیُّ
َ
کَ أ

ْ
نَصاری و قال تعالی: تِل

 فـی الجـدال بالتـی هی أحسـن؟
ّ

الصـدق و الإیمـان بالبرهـان، و هـل یکـون البرهـان إلا
فقیـل: یـا بـن رسـول الله، فمـا الجـدال بالتـی هـی أحسـن، و التـی لیسـت بأحسـن؟ قـال:   
أمـا الجـدال بغیـر التـی هـی أحسـن، بـأن تجـادل مبطـلا، فیـورد علیـک باطـلا، فـلا تـرده 
بحجـة قـد نصبهـا الله، و لکـن تجحـد قولـه، أو تجحـد حقـا یریـد ذلـک المبطـل أن یعیـن 
بـه باطلـه، فتجحـد ذلـک الحـق مخافـة أن یکـون لـه علیـک فیـه حجـة، لأنـک لا تـدری 
کیـف المخلـص منـه، فذلـک حـرام علی شـیعتنا أن یصیروا فتنة علی ضعفـاء إخوانهم، 
و علـی المبطلیـن: أمـا المبطلون فیجعلون ضعف الضعیف منکم إذا تعاطی مجادلته، 
و ضعـف مـا فـی یـده، حجـة لـه علـی باطلـه، و أمـا الضعفاء منکـم فتغم قلوبهـم لما یرون 
من ضعف المحق فی ید المبطل. و أما الجدال بالتی هی أحسـن، فهو ما أمر الله تعالی 
کیا  بـه نبیـه أن یجـادل بـه مـن جحـد البعث بعد الموت، و إحیاءه له، فقـال الله تعالی حا

عِظـامَ وَ هِـیَ رَمِیمٌ؟
ْ
 مَـنْ یُحْـیِ ال

َ
قَـهُ قـال

ْ
 وَ نَسِـیَ خَل

ً
نـا مَثَـلا

َ
عنـه: وَ ضَـرَبَ ل

ذِی 
َّ
قٍ عَلِیمٌ ال

ْ
ةٍ وَ هُوَ بِکُلِّ خَل  مَرَّ

َ
ل وَّ

َ
ها أ

َ
نْشَأ

َ
ذِی أ

َّ
فقال الله فی الرد علیه: قُلْ یا محمّد یُحْیِیهَا ال   

نْتُمْ مِنْهُ تُوقِدُونَ إلی آخر السورة. فأراد الله من نبیه 
َ
خْضَرِ ناراً فَإِذا أ

َ ْ
جَرِ الأ

َ
کُمْ مِنَ الشّ

َ
 جَعَلَ ل

 أن یجادل المبطل الذی قال: کیف یجوز أن یبعث الله هذه العظام و هی رمیم؟ فقال الله 
ةٍ، أ فیعجـز مـن ابتـدأه لا مـن شـی ء أن یعیده بعد   مَـرَّ

َ
ل وَّ

َ
ها أ

َ
نْشَـأ

َ
ـذِی أ

َّ
تعالـی: قُـلْ یُحْیِیهَـا ال

أن یبلـی؟ بـل ابتـداؤه أصعـب عندکـم مـن إعادتـه. ]تفسـیر برهـان ج 4، ص 323، ح 6[
خْضَرِ ناراً، أی إذا کان 

َ ْ
جَرِ الأ

َ
کُمْ مِنَ الشّ

َ
ذِی جَعَلَ ل

َّ
ثم قال الإمام أبو محمّد العسکری؟س؟: ال   

کمـن النـار الحـارة فـی الشـجر الأخضر الرطـب، یسـتخرجها، فعرفکم أنـه علی إعادة  قـد أ
ـقَ 

ُ
نْ یَخْل

َ
رْضَ بِقـادِرٍ عَلـی أ

َ ْ
ـماواتِ وَ الأ ـقَ السَّ

َ
ـذِی خَل

َّ
یْـسَ ال

َ
 وَ ل

َ
مـا یبلـی أقـدر، ثـم قـال: أ

کان خلـق السـماوات و الأرض أعظـم و أبعـد  عَلِیـمُ، أی إذا 
ْ
قُ ال

َّ
خَـلا

ْ
هُـمْ بَلـی وَ هُـوَ ال

َ
مِثْل

فـی أوهامکـم و قدرکـم أن تقـدروا علیـه مـن إعـادة البالی، فکیف جوزتم مـن الله خلق هذا 
B
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امام صادق؟س؟ فرمود: 

 مَنْ 
َ

قَـهُ قَال
ْ
 وَ نَسِـیَ خَل

ً
نَـا مَثَل

َ
کـه خداونـد نمـوده و می فرمایـد: »وَ ضَـرَبَ ل جدالـی 

ـقٍ 
ْ
ةٍ وَ هُـوَ بِـکُلِّ خَل  مَـرَّ

َ
ل وَّ

َ
هَا أ

َ
نشَـأ

َ
ـذِی أ

َّ
عِظَـامَ وَ هِـیَ رَمِیـمٌ * قُـلْ یُحْیِیهَـا ال

ْ
یُحْیِـی ال

هُـم 
َ
ـقَ مِثْل

ُ
نْ یَخْل

َ
ـی أ

َ
رْضَ بِقَـادِرٍ عَل

َ ْ
ـمَاوَاتِ وَ ال ـقَ السَّ

َ
ـذِی خَل

َّ
یْـسَ ال

َ
 وَ ل

َ
عَلِیـمٌ… تـا أ

کـه در ایـن  عَلِیـمُ«،1 جـدال احسـن و صحیـح اسـت، چـرا 
ْ
قُ ال

َّ
خَـل

ْ
ـی وَ هُـوَ ال

َ
بَل

گردیـده  کافـر قطـع شـده و شـبهه ی او برطـرف  جـدال و اسـتدلال دسـتگیره ی 

کـه تـو حقّی را انـکار کنی  اسـت، امّـا جـدال و اسـتدلال غیـر احسـن ایـن اسـت 

کـه قـدرت فـرق بیـن حق و باطـل را نداری، و باطل طرف خـود را نمی توانی  چـرا 

کـه تـو نیـز مانند طرف، بـه باطلی  اثبـات نمایـی و ایـن عمـل حرامـی اسـت چـرا 
کـرده ای و یـا حقّـی را انـکار نمـوده ای.2 اعتـراف 

الأعجـب عندکـم و الأصعـب لدیکـم، و لـم تجـوزوا مـا هـو أسـهل عندکـم مـن إعـادة البالـی؟
فقـال الصّـادق؟س؟: فهـذا الجـدال بالتـی هـی أحسـن، لأن فیـه انقطـاع عـری الکافریـن،   
و إزالـة شـبههم، و أمـا الجـدال بغیـر التـی هـی أحسـن، فـأن تجحـد حقـا لا یمکنـک أن 
تفـرق بینـه و بیـن باطـل مـن تجادلـه، و إنّمـا تدفعـه عـن باطله بـأن تجحد الحـق، فهذا هو 

المحـرم، لأنـک مثلـه، جحـد هـو حقـا، و جحـدت أنـت حقـا آخـر«.
سوره ی یس، آیات 79-81.  .1

و قال أبو محمّد الحسن العسکری؟س؟: ذکر عند الصّادق؟س؟ الجدال فی الدین، و أن   .2
رسـول الله؟ص؟ و الائمـة؟سهم؟ قـد نهـوا عنـه، فقـال الصّادق؟س؟:

لم ینه عنه مطلقا و لکنه نهی عن الجدال بغیر التی هی أحسن، أما تسمعون الله یقول:  
حْسَـنُ قیـل: یـا ابـن رسـول الله مـا الجـدال بالتـی 

َ
تِـی هِـیَ أ

َّ
 بِال

َّ
کِتـابِ إِلا

ْ
هْـلَ ال

َ
ـوا أ

ُ
وَ لا تُجادِل  

هـی أحسـن و بالتـی لیسـت بأحسـن؟ قـال: امـا الجـدال الـذی بغیـر التـی هـی أحسـن ان 
تجـادل مبطـلا فیـورد علیـک مبطـلا فـلا تـرده بحجـة قـد نصبهـا الله، و لکـن تجحـد قوله أو 
تجحـد حقـا یریـد ذلـک المبطل أن یعین به باطله فتجحد ذلک الحق مخالفة ان یکون 
B
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لـه علیـک فیـه حجـة لأنـک لا تـدری کیـف المخلـص منـه، فذلـک حـرام علـی شـیعتنا، 
فیجعلـون  المبطلـون  امـا  المبطلیـن،  علـی  و  إخوانهـم  ضعفـاء  علـی  فتنـة  یصیـروا  أن 
ضعـف الضعیـف منکـم إذا تعاطـی مجادلـة و ضعـف فـی یـده، حجـة لـه علـی باطلـه، و 
امـا الضعفـاء منکـم فتعمـی قلوبهـم لمـا یـرون مـن ضعـف المحـق فـی یـد المبطـل، و امـا 
الجـدال بالتـی هـی أحسـن فهـو مـا أمـر الله تعالـی بـه نبیـه ان یجـادل بـه من جحـد البعث 

کیـا عنـه: بعـد المـوت و إحیـاءه لـه، فقـال الله حا
عِظامَ وَ هِیَ رَمِیمٌ« فقال الله فی الرد علیه: »قل« 

ْ
 مَنْ یُحْیِ ال

َ
قَهُ قال

ْ
 وَ نَسِیَ خَل

ً
نا مَثَلا

َ
»وَ ضَرَبَ ل   

جَرِ 
َ

کُمْ مِنَ الشّ
َ
ذِی جَعَلَ ل

َّ
قٍ عَلِیمٌ ال

ْ
ةٍ وَ هُوَ بِکُلِّ خَل  مَرَّ

َ
ل وَّ

َ
ها أ

َ
نْشَأ

َ
ذِی أ

َّ
 یا محمّد »یُحْیِیهَا ال

نْتُمْ مِنْهُ تُوقِدُونَ« فأراد الله من نبیه ان یجادل المبطل الذی قال: کیف یجوز 
َ
خْضَرِ ناراً فَإِذا أ

َ ْ
 الأ

ةٍ أ فیعجز من ابتدأه   مَرَّ
َ

ل وَّ
َ
ها أ

َ
نْشَأ

َ
ذِی أ

َّ
 ان یبعث هذه العظام و هی رمیم، قال: فقل یُحْیِیهَا ال

ذِی 
َّ
 لا من شی ء ان یعیده بعد ان یبلی، بل ابتداءه أصعب عندکم من إعادته، ثم قال: »ال

خْضَرِ ناراً« ای إذا کمن النار الحارة فی الشجر الأخضر الرطب ثم 
َ ْ
جَرِ الأ

َ
کُمْ مِنَ الشّ

َ
 جَعَلَ ل

ماواتِ  قَ السَّ
َ
ذِی خَل

َّ
یْسَ ال

َ
 وَ ل

َ
 یستخرجها فعرفکم انه علی اعادة من بلی، اقدر، ثم قال: »أ

عَلِیمُ« ای إذا کان خلق السموات 
ْ
قُ ال

َّ
خَلا

ْ
هُمْ بَلی وَ هُوَ ال

َ
قَ مِثْل

ُ
نْ یَخْل

َ
رْضَ بِقادِرٍ عَلی أ

َ ْ
 وَ الأ

 و الأرض أعظم و ابعد فی أوهامکم و قدرکم أن تقدروا علیه من اعادة البالی فکیف جوزتم 
 من الله خلق هذا الأعجب عندکم و الأصعب لدیکم، و لم تجوزوا منه ما هو أسهل عندکم 
من اعادة البالی؟ قال الصّادق؟س؟: فهذا الجدال بالتی هی أحسن، لان فیها قطع عذر 
الکافرین و ازالة شبههم، و اما الجدال بغیر التی هی أحسن فان تجحد حقا لا یمکنک 
أن تفـرق بینـه و بیـن باطـل مـن تجادلـه، و انمـا تدفعـه عـن باطلـه بـأن تجحـد الحـق فهـذا 
هـو المحـرم لأنـک مثلـه جحد هو حقا، و جحدت أنت حقا آخر. قال أبو محمّد الحسـن 

العسـکری؟س؟: فقام الیه رجل آخر فقال: یا ابن رسـول الله أ یجادل رسـول الله؟ص؟؟
قـال الصّـادق؟س؟: مهمـا ظننـت برسـول الله مـن شـی ء فـلا تظنـن بـه مخالفـة الله تعالـی   
ةٍ« لمن   مَرَّ

َ
ل وَّ

َ
ها أ

َ
نْشَـأ

َ
ذِی أ

َّ
حْسَـنُ« و »قُلْ یُحْیِیهَـا ال

َ
تِـی هِـیَ أ

َّ
هُـمْ بِال

ْ
ألیـس الله قـال: »وَ جادِل

ضـرب الله مثـلا فتظـن ان رسـول الله؟ص؟ خالـف مـا أمـره الله بـه فلم یجادل ما أمـره به، و لم 
یخبـر عـن أمـر الله بمـا أمـره أن یخبـره بـه. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 163، ح 65[
B
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ء مَـن 
َ

کِتَـابَ یُؤْمِنُـونَ بِـهِ وَ مِـنْ هَـؤُل
ْ
ذِیـنَ آتَیْنَاهُـمُ ال

َّ
ال

َ
کِتَـابَ ف

ْ
یْـکَ ال

َ
نَـا إِل

ْ
نزَل

َ
لِـکَ أ

َ
کَذ »وَ 

کَافِـرُونَ«1
ْ
 ال

َّ
یُؤْمِـنُ بِـهِ وَ مَـا یَجْحَـدُ بِآیَاتِنَـا إِل

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

و  هسـتند،  محمّـد؟سهم؟  آل  بِـهِ«،  یُؤْمِنُـونَ  کِتَـابَ 
ْ
ال آتَیْنَاهُـمُ  ذِیـنَ 

َّ
ال

َ
»ف از  مقصـود 

ء مَـن یُؤْمِـنُ«، اهـل ایمـان از اهـل قبلـه می باشـند.2
َ

مقصـود از »وَ مِـنْ هَـؤُل
ونَ«3

ُ
مُبْطِل

ْ
رْتَابَ ال

َّ
هُ بِیَمِینِکَ إِذًا ل  تَخُطُّ

َ
کِتَابٍ وَ ل و مِن قَبْلِهِ مِن 

ُ
کُنتَ تَتْل »وَ مَا 

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

این آیه معطوف بر آیه پنجم سـوره فرقان اسـت که مشـرکین و منافقین درباره ی 

یْـهِ 
َ
هِـیَ تُمْلـی عَل

َ
کْتَتَبَهـا ف لِیـنَ ا وَّ

َ ْ
سـاطِیرُ ال

َ
سـخنان رسـول خـدا؟ص؟ می گفتنـد: »أ

مُ 
َ
ذِی یَعْل

َّ
هُ ال

َ
نْزَل

َ
« و خداونـد در آن سـوره در پاسـخ آنـان فرمود: »قُـلْ أ

ً
صِیـل

َ
بُکْـرَةً وَ أ

ـو 
ُ
کُنـتَ تَتْل رْضِ « و در ایـن سـوره نیـز می فرمایـد: »وَ مَـا 

َ ْ
ـماواتِ وَ ال ـرَّ فِـی السَّ السِّ

ـونَ«، یعنـی ای رسـول 
ُ
مُبْطِل

ْ
رْتَـابَ ال

َّ
ـهُ بِیَمِینِـکَ إِذًا ل  تَخُطُّ

َ
کِتَـابٍ وَ ل مِـن قَبْلِـهِ مِـن 

کـه هـر  گفتنـد: »ایـن آیـات اسـطوره ها و بافته هـای پیشـینیان اسـت  مـن آنـان 

صبـح و شـام بـر تـو امـلا می کننـد« به آنان بگـو: این آیات را خدایی فرسـتاده که 

اسـرار آسـمان ها و زمیـن را می دانـد. از سـویی تـو قبـل از نـزول ایـن آیـات چیـزی 
گـم راه شـود.4 را نخوانـده و چیـزی را ننوشـته بـودی تـا سـبب شـک و تردیـد افـراد 

سوره ی عنکبوت، آیه ی 47.  .1
کِتـابَ یُؤْمِنُـونَ بِـهِ یعنـی أنهـم آل محمّد؟ص؟ وَ مِنْ هـؤُلاءِ مَنْ 

ْ
ذِیـنَ آتَیْناهُـمُ ال

َّ
و أمـا قولـه فَال  .2

یُؤْمِـنُ بِـهِ یعنـی أهـل الإیمـان مـن أهـل القبلـة. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 150[
سوره ی عنکبوت، آیه ی 48.  .3

ـهُ بِیَمِینِکَ  کِتابٍ وَ لا تَخُطُّ وا مِنْ قَبْلِـهِ مِنْ 
ُ
کُنْـتَ تَتْل و قـال علـی بـن إبراهیـم فـی قولـه: وَ ما   .4

یْهِ 
َ
کْتَتَبَها فَهِیَ تُمْلی عَل ونَ و هو معطوف علی قوله فی سـورة الفرقان »ا

ُ
مُبْطِل

ْ
رْتابَ ال

َ
إِذاً لا

B
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که با اهل ادیان درباره ی توحید داشتند در بین  حضرت رضا؟س؟ در آن مجلسی 

سخنان خود فرمودند: 

کـه او قبـل از  از نشـانه های حقانیّـت حضـرت محمّـد؟ص؟ و آئیـن او ایـن اسـت 

کسی آموزش ندید  که نزد  دعوت و نبوّت خود یتیم و فقیر و اجیر و شبانی بود 

کـه در آن  مـی نداشـت و بـا ایـن اوصـاف قرآنـی را آورد 
ّ
و چیـزی ننوشـت و معل

قصّه هـا و قضایـای پیامبـران پیشـین؟سهم؟ و اخبـار آنـان بـدون کم و کاسـت قرار 
گذشـتگان و آینـدگان تـا قیامـت در آن موجـود اسـت.1 دارد، و اخبـاری از 

الِمُونَ«2
َ

 الظّ
َّ

مَ وَ مَا یَجْحَدُ بِآیَاتِنَا إِل
ْ
عِل

ْ
وتُوا ال

ُ
ذِینَ أ

َّ
نَاتٌ فِی صُدُورِ ال »بَلْ هُوَ آیَاتٌ بَیِّ

گوید:  ابوبصیر 

امـام باقـر؟س؟ پـس از قرائـت آیه فوق با دسـت خود اشـاره به سـینه مبارک نمود، 
مَ« ما هسـتیم.[3

ْ
عِل

ْ
وتُوا ال

ُ
ذِینَ أ

َّ
]و فرمود: مقصود از »ال

کیـف یدعـون ]یزعمـون[ أن الـذی تقـرأه أو تخبـر بـه  « فـرد الله علیهـم فقـال 
ً

صِیـلا
َ
بُکْـرَةً وَ أ

رْتابَ 
َ

هُ بِیَمِینِکَ إِذاً لا کِتابٍ وَ لا تَخُطُّ وا مِنْ قَبْلِهِ مِنْ 
ُ
کُنْتَ تَتْل تکتبه عن غیرک و أنت ما 

ونَ أی شـکوا. ]تفسـیر القمّی، ج 2، ص 151[
ُ
مُبْطِل

ْ
ال

فی عیون الاخبار فی باب مجلس للرضا؟س؟ مع أهل الأدیان و المقالات فی التوحید قال الرّضا؟س؟   .1 
 فی أثناء المحاورات: و کذلک أمر محمّد؟ص؟ و ما جاء به و أمر کل نبی بعثه الله، و من آیاته انه 
 کان یتیما فقیرا راعیا أجیرا لم یتعلم کتابا و لم یختلف الی معلم، ثم جاء بالقرآن الذی فیه قصص 
 الأنبیاء؟سهم؟ و أخبارهم حرفا حرفا، و أخبار من مضی و من بقی الی یوم القیامة. ]تفسیر 

سوره ی عنکبوت، آیه ی 49.نورالثّقلین، ج 4، ص 164، ح 69[  .2
محمّـد بـن یعقـوب: عـن أحمـد بـن مهـران، عـن محمّـد بـن علـی، عـن حمـاد بن عیسـی،   .3
عـن الحسـین ابـن المختـار، عـن أبـی بصیـر، قـال: سـمعت أبـا جعفـر؟س؟ یقـول فـی هـذه 
ـمَ، فأومأ بیده إلی صـدره. ]البرهان 

ْ
عِل

ْ
وتُوا ال

ُ
ذِیـنَ أ

َّ
نـاتٌ فِی صُـدُورِ ال الآیـة: بَـلْ هُـوَ آیـاتٌ بَیِّ

فـی تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 325، ح 3[
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امام صادق؟س؟ نیز فرمود: 
مَ« ائمّه؟سهم؟اند.1

ْ
عِل

ْ
وتُوا ال

ُ
ذِینَ أ

َّ
مقصود از »ال

گوید: امام باقر؟س؟ پس از تلاوت آیه فوق فرمود:  ابوبصیر 

»بـه خـدا سـوگند مقصـود علـم همـه قـرآن اسـت و آنچـه بیـن دفتیـن قـرآن اسـت 

کیاننـد؟  ـمَ« 
ْ
عِل

ْ
وتُـوا ال

ُ
ذِیـنَ أ

َّ
گفتـم: فـدای شـما شـوم مقصـود از »ال مـراد اسـت«. 

فرمـود: جـز مـا چـه کسـانی می تواننـد باشـند؟«2

گوید:  ف 
ّ
مؤل

که از ذکر آن ها صرف نظر شد. یاد دیگری به این معنا نقل شده  روایات ز

سوره ی عنکبوت، آیات 56 تا 69

متن:

مَّ 
ُ مَوْ�تِ �ش

ْ
�تُ ال �تَ ا�أِ سٍ دن �نْ ُ�و�نِ 56 کُلُّ �نَ اعْ�بُ َ ایَ �ن َ �یّ اإِ

َ ی واِ�عَ�تٌ �ن رْ�ن
أَ
�نَّ ا وا اإِ

مَ�نُ
آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
ادِیَ ال ا عِ�ب �ی

هَا  ْ��تِ
ری مِ�نْ �تَ ْ �ب

 �تَ
ً
ا رَ�ن �تِ عنُ

�نَّ َ �ب
ْ
هُمْ مِ�نَ ال �نَّ �أَ وِّ

�بَ �نُ
َ
الِ�ا�تِ ل وا الّ�َ

ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
عُو�نَ 57 وَ ال َ رْحب ا �تُ �ن �یْ

َ
ل اإِ

�نْ  ِ
ّ �ی
أَ
و�نَ 59 وَ کَا

ُ
ل

وَکَّ �تَ َ هِمْ �ی ِ
ّ رُوا وَ عَلی رَ�ب �نَ َ��بَ �ی �ن

َّ
�نَ 58 ال عامِل�ی

ْ
رُ ال ْ حب

أَ
عْمَ ا ها �نِ �ی �نَ �ن الِ��ی هارُ �ن �نْ

�أَ
ْ
ال

و عنه: عن محمّد بن یحیی، عن محمّد بن الحسین، عن یزید شعر، عن هارون بن حمزة   .1 
وتُوا 

ُ
ذِینَ أ

َّ
ناتٌ فِی صُدُورِ ال  الغنوی، عن أبی عبد الله؟س؟، قال: سمعته یقول: بَلْ هُوَ آیاتٌ بَیِّ

مَ ــ قال ــ هم الأئمّة؟سهم؟ خاصة«. ]البرهان فی تفسیر القرآن، ج 4، ص 326، ح 5[
ْ
عِل

ْ
ال

و عنـه: عـن أحمـد بـن مهـران، عـن محمّد بن علی، عن عثمان بن عیسـی، عن سـماعة،   .2
نـاتٌ فِـی صُـدُورِ  عـن أبـی بصیـر، قـال: قـال أبـو جعفـر؟س؟، فـی هـذه الآیـة: بَـلْ هُـوَ آیـاتٌ بَیِّ

ــ ما قـال بین دفتـی المصحف«. ــ یـا أبـا محمّـد ـ ـمَ، قـال: »أمـا و الله ـ
ْ
عِل

ْ
وتُـوا ال

ُ
ذِیـنَ أ

َّ
ال

ک؟ قـال: »مـن عسـی أن یکونـوا غیرنـا؟«. ]البرهـان فـی تفسـیر  قلـت: مـن هـم، جعلـت فـدا
القـرآن، ج 4، ص 326، ح 3[
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مَ�نْ  هُمْ  �تَ
ْ
ل
أَ
َ�ا �نْ  �أِ

َ
ل وَ   60 مُ  عَل�ی

ْ
ال عُ  م�ی السَّ هُوَ  وَ  مْ 

ُ
اک َّ �ی اإِ وَ  ها  �تُ رنُ رْ َ �ی هُ 

َ
اللّ هَا  �تَ رنْ رِ ْ�مِلُ 

�تَ ل�  �تٍ 
دَا�بَّ مِ�نْ 

سُطُ  �بْ َ هُ �ی
َ
و�نَ 61 اللّ

ُ
ک �نَ وأْ ُ ی �ی

�نَّ
أَ
ا َ هُ �ن

َ
�نَّ اللّ

ُ
ول �تُ �یَ

َ
مَرَ ل �تَ

ْ
مْسَ وَ ال

َّ رَ السش
رْ�نَ وَ َ�حنَّ

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال �تَ السَّ

َ
ل �نَ

لَ  رنَّ هُمْ مَ�نْ �نَ �تَ
ْ
ل
أَ
�نْ َ�ا �أِ

َ
مٌ 62 وَ ل یْ ءٍ عَل�ی

َ کُلِّ �ش هَ �بِ
َ
�نَّ اللّ اإِ هُ 

َ
ل ِ�رُ  �تْ َ ادِهِ وَ �ی اءُ مِ�نْ عِ�ب َسش �ی �تَ لِمَ�نْ  رنْ الرِّ

رُهُمْ ل�  َ کْ�ش
أَ
لْ ا َ هِ �ب

َ
َ�مُْ� لِلّ

ْ
لِ ال هُ �تُ

َ
�نَّ اللّ

ُ
ول �تُ �یَ

َ
ها ل عِْ� مَوْ�تِ َ رْ�نَ مِ�نْ �ب

�أَ
ْ
ِ� ال ا �بِ حْ�ی

أَ
ا َ ماءِ ماءً �ن مِ�نَ السَّ

وا  وْ کا�نُ
َ
وا�نُ ل َ��یَ

ْ
هِیَ ال

َ
رَهتَ ل حنِ

�آ
ْ
ارَ ال

َ
�نَّ الّ� عِ�بٌ وَ اإِ

َ
هْوٌ وَ ل

َ
 ل

ل�َّ ا اإِ �ی
�نْ

ُ
اهتُ الّ� َ��ی

ْ
هِ ال و�نَ 63 وَ ما ه�نِ

ُ
ل عْ�تِ َ �ی

ا هُمْ  دن رِّ اإِ
�بَ
ْ
ی ال

َ
ل َاهُمْ اإِ ّ �ب

ا �نَ مَّ
َ
ل �نَ �نَ �ی هُ الّ�ِ

َ
�نَ ل لِ��ی هَ مُ�نْ

َ
کِ دَعَوُا اللّ

ْ
ل �نُ

ْ
وا �نِی ال

ا رَکِ�بُ دن اإِ
َ مُو�نَ 64 �ن

َ
عْل َ �ی

 
ً
ا حَرَما �ن

ْ
عَل َ ا حب

َ �نّ
أَ
وْا ا رَ َ مْ �ی

َ
 وَ ل

أَ
مُو�نَ 66 ا

َ
عْل َ  �ی

سَوْ�نَ عُوا �نَ
مَ�تَّ �تَ اهُمْ وَ لِ�یَ �ن �یْ

�تَ
آ
ما ا رُوا �بِ �نُ

ْ
ک و�نَ 65 لِ�یَ

ُ
رِک ْ ُسش �ی

مَ�نْ  وَ   67 رُو�نَ  �نُ
ْ
ک َ �ی هِ 

َ
اللّ عْمَ�تِ  ِ �ن �بِ وَ  و�نَ  مِ�نُ وأْ ُ �ی اطِلِ  �ب

ْ
ال �بِ

�نَ  
أَ
ا حَوْلِهِمْ  مِ�نْ  اسُ 

َ ال�نّ �نُ  طَّ حنَ �تَ ُ �ی وَ   
ً
ا مِ�ن

آ
ا

ویً  ْ مَ�ش مَ 
هَ�نَّ َ حب �نی  سَ  �یْ

َ
ل  

أَ
ا اءَهُ  �ب ا  مَّ

َ
ل  ِ

َ��تّ
ْ
ال �بِ �بَ 

کَ�نَّ وْ 
أَ
ا  

ً
ا �ب کَ�نِ هِ 

َ
اللّ ی 

َ
عَل ری  �تَ ا�نْ �نِ  مِمَّ مُ 

َ
ل طنْ

أَ
ا

�نَ 69 �ی مُحْسِ�ن
ْ
مَعَ ال

َ
هَ ل

َ
�نَّ اللّ ا وَ اإِ �ن

َ
ل هُمْ ُ��بُ �نَّ َ هِْ��ی �نَ

َ
ا ل �ن �ی اهَُ�وا �ن �نَ �ب �ی �ن

َّ
�نَ 68 وَ ال ر�ی کا�نِ

ْ
لِل

¬Kj

لغات:

»حَیَـوان و حَیـاة« دو مصـدر حَـیَّ حَیاةً و حَیَواناً اسـت و به یک معناسـت، و حیات 

کـه اجزایـی را بـه منزلـه شـئ واحـد قـرار می دهـد. تـا بتـوان بـه آن قـادر و  عرضـی اسـت 

گرفتـن چیـزی بـا  ک اسـت، و »تخطّـف« تنـاول و  عالـم گفـت، و خاصیّـت حیـات ادرا

گفتـه می شـود: اِخْتَطَـفَ الطَیْـرَ وصاده. کـه  سـرعت اسـت، چنـان 

ترجمه:

که ایمان آورده اید! زمین من وسیع است، پس تنها مرا بپرستید )و  ای بندگان من 

در برابر فشـارهای دشـمنان تسـلیم نشـوید(! )56( هر انسـانی مرگ را می چشد، سپس 

شما را بسوی ما بازمی گردانند. )57( و کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام 
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که نهرها در زیر آن جاری است  دادند، آنان را در غرفه هایی از بهشت جای می دهیم 

که  جاودانه در آن خواهند ماند چه خوب است پاداش عمل کنندگان! )58( همانها 

کردند و بر پروردگارشان توکّل می کنند. )59(   )در برابر مشکلات( صبر )و استقامت( 

کـه قـدرت حمـل روزی خـود را نـدارد، خداونـد او و شـما را روزی  چـه بسـا جنبنـده ای 

می دهد و او شنوا و داناست. )60( و هر گاه از آنان بپرسی: »چه کسی آسمان ها و زمین 

کـرده اسـت؟« می گوینـد: »الله«! پـس بـا ایـن حال  را آفریـده، و خورشـید و مـاه را مسـخّر 

 چگونه آنان را )از عبادت خدا( منحرف می سازند؟! )61( خداوند روزی را برای هر کس 

از بندگانش بخواهد گسترده می کند، و برای هر کس بخواهد محدود می سازد خداوند 

گـر از آنـان بپرسـی: »چه کسـی از آسـمان آبی فرسـتاد و  بـه همـه چیـز داناسـت! )62( و ا

کـرد؟ می گوینـد: »الله«! بگـو: »حمد و سـتایش   بوسـیله آن زمیـن را پـس از مردنـش زنـده 

مخصـوص خداسـت!« امّـا بیشـتر آن هـا نمی داننـد. )63( ایـن زندگـی دنیـا چیـزی جز 

گر می دانسـتند! )64(  سـرگرمی و بـازی نیسـت و زندگـی واقعـی سـرای آخـرت اسـت، ا

کشتی شوند، خدا را با اخلاص می خوانند )و غیر او را فراموش  که بر سوار بر  هنگامی 

می کنند( امّا هنگامی که خدا آنان را به خشکی رساند و نجات داد، باز مشرک می شوند! 

ات زودگذر زندگی 
ّ

کنند و از لذ  )65( )بگذار( آنچه را )از آیات( به آن ها داده ایم انکار 

بهره گیرند امّا بزودی خواهند فهمید! )66( آیا ندیدند که ما حرم امنی )برای آن ها( قرار 

 دادیم در حالی که مردم را در اطراف آنان )در بیرون این حرم( می ربایند؟! آیا به باطل ایمان 

 می آورند و نعمت خدا را کفران می کنند؟! )67( چه کسی ستمکارتر از آن کس است 

 که بر خدا دروغ بسته یا حق را پس از آنکه به سراغش آمده تکذیب نماید؟! آیا جایگاه 

 کافران در دوزخ نیست؟! )68( و آن ها که در راه ما )با خلوص نیّت( جهاد کنند، قطعاً 

کرد و خداوند با نیکوکاران است. )69( به راه های خود، هدایت شان خواهیم 
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
اعْبُدُونِ«1

َ
ایَ ف إِیَّ

َ
رْضِی وَاسِعَةٌ ف

َ
 أ

َ
ذِینَ آمَنُوا إِنّ

َّ
»یَا عِبَادِیَ ال

امام باقر؟س؟ در تفسیر این آیه می فرماید: 

 »یعنی زمین من وسیع و گسترده است و شما نباید از پادشاهان فاسق اطاعت 

کنید«  کنند، باید مهاجرت  که آنان شـما را از دین جدا  گر می ترسـید  کنید، و ا

رْضِ«2، یعنی روز 
َ ْ
ا مُسْتَضْعَفِینَ فِی ال وا کُنَّ

ُ
 چنان که خداوند می فرماید: »فِیمَ کُنْتُمْ قال

کـه از انجام  قیامـت بـه گروهـی خداونـد می فرمایـد: »شـما در دنیا چه می کردید 

رْضِ«، 
َ ْ
ا مُسْتَضْعَفِینَ فِی ال دستورات دین خود باز ماندید؟« آنان می گویند: »کُنَّ

ـمْ 
َ
 ل

َ
گرفتـار سـلطه جبّـاران بودیـم« و خداونـد می فرمایـد: »أ ی زمیـن  یعنـی »مـا رو

تُهاجِـرُوا فِیهَـا« و در ایـن آیـه در پاسـخ آنـان می فرمایـد: ای 
َ
رْضُ الِلَّه واسِـعَةً ف

َ
تَکُـنْ أ

بنـدگان مؤمـن مـن، زمین من گسـتره اسـت و شـما باید مرا پرسـتش کنید.3

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

گر در زمینـی که تو در آن زندگـی می کنی گناه و  کـه ا معنـای آیـه فـوق ایـن اسـت 
معصیـت انجـام می شـود تـو باید به جای دیگـری مهاجرت کنی.4

سوره ی عنکبوت، آیه ی 56. سوره ی نساء، آیه ی 1.97.   .2
رْضِـی 

َ
 أ

َ
ذِیـنَ آمَنُـوا إِنّ

َّ
و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفـر؟س؟ فـی قولـه: یـا عِبـادِیَ ال  .3

واسِـعَةٌ یقول لا تطیعوا أهل الفسـق من الملوک فإن خفتموهم أن یفتنوکم عن دینکم فإن 
رْضُ 

َ
مْ تَکُنْ أ

َ
 ل

َ
رْضِ فقال أ

َ ْ
ا مُسْـتَضْعَفِینَ فِی الأ کُنَّ وا 

ُ
کُنْتُمْ قال أرضی واسـعة و هو یقول فِیمَ 

الِله واسِـعَةً فَتُهاجِـرُوا فِیهـا. ]تفسـیر القمّـی، ج 2، ص 151[
فـی مجمـع البیـان و قـال أبـو عبـد الله؟س؟: معنـاه إذا عصـی الله فـی ارض أنـت بها فاخرج   .4

منهـا الـی غیرهـا. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 167، ح 85[
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که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

کسی که به خاطر دینش از زمینی به زمین دیگر فرار کند بهشت برای او واجب 
می شود، و در بهشت رفیق ابراهیم و محمّد؟سهما؟ خواهد بود.1

یْنَا تُرْجَعُونَ«2
َ
مَوْتِ ثُمَّ إِل

ْ
 نَفْسٍ ذَائِقَةُ ال

»کُلُّ

حضرت رضا؟س؟ می فرماید: رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

گفتم:  تُونَ«، نازل شـد، من به خدای خود  هُمْ مَیِّ
َ
تٌ وَ إِنّ کَ مَیِّ

َ
که آیه »إِنّ هنگامی 

 نَفْسٍ ذَائِقَةُ 
آیـا همـه خلایـق جـز پیامبران می میرند؟ پس این آیه نازل شـد، »کُلُّ

یْنَا تُرْجَعُونَ.«3
َ
مَوْتِ ثُمَّ إِل

ْ
ال

زراره می گوید: 

کـه از امـام باقـر؟س؟ دربـاره ی رجعـت سـؤال کنـم، و پیـش خـود  کراهـت داشـتم 

گفتم: سؤال لطیفی را مطرح می کنم تا جواب خود را بگیرم، پس به آن حضرت 

کشـته می شـود مرده اسـت؟ فرمود: »نه، مردن، مردن اسـت  که  کسـی  گفتم: آیا 

و کشته شدن نیز کشته شدن است« گفتم: مگر این نیست که هر کس کشته 

شـود مـرده اسـت؟ فرمـود: »سـخن خـدا از سـخن تـو صادق تـر اسـت، و خداوند 

« و یـا می فرمایـد: »وَ  وْ قُتِـلَ
َ
ـاتَ أ ـإِن مَّ

َ
ف

َ
گـذارده و می فرمایـد: »أ بیـن ایـن دو فـرق 

فـی جوامـع الجامـع و عـن النّبـی؟ص؟ مـن فـر بدینـه مـن أرض الـی أرض و ان کان شـبرا من   .1
کان رفیـق إبراهیـم و محمّـد؟سهما؟. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4،  الأرض اسـتوجب الجنـة، و 

سوره ی عنکبوت، آیه ی 57.ص 167، ح 86[  .2
فـی عیـون الاخبـار فـی باب ما جاء عن الرّضا؟س؟ من الاخبار المجموعة و باسـناده قال:   .3

تُـونَ« قلت: هُمْ مَیِّ
َ
ـتٌ وَ إِنّ ـکَ مَیِّ

َ
قـال رسـول الله؟ص؟: لمـا نزلـت هـذه الآیة »إِنّ

یْنـا 
َ
مَـوْتِ ثُـمَّ إِل

ْ
 نَفْـسٍ ذائِقَـةُ ال

ُ
کُلّ کلهـم و تبقـی الأنبیـاء؟ فنزلـت:  ئـق  یـا رب أ یمـوت الخلا

نورالثّقلیـن، ج 4، ص 167، ح 87[ ]تفسـیر  تُرْجَعُـونَ. 
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گفتـم:  کـه تـو می گویـی«  ـی الِلَّه تُحْشَـرُونَ« و چنیـن نیسـت 
َ
ل ِ

َ
تُـمْ ل

ْ
وْ قُتِل

َ
ـمْ أ ئِـنْ مُتُّ

َ
ل

کشـته شـود  کـه  کسـی  مَـوْتِ؟«، فرمـود: 
ْ
 نَفْـسٍ ذَائِقَـةُ ال

ُ
خداونـد می فرمایـد: »کُلّ

نمـرده اسـت، و ناچـار بایـد هـر کسـی طعم مرگ را بچشـد.1
عَلِیمُ«2

ْ
مِیعُ ال کُمْ وَ هُوَ السَّ ا زْقَهَا الُلَّه یَرْزُقُهَا وَ إِیَّ  تَحْمِلُ رِ

َ
ةٍ ل ن مِن دَابَّ یِّ

َ
کَأ »وَ 

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم 

کـه از ترس گرسـنگی فرزندان خود را می کشـتند از این رو  عـادت عـرب ایـن بـود 

کـم«3. و در ایـن آیـه نیـز می فرمایـد: چـه  خداونـد بـه آنـان فرمـود: »اللَّه یرزقهـم و إیّا

کنـد و خداونـد او و  کـه رزق خـود را نمی توانـد تهیّـه و حمـل  بسـیار جنبنـده ای 
شـما را روزی می دهـد و او شـنوا و داناسـت.4

گوید:  عبد الله بن عمر 

همـراه رسـول خـدا؟ص؟ از مدینـه خـارج شـدیم تـا بـه باغ هـای انصـار رسـیدیم، 

یختـه بـود[ خـورد، و بـه مـن  کـرد و از خرماهـا ]کـه ر پـس رسـول خـدا؟ص؟ شـروع 

فی تفسیر العیاشی عن زرارة قال: کرهت ان أسأل أبا جعفر؟س؟ عن الرجعة و استخفیت   .1
ذلک قلت: لأسـألن مسـئلة لطیفة أبلغ فیها حاجتی، فقلت: أخبرنی عمن قتل أمات؟ 

قـال: لا، المـوت مـوت و القتـل قتل: قلـت: ما أحد یقتل الا و قد مات؟
ئِنْ 

َ
وْ قُتِلَ« و قال »ل

َ
 فَإِنْ ماتَ أ

َ
 فقال: قول الله أصدق من قولک، فرق بینهما فی القرآن فقال: »أ

ی الِله تُحْشَرُونَ« و لیس کما قلت یا زرارة، الموت موت و القتل قتل قلت: 
َ
ل ِ

َ
تُمْ لإ

ْ
وْ قُتِل

َ
مْ أ  مُتُّ

مَوْتِ«؟ قال: من قتل لم یذق الموت، ثم قال:
ْ
 نَفْسٍ ذائِقَةُ ال

ُ
فان الله یقول: »کُلّ

لا بد من ان یرجع حتّی یذوق الموت. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 167، ح 88[
سوره ی عنکبوت، آیه ی 60. سوره ی انعام، آیه ی 2.151.   .3

کُـمْ قـال:  ا ـةٍ لا تَحْمِـلُ رِزْقَهَـا الُله یَرْزُقُهـا وَ إِیَّ ـنْ مِـنْ دَابَّ یِّ
َ
کَأ و قـال علـی بـن إبراهیـم فـی قولـه وَ   .4

کُمْ. )تفسـیر  ا کانـت العـرب یقتلـون أولادهـم مخافـة الجـوع فقـال الله تعالـی: الُله یَرْزُقُهـا وَ إِیَّ
قمّـی، ج 2، ص 151[
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گفتـم: یـا رسـول الله میـل نـدارم، فرمـود: »لکـن مـن  فرمـود: چـرا تـو نمی خـوری؟ 

گـر  کـه مـن طعامـی نخـورده ام، و ا کـه ایـن چهارمیـن روز اسـت  میـل دارم چـرا 

بخواهـم، خـدای خـود را می خوانـم تـا بـه مـن هماننـد ملک کسـرا و قیصـر روم را 

بدهـد، پـس تـو ای فرزنـد عمر چه حالی خواهی داشـت زمانی که مردم به خاطر 

ضعـف یقیـن روزی یکسـال خـود را ذخیـره می کننـد«؟ و به خدا سـوگند چیزی 

کُمْ  ا زْقَهَا الُلَّه یَرْزُقُهَا وَ إِیَّ  تَحْمِلُ رِ
َ

ةٍ ل ن مِن دَابَّ یِّ
َ
کَأ که این آیه نازل شد »وَ  نگذشت 

عَلِیـمُ.«1
ْ
ـمِیعُ ال وَ هُـوَ السَّ

مُحْسِنِینَ«2
ْ
مَعَ ال

َ
 الَلَّه ل

َ
نَا وَ إِنّ

َ
هُمْ سُبُل نَهْدِیَنَّ

َ
ذِینَ جَاهَدُوا فِینَا ل

َّ
»وَ ال

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  که  کرده  مرحوم علیّ بن ابراهیم از ابی الجارود نقل 
این آیه مربوط به آل محمّد؟ص؟ و پیروان آنان است.3

که فرمود:  جابر جعفی از امام باقر؟س؟ نقل نموده 

کوفـه خطبـه ای خوانـد  امیرالمؤمنیـن؟س؟ پـس از بازگشـت از جنـگ نهـروان در 

یـه بـه او سـبّ و دشـنام می دهـد و از او بدگویـی  کـه بـه او خبـر رسـید: معاو چـرا 

می کنـد و اصحـاب او را می کشـد پـس آن حضـرت در خطبـه ی خـود فرمود: ای 

فـی مجمـع البیـان و عـن عطـا عـن ابـن عمـر قـال: خرجنـا مـع رسـول الله؟ص؟ حتّـی دخلنـا   .1
کل؟  کل، فقال: یا ابن عمر ما لک لا تأ بعض حیطان الأنصار فجعل سقط من التمر و یأ
فقلت: لا أشتهیه یا رسول الله، قال: لکنی أشتهیه و هذه صبح رابعة منذ لم أذق طعاما 
و لـو شـئت لدعـوت ربـی فأعطانـی مثل ملک کسـری و قیصر، فکیـف بک یا ابن عمر إذا 
نْ  یِّ

َ
کَأ بقیت مع قوم یخبأون رزق سنتهم لضعف الیقین، فو الله ما برحنا حتّی نزلت: »وَ 

عَلِیـمُ«. ]تفسـیر نورالثّقلین، ج 
ْ
ـمِیعُ ال کُـمْ وَ هُـوَ السَّ ا ـةٍ لا تَحْمِـلُ رِزْقَهَـا الُله یَرْزُقُهـا وَ إِیَّ مِـنْ دَابَّ

سوره ی عنکبوت، آیه ی 4.69، ص 168، ح 91[  .2
و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفـر؟س؟ قال هـذه الآیـة لآل محمّد؟ص؟ و لأشـیاعهم.   .3

]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 151[ 
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که من در قرآن مخصوص به نام هایی هستم، و شما بترسید  گاه باشید  مردم آ

از ایـن کـه آن هـا را نپذیریـد و در دیـن خـود گـم راه شـوید. سـپس فرمـود: خداوند 

در قـرآن فرمـوده اسـت: »إِنَ الَلَّه مَـعَ الصّادقیـنَ« و مـن آن صادق هسـتم.

کـه در قرآن  کُونُـوا مَـعَ الصّادقیـنَ« باشـد چـرا  ]شـاید مقصـود آن حضـرت مفـاد آیـه »وَ 

جملـه ای بـه صـورت »إِنَ الَلَّه مَـعَ الصّادقیـنَ« وجـود نـدارد[ سـپس فرمـود: و مـن هسـتم 

عْنَةُ الِلَّه 
َّ
ن ل

َ
نٌ بَیْنَهُـمْ أ نَ مُـؤَذِّ

َ
ذّ

َ
أ

َ
کـه خداونـد می فرمایـد: »ف مـؤذّن در دنیـا و مـؤذّن در آخـرت 

کْبَـرِ 
َ
حَـجِّ ال

ْ
ـاسِ یَـوْمَ ال ـی النَّ

َ
ـنَ الِلَّه وَ رَسُـولِهِ إِل ذَانٌ مِّ

َ
الِمِیـنَ«1. و نیـز می فرمایـد: »وَ أ

َ
ـی الظّ

َ
عَل

هُ«2. و مـن هسـتم آن اذان و اعـلان برائـت از مشـرکین 
ُ
مُشْـرِکِینَ وَ رَسُـول

ْ
ـنَ ال  الَلَّه بَـرِیءٌ مِّ

َ
نّ

َ
أ

مَـعَ 
َ
 الَلَّه ل

َ
کـه خداونـد می فرمایـد: »إِنّ از ناحیـه خـدا و رسـول او، و مـن هسـتم »محسـن« 

ذِکْـرَی 
َ
 فِـی ذَلِـکَ ل

َ
کـه خداونـد می فرمایـد: »إِنّ مُحْسِـنِینَ« و مـن هسـتم صاحـب قلـب 

ْ
ال

کُـرُونَ الَلَّه 
ْ

ذِیـنَ یَذ
َّ
کـه خداونـد می فرمایـد: »ال کـر«  ـبٌ«3، و مـن هسـتم »ذا

ْ
ـهُ قَل

َ
کَانَ ل لِمَـن 

ـیَ جُنُوبِهِـمْ.«4
َ
قِیَامًـا وَ قُعُـودًا وَ عَل

سپس فرمود: 

ما هستیم اصحاب اعراف: یعنی من و عمویم حمزه و برادرم و پسر عمّم، و به 

خـدای فالـق حـبّ و نـوا، هرگـز دوسـت ما داخل آتش نمی شـود، و هرگز دشـمن 

 
ٌ

عْرافِ رِجال
َ ْ
ـی ال

َ
مـا داخـل بهشـت نمی گـردد، چرا که خداونـد می فرماید: »وَ عَل

کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ هُـوَ   بِسِـیماهُمْ« و مـن هسـتم آن صهـری 
ًّ

کُل ـونَ 
ُ
یَعْرِف

ذُنٌ واعِیَةٌ« و 
ُ
هُ نَسَـبًا وَ صِهْرًا«5، و من هسـتم آن »أ

َ
جَعَل

َ
مَاء بَشَـرًا ف

ْ
قَ مِنَ ال

َ
ذِی خَل

َّ
ال

سوره ی اعراف، آیه ی 44. سوره ی توبه، آیه ی 1.3.   .2
سوره ی ق، آیه ی 37. سوره ی آل عمران، آیه ی 3.191.   .4

سوره ی فرقان، آیه ی 54.  .5
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ذُنٌ وَاعِیَةٌ«1، و من هسـتم آن 
ُ
گـوش نـگاه دارنـده کـه خداونـد می فرمایـد: »وَتَعِیَهَـا أ

مًا لِرَجُلٍ«2، 
َ
 سَـل

ً
م« که تسـلیم رسـول خدا؟ص؟ بودم و خداوند فرمود: »وَ رَجُل

َ
»سَـل

و یکی از فرزندان من »مهدیّ« این امّت است.3

سوره ی الحاقّه، آیه ی 12. سوره ی زمر، آیه ی 1.29.   .2
ثَنَا عَبْدُ 

َ
 حَدّ

َ
قَانِـیُّ رَحِمَـهُ الُله قَـال

َ
ال ـدُ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ بْـنِ إِسْـحَاقَ الطَّ ـاسِ مُحَمَّ عَبَّ

ْ
بُـو ال

َ
ثَنَـا أ

َ
حَدّ  .3

ثَنَـا رَجَـاءُ 
َ

 حَدّ
َ

ـدٍ قَـال مُغِیـرَةُ بْـنُ مُحَمَّ
ْ
ثَنِـی ال

َ
 حَدّ

َ
بَصْـرَةِ قَـال

ْ
ـودِیُّ بِال

ُ
جَل

ْ
عَزِیـزِ بْـنُ یَحْیَـی ال

ْ
ال

 
َ

؟س؟ قَال دِ بْـنَ عَلِیٍّ بِی جَعْفَرٍ مُحَمَّ
َ
جُعْفِیِّ عَـنْ أ

ْ
مَةَ عَـنْ عَمْـرِو بْنِ شِـمْرٍ عَـنْ جَابِرٍ ال

َ
بْـنُ سَـل

غَهُ 
َ
هْرَوَانِ وَ بَل کُوفَةِ بَعْـدَ مُنْصَرَفِهِ مِنَ النَّ

ْ
بِی طَالِبٍ؟سهم؟ بِال

َ
مُؤْمِنِیـنَ عَلِـیُّ بْنُ أ

ْ
مِیـرُ ال

َ
خَطَـبَ أ

ـی 
َّ
یْـهِ وَ صَل

َ
ثْنَـی عَل

َ
صْحَابَـهُ فَقَـامَ خَطِیبـاً فَحَمِـدَ الَله وَ أ

َ
عَنُـهُ وَ یَقْتُـلُ أ

ْ
هُ وَ یَل یَـةَ یَسُـبُّ  مُعَاوِ

َ
نّ

َ
أ

کِتَـابِ الِله   آیَـةٌ فِـی 
َ

ـوْ لا
َ
 ل

َ
یْـهِ ثُـمَّ قَـال

َ
ـهِ وَ عَل ـی نَبِیِّ

َ
نْعَـمَ الُله عَل

َ
ـی رَسُـولِ الِله؟ص؟ وَ ذَکَـرَ مَـا أ

َ
عَل

کَ 
َ
هُمَّ ل

َّ
ثْ اَلل ـکَ فَحَـدِّ بِّ ـا بِنِعْمَةِ رَ مَّ

َ
 الُله؟ج؟ وَ أ

ُ
ا یَقُـول

َ
کِـرُهُ فِـی مَقَامِـی هَـذ نَـا ذَا

َ
مَـا ذَکَـرْتُ مَـا أ

غَنِـی 
َ
ـهُ بَل

َ
ـاسُ إِنّ هَـا النَّ یُّ

َ
 یُنْسَـی یَـا أ

َ
ـذِی لا

َّ
 تُحْصَـی وَ فَضْلِـکَ ال

َ
تِـی لا

َّ
ـی نِعَمِـکَ ال

َ
حَمْـدُ عَل

ْ
ال

مْـرِی وَ إِنِّی تَـارِکٌ فِیکُمْ 
َ
تُمْ أ

ْ
ـی بِکُـمْ وَ قَـدْ جَهِل نِّ

َ
کَأ جَلِـی وَ 

َ
رَانِـی قَـدِ اقْتَـرَبَ أ

َ
ـی أ غَنِـی وَ إِنِّ

َ
مَـا بَل

نْبِیَاءِ وَ 
َ ْ
جَاةِ خَاتَـمِ الأ ی النَّ

َ
هَـادِی إِل

ْ
کِتَـابَ الِله وَ عِتْرَتِـی وَ هِـیَ عِتْـرَةُ ال  الِله؟ص؟ 

ُ
مَـا تَرَکَـهُ رَسُـول

 مِثْلَ قَوْلِی 
ُ

 یَقُـول
ً

 تَسْـمَعُونَ قَائِلا
َ

کُمْ لا
َّ
عَل

َ
ـاسُ ل هَـا النَّ یُّ

َ
مُصْطَفَـی یَـا أ

ْ
بِـیِّ ال جَبَـاءِ وَ النَّ دِ النُّ سَـیِّ

تُهُ 
َ

سُـهُ وَ شِـدّ
ْ
هِ وَ سَـیْفُ نَقِمَتِهِ وَ عِمَادُ نُصْرَتِهِ وَ بَأ خُو رَسُـولِ الِله وَ ابْنُ عَمِّ

َ
نَا أ

َ
 مُفْتَرٍ أ

َّ
بَعْدِی إِلا

احِنَةُ. ضْرَاسُـهَا الطَّ
َ
ائِـرَةُ وَ أ

َ
ـمَ الدّ نَـا رَحَـی جَهَنَّ

َ
أ

مُجْرِمِینَ 
ْ
قَـوْمِ ال

ْ
هُ عَنِ ال  یَرُدُّ

َ
ـذِی لا

َّ
سُ الِله ال

ْ
رْوَاحِ وَ بَـأ

َ ْ
نَـا قَابِـضُ الأ

َ
بَنَـاتِ أ

ْ
بَنِیـنَ وَ ال

ْ
نَـا مُوتِـمُ ال

َ
أ  

دُ  نَا سَـیِّ
َ
نَـامِ أ

َ ْ
حْمَـنِ وَ صِهْـرُ خَیْـرِ الأ کَفَـرَ بِالرَّ فُرْسَـانِ وَ مُبِیـرُ مَـنْ 

ْ
بْطَـالِ وَ قَاتِـلُ ال

َ ْ
 الأ

ُ
ل نَـا مُجَـدِّ

َ
أ

نَـا 
َ
ـمِ رَسُـولِ الِله وَ وَارِثُـهُ وَ أ

ْ
نُ عِل ـمِ وَ خَـازِ

ْ
عِل

ْ
نَـا بَـابُ مَدِینَـةِ ال

َ
نْبِیَـاءِ أ

َ ْ
وْصِیَـاءِ وَ وَصِـیُّ خَیْـرِ الأ

َ ْ
الأ

ـةِ حَبِیبَـةِ  مَهْدِیَّ
ْ
ةِ ال مَبَـرَّ

ْ
ـةِ ال کِیَّ ـةِ الزَّ قِیَّ ـةِ النَّ قِیَّ مِیـنَ ـــ فَاطِمَـةَ التَّ

َ
عَال

ْ
دَةِ نِسَـاءِ ال بَتُـولِ سَـیِّ

ْ
زَوْجُ ال

دَایَ خَیْرُ 
َ
سْـبَاطِ وَ وَل

َ ْ
یْحَانَةِ رَسُـولِ الِله سِـبْطَاهُ خَیْرُ الأ تِهِ وَ رَ

َ
ل

َ
حَبِیبِ الِله وَ خَیْرِ بَنَاتِهِ وَ سُـلا

یَـا وَ 
ْ
نْجِیـلِ إِل ِ

ْ
نَـا اسْـمِی فِـی الإ

َ
کِتَـابِ أ

ْ
هْـلِ ال

َ
یْـنَ مُسْـلِمُو أ

َ
 ـــ أ

ُ
قُـول

َ
حَـدٌ یُنْکِـرُ مَـا أ

َ
دِ هَـلْ أ

َ
وْلا

َ ْ
الأ

فُـرْسِ 
ْ
ومِ بطریسـا وَ عِنْـدَ ال هِنْـدِ کبکـر وَ عِنْـدَ الـرُّ

ْ
بُـورِ أری وَ عِنْـدَ ال ـوْرَاةِ بَـرِیْ ءٌ وَ فِـی الزَّ فِـی التَّ

حَبَشَـةِ بثریک وَ 
ْ
کَهَنَةِ بویئ وَ عِنْدَ ال

ْ
نْـجِ حیتـر وَ عِنْـدَ ال ـرْکِ بثیـر وَ عِنْـدَ الزِّ جبتـر وَ عِنْـدَ التُّ
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مُحْسِنِینَ«، امیرالمؤمنین؟س؟ است.
ْ
مَعَ ال

َ
 الَلَّه ل

َ
در چندین روایت آمده که مقصود از »إِنّ

که امام باقر؟س؟ فرمود:  و در برخی آمده 
این آیه درباره ی ما نازل شده است.1

بِی 
َ
رْمَـنِ فریق وَ عِنْدَ أ

َ ْ
عَرَبِ عَلِیٌّ وَ عِنْدَ الأ

ْ
ـی حَیْـدَرَةُ وَ عِنْـدَ ظِئْـرِی مَیْمُـونٌ وَ عِنْدَ ال مِّ

ُ
عِنْـدَ أ

ـوا فِی دِینِکُمْ 
ُّ
یْهَا فَتَضِل

َ
نْ تَغْلِبُـوا عَل

َ
رُوا أ

َ
سْـمَاءٍ احْذ

َ
قُـرْآنِ بِأ

ْ
ـی مَخْصُـوصٌ فِـی ال  وَ إِنِّ

َ
لا

َ
ظهیـر أ

 
َ

خِرَةِ قَال
ْ

نْیَا وَ الآ
ُ

نُ فِی الدّ مُـؤَذِّ
ْ
نَا ال

َ
نَـا ذَلِکَ الصّادق وَ أ

َ
کُونُـوا مَـعَ الصّادقیـنَ أ  الُله؟ج؟ وَ 

ُ
یَقُـول

ذانٌ مِنَ 
َ
 وَ أ

َ
نُ وَ قَال مُـؤَذِّ

ْ
نَا ذَلِکَ ال

َ
الِمِینَ أ

َ
ـی الظّ

َ
عْنَـةُ الِله عَل

َ
نْ ل

َ
نٌ بَیْنَهُـمْ أ نَ مُـؤَذِّ

َ
ذّ

َ
ــ فَـأ الُله؟ج؟ ـ

نَـا 
َ
مُحْسِـنِینَ وَ أ

ْ
مَـعَ ال

َ
 الَله ل

َ
 الُله؟ج؟ إِنّ

ُ
مُحْسِـنُ یَقُـول

ْ
نَـا ال

َ
ذَانُ وَ أ

َ ْ
نَـا ذَلِـکَ الأ

َ
الِله وَ رَسُـولِهِ فَأ

 الُله؟ج؟ 
ُ

کِـرُ یَقُـول ا
َّ

نَـا الذ
َ
ــ وَ أ ـبٌ ـ

ْ
ـهُ قَل

َ
ذِکْـری لِمَـنْ کانَ ل

َ
 فِـی ذلِـکَ ل

َ
ــ إِنّ  الُله ـ

ُ
ـبِ فَیَقُـول

ْ
قَل

ْ
ذُو ال

ـی  نَـا وَ عَمِّ
َ
عْـرَافِ أ

َ ْ
صْحَـابُ الأ

َ
کُـرُونَ الَله قِیامـاً وَ قُعُـوداً وَ عَلـی جُنُوبِهِـمْ وَ نَحْـنُ أ

ْ
ذِیـنَ یَذ

َّ
ـــ ال

ـةَ  جَنَّ
ْ
 یَدْخُـلُ ال

َ
نَـا مُحِـبٌّ وَ لا

َ
ـارَ ل  یَلِـجُ النَّ

َ
ـوَی لا حَـبِّ وَ النَّ

ْ
ـی وَ الِله فَالِـقِ ال خِـی وَ ابْـنُ عَمِّ

َ
وَ أ

 
ُ

هْـرُ یَقُـول نَـا الصِّ
َ
 بِسِـیماهُمْ وَ أ

ًّ
کُلا  یَعْرِفُـونَ 

ٌ
عْـرافِ رِجـال

َ ْ
ـی الأ

َ
 الُله؟ج؟ وَ عَل

ُ
نَـا مُبْغِـضٌ یَقُـول

َ
ل

 
ُ

وَاعِیَـةُ یَقُول
ْ
ذُنُ ال

ُ ْ
نَـا الأ

َ
ــ وَ أ ـهُ نَسَـباً وَ صِهْـراً ـ

َ
مـاءِ بَشَـراً فَجَعَل

ْ
ـقَ مِـنَ ال

َ
ـذِی خَل

َّ
ــ وَ هُـوَ ال الُله؟ج؟ ـ

دِی 
ْ
ماً لِرَجُلٍ وَ مِنْ وُل

َ
 سَل

ً
 الُله؟ج؟ وَ رَجُلا

ُ
مُ لِرَسُولِهِ یَقُول

َ
ل نَا السَّ

َ
ذُنٌ واعِیَةٌ وَ أ

ُ
الُله؟ج؟ وَ تَعِیَها أ

تِی امْتَحَنَ  مُنَافِقُونَ وَ بِمَحَبَّ
ْ
تُ مِحْنَتَکُمْ بِبُغْضِی یُعْرَفُ ال

ْ
 وَ قَـدْ جُعِل

َ
لا

َ
ـةِ أ مَّ

ُ ْ
مَهْـدِیُّ هَـذِهِ الأ

 مُنَافِـقٌ 
َّ

 یُبْغِضُـکَ إِلا
َ

 مُؤْمِـنٌ وَ لا
َّ

ـکَ إِلا  یُحِبُّ
َ

ـهُ لا
َ
نّ
َ
ـیَّ أ

َ
ـیِّ إِل مِّ

ُ ْ
بِـیِّ الأ ا عَهْـدُ النَّ

َ
مُؤْمِنِیـنَ هَـذ

ْ
الُله ال

نَا فَرَطُ شِـیعَتِی 
َ
 الِله فَرَطِـی وَ أ

ُ
خِـرَةِ وَ رَسُـول

ْ
نْیَـا وَ الآ

ُ
نَـا صَاحِـبُ لِـوَاءِ رَسُـولِ الِله؟ص؟ فِـی الدّ

َ
وَ أ

نْ 
َ
ـی أ ـی حَسْـبُ مُحِبِّ مُؤْمِنِیـنَ وَ الُله وَلِیِّ

ْ
نَـا وَلِـیُّ ال

َ
ـی وَ أ  خَـافَ وَلِیِّ

َ
ـی وَ لا  عَطِـشَ مُحِبِّ

َ
وَ الِله لا

یَةَ   مُعَاوِ
َ

نّ
َ
غَنِـی أ

َ
ـهُ بَل

َ
 وَ إِنّ

َ
لا

َ
حَـبَّ الُله أ

َ
نْ یُبْغِضُـوا مَـا أ

َ
حَـبَّ الُله وَ حَسْـبُ مُبْغِضِـی أ

َ
ـوا مَـا أ یُحِبُّ

مُسْـتَحِقِّ آمِیـنَ یَـا رَبَّ 
ْ
ـی ال

َ
عْنَـةَ عَل

َّ
نْـزِلِ الل

َ
یْـهِ وَ أ

َ
تَـکَ عَل

َ
هُـمَّ اشْـدُدْ وَطْأ

َّ
عَنَنِـی اَلل

َ
نِی وَ ل سَـبَّ

عْوَادِهِ فَمَا 
َ
؟س؟ عَـنْ أ

َ
ـکَ حَمِیـدٌ مَجِیـدٌ ثُمَّ نَزَل

َ
مِیـنَ رَبَّ إِسْـمَاعِیلَ وَ بَاعِـثَ إِبْرَاهِیـمَ إِنّ

َ
عَال

ْ
ال

عَنَـهُ الُله . ]معانـی الأخبـار، ص 58، ح 9[
َ
جَـمٍ ل

ْ
ـهُ ابْـنُ مُل

َ
ـی قَتَل یْهَـا حَتَّ

َ
عَـادَ إِل

محمّد بن العبّاس، قال: حدثنا عبد العزیز بن یحیی، عن عمر بن محمّد بن زکی، عن محمّد   .1 
 بن الفضیل، عن محمّد بن شعیب، عن قیس بن الربیع، عن منذر الثوری، عن محمّد بن الحنفیة، 

مُحْسِنِینَ، فأنا ذلک المحسن«.
ْ
مَعَ ال

َ
 الَله ل

َ
عن أبیه علی؟س؟، قال: »یقول الله؟عز؟: وَ إِنّ
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و عنـه، قـال: حدثنـا محمّـد بـن الحسـین الخثعمـی، عـن عبـاد بـن یعقوب، عن الحسـن   ــ
ذِینَ جاهَـدُوا فِینا 

َّ
بـن حمـاد، عـن أبـی الجـارود، عـن أبی جعفر؟س؟، فـی قـول الله؟عز؟: وَ ال

مُحْسِـنِینَ، قـال: »نزلـت فینـا«.
ْ
مَـعَ ال

َ
 الَله ل

َ
نا وَ إِنّ

َ
هُـمْ سُـبُل نَهْدِیَنَّ

َ
ل

و عنـه، قـال: حدثنـا أحمـد بـن محمّـد، عن أحمد بن الحسـن، عن أبیه، عـن حصین بن   ــ
هُمْ  نَهْدِیَنَّ

َ
ذِینَ جاهَدُوا فِینا ل

َّ
ید بن علی، فی قول الله؟عز؟: وَ ال  مخارق، عن مسلم الحذاء، عن ز

 فمن!
ّ

مُحْسِنِینَ، قال: »نحن هم«. قلت: و إن لم تکونوا، و إلا
ْ
مَعَ ال

َ
 الَله ل

َ
نا وَ إِنّ

َ
سُبُل

ی عـن أبـی جعفـر محمّـد بـن علـی؟سهم؟، فـی قولـه:  المفیـد، فـی )الاختصـاص(، قـال: رو  ــ
مُحْسِـنِینَ، قـال: »نزلـت فینـا أهل 

ْ
مَـعَ ال

َ
 الَله ل

َ
نا وَ إِنّ

َ
هُـمْ سُـبُل نَهْدِیَنَّ

َ
ذِیـنَ جاهَـدُوا فِینـا ل

َّ
وَ ال

البیـت«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 330، ح 6[

تفسیر سوره ی عنکبوتس  تیات 6آ تا 69 ▪  40



404 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



وم سوره ی ر
محلّ نزول: مکّه ی مکرّمه،

به جز آیه ی 17 که در مدینه ی منوّره نازل شده است.
ترتیب نزول: بعد از انشقاق نازل شده است.1

عدد آیات: 60 آیه ]و یا 59 آیه[.

وم ثواب قرائت سوره ی ر
گذشت. بخشی از فضیلت قرائت این سوره در اوّل سوره ی عنکبوت 

که فرمود:  از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که این سوره را قرائت کند خداوند به عدد هر ملکی که در آسمان و زمین 

 خدا را تسبیح می کند ده حسنه به او می دهد، و آنچه در روز و شب خود ضایع 
نموده است را به دست می آورد….2

تفسیر برهان، ج 6، ص 142.  .1
ی عن رسول الله؟ص؟، أنه قال: »من قرأ هذه السورة کان له من الأجر  و من )خواصّ القرآن(: رو  .2 
 عشر حسنات بعدد کل ملک یسبح الله تعالی فی السماء و الأرض، و أدرک ما ضیع فی 
 یومه و لیلته، و من کتبها و جعلها فی منزل من أراد، اعتل جمیع من فی الدار، و لو دخل 

فی الدار غریب اعتل أیضا مع أهل الدار«. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 333، ح 1[
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وم، آیات 1 تا 19 سوره ی ر

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

�نَ  �ی عِ ِ��ن �نْ ی �بِ
و�نَ 3 �ن لِ�بُ عنْ هِمْ َ��یَ �بِ

َ
ل عِْ� عنَ َ رْ�نِ وَ هُمْ مِ�نْ �ب

�أَ
ْ
ی ال

دْ�نَ
أَ
ومُ 2 �نی ا ِ الرُّ �ت لِ�بَ الم 1 عنُ

هُوَ  وَ  اءُ  َسش �ی ُ�رُ مَ�نْ  �نْ َ �ی هِ 
َ
اللّ ْ�رِ  �نَ �بِ و�نَ 4  مِ�نُ مُوأْ

ْ
ال رَحُ  �نْ َ �ی �نٍ  وْمَ�أِ َ �ی وَ  عُْ�  َ �ب وَ مِ�نْ  لُ  �بْ

�تَ مْرُ مِ�نْ 
�أَ

ْ
ال هِ 

َ
لِلّ

مُو�نَ 
َ
عْل َ مُو�نَ 6 �ی

َ
عْل َ اسِ ل� �ی

َ رَ ال�نّ َ کْ�ش
أَ
هُ وَعَْ�هُ وَ لکِ�نَّ ا

َ
لِ�نُ اللّ �نْ ُ هِ ل� �ی

َ
مُ 5 وَعَْ� اللّ ح�ی رنُ الرَّ �ی عَرن

ْ
ال

�تَ 
َ
ل سِهِمْ ما �نَ �نُ �نْ

أَ
رُوا �نی ا

َّ
ک �نَ �تَ َ مْ �ی

َ
 وَ ل

أَ
و�نَ 7 ا

ُ
ل ا�نِ رَهتِ هُمْ عن حنِ

�آ
ْ
ا وَ هُمْ عَ�نِ ال �ی

�نْ
ُ

اهتِ الّ� َ��ی
ْ
 مِ�نَ ال

ً
اهِرا طن

اءِ  لِ�ت اسِ �بِ
َ  مِ�نَ ال�نّ

ً
را �ی �نَّ کَ�ش ی وَ اإِ لٍ مُسَمًّ �بَ

أَ
ِ وَ ا

َ��تّ
ْ
ال  �بِ

َ
لّ� هُما اإِ �نَ �یْ َ رْ�نَ وَ ما �ب

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال هُ السَّ

َ
اللّ

لِهِمْ  �بْ
�نَ مِ�نْ �تَ �ی �ن

َّ
�تُ ال �بَ �نَ کا�نَ عا�تِ رُوا کَ�یْ طنُ �نْ �یَ

رْ�نِ �نَ
أَ
�

ْ
رُوا �نیِ ال َس�ی مْ �ی

َ
 وَ ل

أَ
رُو�نَ 8 ا کا�نِ

َ
هِمْ ل ِ

ّ رَ�ب

هُمْ 
ُ
رُُ�ل اءَ�تْهُمْ  �ب وَ  عَمَرُوها  ا  مِمَّ رَ 

َ کْ�ش
أَ
ا عَمَرُوها  وَ  رْ�نَ 

أَ
�

ْ
ال ارُوا  �ش

أَ
ا وَ  هتً  وَّ �تُ هُمْ  مِ�نْ  

َ
�ّ َ �ش

أَ
ا وا  کا�نُ

�تَ  �بَ مَّ کا�نَ عا�تِ
ُ لِمُو�نَ 9 �ش طنْ َ سَهُمْ �ی �نُ �نْ

أَ
ا وا  لِمَهُمْ وَ لکِ�نْ کا�نُ طنْ هُ لِ�یَ

َ
ما کا�نَ اللّ ا�تِ �نَ �ن ِ

�یّ �بَ
ْ
ال �بِ

مَّ 
ُ �تَ �ش

ْ
ل �نَ

ْ
ا ال َ�وأُ �بْ َ هُ �ی

َ
�نَ 10 اللّ وأُ ِ هْرن َسْ�تَ ها �ی وا �بِ هِ وَ کا�نُ

َ
ا�تِ اللّ �ی

آ
ا وا �بِ ُ �ب

�نْ کَ�نَّ
أَ
وای ا ا السُّ �اوأُ

أَ
�نَ ا �ی �ن

َّ
ال

هُمْ مِ�نْ 
َ
�نْ ل

ُ
ک مْ �یَ

َ
رِمُو�نَ 12 وَ ل ْ مُحب

ْ
لِسُ ال �بْ ُ اعَ�تُ �ی ومُ السَّ �تُ وْمَ �تَ َ عُو�نَ 11 وَ �ی َ رْحب ِ� �تُ �یْ

َ
ل  اإِ

مَّ
ُ ُ�هُ �ش ع�ی ُ �ی
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و�نَ 14  �تُ رَّ �نَ �تَ َ �نٍ �ی وْمَ�أِ َ اعَ�تُ �ی ومُ السَّ �تُ وْمَ �تَ َ �نَ 13 وَ �ی ر�ی هِمْ کا�نِ رَکا�أِ ُ سش وا �بِ
عاءُ وَ کا�نُ �نَ ُ هِمْ �ش رَکا�أِ ُ �ش

وا  ُ �ب
رُوا وَ کَ�نَّ �نَ کَ�نَ �ی �ن

َّ
ا ال مَّ

أَ
رُو�نَ 15 وَ ا ْ��بَ ُ �تٍ �ی

هُمْ �نی رَوْ�نَ الِ�ا�تِ �نَ وا الّ�َ
ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
ا ال مَّ

أَ
ا َ �ن

�نَ  مْسُو�نَ وَ ح�ی �نَ �تُ هِ ح�ی
َ
�ا�نَ اللّ سُ�بْ رُو�نَ 16 �نَ ا�بِ مُحْ�نَ عَ�ن

ْ
کَ �نِی ال ول�أِ

أُ
ا َ رَهتِ �ن حنِ

�آ
ْ
اءِ ال ا وَ لِ�ت �ن ا�تِ �ی

آ
ا �بِ

حَیَّ 
ْ
ُ ال رِحب �نْ ُ هِرُو�نَ 18 �ی طنْ �نَ �تُ ا وَ ح�ی ً �یّ رْ�نِ وَ عَسشِ

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال َ�مُْ� �نِی السَّ

ْ
هُ ال

َ
حُو�نَ 17 وَ ل ْ��بِ �تُ

و�نَ 19 ُ رَحب �نْ
لِکَ �تُ ها وَ کَ�ن عَْ� مَوْ�تِ َ  �ب

رْ�نَ
�أَ

ْ
حْیِ ال ُ حَیِّ وَ �ی

ْ
�تَ مِ�نَ ال ِ

مَ�یّ
ْ
ُ ال رِحب �نْ ُ ِ وَ �ی �ت ِ

مَ�یّ
ْ
مِ�نَ ال

¬Kj

لغات:

بـه بـه معنـای اسـتیلای بـر قـرن 
َ
بـة« مصـدر غلبـتُ غلبـةً اسـت، و غَل

َ
ـب و غَل

ْ
»غَل

گویند، و بَضْعَة به معنای قطعه  اسـت با قهر و قدرت، و »بِضع« عدد بین سـه تا ده را 

کـه در تجـارت دور  اسـت، و بَضَعتُـه ای قطعتـه، و »بضاعـة« قطعـه ای از مـال را گوینـد 

می زنـد، و »بُضـع« بـه معنـای آلت زنانه اسـت، و »اِبلس« به معنـای یأس و ناامیدی از 

گفته اند: به معنای تحیّر هنگام محکومیّت اسـت، و »یُحبرون«  خیر اسـت، و بعضی 

از حِبرة به معنای شـادی و مسّـرت اسـت، و »حِبْر« به معنای عالم و به معنای جمال 

کـه »یخـرج رجـل مـن النار ذهـب حِبـرة« و »تحبیر« به  نیـز آمـده اسـت، و در حدیـث آمـده 

معنای تحسـین اسـت، و »روضة« باغسـتان باطراوت اسـت.

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

الـم )1( رومیـان مغلـوب شـدند! )2( )و ایـن شکسـت( در سـرزمین نزدیکـی رخ داد 

کـرد… )3( در چنـد سـال همـه  امّـا آنـان پـس از )ایـن( مغلوبیّـت بـزودی غلبـه خواهنـد 

کارهـا از آن خداسـت چـه قبـل و چـه بعـد )از ایـن شکسـت و پیـروزی( و در آن روز، 
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یـاری  بـه سـبب  پیـروزی دیگـری( خوشـحال خواهنـد شـد… )4(  )به خاطـر  مؤمنـان 

کس را بخواهد یاری می دهد و او صاحب قدرت و رحیم است! )5(  خداوند و او هر 

ـف نمی کنـد ولـی 
ّ
کـرده و خداونـد هرگـز از وعـده اش تخل کـه خـدا  ایـن وعـده ای اسـت 

بیشـتر مـردم نمی داننـد! )6( آن هـا فقـط ظاهـری از زندگی دنیـا را می دانند، و از آخرت 

)و پایـان کار( غافلنـد! )7( آیـا آنـان با خود نیندیشـیدند که خداوند، آسـمان ها و زمین 

و آنچـه را میـان آن دو اسـت جـز به حـق و بـرای زمـان معیّنـی نیافریـده اسـت؟! ولـی 

بسـیاری از مـردم )رسـتاخیز و( لقـای پروردگارشـان را منکرنـد! )8( آیـا در زمیـن گردش 

کـه قبـل از آنـان بودند چگونه بـود؟! آن هـا نیرومندتر  نکردنـد تـا ببیننـد عاقبـت کسـانی 

از اینـان بودنـد، و زمیـن را )بـرای زراعـت و آبادی( بیش از اینان دگرگون سـاختند و آباد 

کیفر  کردند و  کردند، و پیامبرانشان با دلایل روشن به سراغ شان آمدند )امّا آن ها انکار 

خود را دیدند( خداوند هرگز به آنان ستم نکرد، آن ها به خودشان ستم می کردند! )9( 

که آیات خدا را  که اعمال بد مرتکب شـدند به جایی رسـید  کسـانی  سـپس سـرانجام 

گرفتند! )10( خداوند آفرینش را آغاز می کند، سپس  کردند و آن را به مسخره  تکذیب 

که قیامت برپا  آن را بازمی گرداند، سـپس شـما را بسـوی او باز می گردانند! )11( آن روز 

می شـود، مجرمـان در نومیـدی و غـم و انـدوه فـرو می رونـد! )12( و بـرای آنـان شـفیعانی 

کـه آن هـا را همتـای خـدا قـرار  از معبودانشـان نخواهـد بـود، و نسـبت بـه معبودهایـی 

کـه قیامـت برپـا می گـردد، )مـردم( از هـم جـدا  کافـر می شـوند! )13( آن روز  داده بودنـد 

از  باغـی  انجـام دادنـد، در  و اعمـال صالـح  آورده  ایمـان  کـه  آنـان  امّـا  می شـوند )14( 

کـه به آیـات ما و لقـای آخرت کافر  بهشـت شـاد و مسـرور خواهنـد بـود. )15( و امّـا آنـان 

کـه  شـدند، در عـذاب الهـی احضـار می شـوند. )16( منـزّه اسـت خداونـد بـه هنگامـی 

شـام می کنید و صبح می کنید )17( و حمد و سـتایش مخصوص اوسـت در آسـمان 
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و زمیـن، و بـه هنـگام عصـر و هنگامـی کـه ظهـر می کنید. )18( او زنـده را از مرده بیرون 

گونه  می آورد، و مرده را از زنده، و زمین را پس از مردنش حیات می بخشد، و به همین 

گورهـا( بیـرون آورده می شـوید! )19( روز قیامـت )از 

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
بِهِـمْ سَـیَغْلِبُونَ * فِـی بِضْـعِ 

َ
ـن بَعْـدِ غَل رْضِ وَ هُـم مِّ

َ ْ
دْنَـی ال

َ
ومُ * فِـی أ »الـم * غُلِبَـتِ الـرُّ

مُؤْمِنُـونَ * بِنَصْـرِ الِلَّه یَنصُـرُ مَن یَشَـاء وَ هُوَ 
ْ
مْـرُ مِـن قَبْـلُ وَ مِـن بَعْـدُ وَ یَوْمَئِـذٍ یَفْـرَحُ ال

َ ْ
سِـنِینَ لِلَّهَِّ ال

حِیـمُ…«1 عَزِیـزُ الرَّ
ْ
ال

گوید:  ف 
ّ
مؤل

بـرای آیـه فـوق در روایـات چندیـن تفسـیر و یـا تأویـل شـده اسـت و بـه اختصـار 

بیـان می شـود.

امیر المؤمنین؟س؟ می فرماید: 
آیه فوق درباره ی ما و بنی امیّه می باشد.2

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

مُؤْمِنُـونَ * بِنَصْـرِ الِلَّه«، یعنـی 
ْ
ومُ«، یعنـی بنـی امیّـة، و »وَ یَوْمَئِـذٍ یَفْـرَحُ ال »غُلِبَـتِ الـرُّ

هنـگام قیـام قائـم آل محمّـد؟س؟.3

سوره ی روم، آیات 1-5.  .1
مـا رواه محمّـد بـن العبّـاس عـن أحمـد بن محمّد بن سـعید عن الحسـن بن القاسـم قراءة   .2
عـن علـی بـن إبراهیـم بـن المعلـی عـن فضیـل بـن إسـحاق عـن یعقـوب بـن شـعیب عـن 
ومُ هی فینا و فی بنی  عمـران بـن میثـم عـن عبایـة عن علی؟س؟ قال قوله؟عز؟ الم غُلِبَتِ الرُّ

أمیـة. ]تأویـل الآیـات، ص 426[
و قـال أیضـا حدثنـا الحسـن بـن محمّـد بـن الجمهـور العمـی عـن أبیـه عـن جعفر بن بشـیر   .3
الوشـاء عـن ابـن مسـکان عـن أبـی بصیـر عـن أبـی عبـد الله؟س؟ قـال سـألته عن تفسـیر الم 
B
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گویند:  مفسّرین 

و غالـب  فـارس،  پادشـاه  از غالـب  و مقصـود  روم  پادشـاه  مغلـوب  از  مقصـود 

کـه از آینـده خبـر  نهایـی مسـلمانان هسـتند و ایـن آیـه از معجـزات قـرآن اسـت 
اسـت.1 داده 

رْضِ«، 
َ ْ
دْنَی ال

َ
ومُ * فِی أ گوید: از امام باقر؟س؟ درباره ی آیه »الم * غُلِبَتِ الرُّ ابوعبیده 

فرمود: 

کـه جـز خدا و راسـخون فـی العلـم از آل محمّد؟ص؟  یلـی اسـت  بـرای ایـن آیـه تأو

کـه بـه  کـه رسـول خـدا؟ص؟ هنگامـی  گاه نیسـت و آن ایـن اسـت  کسـی از آن آ

مدینـه هجـرت نمـود و اسـلام را اظهـار نمـود، نامـه ای به پادشـاه روم نوشـت و به 

دسـت یکـی از اصحـاب خـود داد و در آن نامـه پادشـاه روم را بـه اسـلام دعـوت 

کرد و پادشاه  نمود، و به پادشاه فارس نیز نامه ای نوشت و او را به اسلام دعوت 

روم به نامه آن حضرت و فرستاده ی او احترام نمود، و امّا پادشاه فارس به نامه 

کـرد و نامـه آن حضـرت را پـاره نمـود، و  رسـول خـدا؟ص؟ و فرسـتاده ی او توهیـن 

در آن زمان پادشـاه فارس با پادشـاه روم مشـغول جنگ بود، و مسـلمانان علاقه 

که به پادشاه روم امید  که پادشاه روم بر پادشاه فارس غالب شود، چرا  داشتند 

بیشـتری داشـتند، و چون پادشـاه فارس غالب شـد، مسلمانان غمگین شدند 

رْضِ«، یعنی 
َ ْ
دْنَـی ال

َ
ومُ * فِی أ و خداونـد ایـن آیـات را نـازل نمـود »الـم * غُلِبَتِ الـرُّ

ــ بـر رومیان غالب شـد،  کـه شـامات و اطـراف آن بـود ـ ــ  رْضِ« ـ
َ ْ
دْنَـی ال

َ
فـارس در »أ

دْنَـی 
َ
ومُ بنـو أمیـة فِـی أ ومُ قـال هـم بنـو أمیـة و إنّمـا أنزلهـا الله؟عز؟ الـم غُلِبَـتِ الـرُّ غُلِبَـتِ الـرُّ

مْـرُ مِـنْ قَبْـلُ وَ مِـنْ بَعْـدُ وَ 
َ ْ
بِهِـمْ سَـیَغْلِبُونَ فِـی بِضْـعِ سِـنِینَ لِِله الأ

َ
رْضِ وَ هُـمْ مِـنْ بَعْـدِ غَل

َ ْ
الأ

مُؤْمِنُـونَ بِنَصْـرِ الِله عنـد قیـام القائـم؟عج؟. ]تأویـل الآیـات، ص426[
ْ
یَوْمَئِـذٍ یَفْـرَحُ ال
مجمع البیان.  .1
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بِهِـمْ سَـیَغْلِبُونَ«، یعنـی فـارس پـس از غالب شـدن بر رومیان 
َ
ـن بَعْـدِ غَل و »وَ هُـم مِّ

گردنـد و  مغلـوب مسـلمانان خواهنـد شـد، و چـون مسـلمانان بـا فـارس جنـگ 

پیروز و غالب شـدند، مسـلمانان به خاطر نصرت الهی شـاد شـدند.

گوید:  ابوعبیده 

بـه امـام باقـر؟س؟ گفتـم: خداوند می فرماید: »فِی بِضْعِ سِـنِینَ« در حالی که بیش 

از بضـع سـنین ]کـه بیـن سـه یـا هفـت اسـت[ فاصلـه شـد تـا مسـلمانان ایـران، 

فـارس را فتـح نمودنـد، و فتـح آنـان در زمـان خلافـت عمـر بـود؟! امـام باقـر؟س؟ 

فرمـود: آیـا مـن بـه تـو نگفتـم: این آیه را تأویل و تفسـیری اسـت، و قرآن را ناسـخ و 

منسـوخی اسـت؟ مگـر تـو نشـنیدی کـه خداوند در ذیـل این آیه می فرمایـد: »لِلَّهَِّ 

مْـرُ مِـن قَبْـلُ وَ مِـن بَعْدُ«؟ یعنی مشـیّت به دسـت اوسـت و او آنچه را گفته بسـا 
َ ْ
ال

کـه قضـای او بـرای نصـرت مؤمنـان حتـم  مقـدّم و مؤخّـر می نمایـد تـا هنگامـی 

مُؤْمِنُونَ * 
ْ
شـود و مؤمنـان خشـنود گردنـد، چنـان کـه می فرمایـد: »وَ یَوْمَئِذٍ یَفْـرَحُ ال

کـه قضـای او بـرای یـاری مؤمنـان حتـم می شـود.1 بِنَصْـرِ الِلَّه« یعنـی روزی 

حدثنـی أبـی عـن محمّـد بـن أبـی عمیـر عـن جمیـل عـن أبـی عبیـدة عـن أبـی جعفـر؟س؟   .1
رْضِ« قـال: یـا أبـا عبیـدة إن لهـذا 

َ ْ
دْنَـی الأ

َ
ومُ فِـی أ قـال سـألته عـن قـول الله »الـم غُلِبَـتِ الـرُّ

ـمِ مـن الأئمّـة ع، إن رسـول الله؟ص؟ لمـا هاجـر 
ْ
عِل

ْ
اسِـخُونَ فِـی ال  الُله وَ الرَّ

َّ
یـلا لا یعلمـه إِلا تأو

إلـی المدینـة و قـد ظهـر الإسـلام کتـب إلـی ملک الروم کتابـا و بعث إلیه رسـولا یدعوه إلی 
الإسـلام و کتـب إلـی ملـک فـارس کتابـا و بعث إلیه رسـولا یدعوه إلی الإسـلام، فأما ملک 
کـرم رسـوله، و أمـا ملـک فـارس فإنـه مـزق کتابه و  الـروم فإنـه عظـم کتـاب رسـول الله؟ص؟ و أ
اسـتخف برسـول الله ص، و کان ملـک فـارس یقاتـل یومئـذ ملـک الـروم و کان المسـلمون 
یهـوون أن یغلـب ملـک الـروم ملـک فـارس و کانـوا لناحیـة ملک الروم أرجـی منهم لملک 
فـارس، فلمـا غلـب ملـک فـارس ملـک الـروم بکـی لذلـک المسـلمون و اغتمـوا فأنـزل الله 
رْضِ« یعنی غلبتها فارس فی أدنی الأرض و هی الشـامات 

َ ْ
دْنَـی الأ

َ
ومُ فِـی أ »الـم غُلِبَـتِ الـرُّ

B
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در برخی از روایات آمده: 

رْضِ«، بنی امیّه انـد و پـس از مدّتـی بنـی 
َ ْ
دْنَـی ال

َ
ومُ * فِـی أ مقصـود از »غُلِبَـتِ الـرُّ

عبّـاس بـر آنـان غالـب می شـوند.

گوید:  که  کتاب »الاستغاثة« مرحوم شیخ میثم آمده  در 

بـرای مـا از طریـق علمـای اهـل البیـت؟سهم؟ روایـت شـده و آن از اسـرار و علومـی 

که فرموده اند:  که به دسـت علمای شـیعه رسـیده اسـت و آن این اسـت  اسـت 

که از قریش نبودند، و این را  گروهی خود را به قریش منسـوب نمودند در حالی 

گروه بنی امیّه بودند  جز وارثین علم رسـالت و معدن نبوّت نمی دانسـتند، و آن 

کـه اصـل آنـان رومـی بـوده و تأویـل آیـه فوق دربـاره ی آنان می باشـد، چـرا که آنان 

نخسـت غالب بر ملک ]و قدرت و خلافت[ شـدند، و پس از آن بنی عبّاس بر 
گروه غاصـب و ظالم بودند.[1 آنـان غالـب شـدند. ]و هر دو 

بِهِـمْ الـروم سَـیَغْلِبُونَ فِـی بِضْـعِ سِـنِینَ و قولـه: لِِله 
َ
و مـا حولهـا ثـم قـال و فـارس مِـنْ بَعْـدِ غَل

مُؤْمِنُونَ بِنَصْرِ 
ْ
مْـرُ مِـنْ قَبْـلُ أن یأمـر وَ مِـنْ بَعْـدُ أن یقضی بما یشـاء و قولـه وَ یَوْمَئِذٍ یَفْـرَحُ ال

َ ْ
 الأ

 الِله یَنْصُرُ مَنْ یَشاءُ قلت: أ لیس الله یقول فِی بِضْعِ سِنِینَ و قد مضی للمسلمین سنون کثیرة 
 مع رسول الله؟ص؟ و فی إمارة أبی بکر و إنّما غلبت المؤمنون فارس فی إمارة عمر فقال: أ لم أقل 

یلا و تفسیرا و القرآن یا أبا عبیدة ناسخ و منسوخ، أ ما تسمع قوله: لک إن لهذا تأو
مْـرُ مِـنْ قَبْـلُ وَ مِـنْ بَعْـدُ« یعنـی إلیـه المشـیة فـی القـول أن یؤخـر مـا قـدم و یقـدم مـا 

َ ْ
»لِلهَِّ الأ  

أخـر إلـی یـوم یحتـم القضـاء بنـزول النصـر فیـه علـی المؤمنیـن و ذلـک قولـه یَوْمَئِـذٍ یَفْـرَحُ 
یَشـاءُ. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 152[ مَـنْ  یَنْصُـرُ  الِله  بِنَصْـرِ  مُؤْمِنُـونَ 

ْ
ال

ینـا مـن طریـق علمـاء أهـل البیـت؟سهم؟ فـی  کتـاب الاسـتغاثة للشـیخ میثـم و لقـد رو فـی   .1
أسـرارهم و علومهـم التـی خرجـت منهـم الـی علمـاء شـیعتهم، ان قوما ینسـبون من قریش 
و لیسـوا مـن قریـش، و حقیقـة النسـب و هـذا ممـا لا یجـوز أن یعرفـه الا معدن النبـوة و ورثة 
علـم الرسـالة، و ذلـک مثـل بنـی امیـة ذکروا انهم لیسـوا من قریش و ان أصلهـم من الروم، و 
B
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هُـمْ فِـی 
َ
الِحَـاتِ ف ـوا الصَّ

ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
ـا ال مَّ

َ
أ

َ
قُـونَ * ف ـاعَةُ یَوْمَئِـذٍ یَتَفَرَّ »وَ یَـوْمَ تَقُـومُ السَّ

یُحْبَرُونَ«1 وْضَـةٍ  رَ

رسول خدا؟ص؟ فرمود: 
قیامت روز جمعه، بین نماز ظهر و عصر بر پا می شود.2

امام صادق؟س؟ فرمود: 

شنبه مخصوص به ماست و یکشنبه مخصوص به شیعیان ماست.

و در روایت دیگری رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

که فرمود: هیچ ملک مقرّب و هیچ  روز جمعه سیّد و آقای روزهاست… تا این 

که در روز جمعه  یایی نیست مگر آن  کوه و خشکی و در آسمان و زمین و باد و 
که قیامت به پا شـود.3 هراس دارند 

رْضِ« فرمود: 
َ ْ
مْ یَسِیرُوا فِی ال

َ
 وَ ل

َ
امام صادق؟س؟ در تفسیر آیه »أ

یعنی »أ و لم یسیروا فی القرآن.«4

بِهِمْ سَـیَغْلِبُونَ 
َ
رْضِ وَ هُـمْ مِنْ بَعْـدِ غَل

َ ْ
دْنَـی الأ

َ
ومُ فِی أ فیهـم تأویـل هـذه الآیـة الـم غُلِبَـتِ الـرُّ

معنـاه انهـم غلبـوا علـی الملک و سـیغلبهم علی ذلک بنـوا العبّاس. ]تفسـیر نورالثّقلین، 
سوره ی روم، آیه ی 14 و 15.ج 4، ص 169، ح 3[  .1

کتـاب الخصـال عـن علـی؟س؟ قـال: قـال رسـول الله؟ص؟: تقـوم السـاعة یـوم الجمعـة  فـی   .2
بیـن صلـوة الظهـر و العصـر. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 171، ح 9[

و عن أبی عبد الله؟س؟ قال: السبت لنا و الأحد لشیعتنا الی أن قال؟س؟: و تقوم القیامة   .3
یوم الجمعة.

و عن أبی لبابة بن عبد المنذر قال: قال رسول الله؟ص؟: ان یوم الجمعة سید الأیام الی قوله:    ــ
یاح و لا جبال و لا بر و لا بحر الا و هن یشفقن   و ما من ملک مقرب و لا سماء و لا أرض و لا ر

من یوم الجمعة أن تقوم فیه الساعة. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 171، ح 10 و 11[
رْضِ 

َ ْ
ـمْ یَسِـیرُوا فِـی الأ

َ
 وَ ل

َ
کتـاب الخصـال و سـئل الصّـادق؟س؟ عـن قـول الله تعالـی: أ فـی   .4
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گوید:  علیّ بن ابراهیم قمّی 
وْضَةٍ یُحْبَرُونَ«، یعنی یُکرمون.1 »فِی رَ

رْضِ وَ 
َ ْ
ـمَاوَاتِ وَ ال حَمْدُ فِی السَّ

ْ
هُ ال

َ
سُـبْحَانَ الِلَّه حِینَ تُمْسُـونَ وَ حِینَ تُصْبِحُونَ * وَ ل

َ
»ف

ا وَ حِینَ تُظْهِرُونَ«2 عَشِـیًّ

هِبْـنَ 
ْ

حَسَـنَاتِ یُذ
ْ
 ال

َ
یْـلِ إِنّ

َّ
ـنَ الل فًـا مِّ

َ
هَـارِ وَ زُل ـیِ النَّ

َ
ةَ طَرَف ـلَ قِـمِ الصَّ

َ
آیـه فـوق و آیـه ی »وَ أ

یْلِ وَ 
َّ
ی غَسَـقِ الل

َ
ـمْسِ إِل

َ
وکِ الشّ

ُ
ةَ لِدُل لَ قِمِ الصَّ

َ
کِرِیـنَ«3، و آیـه »أ ا

َّ
ئَاتِ ذَلِـکَ ذِکْـرَی لِلذ ـیِّ

السَّ

کَانَ مَشْـهُودًا«4، دربـاره ی نمازهـای واجـب شـبانه روزی نازل  فَجْـرِ 
ْ
 قُـرْآنَ ال

َ
فَجْـرِ إِنّ

ْ
قُـرْآنَ ال

ـ که بر امت های پیشـین   ـ شـده اسـت، و خداونـد ایـن پنـج نمـاز را بـه جای پنجاه نمـاز

ــ از ایـن امّت پذیرفته اسـت چنان که در حدیـث معراج آمده که خداوند  واجـب بـوده ـ

بـه پیامبـر خـود؟ص؟ می فرمایـد: »مـن از امّـت تـو آصار و شـدائد و سـختی ها را برداشـتم 

ذِیـنَ مِـن قَبْلِنَـا…«، 
َّ
ـی ال

َ
تَـهُ عَل

ْ
کَمَـا حَمَل یْنَـا إِصْـرًا 

َ
 تَحْمِـلْ عَل

َ
نَـا وَ ل بَّ کـه در آیـه »رَ ]چنـان 

بـه ایـن اشـاره شـده اسـت[ سـپس خداونـد می فرمایـد: مـن از امّت هـای پیشـین هیـچ 

کـه خـود برای آنـان تعیین نموده  عبـادت و عملـی را نمی پذیرفتـم مگـر در مکان هایـی 

کننـده و  ک  کـه بـرای تـو و امّـت تـو زمیـن را پـا گرچـه از آنـان دور بـود، در حالـی  بـودم 

مسـجد قـرار دادم. ]و امّـت تـو در همـه جـای زمیـن می تواننـد مـرا عبـادت کننـد[ و این 

کـه مـن از امّـت تـو برداشـتم، و نیـز امّت هـای پیشـین  از آصـار و سـختی هایی اسـت 

فقـال: معنـاه أو لـم ینظـروا فـی القـرآن. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 170، ح 8[
قُـونَ قال: الی الجنة  ـاعَةُ یَوْمَئِذٍ یَتَفَرَّ فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم و قولـه؟عز؟: وَ یَوْمَ تَقُومُ السَّ  .1
الِحاتِ فَهُـمْ فِی رَوْضَةٍ یُحْبَرُونَ ای یکرمون. ]تفسـیر  ـوا الصَّ

ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
ـا ال مَّ

َ
و النـار فَأ

نورالثّقلیـن، ج 4، ص 171، ح 12[
سوره ی روم، آیات 17 و 18. سوره ی هود، آیه ی 2.114.   .3

سوره ی اسراء، آیه ی 78.  .4
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قربانی هـای خـود را بایـد بـه دوش می گرفتنـد و بـه بیـت المقـدس می بردنـد و قربانـی 

گـر از او نمی پذیرفتم  هـر کـس قبـول می شـد، مـن آتشـی می فرسـتادم تـا آن را بخـورد، و ا

کـه مـن محـل قربانی هـای امّـت تـو را شـکم های  بـا ناامیـدی بـاز می گشـت، در حالـی 

کنـم چندیـن برابـر بـه او پـاداش  کسـی را قبـول  کین قـرار دادم، و قربانـی هـر  فقـرا و مسـا

گـر قبـول نکنـم عقوبت هـای دنیـا را از او برطـرف می نمایـم، و ایـن نیـز از  می دهـم. و ا

کـه مـن از امـت تـو برداشـتم، و نیـز بر امّت های پیشـین در  آصـار و سـختی هایی اسـت 

نیمه های شـب و وسـط روزها نماز را واجب نمودم، و این نیز از آصار و سـختی هایی 

کـه بـر آنـان بـود و مـن آن را از امّـت تـو برداشـتم، و نمـاز آنـان را در اوقـات نشـاط  اسـت 

ماننـد اوّل و آخـر روزهـا و شـب ها قـرار دادم، و نیـز بـر امّت هـای پیشـین پنجـاه نمـاز در 

پنجـاه وقـت نـازل نمـودم، و ایـن از آصـار و سـختی ها بـود. و من از امّت تو این سـختی 
را برداشـتم…1

بِی جَعْفَرٌ 
َ
ثَنِی أ

َ
 حَدّ

َ
 قَال

َ
مَامِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ؟س؟ قَال ِ

ْ
ی الإ

َ
سْنَادِ یَرْفَعُهُ إِل ِ

ْ
وبِ، بِالإ

ُ
قُل

ْ
إِرْشَادُ ال  .1

بِـی طَالِبٍ؟س؟ 
َ
حُسَـیْنُ بْـنُ عَلِـیِّ بْـنِ أ

ْ
بِـی ال

َ
ثَنِـی أ

َ
 حَدّ

َ
بِـی عَلِـیٌّ قَـال

َ
ثَنِـی أ

َ
 حَدّ

َ
بِیـهِ قَـال

َ
عَـنْ أ

کَـرُونَ فَضْلَ  ا
َ

ـوسٌ فِـی مَسْـجِدِهِ بَعْـدَ وَفَاتِـهِ؟س؟ یَتَذ
ُ
صْحَـابُ رَسُـولِ الِله؟ص؟ جُل

َ
 بَیْنَمَـا أ

َ
قَـال

نْجِیـلَ  ِ
ْ

ـوْرَاةَ وَ الإ  التَّ
َ
ـامِ قَـدْ قَـرَأ

َ
هْـلِ الشّ

َ
حْبَـارِ یَهُـودِ أ

َ
یْنَـا حِبْـرٌ مِـنْ أ

َ
رَسُـولِ الِله؟ص؟ إِذْ دَخَـلَ عَل

بِـثَ 
َ
ل ثُـمَّ  ـسَ 

َ
جَل وَ  یْنَـا 

َ
عَل مَ 

َّ
فَسَـل هُـمْ 

َ
ئِل

َ
دَلا عَـرَفَ  وَ  نْبِیَـاءِ 

َ ْ
الأ وَ  إِبْرَاهِیـمَ  وَ صُحُـفَ  بُـورَ  الزَّ وَ 

 وَ قَـدْ 
َّ

ـةً إِلا
َ
 لِمُرْسَـلٍ فَضِیل

َ
ـدٍ مَـا تَرَکْتُـمْ لِنَبِـیٍّ دَرَجَـةً وَ لا ـةَ مُحَمَّ مَّ

ُ
 یَـا أ

َ
هُنَیْئَـةً ]هُنَیْهَـةً[ ثُـمَّ قَـال

مُؤْمِنِینَ؟س؟ سَـلْ 
ْ
مِیرُ ال

َ
هُ أ

َ
 ل

َ
تُکُمْ فَقَال

ْ
ل

َ
نَا سَـأ

َ
کُـمْ فَهَـلْ عِنْدَکُـمْ جَـوَابٌ إِنْ أ تُمُوهَـا لِنَبِیِّ

ْ
ل تَحَمَّ

هِ فَـوَ الِله مَا  ـی وَ مَنِّ
َ
 بِعَـوْنِ الِله تَعَال

ُ
ل

َ
کُلِّ مَـا تَسْـأ جِیبُـکَ عَـنْ 

ُ
ـی أ حْبَبْـتَ فَإِنِّ

َ
یَهُـودِ مَـا أ

ْ
خَـا ال

َ
یَـا أ

ی 
َ
ـدٍ؟ص؟ وَ زَادَهُ عَل  وَ قَـدْ جَمَعَهَـا لِمُحَمَّ

َّ
ـةً إِلا

َ
 فَضِیل

َ
 دَرَجَـةً وَ لا

ً
 مُرْسَـلا

َ
عْطَـی الُله؟ج؟ نَبِیّـاً وَ لا

َ
أ

 
َ

ةً قَال
َ
 الِله؟ص؟ إِذَا ذَکَرَ لِنَفْسِهِ فَضِیل

ُ
کَانَ رَسُول قَدْ 

َ
ضْعَافاً مُضَاعَفَةً وَ ل

َ
مُرْسَلِینَ أ

ْ
نْبِیَاءِ وَ ال

َ ْ
الأ

نْبِیَاءِ مَا یُقِـرُّ الُله بِهِ 
َ ْ
حَدٍ مِـنَ الأ

َ
ـی أ

َ
یَـوْمَ مِـنْ فَضْلِـهِ مِـنْ غَیْـرِ إِزْرَاءٍ عَل

ْ
ـکَ ال

َ
ذْکُـرُ ل

َ
نَـا أ

َ
 فَخْـرَ وَ أ

َ
وَ لا

یَهُودِ.
ْ
خَـا ال

َ
ـمْ یَـا أ

َ
نَ فَاعْل

ْ
ـداً؟ص؟ الآ عْطَـی مُحَمَّ

َ
ـی مَـا أ

َ
مُؤْمِنِیـنَ شُـکْراً لِِله عَل

ْ
عْیُـنَ ال

َ
أ
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عَفْوَ لِمَنْ خَفَضَ 
ْ
مَغْفِرَةَ وَ ال

ْ
وْجَبَ ال

َ
ی وَ شَـرَفِهِ مَا أ

َ
هِ تَبَارَکَ وَ تَعَال بِّ کَانَ مِنْ فَضْلِهِ عِنْدَ رَ هُ 

َ
إِنّ  

ولئِکَ 
ُ
صْواتَهُمْ عِنْدَ رَسُولِ الِله أ

َ
ونَ أ

ُ
ذِینَ یَغُضّ

َّ
 ال

َ
کِتَابِهِ إِنّ  ثَنَاؤُهُ فِی 

َ
 جَلّ

َ
وْتَ عِنْدَهُ فَقَال الصَّ

 
َ

جْـرٌ عَظِیـمٌ ثُـمَّ قَـرَنَ طَاعَتَـهُ بِطَاعَتِـهِ فَقَـال
َ
هُـمْ مَغْفِـرَةٌ وَ أ

َ
قْـوی ل وبَهُـمْ لِلتَّ

ُ
ذِیـنَ امْتَحَـنَ الُله قُل

َّ
ال

؟ص؟ 
ُ

کَانَ یَقُول یْهِمْ وَ 
َ
بَهُ إِل مُؤْمِنِینَ وَ حَبَّ

ْ
ـوبِ ال

ُ
بَهُ مِنْ قُل طاعَ الَله ثُمَّ قَرَّ

َ
 فَقَـدْ أ

َ
سُـول مَـنْ یُطِـعِ الرَّ

قَـدْ 
َ
نْفُسِـهِمْ وَ ل

َ
ـی أ

َ
هَـاتِ وَ عَل مَّ

ُ ْ
ـی الأ

َ
بَـاءِ وَ عَل

ْ
ـی الآ

َ
ـی عَل تِـی فَهُـمْ یُؤْثِرُونِّ مَّ

ُ
ـطَ دِمَـاءَ أ

َ
ـی خَال حُبِّ

یْهِ 
َ
نْفُسِـکُمْ عَزِیزٌ عَل

َ
 مِنْ أ

ٌ
قَدْ جاءَکُمْ رَسُـول

َ
ی ل

َ
 تَبَارَکَ وَ تَعَال

َ
فَهُمْ فَقَال

َ
رْأ

َ
اسِ وَ أ قْرَبَ النَّ

َ
کَانَ أ

مُؤْمِنِیـنَ مِـنْ 
ْ
وْلـی بِال

َ
بِـیُّ أ ؟ج؟ النَّ

َ
مُؤْمِنِیـنَ رَؤُفٌ رَحِیـمٌ وَ قَـال

ْ
یْکُـمْ بِال

َ
یـصٌ عَل ـمْ حَرِ مـا عَنِتُّ

نْیَـا وَ مِـنْ فَضْلِـهِ؟ص؟ فِـی 
ُ

ـغَ مِـنْ فَضْلِـهِ؟ص؟ فِـی الدّ
َ
قَـدْ بَل

َ
هاتُهُـمْ وَ الِله ل مَّ

ُ
زْواجُـهُ أ

َ
نْفُسِـهِمْ وَ أ

َ
أ

ـکَ وَ 
ُ
 یَدْفَعُـهُ عَقْل

َ
بُـکَ وَ لا

ْ
ـهُ قَل

ُ
خْبِـرُکَ بِمَـا یَحْمِل

ُ
کِـنْ أ

َ
فَـاتُ وَ ل خِـرَةِ مَـا تَقْصُـرُ عَنْـهُ الصِّ

ْ
الآ

ـارِ یَهْتِفُـونَ وَ یَصْرُخُـونَ  هْـلَ النَّ
َ
 أ

َ
نّ

َ
ـغَ مِـنْ فَضْلِـهِ؟ص؟ أ

َ
قَـدْ بَل

َ
کَانَ عِنْـدَکَ ل ـمٍ إِنْ 

ْ
 تُنْکِـرُهُ بِعِل

َ
لا

ـارِ  ـبُ وُجُوهُهُـمْ فِـی النَّ
َّ
 الُله؟ج؟ یَـوْمَ تُقَل

َ
نْیَـا فَقَـال

ُ
جَابُـوهُ فِـی الدّ

َ
 یَکُونُـوا أ

َ
نْ لا

َ
صْوَاتِهِـمْ نَدَمـاً أ

َ
بِأ

 
َ
سُـلِ فَبَـدَأ ـی مَـعَ الرُّ

َ
قَـدْ ذَکَـرَهُ الُله تَبَـارَکَ وَ تَعَال

َ
 وَ ل

َ
سُـولا طَعْنَـا الرَّ

َ
طَعْنَـا الَله وَ أ

َ
یْتَنـا أ

َ
ـونَ یـا ل

ُ
یَقُول

یـنَ مِیثاقَهُـمْ وَ مِنْـکَ وَ  بِیِّ نـا مِـنَ النَّ
ْ

خَذ
َ
 ثَنَـاؤُهُ وَ إِذْ أ

َ
 جَـلّ

َ
بِـهِ وَ هُـوَ آخِرُهُـمْ لِکَرَامَتِـهِ ص فَقَـال

هُ 
َ
ـونَ قَبْل بِیُّ یـنَ مِنْ بَعْـدِهِ وَ النَّ بِیِّ وْحَیْنـا إِلـی نُـوحٍ وَ النَّ

َ
کَمـا أ یْـکَ 

َ
وْحَیْنـا إِل

َ
ـا أ

َ
 إِنّ

َ
مِـنْ نُـوحٍ وَ قَـال

مَمِ 
ُ ْ
ی جَمِیعِ الأ

َ
تَـهُ عَل مَّ

ُ
لَ أ

َ
نْبِیَاءِ وَ فَضّ

َ ْ
ی جَمِیـعِ الأ

َ
ـهُ الُله عَل

َ
ل

َ
قَـدْ فَضّ

َ
 بِـهِ وَ هُـوَ آخِرُهُـمْ وَ ل

َ
فَبَـدَأ

مُنْکَرِ.
ْ
مَعْـرُوفِ وَ تَنْهَـوْنَ عَـنِ ال

ْ
مُـرُونَ بِال

ْ
ـاسِ تَأ خْرِجَـتْ لِلنَّ

ُ
ـةٍ أ مَّ

ُ
کُنْتُـمْ خَیْـرَ أ ؟ج؟ 

َ
فَقَـال

دٍ؟ص؟ مِثْلَ ذَلِکَ  ـلَ لِمُحَمَّ
َ

ئِکَتَهُ فَهَلْ فَضّ
َ

ـهُ مَلا
َ
سْـجَدَ الُله؟ج؟ ل

َ
 آدَمَ؟س؟ أ

َ
یَهُـودِیُّ إِنّ

ْ
 ال

َ
فَقَـال  

بَهُ 
ْ
وْدَعَ الُله؟ج؟ صُل

َ
 ذَلِکَ لِمَا أ

َ
ئِکَتَهُ فَإِنّ

َ
سْـجَدَ الُله لِآدَمَ مَلا

َ
ئِنْ أ

َ
کَانَ ذَلِکَ وَ ل ؟س؟ قَدْ 

َ
فَقَال

کَانَ سُـجُودُهُمْ  مَا 
َ
هُ وَ إِنّ

َ
مْ یَکُنْ سُـجُودُهُمْ عِبَادَةً ل

َ
وِعَاءَ وَ ل

ْ
کَانَ هُوَ ال ـرَفِ إِذْ 

َ
نْوَارِ وَ الشّ

َ ْ
مِنَ الأ

اعْتِرَافـاً  وَ  نْسَـانِ  ِ
ْ

الإ ـی 
َ
عَل نْسَـانِ  ِ

ْ
الإ مِـنَ  مِ 

َ
ـلا السَّ مِثْـلَ  ـةً  تَحِیَّ وَ  تَکْرِمَـةً  وَ  مْـرِ الِله؟ج؟ 

َ
لِأ طَاعَـةً 

یْهِ 
َ
ی عَل

َّ
 الَله صَل

َ
نّ

َ
فْضَـلَ مِنْ ذَلِـکَ وَ هُوَ أ

َ
ـداً؟ص؟ أ عْطَـی الُله مُحَمَّ

َ
ـةِ وَ قَـدْ أ

َ
فَضِیل

ْ
لِآدَمَ؟س؟ بِال

 
َ

قِیَامَـةِ فَقَال
ْ
ـی یَوْمِ ال

َ
یْـهِ إِل

َ
ةِ عَل

َ
ـلا قِـهِ بِالصَّ

ْ
ـدَ جَمِیـعَ خَل یْـهِ وَ تَعَبَّ

َ
ـوا عَل

ُّ
نْ یُصَل

َ
ئِکَتَـهُ أ

َ
مَـرَ مَلا

َ
وَ أ

مُوا  ِ
ّ
یْـهِ وَ سَـل

َ
ـوا عَل

ُّ
ذِیـنَ آمَنُـوا صَل

َّ
هَـا ال یُّ

َ
بِـیِّ یـا أ ـی النَّ

َ
ـونَ عَل

ُّ
ئِکَتَـهُ یُصَل  الَله وَ مَلا

َ
 ثَنَـاؤُهُ إِنّ

َ
جَـلّ

لِـکَ عَشْـراً وَ 
َ

یْـهِ بِذ
َ
ـی الُله عَل

َّ
 صَل

َّ
 بَعْـدَ وَفَاتِـهِ إِلا

َ
حَـدٌ فِـی حَیَاتِـهِ وَ لا

َ
یْـهِ أ

َ
ـی عَل ِ

ّ
 یُصَل

َ
تَسْـلِیماً فَـلا

 وَ 
َّ

حَدٌ بَعْـدَ وَفَاتِهِ إِلا
َ
یْهِ أ

َ
ـی عَل ِ

ّ
 یُصَل

َ
یْـهِ وَ لا

َ
ـی عَل

َّ
ةٍ صَل

َ
حَسَـنَاتِ عَشْـراً بِـکُلِّ صَـلا

ْ
عْطَـاهُ مِـنْ ال

َ
أ
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تِهِ  مَّ
ُ
 الَله؟ج؟ جَعَـلَ دُعَاءَ أ

َ
مِ مِثْـلَ ذَلِکَ ثُمَّ إِنّ ِ

ّ
مُسَـل

ْ
ی وَ ال ِ

ّ
مُصَل

ْ
ـی ال

َ
لِـکَ وَ یَـرُدُّ عَل

َ
ـمُ بِذ

َ
هُـوَ یَعْل

کْبَـرُ 
َ
ا أ

َ
یْـهِ ص فَهَـذ

َ
ـوا فِیـهِ عَل

ُّ
ـی یُصَل جَابَـةِ حَتَّ ِ

ْ
 ثَنَـاؤُهُ مَوْقُوفـاً عَـنِ الإ

َ
هُـمْ جَـلّ بَّ ونَ رَ

ُ
ل

َ
فِیمَـا یَسْـأ

مِ وَ 
َ

ـلا ـجَرَ بِالسَّ
َ

خُـورِ وَ الشّ نْطَـقَ الُله؟ج؟ صُـمَّ الصُّ
َ
قَـدْ أ

َ
عْطَـی الُله آدَمَ؟س؟ وَ ل

َ
ـا أ عْظَـمُ مِمَّ

َ
وَ أ

 
َ

یْکَ یَا رَسُـول
َ
مُ عَل

َ
ـلا تْ السَّ

َ
 قَال

َّ
 شَـجَرٍ إِلا

َ
 یَمُرُّ بِشِـعْبٍ وَ لا

َ
ـا نَمُـرُّ مَعَـهُ ص فَـلا کُنَّ ـهُ وَ 

َ
ـةِ ل حِیَّ التَّ

خْـذِ 
َ
یـنَ وَ أ بِیِّ خْـذِ مِیثَاقِـهِ قَبْـلَ النَّ

َ
تِـهِ ص وَ زَادَهُ الُله؟ج؟ تَکْرِمَـةً بِأ ـهُ وَ إِقْـرَاراً بِنُبُوَّ

َ
ـةً ل الِله تَحِیَّ

ینَ  بِیِّ نـا مِنَ النَّ
ْ

خَذ
َ
 ثَنَاؤُهُ وَ إِذْ أ

َ
 جَـلّ

َ
ـهُ فَقَال

َ
صْدِیـقِ ل ضَـا وَ التَّ سْـلِیمِ وَ الرِّ یـنَ بِالتَّ بِیِّ مِیثَـاقِ النَّ

مـا آتَیْتُکُـمْ 
َ
یـنَ ل بِیِّ  الُله مِیثـاقَ النَّ

َ
خَـذ

َ
؟ج؟ وَ إِذْ أ

َ
مِیثاقَهُـمْ وَ مِنْـکَ وَ مِـنْ نُـوحٍ وَ إِبْراهِیـمَ وَ قَـال

 
َ
 أ

َ
ـهُ قـال

َ
تَنْصُرُنّ

َ
تُؤْمِنُـنَّ بِـهِ وَ ل

َ
قٌ لِمـا مَعَکُـمْ ل  مُصَـدِّ

ٌ
کِتـابٍ وَ حِکْمَـةٍ ثُـمَّ جاءَکُـمْ رَسُـول مِـنْ 

ـاهِدِینَ 
َ

نَـا مَعَکُـمْ مِـنَ الشّ
َ
 فَاشْـهَدُوا وَ أ

َ
قْرَرْنـا قـال

َ
ـوا أ

ُ
تُـمْ عَلـی ذلِکُـمْ إِصْـرِی قال

ْ
خَذ

َ
قْرَرْتُـمْ وَ أ

َ
أ

ـکَ ذِکْـرَکَ 
َ
ـی وَ رَفَعْنـا ل

َ
 الُله تَعَال

َ
نْفُسِـهِمْ وَ قَـال

َ
مُؤْمِنِیـنَ مِـنْ أ

ْ
وْلـی بِال

َ
بِـیُّ أ  الُله؟ج؟ النَّ

َ
وَ قَـال

 
َ

نّ
َ
ـی یَرْفَعَ صَوْتَـهُ مَعَهَا بِأ  الُله حَتَّ

َّ
ـهَ إِلا

َ
إِل

َ
نْ لا

َ
صِ بِشَـهَادَةِ أ

َ
خْـلا ِ

ْ
 یَرْفَـعُ رَافِـعٌ صَوْتَـهُ بِکَلِمَـةِ الإ

َ
فَـلا

حَـجِّ وَ 
ْ
جُمَـعِ وَ مَوَاقِیـتِ ال

ْ
عْیَـادِ وَ ال

َ ْ
ةِ وَ الأ

َ
ـلا قَامَـةِ وَ الصَّ ِ

ْ
ذَانِ وَ الإ

َ ْ
 الِله فِـی الأ

ُ
ـداً رَسُـول مُحَمَّ

نْبِیَاءِ وَ 
َ ْ
یَهُودِیُّ مَنَاقِـبَ الأ

ْ
دْعِیَةِ ثُمَّ ذَکَـرَ ال

َ ْ
ـکَاحِ وَ فِی الأ ـی فِـی خُطَـبِ النِّ کُلِّ خُطْبَـةٍ حَتَّ فِـی 

ی  باً لِلِاخْتِصَارِ حَتَّ
َ
عْظَمُ مِنْهَا تَرَکْنَا ذِکْرَهَا طَل

َ
؟ص؟ مَا هُوَ أ بِـیِّ مُؤْمِنِیـنَ؟س؟ یُثْبِـتُ لِلنَّ

ْ
مِیـرُ ال

َ
أ

: یَهُودِیُّ
ْ
 ال

َ
نْ قَـال

َ
ـی أ

َ
وَصَـلَ إِل

 
ُ

کَلِمَـةً یَقُـول ثَ عَشْـرَةَ 
َ

ثِمِائَـةٍ وَ ثَـلا
َ

ـی جَبَـلِ طُـورِ سَـیْنَاءَ بِثَلا
َ
 الَله؟ج؟ نَاجَـی مُوسَـی عَل

َ
فَـإِنّ  

کَانَ  قَـدْ 
َ
؟س؟ ل  عَلِـیٌّ

َ
ـدٍ شَـیْئاً مِـنْ ذَلِـکَ قَـال نَـا الُله فَهَـلْ فَعَـلَ بِمُحَمَّ

َ
ـی أ ـهُ فِیهَـا یـا مُوسـی إِنِّ

َ
ل

یْهِـنَّ فَنَاجَـاهُ فِـی 
َ
 ثَنَـاؤُهُ فَـوْقَ سَـبْعِ سَـمَاوَاتٍ رَفَعَـهُ عَل

َ
ـدٌ؟ص؟ نَاجَـاهُ الُله جَـلّ لِـکَ وَ مُحَمَّ

َ
کَذ

ـی  کَ مَقَـامٌ مَحْمُـودٌ ثُـمَّ عَـرَجَ بِـهِ حَتَّ ـهُ هُنَـا
َ
کَانَ ل مُنْتَهـی وَ 

ْ
حَدُهُمَـا عِنْـدَ سِـدْرَةِ ال

َ
مَوْطِنَیْـنِ أ

خْضَـرَ أغشـی ]غُشِـیَ[ 
َ
ـهُ رَفْرَفـاً أ

َ
ـی ل

َ
ـی وَ دَنّ

َّ
؟ج؟ ثُـمَّ دَنـا فَتَدَل

َ
عَـرْشِ فَقَـال

ْ
ـی سَـاقِ ال

َ
انْتَهَـی إِل

حَاجِبِ 
ْ
دْنَی وَ هُـوَ مِقْدَارُ مَا بَیْـنَ ال

َ
وْ أ

َ
کَقَـابِ قَوْسَـیْنِ أ هِ  کَانَ فِـی دُنُـوِّ ـی  یْـهِ نُـورٌ عَظِیـمٌ حَتَّ

َ
عَل

ـماواتِ وَ ما فِی  ی لِِله ما فِی السَّ
َ
 تَعَال

َ
کِتَابِهِ قَال حَاجِـبِ وَ نَاجَـاهُ بِمَـا ذَکَـرَهُ الُله؟ج؟ فِـی 

ْ
ـی ال

َ
إِل

بُ  ِ
ّ

وْ تُخْفُـوهُ یُحاسِـبْکُمْ بِـهِ الُله فَیَغْفِـرُ لِمَـنْ یَشـاءُ وَ یُعَـذ
َ
نْفُسِـکُمْ أ

َ
رْضِ وَ إِنْ تُبْـدُوا مـا فِـی أ

َ ْ
الأ

نْ بُعِـثَ 
َ
ـی أ

َ
ـدُنْ آدَمَ إِل

َ
مَـمِ مِـنْ ل

ُ ْ
ـی سَـائِرِ الأ

َ
یَـةُ قَـدْ عُرِضَـتْ عَل

ْ
کَانَـتْ هَـذِهِ الآ مَـنْ یَشـاءُ وَ 

ی الُله؟ج؟ مِنْهُ وَ مِنْ 
َ
ـا رَأ مَّ

َ
ـدٌ فَل هَـا مُحَمَّ

َ
وهَـا مِـنْ ثِقْلِهَـا وَ قَبِل

ُ
نْ یَقْبَل

َ
بَـوْا جَمِیعـاً أ

َ
ـدٌ؟ص؟ فَأ مُحَمَّ

B
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 الَله؟ج؟ 
َ

هِ ثُمَّ إِنّ بِّ یْهِ مِنْ رَ
َ
 إِل

َ
نْزِل

ُ
 بِما أ

ُ
سُول  الُله؟ج؟ آمَنَ الرَّ

َ
هَا فَقَال

َ
فَ عَنْهُ ثِقْل

َ
 خَفّ

َ
قَبُول

ْ
تِهِ ال مَّ

ُ
أ

جَابَ عَنْ 
َ
تُـهُ فَأ مَّ

ُ
هَـا هُوَ وَ أ

َ
تِی قَبِل

َّ
یَةِ ال

ْ
تِـهِ مِـنْ تَشْـدِیدِ الآ مَّ

ُ
ـی أ

َ
شْـفَقَ عَل

َ
ـدٍ وَ أ ـی مُحَمَّ

َ
مَ عَل تَکَـرَّ

حَـدٍ 
َ
قُ بَیْـنَ أ کُتُبِـهِ وَ رُسُـلِهِ لا نُفَـرِّ ئِکَتِـهِ وَ   آمَـنَ بِـالِله وَ مَلا

ٌ
کُلّ مُؤْمِنُـونَ 

ْ
 وَ ال

َ
تِـهِ فَقَـال مَّ

ُ
نَفْسِـهِ وَ أ

مِنْ رُسُـلِهِ
طَعْنـا 

َ
أ وَ  سَـمِعْنا  ؟ص؟  بِـیُّ النَّ  

َ
فَقَـال ذَلِـکَ  ـوا 

ُ
فَعَل إِذَا  ـةُ  جَنَّ

ْ
ال وَ  مَغْفِـرَةُ 

ْ
ال هُـمُ 

َ
ل الُله؟ج؟   

َ
فَقَـال  

تِکَ  مَّ
ُ
تُ بِتَائِبِـی أ

ْ
جَابَهُ قَـدْ فَعَل

َ
خِـرَةِ فَأ

ْ
مَرْجِـعَ فِـی الآ

ْ
مَصِیـرُ یَعْنِـی ال

ْ
یْـکَ ال

َ
نـا وَ إِل بَّ غُفْرانَـکَ رَ

کَانَتْ عُرِضَتْ  تُکَ وَ قَدْ  مَّ
ُ
نْتَ وَ أ

َ
تَهَا أ

ْ
ا إِذَا قَبِل مَّ

َ
ی أ

َ
 الُله تَعَال

َ
مَغْفِرَةَ ثُمَّ قَال

ْ
هُمُ ال

َ
وْجَبْتُ ل

َ
قَدْ أ

ی 
َ
 الُله تَعَال

َ
تِکَ فَقَال مَّ

ُ
رْفَعَهَا عَنْ أ

َ
نْ أ

َ
یَّ أ

َ
وهَا فَحَقٌّ عَل

ُ
مْ یَقْبَل

َ
مَمِ فَل

ُ ْ
نْبِیَاءِ وَ الأ

َ ْ
ی الأ

َ
مِنْ قَبْلُ عَل

کْتَسَـبَتْ مِـنْ شَـرٍّ ثُـمَّ  یْهـا مَـا ا
َ
کَسَـبَتْ مِـنْ خَیْـرٍ وَ عَل هـا مـا 

َ
 وُسْـعَها ل

َّ
ـفُ الُله نَفْسـاً إِلا ِ

ّ
لا یُکَل

عْطَیْتُکَ 
َ
 الُله سُـبْحَانَهُ أ

َ
نـا فَقَـال

ْ
خْطَأ

َ
وْ أ

َ
نـا إِنْ نَسِـینا أ

ْ
نـا لا تُؤاخِذ بَّ  رَ

َ
نْ قَـال

َ
ـهُ أ هَـمَ الُله؟ج؟ نَبِیَّ

ْ
ل

َ
أ

ابِی 
َ

بْوَابَ عَذ
َ
یْهِمْ أ

َ
ـرُوا فَتَحْتُ عَل کَانُوا إِذَا نَسُـوا مَا ذُکِّ ـالِفَةَ  مَمَ السَّ

ُ ْ
 الأ

َ
ـدُ إِنّ لِکَرَامَتِـکَ یَـا مُحَمَّ

تَـهُ 
ْ
کَمـا حَمَل یْنـا إِصْـراً 

َ
نـا وَ لا تَحْمِـلْ عَل بَّ  الِله؟ص؟ رَ

ُ
 رَسُـول

َ
تِـکَ فَقَـال مَّ

ُ
وَ رَفَعْـتُ ذَلِـکَ عَـنْ أ

کَانَ قَبْـلَ  ـنْ  مَـمِ مِمَّ
ُ ْ
ـی الأ

َ
کَانَـتْ عَل تِـی 

َّ
ـدَائِدَ ال

َ
صَـارِ الشّ

ْ
ذِیـنَ مِـنْ قَبْلِنـا یَعْنِـی بِالآ

َّ
ـی ال

َ
عَل

ـالِفَةِ وَ ذَلِکَ  مَـمِ السَّ
ُ ْ
ـی الأ

َ
کَانَـتْ عَل تِـی 

َّ
صَـارَ ال

ْ
تِـکَ الآ مَّ

ُ
قَـدْ رَفَعْـتُ عَـنْ أ

َ
؟ج؟ ل

َ
ـدٍ فَقَـال مُحَمَّ

هُمْ وَ إِنْ بَعُدَتْ 
َ
تِـی اخْتَرْتُهَا ل

َّ
رْضِ ال

َ ْ
 فِی بِقَاعِ الأ

َّ
 إِلا

ً
قْبَـلَ فِعْـلا

َ
 أ

َ
نْ لا

َ
مَـمِ أ

ُ ْ
ـی الأ

َ
ـتُ عَل

ْ
ـی جَعَل نِّ

َ
 أ

تِکَ  مَّ
ُ
صَارِ وَ قَدْ رَفَعْتُهَا عَنْ أ

ْ
تِکَ طَهُوراً وَ مَسْجِداً فَهَذِهِ مِنَ الآ مَّ

ُ
کَ وَ لِأ

َ
رْضَ ل

َ ْ
تُ الأ

ْ
 وَ قَدْ جَعَل

تُ ذَلِکَ 
ْ
مَقْدِسِ فَمَنْ قَبِل

ْ
بَیْتِ ال

ْ
ی ال

َ
عْنَاقِهَا إِل

َ
ی أ

َ
الِفَةُ تَحْمِلُ قَرَابِینَهَا عَل مَمُ السَّ

ُ ْ
 وَ قَدْ کَانَتِ الأ

تُ قُرْبَانَ 
ْ
قْبَلْ ذَلِکَ مِنْهُ رَجَعَ بِهِ مَثْبُوراً وَ قَدْ جَعَل

َ
مْ أ

َ
هُ وَ إِنْ ل

ْ
کُل

ْ
ی قُرْبَانِهِ نَاراً تَأ

َ
تُ عَل

ْ
رْسَل

َ
 مِنْهُ أ

ضْعَافاً 
َ
ـوَابَ أ

َ
هُ الثّ

َ
ضَاعِـفُ ل

ُ
ـتُ ذَلِـکَ مِنْهُ أ

ْ
کِینِهَا فَمَـنْ قَبِل تِـکَ فِـی بُطُـونِ فُقَرَائِهَـا وَ مَسَـا مَّ

ُ
أ

تِکَ  مَّ
ُ
نْیَا وَ قَدْ رَفَعْتُ ذَلِکَ عَنْ أ

ُ
قْبَلْ ذَلِکَ مِنْهُ رَفَعْتُ عَنْهُ بِهِ عُقُوبَاتِ الدّ

َ
مْ أ

َ
 مُضَاعَفَةً وَ إِنْ ل

کَبِـدِ  تُهَـا فِـی 
َ

یْهِـمْ صَلا
َ
ـالِفَةُ مَفْرُوضـاً عَل مَـمُ السَّ

ُ ْ
کَانَـتِ الأ کَانَـتْ وَ  تِـی 

َّ
صَـارِ ال

ْ
وَ هِـیَ مِـنَ الآ

تِـکَ. مَّ
ُ
کَانَـتْ وَ قَـدْ رَفَعْتُهَـا عَـنْ أ تِـی 

َّ
ـدَائِدِ ال

َ
هَـارِ وَ هِـیَ مِـنَ الشّ نْصَـافِ النَّ

َ
یْـلِ وَ أ

َّ
الل

مَـمُ 
ُ ْ
کَانَـتِ الأ وْقَـاتِ نَشَـاطِهِمْ وَ 

َ
هَـارِ فِـی أ یْـلِ وَ النَّ

َّ
طْـرَافِ الل

َ
تَهُـمْ فِـی أ

َ
یْهِـمْ صَلا

َ
وَ فَرَضْـتُ عَل  

کَانَتْ  تِی 
َّ
صَـارِ ال

ْ
ةً فِـی خَمْسِـینَ وَقْتـاً وَ هِیَ مِـنَ الآ

َ
یْهِـمْ خَمْسُـونَ صَـلا

َ
ـالِفَةُ مَفْرُوضـاً عَل السَّ

ئَتُهُمْ  الِفَةُ حَسَنَتُهُمْ بِحَسَنَةٍ وَاحِدَةٍ وَ سَیِّ مَمُ السَّ
ُ ْ
کَانَتِ الأ تِکَ وَ  مَّ

ُ
یْهِمْ وَ قَدْ رَفَعْتُهَا عَنْ أ

َ
عَل
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که رسول خدا؟ص؟ می فرماید:  در حدیث معراج آمده 

کـه مـن از معـراج بازگشـتم ]در آسـمان هفتـم[ بـه ابراهیـم برخـوردم و او  هنگامـی 

کـه ]در آسـمان چهارم[ به موسـی؟س؟ برخـورد کردم  سـؤالی از مـن نکـرد، تـا ایـن 

کـردی؟ گفتـم: پـروردگارم فرمـود: »مـن بر  و او بـه مـن گفـت: ای محمّـد؟ص؟ چـه 

هر پیامبری قبل از تو پنجاه نماز واجب نمودم و بر تو و امّت تو نیز پنجاه نماز 

واجـب کـردم« موسـی؟س؟ گفت:
مَـمُ 

ُ ْ
کَانَـتِ الأ ئَةَ بِوَاحِـدَةٍ وَ  ـیِّ مْثَالِهَـا وَ السَّ

َ
حَسَـنَةَ بِعَشْـرِ أ

ْ
تِـکَ ال مَّ

ُ
ـتُ لِأ

ْ
ئَةٍ وَاحِـدَةٍ وَ جَعَل بِسَـیِّ

یْهِـمْ وَ إِنْ 
َ
کَتَبْتُهَـا عَل ئَةِ  ـیِّ هُـمْ وَ إِذَا هَـمَّ بِالسَّ

َ
ـمْ تُکْتَـبْ ل

َ
حَدُهُـمْ حَسَـنَةً ل

َ
ـالِفَةُ إِذَا نَـوَی أ السَّ

ـمْ تُکْتَبْ 
َ
هَـا ل

ْ
ـمْ یَعْمَل

َ
ئَةٍ وَ ل حَدُهُـمْ بِسَـیِّ

َ
تِـکَ فَـإِذَا هَـمَّ أ مَّ

ُ
هَـا وَ قَـدْ رَفَعْـتُ ذَلِـکَ عَـنْ أ

ْ
ـمْ یَفْعَل

َ
ل

ـالِفَةُ  مَـمُ السَّ
ُ ْ
کَانَـتِ الأ ـهُ حَسَـنَةٌ وَ 

َ
کُتِبَـتْ ل هَـا 

ْ
ـمْ یَعْمَل

َ
حَدُهُـمْ بِحَسَـنَةٍ وَ ل

َ
یْـهِ وَ إِذَا هَـمَّ أ

َ
عَل

یْهِـمْ بَعْـدَ 
َ
مَ عَل حَـرِّ

ُ
نْ أ

َ
نْـبِ أ

َّ
ـتُ تَوْبَتَهُـمْ مِـنَ الذ

ْ
بْوَابِهِـمْ وَ جَعَل

َ
ـی أ

َ
کَتَبْـتُ ذُنُوبَهُـمْ عَل ذْنَبُـوا 

َ
إِذَا أ

مِائَةَ 
ْ
وَاحِدِ ال

ْ
نْبِ ال

َّ
حَدُهُمْ مِنَ الذ

َ
الِفَةُ یَتُوبُ أ مَمُ السَّ

ُ ْ
کَانَتِ الأ یْهِمْ وَ 

َ
عَامِ إِل حَبَّ الطَّ

َ
وْبَةِ أ التَّ

نْیَا بِعُقُوبَةٍ وَ قَـدْ رَفَعْتُ ذَلِکَ 
ُ

عَاقِبَـهُ فِی الدّ
ُ
نْ أ

َ
قْبَـلْ تَوْبَتَـهُ دُونَ أ

َ
ـمْ أ

َ
مِائَتَـیْ سَـنَةٍ ثُـمَّ ل

ْ
سَـنَةٍ وَ ال

غْفِرُ 
َ
مِائَـةَ سَـنَةٍ ثُمَّ یَتُـوبُ وَ یَنْدَمُ طَرْفَةَ عَیْـنٍ فَأ

ْ
نِـبُ ال

ْ
یُذ

َ
تِـکَ ل مَّ

ُ
جُـلَ مِـنْ أ  الرَّ

َ
تِـکَ وَ إِنّ مَّ

ُ
عَـنْ أ

ذَی نَجَـسٍ قَرَضُـوهُ مِـنْ 
َ
صَابَهُـمْ أ

َ
ـالِفَةُ إِذَا أ مَـمُ السَّ

ُ ْ
کَانَـتِ الأ قْبَـلُ تَوْبَتَـهُ وَ 

َ
ـهُ وَ أ

َّ
کُل ـهُ ذَلِـکَ 

َ
ل

وْقَاتِ 
َ ْ
عِیدَ فِی الأ نْجَـاسِ وَ الصَّ

َ ْ
تِکَ مِنْ جَمِیعِ الأ مَّ

ُ
مَـاءَ طَهُـوراً لِأ

ْ
ـتُ ال

ْ
جْسَـادِهِمْ وَ قَـدْ جَعَل

َ
أ

تِکَ. مَّ
ُ
یْهِـمْ رَفَعْتُهَـا عَـنْ أ

َ
کَانَـتْ عَل تِـی 

َّ
صَـارُ ال

ْ
وَ هَـذِهِ الآ

نا 
ْ
ل نا وَ لا تُحَمِّ بَّ  رَ

َ
نْ قَال

َ
هَمَهُ الُله سُبْحَانَهُ أ

ْ
ل

َ
تَ ذَلِکَ بِی فَزِدْنِی فَأ

ْ
هُمَّ إِذْ قَدْ فَعَل

َّ
 الِله؟ص؟ اَلل

ُ
 رَسُول

َ
قَال

مَمِ وَ ذَلِکَ 
ُ ْ
یَا الأ

َ
تِکَ وَ قَدْ رَفَعْتُ عَنْهُمْ عَظِیمَ بَلا مَّ

ُ
تُ ذَلِکَ بِأ

ْ
 الُله؟ج؟ قَدْ فَعَل

َ
نا بِهِ قَال

َ
 ما لا طاقَةَ ل

نا وَ ارْحَمْنا 
َ
ا وَ اغْفِرْ ل  وَ اعْفُ عَنَّ

َ
فَ نَفْساً فَوْقَ طَاقَتِهَا قَال ِ

ّ
کَل

ُ
 أ

َ
نْ لا

َ
مَمِ أ

ُ ْ
 حُکْمِی فِی جَمِیعِ الأ

قَوْمِ 
ْ
ـی ال

َ
 فَانْصُرْنا عَل

َ
تِکَ ثُمَّ قَـال مَّ

ُ
ـتُ ذَلِکَ بِتَائِبِـی أ

ْ
ـی قَـدْ فَعَل

َ
 الُله تَعَال

َ
 قَـال

َ
نْـتَ مَوْلانـا قَـال

َ
أ

بَیْضَـاءِ فِی 
ْ
ـامَةِ ال

َ
کَالشّ ـدُ  تَـکَ یَـا مُحَمَّ مَّ

ُ
ـتُ أ

ْ
ـتُ ذَلِـکَ وَ جَعَل

ْ
 الُله؟ج؟ قَـدْ فَعَل

َ
کافِرِیـنَ قَـال

ْ
ال

 یُسْـتَخْدَمُونَ لِکَرَامَتِـکَ وَ حَقٌّ 
َ

قَاهِـرُونَ یَسْـتَخْدِمُونَ وَ لا
ْ
قَـادِرُونَ وَ هُـمُ ال

ْ
سْـوَدِ هُـمُ ال

َ ْ
ـوْرِ الأ

َ
الثّ

 
َّ

 غَرْبِهَـا دِیْـنٌ إِلا
َ

رْضِ وَ لا
َ ْ
 یَبْقَـی فِـی شَـرْقِ الأ

َ
ـی لا دْیَـانِ حَتَّ

َ ْ
ـی الأ

َ
ظْهِـرَ دِینَـکَ عَل

ُ
نْ أ

َ
ـیَّ أ

َ
عَل

یَـةَ وَ هُـمْ صَاغِـرُونَ… ]بحارالأنـوار، ج 16، ص 346[ جِزْ
ْ
هْـلِ دِینِـکَ ال

َ
ـی أ

َ
ونَ إِل دِینُـکَ وَ یُـؤَدُّ

B
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»ای محمّـد، امّـت تـو آخریـن امّـت اسـت و ضعیف تـر از همـه امّت هاسـت و 

طاقـت ایـن انـدازه نمـاز را نـدارد، و خداونـد خواسـته تـو را ردّ نخواهد نمود، پس 

تـو بازگـرد و از خـدای خـود تخفیف بگیر« پس من به سـدرة المنتهی بازگشـتم و 

گفتم: »خدایا پنجاه نماز بر من و امّت  کردم و  در پیشـگاه خدای خود سـجده 

یـم، پـس سـبک کـن بـر من« و  مـن واجـب نمـودی و مـن و امتّـم طاقـت آن را ندار

کـم نمـود و چـون نـزد موسـی بازگشـتم و بـه او خبـر  خداونـد ده نمـاز را بـرای مـن 

که باز می گشـتم در  گفت: »بازگرد و تخفیف بگیر« و در هر نوبت  دادم، موسـی 

مقابـل پـروردگار خـود سـجده می کـردم و خداونـد تخفیـف مـی داد تـا بـه ده نماز 

گفت: رسـید، و باز موسـی 

تـو طاقـت نـداری و مـن بازگشـتم و خداونـد باز پنج نماز را از من برداشـت، و باز 

موسـی گفـت: طاقـت آن را نـداری. و مـن گفتـم: از خدای خود حیـا می کنم که 

کنـم و بـر ایـن پنج نمـاز صبر می کنم، پـس منادی  بیـش از ایـن تخفیـف طلـب 

از ناحیـه خداونـد بـه مـن گفـت: حـال که صبر کردی ما این پنـج نماز را از تو به 

جـای پنجـاه نمـاز قبـول کردیـم و هـر نمـازی را ده برابـر پـاداش دادیـم، و هر کس 

گر  از امّـت تـو یـک کار نیـک انجـام بدهـد ده برابـر بـه او پاداش داده می شـود، و ا

کار نیک را انجام بدهد یک پاداش به  کار نیکی همّت نماید و نتواند آن  برای 

او داده می شـود و هـر کـس از امّـت تـو یـک گناه انجام بدهد، یـک کیفر خواهد 

گـر نیّـت آن را بکنـد و انجـام ندهـد من چیزی برای او نمی نویسـم. داشـت، و ا

سپس امام صادق؟س؟ فرمود: 
خدا از ناحیه این امّت به موسی؟س؟ جزای خیر بدهد.1

ـی  نِی عَـنْ شَـیْ ءٍ حَتَّ
ْ
ل

َ
ـمْ یَسْـأ

َ
ـی إِبْرَاهِیـمَ فَل

َ
ـی مَـرَرْتُ عَل  الِله؟ص؟ فَانْحَـدَرْتُ حَتَّ

ُ
 رَسُـول

َ
فَقَـال  .1

کُلِّ  ـی 
َ
ـی فَرَضْـتُ عَل بِّ  رَ

َ
ـتُ قَـال

ْ
ـدُ فَقُل  مَـا صَنَعْـتَ یَـا مُحَمَّ

َ
ـی مُوسَـی؟س؟ فَقَـال

َ
انْتَهَیْـتُ إِل

B
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که فرمود:  در تفسیر جوامع الجامع از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

سُـبْحانَ 
َ
کامل باشـد، باید بگوید: »ف که برای او پاداش  هر کس دوسـت می دارد 

ا وَ  رْضِ وَ عَشِـیًّ
َ ْ
ـماواتِ وَ ال حَمْـدُ فِـی السَّ

ْ
ـهُ ال

َ
الِلَّه حِیـنَ تُمْسُـونَ وَ حِیـنَ تُصْبِحُـونَ وَ ل

رْضَ 
َ ْ
حَـیِّ وَ یُحْـیِ ال

ْ
ـتَ مِـنَ ال مَیِّ

ْ
ـتِ وَ یُخْـرِجُ ال مَیِّ

ْ
حَـیَّ مِـنَ ال

ْ
حِیـنَ تُظْهِـرُونَ یُخْـرِجُ ال

بَعْـدَ مَوْتِهـا وَ کَذلِـکَ تُخْرَجُونَ.«1

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

اسـت،  کافـر  از  مؤمـن  شـدن  خـارج  ـتِ«،  مَیِّ
ْ
ال مِـنَ  حَـیَ 

ْ
ال »یُخْـرِجُ  از  »مقصـود 

 مُوسَـی؟س؟ یَـا 
َ

تِـکَ فَقَـال مَّ
ُ
ـی أ

َ
یْـکَ وَ عَل

َ
ةً وَ فَرَضْتُهَـا عَل

َ
ـکَ خَمْسِـینَ صَـلا

َ
کَانَ قَبْل نَبِـیٍّ 

 تَسْـتَطِیعُ 
َ

تَـکَ لا مَّ
ُ
 أ

َ
یـدُهُ شَـیْ ءٌ وَ إِنّ  یَزِ

َ
ـکَ لا بَّ  رَ

َ
ضْعَفُهَـا وَ إِنّ

َ
مَـمِ وَ أ

ُ ْ
تَـکَ آخِـرُ الأ مَّ

ُ
 أ

َ
ـدُ إِنّ مُحَمَّ

ی انْتَهَیْتُ  ـی حَتَّ بِّ ی رَ
َ
تِـکَ فَرَجَعْتُ إِل مَّ

ُ
خْفِیفَ لِأ هُ التَّ

ْ
ل

َ
ـکَ فَاسْـأ بِّ ـی رَ

َ
نْ تَقُـومَ بِهَـا فَارْجِـعْ إِل

َ
أ

ةً 
َ

تِی خَمْسِـینَ صَلا مَّ
ُ
ی أ

َ
ـیَّ وَ عَل

َ
ـتُ فَرَضْتَ عَل

ْ
مُنْتَهَـی فَخَـرَرْتُ سَـاجِداً ثُـمَّ قُل

ْ
ـی سِـدْرَةِ ال

َ
إِل

خْبَرْتُهُ 
َ
ـی مُوسَـی فَأ

َ
ـی عَشْـراً فَرَجَعْـتُ إِل ـی فَوَضَـعَ عَنِّ ـفْ عَنِّ تِـی فَخَفِّ مَّ

ُ
 أ

َ
طِیـقُ ذَلِـکَ وَ لا

ُ
 أ

َ
وَ لا

خْبَرْتُـهُ 
َ
ـی مُوسَـی فَأ

َ
ـی عَشْـراً فَرَجَعْـتُ إِل ـی فَوَضَـعَ عَنِّ بِّ ـی رَ

َ
 تُطِیـقُ فَرَجَعْـتُ إِل

َ
 ارْجِـعْ لا

َ
فَقَـال

وَاتٍ فَرَجَعْتُ 
َ
ی عَشْـرِ صَل

َ
ی رَجَعَ إِل خِرُّ سَـاجِداً حَتَّ

َ
یْهِ أ

َ
رْجِعُ إِل

َ
کُلِّ رَجْعَةٍ أ  ارْجِعْ وَ فِی 

َ
فَقَال

ـی 
َ
ـی خَمْسـاً فَرَجَعْـتُ إِل ـی فَوَضَـعَ عَنِّ بِّ ـی رَ

َ
 تُطِیـقُ فَرَجَعْـتُ إِل

َ
 لا

َ
خْبَرْتُـهُ فَقَـال

َ
ـی مُوسَـی وَ أ

َ
إِل

یْهَـا 
َ
صْبِـرُ عَل

َ
کِـنْ أ

َ
ـی وَ ل بِّ ـتُ قَـدِ اسْـتَحْیَیْتُ مِـنْ رَ

ْ
 تُطِیـقُ فَقُل

َ
 لا

َ
خْبَرْتُـهُ فَقَـال

َ
مُوسَـی؟س؟ وَ أ

ةٍ بِعَشِـیرٍ وَ مَـنْ هَـمَّ 
َ

 صَـلا
ُ

کُلّ خَمْـسُ بِخَمْسِـینَ 
ْ
یْهَـا فَهَـذِهِ ال

َ
کَمَـا صَبَـرْتَ عَل فَنَادَانِـی مُنَـادٍ 

ـهُ وَاحِدَةً وَ مَنْ 
َ
کَتَبْتُ ل ـمْ یَعْمَلْ 

َ
هُ عَشْـراً وَ إِنْ ل

َ
کَتَبْـتُ ل هَـا 

َ
هَـا فَعَمِل

ُ
تِـکَ بِحَسَـنَةٍ یَعْمَل مَّ

ُ
مِـنْ أ

یْهِ شَـیْئاً 
َ
کْتُبْ عَل

َ
ـمْ أ

َ
هَا ل

ْ
ـمْ یَعْمَل

َ
یْـهِ وَاحِـدَةً وَ إِنْ ل

َ
کَتَبْـتُ عَل هَـا 

َ
ئَةٍ فَعَمِل تِـکَ بِسَـیِّ مَّ

ُ
هَـمَّ مِـنْ أ

ا تَفْسِیرُ قَوْلِ الِله سُبْحانَ 
َ

ةِ خَیْراً فَهَذ مَّ
ُ ْ
 الصّادق؟س؟ جَزَی الُله مُوسَی؟س؟ عَنْ هَذِهِ الأ

َ
فَقَال

ـهُ 
َ
ـذِی بارَکْنـا حَوْل

َّ
قْصَـی ال

َ ْ
مَسْـجِدِ الأ

ْ
ـی ال

َ
حَـرامِ إِل

ْ
مَسْـجِدِ ال

ْ
 مِـنَ ال

ً
یْـلا

َ
سْـری بِعَبْـدِهِ ل

َ
ـذِی أ

َّ
ال

بَصِیـرُ. ]بحـار، ج 18، ص 330[
ْ
ـمِیعُ ال ـهُ هُـوَ السَّ

َ
یَـهُ مِـنْ آیاتِنـا إِنّ لِنُرِ

فی جوامع الجامع و عن النّبی؟ص؟ من سره ان یکال له بالقفیز الأوفی فلیقل: فَسُبْحانَ الِله   .1 
حِینَ تُمْسُونَ الی قوله: »کَذلِکَ تُخْرَجُونَ«. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 172، ح 18[
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کافـر از مؤمـن اسـت، و  حَـیِ« خـارج شـدن 
ْ
ـتَ مِـنَ ال مَیِّ

ْ
و مقصـود از »وَ یُخْـرِجُ ال

کَذلِـکَ تُخْرَجُـونَ«، ردّ اعتقـاد دهریّـه و  رْضَ بَعْـدَ مَوْتِهـا وَ 
َ ْ
مقصـود از »یُحْیِـی ال

نیسـتند.[1 معتقـد  آفریـدگاری  و  خالـق  عالـم  بـرای  ]کـه  کمونیست هاسـت 

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کتـاب علـل الشـرایع، روایـت مفصّلـی دربـاره ی اسـرار نمازهـای پنجگانـه از  در 
کـه متـن آن را در پاورقـی مشـاهده می کنیـد.2 رسـول خـدا؟ص؟ نقـل شـده 

حَیِّ 
ْ
تَ مِنَ ال مَیِّ

ْ
تِ وَ یُخْرِجُ ال مَیِّ

ْ
حَیَّ مِنَ ال

ْ
فی تفسیر علی بن إبراهیم و قوله؟عز؟: یُخْرِجُ ال  .1

رْضَ بَعْـدَ مَوْتِهـا وَ 
َ ْ
قـال: یخـرج المؤمـن مـن الکافـر و یخـرج الکافـر مـن المؤمـن وَ یُحْـیِ الأ

کَذلِـکَ تُخْرَجُـونَ رد علـی الدهریـة. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 173، ح 19[
حدثنا محمّد بن علی ماجیلویه عن عمه محمّد بن أبی القاسم عن أحمد بن أبی عبد   .2
یة بن عمّار   الله عن أبی الحسـن علی بن الحسـین البرقی عن عبد الله بن جبلة عن معاو
 عن الحسن بن عبد الله عن آبائه عن جده الحسن بن علی بن أبی طالب؟س؟ قال جاء نفر 
 من الیهود إلی رسول الله؟ص؟ فسأله أعلمهم عن مسائل فکان فیما سأله أن قال أخبرنی عن 
 الله؟عز؟ لأی شی ء فرض هذه الخمس صلوات فی خمس مواقیت علی أمتک فی ساعات 
 اللیل و النهار فقال النّبی؟ص؟ إن الشمس عند الزوال لها حلقة تدخل فیها فإذا دخلت فیها 
 زالت الشمس فیسبح کل شی ء دون العرش بحمد ربی و هی الساعة التی یصلی علی فیها 
مْسِ إِلی غَسَقِ 

َ
وکِ الشّ

ُ
لاةَ لِدُل قِمِ الصَّ

َ
 ربی ففرض الله؟عز؟ علی و علی أمتی فیها الصلاة و قال أ

یْلِ و هی الساعة التی یؤتی فیها بجهنّم یوم القیامة فما من مؤمن یوافق تلک الساعة 
َّ
الل

 حرم الله جسـده علی النار.
ّ

کعا أو قائما إلا أن یکون سـاجدا أو را
کل آدم فیهـا مـن الشـجرة فأخرجـه الله مـن الجنـة  و أمـا صـلاة العصـر فهـی السـاعة التـی أ  
أحـب  مـن  هـی  و  لأمتـی  اختارهـا  و  القیامـة  یـوم  إلـی  الصـلاة  بهـذه  یتـه  ذر الله؟عز؟  فأمـر 
المغـرب  أمـا صـلاة  و  بیـن الصلـوات  و أوصانـی أن أحفظهـا مـن  إلـی الله؟عز؟  الصلـوات 
کل مـن الشـجرة و بیـن  کان بیـن مـا أ فهـی السـاعة التـی تـاب الله تعالـی فیهـا علـی آدم و 
ثمائـة سـنة مـن أیـام الدنیـا و فـی أیـام الآخـرة یـوم کألـف سـنة مـا بین  مـا تـاب الله علیـه ثلا
B
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وم، آیات 20 تا 37 سوره ی ر

متن:

مْ 
ُ
ک

َ
�تَ ل

َ
ل �نْ �نَ

أَ
ِ� ا ا�تِ �ی

آ
رُو�نَ 20 وَ مِ�نْ ا سشِ �تَ �نْ رٌ �تَ َ َسش مْ �ب �تُ �نْ

أَ
ا ا دن  اإِ

مَّ
ُ را�بٍ �ش مْ مِ�نْ �تُ

ُ
ک �تَ

َ
ل �نْ �نَ

أَ
ِ� ا ا�تِ �ی

آ
وَ مِ�نْ ا

وْمٍ  ا�تٍ لِ�تَ �ی
�آ

َ
لِکَ ل �نَّ �نی دن  اإِ

هتً وَ رَحْمَ�تً
َ

مْ مَوَدّ
ُ
ک �نَ �یْ َ عَلَ �ب َ ها وَ حب �یْ

َ
ل وا اإِ

�نُ
ُ
سْک  لِ�تَ

ً
ا وا�ب رنْ

أَ
مْ ا

ُ
سِک �نُ �نْ

أَ
مِ�نْ ا

�نَّ �نی  مْ اإِ
ُ
ک وا�نِ

ْ
ل
أَ
مْ وَ ا

ُ
ک ِ �ت

سِ�نَ
ْ
ل
أَ
لا�نُ ا �تِ

رْ�نِ وَ احنْ
�أَ

ْ
ماوا�تِ وَ ال �تُ السَّ

ْ
ل ِ� �نَ ا�تِ �ی

آ
رُو�نَ 21 وَ مِ�نْ ا

َّ
ک �نَ �تَ َ �ی

لِهِ  �نْ �نَ مِ�نْ  کُمْ  اوأُ عن ِ �ت ْ ا�ب وَ  هارِ 
ال�نَّ وَ  لِ  �یْ

َّ
الل �بِ مْ 

ُ
امُک مَ�ن  �ِ ا�تِ �ی

آ
ا مِ�نْ  وَ  �نَ 22  عالِم�ی

ْ
لِل ا�تٍ  �ی

�آ
َ
ل لِکَ  دن

لُ مِ�نَ  ِ
رنّ �نَ ُ �ی وَ   

ً
وَ طَمَعا  

ً
ا وْ�ن رْ�تَ حنَ �بَ

ْ
ال مُ 

ُ
ک ر�ی ُ �ی  �ِ ا�تِ �ی

آ
ا وَ مِ�نْ  َسْمَعُو�نَ 23  �ی وْمٍ  لِ�تَ ا�تٍ  �ی

�آ
َ
ل لِکَ  �نی دن �نَّ  اإِ

 �ِ ا�تِ �ی
آ
و�نَ 24 وَ مِ�نْ ا

ُ
ل عْ�تِ َ وْمٍ �ی ا�تٍ لِ�تَ �ی

�آ
َ
لِکَ ل �نَّ �نی دن ها اإِ عَْ� مَوْ�تِ َ رْ�نَ �ب

�أَ
ْ
ِ� ال ی �بِ حْ�ی �یُ

ماءِ ماءً �نَ السَّ

وَ  و�نَ 25  ُ رُحب �نْ
�تَ مْ  �تُ �نْ

أَ
ا ا  دن اإِ رْ�نِ 

�أَ
ْ
ال مِ�نَ  دَعْوَهتً  مْ 

ُ
دَعاک ا  دن اإِ مَّ 

ُ �ش مْرِهِ 
أَ
ا �بِ رْ�نُ 

�أَ
ْ
ال وَ  ماءُ  السَّ ومَ  �تُ �تَ �نْ 

أَ
ا

ُ�هُ وَ هُوَ  ع�ی ُ مَّ �ی
ُ �تَ �ش

ْ
ل �نَ

ْ
ا ال َ�وأُ �بْ َ ی �ی �ن

َّ
و�نَ 26 وَ هُوَ ال �تُ ا�نِ هُ �ت

َ
رْ�نِ کُلٌّ ل

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال هُ مَ�نْ �نِی السَّ

َ
ل

مْ 
ُ
ک

َ
رَ�بَ ل مُ 27 �نَ َ�ک�ی

ْ
رنُ ال �ی عَرن

ْ
رْ�نِ وَ هُوَ ال

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال عْلی �نیِ السَّ

�أَ
ْ
لُ ال َ مَ�ش

ْ
هُ ال

َ
ِ� وَ ل �یْ

َ
هْوَ�نُ عَل

أَ
ا

العصـر و العشـاء فصلـی آدم ثـلاث رکعـات رکعـة لخطیئتـه و رکعـة لخطیئـة حـواء و رکعة 
لتوبتـه فافتـرض الله؟عز؟ هـذه الثـلاث رکعـات علـی أمتـی و هـی السـاعة التـی یسـتجاب 
فیهـا الدعـاء فوعدنـی ربـی؟عز؟ أن یسـتجیب لمن دعاه فیها و هی الصـلاة التی أمرنی بها 
ربی فی قوله فَسُـبْحانَ الِله حِینَ تُمْسُـونَ وَ حِینَ تُصْبِحُونَ و أما صلاة العشـاء الآخرة فإن 
للقبـر ظلمـة و لیـوم القیامـة ظلمـة فأمرنی الله تعالی و أمتی بهـذه الصلاة فی ذلک الوقت 
لتنـور القبـر و لیعطینـی و أمتـی النـور علـی الصراط و ما من قدم مشـت إلـی صلاة العتمة 
 حـرم الله جسـدها علـی النـار و هـی الصـلاة التـی اختارهـا للمرسـلین قبلـی و أمـا صلاة 

ّ
إلا

الفجـر فـإن الشـمس إذا طلعـت تطلـع علـی قرنـی شـیطان فأمرنـی الله؟عز؟ أن أصلـی صلاة 
الغـداة قبـل طلـوع الشـمس و قبـل أن یسـجد لهـا الکافـر فتسـجد أمتـی لله؟عز؟ و سـرعتها 
ئکة النهار قال صدقت  ئکة اللیل و ملا أحب إلی الله؟عز؟ و هی الصلاة التی تشهدها ملا

یـا محمّـد. ]علـل الشـرایع، ج 2، ص 337، بـاب 34، ح 1[
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 �ِ �ی مْ �ن �تُ �نْ
أَ
ا َ مْ �ن

ُ
اک �ن �تْ رنَ رَکاءَ �نی ما رَ ُ مْ مِ�نْ �ش

ُ
ک ما�نُ ْ �ی

أَ
�تْ ا

َ
ک

َ
مْ مِ�نْ ما مَل

ُ
ک

َ
مْ هَلْ ل

ُ
سِک �نُ �نْ

أَ
لاً مِ�نْ ا َ مَ�ش

عَ  �بَ
لِ ا�تَّ َ و�نَ 28 �ب

ُ
ل عْ�تِ َ وْمٍ �ی ا�تِ لِ�تَ �ی

�آ
ْ
لُ ال ِ�ّ �نَ لِکَ �نُ مْ کَ�ن

ُ
سَک �نُ �نْ

أَ
مْ ا

ُ
ک �تِ

�نَ �ی و�نَهُمْ کَحن ا�نُ �ن
َ�واءٌ �تَ

مْ  �تِ
أَ
ا َ �نَ 29 �ن اِ�ر�ی هُمْ مِ�نْ �ن

َ
هُ وَ ما ل

َ
لَّ اللّ �نَ

أَ
هْ�ی مَ�نْ ا َ مَ�نْ �ی مٍ �نَ

ْ
رِ عِل �یْ

عنَ هْواءَهُمْ �بِ
أَ
مُوا ا

َ
ل �نَ طنَ �ی �ن

َّ
ال

�نُ  �ی الّ�ِ لِکَ  هِ دن
َ
اللّ  ِ �ت

ْ
ل لِ�نَ لَ  ��ی �بْ

�تَ ها ل�  �یْ
َ
عَل اسَ 

َ ال�نّ طَرَ  �نَ �تی 
َّ
ال هِ 

َ
اللّ طْرَ�تَ  �نِ  

ً
ا �ن �ی �نِ حَ�ن �ی لِلّ�ِ هَکَ  ْ وَحب

وا  و�نُ
ُ
ک لاهتَ وَ ل� �تَ مُوا الّ�َ �ی �ت

أَ
وهُ وَ ا �تُ

ِ� وَ ا�تَّ �یْ
َ
ل �نَ اإِ �ی �ب �ی مُو�نَ 30 مُ�ن

َ
عْل َ اسِ ل� �ی

َ رَ ال�نّ َ کْ�ش
أَ
مُ وَ لکِ�نَّ ا ِ

�یّ
�تَ
ْ
ال

رِحُو�نَ 32  ْهِمْ �نَ َ��ی
َ
ما ل �بٍ �بِ  کُلُّ حِرنْ

ً
عا �یَ وا �شِ هُمْ وَ کا�نُ �نَ وا د�ی �تُ رَّ �نَ �نَ �ی �ن

َّ
�نَ 31 مِ�نَ ال رِک�ی ْ مُسش

ْ
مِ�نَ ال

هِمْ  ِ
ّ رَ�ب هُمْ �بِ �تٌ مِ�نْ ر�ی ا �نَ دن  اإِ

ُ� رَحْمَ�تً هُمْ مِ�نْ ا�تَ دن
أَ
ا ا دن  اإِ

مَّ
ُ ِ� �ش �یْ

َ
ل �نَ اإِ �ی �ب �ی َّهُمْ مُ�ن رٌّ دَعَوْا رَ�ب اسَ �نُ

َ ا مَسَّ ال�نّ دن وَ اإِ

هُوَ   �نَ
ً
ا طا�ن

ْ
هِمْ ُ�ل �یْ

َ
ا عَل �ن

ْ
ل رنَ �نْ

أَ
مْ ا

أَ
مُو�نَ 34 ا

َ
عْل سَوْ�نَ �تَ عُوا �نَ

مَ�تَّ �تَ اهُمْ �نَ �ن �یْ
�تَ
آ
ما ا رُوا �بِ �نُ

ْ
ک و�نَ 33 لِ�یَ

ُ
رِک ْ ُسش �ی

ما   �بِ
�تٌ �أَ ِ

هُمْ َ��یّ ِ��بْ
�نْ �تُ ها وَ اإِ رِحُوا �بِ اسَ رَحْمَ�تً �نَ

َ ا ال�نّ َ �ن �تْ دنَ
أَ
ا ا دن و�نَ 35 وَ اإِ

ُ
رِک ْ ُسش ِ� �ی وا �بِ

ما کا�نُ مُ �بِ
َّ
کَل �تَ َ �ی

�نَّ �نی  ِ�رُ اإِ �تْ َ اءُ وَ �ی َسش �تَ لِمَ�نْ �ی رنْ سُطُ الرِّ �بْ َ هَ �ی
َ
�نَّ اللّ

أَ
وْا ا رَ َ مْ �ی

َ
 وَ ل

أَ
طُو�نَ 36 ا �نَ �تْ َ ا هُمْ �ی دن هِمْ اإِ ��ی �یْ

أَ
مَ�تْ ا

َ
�ّ �تَ

و�نَ 37 مِ�نُ وأْ ُ وْمٍ �ی ا�تٍ لِ�تَ �ی
�آ

َ
لِکَ ل دن

¬Kj

لغات:

»إنابـة« بـه معنـای انقطـاع الـی الله اسـت بـا طاعـت و بندگـی خـدا، و اصـل آن بـه 

معنـای قطـع اسـت، و ممکـن اسـت از »نـاب ینـوب« بـه معنـای رجـوع پیاپـی باشـد و 

در ایـن صـورت انابـه بـه معنـای توبـه و رجـوع پیاپـی خواهـد بـود، و »شِـیَع« بـه معنـای 

فرقه هاسـت، و هـر فرقـه ای را شـیعه گوینـد به خاطـر این که برخـی از آنان برخی دیگر را 

که بر حق اجتماع نموده  گویند  کسانی را  ی می کنند، و »شیعة الحق«  همراهی و پیرو

کـه بـر حـق بـا او  ی می نماینـد، و »شـیعة أمیرالمؤمنیـن؟س؟« کسـانی هسـتند  و از آن پیـرو

؟س؟« 
ً
ی می کننـد، و در روایتـی آمده: »الشـیعة من شـایع علیّا اجتمـاع نمـوده و از او پیـرو

ی نمایـد. یعنـی شـیعه کسـی اسـت کـه همـراه علـیّ؟س؟ حرکـت کنـد و از او پیـرو
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ترجمه:

گاه انسانهایی شدید  ک آفرید، سپس بنا از نشانه های او این است که شما را از خا

گسـترش یافتیـد! )20( و از نشـانه های او این کـه همسـرانی از جنـس  ی زمیـن  و در رو

کنـار آنـان آرامـش یابیـد، و در میانتان مـودّت و رحمت  خودتـان بـرای شـما آفریـد تـا در 

کـه تفکّـر می کننـد! )21( و از آیـات او  گروهـی  قـرار داد در ایـن نشـانه هایی اسـت بـرای 

آفرینـش آسـمان ها و زمیـن، و تفـاوت زبانهـا و رنگهـای شماسـت در ایـن نشـانه هایی 

است برای عالمان! )22( و از نشانه های او خواب شما در شب و روز است و تلاش و 

کوششـتان برای بهره گیری از فضل پروردگار )و تأمین معاش( در این امور نشـانه هایی 

کـه بـرق و رعـد را  اسـت بـرای آنـان کـه گـوش شـنوا دارنـد! )23( و از آیـات او ایـن اسـت 

کـه هـم مایه تـرس و هم امید اسـت )ترس از صاعقـه، و امید به  بـه شـما نشـان می دهـد 

نـزول بـاران(، و از آسـمان آبـی فـرو می فرسـتد که زمین را بعد از مردنش بوسـیله آن زنده 

کـه می اندیشـند! )24( و از آیـات  می کنـد در ایـن نشـانه هایی اسـت بـرای جمعیّتـی 

کـه شـما را )در  کـه آسـمان و زمیـن بـه فرمـان او برپاسـت سـپس هنگامـی  او ایـن اسـت 

گهـان همـه خارج می شـوید )و در صحنه محشـر حضور  قیامـت( از زمیـن فراخوانـد، نا

کـه در آسـمان ها و زمین انـد و همگـی در  می یابیـد(! )25( و از آن اوسـت تمـام کسـانی 

کـه آفرینـش را آغـاز می کنـد، سـپس  کسـی اسـت  برابـر او خاضـع و مطیع انـد! )26( او 

کار بـرای او آسـانتر می باشـد و بـرای اوسـت توصیـف برتـر در  آن را بازمی گردانـد، و ایـن 

آسـمان ها و زمیـن و اوسـت توانمنـد و حکیـم! )27( خداونـد مثالـی از خودتـان، بـرای 

گـر مملـوک و بـرده ای داشـته باشـید(، ایـن برده هـای شـما هرگـز  شـما زده اسـت: آیـا )ا

ی  کـه بـه شـما داده ایـم شـریک شـما می باشـند آن چنـان کـه هر دو مسـاو در روزیهایـی 

کـه در مـورد  گونـه  بـوده و از تصـرّف مسـتقل و بـدون اجـازه آنـان بیـم داشـته باشـید، آن 

426 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



کـه تعقّل می کنند  یـد؟! این چنیـن آیات خود را برای کسـانی  شـرکای آزاد خـود بیـم دار

گاهـی، از هـوی و هوسـهای خـود  شـرح می دهیـم. )28( ولـی ظالمـان بـدون علـم و آ

کـرده اسـت هدایـت  گـم راه  کـه خـدا  کسـی می توانـد آنـان را  کردنـد! پـس چـه  ی  پیـرو

ی خـود را متوجّـه آییـن  کنـد؟! و بـرای آن هـا هیـچ یـاوری نخواهـد بـود! )29( پـس رو

خالـص پـروردگار کـن! ایـن فطرتـی اسـت کـه خداوند، انسـانها را بر آن آفریـده دگرگونی 

کثر مـردم نمی داننـد! )30( این  در آفرینـش الهـی نیسـت ایـن اسـت آییـن اسـتوار ولـی ا

کـه شـما بسـوی او بازگشـت می کنیـد و از )مخالفـت فرمـان( او  بایـد در حالـی باشـد 

کـه دیـن خـود را  کسـانی  یـد و از مشـرکان نباشـید… )31( از  بپرهیزیـد، نمـاز را برپـا دار

گروهی  گروه ها تقسـیم شـدند! و )عجب این که( هر  کنده سـاختند و به دسـته ها و  پرا

یانـی بـه  کـه رنـج و ز بـه آنچـه نـزد آن هاسـت )دلبسـته و( خوشـحالند! )32( هنگامـی 

مـردم برسـد، پـروردگار خـود را می خواننـد و توبه کنـان بسـوی او بازمی گردنـد امّـا همیـن 

گاه گروهی از آنان نسـبت به پروردگارشـان  کـه رحمتـی از خـودش بـه آنـان بچشـاند، بنا

کـه مـا بـه آن هـا داده ایـم کفـران کننـد! و  مشـرک می شـوند. )33( )بگـذار( نعمتهایـی را 

)از نعمتهـای زودگـذر دنیـا هـر چـه می توانیـد( بهـره گیریـد امّـا بـزودی خواهیـد دانسـت 

کامجوییهای بی حساب شما چه بوده است(! )34( آیا ما دلیل  کفران و  )که نتیجه 

که از شرکشان سخن می گوید )و آن را موجّه می شمارد(؟!  محکمی بر آنان فرستادیم 

گاه  کـه رحمتـی بـه مـردم بچشـانیم، از آن خوشـحال می شـوند و هـر  )35( و هنگامـی 

گهـان مأیـوس  کـه انجـام داده انـد بـه آنـان رسـد، نا رنـج و مصیبتـی به خاطـر اعمالـی 

گسترده یا تنگ  کس بخواهد  که خداوند روزی را برای هر  می شوند! )36( آیا ندیدند 

کـه ایمـان می آورنـد. )37( گروهـی  می سـازد؟! در ایـن نشـانه هایی اسـت بـرای 
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

 فِـی ذَلِـکَ 
َ

وَانِکُـمْ إِنّ
ْ
ل
َ
سِـنَتِکُمْ وَ أ

ْ
ل
َ
فُ أ

َ
رْضِ وَ اخْتِـل

َ ْ
ـمَاوَاتِ وَ ال ـقُ السَّ

ْ
»وَ مِـنْ آیَاتِـهِ خَل

عَالِمِیـنَ«1
ْ
ل ِ

ّ
ل یَـاتٍ 

َ
لآ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

که در قرآن فراوان دیده می شود راهنمای فطرت  آیات فوق و آیات مشابه آن ها 

کـه دلالـت بـر عظمـت و  و عقـل انسـان اسـت بـه نشـانه ها و آیـات خداشناسـی 

قدرت و حکمت و رحمت الهی دارد و تدبّر در آن ها بر همه مردم واجب و لازم 

است و اساس عبادت همین تدبّر در آیات الهی است چنان معصومین؟سهم؟ 

عِبَادَةُ کثرة التدّبر.«
ْ
یَامِ بل ال ةِ وَ الصِّ

َ
ـل کَثْرَةَ الصَّ عِبَـادَةُ 

ْ
یْسَـتِ ال

َ
فرموده انـد: »ل

 فِـی ذَلِکَ لآیَاتٍ 
َ

قَـوْمٍ یؤمنـون« و آیـه »إِنّ ِ
ّ
یَـاتٍ ل

َ
 فِـی ذَلِـکَ لآ

َ
از ایـن رو در تفسـیر آیـه »إِنّ

وَانِکُمْ 
ْ
ل
َ
سِـنَتِکُمْ وَ أ

ْ
ل
َ
فُ أ

َ
رْضِ وَ اخْتِل

َ ْ
ـمَاوَاتِ وَ ال قُ السَّ

ْ
ـمِینَ«2، و آیه »وَ مِنْ آیَاتِهِ خَل مُتَوَسِّ

ْ
ل ِ

ّ
ل

کـه مقصـود از »لِقَـومٍ یُؤْمِنُـونَ« و »لآیَـاتٍ  عَالِمِیـنَ«، روایـت شـده 
ْ
ل ِ

ّ
ل یَـاتٍ 

َ
 فِـی ذَلِـکَ لآ

َ
إِنّ

کامل و  عَالِمِینَ«، ائمّه معصومین؟س؟ هسـتند یعنی مصداق 
ْ
ل ِ

ّ
یَاتٍ ل

َ
ـمِینَ« و »لآ مُتَوَسِّ

ْ
ل ِ

ّ
ل

اتـمّ این آیـات آنان می باشـند.

گوید:  عبدالله بن سلیمان 

بـه امـام صـادق؟س؟ گفتـم: آیـا بـه امـام چیـزی تفویـض شـده، همان گونـه که به 

کـه از  سـلیمان بـن داود تفویـض شـد؟ فرمـود: آری. و ایـن سـخن پـس از آن بـود 

کـرد و امـام پاسـخی بـه او داد، و دیگـری  آن حضـرت شـخصی چیـزی را سـؤال 

کننـده ی سـوّمی همـان  کـرد و امـام پاسـخ دیگـری داد، و سـؤال  همـان سـؤال را 

امْنُنْ 
َ
ا عَطَاؤُنَا ف

َ
کرد و امام پاسـخ دیگری را به او داد و سـپس فرمود: »هَذ سـؤال را 

سوره ی روم، آیه ی 22. سوره ی حجر، آیه ی 1.75.   .2
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عطِ بِغَیْرِ حِسَـابٍ«1، و فرمود: این قرائت علیّ؟س؟ اسـت ]وگرنه در مصحف 
َ
وْ أ

َ
أ

مْسِـکْ بِغَیْرِ حِسـاب« می باشـد[.
َ
وْ أ

َ
امْنُـنْ أ

َ
بیـن مـردم »ف

گوید:  عبدالله بن سلیمان 

گونه پاسـخ می دهد،  به امام؟س؟ گفتم: آیا امام که به سـه نفر، یک سـؤال را سـه 

او آن سـه نفـر را می شناسـد؟ فرمـود: »سـبحان الله! مگـر نشـنیده ای که خداوند 

ـمِینَ«2، و متوسـمّین همـان ائمـه؟سهم؟  مُتَوَسِّ
ْ
ل ِ

ّ
ل  فِـی ذَلِـکَ لآیَـاتٍ 

َ
می فرمایـد: »إِنّ

مـردم[  عبـور  راه  ]و  سـبیل  در  امـام  یعنـی  قیـمٍ«3،  مُّ بِسَـبِیلٍ 
َ
ل هَـا 

َ
إِنّ »وَ  و  هسـتند، 

اقامـت دارد و هرگـز خـارج نمی شـود.

سپس به من فرمود: 

از پشـت دیـواری بشـنود،  را  او  یـا صـدای  و  ببینـد،  را  کسـی  امـام چـون  »آری 

نیـز  را  او  رنـگ  و  می باشـد،  حالـی  چـه  در  او  کـه  می دانـد  و  می شناسـد  را  او 

وَ  ـمَاوَاتِ  السَّ ـقُ 
ْ
خَل آیَاتِـهِ  مِـنْ  »وَ  می فرمایـد:  خداونـد  فرمـود:  سـپس  می دانـد« 

عَالِمِیـنَ« و مقصـود 
ْ
ل ِ

ّ
یَـاتٍ ل

َ
 فِـی ذَلِـکَ لآ

َ
وَانِکُـمْ إِنّ

ْ
ل
َ
سِـنَتِکُمْ وَ أ

ْ
ل
َ
فُ أ

َ
رْضِ وَ اخْتِـل

َ ْ
ال

عَالِمِیـنَ«، علمـای اهل بیـت هسـتند، و آنـان هـر سـخنی را می شناسـند و 
ْ
ل ِ

ّ
از »ل

کـت اسـت، از ایـن رو  کـه اهـل نجـات اسـت و یـا اهـل هلا ناطـق آن را می داننـد 
پاسـخ آنـان را متفـاوت می دهنـد.4

سوره ی ص، آیه ی 39. سوره ی حجر، آیه ی 1.75.   .2
سوره ی حجر، آیه ی 76.  .3

کُوفِیِّ عَنْ عُبَیْسِ بْنِ هِشَـامٍ 
ْ
حَسَـنِ بْنِ عَلِیٍّ ال

ْ
ـدُ بْنُ یَحْیَی عَنِ ال یـسَ وَ مُحَمَّ حْمَـدُ بْـنُ إِدْرِ

َ
أ  .4

کَمَا  یْهِ 
َ
ضَ الُله إِل مَامِ فَـوَّ ِ

ْ
تُهُ عَـنِ الإ

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
بِـی عَبْدِ الِله؟س؟ قَال

َ
یْمَانَ عَـنْ أ

َ
عَـنْ عَبْـدِ الِله بْـنِ سُـل

جَابَـهُ فِیهَـا وَ 
َ
ةٍ فَأ

َ
ل

َ
هُ عَـنْ مَسْـأ

َ
ل

َ
 سَـأ

ً
 رَجُـلا

َ
نّ

َ
 نَعَـمْ وَ ذَلِـکَ أ

َ
یْمَانَ بْـنِ دَاوُدَ فَقَـال

َ
ـی سُـل

َ
ضَ إِل فَـوَّ

جَابَـهُ بِغَیْرِ جَوَابِ 
َ
هُ آخَرُ فَأ

َ
ل

َ
لِ ثُمَّ سَـأ وَّ

َ ْ
جَابَـهُ بِغَیْـرِ جَـوَابِ الأ

َ
ةِ فَأ

َ
ل

َ
مَسْـأ

ْ
ـکَ ال

ْ
هُ آخَـرُ عَـنْ تِل

َ
ل

َ
سَـأ

B
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گوید:  که  کتاب علل الشرایع از عبد الله بن یزید بن سلام نقل شده  در 

بـه رسـول خـدا؟ص؟ گفتـم: بـرای چـه آدم آدم نامیـده شـد؟ فرمـود: »به خاطـر این 

گفتـم: آیـا خلقـت آدم از همـه  ک زمیـن و ]رنـگ[ ادیـم آن آفریـده شـد«  کـه از خـا

ک هـا آفریـده شـد و یـا از یـک قسـم آن آفریـده شـد؟ فرمـود: »بلکـه از  اقسـام خا

گـر از یـک قسـم آن آفریـده شـده بـود، مـردم  ک هـا آفریـده شـد، و ا همـه اقسـام خا

گفتم: آیا برای این معنا مَثَلی هست؟ فرمود: آری،  همدیگر را نمی شناختند« 

ک  ک سـفید، سـبز، زرد، تیره و خا ک اقسـامی دارد مانند خا که خا تو می بینی 

ـت مردم 
ّ
ک شـیرین و شـور، و نـرم و خشـن، و بـه همیـن عل بیـن قرمـز و زرد، و خـا

برخـی لیّـن و نرم انـد و برخـی خشـن و برخـی سـفید و برخـی زرد و برخـی سـرخ و 
ک…1 برخـی سـیاه، هماننـد رنگ هـای خا

؟س؟  ا هِیَ فِی قِـرَاءَةِ عَلِیٍّ
َ

عْـطِ بِغَیْرِ حِسـابٍ وَ هَکَـذ
َ
وْ أ

َ
 هـذا عَطاؤُنـا فَامْنُـنْ أ

َ
یْـنِ ثُـمَّ قَـال

َ
ل وَّ

َ ْ
الأ

 مَا 
َ
 سُـبْحَانَ الِله أ

َ
مَامُ قَال ِ

ْ
جَـوَابِ یَعْرِفُهُـمُ الإ

ْ
ا ال

َ
جَابَهُـمْ بِهَـذ

َ
حَـکَ الُله فَحِیـنَ أ

َ
صْل

َ
ـتُ أ

ْ
 قُل

َ
قَـال

 
َ

بِسَـبِیلٍ مُقِیـمٍ لا
َ
هـا ل

َ
ـةُ وَ إِنّ ئِمَّ

َ ْ
ـمِینَ وَ هُـمُ الأ مُتَوَسِّ

ْ
یـاتٍ لِل

َ
 فِـی ذلِـکَ لآ

َ
 ـــ إِنّ

ُ
تَسْـمَعُ الَله یَقُـول

وْنَهُ وَ إِنْ سَمِعَ 
َ
جُلِ عَرَفَهُ وَ عَرَفَ ل ی الرَّ

َ
بْصَرَ إِل

َ
مَامَ إِذَا أ ِ

ْ
 الإ

َ
 لِی نَعَمْ إِنّ

َ
بَداً ثُمَّ قَال

َ
یَخْرُجُ مِنْهَا أ

ـماواتِ وَ  ـقُ السَّ
ْ
 ـــ وَ مِـنْ آیاتِـهِ خَل

ُ
 الَله یَقُـول

َ
ـفِ حَائِـطٍ عَرَفَـهُ وَ عَـرَفَ مَـا هُـوَ إِنّ

ْ
مَـهُ مِـنْ خَل

َ
کَلا

یْسَ 
َ
مَاءُ فَل

َ
عُل

ْ
عالِمِینَ وَ هُمُ ال

ْ
یاتٍ لِل

َ
 فِی ذلِکَ لآ

َ
وانِکُمْ إِنّ

ْ
ل

َ
سِـنَتِکُمْ وَ أ

ْ
ل

َ
رْضِ وَ اخْتِلافُ أ

َ ْ
الأ

ـذِی یُجِیبُهُمْ . 
َّ
لِـکَ یُجِیبُهُمْ بِال

َ
وْ هَالِـکٌ فَلِذ

َ
 عَرَفَـهُ نَـاجٍ أ

َّ
مْـرِ یَنْطِـقُ بِـهِ إِلا

َ ْ
یَسْـمَعُ شَـیْئاً مِـنَ الأ

]کافـی، ج 1، ص 438، ح 3[
فـی کتـاب علـل الشـرائع باسـناده الـی عبـد الله بـن یزیـد بـن سـلام انه سـأل رسـول الله؟ص؟   .1
فقـال فأخبرنـی عـن آدم لـم سـمی آدم؟ قـال: لأنـه خلـق مـن طیـن الأرض و أدیمهـا، قـال: 
کلـه، و لـو خلـق مـن  کلـه أو مـن طیـن واحـد؟ قـال: بـل مـن الطیـن  فـآدم خلـق مـن الطیـن 
کانـوا علـی صـورة واحـدة، قـال: فلهـم فی  طیـن واحـد لمـا عـرف النـاس بعضهـم بعضـا، و 
الدنیا مثل؟ قال: التراب فیه ابیض و فیه أخضر و فیه أشقر و فیه اغبر و فیه أحمر و فیه 
B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

تشـریح و تفصیـل آثـار و عجایـب خلقـت انسـان، در حدیـث مفضّـل از امـام 

ف، 
ّ
کتاب »راه خدا شناسـی« از مؤل صادق؟س؟ بیان شـده و شـما می توانید به 

مراجعـه نمایید.

کُمْ  زَقْنَا ن شُرَکَاء فِی مَا رَ یْمَانُکُم مِّ
َ
کَتْ أ

َ
ا مَل ن مَّ کُم مِّ

َّ
نفُسِکُمْ هَل ل

َ
 مِنْ أ

ً
ثَل کُم مَّ

َ
 »ضَرَبَ ل

ونَ«1
ُ
یَاتِ لِقَوْمٍ یَعْقِل

ْ
لُ الآ لِکَ نُفَصِّ

َ
کَذ نفُسَکُمْ 

َ
کَخِیفَتِکُمْ أ ونَهُمْ 

ُ
نتُمْ فِیهِ سَوَاء تَخَاف

َ
أ

َ
ف

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

خود  حجّ  تلبیه  در  دیگر  اعراب  و  قریش  که  بود  این  فوق  آیه  نزول  سبب 

کَ 
َ
عْمَةَ ل حَمْدَ وَ النِّ

ْ
 ال

َ
ـ إِنّ یْکَ ـ بَّ

َ
کَ ل

َ
شَرِیکَ ل

َ
یْکَ ل بَّ

َ
ـ ل یْکَ ـ بَّ

َ
هُمَّ ل

َّ
لل

َ
یْکَ ا بَّ

َ
 می گفتند: »ل

کَ« و این همان تلبیه ی ابراهیم و پیامبران؟سهم؟ بود. 
َ
شَرِیکَ ل

َ
کَ ل

َ
کَ ل

ْ
مُل

ْ
 وَ ال

گفت: »این تلبیه پدران شما   و لکن ابلیس به صورت پیرمردی آمد و به آنان 

 نیست« گفتند: تلبیه پدران ما چگونه بوده؟ ابلیس گفت: پدران شما می گفتند: 

 شریک هو لک«، پس قریش این گونه 
ّ

کَ، إل
َ
شَرِیکَ ل

َ
یْکَ ل بَّ

َ
ـ ل یْکَ ـ بَّ

َ
هُمَّ ل

َّ
لل

َ
یْکَ ا بَّ

َ
 »ل

 لبیّک را نپذیرفتند تا این که ابلیس به آنان گفت: »صبر کنید تا من بقیّه سخن 

 شَرِیکٌ 
َّ

 خود را برای شما بگویم« گفتند: بقیّه سخن تو چیست؟ ابلیس گفت: »إِل

کَ تَمْلِکُهُ وَ مَا یَمْلِکُ« سپس گفت: آیا این گونه نیست که خداوند مالک 
َ
کَ هُوَ ل

َ
 ل

 شریک و مالک آن چه شریک مالک است می باشد؟ پس قریش راضی شدند 

 و تنها قریش این گونه لبیّک می گفتند، و چون رسول خدا؟ص؟ مبعوث به رسالت 

أزرق و فیـه عـذب و فیـه ملـح و فیـه خشـن و فیـه لیـن و فیه أصهب، فلذلـک صار الناس 
فیهم لین و فیهم خشـن و فیهم أبیض و فیهم اصفر و أحمر و اصهب و اسـود علی ألوان 

التـراب… ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 173، ح 22[
سوره ی روم، آیه ی 28.  .1

ومس  تیات 20 تا 7  ▪ 1 4 تفسیر سوره ی ر



 شد، این گونه لبیّک را صحیح ندانست و فرمود: این شرک به خدا می باشد و خداوند 

نْفُسِکُم«، علی بن ابراهیم سپس گوید: 
َ
 مِنْ أ

ً
کُمْ مَثَل

َ
 آیه فوق را نازل نمود: »ضَرَبَ ل

 خداوند در این آیه به مردم می گوید: آیا شما راضی می شوید که شریکی در مال 
شما پیدا شود؟ سپس گوید راضی می شوید که برای من شریکی قرار بدهید؟!1

قَـوْمٍ  ِ
ّ
یَـاتٍ ل

َ
 فِـی ذَلِـکَ لآ

َ
ضْلِـهِ إِنّ

َ
ـن ف هَـارِ وَ ابْتِغَاؤُکُـم مِّ یْـلِ وَ النَّ

َّ
»وَ مِـنْ آیَاتِـهِ مَنَامُکُـم بِالل

یَسْـمَعُونَ«2

امام صادق؟س؟ در حدیث مفضّل فرمود: 

بـدن  اسـتراحت  و  می شـود  بـدن  اسـتراحت  و  خـواب  باعـث  بیـداری  »شـب 
می شـود.«3 بـدن  تقویـت  سـبب 

کُـمْ مِـنْ مـا 
َ
نْفُسِـکُمْ هَـلْ ل

َ
 مِـنْ أ

ً
کُـمْ مَثَـلا

َ
فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم فامـا قولـه؟عز؟ ضَـرَبَ ل  .1

کانوا  کان سـبب نزولها ان قریشـا و العرب  کُمْ فانه  یْمانُکُمْ مِنْ شُـرَکاءَ فِی ما رَزَقْنا
َ
کَتْ أ

َ
مَل

هُـمَّ لبیـک لبیـک لا شـریک لـک لبیـک ان 
َّ
کانـت تلبیتهـم: لبیـک اَلل إذا حجـوا یلبـون، و 

 الحمد و النعمة لک و الملک لا شریک لک و هی تلبیة إبراهیم و الأنبیاء؟سهم؟، فجاءهم 
 إبلیس فی صورة شیخ فقال لهم: لیست هذه بتلبیة أسلافکم، قالوا: و ما کنت تلبیتهم؟ قال: 
هُمَّ لبیک لا شریک لک الا شریک هو لک، فتفرق قریش من هذا القول فقال 

َّ
 کانوا یقولون: اَلل

 لهم إبلیس: علی رسلکم حتّی آتی علی آخر کلامی، فقالوا: و ما هو؟ فقال: الا شریک هو لک 
 تملکه و ما یملک، الا ترون انه یملک الشریک و ما ملکه؟ فرضوا بذلک و کانوا یلبون بهذا 
 قریش خاصة، فلما بعث الله؟عز؟ رسوله؟ص؟ أنکر ذلک علیهم و قال: هذا شرک فأنزل الله؟عز؟: 
نْتُمْ 

َ
کُمْ فَأ یْمانُکُمْ مِنْ شُرَکاءَ فِی ما رَزَقْنا

َ
کَتْ أ

َ
کُمْ مِنْ ما مَل

َ
نْفُسِکُمْ هَلْ ل

َ
 مِنْ أ

ً
کُمْ مَثَلا

َ
 »ضَرَبَ ل

 فِیهِ سَواءٌ« ای لترضون أنتم فیما تملکون أن یکون لکم فیه شریک و إذا لم ترضوا أنتم أن یکون 
 لکـم فیمـا تملکـوه شـریک فکیـف ترضـون أن تجعلـوا الـی شـریکا فیمـا أملـک. ]تفسـیر 

سوره ی روم، آیه ی 23.نورالثّقلین، ج 4، ص 181، ح 48[  .2
فـی توحیـد المفضـل بـن عمـر المنقـول عـن الصّـادق جعفـر بـن محمّد؟سهما؟ فی الـرد علی   .3
 الدهریة: و الکری یقتضی النوم الذی فیه راحة البدن و إجمام قواه الی ان قال؟س؟: و کذلک 
B
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رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

رگ  هشـتاد  و  یکصـد  دارد،  وجـود  رگ  شـصت  و  سـی صد  آدم  فرزنـدان  در 

کن شـود،  گـر رگ هـای متحـرّک سـا کن، و ا متحـرّک، و یکصـد و هشـتاد رگ سـا

کن متحرّک شـود نمی توانـد بخوابد، از  گر رگ های سـا نمی توانـد بخوابـد، و نیـز ا

حَمْـدُ 
ْ
ایـن رو رسـول خـدا؟ص؟ چـون صبـح می شـد سـی صد مرتبـه می فرمـود: »ال

ِ حَـالٍ« و چـون شـب می شـد نیـز همیـن عمـل را 
ـی کُلّ

َ
 عَل

ً
کَثِیـرا مِیـنَ * 

َ
عال

ْ
لِلَّهَِّ رَبِ ال

انجـام مـی داد.1

حضرت رضا؟س؟ می فرماید: 

گفـت: خـواب چنـد  کوفـه بـه امیرالمؤمنیـن؟س؟  یکـی از اهـل شـام در مسـجد 

قسـم اسـت؟ امیرالمؤمنیـن؟س؟ فرمـود: خـواب چهـار قسـم اسـت:

بیـدار  چـون  کـه  گونـه ای  بـه  می خوابنـد  پشـت  بـه  آنـان  و  پیامبـران،  خـواب 

ی آنـان بـه قبلـه خواهنـد بـود، و چشـم های آنـان به خاطـر انتظـار وحـی  شـوند رو

نمـی رود؛ خـواب  بـه  پروردگارشـان 

کـه  گونـه ای  بـه  می خوابنـد  راسـت  دسـت  ی  رو آنـان  و  مؤمنـان،  خـواب 

باشـد؛ قبلـه  طـرف  بـه  صورت های شـان 

 لو کان انما یصیر الی النوم، بالتفکر فی حاجته الی راحة البدن و إجمام قواه کان عسی أن 
یتثاقل عن ذلک فیدفعه حتّی ینهک بدنه. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 177، ح 34[
کتـاب علـل الشـرائع باسـناده الـی یعقـوب بـن شـعیب قال: سـمعت أبـا عبد الله؟س؟  فـی   .1
ثمـأة و سـتین عرقـا ثمانـون و مـأة متحرکـة و  یقـول: قـال رسـول الله؟ص؟: فـی بنـی آدم ثلا
کن لم ینم، فکان رسـول  کنة، فلو سـکن المتحرک لم ینم، أو تحرک السـا ثمانون و مأة سـا
ثمـأة و سـتین  کل حـال ثلا کثیـرا علـی  الله؟ص؟ إذا أصبـح قـال: الحمـد لله رب العالمیـن 

مـرة. و إذا أمسـی قـال مثـل ذلـک. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 178، ح 35[
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ی دسـت چـپ می خوابنـد تـا  کـه بـر رو خـواب پادشـاهان و فرزنـدان آنـان اسـت 

گوارا باشـد؛ ت طعـام را بیشـتر ببرنـد و بـر آنان 
ّ

لـذ
ابلیس و پیروان او و هر دیوانه و هر بیماری، به رو می خوابند.1

رسول خدا؟ص؟ می فرماید: 

یـاد شـب بپرهیـز، چـرا  مـادر سـلیمان بـن داود بـه فرزنـد خـود گفـت: »از خـواب ز
یـاد شـب، سـبب فقـر در قیامت می شـود.«2 کـه خـواب ز

گوید:  ف 
ّ
مؤل

که مقصود مادر سـلیمان، توصیه به تهجّد و عبادت در شـب  به نظر می رسـد 

بوده است.

کاظم؟س؟ می فرماید:  امام 

رسول خدا؟ص؟ سه نفر را لعنت نمود:

که تنها غذا بخورد، کسی 

که تنها به سفر برود، کسی 

فـی عیـون الاخبـار فـی بـاب مـا جـاء عـن الرّضـا؟س؟ مـن خبـر الشـامی و ما سـأل عنـه أمیر   .1
 المؤمنین؟س؟ فی جامع الکوفة حدیث طویل: و فیه: و سأله عن النوم علی کم وجه هو؟ فقال 
 أمیر المؤمنین؟س؟ صلوات الله علیه: النوم علی أربعة أصناف: الأنبیاء تنام علی أقفیتها 
 مستقبلة و أعینها لا تنام متوقعة لوحی ربها؟عز؟، و المؤمنون ینامون علی یمینهم مستقبلین 
کلون و إبلیس و إخوانه و کل مجنون   القبلة، و الملوک و أبناءها علی شمائلها لیستمر أو ما یأ
و ذو عاهة ینامون علی وجوههم منبطحین. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 178، ح 37[
فـی کتـاب الخصـال عـن جابـر بـن عبـد الله قـال: قال رسـول الله؟ص؟ قالت أم سـلیمان بن   .2
کثرة النوم باللیل تدع الرجل فقیرا یوم  کثرة النوم باللیل فان  ک و  داود؟س؟ لسـلیمان: إیا

القیامـة. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 179، ح 38[
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که در خانه ای تنها بخوابد.1 کسی 

امام صادق؟س؟ فرمود: 

خداوند از سه خصلت خشم دارد:

خواب بدون شب بیداری،

خنده ی بدون تعجّب،
خوردن غذا در حال سیری.2

امیرالمؤمنین؟س؟ به اصحاب خود در حدیث »أربعأة« فرمود:

کـه یکـی از شـما می خوابـد بایـد دسـت راسـت خـود را زیـر راسـت  … هنگامـی 

کـه او نمی دانـد از این خواب بیدار می شـود و یا بیدار  صـورت خـود گـذارد، چـرا 

گذارد، و نباید به  نمی شـود ]و مرگ او فرا می رسـد[ و نباید پیشـانی بر سـر عصا 

یـد ایـن  کنیـد و نگذار کسـی بـه رو خوابیـده او را بیـدار  گـر دیدیـد  رو بخوابـد، و ا

چنیـن بخوابـد، و چـون یکـی از شـما می خوابـد بایـد دسـت راسـت خـود را زیـر 

ـةِ 
َّ
ـی مِل

َ
راسـت صـورت خـود قـرار بدهـد و بگویـد: »بِسْـمِ الِلَّه وَضَعْـتُ جَنْبِـی لِلَّهَِّ عَل

مْ 
َ
 ل

ْ
مْ یَشَـأ

َ
کَانَ وَ مَا ل تَرَضَ الُلَّه طَاعَتَهُ مَا شَـاءَ الُلَّه 

ْ
یَةِ مَنِ اف

َ
دٍ وَ وَل إِبْرَاهِیمَ وَ دِینِ مُحَمَّ

که هنگام خواب این دعا را بخواند، از شرّ دزد و فریب دهنده،  کسی  یَکُنْ«، و 

ئکه برای او اسـتغفار می کنند،  و فـرود آمـدن سـقف در امـان خواهـد ماند، و ملا

حَـدٌ«، را بخواند، 
َ
و کسـی کـه هنـگام رفتـن در بسـتر خـواب سـوره ی »قُـلْ هُـوَ الُلَّه أ

خداونـد پنجـاه هـزار ملـک را مأمـور می کنـد تـا او را در آن شـب حفـظ نماینـد، 

کـب الفـلاة  کل زاده وحـده و الرا ثـا: الا عـن أبـی الحسـن؟س؟ قـال: لعـن رسـول الله؟ص؟ ثلا  .1
وحـده و النائـم فـی بیـت وحـده. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 179، ح 39[

2.  عن أبی عبد الله؟س؟ قال: ثلاث خصال فیهن المقت من الله تعالی: نوم من غیر سهر، و 
کل علی الشبع. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 180، ح 42[ ضحک من غیر عجب، و أ
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گـذارد تـا  کـه یکـی از شـما می خواهـد بخوابـد، نبایـد سـر بـر بالـش  و هنگامـی 

ـی وَ  بِّ زَقَنِـی رَ هْلِـی وَ مَالِـی وَ خَوَاتِیـمَ عَمَلِـی وَ مَـا رَ
َ
 نَفْسِـی وَ دِینِـی وَ أ

ُ
عِیـذ

ُ
بگویـد: »أ

ـةِ الِلَّه وَ 
َ
ف

ْ
طَانِ الِلَّه وَ رَحْمَـةِ الِلَّه وَ رَأ

ْ
ةِ الِلَّه وَ عَظَمَـةِ الِلَّه وَ جَبَـرُوتِ الِلَّه وَ سُـل نِـی بِعِـزَّ

َ
ل خَوَّ

رْکَانِ الِلَّه وَ بِجَمْـعِ الِلَّه وَ 
َ
لِ الِلَّه وَ بِصُنْـعِ الِلَّه وَ أ

َ
ةِ الِلَّه وَ قُـدْرَةِ الِلَّه وَ جَـل غُفْـرَانِ الِلَّه وَ قُـوَّ

ةِ وَ  هَامَّ
ْ
ةِ وَ ال ـامَّ ی مَا یَشَـاءُ مِنْ شَـرِّ السَّ

َ
یْهِ وَ آلِهِ و بِقُدْرَةِ الِلَّه عَل

َ
ی الُلَّه عَل

َّ
بِرَسُـولِ الِلَّه صَل

 مِنَ 
ُ

رْضِ وَ مـا یَخْرُجُ مِنْها وَ مـا یَنْزِل
َ ْ
نْـسِ وَ مِـنْ شَـرِّ مَـا یَـدِبُّ فِـی ال ِ

ْ
جِـنِّ وَ ال

ْ
مِـنْ شَـرِّ ال

ـی عَلـی صِـراطٍ  بِّ  رَ
َ

 بِناصِیَتِهـا إِنّ
ٌ

ـی آخِـذ بِّ ـةٍ رَ کُلِ دَابَّ ـماءِ وَ مـا یَعْـرُجُ فِیهـا،ٍ  وَ مِـنْ  السَّ

عَظِیـمِ«.
ْ
عَلِـیِّ ال

ْ
 بِـالِلَّه ال

َّ
ةَ إِل  قُـوَّ

َ
 وَ ل

َ
 حَـوْل

َ
ِ شَـیْ ءٍ قَدِیـرٌ وَ ل

کُلّ مُسْـتَقِیمٍ ،ٍ  وَ هُـوَ عَلـی 

سپس فرمود: 

کلمات حسـن و حسـین؟سهما؟ را در پناه خدا قرار  رسـول خدا؟ص؟ همواره با این 

مـی داد و بـه دیگران نیز چنین امر می نمود.

حَلِیمُ 
ْ
 الُلَّه ال

َّ
ـهَ إِل

َ
إِل

َ
و هـر گاه یکـی از شـما از خـواب بیـدار می شـود باید بگویـد: »ل

مُرْسَـلِینَ 
ْ
هِ ال

َ
ینَ وَ إِل بِیِّ

ِ شَـیْ ءٍ قَدِیرٌ سُـبْحَانَ رَبِّ النَّ
کُلّ ومُ وَ هُوَ عَلی  قَیُّ

ْ
حَیُ ال

ْ
کَرِیمُ ال

ْ
ال

ـبْعِ وَ مَا فِیهِنَّ وَ رَبِّ  رَضِینَ السَّ
َ ْ
ـبْعِ وَ مَا فِیهِنَّ وَ رَبِّ ال ـمَاوَاتِ السَّ وَ سُـبْحَانَ رَبِّ السَّ

مِیـنَ« و چـون پـس از خواب می نشـیند قبل 
َ
عال

ْ
حَمْـدُ لِلَّهَِّ رَبِّ ال

ْ
عَظِیـمِ وَ ال

ْ
عَـرْشِ ال

ْ
ال

ـذِی هُـوَ 
َّ
عِبَـادِ حَسْـبِیَ ال

ْ
بُّ مِـنَ ال از بـه پاخاسـتن بگویـد: »حَسْـبِیَ الُلَّه، حَسْـبِیَ الـرَّ

1». وَکِیلُ
ْ
کُنْتُ حَسْـبِیَ الُلَّه وَ نِعْـمَ ال  

ُ
حَسْـبِی مُنْـذ

فیمـا علـم أمیـر المؤمنیـن؟س؟ أصحابـه مـن الاربعمـأة بـاب إذا نـام أحدکـم فلیضـع یـده   .1
الیمنـی تحـت خـده الأیمـن، فانـه لا یـدری أ ینتبـه مـن رقدتـه أم لا. لا ینـام الرجـل علـی 
المحجنـة لا ینـام الرجـل علـی وجهـه، و مـن رأیتمـوه نائما علی وجهه فانتبهـوه و لا تدعوه 
إذا أراد أحدکـم النـوم فلیضـع یـده الیمنـی تحـت خـده الأیمـن و لیقـل: بسـم الله وضعـت 
کان  جنبـی لله علـی ملـة إبراهیـم و دیـن محمّـد و ولایـة مـن افتـرض طاعتـه، مـا شـاء الله 
B
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قِ الِلَّه ذَلِکَ 
ْ
 تَبْدِیلَ لِخَل

َ
یْهَـا ل

َ
اسَ عَل طَرَ النَّ

َ
تِی ف

َّ
یـنِ حَنِیفًـا فِطْـرَةَ الِلَّه ال قِـمْ وَجْهَـکَ لِلدِّ

َ
أ

َ
»ف

مُونَ«1
َ
 یَعْل

َ
اسِ ل کْثَـرَ النَّ

َ
کِنَّ أ

َ
ـمُ وَ ل قَیِّ

ْ
یـنُ ال الدِّ

عبدالله بن سنان گوید: به امام صادق؟س؟ گفتم: مقصود از »فِطْرَةَ الِلَّه«، چیست؟ فرمود: 

گرفتن از مردم به آنان ]در عالم  مقصود اسـلام اسـت، و خداوند هنگام میثاق 

گفتنـد: »بلـی و خداونـد آنـان را بـر فطـرت  کُـمْ«2؟ و آنـان  سْـتَ بِرَبِّ
َ
 ل

َ
ذرّ[ فرمـود: »أ

کافر پیمان گرفت.3 توحیـد آفریـد و از مؤمـن و 

و مـا لـم یشـأ لـم یکـن فمـن قـال ذلـک حفـظ مـن اللـص المغیـر و الهـدم، و اسـتغفرت لـه 
کل الله؟عز؟ بـه خمسـین ألـف  ئکـة، مـن قـرأ قـل هـو الله أحـد حیـن یأخـذ مضجعـه و  الملا
ملـک یحرسـونه لیلتـه. فـاذا أراد أحدکـم النـوم فـلا یضعـن جنبه علـی الأرض حتّـی یقول: 
أعیـذ نفسـی و دینـی و أهلـی و مالـی و خواتیـم عملـی و مـا رزقنـی ربـی و خولنـی بعزة الله و 
عظمـة الله و جبـروت الله و سـلطان الله و رحمـة الله و رأفـة الله و غفـران الله و قـوة الله و قـدرة 
الله و جـلال الله و بصنـع الله و أرکان الله و بجمـع الله و برسـول الله؟ص؟ و بقـدرة الله علـی مـا 
یشـاء من شـر السـامة و الهامة و من شـر الجن و الانس و من شـر ما یدب فی الأرض و ما 
کل دابـة ربـی آخـذ بناصیتهـا،  یخـرج منهـا و مـا ینـزل مـن السـماء و مـا یعـرج فیهـا، و مـن 
ان ربـی علـی صـراط مسـتقیم و هـو علـی کل شـی ء قدیـر و لا حـول و لا قـوة الا بـالله العلـی 
کان یعـوذ بهـا الحسـن و الحسـین؟سهما؟ و بذلـک أمـر رسـول  العظیـم، فـان رسـول الله؟ص؟ 
الله؟ص؟، إذا أنتبـه أحدکـم مـن نومـه فلیقـل: لا الـه الا الله الحلیـم الکریـم الحـی القیـوم و 
هـو علـی کل شـی ء قدیـر سـبحان رب النّبییـن و اله المرسـلین و سـبحان رب السـموات 
السـبع و ما فیهن و رب الأرضین السـبع و ما فیهن و رب العرش العظیم و الحمد لله رب 
العالمین، و إذا جلس من نومه فلیقل قبل أن یقوم: حسـبی الله حسـبی الرب من العباد، 
نورالثّقلیـن،  ]تفسـیر  الوکیـل.  نعـم  و  الله  کنـت، حسـبی  مـذ  هـو حسـبی  الـذی   حسـبی 

ج 4، ص 179، ح 41[
سوره ی روم، آیه ی 30. سوره ی اعراف، آیه ی 1.172.   .2

و عنـه: عـن علـی بـن إبراهیـم، عـن محمّد بن عیسـی، عن یونس، عن عبد الله بن سـنان،   .3
B
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و در بعضی از روایات آمده: 
وْحِیدِ« و در بعضی آمده: »فطرهم علی الولیة.«1 ی التَّ

َ
 عَل

ً
طَرَهُمْ جَمِیعا

َ
»ف

گوید: امام باقر؟س؟ در تفسیر »حُنَفاءَ لِلَّهَِّ غَیْرَ مُشْرِکِینَ بِهِ«2، فرمود:  زراره 

کـه خداونـد مـردم را بـر آن آفریـده ]و آن فطـرت  حَنَفیّـه همـان فطـرت اسـت. 

توحیـد اسـت[ و تبدیلـی در خلقـت خـدا نیسـت و خداونـد مـردم را بـر فطـرت و 

سرشـت معرفـت بـه خـود آفریـده اسـت.

گوید:  زراره 

شْـهَدَهُمْ 
َ
تَهُـمْ وَ أ یَّ ـکَ مِـن بَنِـی آدَمَ مِـن ظُهُورِهِـمْ ذُرِّ بُّ  رَ

َ
خَـذ

َ
گفتـم: مقصـود از »وَ إِذْ أ

ـی«3، چیسـت؟ فرمـود: خداونـد فرزنـدان 
َ
 بَل

ْ
ـوا

ُ
کُـمْ قَال سْـتَ بِرَبِّ

َ
 ل

َ
نفُسِـهِمْ أ

َ
ـی أ

َ
عَل

آدم را تـا قیامـت از پشـت او بـه صـورت ذرّ خـارج نمـود و خـود را بـه آنـان معرّفـی 

گـر چنیـن نمی کـرد احـدی پـروردگار خـود را نمی شـناخت، از ایـن رو  کـرد، و ا

 الَلَّه؟ج؟ 
َ

نّ
َ
ـةَ بِـأ

َ
مَعْرِف

ْ
فِطْـرَةِ یَعْنِـی ال

ْ
ـی ال

َ
ـدُ عَل

َ
ـودٍ یُول

ُ
 رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: »کُلُ مَوْل

یْها، 
َ
ـاسَ عَل تِـی فَطَـرَ النَّ

َّ
عـن أبـی عبـد الله؟س؟، قـال: سـألته عـن قـول الله؟عز؟: فِطْـرَتَ الِله ال

مـا تلـک الفطـرة؟ قـال: »هـی الإسـلام، فطرهـم الله حیـن أخـذ میثاقهـم علـی التوحیـد، 
کُـمْ؟ قالـوا: بلـی، و فیـه المؤمـن و الکافـر«. ]البرهـان فـی تفسـیر القـرآن،  سْـتُ بِرَبِّ

َ
 ل

َ
 قـال: أ

ج 4، ص 341، ح 4[
مُ فطرهم الله حین 

َ
سْلا ِ

ْ
 هِیَ الإ

َ
فِطْرَةُ قَال

ْ
کَ ال

ْ
هُ سُئِلَ مَا تِل

َ
نّ
َ
کَافِی عَنِ الصّادق؟س؟ أ

ْ
وَ فِی ال  .1

کُـمْ و فیهم المؤمن و الکافر. سْـتُ بِرَبِّ
َ
 ل

َ
أخـذ میثاقهـم علـی التوحید قال أ

و فـی کثیـر مـن الأخبـار فطرهـم علـی التوحیـد و فـی بعضهـا فطرهم علـی الولایة و فـی بعضها 
فطرهـم علـی التوحیـد و محمّـد رسـول الله؟ص؟ و علـی أمیـر المؤمنیـن؟س؟. ]بحـار الأنـوار 

الجامعـة لـدرر أخبـار الأئمّـة الأطهـار، ج 64، ص 44[
سوره ی حج، آیه ی 31. سوره ی اعراف، آیه ی 2.172.   .3
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قَ 
َ
تَهُمْ مَنْ خَل

ْ
ل
َ
ئِنْ سَـأ

َ
خَالِقُـهُ«، سـپس فرمـود: بـه این خاطر خداوند میفرماید: »وَ ل

نَّ الُلَّه.«1و2
ُ
یَقُول

َ
رْضَ ل

َ ْ
ـماواتِ وَ ال السَّ

حضـرت رضـا؟س؟ از پـدران خـود از امام باقر؟س؟ نقل نموده که در تفسـیر »فِطْرَةَ الِلَّه 

یْهَا«، فرمود: 
َ
ـاسَ عَل طَرَ النَّ

َ
تِـی ف

َّ
ال

مُؤْمِنِین ولیّ اللَّه« 
ْ
مِیرُ ال

َ
 الِلَّه؟ص؟، عَلِیٌّ أ

ُ
دٌ رَسُـول  الُلَّه مُحَمَّ

َّ
هَ إِل

َ
إِل

َ
مقصود فطرت بر »ل

اسـت و توحید همه این هاست.3

ینِ حَنِیفًا«، فرمود:  قِمْ وَجْهَکَ لِلدِّ
َ
أ

َ
امام صادق؟س؟ در تفسیر »ف

یعنی به نماز بایست و توجّه به راست و چپ نکن.4

سوره ی لقمان، آیه ی 25؛ سوره ی زمر، آیه ی 38.  .1
 

َ
بِی جَعْفَرٍ؟س؟ قَال

َ
ذَیْنَةَ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أ

ُ
بِی عُمَیْرٍ عَنِ ابْنِ أ

َ
بِیهِ عَنِ ابْنِ أ

َ
 2.  عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أ

اسَ  تِی فَطَرَ الُله النَّ
َّ
فِطْرَةِ ال

ْ
ةُ مِنَ ال حَنِیفِیَّ

ْ
 ال

َ
تُهُ عَنْ قَوْلِ الِله؟ج؟ حُنَفاءَ لِِله غَیْرَ مُشْرِکِینَ بِهِ قَال

ْ
ل

َ
 سَأ

 
َ

خَذ
َ
تُهُ عَنْ قَوْلِ الِله؟ج؟ وَ إِذْ أ

ْ
ل

َ
 زُرَارَةُ وَ سَأ

َ
مَعْرِفَةِ بِهِ قَال

ْ
ی ال

َ
 فَطَرَهُمْ عَل

َ
قِ الِله قَال

ْ
 تَبْدِیلَ لِخَل

َ
یْهَا لا

َ
 عَل

یَةَ 
ْ

وا بَلی الآ
ُ
کُمْ قال سْتُ بِرَبِّ

َ
 ل

َ
نْفُسِهِمْ أ

َ
شْهَدَهُمْ عَلی أ

َ
تَهُمْ وَ أ یَّ کَ مِنْ بَنِی آدَمَ مِنْ ظُهُورِهِمْ ذُرِّ بُّ  رَ

 ذَلِکَ 
َ

وْ لا
َ
رَاهُمْ نَفْسَهُ وَ ل

َ
فَهُمْ وَ أ رِّ فَعَرَّ

َّ
قِیَامَةِ فَخَرَجُوا کَالذ

ْ
ی یَوْمِ ال

َ
تَهُ إِل یَّ خْرَجَ مِنْ ظَهْرِ آدَمَ ذُرِّ

َ
 أ

َ
 قَال

 الَله؟ج؟ 
َ

نّ
َ
مَعْرِفَةَ بِأ

ْ
فِطْرَةِ یَعْنِی ال

ْ
ی ال

َ
دُ عَل

َ
ودٍ یُول

ُ
 مَوْل

ُ
 الِله؟ص؟ کُلّ

ُ
 رَسُول

َ
 قَال

َ
هُ وَ قَال بَّ حَدٌ رَ

َ
مْ یَعْرِفْ أ

َ
 ل

نَّ اللهُ . ]کافی، ج 2، ص 12[
ُ
یَقُول

َ
رْضَ ل

َ ْ
ماواتِ وَ الأ قَ السَّ

َ
تَهُمْ مَنْ خَل

ْ
ل
َ
ئِنْ سَأ

َ
هُ وَ ل

ُ
لِکَ قَوْل

َ
خَالِقُهُ کَذ

حدثنـا الحسـین بـن علـی بـن زکریـا قـال: حدثنـا الهیثـم بـن عبـد الله الرمانـی قـال حدثنـا   .3
علـی بـن موسـی الرّضـا؟س؟ عـن أبیـه عـن جـده محمّـد بـن علـی بـن الحسـین؟س؟ فـی 
 الله محمّـد رسـول الله علـی أمیـر 

ّ
یْهـا قـال هـو لا إلـه إلا

َ
ـاسَ عَل تِـی فَطَـرَ النَّ

َّ
قولـه فِطْـرَتَ الِله ال

المؤمنیـن ولـی الله إلـی هاهنـا التوحیـد. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 154[
یس عن أحمد بن محمّد عن محمّد بن سنان عن حماد بن عثمان  أخبرنا أحمد بن إدر  .4
النـاب و خلـف بـن حمـاد عـن الفضیل بن یسـار و ربعی بن عبد الله عن أبی عبد الله؟س؟ 
یـنِ حَنِیفـاً« قـال قـم فـی الصـلاة و لا تلتفـت یمینا و  قِـمْ وَجْهَـکَ لِلدِّ

َ
فـی قـول الله تعالـی »فَأ

لا شـمالا. ]تفسـیر قمّی، ج 2، ص 154[
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و در سخن دیگری فرمود: 

خداونـد پیامبـر خـود؟ص؟ را امـر نمـوده تـا در نمـاز خالصاً مخلصاً بـه طرف قبله 
کنـد و از عبـادت بت هـا پرهیـز نماید.1 توجّـه 

وم، آیات 38 تا 60 سوره ی ر

متن:

کَ  ول�أِ
أُ
هِ وَ ا

َ
َ� اللّ ْ ُ�و�نَ وَحب ر�ی ُ �نَ �ی �ی �ن

َّ
رٌ لِل �یْ

لِکَ حنَ لِ دن �ی �ب
�نَ السَّ ْ �نَ وَ ا�ب مِسْک�ی

ْ
ُ� وَ ال

رْ�بی حَ�تَّ
�تُ
ْ
ا ال �تِ دنَ

آ
ا َ �ن

مْ  �تُ �یْ
�تَ
آ
هِ وَ ما ا

َ
َ� اللّ وا عِ�نْ ُ رْ�ب َ لا �ی اسِ �نَ

َ مْوالِ ال�نّ
أَ
وَا �نی ا ُ رْ�ب  لِ�یَ

ً
ا مْ مِ�نْ رِ�ب �تُ �یْ

�تَ
آ
لِحُو�نَ 38 وَ ما ا مُ�نْ

ْ
هُمُ ال

مْ 
ُ
ک �تَ رنَ رَ مَّ 

ُ �ش مْ 
ُ
ک �تَ

َ
ل ی �نَ �ن

َّ
ال هُ 

َ
اللّ و�نَ 39  عِ�نُ مُ�نْ

ْ
کَ هُمُ ال ول�أِ

أُ
ا َ �ن هِ 

َ
اللّ  �َ ْ ُ�و�نَ وَحب ر�ی �تُ کاهتٍ  مِ�نْ رنَ

عالی  ُ� وَ �تَ �ا�نَ یْ ءٍ ُ��بْ
َ مْ مِ�نْ �ش

ُ
لِک عَلُ مِ�نْ دن �نْ َ مْ مَ�نْ �ی

ُ
ک رَکا�أِ ُ مْ هَلْ مِ�نْ �ش

ُ
ک �ی ْ��ی ُ مَّ �ی

ُ مْ �ش
ُ
ک �تُ م�ی ُ مَّ �ی

ُ �ش

عْ�نَ  هُمْ �بَ �تَ �ی �ن اسِ لِ�یُ
َ ِ�ی ال�نّ �یْ

أَ
�تْ ا ما کَسَ�بَ حْرِ �بِ �بَ

ْ
رِّ وَ ال

�بَ
ْ
سادُ �نِی ال �نَ

ْ
هَرَ ال و�نَ 40 طنَ

ُ
رِک ْ ُسش ا �ی

عَمَّ

�نَ  �ی �ن
َّ
�تُ ال �بَ �نَ کا�نَ عا�تِ رُوا کَ�یْ طنُ ا�نْ َ رْ�نِ �ن

�أَ
ْ
رُوا �نیِ ال لْ ��ی عُو�نَ 41 �تُ رْحبِ َ هُمْ �ی

َّ
عَل

َ
وا ل

ُ
ی عَمِل �ن

َّ
ال

وْمٌ ل�  َ ِیَ �ی
�ت
أْ
ا َ �نْ �ی

أَ
لِ ا �بْ

مِ مِ�نْ �تَ ِ
�یّ

�تَ
ْ
�نِ ال �ی هَکَ لِلّ�ِ ْ مْ وَحب �تِ

أَ
ا َ �نَ 42 �ن رِک�ی ْ رُهُمْ مُسش َ کْ�ش

أَ
لُ کا�نَ ا �بْ

مِ�نْ �تَ

سِهِمْ  �نُ �نْ
لِاأَ  �نَ

ً
رُهُ وَ مَ�نْ عَمِلَ �الِ�ا ِ� کُ�نْ �یْ

َ
عَل رَ �نَ عُو�نَ 43 مَ�نْ کَ�نَ

َ
�ّ َ�ّ َ �نٍ �ی وْمَ�أِ َ هِ �ی

َ
هُ مِ�نَ اللّ

َ
 ل

َ
مَرَدّ

�نَ 45  ر�ی کا�نِ
ْ
ال ِ��بُّ  ُ �ی ل�   �ُ

�نَّ اإِ لِهِ  �نْ �نَ مِ�نْ  الِ�ا�تِ  الّ�َ وا 
ُ
عَمِل وَ  وا  مَ�نُ

آ
ا �نَ  �ی �ن

َّ
ال یَ  ِ رن

ْ حب لِ�یَ مْهَُ�و�نَ 44  َ �ی

وَ  مْرِهِ 
أَ
ا �بِ کُ 

ْ
ل �نُ

ْ
ال رِیَ  ْ حب لِ�تَ وَ   �ِ رَحْمَ�تِ مِ�نْ  مْ 

ُ
ک �تَ �ی �ن لِ�یُ وَ  را�تٍ  ِ

ّ سش مُ�بَ احَ  �ی الرِّ رِْ�لَ  ُ �ی �نْ 
أَ
ا  �ِ ا�تِ �ی

آ
ا مِ�نْ  وَ 

هُمْ  اوأُ �ب
وْمِهِمْ �نَ لی �تَ  اإِ

ً
لِکَ رُُ�لا �بْ

ا مِ�نْ �تَ �ن
ْ
رَْ�ل

أَ
ْ� ا �تَ

َ
رُو�نَ 46 وَ ل

ُ
ک ْ سش

مْ �تَ
ُ
ک

َّ
عَل

َ
لِهِ وَ ل �نْ وا مِ�نْ �نَ عنُ �تَ �بْ لِ�تَ

رِْ�لُ  ُ ی �ی �ن
َّ
هُ ال

َ
�نَ 47 اللّ �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
ْ�رُ ال ا �نَ �ن �یْ

َ
ا عَل

ً رَمُوا وَ کا�نَ حَ�تّ ْ حب
أَ
�نَ ا �ی �ن

َّ
ا مِ�نَ ال مْ�ن �تَ �تَ ا�نْ َ ا�تِ �ن �ن ِ

�یّ �بَ
ْ
ال �بِ

فـی تهذیـب الأحـکام عـن علـی بـن الحسـن الطاطـری عـن محمّـد بن أبـی حمزة عـن ابن   .1
قِمْ وَجْهَکَ 

َ
مسـکان عـن أبـی بصیـر عـن أبی عبد الله؟س؟ قال: سـألته عن قـول الله؟عز؟: »فَأ

ینِ حَنِیفاً« قال: أمره أن یقیم وجهه للقبلة لیس فیه شـی ء من عبادة الأوثان. ]تفسـیر  لِلدِّ
نورالثّقلین، ج 4، ص 182، ح 52[
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 ُ رُحب �نْ َ وَدْ�تَ �ی
ْ
رَی ال �تَ  �نَ

ً
ا هُ کِسَ�ن

ُ
عَل ْ �ب

َ اءُ وَ �ی َسش  �ی
�نَ ماءِ کَ�یْ سُطُُ� �نیِ السَّ �بْ �یَ

 �نَ
ً
ا رُ َ��ا�ب �ی �ش �تُ احَ �نَ �ی الرِّ

لِ  �بْ
وا مِ�نْ �تَ �نْ کا�نُ رُو�نَ 48 وَ اإِ سشِ �بْ

َسْ�تَ ا هُمْ �ی دن ادِهِ اإِ اءُ مِ�نْ عِ�ب َسش ِ� مَ�نْ �ی  �بِ
�ا�بَ

أَ
ا ا دن اإِ

َ لالِهِ �ن مِ�نْ �نِ

عَْ�  َ رْ�نَ �ب
�أَ

ْ
حْیِ ال ُ �نَ �ی هِ کَ�یْ

َ
ِ اللّ ارِ رَحْمَ�ت �ش

آ
لی ا رْ اإِ

طنُ ا�نْ َ �نَ 49 �ن لِس�ی مُ�بْ
َ
لِهِ ل �بْ

هِمْ مِ�نْ �تَ �یْ
َ
لَ عَل رنَّ �نَ ُ �نْ �ی

أَ
ا

ا  رًّ وْهُ مُْ��نَ
أَ
رَا  �نَ

ً
�ا ا ر�ی �ن

ْ
رَْ�ل

أَ
�نْ ا �أِ

َ
رٌ 50 وَ ل ��ی

یْ ءٍ �تَ
َ مَوْ�تی وَ هُوَ عَلی کُلِّ �ش

ْ
مُحْیِ ال

َ
لِکَ ل �نَّ دن ها اإِ مَوْ�تِ

�نَ  ر�ی وْا مُْ��بِ
َّ
ا وَل دن عاءَ اإِ

ُ
مَّ الّ� سْمِعُ الّ�ُ

مَوْ�تی وَ ل� �تُ
ْ
سْمِعُ ال

کَ ل� �تُ
�نَّ اإِ

َ رُو�نَ 51 �ن �نُ
ْ
ک َ عِْ�هِ �ی َ وا مِ�نْ �ب

ُّ
ل طنَ

َ
ل

هُ 
َ
هُمْ مُسْلِمُو�نَ 53 اللّ ا �نَ �ن ا�تِ �ی

آ
ا  �بِ

مِ�نُ وأْ ُ  مَ�نْ �ی
ل�َّ سْمِعُ اإِ

�نْ �تُ هِمْ اإِ ِ �ت
َ
لال عُمْیِ عَ�نْ �نَ

ْ
هادِ ال  �بِ

�نْ�تَ
أَ
52 وَ ما ا

 وَ 
ً
ا عْ�ن هتٍ �نَ وَّ عِْ� �تُ َ عَلَ مِ�نْ �ب َ مَّ حب

ُ هتً �ش وَّ ٍ �تُ عْ�ن عِْ� �نَ َ عَلَ مِ�نْ �ب َ مَّ حب
ُ ٍ �ش عْ�ن مْ مِ�نْ �نَ

ُ
ک �تَ

َ
ل ی �نَ �ن

َّ
ال

وا  ُ �ش �بِ
َ
رِمُو�نَ ما ل ْ مُحب

ْ
سِمُ ال �تْ ُ  �ی

اعَ�تُ ومُ السَّ �تُ وْمَ �تَ َ رُ 54 وَ �ی ��ی
�تَ
ْ
مُ ال عَل�ی

ْ
اءُ وَ هُوَ ال َسش �تُ ما �ی

ُ
ل �نْ َ �تً �ی �بَ �یْ

َ �ش

مْ �نی  �تُ
ْ �ش �بِ

َ
ْ� ل �تَ

َ
ما�نَ ل �ی �إِ

ْ
مَ وَ ال

ْ
عِل

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�نَ ا �ی �ن

َّ
الَ ال و�نَ 55 وَ �ت

ُ
ک �نَ وأْ ُ وا �ی لِکَ کا�نُ رَ �اعَ�تٍ کَ�ن �یْ

عنَ

�نٍ ل�  وْمَ�أِ �یَ
�نَ مُو�نَ 56 

َ
عْل �تَ مْ ل�  �تُ مْ کُ�نْ

ُ
ک

وَ لکِ�نَّ  ِ عْ�ش �بَ
ْ
ال وْمُ  َ �ی ا  ه�ن ِ �نَ عْ�ش �بَ

ْ
ال وْمِ  َ �ی لی  اإِ هِ 

َ
اللّ ا�بِ  کِ�ت

�نِ 
آ
رْا �تُ

ْ
ال ا 

�نی ه�نَ اسِ 
َ لِل�نّ ا  �ن ْ رَ�ب ْ� �نَ �تَ

َ
ل وَ  و�نَ 57  �بُ عْ�تَ ُسْ�تَ �ی وَ ل� هُمْ  رَ�تُهُمْ  ِ مُوا مَعْ�ن

َ
ل �نَ طنَ �ی �ن

َّ
ال عُ  �نَ �نْ َ �ی

لِکَ  و�نَ 58 کَ�ن
ُ
طِل  مُ�بْ

ل�َّ مْ اإِ
�تُ �نْ

أَ
�نْ ا رُوا اإِ �نَ کَ�نَ �ی �ن

َّ
�نَّ ال

َ
ول �تُ �یَ

َ
�تٍ ل �یَ

آ
ا هُمْ �بِ �تَ �أْ �نْ حبِ �أِ

َ
لٍ وَ ل َ مِ�نْ کُلِّ مَ�ش

هِ حَ�تٌّ 
َ
�نَّ وَعَْ� اللّ رْ اإِ اْ��بِ َ مُو�نَ 59 �ن

َ
عْل َ �نَ ل� �ی �ی �ن

َّ
و�بِ ال

ُ
ل هُ عَلی �تُ

َ
عُ اللّ طْ�بَ َ �ی

و�نَ 60 �نُ و�تِ ُ �نَ ل� �ی �ی �ن
َّ
کَ ال

�نَّ
�نَّ حنِ َسْ�تَ وَ ل� �ی

¬Kj

لغات:

»فـآتِ ذالقربـی حقّـه« یعنـی حـق خویشـان را بپـرداز، و مقصـود از ایـن حـق خمـس 

که این آیه بر رسول خدا؟ص؟  که فرمود: هنگامی  است، و از امام صادق؟س؟ نقل شده 

نـازل شـد، آن حضـرت فـدک را بـه حضرت فاطمـه؟سها؟ داد، و »مفلحـون« یعنی فائزون 

یـاده ی حـرام در معاملـه و قـرض اسـت، و  یـد، و »ربـا« بـه معنـای ز بـه نعمت هـای جاو

»لیربو« یعنی لیزید، و »دین قیّم« یعنی دین پا بر جا و مستقیم، و »یَصَدّعون« از صَدع 
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 »
ً
کِسَـفا بـه معنـای شـقّ اسـت یعنـی یتصـدّون و یتفرقّـون إلـی الجنّـة و النـار، و »یجعلـه 

یعنـی قِطَعـاً متفرّقـة، و »وَدْق« بـه معنـای بـاران اسـت، و »یستبشـرون« یعنـی یفرحـون، و 

»مبلسـین« یعنی آیسـین و مأیوسـین، و »عُمْی« جمع اَعمی اسـت، و »صُمّ« جمع اَصَمّ 

اسـت، و »و ل هـم یُسـتَعتَبونَ« یعنـی لا یُطلـب منهـم العتبـی و الرجـوع إلـی تحصیـل 

الرّضـا من الله.

ترجمه:

که رضای  کن! این برای آن ها  پس حقّ نزدیکان و مسکینان و در راه ماندگان را ادا 

کسـانی رسـتگارانند. )38( آنچـه بعنـوان ربـا  خـدا را می طلبنـد بهتـر اسـت، و چنیـن 

ید تا در اموال مردم فزونی یابد، نزد خدا فزونی نخواهد یافت و آنچه را بعنوان  می پرداز

کـه  کسـانی  یـد و تنهـا رضـای خـدا را می طلبیـد )مایـه برکـت اسـت و(  زکات می پرداز

چنین می کنند دارای پاداش مضاعفند. )39( خداوند همان کسـی اسـت که شـما را 

آفرید، سـپس روزی داد، بعد می میراند، سـپس زنده می کند آیا هیچ یک از همتایانی 

کارهـا را می تواننـد انجـام دهنـد؟! او منـزّه و  کـه بـرای خـدا قـرار داده ایـد چیـزی از ایـن 

یـا به خاطـر  برتـر اسـت از آنچـه همتـای او قـرار می دهنـد. )40( فسـاد، در خشـکی و در

کـه مـردم انجـام داده انـد آشـکار شـده اسـت خـدا می خواهـد نتیجـه بعضـی  کارهایـی 

از اعمال شـان را بـه آنـان بچشـاند، شـاید )بسـوی حـق( بازگردنـد! )41( بگـو: »در زمیـن 

کـه قبـل از شـما بودنـد چگونـه بـود؟ بیشـتر آن هـا  سـیر کنیـد و بنگریـد عاقبـت کسـانی 

ی خود را بسوی آیین مستقیم و پایدار بدار، پیش از آنکه روزی  مشرک بودند! )42( رو

گروه هایـی  کـه هیـچ کـس نمی توانـد آن را از خـدا بازگردانـد در آن روز مـردم بـه  فـرا رسـد 

کار  که  یان خود اوسـت و آن ها  کفرش بر ز کافر شـود،  کس  تقسـیم می شـوند: )43( هر 

که  شایسـته انجام دهند، به سـود خودشـان آماده می سـازند. )44( این برای آن اسـت 
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خداونـد کسـانی را کـه ایمـان آورده و اعمـال صالـح انجـام داده انـد، از فضلـش پـاداش 

کـه  کافـران را دوسـت نمـی دارد! )45( و از آیـات )عظمـت( خـدا ایـن اسـت  دهـد او 

کند(  بادها را بعنوان بشـارتگرانی می فرسـتد تا شـما را از رحمتش بچشـاند )و سـیراب 

کنیـد.  گیریـد شـاید شـکرگزاری  کننـد و از فضـل او بهـره  کشـتیها بفرمانـش حرکـت  و 

)46( و پیش از تو پیامبرانی را بسـوی قوم شـان فرسـتادیم آن ها با دلایل روشـن به سـراغ 

گرفتیـم  کـه اندرزهـا سـودی نـداد( از مجرمـان انتقـام  قـوم خـود رفتنـد، ولـی )هنگامـی 

کردیـم( و یـاری مؤمنـان، همـواره حقّـی اسـت بـر عهـده مـا! )47(  )و مؤمنـان را یـاری 

کـه بادهـا را می فرسـتد تـا ابرهایـی را بـه حرکـت در آورنـد،  خداونـد همـان کسـی اسـت 

کم می سـازد در  کـه بخواهـد می گسـتراند و مترا گونـه  سـپس آن هـا را در پهنـه آسـمان آن 

کـه از لا بـه لای آن خـارج می شـود، هنگامـی  ایـن هنـگام دانه هـای بـاران را می بینـی 

گهان  کـه بخواهد می رسـاند، نا کـه ایـن )بـاران حیاتبخـش( را بـه هـر کـس از بندگانـش 

خوشـحال می شـوند… )48( و قطعـاً پیـش از آنکـه بـر آنـان نـازل شـود مایـوس بودنـد! 

)49( بـه آثـار رحمـت الهـی بنگـر که چگونه زمین را بعد از مردنـش زنده می کند چنین 

کـرد( زنده کننده مـردگان )در قیامت( اسـت و او بر همه  کسـی )کـه زمیـن مـرده را زنـده 

گـر مـا بـادی بفرسـتیم )داغ و سـوزان(، و بـر اثـر آن زراعـت و باغ  چیـز تواناسـت! )50( و ا

کفـران پیـش می گیرنـد!  خـود را زرد و پژمـرده ببیننـد، )مأیـوس شـده و( پـس از آن راه 

)51( تـو نمی توانـی صـدای خـود را بـه گـوش مـردگان برسـانی، و نـه سـخنت را بـه گوش 

ی برگرداننـد و دور شـوند! )52( و )نیـز( نمی توانـی نابینایـان را از  کـه رو کـران هنگامـی 

کـه ایمان به  گم راهیشـان هدایـت کنـی تـو تنهـا سـخنت را به گوش کسـانی می رسـانی 

آیـات مـا می آورنـد و در برابـر حـق تسـلیمند! )53( خـدا همـان کسـی اسـت که شـما را 

کـه ضعیـف بودیـد سـپس بعـد از ناتوانـی، قـوّت بخشـید و بـاز بعـد از  آفریـد در حالـی 
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قـوّت، ضعـف و پیـری قـرار داد او هـر چـه بخواهـد می آفرینـد، و دانا و تواناسـت. )54( 

و روزی کـه قیامـت برپـا شـود، مجرمـان سـوگند یـاد می کننـد کـه جـز سـاعتی )در عالـم 

بـرزخ( درنـگ نکردنـد! این چنیـن از درک حقیقـت بازگردانـده می شـوند. )55( ولـی 

کـه علـم و ایمـان بـه آنان داده شـده می گویند: »شـما بفرمان خدا تـا روز قیامت  کسـانی 

کنـون روز رسـتاخیز اسـت، امّا شـما نمی دانسـتید!«  )در عالـم بـرزخ( درنـگ کردیـد، و ا

پذیرفتـه  آنـان  توبـه  و  نـدارد،  بـه حال شـان  روز عذرخواهـی ظالمـان سـودی  آن   )56(

گر  نمی شـود. )57( مـا بـرای مـردم در ایـن قرآن از هر گونـه مثال و مطلبی بیان کردیم و ا

آیـه ای بـرای آنـان بیـاوری، کافران می گویند: »شـما اهل باطلید )و این ها سـحر و جادو 

گاهـی ندارنـد مهـر می نهـد!  کـه آ گونـه خداونـد بـر دل هـای آنـان  اسـت(!« )58( ایـن 

کسـانی  که وعده خدا حق اسـت و هرگز  کن  که چنین اسـت صبر پیشـه  کنون  )59( ا

کـه ایمـان ندارنـد تـو را خشـمگین نسـازند )و از راه خـود منحـرف نکننـد(! )60(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

ذِیـنَ یُرِیـدُونَ وَجْـهَ الِلَّه وَ 
َّ
ل ِ

ّ
ـبِیلِ ذَلِـکَ خَیْـرٌ ل مِسْـکِینَ وَ ابْـنَ السَّ

ْ
ـهُ وَ ال

َ
قُرْبَـی حَقّ

ْ
ـآتِ ذَا ال

َ
»ف

مُفْلِحُونَ«1
ْ
ئِـکَ هُـمُ ال

َ
وْل

ُ
أ

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

انصـار  و  بـر همـه مهاجریـن  او  و  کردنـد،  بیعـت  ابوبکـر  بـا  مـردم  کـه  هنگامـی 

کـرد، فرسـتاد تـا وکیل فاطمه؟سها؟ را از منطقه فـدک بیرون کردند، و  قـدرت پیـدا 

فاطمـه؟سها؟ نـزد ابوبکـر آمـد و فرمـود: »آیـا مـرا از میـراث پدرم رسـول خدا؟ص؟ منع 

کـردی و وکیـل مـرا از فـدک اخـراج نمـودی، در حالی که پدرم رسـول خدا؟ص؟ به 

امـر الهـی فـدک را به مـن داد؟!«
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ابوبکـر گفـت: »بایـد شـهودی بـرای مالکیّـت فـدک بیـاوری« پس فاطمـه؟سها؟ امّ 

ایمـن را کـه از همسـران رسـول خـدا؟ص؟ بـود آورد، و امّ ایمـن بـه ابوبکر گفت: ای 

کـه قبـل از آن بـا تـو در مـورد سـخن رسـول  ابوبکـر مـن شـهادت نمی دهـم تـا ایـن 

گفـت: ای ابابکـر تـو را بـه خـدا  کنـم، سـپس  خـدا؟ص؟ ـــ دربـاره مـن ـــ احتجـاج 

کـه رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: »امّ ایمـن از زن هـای بهشـتی  سـوگند، آیـا می دانـی 

کنون من شهادت می دهم  گفت: »ا گفت: آری. سپس امّ ایمن  است؟ ابوبکر 

ـهُ« و 
َ

قُرْبَـی حَقّ
ْ
ـآتِ ذَا ال

َ
کـه خداونـد بـه رسـول خـدا؟ص؟ وحـی نمـود و فرمـود: »ف

رسـول خـدا؟ص؟ بـه امـر الهـی فـدک را بـه فاطمـه؟سها؟ داد«.

گونه شهادت داد، و ابوبکر نامه ی ردّ فدک را  سپس علی؟س؟ نیز آمد و همین 

گفت:  برای فاطمه نوشـت و به دسـت او داد، و چون عمر داخل شـد به ابوبکر 

ایـن نامـه چیسـت؟ ابوبکـر گفت: »فاطمـه؟سها؟ ادّعای مالکیّت فـدک را نمود و 

امّ ایمـن و علـیّ؟س؟ بـرای او شـهادت دادنـد، و مـن بـرای او ایـن نامـه را نوشـتم 

کـرد و  گرفـت و پـاره  تـا فـدک را بـه او برگرداننـد« پـس عمـر نامـه را از فاطمـه؟سها؟ 

گفـت: فـدی مـال همـه مسـلمانان اسـت، و اوس بن حدثان و عایشـه و حفصه 

ـا مَعَاشِـرَ 
َ
کـه رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: »إِنّ گفتنـد: مـا شـهادت می دهیـم  آمدنـد و 

 نُـورَثُ مَـا تَرَکْنَـاهُ صَدَقَـةٌ« یعنـی مـا »پیامبـران چیـزی از مـال خـود را بـه 
َ

نْبِیَـاءِ ل
َ ْ
ال

یـم و هـر چـه از مـا بمانـد صدقـه اسـت بـرای مسـلمانان« سـپس  ارث نمی گذار

گفتنـد: »علـیّ؟س؟ همسـر فاطمـه؟سها؟ اسـت و بـه نفـع خـود شـهادت می دهـد، 

گـر دیگـری هماننـد او شـهادت مـی داد مـا  و امّ ایمـن زن صالحـه ای اسـت و ا

بـه شـهادت آن هـا توجّـه می کردیـم«. پـس فاطمـه؟سها؟ بـا چشـم گریـان و محـزون 

کـه بیـن  بـه خانـه بازگشـت، و پـس از آن علـیّ؟س؟ بـه مسـجد آمـد و بـه ابوبکـر 
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مهاجریـن و انصـار بـود فرمـود: ای ابوبکـر، بـرای چـه فاطمـه؟س؟ را از میـراث پدر 

کـه او در زمـان رسـول خدا؟ص؟ مالک ]فـدک[ بود؟  کـردی؟ در حالـی  خـود منـع 

گر فاطمه شـهودی  ابوبکـر گفـت: »فـدک مربـوط به همه ی مسـلمانان اسـت، و ا

اقامـه کنـد کـه رسـول خـدا؟ص؟ آن را بـه او داده اسـت، ما می پذیریـم وگرنه حقّی 

بـه آن نخواهـد داشـت«.

حکـم  مـا  بـر  خـدا  حکـم  خـلاف  بـر  آیـا  ابوبکـر  ای  فرمـود:  امیرالمؤمنیـن؟س؟ 

گر من  می کنـی؟! ابوبکـر گفـت: »چنیـن نیسـت« امیرالمؤمنیـن؟س؟ فرمـود: آیـا ا

کـه در دسـت مسـلمانان اسـت ادّعایـی بکنـم تو از مـن دلیل و  دربـاره ی اموالـی 

که مدّعی هسـتی دلیل  گفت: »از شـما  بیّنه طلب می کنی و یا از آنان؟ ابوبکر 

گر در دست من چیزی باشد  و بینه مطالبه می کنم« امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: ا

کـه در زمـان  ــ  و مسـلمانان ادّعـای آن را بکننـد، آیـا از مـن مطالبـه بیّنـه می کنـی ـ

کـه مدّعـی آن  رسـول خـدا؟ص؟ و بعـد از او مالـک آن بـوده ام، و یـا از مسـلمانان 

گفت: »یا علیّ  کت ماند، و عمر  هسـتند مطالبه بیّنه می کنی؟ پس ابوبکر سـا

یـم، سـپس  کـه مـا قـدرت بـر ردّ کلام تـو را ندار کـن مـا را از ایـن سـخنان چـرا  رهـا 

گر تو شهود عدلی برای مالکیّت فاطمه نسبت به فدک نیاوری، فدک  گفت: ا

ـق بـه مسـلمانان خواهـد بـود، و بـرای تـو و فاطمـه حقـی در آن نمی باشـد«.
ّ
متعل

امیرالمؤمنیـن؟س؟ فرمـود: ای ابابکـر آیا کتاب خدا را خوانده ای؟ ابوبکر گفت: 

بَیْـتِ وَ 
ْ
هْـلَ ال

َ
جْـسَ أ هِـبَ عَنکُـمُ الرِّ

ْ
مَـا یُرِیـدُ الُلَّه لِیُذ

َ
آری. فرمـود: بگـو بدانـم آیـه »إِنّ

گفـت:  رَکُـمْ تَطْهِیـرًا«1، دربـاره ی مـا نـازل شـد، یـا دربـاره ی غیـر مـا؟ ابوبکـر  یُطَهِّ

گـر دو شـاهد شـهادت بـه زنـای  دربـاره ی شـما. امیرالمؤمنیـن؟س؟ فرمـود: آیـا ا
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گفت: همانند مسـلمانان دیگر بر او حدّ  فاطمه بدهند تو چه می کنی؟ ابوبکر 

کنـی، تـو نـزد خداونـد از  گـر چنیـن  جـاری می کنـم. امیرالمؤمنیـن؟س؟ فرمـود: ا

کافـران خواهـی بـود. ابوبکـر گفـت: بـرای چـه؟ فرمـود: به خاطـر این که شـهادت 

کـرده ای، و شـهادت مـردم را دربـاره ی او پذیرفتـه ای  کـی فاطمـه ردّ  خـدا را بـه پا

کـه حکـم خدا و حکم رسـول خدا؟ص؟ را در مورد فدک نسـبت به او  همـان گونـه 

ـ مانند  کـه بـر پاشـنه پـای خود بول می کنـد ـ کـردی، و شـهادت یـک اعرابـی را  رد 

کـه آن  کـردی  گمـان  گرفتـی و  اوس بـن حدثـان ـــ پذیرفتـی و فـدک را از فاطمـه 

نَـةَ  بَیِّ
ْ
کـه رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: »ال مربـوط بـه همـه مسـلمانان اسـت، در حالـی 

یْهِ« پس سـر و صدای مردم بلند شـد و 
َ
عِیَ عَل ـی مَنِ ادُّ

َ
یَمِیـنَ عَل

ْ
عِـی وَ ال

َ
مُدّ

ْ
ـی ال

َ
عَل

گریان شـدند و گفتند: به خدا سـوگند علیّ؟س؟ راسـت می گوید،  برخی از آنان 

و علـی؟س؟ بـه خانـه خود بازگشـت.

و سـپس فاطمـه؟سها؟ داخـل مسـجد شـد و اطـراف قبـر پـدر طواف نمـود و گریان 

شـد و فرمود:

هَـا
َ
وَابِل رْضِ 

َ ْ
الأ فَقْـدَ  کَ  فَقَدْنَـا ـا 

َ
 تَغِبإِنّ

َ
 قَوْمُکَ فَاشْهَدْهُمْ وَ لا

َ
وَ اخْتَلّ

گفـت: آیـا  و سـپس ابوبکـر بـه منـزل خـود بازگشـت و عمـر را خواسـت و بـه او 

گر بـاز چنین  مجلـس علـی و سـخنان او را امـروز بـا مـا دیـدی؟ بـه خـدا سـوگند ا

برخـوردی بـا مـا بکنـد حکومت ما را دگرگون خواهد نمود، نظرتو چیسـت؟ عمر 

گفـت: چـه  کـه تـو دسـتور قتـل او را بدهـی« ابوبکـر  گفـت: »نظـر مـن ایـن اسـت 

گفت: »خالدبن ولید می تواند« پس خالد  کشتن او را دارد؟ عمر  کسی جرئت 

کار بزرگـی انتخـاب نموده ایـم« خالـد  را خواسـتند و بـه او گفتنـد: »مـا تـو را بـرای 

کاری بگوییـد می کنـم گرچـه کشـتن علـیّ بـن ابیطالـب باشـد« گفتند: گفـت: هـر 
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گفـت:  گفـت: چـه وقـت او را بکشـم؟ ابوبکـر  »مقصـود مـا همیـن اسـت« خالـد 

کنـار او بایسـت و چـون مـن  کـه او بـرای نمـاز حاضـر می شـود، تـو در  »هنگامـی 

کـرد« پـس  گفـت: »چنیـن خواهـم  گـردن او را بـزن«. خالـد  سـلام نمـاز را دادم 

کنیز خود گفت: نزد  اسمای بنت عمیس ــ که در آن زمان همسر ابوبکر بود ــ به 

ی و سـلام مـرا بـه آنـان می رسـانی و بـه علـی؟س؟ می گویی:  فاطمـه و علـی مـی رو

اصِحِیـنَ«1، پـس آن کنیـز  ـکَ مِـنَ النَّ
َ
ـی ل اخْـرُجْ إِنِّ

َ
ـوکَ ف

ُ
تَمِـرُونَ بِـکَ لِیَقْتُل

ْ
 یَأ

َ َ
مَـل

ْ
 ال

َ
»إِنّ

گفـت: »اسـماء بنـت عمیـس بـه شـما سـلام می رسـاند و  نـزد علـیّ؟س؟ آمـد و 

اصِحِیـنَ«.  النَّ مِـنَ  ـکَ 
َ
ل ـی  إِنِّ اخْـرُجْ 

َ
ف ـوکَ 

ُ
لِیَقْتُل بِـکَ  تَمِـرُونَ 

ْ
یَأ  

َ َ
مَـل

ْ
ال  

َ
»إِنّ می گویـد: 

امیرالمؤمنیـن؟س؟ بـه کنیـز فرمـود: بـه او بگـو: خداونـد از آنـان جلوگیـری خواهد 

نمـود، و سـپس آمـاده نمـاز شـد و بـه مسـجد آمـد و پشـت سـر ابوبکـر اقتـدا نمـود 

کنـار او ایسـتاد و چـون ابوبکـر مشـغول تشـهدّ شـد، از  و خالـد نیـز بـا شمشـیر در 

که ترسید فتنه ای رخ بدهد و قدرت  گفته بود پشیمان شد، چرا  آنچه به خالد 

و شـجاعت علـی؟س؟ را نیـز می دانسـت و در فکـر فـرو رفته بـود و جرئت این که 

کـرده  کردنـد او شـک  گمـان  کـه مـردم  نمـاز را سـلام بدهـد را نمی کـرد، تـا جایـی 

کـرد و گفت: سـپس بـه خالـد توجّـه 

یْکُمْ وَ رَحْمَةُ الِلَّه وَ بَرَکَاتُهُ«، امیرالمؤمنین؟س؟ 
َ
مُ عَل

َ
ل مَرْتُکَ السَّ

َ
 تَفْعَلْ مَا أ

َ
»یَا خَالِدُ ل

بـه خالـد فرمـود: او بـه تـو چه گفته بـود؟ خالد گفت: »دسـتور داده بود که گردن 

تـو را بزنـم« فرمـود: آیـا تو چنین کاری را می کردی؟ خالد گفت: »به خدا سـوگند 

گـر مـرا نهـی نکـرده بود تو را بعد از سـلام می کشـتم« پـس امیرالمؤمنین؟س؟ او را  ا

گـرد او جمـع شـدند، و عمـر گفـت: »به خدای کعبه سـوگند  بـر زمیـن زد و مـردم 
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گفتند: با أباالحسن الله الله، به حق صاحب  که مردم  الآن او را می کشد« تا این 

ایـن قبـر او را رهـا کـن، و امیرالمؤمنیـن؟س؟ او را رهـا نمـود و متوجّه عمر شـد و او 

گر پیمان رسـول خدا؟ص؟  ک ]زنازاده[ ا را نیـز بـر زمیـن زد و فرمـود: ای پسـر صحّا

کـدام یـک از ما بی  کـه  و تقدیـر خداونـد ]بـر مظلومیّـت مـا[ نبـود تـو می دانسـتی 
پناه تر اسـت و سـپس داخل منزل خود شـد.1

1.  فإنـه حدثنـی أبـی عـن ابـن أبـی عمیـر عـن عثمان بن عیسـی و حمـاد بن عثمـان عن أبی 
عبـد الله؟س؟ قـال لمـا بویـع لأبی بکر و اسـتقام لـه الأمر علی جمیـع المهاجرین و الأنصار 
بعـث إلـی فـدک فأخـرج وکیـل فاطمـة بنـت رسـول الله؟ص؟ منها فجـاءت فاطمـة؟س؟ إلی 
أبـی بکـر، فقالـت یـا أبـا بکـر منعتنی عن میراثی من رسـول الله و أخرجـت وکیلی من فدک 
 فقد جعلها لی رسول الله؟ص؟ بأمر الله، فقال لها هاتی علی ذلک شهودا فجاءت بأم أیمن 
فقالت لا أشهد حتّی أحتج یا أبا بکر علیک بما قال رسول الله؟ص؟ فقالت أنشدک الله، أ 
 لست تعلم أن رسول الله؟ص؟ قال إن أم أیمن من أهل الجنة قال بلی، قالت فأشهد أن الله 
ـهُ« فجعـل فـدک لفاطمـة بأمـر الله و جـاء 

َ
قُرْبـی حَقّ

ْ
أوحـی إلـی رسـول الله؟ص؟ »فَـآتِ ذَا ال

 علی؟س؟ فشهد بمثل ذلک فکتب لها کتابا بفدک و دفعه إلیها فدخل عمر فقال ما هذا 
 الکتاب فقال أبو بکر: إن فاطمة ادعت فی فدک و شهدت لها أم أیمن و علی فکتبت لها 
بفـدک، فأخـذ عمـر الکتـاب مـن فاطمـة فمزقـه و قال هذا فی ء المسـلمین و قـال أوس بن 
 الحدثان و عائشة و حفصة یشهدون علی رسول الله؟ص؟ بأنه قال: إنا معاشر الأنبیاء لا نورث 
کان معها  ما ترکناه صدقة فإن علیا زوجها یجر إلی نفسه و أم أیمن فهی امرأة صالحة لو 
کیة حزینة فلما کان بعد هذا جاء  غیرهـا لنظرنـا فیـه فخرجـت فاطمة؟س؟ من عندهما با

علی؟س؟ إلی أبی بکر و هو فی المسجد و حوله المهاجرون و الأنصار، فقال:
یـا أبـا بکـر لـم منعـت فاطمـة میراثهـا مـن رسـول الله و قـد ملکتـه فـی حیـاة رسـول الله؟ص؟   
 

ّ
فقـال أبـو بکـر: هـذا فـی ء المسـلمین فـإن أقامـت شـهودا أن رسـول الله؟ص؟ جعلـه لهـا و إلا

فـلا حـق لهـا فیـه، فقـال أمیـر المؤمنیـن؟س؟ یـا أبـا بکـر تحکـم فینـا بخـلاف حکـم الله فـی 
کان فـی یـد المسـلمین شـی ء یملکونـه ادعیـت أنـا فیـه مـن  المسـلمین قـال لا قـال فـإن 
B
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کان  کنت أسـأل البینة علی ما تدعیه علی المسـلمین قال فإذا  ک  تسـأل البینة قال: إیا
فی یدی شـی ء و ادعی فیه المسـلمون فتسـألنی البینة علی ما فی یدی! و قد ملکته فی 
حیـاة رسـول الله؟ص؟ و بعـده و لـم تسـأل المسـلمین البینـة علـی ما ادعوا علی شـهودا کما 
سـألتنی علـی مـا ادعیـت علیهـم! فسـکت أبـو بکر ثـم قال عمر یـا علی دعنـا من کلامک 
 فهو فی ء المسلمین لا حق لک 

ّ
فإنا لا نقوی علی حججک فإن أتیت بشهود عدول و إلا

و لا لفاطمـة فیـه.
کتاب الله قال نعم قال فأخبرنی عن قول الله تعالی  فقال أمیر المؤمنین؟س؟ یا أبا بکر تقرأ   
رَکُـمْ تَطْهِیـراً فیمن نزلـت أ فینا أم  بَیْـتِ وَ یُطَهِّ

ْ
هْـلَ ال

َ
جْـسَ أ هِـبَ عَنْکُـمُ الرِّ

ْ
یـدُ الُله لِیُذ مـا یُرِ

َ
إِنّ

کنت صانعا  فی غیرنا قال بل فیکم قال فلو أن شـاهدین شـهدا علی فاطمة بفاحشـة ما 
قـال کنـت أقیـم علیهـا الحـد کمـا أقیـم علـی سـائر المسـلمین قـال کنـت إذا عنـد الله من 
الکافریـن، قـال: و لـم قـال: لأنـک رددت شـهادة الله لهـا بالطهـارة و قبلـت شـهادة النـاس 
کما رددت حکم الله و حکم رسـوله أن جعل رسـول الله؟ص؟ لها فدک و قبضته فی  علیها 
حیاتـه ثـم قبلـت شـهادة أعرابـی بائـل علـی عقبه علیها فأخـذت منها فـدک و زعمت أنه 
فـی ء المسـلمین و قـد قـال رسـول الله؟ص؟ البینـة علی مـن ادعی و الیمیـن علی من ادعی 
علیـه، قـال: فدمـدم النـاس و بکـی بعضهـم فقالـوا صـدق و الله علی و رجـع علی؟س؟ إلی 

منزله.
قال: و دخلت فاطمة إلی المسجد و طافت بقبر أبیها؟س؟ و هی تبکی و تقول:

ک فقد الأرض وابلها و اختل قومک فاشهدهم و لا تغب  إنا فقدنا
کنت شاهدها لم تکثر الخطب  کان بعدک أنباء و هنبثة لو  قد 

کل الخیر محتجب  کان جبریل بالآیات یؤنسنا فغاب عنا و  قد 
کنت بدرا و نورا یستضاء به علیک تنزل من ذی العزة الکتب  و 

فقمصتنا رجال و استخفف بنا إذ غبت عنا فنحن الیوم نغتصب 
فکل أهل له قرب و منزلة عند الإله علی الأدنین یقترب 

أبدت رجال لنا فحوی صدورهم لما مضیت و حالت دونک الکثب 
ینا بما لم یرزاه أحد من البریة لا عجم و لا عرب  فقد رز

B
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ینا به محضا خلیقته صافی الضرائب و الأعراق و النسب  و قد رز
کلهم و أصدق الناس حین الصدق و الکذب  فأنت خیر عباد الله 

فسوف نبکیک ما عشنا و ما بقیت منا العیون بهمال لها سکب 
کیف ینقلب  سیعلم المتولی ظلم خامتنا یوم القیامة إنّی 

قـال: فرجـع أبـو بکـر إلـی منزلـه و بعـث إلی عمر فدعـاه ثم قال: أ ما رأیـت مجلس علی منا   
الیـوم، و الله لأن قعـد مقعـدا مثلـه لیفسـدن أمرنـا فمـا الـرأی قـال عمـر الرأی أن تأمـر بقتله، 
قـال فمـن یقتلـه قـال خالـد بن الولید فبعثا إلی خالد فأتاهما فقـالا نرید أن نحملک علی 
ک، فقـال  أمـر عظیـم، قـال حملانـی مـا شـئتما و لـو قتـل علـی بـن أبی طالـب، قـالا فهـو ذا
خالـد متـی أقتلـه قـال أبـو بکـر إذا حضـر المسـجد فقـم بجنبـه فی الصـلاة فإذا أنا سـلمت 
کانـت تحـت  فقـم إلیـه فاضـرب عنقـه، قـال نعـم فسـمعت أسـماء بنـت عمیـس ذلـک و 
یتهـا اذهبی إلـی منزل علی و فاطمة فأقرئیهما السّـلام و قولی لعلی  أبـی بکـر فقالـت لجار
یة إلیهما  اصِحِینَ فجـاءت الجار کَ مِنَ النَّ

َ
ـی ل ـوکَ فَاخْـرُجْ إِنِّ

ُ
تَمِـرُونَ بِـکَ لِیَقْتُل

ْ
 یَأ

َ َ
مَـأ

ْ
 ال

َ
إِنّ

تَمِرُونَ 
ْ
 یَأ

َ َ
مَأ

ْ
 ال

َ
فقالت لعلی؟س؟ إن أسـماء بنت عمیس تقرأ علیکما السّـلام و تقول: »إِنّ

اصِحِینَ«. ـکَ مِـنَ النَّ
َ
ـوکَ فَاخْـرُجْ إِنِّی ل

ُ
بِـکَ لِیَقْتُل

فقـال علـی؟س؟ قولـی لهـا إن الله یحیـل بینهـم و بیـن مـا یریـدون ثـم قـام و تهیـأ للصـلاة و   
حضر المسـجد و وقف خلف أبی بکر و صلی لنفسـه و خالد بن الولید إلی جنبه و معه 
السـیف فلمـا جلـس أبـو بکـر فـی التشـهد نـدم علـی مـا قـال و خـاف الفتنـة و شـدة علی و 
بأسـه فلـم یـزل متفکـرا لا یجسـر أن یسـلم حتّـی ظـن النـاس أنـه قـد سـها، ثـم التفـت إلـی 
خالـد فقـال یـا خالـد لا تفعـل مـا أمرتـک به السّـلام علیکـم و رحمـة الله و برکاته، فقـال أمیر 
المؤمنیـن ع: یـا خالـد مـا الـذی أمرک به قال أمرنـی بضرب عنقک، قال و کنت تفعل قال 
إی و الله لـو لا أنـه قـال لـی لا تفعـل لقتلتـک بعـد التسـلیم، قال فأخـذه )علی؟س؟ فضرب 
به الأرض و اجتمع الناس علیه فقال عمر یقتله و رب الکعبة فقال الناس یا أبا الحسن 
الله الله به حق صاحب هذا القبر فخلی عنه، قال فالتفت إلی عمر و أخذ بتلابیبه و قال 
ضْعَفُ 

َ
کِتـابٌ مِنَ الِله سَـبَقَ لعلمت أینـا أ ک لـو لا عهـد مـن رسـول الله؟ص؟ و  یـا ابـن الصهـا

 عَـدَداً ثـم دخـل منزله. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 155[
ُ

قَـلّ
َ
ناصِـراً وَ أ

B
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ـن زَکَاةٍ تُرِیـدُونَ   یَرْبُـو عِنـدَ الِلَّه وَ مَـا آتَیْتُـم مِّ
َ

ـل
َ
ـاسِ ف مْـوَالِ النَّ

َ
یَرْبُـوَ فِـی أ ِ

ّ
بًـا ل ـن رِّ »وَ مَـا آتَیْتُـم مِّ

مُضْعِفُـونَ«1
ْ
ئِـکَ هُـمُ ال

َ
وْل

ُ
أ

َ
وَجْـهَ الِلَّه ف

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـه خـوردن آن  کـه خـوردن آن حـلال اسـت، و ربایـی  ربـا دو قسـم اسـت: ربایـی 

کسـی بدهـی و  کـه تـو مالـی را بـه  حـرام می باشـد، امّـا ربـای حـلال ایـن اسـت 

بخواهـی او بیـش از آن را بـه تـو بازگردانـد و لکـن شـرطی بـا او نکنـی، و این ربای 

حـلال اسـت و بـا ایـن نیّـت تو پاداشـی نـزد خداونـد نخواهی داشـت، چنان که 

 یَرْبُو عِنـدَ الِلَّه« و 
َ

ـل
َ
ـاسِ ف مْـوَالِ النَّ

َ
یَرْبُـوَ فِـی أ ِ

ّ
بًـا ل ـن رِّ خداونـد می فرمایـد: »وَ مَـا آتَیْتُـم مِّ

کـه نبایـد خورد، آن ربایی اسـت که خداونـد از آن نهی نموده و وعده  امّـا ربایـی 

که فرموده اند:  عذاب و آتش بر آن داده ]و آن به خاطر شرط اضافه است چنان 
ـرْطِ.«[2

َ
بَـا مِنْ قِبَلِ الشّ »إنّمـا یجئـی الرِّ

امام صادق؟س؟ فرمود: 

بر درب بهشـت نوشـته شـده: پاداش قرض هیجده برابر اسـت و پاداش صدقه 
ده برابر است.3

سوره ی روم، آیه ی 39.  .1
محمّد بن یعقوب: عن علی بن إبراهیم، عن أبیه، عن حماد بن عیسـی، عن إبراهیم بن   .2 
 عمر الیمانی، عن أبی عبد الله؟س؟، قال: »الربا رباءان: ربا یؤکل، و ربا لا یؤکل، فأما الذی 
 یـؤکل فهدیتـک إلـی الرجـل تطلب منه الثواب أفضل منها، فذلک الربا الذی یؤکل، و هو 
اسِ فَلا یَرْبُوا عِنْدَ الِله، و أما الذی لا یؤکل فهو  مْوالِ النَّ

َ
 قول الله؟عز؟: وَ ما آتَیْتُمْ مِنْ رِباً لِیَرْبُوَا فِی أ

الربا الذی نهی الله؟عز؟ عنه، و أوعد علیه النار«. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 349، ح 4[
و قـال الصّـادق؟س؟ علـی بـاب الجنـة مکتـوب القـرض بثمانیـة عشـر و الصدقـة بعشـرة.   .3

]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 159[
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گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم 

سـپس خداونـد عظمـت و قـدرت و تفضّـل خـود را نسـبت بـه مخلـوق خویـش 

«، یعنی ترفع سـحاباً 
ً
تُثِیرُ سَـحابا

َ
یاحَ ف ذِی یُرْسِـلُ الرِّ

َّ
یاد نموده و می فرماید: »الُلَّه ال

«، یعنـی یجعـل بعضـه علـی 
ً
کِسَـفا ـهُ 

ُ
ــ وَ یَجْعَل کَیْـفَ یَشـاءُ ـ ـماءِ  یَبْسُـطُهُ فِـی السَّ

َ
»ف

ـوَدْقَ«، یعنـی المطـر، و قولـه: َ»مُبْلِسِـین«، یعنـی آیسـین، تـا ایـن 
ْ
تَـرَی ال

َ
بعـضٍ، »ف

 ذلِکَ 
َ

ـ إِنّ رْضَ بَعْـدَ مَوْتِها ـ
َ ْ
کَیْفَ یُحْیِ ال انْظُـرْ إِلـی آثارِ رَحْمَـتِ الِلَّه 

َ
کـه گویـد: آیـه »ف

مَوْتـی«، ردّ بـر دهریّـة و منکریـن خـدا می باشـد.1
ْ
مُحْـیِ ال

َ
ل

ن یَفْعَلُ مِن  زَقَکُمْ ثُمَّ یُمِیتُکُمْ ثُمَّ یُحْیِیکُمْ هَلْ مِن شُـرَکَائِکُم مَّ قَکُمْ ثُمَّ رَ
َ
ذِی خَل

َّ
»الُلَّه ال

ا یُشْرِکُونَ«2 ی عَمَّ
َ
ن شَیْءٍ سُبْحَانَهُ وَ تَعَال ذَلِکُم مِّ

گویـد: بـه حضـرت  کـه  کـرده  کتـاب عیـون از یاسـر خـادم نقـل  مرحـوم صـدوق در 

گفتـم: نظـر شـما دربـاره ی تفویـض چیسـت؟ فرمـود:  رضـا؟س؟ 

گذار نموده و فرموده اسـت:  خداونـد متعـال امـر دیـن خود را به پیامبر خویش وا

انتَهُـوا«3، و امّـا خلقـت و رزق را 
َ
کُـمْ عَنْـهُ ف وهُ وَ مَـا نَهَا

ُ
خُـذ

َ
 ف

ُ
سُـول کُـمُ الرَّ  »وَ مَـا آتَا

یـاحَ فَتُثِیرُ سَـحاباً  ذِی یُرْسِـلُ الرِّ
َّ
ثـم ذکـر؟عز؟ عظیـم قدرتـه و تفضلـه علـی خلقـه فقـال الُله ال  .1

کِسَـفاً قـال بعضـه علی بعـض فَتَرَی  ـهُ 
ُ
کَیْـفَ یَشـاءُ وَ یَجْعَل ـماءِ  أی ترفعـه فَیَبْسُـطُهُ فِـی السَّ

مُبْلِسِینَ أی آیسین فَانْظُرْ إِلی آثارِ رَحْمَتِ الِله 
َ
وَدْقَ أی المطر یَخْرُجُ مِنْ خِلالِهِ إلی قوله ل

ْ
ال

مَوْتـی و هـو رد علـی الدهریـة و قولـه ظَهَرَ 
ْ
مُحْـیِ ال

َ
 ذلِـکَ ل

َ
رْضَ بَعْـدَ مَوْتِهـا إِنّ

َ ْ
کَیْـفَ یُحْـیِ الأ

اسِ قال فی البر فسـاد الحیـوان إذا لم یمطر  یْدِی النَّ
َ
کَسَـبَتْ أ بَحْـرِ بِمـا 

ْ
بَـرِّ وَ ال

ْ
فَسـادُ فِـی ال

ْ
ال

ک دواب البحـر بذلک. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 159[ و کذلـک هـلا
سوره ی روم، آیه ی 40. سوره ی حشر، آیه ی 2.7.   .3
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کُلِّ شَـیْءٍ«1، و  کـه می فرمایـد: »الُلَّه خَالِـقُ  گـذار نکـرده اسـت، چنـان  کسـی وا بـه 
زَقَکُـمْ ثُـمَّ یُمِیتُکُـمْ ثُـمَّ یُحْیِیکُـمْ…«2 قَکُـمْ ثُـمَ رَ

َ
ـذِی خَل

َّ
می فرمایـد: »الُلَّه ال

ـوا 
ُ
ـذِی عَمِل

َّ
ـاسِ لِیُذِیقَهُـم بَعْـضَ ال یْـدِی النَّ

َ
کَسَـبَتْ أ بَحْـرِ بِمَـا 

ْ
بَـرِّ وَ ال

ْ
فَسَـادُ فِـی ال

ْ
»ظَهَـرَ ال

یَرْجِعُونَ«3 هُمْ 
َّ
عَل

َ
ل

امام باقر؟س؟ فرمود: 

که در سقیفه بنی  یا هنگامی شد  ی زمین و در به خدا سوگند ظهور فساد در رو
ساعده انصار گفتند: از ما امیری و از شما ]یعنی مهاجرین[ امیری.4

گوید:  علی بن ابراهیم قمّی 

یا  کـت حیوانـات در ی زمیـن فسـاد حیـوان، بـه نیامـدن بـاران اسـت، و هلا در رو

فرمـود: حیـات  امـام صـادق؟س؟  گویـد:  اسـت. سـپس  ـت 
ّ
بـه همیـت عل  نیـز 

سوره ی رعد، آیه ی 16.  .1
ابـن بابویـه، قـال: حدثنـا محمّد بـن علی ماجیلویه؟ره؟، قال: حدثنـا علی بن إبراهیم بن   .2

هاشم، عن أبیه، عن یاسر الخادم، قال: قلت للرضا؟س؟: ما تقول فی التفویض؟
کُمْ عَنْهُ  وهُ وَ ما نَها

ُ
 فَخُذ

ُ
سُول کُمُ الرَّ  فقال: »إن الله تعالی فوض إلی نبیه؟ص؟ أمر دینه، فقال: ما آتا

کُلِّ شَیْ ءٍ، و هو   فَانْتَهُوا، فأما الخلق و الرزق فلا«. ثم قال؟س؟: »إن الله؟عز؟ یقول: الُله خالِقُ 
قَکُمْ ثُمَّ رَزَقَکُمْ ثُمَّ یُمِیتُکُمْ ثُمَّ یُحْیِیکُمْ هَلْ مِنْ شُرَکائِکُمْ مَنْ یَفْعَلُ مِنْ ذلِکُمْ 

َ
ذِی خَل

َّ
 یقول: الُله ال

ا یُشْرِکُونَ«. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 350، ح 2[ مِنْ شَیْ ءٍ سُبْحانَهُ وَ تَعالی عَمَّ
سوره ی روم، آیه ی 41.  .3

یس، قـال: حدثنا أحمد بن محمّد، عن علی  علـی بـن إبراهیـم، قـال: أخبرنا أحمد بن إدر  .4
فَسادُ فِی 

ْ
 بن النعمان، عن ابن مسکان، عن میسر، عن أبی جعفر؟س؟، قال: قلت: ظَهَرَ ال

ک و الله یـوم قالت الأنصـار: منا رجل، و  ـاسِ؟ قـال: »ذا یْـدِی النَّ
َ
کَسَـبَتْ أ بَحْـرِ بِمـا 

ْ
بَـرِّ وَ ال

ْ
ال

منکـم رجـل«. و فـی نسـخة: »منـا أمیـر، و منکـم أمیر«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 351، ح 2[
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یا  که باران نیاید در زمین و در یا به وسـیله باران اسـت، و هنگامی  حیوانات در
گناهان و معصیت های فراوان است.1 فساد ظاهر می شود و آن به خاطر 

تثار گناهان و معاصی

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـه نعمت هـا را تغییـر می دهـد بغـی و تجـاوز بـه حقـوق مردم اسـت، و  گناهانـی 

که  گناهانی  کشی است، و  که سبب ندامت و پشیمانی می شود آدم   گناهانی 

ی انسان را   نقمت و گرفتاری ایجاد می کند ظلم به مردم است و گناهانی که آبرو

کـه رزق را حبـس می کند ربا می باشـد،  می بـرد، شـرابخواری اسـت، و گناهانـی 

که مانع  گناهانی  کوتاه می کند قطع رحم است، و  که عمر انسان را  گناهانی  و 
اجابت دعا می شـود و فضا را تیره می کند عقوق والدین اسـت.2

که فرمود:  گوید: از امام سجّاد؟س؟ شنیدم  کابلی  ابوخالد 

کـه نعمت هـا را تغییـر می دهـد، تجـاوز بـه حقـوق مـردم و ظلـم بـه آنان  گناهانـی 

کـه  کفـران نعمـت و تـرک شـکر اسـت چنـان  کشـیدن از عمـل خیـر و  و دسـت 
ـرُوا مـا بِانْفُسِـهِمْ…«3 ـرُ مـا بِقَـوْمٍ حَتـیَّ یُغَیِّ خداونـد؟ج؟ می فرمایـد: »انَ الَلَّه ل یُغَیِّ

بَـرِّ وَ 
ْ
فَسـادُ فِـی ال

ْ
کـف المطـر ظَهَـرَ ال و قـال الصّـادق؟س؟ حیـاة دواب البحـر بالمطـر فـإذا   .1

کثـرت الذنـوب و المعاصـی. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 160[ بَحْـرِ و ذلـک إذا 
ْ
ال

محمّد بن یعقوب: عن الحسین بن محمّد، عن معلی بن محمّد، عن أحمد بن محمّد،   .2 
 عن العبّاس بن العلاء، عن مجاهد، عن أبیه، عن أبی عبد الله؟س؟، قال: »الذنوب التی 
 تغیر النعم: البغی، و الذنوب التی تورث الندم: القتل، و التی تنزل النقم: الظلم، و التی تهتک 
 الستر: شرب الخمر، و التی تحبس الرزق: الربا، و التی تعجل الفناء: قطیعة الرحم، و التی 

ترد الدعاء و تظلم الهواء: عقوق الوالدین«. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 351، ح 4[
ابـن بابویـه، قـال: حدثنا أحمد بن الحسـن القطان، قـال: حدثنا أحمد بن یحیی بن زکریا   .3
B
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نفُسِهِمْ یَمْهَدُونَ«1
َ
لِ

َ
کُفْرُهُ وَ مَنْ عَمِلَ صَالِحًا ف یْهِ 

َ
عَل

َ
کَفَرَ ف »مَن 

امام صادق؟س؟ فرمود: 

 عمل صالح به بهشت می رود و جایگاه صاحب خود را در بهشت فراهم می کند، 

که یکی از شما غلام خود را می فرستد تا خانه او را آماده و مفروش   همانند این 
نفُسِهِمْ یَمْهَدُونَ.«2

َ
لِ

َ
نماید. سپس این آیه را قرائت نمود و »وَ مَنْ عَمِلَ صَالِحًا ف

گوید:  ف 
ّ
مؤل

مضمون روایت فوق در چند روایت دیگر نقل شده است.3

 القطان، قال: حدثنا بکر بن عبد الله بن حبیب، قال: حدثنا تمیم بن بهلول، عن أبیه، عن 
 عبد الله بن الفضل، عن أبیه، قال: سمعت أبا خالد الکابلی یقول: سمعت زین العابدین 
علی بن الحسـین؟سهما؟ یقول: »الذنوب التی تغیر النعم: البغی علی الناس، و الزوال عن 
 الَله 

َ
العـادة فـی الخیـر و اصطنـاع المعـروف، و کفران النعم، و ترک الشـکر، قـال الله؟عز؟: إِنّ

نْفُسِـهِمْ. ]تفسـیر برهان، ج 4، ص 352، ح 4[
َ
رُوا ما بِأ ی یُغَیِّ رُ ما بِقَوْمٍ حَتَّ لا یُغَیِّ

سوره ی روم، آیه ی 44.  .1
الحسین بن سعید فی )کتاب الزهد(: عن ابن النعمان، عن داود بن فرقد، قال: سمعت   .2
کمـا  أبـا عبـد الله؟س؟ یقـول: »إن العمـل الصالـح لیذهـب إلـی الجنـة، فیمهـد لصاحبـه، 
نْفُسِـهِمْ یَمْهَدُونَ«. ]تفسـیر 

َ
یبعـث الرجـل غلامـا فیفـرش له، ثم قـرأ: وَ مَنْ عَمِلَ صالِحاً فَأِ

برهـان، ج 4، ص 353، ح 1[
ـــ أبـو عبـد الله محمّـد بـن محمّـد بـن النعمـان الحارثی المفید فـی )أمالیه(، قـال: حدثنی   .3
أحمـد بـن محمّـد، عـن أبیـه محمّد بن الحسـن بن الولیـد القمّی، عن محمّد بن الحسـن 
الصفـار، عـن العبّـاس بـن معـروف، عـن علـی بن مهزیـار، عن علـی بن النعمـان، عن داود 
بـن فرقـد، قـال: سـمعت أبـا عبـد الله جعفـر بـن محمّـد )صلـوات الله علیهمـا( یقـول: »إن 
العمـل الصالـح لیذهـب إلـی الجنة، فیمهـد لصاحبه، کما یبعث الرجـل غلامه فیفرش 

نْفُسِـهِمْ یَمْهَدُونَ«.
َ
لـه، ثـم قـرأ: وَ مَنْ عَمِـلَ صالِحـاً فَأِ

ی منصور بن حازم، عن أبی عبد الله؟س؟، قال: »إن العمل الصالح لیسبق  الطبرسی: رو  ــ
B
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ةٍ  ةً ثُـمَّ جَعَـلَ مِـن بَعْـدِ قُوَّ ـن ضَعْـفٍ ثُـمَّ جَعَـلَ مِـن بَعْـدِ ضَعْـفٍ قُـوَّ قَکُـم مِّ
َ
ـذِی خَل

َّ
»الُلَّه ال

قَدِیـرُ«1
ْ
عَلِیـمُ ال

ْ
ـقُ مَـا یَشَـاء وَ هُـوَ ال

ُ
ضَعْفًـا وَ شَـیْبَةً یَخْل

آفریـدگار  اثبـات صانـع و  بـرای  ادّلـه روشـنی  امـام صـادق؟س؟ در ضمـن حدیثـی 

گفتـه شـما  گـر  گفـت: ا کـه ابـن ابـی العوجـاء بـه آن حضـرت  جهـان بیـان نمـود تـا ایـن 

کنـد و آنـان  کـه پـرردگار عالـم خـود را بـرای مخلـوق آشـکار  حـق باشـد، چـه مانـع بـوده 

را دعـوت بـه عبـادت خویـش نمایـد، تـا ایـن که اختلافی وجود نداشـته باشـد؟ سـپس 

گفـت: بـرای چـه او خـود را از مخلـوق خویـش پنهـان نمـوده و پیامبرانی را به سـوی آنان 

گر خود را برای مخلوق آشکار می نمود مردم زودتر به او ایمان  که ا فرستاده؟ در حالی 

می آوردنـد؟

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـه قـدرت خـود را در وجـود  کسـی  وای بـر تـو چگونـه خـود را از تـو پنهـان نمـوده 

تـو نشـان داده و تـو را بـه وجـود آورده و تـو قبـلًا نبـودی، و بعـد از خردسـالی تـو را 

بـه پیـری رسـانده، و بعـد از ضعـف و ناتوانـی بـه تـو قـدرت و تـوان داده، و بعـد 

از قـدرت و توانایـی تـو را ضعیـف نمـوده، و بعـد از صحّـت تـو را سـقیم نمـوده و 

بعد از سـقم تو را صحّت و سـلامت داده، و بعد از غَضَب تو را خشـنود نموده، 

و بعـد از خشـنودی تـو را بـه خشـم آورده، و بعـد از شـادی تـو را محـزون نمـوده، و 

کـرده، و بعـد از  بعـد از حـزن تـو را شـاد نمـوده، و بعـد از دوسـتی تـو را خشـمگین 

انات و خضوع به تو عزم داده، و بعد از عزم به تو انات و خضوع داده، و بعد از 

کراهـت بـه تـو شـهوت داده و بعـد از شـهوت به تو کراهـت داده، و بعد از رغبت 

کما یمهد لأحدکم خادمه فراشـه«. ]تفسـیر برهان، ج 4،  صاحبه إلی الجنة، فیمهد له، 
سوره ی روم، آیه ی 54.ص 353، ح 2 و 3[  .1
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بـه تـو هـراس و تـرس داده، و بعـد از هـراس بـه تـو رغبـت داده، و بعـد از یـأس و 
ناامیـدی بـه تـو رجـا و امیـد داده، و بعـد از امیـد بـه تـو یـأس و ناامیـدی داده و…1

ا یَوْمُ 
َ

هَذ
َ
بَعْـثِ ف

ْ
ی یَوْمِ ال

َ
کِتَـابِ الِلَّه إِل بِثْتُـمْ فِی 

َ
قَـدْ ل

َ
یمَـانَ ل ِ

ْ
ـمَ وَ ال

ْ
عِل

ْ
وتُـوا ال

ُ
ذِیـنَ أ

َّ
 ال

َ
»وَ قَـال

مُونَ«2
َ
 تَعْل

َ
کُنتُمْ ل کُـمْ  کِنَّ

َ
بَعْـثِ وَ ل

ْ
ال

حضـرت رضـا؟س؟ در توصیـف امـام و کسـی کـه حـق امامـت دارد و دیگران چنین 

حقّـی را ندارنـد فرمود: 

یّـه ی ابراهیـم؟س؟ بـود و در هـر عصـری و قرنـی امامـت بـه  امامـت همـواره در ذر

محمّـد بـن یعقـوب: عـن عـدة مـن أصحابنا، عـن أحمد بـن محمّد بن خالـد، عن محمّد   .1
بـن علـی، عـن عبـد الرحمـن بـن محمّـد بن أبی هاشـم، عن أحمـد بن محسـن المیثمی، 
عـن أبـی عبـد الله جعفـر بـن محمّـد؟س؟، فـی حدیـث یتضمـن الاسـتدلال علـی الصانـع 
سـبحانه و تعالـی، قـال ابـن أبـی العوجـاء ـــ فـی الحدیـث بعـد مـا ذکـر أبـو عبـد الله؟س؟ 
کما تقولون أن یظهر لخلقه،  کان الأمر  الدلیل علی الصانع تعالی ــ فقلت له: ما منعه إن 
و یدعوهـم إلـی عبادتـه حتّـی لا یختلـف منهم اثنان، و لم احتجب عنهم، و أرسـل إلیهم 

الرسـل، و لـو باشـرهم بنفسـه کان أقـرب إلـی الإیمـان به؟
ک قدرتـه فی نفسـک: نشـوءک و لم تکن،  یلـک، و کیـف احتجـب عنـک مـن أرا فقـال لـی: »و
کبـرک بعـد صغـرک، و قوتـک بعـد ضعفـک، و ضعفـک بعـد قوتـک، و سـقمک بعـد  و 
ک، و  ک بعـد غضبـک، و غضبـک بعـد رضا صحتـک، و صحتـک بعـد سـقمک، و رضـا
حزنک بعد فرحک، و فرحک بعد حزنک، و بغضک بعد حبک، و حبک بعد بغضک، 
کراهیتـک، و کراهیتک بعد  و عزمـک بعـد أناتـک، و أناتـک بعـد عزمک، و شـهوتک بعـد 
شـهوتک، و رغبتـک بعـد رهبتـک، و رهبتـک بعـد رغبتـک، و رجـاءک بعـد یأسـک، و 
یأسـک بعـد رجائـک، و خاطـرک بمـا لـم یکـن فـی وهمـک، و عـزوب مـا أنت معتقـده عن 
ذهنـک«. و مـا زال یعـدد علـی قدرتـه التـی هـی فی نفسـی التی لا أدفعها حتّـی ظننت أنه 

سـیظهر فیمـا بینـی و بینـه. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 354، ح 4[
سوره ی روم، آیه ی 56.  .2
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کـه خداونـد حضـرت محمّـد؟ص؟ را وارث او قـرار  کسـی بـه ارث می رسـید، تـا آن 

 وَ 
ْ
ذِیـنَ آمَنُـوا

َّ
بِـیُّ وَ ال ا النَّ

َ
بَعُـوهُ وَ هَـذ

َ
ذِیـنَ اتّ

َّ
ل

َ
ـاسِ بِإِبْرَاهِیـمَ ل ـی النَّ

َ
وْل

َ
 أ

َ
داد و فرمـود: »إِنّ

مُؤْمِنِیـنَ«1، و از آن پـس امامـت مخصـوص بـه رسـول خـدا؟ص؟ شـد و 
ْ
الُلَّه وَلِـیُّ ال

آن حضـرت امامـت را بـه امـر الهـی بـه عهـده علـیّ؟س؟ قـرار داد و پـس از او در 

کـه از ناحیـه خداونـد دارای علـم  گرفـت، ـــ آنـان  یّـه او و برگزیـدگان خـدا قـرار  ذر

وتُـوا 
ُ
ذِیـنَ أ

َّ
 ال

َ
کـه خداونـد دربـاره ی آنـان می فرمایـد: »قـال و ایمـان بودنـد ـــ چنـان 

بَعْـثِ« و ایـن آیه مخصوص 
ْ
کِتـابِ الِلَّه إِلـی یَـوْمِ ال بِثْتُـمْ فِـی 

َ
قَـدْ ل

َ
ــ ل یمـانَ ـ ِ

ْ
ـمَ وَ ال

ْ
عِل

ْ
ال

حضـرت  از  بعـد  پیامبـری  کـه  چـرا  قیامـت،  تـا  اسـت  علـیّ؟س؟  فرزنـدان  بـه 
نمی باشـد.2 محمّـد؟ص؟ 

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

وتُوا 
ُ
ذِینَ أ

َّ
 ال

َ
گرفته است و آیه چنین بوده: »قال در آیه فوق تقدیم و تأخیر انجام 

بَعْثِ.«3
ْ
بِثْتُمْ، إِلی یَوْمِ ال

َ
قَدْ ل

َ
یمـانَ، فِـی کِتابِ الِلَّه ل ِ

ْ
ـمَ وَ ال

ْ
عِل

ْ
ال

سوره ی آل عمران، آیه ی 68.  .1
محمّـد بـن یعقـوب: عـن أبـی محمّد القاسـم بـن العلاء، رفعـه، عن عبد العزیز بن مسـلم،   .2
عن الرّضا؟س؟: فی حدیث وصف الإمام، و من له الإمامة، و یستحقها دون سائر الخلق 
ـ یرثها  یة إبراهیـم؟س؟ ـ ـ یعنـی الإمامة فـی ذر یتـه ـ ـــ إلـی أن قـال الرّضـا؟س؟: »فلـم تـزل فـی ذر
ی 

َ
وْل

َ
 أ

َ
بعـض عـن بعـض، قرنـا فقرنـا، حتّـی ورثهـا الله؟عز؟ النّبـی؟ص؟، فقال جـل و تعالـی: إِنّ

مُؤْمِنِینَ، فکانت له 
ْ
ذِینَ آمَنُوا وَ الُله وَلِـیُّ ال

َّ
بِـیُّ وَ ال ا النَّ

َ
بَعُـوهُ وَ هـذ

َ
ذِیـنَ اتّ

َّ
ل

َ
ـاسِ بِإِبْراهِیـمَ ل النَّ

خاصة، فقلدها رسـول الله؟ص؟ علیا؟س؟ بأمر الله؟عز؟ علی رسـم ما فرض الله، فصارت فی 
مَ 

ْ
عِل

ْ
وتُوا ال

ُ
ذِینَ أ

َّ
 ال

َ
یته الأصفیاء الذین آتاهم الله العلم و الإیمان بقوله جل و علا: وَ قال ذر

بَعْـثِ، فهـی فـی ولـد علـی؟س؟ خاصـة إلی 
ْ
کِتـابِ الِله إِلـی یَـوْمِ ال بِثْتُـمْ فِـی 

َ
قَـدْ ل

َ
یمـانَ ل ِ

ْ
وَ الإ

یـوم القیامـة، إذ لا نبـی بعـد محمّـد؟ص؟«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 355، ح 1[
بَعْثِ فإن هذه 

ْ
کِتابِ الِله إِلی یَـوْمِ ال بِثْتُمْ فِی 

َ
قَـدْ ل

َ
یمـانَ ل ِ

ْ
ـمَ وَ الإ

ْ
عِل

ْ
وتُـوا ال

ُ
ذِیـنَ أ

َّ
 ال

َ
و قولـه قـال  .3
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 یُوقِنُونَ«1
َ

ذِینَ ل
َّ
کَ ال نَّ

َ
 یَسْتَخِفّ

َ
 وَ ل

ٌ
 وَعْدَ الِلَّه حَقّ

َ
اصْبِرْ إِنّ

َ
»ف

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

گویـد: علـی بـن ابـی طالـب؟س؟  کَ«، یعنـی لا یبغضنّـک، سـپس  نَّ
َ

 یَسْـتَخِفّ
َ

»ل

که آن حضرت مشـغول قرائت  کوّای خارجی هنگامی  مشـغول نماز بود، و ابن 

شْـرَکْتَ 
َ
ئِـنْ أ

َ
ذِیـنَ مِـنْ قَبْلِـکَ ل

َّ
ـی ال

َ
یْـکَ وَ إِل

َ
وحِـیَ إِل

ُ
قَـدْ أ

َ
شـد، ایـن آیـه را خوانـد: »وَ ل

آیـه  ایـن  بـا شـنیدن  و علـیّ؟س؟  خَاسِـرِینَ«2، 
ْ
ال مِـنَ  تَکُونَـنَّ 

َ
ل وَ  ـکَ 

ُ
عَمَل یَحْبَطَـنَّ 

َ
ل

کت شـد و سـپس به قرائت خود ادامه داد و باز ابن  کوّا سـا سـکوت نمود، تا ابن 

کـه سـه مرتبه  کـوّا همـان آیـه را قرائـت نمـود و علـیّ؟س؟ بـاز سـکوت نمـود تـا ایـن 

 
َ

اصْبِـرْ إِنّ
َ
کـوّا فرمـود: »ف ایـن عمـل تکـرار شـد و امیرالمؤمنیـن؟س؟ در پاسـخ ابـن 

 یُوقِنُـونَ.«3
َ

ذِیـنَ ل
َّ
کَ ال نَّ

َ
 یَسْـتَخِفّ

َ
 وَ ل

ٌ
وَعْـدَ الِلَّه حَـقّ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

روایت فوق با تفصیل بیشتر در تهذیب از امام صادق؟س؟ نقل شده است.4

الآیـة مقدمـة و مؤخـرة و إنّمـا هـی »و قـال الذیـن أوتـوا العلـم و الإیمـان فـی ]مـن[ کتـاب الله 
لقـد لبثتـم إلـی یـوم البعـث. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 160[

سوره ی روم، آیه ی 60. سوره ی زمر، آیه ی 1.65.   .2
ذِینَ لا یُوقِنُونَ أی لا یغضبنک،

َّ
کَ ال نَّ

َ
 وَعْدَ الِله حَقٌّ وَ لا یَسْتَخِفّ

َ
و قوله فَاصْبِرْ إِنّ  .3

قـال کان علـی بـن أبی طالـب؟س؟ یصلـی و ابـن الکواء خلفـه و أمیر المؤمنیـن؟س؟ یقرأ، فقال 
کَ وَ 

ُ
یَحْبَطَـنَّ عَمَل

َ
شْـرَکْتَ ل

َ
ئِنْ أ

َ
ذِیـنَ مِـنْ قَبْلِـکَ ل

َّ
ـی ال

َ
یْـکَ وَ إِل

َ
وحِـیَ إِل

ُ
قَـدْ أ

َ
ابـن الکـواء »وَ ل

خاسِـرِینَ« فسـکت أمیـر المؤمنین؟س؟ حتّی سـکت ابن الکـواء ثم عاد فی 
ْ
تَکُونَـنَّ مِـنَ ال

َ
ل

کان فـی الثالثـة قـال أمیـر المؤمنیـن؟س؟  قراءتـه حتّـی فعـل ابـن الکـواء ثـلاث مـرات فلمـا 
ذِیـنَ لا یُوقِنُـونَ «. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 160[

َّ
کَ ال نَّ

َ
 وَعْـدَ الِله حَـقٌّ وَ لا یَسْـتَخِفّ

َ
»فَاصْبِـرْ إِنّ

بِـی عَبْـدِ الِله؟س؟ 
َ
یَـةَ بْـنِ وَهْـبٍ عَـنْ أ ـادِ بْـنِ عِیسَـی عَـنْ مُعَاوِ حُسَـیْنُ بْـنُ سَـعِیدٍ عَـنْ حَمَّ

ْ
ال  .4

 
َ

قِـرَاءَةِ فَقَـال
ْ
ةٍ یُجْهَـرُ فِیهَـا بِال

َ
 تَرْضَـی بِـهِ فِـی صَـلا

َ
نْـتَ لا

َ
قَـوْمَ وَ أ

ْ
جُـلِ یَـؤُمُّ ال تُهُ عَـنِ الرَّ

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
قَـال

B
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امام باقر؟س؟ می فرماید: 

ید بن علیّ بن الحسین؟س؟ نامه هایی نوشته بودند و او را دعوت   مردم کوفه به ز

ید نزد من آمد و این خبر را به من داد و من   به قیام و حرکت به کوفه کرده بودند، و ز

 به او گفتم: آیا این نامه ها به خاطر نامه ای است که تو به آنان نوشته ای و یا آنان 

گفـت: »آنـان از پیـش خـود به خاطـر  یـد  کرده انـد؟ ز از پیـش خـود تـو را دعـوت 

 معرفت شان به ما و حق ما بر آنان و قرابت ما با رسول خدا؟ص؟ و وجوب محبّت 

یم این نامه ها را نوشته اند.« و اطاعت ما در قرآن و مضیقه ای ما بین مردم دار

امام باقر؟س؟ فرمود: 

اطاعـت مـردم از مـا یـک امـر واجـب الهـی و سـنّتی اسـت کـه خداونـد در اوّلیـن 

و آخریـن قـرار داده اسـت و لکـن وجـوب طاعـت مـردم مربـوط بـه یکـی از ماهـا 

می باشـد، و امّـا محبّـت مربـوط بـه همـه ماهاسـت، و امـر خداونـد نسـبت بـه 

اولیـای او پیوسـته و حکـم خـاصّ و حتـم و تقدیـر معیّنـی اسـت و مـدّت آن 

 یُوقِنُـونَ« و 
َ

ذِیـنَ ل
َّ
کَ ال نَّ

َ
 یَسْـتَخِفّ

َ
]نسـبت بـه هـر امامـی از مـا[ معلـوم اسـت، »وَ ل

کـه آنـان در قیامـت پاسـخگوی مسـئولیت  تـو نبایـد فریـب آنـان را بخـوری، چـرا 

 إِنْ عَصَی الَله 
َ

ـرْکِ قَال یَّ بِالشِّ
َ
هُ یَشْـهَدُ عَل

َ
تُ فَإِنّ

ْ
هُ قُل

َ
نْصِتْ ل

َ
ی فَأ

َ
کِتَابَ الِله یُتْل إِذَا سَـمِعْتَ 

خْرُجُ 
َ
ـی إِذاً فِـی بَیْتِی ثُـمَّ أ ِ

ّ
صَل

ُ
ـهُ أ

َ
ـتُ ل

ْ
 فَقُل

َ
ـصَ لِـی قَـال نْ یُرَخِّ

َ
بَـی أ

َ
یْـهِ فَأ

َ
طِـعِ الَله فَـرَدَدْتُ عَل

َ
فَأ

اءِ وَ هُـوَ  کَـوَّ
ْ
 ابْـنُ ال

َ
بْـحِ فَقَـرَأ ةِ الصُّ

َ
کَانَ فِـی صَـلا  عَلِیّـاً؟س؟ 

َ
 إِنّ

َ
کَ وَ قَـال نْـتَ وَ ذَا

َ
 أ

َ
یْـهِ فَقَـال

َ
إِل

تَکُونَنَّ 
َ
کَ وَ ل

ُ
یَحْبَطَنَّ عَمَل

َ
شْرَکْتَ ل

َ
ئِنْ أ

َ
ذِینَ مِنْ قَبْلِکَ ل

َّ
ی ال

َ
یْکَ وَ إِل

َ
وحِیَ إِل

ُ
قَدْ أ

َ
فَهُ وَ ل

ْ
خَل

یَـةِ ثُمَّ عَادَ فِی قِرَاءَتِهِ ثُمَّ 
ْ

ی فَرَغَ مِنَ الآ قُرْآنِ حَتَّ
ْ
؟س؟ تَعْظِیماً لِل نْصَـتَ عَلِـیٌّ

َ
خاسِـرِینَ فَأ

ْ
مِـنَ ال

؟س؟  نْصَتَ عَلِیٌّ
َ
اءِ فَأ کَـوَّ

ْ
عَـادَ ابْنُ ال

َ
 فَأ

َ
یْضـاً ثُمَّ قَرَأ

َ
؟س؟ أ نْصَـتَ عَلِـیٌّ

َ
یَـةَ فَأ

ْ
اءِ الآ کَـوَّ

ْ
عَـادَ ابْـنُ ال

َ
أ

ـورَةَ ثُـمَّ رَکَـعَ.  تَـمَّ السُّ
َ
ذِیـنَ لا یُوقِنُـونَ ثُـمَّ أ

َّ
کَ ال نَّ

َ
 وَعْـدَ الِله حَـقٌّ وَ لا یَسْـتَخِفّ

َ
 فَاصْبِـرْ إِنّ

َ
ثُـمَّ قَـال

]تهذیـب، ج 3، ص 35، ح 39[
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که سـبب مغلوب  کار  کاری برای تو نیسـتند، پس شـتاب مکن در این  چنین 

شـدن و شکسـت تـو می شـود و خداونـد به خاطـر عجلـه و شـتاب مـردم شـتاب 
نخواهـد نمـود…1

فـی أصـول الکافـی محمّـد بـن یحیـی عـن أحمـد بـن محمّـد عـن الحسـین بن سـعید عن   .1
ید  الحسـین بـن الجـارود عـن موسـی بن بکر بـن داب عمن حدثه عن أبـی جعفر؟س؟ ان ز
بـن علـی بـن الحسـین دخـل علـی أبی جعفر محمّد بن علی و معـه کتب من أهل الکوفة 
یدعونـه فیهـا الـی أنفسـهم و یخبرونـه باجتماعهـم و یأمرونـه بالخـروج، فقـال لـه أبـو جعفـر: 
هـذه الکتـب ابتـداء منهـم أو جـواب مـا کتبـت به إلیهـم و دعوتهـم الیه؟ فقال: بـل ابتداء 
مـن القـوم لمعرفتهـم بحقنـا و بقرابتنـا مـن رسـول الله؟ص؟، و لما یجدون فـی کتاب الله؟عز؟ 
مـن وجـوب مودتنـا و فـرض طاعتنـا و لمـا نحـن فیـه من الضیـق و الضنک و البـلاء، فقال 
کذلک یجریها  له أبو جعفر: ان الطاعة مفروضة من الله؟عز؟ و سـنة أمضاها فی الأولین، و 
فـی الآخریـن، و الطاعـة لـو أحـد منـا و المـودة للجمیـع، و أمـر الله یجـری لأولیائـه بحکـم 
موصـول و قضـاء مفصـول، و حتـم مقضـی، و قـدر مقـدور، و أجـل مسـمی لوقـت معلـوم 
ـنْ یُغْنُـوا عَنْـکَ مِـنَ الِله شَـیْئاً« فـلا تعجـل فان الله 

َ
هُـمْ ل

َ
ذِیـنَ لا یُوقِنُـونَ إِنّ

َّ
کَ ال نَّ

َ
»وَ لا یَسْـتَخِفّ

لا یعجـل لعجلـة العبـاد، و لا تسـبقن الله فتعجلـک البلیـة فتصرفـک. و الحدیـث طویـل 
أخذنـا منـه موضـع الحاجـة. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 192، ح 93[
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سوره ی لقمان
محلّ نزول: مکّه ی مکرّمه.

به جز آیات 27، 28 و 29 که در مدینه ی منوّره نازل شده است.
ترتیب نزول: بعد از سوره ی صافّات نازل شده است.1

عدد آیات: 34 آیه ]و اهل حجاز 33 آیه گفته اند و الله العالم[.

ثواب قرائت سوره ی لقمان
امام باقر؟س؟ می فرماید: 

ئکه ای را در آن شب مأمور می کند   کسی که این سوره را هر شب بخواند خداوند ملا

ئکه  گر در روز بخواند، ملا  که تا صبح او را از شرّ ابلیس و جنود او حفظ نمایند، و ا
تا آخر آن روز او را از شرّ ابلیس و جنود او حفظ خواهند نمود.2

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 

 کسی که سوره ی لقمان را بخواند، لقمان در روز قیامت رفیق او خواهد بود، و به 

تفسیر برهان، ج 6، ص 167.  .1
ابـن بابویـه: بإسـناده عـن عمـر بن جبیـر العرزمی، عن أبیه، عن أبـی جعفر؟س؟، قال: »من   .2
ئکـة یحفظونـه من إبلیـس و جنوده  قـرأ سـورة لقمـان فـی کل لیلـة وکل الله بـه فـی لیلتـه ملا
حتّـی یصبـح، فـإذا قرأهـا بالنهـار لـم یزالـوا یحفظونـه مـن إبلیـس و جنـوده حتّـی یمسـی«. 

]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 359، ح 1[
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 عدد هر کسی که امر به معروف و نهی از منکر نموده، ده حسنه به او داده می شود، 

 و کسی که آن را بنویسد و بشوید و آب آن را بنوشد، دردهای درونی او از بین می رود، 

گر این سوره را بنویسد و به محل   و کسی که خون بدن او جاری باشد و بند نیاید، ا
خون بیاویزد، به اذن خداوند خون او بند می آید.1

امام صادق؟س؟ فرمود: 

 کسی که این سوره را بنویسد و آن را بشوید و آب آن را به مرد و یا زنی که بیماری 

 غاشیه و یا هر بیماری دیگری دارد بنوشاند، آن بیمار به اذن خدا شفا می یابد، 
و از تب ایمن می شود، و هر آزاری از او برطرف می گردد.2

کان لقمان رفیقه  ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة  و من )خواص القرآن(: رو  .1 
 یوم القیامة، و أعطی من الحسنات عشرا بعدد من أمر بالمعروف و نهی عن المنکر و من 
 کتبها و سقاها من فی جوفه علة زالت عنه، و من کان ینزف دما، رجل أو امرأة، و علقها علی 

موضع الدم، انقطع عنه بإذن الله تعالی«. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 359، ح 2[
کتبهـا و سـقاها مـن فـی جوفـه غاشـیة زالـت  و فـی روایـة اخـری: قـال رسـول الله؟ص؟: »مـن   .2
عنـه، و مـن کان ینـزف دمـا، امـرأة کانـت أو رجـلا، و علقهـا علـی موضـع الـدم، انقطع عنه 

بـإذن الله تعالـی«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 359، ح 3[
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سوره ی لقمان، آیات 1 تا 19

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

لاهتَ  مُو�نَ الّ�َ �ی �ت ُ �نَ �ی �ی �ن
َّ
�نَ 3 ال �ی مُحْسِ�ن

ْ
مِ 2 هُ�یً وَ رَحْمَ�تً لِل َ�ک�ی

ْ
ا�بِ ال کِ�ت

ْ
ا�تُ ال �ی

آ
کَ ا

ْ
ل الم 1 �تِ

کَ هُمُ  ول�أِ
أُ
هِمْ وَ ا ِ

ّ کَ عَلی هُ�یً مِ�نْ رَ�ب ول�أِ
أُ
و�نَ 4 ا �نُ و�تِ ُ رَهتِ هُمْ �ی حنِ

�آ
ْ
ال کاهتَ وَ هُمْ �بِ و�نَ الرنَّ �تُ وأْ ُ وَ �ی

وَ  مٍ 
ْ
عِل رِ  �یْ

عنَ �بِ هِ 
َ
اللّ لِ  �ی َ��ب عَ�نْ  لَّ  �نِ لِ�یُ  ِ َ���ی�ش

ْ
ال هْوَ 

َ
ل ری  �تَ ْ َسش �ی مَ�نْ  اسِ 

َ ال�نّ مِ�نَ  وَ   5 لِحُو�نَ  مُ�نْ
ْ
ال

مْ 
َ
�نْ ل

أَ
 کَا

ً
را �بِ

ْ
ک ی مُسْ�تَ

َّ
ا وَل �ن ا�تُ �ی

آ
ِ� ا �یْ

َ
لی عَل �تْ ا �تُ دن �نٌ 6 وَ اإِ ا�بٌ مُه�ی هُمْ عَ�ن

َ
کَ ل ول�أِ

أُ
 ا

ً
وا ها هُرنُ

�نَ �نِ
�تَّ َ �ی

هُمْ 
َ
الِ�ا�تِ ل وا الّ�َ

ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
�نَّ ال مٍ 7 اإِ ل�ی

أَ
ا�بٍ ا عَ�ن رْهُ �بِ ِ

ّ سش �بَ
 �نَ

ً
را ِ� وَ�تْ �یْ

�نَ دنُ
أُ
�نَّ �نی ا

أَ
َسْمَعْها کَا �ی

رِ  �یْ
عنَ ماوا�تِ �بِ �تَ السَّ

َ
ل مُ 9 �نَ َ�ک�ی

ْ
رنُ ال �ی عَرن

ْ
ا وَ هُوَ ال

ً هِ حَ�تّ
َ
ها وَعَْ� اللّ �ی �نَ �ن الِ��ی مِ 8 �ن ع�ی

ا�تُ ال�نَّ
َ �نّ َ حب

ا مِ�نَ  �ن
ْ
ل رنَ �نْ

أَ
�تٍ وَ ا ها مِ�نْ کُلِّ دا�بَّ �ی  �ن

َّ َ�ش مْ وَ �ب
ُ
ک َ� �بِ م�ی �نْ �تَ

أَ
رْ�نِ رَواِ�یَ ا

�أَ
ْ
ی �نِی ال �ت

ْ
ل

أَ
ها وَ ا وْ�نَ رَ عَمٍَ� �تَ

�نَ  �ی �ن
َّ
�تَ ال

َ
ل ا �نَ رُو�نی ما دن

أَ
ا

َ هِ �ن
َ
�تُ اللّ

ْ
ل ا �نَ مٍ 10 ه�ن وْحبٍ کَر�ی ها مِ�نْ کُلِّ رنَ �ی ا �ن �ن �تْ �بَ

�نْ
أَ
ا

َ ماءِ ماءً �ن السَّ

وَ مَ�نْ  هِ 
َ
لِلّ رْ 

ُ
ک ْ �نِ ا�ش

أَ
ا مَ�تَ 

ْ
ِ�ک

ْ
ال ما�نَ  �تْ

ُ
ل ا  �ن �یْ

�تَ
آ
ا  �ْ �تَ

َ
ل وَ  �نٍ 11  �ی مُ�ب لالٍ  �نی �نَ الِمُو�نَ 

َ الطنّ لِ  َ �ب  �ِ دُو�نِ مِ�نْ 

ِ� وَ هُوَ  ِ �ن ْ ما�نُ لِ��ب �تْ
ُ
الَ ل دنْ �ت ٌ� 12 وَ اإِ یٌّ حَم�ی �نِ

هَ عنَ
َ
�نَّ اللّ اإِ

َ رَ �ن سِِ� وَ مَ�نْ کَ�نَ �نْ رُ لِ�نَ
ُ
ک

ْ َسش ما �ی
�نَّ اإِ

َ رْ �ن
ُ
ک ْ َسش �ی
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 �ُ �تْ
َ
ِ� حَمَل والَِ��یْ سا�نَ �بِ

�نْ �إِ
ْ
ا ال َ �ن �یْ

مٌ 13 وَ وَّ�َ �ی مٌ عَطن
ْ
ل طنُ

َ
رْکَ ل ِ

ّ �نَّ السش هِ اإِ
َ
اللّ رِکْ �بِ ْ سش

�نَیَّ ل� �تُ ُ ا �ب ُ� �ی عِطنُ َ �ی

اهَ�اکَ  �نْ �ب رُ 14 وَ اإِ مَ��ی
ْ
یَّ ال

َ
ل کَ اإِ

ْ رْ لی وَ لِوالَِ��ی
ُ
ک ْ �نِ ا�ش

أَ
�نِ ا ْ هُ �نی عامَ�ی

ُ
�ال  عَلی وَهْ�نٍ وَ �نِ

ً
ا ُ� وَهْ�ن مُّ

أُ
ا

عْ  �بِ
ا�تَّ وَ   

ً
ا مَعْرُو�ن ا  �ی

�نْ
ُ

الّ� �نِی  هُما  طِعْهُما وَ �احِ�بْ �تُ لا  �نَ مٌ 
ْ
عِل  �ِ �بِ کَ 

َ
ل سَ  �یْ

َ
ل �بی ما  رِکَ  ْ سش

�تُ �نْ 
أَ
ا عَلی 

�نْ  اإِ ها 
�نَّ اإِ �نَیَّ  ُ �ب ا  �ی  15 و�نَ 

ُ
عْمَل �تَ مْ  �تُ کُ�نْ ما  �بِ مْ 

ُ
ک �أُ ِ

�بّ
�نَ
أُ
ا َ �ن مْ 

ُ
عُک مَرْحبِ یَّ 

َ
ل اإِ مَّ 

ُ �ش یَّ 
َ
ل اإِ ا�بَ  �ن

أَ
ا مَ�نْ  لَ  �ی َ��ب

�نَّ  هُ اإِ
َ
هَا اللّ �تِ �بِ

أْ
ا َ رْ�نِ �ی

�أَ
ْ
وْ �نِی ال

أَ
ماوا�تِ ا وْ �نِی السَّ

أَ
رَهتٍ ا �نْ �نی َ�حنْ

ُ
ک �تَ رْدَلٍ �نَ �تٍ مِ�نْ حنَ الَ حَ�بَّ �ت ْ کُ مِ�ش �تَ

رْ عَلی ما  رِ وَ اْ��بِ
َ
ک مُ�نْ

ْ
َ� عَ�نِ ال ِ وَ ا�نْ مَعْرُو�ن

ْ
ال مُرْ �بِ

أْ
لاهتَ وَ ا مِ الّ�َ �تِ

أَ
�نَیَّ ا ُ ا �ب رٌ 16 �ی �ی �ب

�نٌ حنَ ط�ی
َ
هَ ل

َ
اللّ

 
ً
رْ�نِ مَرَ�ا

�أَ
ْ
مْسشِ �نِی ال اسِ وَ ل� �تَ

َ کَ لِل�نّ
َ

�ّ رْ �نَ َ�عِّ مُورِ 17 وَ ل� �تُ
�أُ

ْ
مِ ال لِکَ مِ�نْ عَرنْ �نَّ دن کَ اإِ

َ �ا�ب
أَ
ا

�نْ  �نُ کَ وَ اعنْ �یِ
ْ ِ�ْ� �نی مَسش ورٍ 18 وَ ا�تْ �نُ

الٍ �نَ �ت ِ��بُّ کُلَّ مُحنْ ُ هَ ل� �ی
َ
�نَّ اللّ اإِ

رِ 19 َ�م�ی
ْ
َ�وْ�تُ ال

َ
ْ�وا�تِ ل

�أَ
ْ
رَ ال

َ
ک �نْ

أَ
�نَّ ا کَ اإِ مِ�نْ َ�وْ�تِ

¬Kj

لغات:

 »حکیم« سخن محکم و یا سخن دارای حکمت را گویند و به صاحب حکمت نیز 

 حکیم گویند، و »لهو الحدیث« سخنی را گویند که انسان را از خیر باز می دارد مانند غنا 

 »
ً
 و آوازه خوانی و قصّه بافی ها و سخنان مضحک و حرف های بیهوده و بی فایده، و »هُزُوا

کر بودن، و  یعنی سُخریّةً، و »عذاب مهین« یعنی عذاب همراه با اهانت، و »وَقر« یعنی 

 »زوجٍ کریمٍ« یعنی دارای منافع، و »لقمان« فرزند خواهر ایّوب و یا فرزند خاله یعقوب بوده 

 است، و عمر او طولانی شده، تا به زمان داود؟س؟ رسیده است، و »حکمت« به عقل و علم 

 علی 
ً
ته أمّه وهنا

َ
 و عمل نیک گفته می شود و سخن صحیح را نیز حکمت گویند، و »حَمَل

« یعنی مقبولًا شـرعاً و عرفـاً، و »خَرْدَل« دانه 
ً
وهـنٍ« یعنـی ضعفـاً علـی ضعـفٍ، و »معرُوفا

ی خود را از  ی تکبّر رو گویند، و »ل تصعّر خدّک« یعنی لا تمله یعنی از رو بسـیار ریز را 

« یعنـی بَطَراً، و »مختال فخـور« یعنی متکبّر فخر فروش.
ً
مـردم مگـردان، و »مَرَحـا
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ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

کتاب حکیم اسـت )کتابی پرمحتوا و اسـتوار(! )2( مایه هدایت  الم )1( این آیات 

کـه نمـاز را برپـا می دارنـد، و زکات را  و رحمـت بـرای نیکـوکاران اسـت. )3( همانـان 

می پردازند و آن ها به آخرت یقین دارند. )4( آنان بر طریق هدایت از پروردگارشـانند، 

ی  و آنانند رسـتگاران! )5( و بعضی از مردم سـخنان بیهوده را می خرند تا مردم را از رو

گیرنـد بـرای آنـان عذابـی  گـم راه سـازند و آیـات الهـی را بـه اسـتهزا  نادانـی، از راه خـدا 

ی  کـه آیـات ما بر او خوانده می شـود، مسـتکبرانه رو خوارکننـده اسـت! )6( و هنگامـی 

 گوشـهایش سـنگین است! او را به 
ً

برمی گرداند، گویی آن را نشـنیده اسـت گویی اصلا

که ایمان آورده و اعمال صالح انجام  کسـانی  ک بشـارت ده! )7( )ولی(  عذابی دردنا

داده انـد، باغهـای پرنعمـت بهشـت از آن آن هاسـت )8( جاودانـه در آن خواهنـد مانـد 

این وعده حتمی الهی است و اوست عزیز و حکیم )شکست ناپذیر و دانا(. )9( )او( 

کوه هایی افکند تا شـما را  که آن را ببینید آفرید، و در زمین  آسـمان ها را بدون سـتونی 

ی آن منتشر ساخت و از  گونه جنبنده ای رو نلرزاند )و جایگاه شما آرام باشد( و از هر 

گیاهان  گونی از جفتهای  گونا ی زمین انواع  کردیم و بوسـیله آن در رو آسـمان آبی نازل 

یاندیم. )10( این آفرینش خداسـت امّا به من نشـان دهید معبودانی غیر او  پر ارزش رو

چـه چیـز را آفریده انـد؟! ولـی ظالمـان در گم راهی آشـکارند. )11( مـا به لقمان حکمت 

کنـد، تنهـا بـه  کـس شـکرگزاری  گفتیـم:( شـکر خـدا را بجـای آور هـر  دادیـم )و بـه او 

یانـی بـه خـدا نمی رسـاند( چـرا  کنـد، )ز کفـران  کـه  کـس  کـرده و آن  سـود خویـش شـکر 

کـه لقمـان بـه  کـه خداونـد بی نیـاز و سـتوده اسـت. )12( )به خاطـر بیـاور( هنگامـی را 

ـ گفت: »پسـرم! چیـزی را همتای خدا قرار  کـه او را موعظـه می کـرد ـ ــ در حالـی  فرزنـدش ـ
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مـده کـه شـرک، ظلـم بزرگـی اسـت.« )13( و مـا بـه انسـان دربـاره پدر و مادرش سـفارش 

کـرد )بـه هنگام بارداری هـر روز رنج و  ی ناتوانـی حمـل  کردیـم مـادرش او را بـا ناتوانـی رو

ناراحتی تازه ای را متحمّل می شـد(، و دوران شـیرخوارگی او در دو سـال پایان می یابد 

کـه بـرای مـن و بـرای پدر و مادرت شـکر بجا آور که بازگشـت  کـردم(  )آری بـه او توصیـه 

کـه تـو چیـزی را  کننـد  گاه آن دو، تـلاش  )همـه شـما( بـه سـوی مـن اسـت! )14( و هـر 

گاهی نداری )بلکه می دانی باطل اسـت(، از ایشـان  همتـای مـن قـرار دهـی، که از آن آ

ی  اطاعت مکن، ولی با آن دو، در دنیا به طرز شایسته ای رفتار کن و از راه کسانی پیرو

کـه توبه کنـان بـه سـوی مـن آمده انـد سـپس بازگشـت همـه شـما به سـوی من اسـت  کـن 

گر به اندازه سـنگینی  گاه می کنم. )15( پسـرم! ا و مـن شـما را از آنچـه عمـل می کردیـد آ

 دانـه خردلـی )کار نیـک یـا بـد( باشـد، و در دل سـنگی یـا در )گوشـه ای از( آسـمان ها 

گاه   و زمین قرار گیرد، خداوند آن را )در قیامت برای حساب( می آورد خداوند دقیق و آ

 است! )16( پسرم! نماز را برپا دار، و امر به معروف و نهی از منکر کن، و در برابر مصایبی 

که به تو می رسد شکیبا باش که این از کارهای مهمّ است! )17( )پسرم!( با بی اعتنایی 

کـه خداونـد هیـچ متکبّـر مغـروری  ی مگـردان، و مغرورانـه بـر زمیـن راه مـرو   از مـردم رو

کن از صدای خود بکاه  را دوست ندارد. )18( )پسرم!( در راه رفتن، اعتدال را رعایت 

که زشت ترین صداها صدای خران است. )19( )و هرگز فریاد مزن( 

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

هَا هُزُوًا 
َ

خِذ ـمٍ وَ یَتَّ
ْ
 عَن سَـبِیلِ الِلَّه بِغَیْـرِ عِل

َ
حَدِیـثِ لِیُضِـلّ

ْ
هْـوَ ال

َ
ـاسِ مَـن یَشْـتَرِی ل »وَ مِـنَ النَّ

هِینٌ«1 ابٌ مُّ
َ

هُمْ عَـذ
َ
ئِـکَ ل

َ
ول

ُ
أ

ابوبصیـر گویـد: از امـام باقـر؟س؟ دربـاره ی کسـب و درآمـد زن های آوازه خوان سـؤال 

سوره ی لقمان، آیه ی 6.  .1
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کـردم، فرمود: 

گـر بـرای مجالـس زنانه  گـر مردهـا در آن مجالـس وارد می شـوند حـرام اسـت، و ا ا

ـاسِ مَـن  النَّ مِـنَ  کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ  عروسـی باشـد مانعـی نـدارد چنـان 
 عَـن سَـبِیلِ الِلَّه…«1

حَدِیـثِ لِیُضِـلَّ
ْ
هْـوَ ال

َ
یَشْـتَرِی ل

که فرمود:  گوید: از امام باقر؟س؟ شنیدم  محمّد بن مسلم 

که خداوند برای آن وعده ی عذاب داده  »غنا و آوازه خوانی از چیزهایی است 
است« و سپس آیه فوق را تلاوت نمود.2

کـه  کتـاب »ربیـع الأبـرار« از ابـی امامـه از رسـول خـدا؟ص؟ نقـل نمـوده  زمحشـری در 

فرمود: 

»تعلیـم زن هـای آوازه خـوان و خریـد و فـروش آنـان و تجـارت نمـودن بـا آنـان و 

قیمت شـان حـرام اسـت و آیـه فـوق بـر مـن نـازل نشـد مگـر دربـاره آنـان« سـپس 

هیـچ  نمـود.  رسـالت  بـه  مبعـوث  حـق  بـه  مـرا  کـه  خدایـی  بـه  سـوگند  فرمـود: 

کـه خداوند دو شـیطان بر  مـردی صـدای خـود را بـه غنـا چـرخ نمی دهـد، جز آن 

فی الکافی عدة من أصحابنا عن أحمد بن محمّد عن الحسـین بن سـعید عن علی بن   .1
أبـی حمـزة عـن أبـی بصیر قال: سـألت أبـا جعفر؟س؟ عن کسـب المغنیات؟

فقـال: التـی یدخـل علیهـا الرجـال حـرام، و التـی تدعـی الـی الأعـراس لیـس بـه بـأس، و هـو 
 عَـنْ سَـبِیلِ الِله«. ]تفسـیر نور 

َ
حَدِیـثِ لِیُضِـلّ

ْ
هْـوَ ال

َ
ـاسِ مَـنْ یَشْـتَرِی ل قـول الله؟عز؟: »وَ مِـنَ النَّ

الثّقلیـن، ج 4، ص 193[
و عنـه: عـن علـی بـن إبراهیـم، عـن أبیـه، عـن ابـن أبـی عمیر، عن علـی بن إسـماعیل، عن   .2
ابن مسـکان، عن محمّد بن مسـلم، عن أبی جعفر؟س؟، قال: سـمعته یقول: »الغناء مما 
 

َ
حَدِیـثِ لِیُضِـلّ

ْ
هْـوَ ال

َ
ـاسِ مَـنْ یَشْـتَرِی ل وعـد الله؟عز؟ علیـه النـار«. و تـلا هـذه الآیـة: وَ مِـنَ النَّ

هُـمْ عَـذابٌ مُهِیـنٌ. ]البرهـان فـی تفسـیر 
َ
ولئِـکَ ل

ُ
هـا هُـزُواً أ

َ
خِذ ـمٍ وَ یَتَّ

ْ
عَـنْ سَـبِیلِ الِله بِغَیْـرِ عِل

القـرآن، ج 4، ص 362[
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شـانه های او قـرار می دهـد و آنـان ]از خوشـحالی[ پاهـای خـود را بـه سـینه ی او 
کت شـود.1 کـه سـا می زننـد تـا وقتـی 

گوید:  علی بن ابراهیم؟ره؟ در تفسیر آیه فوق 

که مردم را از  یگری اسـت  مقصود، غنا و شـرابخواری و جمیع اسـباب لهو و باز
راه خدا منحرف می کند.2

 فِیهَا 
َ

ن تَمِیدَ بِکُمْ وَ بَثّ
َ
وَاسِـیَ أ رْضِ رَ

َ ْ
قَی فِی ال

ْ
ل
َ
ـمَاوَاتِ بِغَیْرِ عَمَدٍ تَرَوْنَهَا وَ أ قَ السَّ

َ
»خَل

کَرِیمٍ«3 وْجٍ  ِ زَ
کُلّ نبَتْنَا فِیهَا مِن 

َ
أ

َ
ـمَاء مَاء ف نَا مِنَ السَّ

ْ
نزَل

َ
ةٍ وَ أ ِ دَابَّ

کُلّ مِن 

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

وْجٍ کَرِیمٍ«، کلّ لونٍ حسنٍ است و زوج به معنای رنگ زرد و سبز  ِ زَ
 معنای »مِن کُلّ

قُ الِلَّه«، یعنی مخلوق 
ْ
 و قرمز است، و کریم به معنای نیکو و حسن می باشد، و »خَل

قُ«، قابل اشاره نیست.4
ْ
که »خَل الله و مصدر به معنای مفعول است چرا 

تعلیـم  یحـل  »لا  الله؟ص؟:  رسـول  قـال  أمامـة،  أبـی  عـن  الأبـرار(:  )ربیـع  فـی  الزمخشـری   .1
المغنیـات، و لا بیعهـن، و لا شـراؤهن، و لا التجـارة فیهـن، و ثمنهـن حـرام، و مـا أنزلـت 
 

َ
حَدِیـثِ لِیُضِلّ

ْ
هْوَ ال

َ
اسِ مَنْ یَشْـتَرِی ل  فـی مثـل هـذا الحدیث: وَ مِـنَ النَّ

ّ
علـی هـذه الآیـة إلا

سَـبِیلِ الِله«. عَـنْ 
 بعث الله تعالی علیه عند 

ّ
 ثم قال: »و الذی بعثنی بالحق، ما رفع رجل عقیرة صوته بالغناء إلا

 ذلک شیطانین: علی هذا العاتق واحد، و علی هذا العاتق واحد، یضربان بأرجلهما فی 
صدره، حتّی یکون هو الذی یسکت«. ]البرهان فی تفسیر القرآن، ج 4، ص 362[

 
َ

حَدِیثِ قال: الغناء و شرب الخمر و جمیع الملاهی لِیُضِلّ
ْ
هْوَ ال

َ
اسِ مَنْ یَشْتَرِی ل و قوله وَ مِنَ النَّ  .2 

مٍ قال: یحید بهم عن طریق الله. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 161[
ْ
عَنْ سَبِیلِ الِله بِغَیْرِ عِل

سوره ی لقمان، آیه ی 10.  .3
یـمٍ یقـول مـن کل لـون حسـن و  کَرِ کُلِّ زَوْجٍ  نْبَتْنـا فِیهـا مِـنْ 

َ
ـماءِ مـاءً فَأ نـا مِـنَ السَّ

ْ
نْزَل

َ
و قولـه وَ أ  .4

الـزوج اللـون الأصفـر و الأخضـر و الأحمـر و الکریـم الحسـن،… و قـال علـی بـن إبراهیـم فی 
B
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حُبُکِ«، 
ْ
ـماءِ ذاتِ ال گوید: حضرت رضا؟س؟ در تفسـیر آیه »وَ السَّ حسـین بن خالد 

فرمود: 

بـر زمیـن اسـتوار اسـت« و انگشـتان خـود را مشـبّک نمـود، پـس مـن  »آسـمان 

کـه خداونـد می فرمایـد:  گفتـم: چگونـه آسـمان بـر زمیـن اسـتوار اسـت در حالـی 

ـمَاءَ بِغَیْـرِ عَمَـدٍ تَرَوْنَهـا«؟ امـام؟س؟ فرمـود: سـبحان الله، مگـر خداونـد  ـعَ السَّ
َ
»رَف

نمی فرمایـد: »بِغَیْـرِ عَمَـدٍ تَرَوْنَهـا«؟ گفتـم: آری. فرمود: پس عمد و پایه ای هسـت 
و شـما نمی بینیـد.1

و لکن امیرالمؤمنین؟س؟ می فرماید: 

 سَـنَدٍ« یعنی 
َ

 عَمَدٍ قَائِمَاتٍ بِل
َ

دَاتٍ بِل ـمَاوَاتِ مُوَطَّ قُ السَّ
ْ
قِهِ خَل

ْ
مِنْ شَـوَاهِدِ خَل

َ
»ف

ـقُ الِله أی مخلـوق الله لأن الخلـق هـو الفعـل و الفعـل لا یـری و إنّمـا أشـار إلـی 
ْ
قولـه هـذا خَل

المخلوق و إلی السماء و الأرض و الجبال و جمیع الحیوان فأقام الفعل مقام المفعول. 
]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 161[

قال فإنه حدثنی أبی عن الحسین بن خالد عن أبی الحسن الرّضا؟س؟ قال قلت له: أخبرنی   .1 
حُبُکِ، فقال هی: محبوکة إلی الأرض و شبک بین أصابعه.

ْ
ماءِ ذاتِ ال عن قول الله وَ السَّ

ـماواتِ بِغَیْـرِ عَمَـدٍ تَرَوْنَهـا فقـال:  فقلـت: کیـف تکـون محبوکـة إلـی الأرض و الله یقـول رَفَـعَ السَّ
سـبحان الله! أ لیـس الله یقـول بِغَیْـرِ عَمَـدٍ تَرَوْنَهـا فقلـت بلـی فقـال ثـم عمـد و لکـن لا ترونها 
ک فبسـط کفـه الیسـری ثم وضـع الیمنی علیهـا فقال:  قلـت کیـف ذلـک جعلنـی الله فـدا
هـذه أرض الدنیـا و السـماء الدنیـا علیهـا فوقهـا قبـة و الأرض الثانیـة فـوق السـماء الدنیا و 
السـماء الثانیة فوقها قبة و الأرض الثالثة فوق السـماء الثانیة و السـماء الثالثة فوقها قبة 
و الأرض الرابعـة فـوق السـماء الثالثـة و السـماء الرابعـة فوقهـا قبـة و الأرض الخامسـة فـوق 
السـماء الرابعة و السـماء الخامسـة فوقها قبة و الأرض السادسـة فوق السـماء الخامسـة و 
السـماء السادسـة فوقهـا قبـة و الأرض السـابعة فـوق السـماء السادسـة و السـماء السـابعة 
قَ سَبْعَ 

َ
ذِی خَل

َّ
فوقها قبة و عرش الرحمن تبارک الله فوق السماء السابعة و هو قول الله »ال

«. ]تفسـیر قمّی، ج 2، ص 328[ مْـرُ بَیْنَهُنَّ
َ ْ
 الأ

ُ
ل هُـنَّ یَتَنَـزَّ

َ
رْضِ مِثْل

َ ْ
سَـماواتٍ طِباقـاً وَ مِـنَ الأ
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کـه در جای خـود میخکوب  از نشـانه های خلقـت او، خلقـت آسـمان ها اسـت 
شـده اسـت بدون سـتون و بدون پایه برقرار اسـت.1

گوید:  ف 
ّ
مؤل

گونه بیان شده است، و الله العالم. ی آن  شاید روایت اوّل به خاطر فکر راو

امام صادق؟س؟ در حدیث اهلیلجة به آن طبیب هندی می فرماید: 

 تو می بینی که چشم انسان از اجزاء مختلف و متصلی آفریده شده که بعضی از آن ها 

 با دیگری ارتباط دارد و عقل و قلب انسان می گوید: این مخلوق را خالقی است 

 و عقل با دلالت چشم نسبت به عظمت آسمان و ارتفاع آن ــ بدون ستون و پایه ای 

 که آن را نگهدارد و به این سو و آن سو متمایل نشود و به زمین سقوط ننماید و به بالا 
صعود نکند و دیگر دیده نشود ــ می گوید: این بنیان را آفریدگاری است…2

 
َ

إِنّ
َ
کَفَرَ ف مَا یَشْـکُرُ لِنَفْسِـهِ وَ مَن 

َ
إِنّ

َ
نِ اشْـکُرْ لِلَّهَِّ وَ مَن یَشْـکُرْ ف

َ
حِکْمَةَ أ

ْ
قْمَانَ ال

ُ
قَدْ آتَیْنَا ل

َ
»وَ ل

الَلَّه غَنِـیٌّ حَمِیدٌ«3

کاظم؟س؟ می فرماید:  امام 
مقصود از حکمت در این آیه فهم و عقل است.4

عمـد،  بـلا  موطـدات  السـموات  خلـق  خلقـه  شـواهد  فمـن  قـال؟س؟:  البلاغـة  نهـج  فـی   .1
]195 ص   ،4 ج  نورالثّقلیـن،  ]تفسـیر  سـند.  بـلا  قائمـات 

کتاب الاهلیلجة قال الصّادق؟س؟: فنظرت العین الی خلق مختلف متصل بعضه  فی   .2
ببعـض و دل هـا القلـب علـی ان لذلـک خالقا، و ذلک انـه فکر حیث دلته العین علی ما 
عاینت من عظم السماء و ارتفاعها فی الهواء بغیر عمد و لا دعامة تمسکها، و انها لا تتأخر 
 فتنکشـط و لا یتقـدم فتـزول، و لا تهبـط مـرة فتدنـوا و لا ترتفـع فلا تری. ]تفسـیر نورالثّقلین، 

سوره ی لقمان، آیه ی 12.ج 4، ص 195، ح 16[  .3
فـی أصـول الکافـی بعـض أصحابنـا رفعـه عـن هشـام بـن الحکـم قال: قـال لی أبو الحسـن   .4
حِکْمَـةَ قـال: الفهـم و 

ْ
قْمـانَ ال

ُ
قَـدْ آتَیْنـا ل

َ
موسـی بـن جعفـر؟س؟: یـا هشـام ان الله قـال: وَ ل

B
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گوید:  حمّاد 

از امـام صـادق؟س؟ دربـاره ی لقمـان و حکمـت او سـؤال نمـودم، فرمـود: به خدا 

سـوگند لقمـان را خداونـد به خاطـر مـال و خانـواده و قـدرت جسـمی و جمـال 

حکمت نداد، و لکن او در رابطه با امر الهی مردی قویّ و متورّع و پرهیزکار بود 

کت و عمیـق النظـر و طویـل الفکر و نافـذ البصیرة و بی نیاز از فکر  و همـواره سـا

گاه در روز نمی خوابید، و احدی او را در حال بول و غایط  دیگران بود، او هیچ 

کار خـود تحفّظ داشـت  کـه شـدیداً خـود را می پوشـاند، و در  و غسـل ندیـد، چرا

گاه نخندیـد و خشـم نکـرد و بـا کسـی  گنـاه هیـچ  و عمیـق النظـر بـود، و از تـرس 

مزاح ننمود، و به خاطر دنیا هرگز خشنود و غمگین نشد، او ازدواج های فراوان 

یـادی داشـت، و بیشـتر آنـان قبـل از او مردنـد و او بـرای مـرگ احـدی  و فرزنـدان ز

کـه نـزاع و قتالـی می کردنـد برخـورد نکـرد،  گریـه نکـرد، و بـه هیـچ مردمـی  از آنـان 

که ایستاد تا آنان را صلح داد و سخن نیکویی را از احدی نشنید تا آن  مگر آن 

کـرد، او همـواره با فقها و حکما می نشسـت،  گوینـده ی آن سـؤال  کـه از تفسـیر و 

و بـا قضـات و ملـوک و حـکّام خلـوت می کـرد و بـه قضـات، خطـر قضـاوت را 

گوشـزد می نمـود، و ملـوک و سـلاطین را از مغـرور شـدن بـه مهلـت الهـی متذکّـر 

می نمـود، و خـود عبـرت می گرفـت و راه جهـاد بـا نفـس خویـش را می آموخـت و 

از وسوسـه شـیطان پرهیـز می نمـود، و همـواره قلـب خـود را بـا فکـر، و نفـس خـود 

را بـا عبرت هـا، معالجـه می کـرد، او بـه کارهای بیهوده مشـغول نمی شـد، از این 

ئکه را مأمور کرد تا هنگام  رو خداونـد بـه او حکمـت و عصمـت عطـا نمود و ملا

قائلـه و اسـتراحت بیـن روز، نـزد او برونـد، بـه گونه ای که او صدای آنان را بشـنود 

العقـل. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 195، ح 17[
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که خداوند تو را  و آنان را نبیند، و به او بگویند: ای لقمان آیا دوسـت می داری 

ی زمیـن قـرار بدهـد و بیـن مردم حکم نمایـی؟ لقمان گفت:  خلیفـه خـود در رو

کمـک  کـه در آن صـورت بـه مـن  کـرد، چـرا  کنـد اطاعـت خواهـم  گـر او مـرا امـر  ا

گـر مـرا مخیّـر نمایـد عافیـت و  می کنـد و علـم و عصمـت عطـا خواهـد نمـود، و ا

کـرد. کار را انتخـاب خواهـم  دوری از ایـن 

کردنـد و لقمـان گفت: به خاطـر این که  ـت ایـن پاسـخ سـؤال 
ّ
ئکـه از عل پـس ملا

 حکم و قضاوت بین مردم سخت ترین وظائف دینی است و همراه با بیشترین 

گرفتـار  فتنـه و بـلا و خـذلان اسـت و معینـی بـرای انسـان نخواهـد بـود، و قاضـی 

گر در قضاوت خود مصیبت  انواع ظلم ها خواهد شد، او بین دو امر قرار دارد: ا
کند از راه بهشـت منحرف شـده اسـت….1 گر خطا  باشـد، سـالم می ماند و ا

فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم حدثنـی أبـی عـن القاسـم بـن محمّـد عـن سـلیمان بـن داود   .1
المنقری عن حماد قال: سألت أبا عبد الله؟س؟ عن لقمان و حکمته التی ذکرها الله؟عز؟، 
فقـال: أمـا و الله مـا اوتـی لقمـان الحکمـة بحسـب و لا مـال و لا أهـل و لا بسـط فـی جسـم و 
کتا مسـتکینا عمیق النظر  لا جمـال، و لکنـه کان رجـلا قویـا فـی أمر الله، متورعا فی الله سـا
طویـل الفکـر حدیـد النظـر، مسـتغن بالعبر لم ینم نهارا قط، و لـم یره أحد من الناس علی 
بـول و لا غائـط و لا اغتسـال، لشـدة تسـتره و عمـوق نظـره و تحفظـه فـی امـره و لم یضحک 
من شی ء قط مخافة الإثم، و لم یغضب قط و لم یمازح إنسانا قط، و لم یفرح بشی ء أتاه 
مـن أمـر الدنیـا و لا حـزن منهـا علـی شـی ء قـط، و قـد نکـح مـن النسـاء و ولـد له مـن الأولاد 
کثرهـم افراطـا فما بکی علی مـوت أحد منهم و لم یمر برجلین یختصمان  الکثیـر و قـدم أ
أو یقتتـلان الا أصلـح بینهمـا، و لـم یمـض عنهما حتّی تحابا و لم یسـمع قولا قط من أحد 
کان یکثر مجالسـة الفقهاء و الحکماء،  استحسـنه الا سـأل عن تفسـیره و عمن أخذه، و 
کان یغشـی القضاة و الملوک و السـلاطین فیرثی للقضاة مما ابتلوا به، و یرحم الملوک  و 
و السـلاطین لغرتهـم بـالله و طمأنینتهـم فـی ذلـک، و یعتبـر و یتعلـم مـا یغلـب بـه نفسـه، و 
B
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گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  علیّ بن نضر 

حِکْمَةَ« این اسـت که خداوند به 
ْ
قْمَانَ ال

ُ
قَـدْ آتَیْنَـا ل

َ
مقصـود از حکمـت در آیـه »وَل

لقمـان معرفـت امام زمـان او را داده بود.1

ی نفسه بالعبر،  ی قلبه بالفکر و یداو کان یداو یجاهد به هواه و یحترز به من الشیطان، و 
کان لا یظعـن الا فیمـا یعنیـه فبذلـک أوتـی الحکمـة و منـح العصمـة، و ان الله تبـارک   و 
ئکة حین انتصف النهار و هدأت العیون بالقائلة فنادوا لقمان   و تعالی امر طوائف من الملا
حیـث یسـمع و لا یراهـم، فقالـوا: یـا لقمـان هـل لـک أن یجعلـک الله خلیفـة فـی الأرض 
تحکم بین الناس؟ فقال لقمان: ان أمرنی الله بذلک فالسمع و الطاعة لأنه ان فعل ذلک 

ئکة: أعاننـی علیـه و علمنـی و عصمنـی، و ان هـو خیرنـی قبلـت العافیة، فقالـت الملا
کثـر فتنـا و بـلاء أ یخـذل و  یـا لقمـان لـم؟ قـال: لان الحکـم بیـن النـاس بأشـد المنـازل و أ  
کل مـکان و صاحبـه فیـه بیـن أمریـن ان أصـاب فیـه الحـق  لا یعـان و یغشـاه الظلـم مـن 
فبالحـری أن یسـلم، و ان أخطـأ أخطـأ طریـق الجنـة، و مـن یکـن فـی الدنیـا ذلیـلا ضعیفـا 
کان أهون علیه فی المعاد من أن یکون حکما سریا شریفا و من اختار الدنیا علی الاخرة 
ئکـة مـن حکمتـه و  یخسـرهما کلتاهمـا، تـزول هـذه و لا یـدرک تلـک، قـال: فتعجـب الملا
استحسـن الرحمن منطقه، فلما أمسـی و أخذ مضجعه من اللیل أنزل الله علیه الحکمة 
فغشـاه بهـا مـن قرنـه الـی قدمـه و هو نائـم، و غطاه بالحکمـة غطاء، فاسـتیقظ و هو أحکم 
النـاس فـی زمانـه، و خـرج علـی النـاس ینطـق بالحکمـة و یبثهـا فیهـا قـال: فلمـا اوتـی 
ئکة فنـادت داود؟س؟ بالخلافة فقبلها و لم  الحکـم بالخلافـة و لـم یقبلهـا أمر الله؟عز؟ الملا
یشـترط فیهـا بشـرط لقمـان، فأعطـاه الله؟عز؟ الخلافـة فـی الأرض و ابتلـی بهـا غیـر مـرة کل 
یارة داود؟س؟ و  ذلـک یهـوی فـی الخطـاء، یقیلـه الله تعالـی و یغفر لـه، و کان لقمان یکثـر ز
یعظـه بموعظتـه و حکمتـه و فضـل علمـه، و کان داود؟س؟ یقـول لـه: طوبـی لـک یا لقمان 
أوتیـت الحکمـة و صرفـت عنـک البلیـة، و أعطـی داود؟س؟ الخلافـة و ابتلـی بالحکـم و 

الفتنـة. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 196، ح 20[
فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم أخبرنـا الحسـین بـن محمّد عـن المعلی بن محمّـد عن علی   .1
بـن محمّـد عـن بکـر بـن صالـح عـن جعفـر بـن یحیـی عـن علـی بـن النضـر عـن أبـی عبـد 
B
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مٌ عَظِیمٌ«1
ْ
ظُل

َ
رْکَ ل  الشِّ

َ
 تُشْرِکْ بِالِلَّه إِنّ

َ
قْمَانُ لِبْنِهِ وَ هُوَ یَعِظُهُ یَا بُنَیَّ ل

ُ
 ل

َ
»وَ إِذْ قَال

امام صادق؟س؟ در ادامه حدیث فوق فرمود: 

لقمـان بـه فرزنـد خـود مواعظ عجیـب و تکان دهنده ای نمـود، و یکی از مواعظ 

کـه بـه دنیـا آمدی  کـه بـه فرزنـد خـود فرمـود: فرزنـد عزیـزم! تـو از زمانـی  او ایـن بـود 

که تو به طرف آن حرکت  ی تو به آخرت بود و پشت تو به دنیا بود، و خانه ای  رو

می کنـی بـه تـو نزدیک تـر اسـت از خانـه ای که به آن پشـت می نمایـی و از آن دور 

م[ مقابل شان 
ّ
می شوی، ای فرزند من با علما هم نشین باش و با ادب ]برای تعل

زانـو بـزن، و بـا آنـان جـدال مکـن که تـو را از حضور در مجلس شـان منع خواهند 

کـه نیازمند و عیال  کـرد، و از دنیـا بـه قـدر نیـاز برگیـر، و یـک بـاره دنیـا را کنار نزن 

یان برسـانی و  کـه بـه آخـرت خـود ز دیگـران باشـی و بـه گونـه ای داخـل دنیـا مشـو 

کـه از نماز باز  روزی روزه بگیـر تـا شـهوت خـود را بشـکنی، و بـه قدری روزه نگیر 

کـه نمـاز را خداوند بیش از روزه دوسـت می دارد. بمانـی، چـرا 

سپس فرمود: 

یـای عمیقـی اسـت و مـردم فراوانـی در آن غـرق  فرزنـد عزیـزم! دنیـا بـه منزلـه در

یا، ایمان و توکّل به خدا  ی این در کشتی نجات خود را بر رو شده اند، و تو باید 

گر نجات یابی با رحمت خدا خواهد  قرار بدهی و زاد و توشـه تو تقوا باشـد، و ا

ک شـوی به خاطر گناهان تو می باشـد. گـر هلا بـود و ا

آن  از  بزرگـی  کنـی در  پیـدا  ]و جوانـی[ ادب  کودکـی  گـر در  ا فرزنـد عزیـزم!  ای 

بهره منـد خواهـی شـد،… تـا این که فرمـود: فرزند عزیزم آن گونه از خدا بترس که 

حِکْمَـةَ« قال: 
ْ
قْمـانَ ال

ُ
قَـدْ آتَیْنا ل

َ
ک مـا تقـول فـی قولـه: »وَ ل الله؟س؟ قـال: قلـت: جعلـت فـدا

اوتـی معرفـة امـام زمانـه. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 196، ح 18[
سوره ی لقمان، آیه ی 13.  .1
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گونـه  گـر عبـادت جـنّ و انـس را در قیامـت بیـاوری او تـو را عـذاب نمایـد، و آن  ا

گـر گنـاه جـنّ و انـس را در قیامـت بیـاوری، امید آمرزش  کـه ا بـه او امیـدوار بـاش 

او را داشـته باشـی.

گفـت: پـدر جـان چگونـه می توانـم تـرس و امیـد را در یـک قلـب جمـع  فرزنـد او 

گـر قلـب مؤمـن را بشـکافند، دو نـور در آن یافـت  کنـم؟ لقمـان فرمـود: فرزنـدم! ا

گر آن ها را وزن کنند ذرّه ای تفاوت نخواهد  خواهد شد: نور خوف و نور رجاء و ا

که سـخن خدا را  که مؤمن سـخن خدا را تصدیق می کند و کسـی  داشـت، چرا 

که امر خدا را امتثال نکند  کسـی  کند، امر خدا را امتثال می نماید، و  تصدیق 
سـخن خدا را تصدیق نکرده اسـت…1

قْمانُ لِابْنِـهِ وَ هُوَ یَعِظُهُ یا بُنَیَّ لا تُشْـرِکْ 
ُ
 ل

َ
ثـم قـال أبـو عبـد الله؟س؟ فـی قـول الله؟عز؟: وَ إِذْ قـال  .1

ـمٌ عَظِیـمٌ قـال: فوعـظ لقمـان ابنـه بآثـار حتّـی تفطر و انشـق و کان فیما 
ْ
ظُل

َ
ـرْکَ ل  الشِّ

َ
بِـالِله إِنّ

وعظـه بـه یـا حمـاد أن قـال: یـا بنـی انـک منـذ سـقطت الـی الدنیـا اسـتدبرتها و اسـتقبلت 
الاخـرة فـدار أنـت إلیهـا تسـیر أقـرب إلیـک مـن دار أنـت عنهـا متباعـد. یـا بنـی جالـس 
العلماء و زاحمهم برکبتیک، و لا تجادلهم فیمنعوک، و خذ من الدنیا بلاغا و لا ترفضها 
فتکـون عیـالا علـی النـاس، و لا تدخـل فیهـا دخـولا یضـر بآخرتـک، و صـم صومـا یقطـع 
شـهوتک و لا تصـم صیامـا یمنعـک مـن الصلـوة. فـان الصلـوة أحـب الـی الله مـن الصیام، 
یـا بنـی ان الدنیـا بحـر عمیـق قـد هلـک فیهـا عالم کثیـر، فاجعل سـفینتک فیهـا الایمان، 
و اجعـل شـراعها التـوکل، و اجعـل زادک فیهـا تقـوی الله، فـان نجـوت فبرحمـة الله و ان 
هلکـت فبذنوبـک، یـا بنـی ان تأدبـت صغیـرا انتفعـت بـه کثیـرا، و من عنی بـالأدب اهتم 
به و من اهتم به تکلف علمه، و من تکلف علمه اشتد له طلبه، و من اشتد طلبه أدرک 
منفعتـه، فاتخـذه عـادة فانـک تخلـف فـی سـلفک، و ینتفـع بـه مـن خلفـک، و یرتجیـک 
ک و الکسـل عنـه بالطلـب لغیره، فـان غلبت  فیـه راغـب و یخشـی صولتـک راهـب، و إیـا
علـی الدنیـا فـلا تغلبیـن علـی الاخـرة، و إذا فاتک طلب العلم فـی مظانه فقد غلبت علی 
الاخـرة، و اجعـل فـی أیامـک و لیالیـک و سـاعاتک نصیبـا فـی طلـب العلـم فانـک لـن 
B
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گوید: در تفسیر آیه فوق نقل شده: مرحوم طبرسی نیز 

  که مولای لقمان به لقمان گفت: »گوسفندی را ذبح کن و دو قطعه از بهترین آن را 

 برای من بیاور« پس لقمان گوسفندی را ذبح نمود و قلب و زبان او را برای مولای 

 خود آورد، و پس از گذشت ایّامی باز مولا گفت: گوسفندی را ذبح کن و دو قطعه 

از بدتریـن آن را بـرای مـن بیـاور« پـس لقمـان همان قلب و زبـان را برای او آورد، و 

ک باشـند بهترین  گر طیّب و پا کـرد، لقمـان گفـت: آن ها ا چـون مـولا از او سـؤال 
گر پلید و خبیث باشـند بدترین عضو او می باشـند…1 عضو انسـانند و ا

تجـد لـه تضییعـا أشـد مـن ترکـه، و لا تماریـن فیـه لجوجـا و لا تجادلـن فقیهـا، و لا تعادیـن 
 سـلطانا، و لا تماشـین ظلومـا و لا تصادقنـه، و لا تصاحبـن فاسـقا ناطقـا، و لا تصاحبـن 
متهمـا، و اخـزن علمـک کمـا تخـزن ورقـک. یا بنـی خف الله؟عز؟ خوفا لو أتیـت القیامة ببر 
الثّقلین خفت ان یعذبک، و ارج الله رجاء لو وافیت القیامة بإثم الثّقلین وجبت ان یغفر 
الله لـک، فقـال لـه ابنـه: یـا أبـة و کیـف أطیق هذا و انما لی قلب واحـد؟ فقال له لقمان: یا 
بنی لو استخرج قلب المؤمن یوجد فیه نوران، نور للخوف و نور للرجاء، لو وزنا لما رجح 
أحدهمـا علـی الاخـر بمثقـال ذرة، فمن یؤمن بـالله یصدق ما قال الله؟عز؟، و من یصدق ما 
قـال الله یفعـل مـا أمـر الله و مـن لـم یفعل ما أمر الله لـم یصدق ما قال الله، فان هذه الأخلاق 
یشـهد بعضهـا لبعـض، فمـن یؤمـن بـالله ایمانا صادقـا یعمل الله خالصا ناصحـا، فقد آمن 
بـالله صادقـا. و مـن أطـاع الله خافـه، و مـن خافه فقد أحبه، و من أحبه فقد اتبع أمره، و من 
اتبـع امـره اسـتوجب جنتـه و مرضاتـه. و مـن لـم یتبـع رضـوان الله فقـد هـان علیـه سـخطه، 
نعـوذ بـالله مـن سـخط الله، یـا بنـی لا ترکـن الـی الدنیـا و لا تشـغل قلبـک بهـا، فمـا خلـق 
الله خلقـا هـو أهـون علیـه منهـا الا تـری انـه لـم یجعـل نعیمـا ثـواب المطیعیـن، و لـم یجعل 

بلاءهـا عقوبـة للعاصیـن. ]تفسـیر نورالثّقلین، ج 4، ص 196، ح 20[
]فصل فی ذکر نبذ من حکم لقمان[  .1

ذکر فی التفسیر أن مولاه دعاه فقال اذبح شاة فأتنی بأطیب مضغتین منها فذبح شاة و أتاه   
 بالقلب و اللسان فسأله عن ذلک فقال إنهما أطیب شی ء إذا طابا و أخبث شی ء إذا خبثا 
B
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نِ اشْـکُرْ 
َ
ـهُ فِـی عَامَیْـنِ أ

ُ
ـی وَهْـنٍ وَ فِصَال

َ
ـهُ وَهْنًـا عَل مُّ

ُ
تْـهُ أ

َ
نسَـانَ بِوَالِدَیْـهِ حَمَل ِ

ْ
یْنَـا ال »وَ وَصَّ

 
َ

ل
َ
مٌ ف

ْ
کَ بِـهِ عِل

َ
یْسَ ل

َ
ن تُشْـرِکَ بِـی مَـا ل

َ
کَ عَلـی أ مَصِیـرُ * وَ إِن جَاهَـدَا

ْ
ـیَّ ال

َ
لِـی وَ لِوَالِدَیْـکَ إِل

1»… یَّ
َ
نَـابَ إِل

َ
بِـعْ سَـبِیلَ مَـنْ أ

َ
ـا وَ اتّ

ً
نْیَـا مَعْرُوف

ُ
تُطِعْهُمَـا وَ صَاحِبْهُمَـا فِـی الدّ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 
ی وَهْنٍ«، یعنی ضعفاً علی ضعفٍ.2

َ
»وَهْنًا عَل

امام سجّاد؟س؟ در رساله حقوق خود می فرماید: 

 و امّا حق مادرت این است که بدانی او تو را در شرائطی حمل کرده که احدی دیگر را 

 حمل نمی کند، و از میوه ی قلب خود به تو عطا نموده که احدی چنین احسان 

و قیـل إن مـولاه دخـل المخـرج فأطـال فیـه الجلوس فنـاداه لقمان أن طـول الجلوس علی 
 الحاجة یفجع منه الکبد و یورث منه الباسور و یصعد الحرارة إلی الرأس فاجلس هونا و قم 
 هونا قال فکتب حکمته علی باب الحش. قال عبد الله بن دینار قدم لقمان من سفر فلقی 
 غلامه فی الطریق فقال ما فعل أبی قال مات قال ملکت أمری قال ما فعلت امرأتی قال ماتت 
 قال جدد فراشی قال ما فعلت أختی قال ماتت قال سترت عورتی قال ما فعل أخی قال 
مات قال انقطع ظهری و قیل للقمان أی الناس شر قال الذی لا یبالی أن یراه الناس مسیئا. 
 و قیـل لـه مـا أقبـح وجهـک قال تعتـب علی النقش أو علی فاعل النقـش. و قیل إنه دخل 
 علی داود و هو یسرد الدرع و قد لین الله له الحدید کالطین فأراد أن یسأله فأدرکته الحکمة 
 فسکت فلما أتمها لبسها و قال نعم لبوس الحرب أنت فقال الصمت حکم و قلیل فاعله 
کتاب من لایحضره الفقیه قال لقمان لابنه  فقال له داود به حق ما سمیت حکیما و فی 
کثیـر فاجعل سـفینتک فیهـا الإیمان  یـا بنـی إن الدنیـا بحـر عمیـق و قـد هلـک فیهـا عالم 
 بالله و اجعل شراعها التوکل علی الله و اجعل زادک فیها تقوی الله فإن نجوت فبرحمة الله 

و إن هلکت فبذنوبک. ]مجمع البیان، ج 8، ص 495[
سوره ی لقمان، آیات 14 و 15.  .1

ـهُ وَهْنـاً عَلـی وَهْـنٍ یعنـی ضعفـا علـی ضعـف.  مُّ
ُ
تْـهُ أ

َ
نْسـانَ بِوالِدَیْـهِ حَمَل ِ

ْ
یْنَـا الإ و قولـه وَ وَصَّ  .2

]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 165[
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 و عطایی را به کسی نمی کند، و با جمیع اعضا و جوارح خود از تو حمایت نموده 

کی نداشته که خود گرسنه باشد و تو را سیر کند، و خود تشنه باشد و تو را آب   و با

 بدهد و خود عریان باشد و تو را بپوشاند، و خود زیر آفتاب باشد و بر تو سایه افکند، 

ی، و سرما و گرما را به خود بخرد و تو آزار سرما   و خود بیدار بماند و تو، به خواب برو

و گرمـا را نبینـی از ایـن رو تـو قـدرت شـکر زحمـات او را نـداری مگـر بـه کمـک و 

توفیـق خداوند.

گر او نبود تو نبودی، پس   و امّا حق پدرت این است که بدانی او اصل تو است، و ا

 هر گاه تو دارای نعمت های الهی شدی، بدان که پدرت اصل آن نعمت هاست و تو 
 بِالِلَّه.«1

َّ
ةَ إِل باید به همین اندازه حمد و شکر خدا را به جای آوری. »وَ ل قُوَّ

گـر پـدر و مـادر مـن اهـل  گفتـم: آیـا ا گویـد: بـه حضـرت رضـا؟س؟  د 
ّ

معمّـر بـن حَـلا

کنـم؟ فرمـود:  کـه بـه آنـان دعـا  معرفـت و ولایـت شـما نباشـند مـن بـاز وظیفـه دارم 

گـر زنـده هسـتند و حـقّ مـا را  کـن و از طـرف آنـان صدقـه بـده و ا بـه آنـان دعـا 

کـه رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: خداونـد مـرا  کـن، چـرا  نمی شناسـند، بـا آنـان مـدارا 
کـرد نـه بـرای عقـوق.2 بـرای رحمـت مبعـوث 

یة عن زین العابدین؟س؟ و أما حق أمک ان تعلم  فی من لایحضره الفقیه فی الحقوق المرو  .1
 انها حملتک حیث لا یحتمل أحد أحدا و أعطتک من ثمرة قلبها ما لا یعطی أحد أحدا 
 و وقتک بجمیع جوارحها و لم تبال ان تجوع و تطعمک و تعطش و تسقیک و تعری و تکسوک 
 و تضحی و تظلم و تهجر النوم لأجلک و وقتک الحر و البرد لیکون لها فانک لا تطیق شکرها 
 الا بعون الله و توفیقه، و اما حق أبیک فان تعلم انه أصلک فانک لولاه لم تکن، فمهما رأیت 
ک أصـل النعمـة علیـک فیـه، فاحمـد الله و اشـکره  مـن نفسـک مـا یعجبـک فاعلـم ان أبـا

 بـالله. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 200، ح 24[
ّ

علـی قـدر ذلـک، و لا قـوة إلا
فـی أصـول الکافـی محمّـد بـن یحیی عن أحمد بن محمّد بن عیسـی عـن معمر بن خلاد   .2

کانـا لا یعرفـان الحق؟ قال: قـال: قلـت لأبـی الحسـن الرّضـا؟س؟: ادعـو لوالدی ان 
B
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امام صادق؟س؟ می فرماید:

مـردی نـزد رسـول خـدا؟ص؟ آمـد و گفـت: بـه چه کسـی احسـان کنم؟ فرمـود: »به 

کنـم؟ فرمـود: »بـه مـادرت« او  کسـی احسـان  گفـت: سـپس بـه چـه  مـادرت« او 

گفـت: سـپس بـه چه کسـی احسـان نمایـم؟ فرمود: »بـه مـادرت« او گفت: »پس 
کنـم؟ فرمـود: بـه پدرت.1 از آن بـه چـه کسـی احسـان 

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  محمّد بن مروان 

 چه مانع است یکی از شما را که به پدر و مادر خود احسان کند، خواه زنده باشند 

 و خواه مرده باشند؟ نماز برای آنان بخواند و صدقه برای آنان بدهد، و حج برای 

 آنان برود، و روزه برای آنان بگیرد، تا برای خود و برای آنان سودمند باشد؟ و خداوند 
که به آنان می نماید خیر فراوانی بر او بیفزاید.2 به خاطر احسان و صله ای 

که می فرمود:  گوید: از امام صادق؟س؟ شنیدم  و نیز 

گفت: یا رسـول الله به من توصیه ای بفرمایید؟  مردی نزد رسـول خدا؟ص؟ آمد و 

رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: شـرک بـه خـدا نیـاور ولو تـو را به آتـش بسـوزانند و عذاب 

 کنند، مگر آن که تقیّه کنی و قلب تو مطمئنّ به ایمان باشد، و از پدر و مادر خود 

کانـا حییـن لا یعرفان الحق فدارهما، فان رسـول الله؟ص؟  ادع لهمـا و تصـدق عنهمـا، و ان   
قـال: ان الله بعثنـی بالرحمـة لا بالعقـوق. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 200، ح 25[

علی بن إبراهیم عن أبیه عن ابن أبی عمیر عن هشام بن سالم عن أبی عبد الله؟س؟ قال:   .1 
 جاء رجل الی النّبی؟ص؟ فقال: یا رسول الله من أبر؟ قال: أمک، قال: ثم من؟ قال: أمک، قال: 

ک. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 200، ح 26[ ثم من؟ قال: أمک، قال: ثم من؟ قال: أبا
و باسـناده الـی محمّـد بـن مـروان قـال: قـال أبـو عبـد الله؟س؟: ما یمنـع الرجل منکـم أن یبر   .2
والدیـه حییـن و میتیـن یصلـی عنهمـا، و یتصـدق عنهمـا و یحج عنهمـا و یصوم عنهما، 
فیکـون الـذی صنـع لهمـا و لـه مثل ذلـک، فیزیده الله؟عز؟ ببره و صلته خیرا کثیرا. ]تفسـیر 

نورالثّقلیـن، ج 4، ص 200، ح 27[
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گر تو را امر کردند که از اهل   اطاعت کن و به آنان احسان نما گرچه مرده باشند، و ا
که این از ایمان است.1 کن، چرا  و مال خود خارج شوی از آنان اطاعت 

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـه صاحـب آن خـدای؟ج؟ را  گرچـه بـزرگ باشـد ایـن اسـت  شـکر هـر نعمتـی 
کنـد.2 حمـد و سـتایش 

کـه چـون  گفتـم: آیـا بـرای شـکر حـدّی هسـت  گویـد: بـه امـام صـادق؟س؟  ابوبصیـر 

کر محسـوب شـود؟ فرمـود:  بنـده انجـام بدهـد شـا

گر  آری، خدا را بر هر نعمتی ــ نسـبت به مال و اهل ــ حمد و سـتایش نماید، و ا
در مال او حقّی باشـد ادا نماید…3

ابـن محبـوب عـن خالـد بـن نافـع البجلـی عـن محمّـد بـن مـروان قـال: سـمعت أبـا عبـد   .1
الله؟س؟ یقـول: أن رجـلا أتـی النّبـی؟ص؟ فقـال: یـا رسـول الله أوصنـی، فقـال: لا تشـرک بـالله 
شـیئا و ان حرقـت بالنـار و عذبـت الا و قلبـک مطمئـن بالایمـان، و و الدیـک فأطعهمـا و 
ک أن تخـرج مـن أهلـک و مالک فافعـل، فان ذلک  کانـا أو میتیـن، و ان أمـرا برهمـا حییـن 

مـن الایمـان. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 200، ح 28[
علـی بـن إبراهیـم عـن أبیـه عـن ابـن أبـی عمیـر عـن علـی بـن عقبـة عـن عمر بـن یزیـد قال:   .2
کل نعمـة و ان عظمـت ان یحمـد الله؟عز؟. ]تفسـیر  سـمعت أبـا عبـد الله؟س؟ یقـول: شـکر 

نورالثّقلیـن، ج 4، ص 201، ح 30[
عـدة مـن أصحابنـا عـن احمـد بـن محمّد بن خالد عن اسـمعیل بن مهران عن سـیف بن   .3
عمیـرة عـن أبـی بصیـر قـال: قلـت لأبی عبـد الله؟س؟: هل للشـکر حد إذا فعلـه العبد کان 
کرا؟ قـال: نعـم قلـت: مـا هـو؟ قـال یحمد الله علـی کل نعمة علیه فی أهـل و مال، و ان  شـا
کان فیمـا أنعـم علیـه فـی مالـه حـق أداه، و الحدیـث طویـل أخذنـا منـه موضـع الحاجـة. 

]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 201، ح 31[
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و در سخن دیگری فرمود: 

کـه خداونـد نعمتـی بـه او بدهـد، و او بـا قلـب خـود آن نعمـت را از خـدا  کسـی 
کـرده اسـت.1 بدانـد، حقّـاً شـکر آن را ادا 

و در سخن دیگری فرمود: 

کـن«  ادا  را  مـن  شـکر  حـقّ  موسـی  »ای  نمـود:  وحـی  موسـی؟س؟  بـه  خداونـد 

گفـت: پـروردگارا چگونـه حـق شـکر تـو را می توانـم انجـام دهـم در  موسـی؟س؟ 

که هر شکری بکنم نعمتی از نعمت های تو است و نیاز به شکر دیگری  حالی 

دارد؟ خطاب شـد: ای موسـی الآن حق شـکر من را ادا کردی که دانسـتی شـکر 
نعمـت یکـی از نعمت هـای مـن اسـت.2

حضرت رضا؟س؟ فرمود: 

کـه از واسـطه های نعمت هـای الهـی تشـکّر نکنـد، شـکر خـدا را نکـرده  کسـی 
اسـت.3

گوید:  یکی از اصحاب امام صادق؟س؟ 

مـادر  و  پـدر  بـه  احسـان  دربـاره ی  انصـاری  الواحـد  عبـد  بـه  صـادق؟س؟  امـام 

ابـو علـی الأشـعری عـن عیسـی بـن أیـوب عـن علـی بن مهزیـار عن القاسـم بـن محمّد عن   .1
إسـماعیل بـن أبـی الحسـن عـن رجـل عن أبی عبـد الله؟س؟ قال: من أنعـم الله علیه بنعمة 

فعرفهـا بقلبـه فقـد ادی شـکرها. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 201، ح 32[
علی عن أبیه عن ابن أبی عمیر عن أبی عبد الله صاحب السابری فیما اعلم أو غیره عن أبی   .2 
 عبد الله؟س؟ قال: اوحی الله؟عز؟ الی موسی؟س؟: یا موسی اشکرنی حق شکری فقال: یا رب 
 و کیف أشکرک حق شکرک و لیس من شکر أشکرک به الا و أنت أنعمت به علی؟ قال: یا 

موسی الآن شکرتنی حین علمت ان ذلک منی. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 201، ح 33[
و باسـناده الی محمود بن أبی البلاد قال: سـمعت الرّضا؟س؟ یقول: من لم یشـکر المنعم   .3

من المخلوقین لم یشـکر الله؟عز؟. ]تفسـیر نورالثّقلین، ج 4، ص 201، ح 35[
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«، را تلاوت کرد و ما گمان کردیم مقصود 
ً
وَالِدَیْنِ إِحْسَانا

ْ
 سفارش نمود و آیه »وَ بِال

که در سوره بنی اسرائیل آمده و خداوند می فرماید: »وَ  آن حضرت آیه ای است 

وَالِدَیْنِ إِحْسَانًا«، و چون روز بعد آن حضرت را 
ْ
اهُ وَ بِال  إِیَّ

َّ
 إِل

ْ
 تَعْبُدُوا

َّ
ل

َ
کَ أ بُّ قَضَی رَ

ملاقات نمودیم فرمود: مقصود من آیه سوره ی لقمان بود که خداوند می فرماید: 

مٌ 
ْ
ـکَ بِـهِ عِل

َ
یْـسَ ل

َ
کَ لِتُشْـرِکَ بِـی مَـا ل نسَـانَ بِوَالِدَیْـهِ حُسْـنًا وَ إِن جَاهَـدَا ِ

ْ
یْنَـا ال »وَ وَصَّ

«، سـپس فرمود: این بزرگ تر و مهم تر از 
ً
نْیا مَعْرُوفا

ُ
 تُطِعْهُمَـا وَ صاحِبْهُمـا فِـی الدّ

َ
ـل

َ
ف

که خداوند  امر به صله و احسان و رعایت حق آنان است در همه حالات چرا 

در ایـن آیـه امـر بـه صلـه و احسـان نموده گرچه آنان بکوشـند که فرزنـد خود را به 
شرک وا بدارند و این دلالت بر بزرگی حق آنان دارد.1

نِ اشْـکُرْ لِـی وَ لِوالِدَیْـکَ 
َ
گویـد: از امیرالمؤمنیـن؟س؟ دربـاره ی آیـه »أ اصبـغ بـن نباتـه 

مَصِیـرُ« سـؤال شـد و آن حضـرت فرمـود: 
ْ
ـیَّ ال

َ
إِل

کـه تولید  کـه خداونـد حـق شـکر آنـان را واجـب نمـوده، پدرانـی هسـتند  پدرانـی 

گذاردنـد، و خداونـد مـردم را  علـم نمودنـد و حکمت هایـی را از خـود بـه جـای 

ـ در ذیل آیه فوق  کـه از آنـان اطاعـت کنند، تا این که فرمـود: خداوند ـ امـر نمـوده 

عـدة مـن أصحابنـا عـن أحمـد بـن محمّـد بـن خالـد عـن أبیـه عـن عبـد الله بـن بحـر عـن   .1
ــ لعبد الواحد  ـ و أنا عنده ـ عبـد الله بـن مسـکان عمـن رواه عـن أبـی عبد الله؟س؟ قـال: قال ـ
الأنصـاری فـی بـر الوالدیـن فـی قول الله؟عز؟، و بالوالدین إحسـانا. فظننا انهـا الآیة التی فی 
ـاهُ« فلمـا کان بعد سـألته فقـال: هی التی فی   إِیَّ

َّ
 تَعْبُـدُوا إِلا

َّ
لا

َ
ـکَ أ بُّ بنـی إسـرائیل: »وَ قَضـی رَ

ـاهُ« فلمـا کان بعد سـألته فقـال: هی التی فی   إِیَّ
َّ

 تَعْبُـدُوا إِلا
َّ

لا
َ
ـکَ أ بُّ بنـی إسـرائیل: »وَ قَضـی رَ

کَ 
َ
یْسَ ل

َ
نْ تُشْـرِکَ بِـی مـا ل

َ
کَ عَلـی أ نْسـانَ بِوالِدَیْـهِ حُسْـناً وَ إِنْ جاهَـدا ِ

ْ
یْنَـا الإ لقمـان »وَ وَصَّ

ـمٌ فَـلا تُطِعْهُمـا« فقـال: ان ذلـک أعظم من أن یأمر بصلتهمـا و حقهما علی کل حال 
ْ
بِـهِ عِل

مٌ« فقال: لا بـل یأمر بصلتهما و ان 
ْ
ـکَ بِهِ عِل

َ
یْـسَ ل

َ
نْ تُشْـرِکَ بِـی مـا ل

َ
کَ عَلـی أ »وَ إِنْ جاهَـدا

جاهـداه علـی الشـرک مـا زاد حقهمـا الا عظمـا. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 202، ح 37[
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نْ تُشْـرِکَ بِـی…« و 
َ
کَ عَلـی أ دربـاره ی پـدر و مـادر ـــ فرمـوده اسـت: »وَ إِنْ جاهَـدا

گـر پـدر و مادر بکوشـند تا تو  مقصـود شـرک در وصیّـت پیامبـر؟ص؟ اسـت یعنـی ا

کـه تـو مأمـور بـه اطاعـت از او هسـتی بـاز دارنـد و به اطاعت  را از اطاعـت امامـی 

دیگـران تـو را وا بدارنـد، نبایـد از آنـان اطاعـت کنی.

یَّ مَرْجِعُکُمْ«، فرمود: 
َ
یَّ ثُمَّ إِل

َ
نابَ إِل

َ
بِعْ سَبِیلَ مَنْ أ

َ
و در تفسیر »وَ اتّ

کنیـد و سـپس بـه طـرف مـا بیاییـد و از خـدا بترسـید و  نخسـت بـه خـدا انابـه 

نافرمانـی پـدران روحانـی و معنـوی خـود را نکنید، چرا که رضا و خشـنودی آنان 
خشـنودی خداونـد اسـت و خشـم آنـان خشـم خداونـد می باشـد.1

گوید:  ف 
ّ
مؤل

آیـات  گونـه  ایـن  از  قـرآن  و  اسـت  تأویـل  دوّم  روایـت  و  بـود  تنزیـل  اوّل  روایـت 

فـراوان دارد بلکـه در برخـی از مـوارد صـدر آیـه دربـاره ی چیـزی اسـت و ذیـل آن 

دربـاره ی چیـز دیگـری اسـت و ایـن معنـا را تنهـا راسـخون در علـم می داننـد و 

فـی أصـول الکافـی الحسـین بـن محمّـد عـن معلـی بـن محمّـد عـن بسـطام بـن مـرة عـن   .1
 إسحاق بن حسان عن الهیثم بن واقد عن علی بن الحسین العبدی عن سعد الإسکاف 
نِ اشْکُرْ لِی وَ لِوالِدَیْکَ 

َ
 عن الأصبغ بن نباتة أنه سأل أمیر المؤمنین؟س؟ عن قوله تعالی: »أ

مَصِیـرُ« فقـال الوالـدان اللـذان أوجـب الله لهما الشـکر، هما اللذان ولـدا العلم و ورثا 
ْ
ـیَّ ال

َ
 إِل

 الحکم، و أمر الناس بطاعتهما ثم قال الله: »الی المصیر« فمصیر العباد الی الله، و الدلیل 
 علی ذلک الولدان، ثم عطف القول علی ابن حنتمة و صاحبه فقال فی الخاص و العام: 
نْ تُشْرِکَ بِی تقول فی الوصیة و تعدل عمن أمرت بطاعته فلا تطعهما 

َ
کَ عَلی أ  وَ إِنْ جاهَدا

نْیا مَعْرُوفاً یقول: 
ُ

 و لا تسمع قولهما ثم عطف القول علی الوالدین فقال: وَ صاحِبْهُما فِی الدّ
یَّ 

َ
نـابَ إِل

َ
بِـعْ سَـبِیلَ مَـنْ أ

َ
عرفـت النـاس فضلهمـا و ادع الـی سـبیلهما، و ذلـک کقولـه: وَ اتّ

ـیَّ مَرْجِعُکُـمْ فقـال: الـی الله ثـم إلینـا فاتقـوا الله و لا تعصـوا الوالدیـن فـان رضاهما رضا 
َ
ثُـمَّ إِل

الله و سـخطهما سـخط الله. ]تفسـیر نورالثّقلین، ج 4، ص 202، ح 36[
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دیگـران ظاهـری را از آیـه می بیننـد و اسـرار آن را نمی داننـد، و ایـن معنا در سـوره 

گذشـت. عنکبـوت1 

گوید:  نِ اشْکُرْ لِی وَ لِوالِدَیْکَ«، 
َ
مرحوم محدّث بحرانی در تفسیر »أ

 از ائمّه؟سهم؟ روایت شده که این آیه درباره ی حضرت محمّد و علیّ )صلوات الله علیهما( 

که در مناقب ابن شهر آشوب2 نقل شده است. نازل شده است چنان 

که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 
ةِ.«3 مَّ

ُ ْ
بَوَا هَذِهِ الأ

َ
نَا وَ عَلِیٌّ أ

َ
»أ

و فرمود: 
ةِ.«4 مَّ

ُ ْ
یَا هَذِهِ الأ

َ
نَا وَ عَلِیٌ مَوْل

َ
»أ

و فرمود: 
»أنا و علی أبوا هذه الأمة، فعلی عاقّ والدیه لعنة الله.«5

گوید:  اصبغ بن نباته 

کـه ابـن ملجـم )لعنه الله( بر سـر مبـارک امیرالمؤمنین؟س؟ ضربت زد،  هنگامـی 

گروهـی بـه درب خانـه آن حضـرت جمـع شـدیم و چـون از داخـل خانـه  مـن بـا 

گریـان شـدیم، پـس امـام حسـن؟س؟ خـارج شـد  گریـه شـنیدیم مـا نیـز  صـدای 

سوره ی عنکبوت، آیه ی 8. مناقب ابن شهر آشوب، ج 3، ص 1.105.   .2
ی عنه صلوات الله علیه: انا و علی أبوا هذه  کتاب سعد السعود لابن طاوس؟ره؟ رو فی   .3

الامة. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 237، ح 15[
ی عنـه؟ص؟: »أنـا و علـی أبـوا هـذه الأمـة، أنـا و علـی مولیـا هـذه الامـة«. ]البرهـان فـی  و رو  .4

القـرآن، ج 4، ص 372، ح 13[ تفسـیر 
ی عنـه؟ص؟: »أنـا و علـی أبـوا هـذه الأمـة، فعلـی عـاق والدیـه لعنـة الله«. ]البرهـان فـی  و رو  .5

تفسـیر القـرآن، ج 4، ص 372، ح 14[
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یـد« پـس همـه  و فرمـود: امیرالمؤمنیـن؟س؟ می فرمایـد: »بـه خانه هـای خـود برو

گریـان  گریـه از خانـه آن حضـرت بلندتـر شـد و مـن  رفتنـد و مـن نرفتـم و صـدای 

شـدم و بـاز امـام حسـن؟س؟ خـارج شـد و فرمـود: مگـر مـن نگفتـم: بـه خانه هـای 

گفتـم: بـه خـدا سـوگند ای فرزنـد رسـول خـدا مـن تـوان  خـود بازگردیـد؟ پـس مـن 

گـردم تـا امیرالمؤمنین )صلوات  بازگشـت نـدارم و نمی توانـم از در ایـن خانـه بـاز 

الله علیـه( را ببینـم، و بـاز گریـان شـدم، پـس امـام حسـن؟س؟ بـه خانـه بازگشـت 

و خـارج شـد و فرمـود: »داخـل شـو« پـس مـن داخـل شـدم و دیـدم مولایـم تکیـه 

نمـوده و عمامـه زردی بـر سـر خـود بسـته و صـورت مبارک او نیز زرد شـده اسـت 

ی مولایم انداختم  کـه ندانسـتم کدامیک زردتر اسـت پس خـود را رو بـه گونـه ای 

گریـان شـدم. و امیرالمؤمنیـن؟س؟ بـه مـن فرمـود: و او را بوسـیدم و 

گریـه مکـن ای اصبـغ بـه خـدا سـوگند ایـن بهشـت اسـت ]مقابـل مـن[ پـس مـن 

بـه طـرف بهشـت  بـه خـدا سـوگند مـن می دانـم شـما  گفتـم: فـدای شـما شـوم 

گفتم:  گریه می کنم، سپس  ید و لکن من برای فراق شما یا امیرالمؤمنین  می رو

کـه مـن چنیـن  فـدای شـما شـوم حدیثـی از رسـول خـدا؟ص؟ برایـم بگوییـد، چـرا 

کـه هرگـز پـس از ایـن از شـما حدیثـی نشـنوم!! می بینـم 

امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

آری ای اصبـغ ـــ روزی رسـول خـدا؟ص؟ مـرا خواسـت و بـه مـن فرمـود: یـا علـی 

ی  ی بـه مسـجد و مـردم را جمـع می کنـی و سـپس بـالای منبـر مـن مـی رو مـی رو

و پـس از حمـد و ثنـای الهـی فـراوان بـر مـن صلـوات می فرسـتی و می گویـی: ای 

مردم من فرسـتاده ی رسـول خدا؟ص؟ هسـتم و او به شـما می گوید: »لعنت خدا 

کـه خـود را بـه غیـر  ئکـه مقرّبیـن و پیامبـران مرسـلین و لعنـت مـن بـر کسـی  و ملا
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پـدر خویـش منسـوب نمایـد و یـا مولایـی غیـر از موالـی خـود را بپذیـرد و یـا در 

کنـد« پـس مـن داخـل مسـجد شـدم و بـالای منبـر رفتـم و  اجـرت اجیـری ظلـم 

گـرد مـن جمـع شـدند و مـن حمد و  چـون مـردم قریـش و اهـل مسـجد مـرا دیدنـد 

ثنای الهی را انجام دادم و بر رسـول خدا؟ص؟ فراوان صلوات فرسـتادم و سـپس 

گفتم: ای مردم! من فرسـتاده ی رسـول خدا؟ص؟ هسـتم، و او به شـما می فرماید: 

ئکـه مقرّبیـن و لعنـت پیامبـران مرسـل و  گاه باشـید! لعنـت خـدا و لعنـت ملا »آ

لعنـت مـن بـر کسـی کـه خـود را بـه غیـر پـدر خویـش منسـوب نمایـد و یـا مولایی 

کنـد«. غیـر از موالـی خـود برگزینـد و یـا در اجـرت اجیـری ظلـم 

گفـت: »رسـالت  کـه  پـس احـدی از مـردم چیـزی نگفـت مگـر عمربـن خطّـاب 

خـود را یـا اباالحسـن ابـلاغ نمـودی و لکن سـخن مبهمی گفتی« پـس من گفتم: 

ایـن جملـه را بـه رسـول خـدا؟ص؟ ابلاغ خواهم نمود و سـپس نزد رسـول خدا؟ص؟ 

بازگشـتم و ایـن خبـر را بـه آن حضـرت ابـلاغ نمـودم و رسـول خـدا؟ص؟ بـه مـن 

فرمـود: بـه مسـجد بازگـرد و بـاز بـالای منبـر من حمـد و ثنای الهی را بگـو و بر من 

درود بفرسـت و سـپس بگـو: »ای مـردم مـا هـر سـخنی بـه شـما بگوییـم تأویـل و 

کـه مـن پدر شـمایم و من مولای شـمایم  گاه باشـید  تفسـیر آن نـزد مـا می باشـد، آ
و مـن اجیـر شـمایم.«1

الشـیخ فـی )أمالیـه(، قـال: أخبرنـا محمّـد بـن محمّـد، قـال: أخبرنـا أبـو بکـر محمّـد بـن   .1
عمـر الجعابـی، قـال: حدثنـا أبـو العبّـاس أحمـد بـن محمّـد بـن سـعید الهمدانـی، قـال: 
حدثنـا أبـو عوانـة موسـی بـن یوسـف القطـان الکوفـی، قـال: حدثنـا محمّـد بـن سـلیمان 
المقـرئ الکنـدی، عـن عبـد الصمـد بـن علـی النوفلـی، عـن أبـی إسـحاق السـبیعی، عـن 
الأصبـغ بـن نباتـة العبـدی، قـال: لمـا ضـرب ابـن ملجـم )لعنـه الله( أمیـر المؤمنیـن علـی 
بـن أبی طالـب؟س؟، غدونـا علیـه فـی نفـر من أصحابنـا: أنا، و الحارث، و سـوید بن غفلة، 
B
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و جماعـة معنـا، فقعدنـا علـی البـاب، فسـمعنا البـکاء فبکینـا، فخـرج إلینـا الحسـن بـن 
علـی؟سهما؟ فقـال: »یقـول لکـم أمیـر المؤمنیـن؟س؟ انصرفـوا إلـی منازلکـم«.

فانصرف القوم غیری، فاشتد البکاء من منزله فبکیت، و خرج الحسن؟س؟، و قال: »ألم   
 أقل لکم انصرفوا« فقلت: لا و الله ــ یا بن رسول الله ــ ما تتابعنی نفسی، و لا تحملنی رجلی 
أن أنصـرف حتّـی أری أمیـر المؤمنیـن )صلـوات الله علیـه(. قـال: و بکیـت، فدخـل، فلـم 
یلبـث أن خـرج، فقـال لـی: »ادخـل«. فدخلـت علـی أمیـر المؤمنین؟س؟، فإذا هو مسـتند 
معصوب الرأس بعمامة صفراء، قد نزف و اصفر وجهه، ما أدری وجهه أصفر أم العمامة؟ 

کببـت علیـه، فقبلتـه و بکیـت، فقـال لـی: »لا تبـک یا أصبـغ، فإنهـا و الله الجنة«. فأ
ک، إنّـی و الله أعلـم أنـک تصیـر إلـی الجنـة، و إنّمـا أبکـی لفقدانـی  فقلـت لـه: جعلـت فـدا  
ک، حدثنـی بحدیـث سـمعته مـن رسـول الله؟ص؟،  ک. یـا أمیـر المؤمنیـن، جعلـت فـدا إیـا

ک لا أسـمع منـک حدیثـا بعـد یومـی هـذا أبـدا. فإنـی أرا
قال: »نعم ــ یا أصبغ ــ دعانی رسول الله؟ص؟ یوما، فقال لی: یا علی انطلق حتّی تأتی مسجدی،    
 ثم تصعد منبری، ثم تدعو الناس إلیک فتحمد الله تعالی و تثنی علیه، و تصلی علی صلاة 
 کثیرة، ثم تقول: أیها الناس، إنّی رسول رسول الله إلیکم، و هو یقول لکم: إن لعنة الله، و لعنة 
ئکته المقربین، و أنبیائه المرسلین، و لعنتی علی من انتمی إلی غیر أبیه، أو ادعی إلی   ملا
غیـر موالیـه، أو ظلـم أجیـرا أجـره. فأتیـت مسـجده، و صعـدت منبـره، فلما رأتنـی قریش و 
مـن کان فـی المسـجد أقبلـوا نحـوی، فحمـدت الله و أثنیـت علیـه، و صلیت علی رسـول 
کثیرة، ثم قلت: »أیها الناس، إنّی رسـول رسـول الله؟ص؟، إلیکم، و هو یقول  الله؟ص؟ صلاة 
ئکتـه المقربیـن، و أنبیائـه المرسـلین، و لعنتـی علـی مـن  لکـم: ألا إن لعنـة الله، و لعنـة ملا
انتمـی إلـی غیـر أبیـه، أو ادعی إلـی غیر موالیه، أو ظلم أجیرا أجره«. قال: »فلم یتکلم أحد 
ـ و لکنک جئت بکلام  ـ یا أبا الحسن ـ  عمر بن الخطاب، فإنه قال: قد أبلغت ـ

ّ
من القوم إلا

غیـر مفسـر. فقلـت: ابلـغ ذلـک رسـول الله؟ص؟، فرجعـت إلـی النّبـی؟ص؟ فأخبرتـه الخبـر، 
فقـال: ارجـع إلـی مسـجدی حتّـی تصعـد منبری، فاحمد الله و اثن علیـه، و صل علی، ثم 
یله و تفسیره، ألا و إنّی أنا أبوکم،   و عندنا تأو

ّ
 قال: یا أیها الناس، ما کنا لنجیئکم بشی ء إلا

کم، ألا و إنّی أنا أجیرکم«. ]البرهان فی تفسیر القرآن، ج 4، ص 372[ ألا و إنّی أنا مولا
B
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وْ فِی 
َ
ـمَاوَاتِ أ وْ فِی السَّ

َ
تَکُـن فِـی صَخْـرَةٍ أ

َ
ـنْ خَـرْدَلٍ ف ـةٍ مِّ  حَبَّ

َ
هَـا إِن تَـکُ مِثْقَـال

َ
»یَـا بُنَـیَّ إِنّ

طِیـفٌ خَبِیـرٌ«1
َ
 الَلَّه ل

َ
تِ بِهَـا الُلَّه إِنّ

ْ
رْضِ یَـأ

َ ْ
ال

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  ابوصیر 

 از گناهانی که کوچک شمرده می شود بترسید، چرا که آن ها را طالب و مؤاخذه 

 کننده ای هست، و نباید یکی از شما بگوید: من گناه می کنم و سپس استغفار 

 شَیْ ءٍ 
مُوا وَ آثارَهُمْ وَ کُلَّ

َ
 می نمایم به خاطر این که خداوند می فرماید: »وَ نَکْتُبُ ما قَدّ

حْصَیْنـاهُ فِـی إِمـامٍ مُبِیـنٍ«2، یعنـی ما آنچـه را مردم پیش فرسـتاده اند و آثار آنان را 
َ
 أ

می نویسیم و هر چیزی را در امام مبین جمع آوری نموده ایم ]و امام همه اعمال 

تَکُن فِی 
َ
ـنْ خَـرْدَلٍ ف ـةٍ مِّ  حَبَّ

َ
هَـا إِن تَـکُ مِثْقَـال

َ
مـردم را می دانـد[ و نیـز می فرمایـد: »إِنّ

طِیفٌ خَبِیرٌ.«3
َ
 الَلَّه ل

َ
تِ بِهَا الُلَّه إِنّ

ْ
رْضِ یَأ

َ ْ
وْ فِی ال

َ
ـمَاوَاتِ أ وْ فِی السَّ

َ
صَخْرَةٍ أ

روایت فوق را مرحوم طبرسـی نیز از عیّاشـی از ابن مسـکان از امام صادق؟س؟ نقل 

نمـوده که فرمود: 

سْـتَغْفِرُ الَلَّه«، همانـا برای هـر گناهی طالبی 
َ
ذْنِـبُ وَ أ

ُ
نبایـد یکـی از شـما بگویـد: »أ

ةٍ مِنْ خَـرْدَلٍ….«4  حَبَّ
َ

هـا إِنْ تَـکُ مِثْقـال
َ
هسـت و خداونـد می فرمایـد: »إِنّ

سوره ی لقمان، آیه ی 16. سوره ی یس، آیه ی 1.12.   .2
فـی أصـول الکافـی الحسـین بـن محمّـد عـن معلـی بـن محمّـد عـن الوشـا عـن علـی بـن   .3
أبـی حمـزة عـن أبـی بصیـر عـن أبـی جعفـر؟س؟ قـال: سـمعته یقـول: اتقـوا المحقـرات مـن 
مُوا 

َ
الذنوب. فان لها طالبا یقول أحدکم: أذنب و استغفر، ان الله؟عز؟ یقول »وَ نَکْتُبُ ما قَدّ

ـةٍ مِـنْ   حَبَّ
َ

هـا إِنْ تَـکُ مِثْقـال
َ
حْصَیْنـاهُ فِـی إِمـامٍ مُبِیـنٍ« و قـال؟عز؟ إِنّ

َ
 شَـیْ ءٍ أ

َ
کُلّ وَ آثارَهُـمْ وَ 

طِیفٌ خَبِیرٌ. 
َ
 الَله ل

َ
تِ بِهَا الُله إِنّ

ْ
رْضِ یَأ

َ ْ
وْ فِـی الأ

َ
ـماواتِ أ وْ فِی السَّ

َ
خَـرْدَلٍ فَتَکُـنْ فِـی صَخْـرَةٍ أ

]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 204، ح 46[
أبـی عبـد الله؟س؟  ابـن مسـکان عـن  بالإسـناد عـن  العیاشـی  ی  و رو البیـان  فـی مجمـع   .4
اسـتغفر  و  أذنـب  أحدکـم:  یقولـن  لا  طالبـا  لهـا  فـان  الذنـوب  مـن  المحقـرات  اتقـوا  قـال: 
B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

ةٍ   ذَرَّ
َ

مَـنْ یَعْمَـلْ مِثْقـال
َ
کـه می فرمایـد: »ف مـرادف آیـه فـوق آیـه سـوره ی زلزال اسـت 

ا یَـرَهُ . أعاذنـا اللَّه من الغفلة و النسـیان و تر ذکره  ةٍ شَـرًّ  ذَرَّ
َ

 یَـرَهُ. وَ مَـنْ یَعْمَـلْ مِثْقـال
ً
خَیْـرا

و الحـقّ إنّ قـول أمیرالمؤمنیـن؟س؟ حـقّ لنّه یقول: »لو أعطیت مقالید السـماوات و 

الرض أن أسـلب مـن نملـة جلد شـعیرةٍ ما أسـلبها.«

 ذَلِکَ 
َ

صَابَکَ إِنّ
َ
ی مَا أ

َ
مُنکَرِ وَ اصْبِرْ عَل

ْ
مَعْرُوفِ وَ انْهَ عَنِ ال

ْ
مُرْ بِال

ْ
ةَ وَ أ

َ
ل قِمِ الصَّ

َ
»یَا بُنَیَّ أ

مُورِ«1
ُ ْ
مِـنْ عَـزْمِ ال

امام صادق؟س؟ فرمود: 

آیـا  مـن بعـد از معرفـت ]بـه امـام[ هیـچ عملـی را بهتـر از ایـن نمـاز نمی دانـم، 

لةِ وَ  وْصانِـی بِالصَّ
َ
کـه بنـده صالح عیسـی بن مریـم؟س؟ می گوید: »وَ أ نمی بینـی 

ا«؟ ]یعنی حضرت عیسی؟س؟ هنگام ولادت برای رفع اتهام  کاةِ ما دُمْتُ حَیًّ  الزَّ

کتاب داده  گفت: من بنده ی خدا هستم و او به من  از مادر خود به زبان آمد و 

ـ  و مـرا پیامبـر خـود قـرار داده و مـن هـر کجا باشـم دارای برکت هسـتم و خداوند ـ
تا زنده ام ــ به من سـفارش به نماز و زکات و احسـان به مادرم را نموده اسـت.[2

نورالثّقلیـن،  ]تفسـیر  الآیـة.  خَـرْدَلٍ«  مِـنْ  ـةٍ  حَبَّ  
َ

مِثْقـال تَـکُ  »إِنْ  یقـول:  تعالـی  الله  ان   الله 
ج 4، ص 204، ح 47[

سوره ی لقمان، آیه ی 17.  .1
یـة بـن وهـب قـال: سـألت أبـا عبـد الله؟س؟ عـن أفضـل مـا  فـی الکافـی باسـناده الـی معاو  .2
یتقـرب بـه العبـاد الـی ربهـم و أحـب ذلـک الـی الله؟عز؟ مـا هـو؟ فقـال: مـا أعلـم شـیئا بعـد 
المعرفـة أفضـل مـن هـذه الصلـوة، الا تـری ان العبـد الصالـح عیسـی بن مریم؟س؟ قـال: »وَ 

ـا«. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 204، ح 49[ کاةِ مـا دُمْـتُ حَیًّ ـلاةِ وَ الـزَّ وْصانِـی بِالصَّ
َ
أ
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و نیز فرمود: 
نْبِیَاءِ.«1

َ ْ
ةُ وَ هِیَ آخِرُ وَصَایَا ال

َ
ل ی الِلَّه؟ج؟ الصَّ

َ
عْمَالِ إِل

َ ْ
حَبُّ ال

َ
»أ

وصیّـت  آخریـن  آن  و  اسـت  نمـاز  خداونـد  نـزد  اعمـال  محبوب تریـن  یعنـی 

اسـت. بـوده  پیامبـران 

حضرت رضا؟س؟ فرمود: 
کُلِ تَقِیٍ.«2 ةُ قُرْبَانُ 

َ
ل »الصَّ

یعنی نماز برای هر مؤمن با تقوا وسیله رسیدن به قرب خداست.

امیرالمؤمنیـن؟س؟ بـه فرزنـد خـود محمّد بن الحنفیّة دربـاره ی امر به معروف و نهی 

از منکر فرمود: 

فرزند عزیزم! مواعظ حکما را بپذیر، و در دستورات آنان تدبّر کن، و به آنچه امر 

کن، و از آنچه نهی می کنی بیش از دیگران  می کنی خود پیش از دیگران عمل 

کـن تا اهل معـروف و عمل به کار نیک شـوی، چرا  پرهیـز کـن، و امـر بـه معـروف 
که تمامیّت امور نزد خداوند به امر به معروف و نهی از منکر است.3

ید الشحام  علی بن إبراهیم عن محمّد بن عیسی عن یونس عن هارون بن خارجة عن ز  .1
عـن أبـی عبـد الله؟س؟ قـال: سـمعته یقـول: أحـب الأعمـال الـی الله؟عز؟ الصلـوة و هـی آخـر 

وصایـا الأنبیـاء. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 205، ح 50[
أبـو داود عـن الحسـین بـن سـعید عـن محمّد بـن الفضیل عـن أبی الحسـن الرّضا؟س؟ انه   .2

کل تقـی. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 205، ح 51[ قـال: الصلـوة قربـان 
فی من لایحضره الفقیه فی وصیة أمیر المؤمنین؟س؟ لابنه محمّد بن الحنفیة یا بنی اقبل   .3
کف الناس  کـن آخـذ الناس بمـا تأمر بـه، و أ  مـن الحکمـاء مواعظهـم، و تدبـر أحکامهـم و 
 عما تنهی عنه، و امر بالمعروف تکن من أهله، فان استتمام الأمور عند الله تبارک و تعالی 

الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 205، ح 52[
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کاظم؟س؟ فرمود:  امام 

گـر امـر بـه معـروف و نهـی از منکـر نکنیـد ]و ایـن دو واجـب الهـی را تـرک کنید[  ا

شـما  حـق  در  خوبانتـان  دعـای  دیگـر  و  شـد،  خواهنـد  ط 
ّ
مسـل شـما  بـر  اشـرار 

نمی شـود.1 مسـتجاب 

امام باقر و امام صادق؟سهما؟ می فرمایند: 
که امر به معروف و نهی از منکر را وظیفه دینی خود نمی دانند.2 وای بر مردمی 

امام باقر؟س؟ فرمود: 
»بئس القوم یعیبون المر بالمعروف و النهی عن المنکر.«3

کـه امـر بـه معـروف و نهـی از منکـر را عیـب  یعنـی چـه بـد مردمـی هسـتند آنـان 

می داننـد.

امام صادق؟س؟ به حفص بن غیاث فرمود: 

کنـد مـدّت کمـی صبـر می کنـد و هـر کـس  ای حفـص ]در دنیـا[ هـر کـس صبـر 

که  کرده، سـپس فرمود: بر تو باد  کمی جزع و بی صبری  کند  جزع و بی صبری 

در جمیـع امـور خـود صبـر کنی، چرا که خداوند حضرت محمّد؟ص؟ را مبعوث 

فـی الکافـی عـدة مـن أصحابنـا عـن أحمـد بـن محمّـد بـن خالـد عـن محمّـد بـن عیسـی   .1
عـن محمّـد بـن عرفـة قـال: سـمعت أبـا الحسـن؟س؟ یقـول: لتأمـرون بالمعـروف و لتنهـن 
عـن المنکـر أو لیسـتعملن علیکـم شـرارکم فیدعـو خیارکـم فـلا یسـتجاب لهـم. ]تفسـیر 

]53 ح   ،205 ص   ،4 ج  نورالثّقلیـن، 
محمّد بن یحیی عن احمد بن محمّد عن علی بن النعمان عن عبد الله بن مسکان عن داود   .2 
 بن فرقد عن أبی سعید الزهری عن أبی جعفر و أبی عبد الله؟سهما؟ قال: ویل لقوم لا یدینون 

الله بالأمر بالمعروف و النهی عن المنکر. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 205، ح 54[
و باسـناده قـال: قـال ابـو جعفـر؟س؟: قال: بئـس القوم یعیبون الأمر بالمعـروف و النهی عن   .3

المنکـر. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 205، ح 55[
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ـونَ وَ 
ُ
کـرد و فرمـود: »وَ اصْبِـرْ عَلـی مـا یَقُول نمـود و او را امـر بـه صبـر و رفـق و مـدارا 

هُمْ قَلِیل«1، و فرمود: 
ْ
ل عْمَةِ وَ مَهِّ ولِی النَّ

ُ
بِینَ أ ِ

ّ
مُکَذ

ْ
، وَ ذَرْنِی وَ ال

ً
 جَمِیل

ً
اهْجُرْهُمْ هَجْرا

ـهُ وَلِـیٌّ حَمِیـمٌ * وَ مَـا 
َ
نّ

َ
کَأ ـذِی بَیْنَـکَ وَ بَیْنَـهُ عَـدَاوَةٌ 

َّ
ـإِذَا ال

َ
حْسَـنُ ف

َ
تِـی هِـیَ أ

َّ
ـعْ بِال

َ
»ادْف

 ذُو حَظٍّ عَظِیمٍ«2. از این رو رسـول خدا؟ص؟ 
َّ

اهَا إِل
َ

قّ
َ
ذِیـنَ صَبَـرُوا وَ مَـا یُل

َّ
 ال

َّ
اهَـا إِل

َ
قّ

َ
یُل

کردند و نسبت های  که مصیبت های بزرگی بر او وارد  کرد تا جایی  صبر پیشه 
کـی بـه او دادند….3 خطرنا

خُورٍ«4
َ
 مُخْتَالٍ ف

 یُحِبُّ کُلَّ
َ

 الَلَّه ل
َ

رْضِ مَرَحًا إِنّ
َ ْ
 تَمْشِ فِی ال

َ
اسِ وَ ل کَ لِلنَّ

َ
رْ خَدّ  تُصَعِّ

َ
»وَ ل

امام صادق؟س؟ در معنای این آیه می فرماید: 

کـه بـا تـو سـخن  کسـی  ی تکبّـر صـورت خـود را از مـردم نگـردان، و از  یعنـی از رو
ی از او مگـردان.5 می گویـد از بـی اعتنایـی، رو

سوره ی مزمل، آیات 10 و 11. سوره ی فصلت، آیات 34 و 1.35.   .2
فـی أصـول الکافـی باسـناده الـی حفص بن غیاث قال: قال أبـو عبد الله؟س؟ یا حفص ان   .3
مـن صبـر صبـر قلیـلا و مـن جزع جزع قلیـلا، ثم قال: علیک بالصبر فـی جمیع أمورک فان 
ونَ وَ اهْجُرْهُمْ 

ُ
الله؟عز؟ بعث محمّدا؟ص؟ فأمره بالصبر و الرفق، فقال: »وَ اصْبِرْ عَلی ما یَقُول

تِـی هِـیَ 
َّ
عْمَـةِ« و قـال تبـارک و تعالـی: »ادْفَـعْ بِال ولِـی النَّ

ُ
بِیـنَ أ ِ

ّ
مُکَذ

ْ
 وَ ذَرْنِـی وَ ال

ً
هَجْـراً جَمِیـلا

ذِیـنَ صَبَرُوا وَ ما 
َّ
 ال

َّ
اهـا إِلا

َ
قّ

َ
ـهُ وَلِـیٌّ حَمِیـمٌ وَ ما یُل

َ
نّ
َ
کَأ ـذِی بَیْنَـکَ وَ بَیْنَـهُ عَـداوَةٌ 

َّ
حْسَـنُ فَـإِذَا ال

َ
أ

 ذُو حَـظٍّ عَظِیـمٍ« فصبـر؟ص؟ حتّـی نالـوه بالعظائـم و رموه بها
َّ

اهـا إِلا
َ

قّ
َ
یُل

 ،4 ج  نورالثّقلیـن،  ]تفسـیر  تعالـی.  الله  شـاء  ان  کفایـة  منـه  أخذنـاه  فیمـا  و  الحدیـث  و   ، 
سوره ی لقمان، آیه ی 18.ص 205، ح 57[  .4

ـاسِ ای و لا تمـل وجهـک مـن النـاس بـکل و لا  کَ لِلنَّ
َ

ـرْ خَـدّ فـی مجمـع البیـان وَ لا تُصَعِّ  .5
تعـرض عمـن یکلمـک اسـتخفافا بـه، و هـذا المعنـی قول ابـن عبّاس و أبـی عبد الله؟س؟. 

]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 207، ح 66[
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رْضِ مَرَحًا« فرمود: 
َ ْ
 تَمْشِ فِی ال

َ
امام باقر؟س؟ در تفسیر »وَ ل

یعنی با بزرگی و تکبّر راه مرو، چرا که خداوند هر متکبّر و فخر فروشی را دوست 
خُورٍ.«1

َ
 مُخْتَالٍ ف

َ
کُلّ  یُحِبُّ 

َ
 الَلَّه ل

َ
نمی دارد و بر آنان خشم می نماید. »إِنّ

امام باقر؟س؟ نیز می فرماید: 

کـردن  رسـول خـدا؟ص؟ بـه مـردی از بنـی تمیـم نصیحـت نمـود و فرمـود: از رهـا 

ی زمیـن پرهیـز کـن، چرا که این از تکبّر اسـت و خداوند  ازار و لبـاس خـود بـر رو
متکبّـر را دوسـت نمـی دارد.2

رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

ی زمین اسـت و آنچه زیر  ی زمیـن راه بـرود، زمیـن و آنچه رو کـه بـا تکبّـر رو کسـی 
زمیـن اسـت او را لعنـت می کنند.3

امام باقر؟س؟ فرمود: رسول خدا؟ص؟ می فرمود: 
ی زمین تکبّر می نماید.4 وای بر کسی که در مقابل جبّار آسمان ها و زمین، در رو

ـاسِ« ای لا تـذل للنـاس  کَ لِلنَّ
َ

ـرْ خَـدّ فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم و قولـه؟عز؟: »وَ لا تُصَعِّ  .1
رْضِ مَرَحـاً ای فرحـا و فـی روایة أبـی الجارود عن أبی 

َ ْ
طمعـا فیمـا عندهـم وَ لا تَمْـشِ فِـی الأ

 
َ

کُلّ  الَله لا یُحِبُّ 
َ

رْضِ مَرَحـاً« یقول: بالعظمـة إِنّ
َ ْ
جعفـر؟س؟ فـی قولـه؟عز؟: »وَ لا تَمْـشِ فِـی الأ

مُخْتـالٍ فَخُـورٍ. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 207، ح 67[
فی الکافی علی بن إبراهیم عن أبیه عن ابن محبوب عن هشام بن سالم عن أبی بصیر عن أبی   .2 
ک و إسبال الإزار و القمّیص:   جعفر؟س؟ ان النّبی؟ص؟ اوصی رجلا من بنی تمیم فقال له: إیا

فان ذلک من المخیلة و الله لا یحب المخیلة. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 207[
فـی کتـاب ثـواب الأعمال باسـناده الی ابن فضال عمـن حدثه عن أبی عبد الله؟س؟ قال:   .3
قـال رسـول الله؟ص؟: مـن مشـی علـی الأرض اختیـالا لعنه الأرض و مـن تحتها و من فوقها. 

]تفسـیر نورالثّقلین، ج 4، ص 207، ح 69[
أبـی؟ره؟ قـال: حدثنـی سـعد بـن عبد الله عن أحمد بن محمّد عـن أبیه رفعه قال: قال أبو   .4
B
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گوید:  مرحوم صدوق 

که آن حضرت از راه رفتن با تکبّر نهی نموده و  در مناهی پیامبر خدا؟ص؟ آمده 

کنار دوزخ او را  کند، خداوند در  که لباسـی را بپوشـد و با آن تکبّر  کسـی  فرمود: 

کسـی  که قارون اوّل  در زمین فرو خواهد برد و هم نشـین قارون خواهد بود، چرا 

کـرد و خداونـد او را بـا خانـه ]و امـوال او[ زیـر زمیـن  کـه بـه خـود بالیـد و تکبّـر  بـود 
کـرد، و هـر کـس تکبّر کند با جبروت خداوند منازعه نموده اسـت.1

حَمِیرِ«2
ْ
صَوْتُ ال

َ
صْوَاتِ ل

َ ْ
نکَرَ ال

َ
 أ

َ
»وَ اقْصِدْ فِی مَشْیِکَ وَ اغْضُضْ مِن صَوْتِکَ إِنّ

کـه خدای تبـارک و تعالی  ــ پـس از بیـان این  امـام صـادق؟س؟ در حدیـث مفصّلـی ـ

ــ می فرماید:  ایمـان را بـر جمیـع اعضـا و جـوارح انسـان تقسـیم و واجب نمود ـ

خداونـد بـر پاهـای انسـان واجـب نموده که بـه طرف معاصـی و گناهان حرکت 

کـه موجـب  کنـد  کـه بـه طـرف اعمالـی حرکـت  نکنـد، و بـر آن هـا واجـب نمـوده 

 ــ 
ً
رْضِ مَرَحا

َ ْ
خشـنودی خداوند باشـد، از این رو فرموده اسـت: »وَ ل تَمْشِ فِی ال

«. ][، و فرموده اسـت: »وَ اقْصِدْ فِی 
ً

 طُول
َ

جِبال
ْ
ـغَ ال

ُ
ـنْ تَبْل

َ
رْضَ وَ ل

َ ْ
ـنْ تَخْـرِقَ ال

َ
ـکَ ل

َ
إِنّ

حَمِیرِ.«3
ْ
صَـوْتُ ال

َ
صْواتِ ل

َ ْ
نْکَـرَ ال

َ
 أ

َ
مَشْـیِکَ وَ اغْضُـضْ مِـنْ صَوْتِـکَ إِنّ

جعفـر؟س؟ قـال رسـول الله؟ص؟: ویـل لمـن یختـال فـی الأرض معـارض جبـار السـماوات و 
الأرض. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 207، ح 70[

فـی أمالـی الصـدوق؟ره؟ فـی مناهـی النّبـی؟ص؟: و نهـی أن یختـال الرجـل فـی مشـیته و   .1
قـال: مـن لبـس ثوبـا فاغتـال فیـه خسـف الله بـه مـن شـفیر جهنّـم، و کان قریـن قـارون لأنـه 
أول مـن اختـال، فخسـف الله بـه و بـداره الأرض، و مـن اختـال فقـد نـازع الله فـی جبروته. و 

فـی مـن لایحضـره الفقیـه مثلـه سـواء. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 207، ح 71[
سوره ی لقمان، آیه ی 19.  .2

فـی أصـول الکافـی علـی بـن إبراهیـم عـن أبیه عن بکر بن صالح عن القاسـم بـن برید قال:   .3
حدثنـا ابـو عمـرو الزبیـری عـن أبـی عبـد الله؟س؟ و ذکـر حدیثـا طویلا یقول فیـه؟س؟ بعد أن 
B
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کاظم؟س؟ می فرماید:  امام 

مُؤْمِن« یعنی راه رفتن با سـرعت ارزش مؤمن را از 
ْ
هَبُ بِبَهَاءِ ال

ْ
مَشْـیِ تَذ

ْ
»سُـرْعَةُ ال

بین می برد و او را سـبک می نماید.1

امام صادق؟س؟ فرمود: 
ک است.2 مقصود از »صَوْتُ حَمِیرِ« عطسه ی وحشتنا

و در سخن دیگری فرمود: 

گر کسـی صدای  »أنکر الصوات« عطسـه ی با صدای بلند و قبیح اسـت و نیز ا

کـه بخواهد مردم  خـود را بیـش از حـدّ بلنـد کنـد »أنکـر الصوات« اسـت، جز آن 

گم شـده ای را اعلان  کند و یا تلاوت قرآن نماید. ]و یا اذان بگوید و یا  را دعوت 
کند و یا صلوات بفرسـتد.[3

قـال: ان الله تبـارک و تعالـی فـرض الایمـان علـی جوارح ابن آدم و قسـمه علیها و فرقه فیها 
و فـرض علـی الرجلیـن ان لا یمشـی بهمـا الـی شـی ء مـن معاصـی الله، و فـرض علیهمـا 
رْضَ 

َ ْ
نْ تَخْـرِقَ الأ

َ
کَ ل

َ
رْضِ مَرَحاً إِنّ

َ ْ
المشـی الـی مـا یرضـی الله؟عز؟، فقـال: »وَ لا تَمْـشِ فِـی الأ

نْکَـرَ 
َ
 أ

َ
« و قـال: وَ اقْصِـدْ فِـی مَشْـیِکَ وَ اغْضُـضْ مِـنْ صَوْتِـکَ إِنّ

ً
 طُـولا

َ
جِبـال

ْ
ـغَ ال

ُ
ـنْ تَبْل

َ
وَ ل

حَمِیـرِ. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 208، ح 72[
ْ
صَـوْتُ ال

َ
صْـواتِ ل

َ ْ
الأ

کتـاب الخصـال عـن أبـی الحسـن؟س؟ قـال: سـرعة المشـی تذهـب ببهـاء المؤمـن.  فـی   .1
]73 ح   ،208 ص   ،4 ج  نورالثّقلیـن،  ]تفسـیر 

فی أصول الکافی أحمد بن محمّد الکوفی عن علی بن الحسن عن علی بن أسباط عن عمه   .2 
نْکَرَ 

َ
 أ

َ
 یعقوب بن سالم عن أبی بکر الحضرمی قال: سألت أبا عبد الله؟س؟ عن قول الله؟عز؟: »إِنّ

حَمِیرِ« قال: العطسة القبیحة. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 208[
ْ
صَوْتُ ال

َ
صْواتِ ل

َ ْ
الأ

ی عـن أبی عبد الله؟س؟ قال:  حَمِیرِ« و رو
ْ
صَـوْتُ ال

َ
صْـواتِ ل

َ ْ
نْکَـرَ الأ

َ
 أ

َ
فـی مجمـع البیـان »إِنّ  .3

هـی العطسـة المرتفعـة القبیحـة، و الرجـل یرفـع صوتـه بالحدیـث رفعا قبیحـا الا ان یکون 
داعیـا أو یقـرأ القـرآن. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 208، ح 76[
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که فرمود:  شیخ برسی در تفسیر خود از امیرالمؤمنین؟س؟ نقل نموده 

مقصـود از »حَمِیـرِ« در ایـن آیـه آن حیـوان نیسـت، چـرا که خداونـد کریم تر از این 

کنـد و سـپس از او مذمّـت نمایـد، بلکـه مقصـود  کـه چیـزی را خلـق  ایـن اسـت 

»زریـق و صاحـب اوسـت، و آنـان در تابوتـی از آتـش بـه صـورت حمـار هسـتند، 
و چـون در آتـش نعـره می کشـند، اهـل آتـش از صـدای آنـان وحشـت می کننـد.1

سوره ی لقمان، آیات 20 تا 34

متن:
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حَمِیرِ، قال: سأل رجل 
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َ
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َ
الشیخ البرسی، قال فی تفسیر قوله تعالی: إِنّ  .1

کرم من أن یخلق   أمیر المؤمنین؟س؟: ما معنی هذه الحمیر؟ فقال أمیر المؤمنین؟س؟: »الله أ
شـیئا ثم ینکره، إنّما هو زریق و صاحبه، فی تابوت من نار، فی صورة حمارین، إذا شـهقا 

فی النار انزعج أهل النار من شدة صراخهما«. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 375، ح 3[
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لغات:

»أسبغ علیکم نعمه« یعنی أوسَعَ و أتمّ، و »ظاهرةً و باطنةً« یعنی محسوسةً و معقولةً 

أو معلومـةً« و قـال الباقـر؟س؟: »النعـم الظاهـرة، النّبـیّ؟ص؟ و مـا جاء بـه، و الباطنة: و ل یتنا 

أهـل البیـت« و »یجـادل فـی اللَّه بغیـر علـمٍ« یعنـی یحـاجّ فـی توحیـده بغیـر علـمٍ و حجّـةٍ، 

و »الکتـاب منیـر« یعنـی کتـاب مِـنْ عِنْـدِ الله، و »یُسْـلم وجهـه إلـی اللَّه« یعنی یفـوّض أمره 

ة علی 
ّ
إلیـه، و »عـذاب غلیـظ« یعنـی عذاب شـدید و ثقیل، و »کلمـات اللَّه« الأدّلة الدال

علمـه و قدرتـه و حکمتـه، و فـی الحدیـث: أنّ کلمـات الله هـم الأئمّـة؟سهم؟، و »الباطـل« 

الزائـل الـذی لیـس بشـئ، و »صبّـار و شـکور« مبالغـه در صبر و شـکر اسـت، و »حقّ« امر 

فی در آن نیسـت.
ّ
که تخل ثابتـی اسـت 
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ترجمه:

کـن از صـدای خـود بـکاه )و هرگـز فریـاد  )پسـرم!( در راه رفتـن، اعتـدال را رعایـت 

کـه زشـت ترین صداهـا صـدای خران اسـت. )19( آیـا ندیدید خداونـد آنچه را در  مـزن( 

کـرده، و نعمتهـای آشـکار و پنهـان خـود را به طور  آسـمان ها و زمیـن اسـت مسـخّر شـما 

فراوان بر شما ارزانی داشته است؟! ولی بعضی از مردم بدون هیچ دانش و هدایت و 

گفته شـود:  که به آنان  کتاب روشـنگری درباره خدا مجادله می کنند! )20( و هنگامی 

ی  کنیـد!«، می گوینـد: »نـه، بلکـه مـا از چیـزی پیـرو ی  کـرده پیـرو »از آنچـه خـدا نـازل 

گر شـیطان آنان را دعوت به عذاب  کـه پـدران خـود را بـر آن یافتیم!« آیا حتّی ا می کنیـم 

ی خود را تسـلیم خدا  آتـش فـروزان کنـد )بـاز هـم تبعیّت می کنند(؟! )21( کسـی که رو

کـه نیکـوکار باشـد، بـه دسـتگیره محکمـی چنـگ زده )و بـه تکیـه گاه  کنـد در حالـی 

که  کسی  کارها به سوی خداست. )22( و  کرده است( و عاقبت همه  مطمئنی تکیه 

کفر او تو را غمگین نسـازد بازگشـت همه آنان به سـوی ماسـت و ما آن ها را  کافر شـود، 

گاه خواهیم سـاخت خداوند به آنچه  که انجام داده اند )و نتایج شـوم آن( آ از اعمالی 

گاه است. )23( ما اندکی آن ها را از متاع دنیا بهره مند می کنیم،  درون سینه هاست آ

گاه از آنان سـؤال  یم! )24( و هر  سـپس آن ها را به تحمّل عذاب شـدیدی وادار می سـاز

ماً می گوینـد: »الله«، بگـو: 
ّ
کسـی آسـمان ها و زمیـن را آفریـده اسـت؟« مسـل کنـی: »چـه 

در  آنچـه  نمی داننـد! )25(  آنـان  بیشـتر  ولـی  )کـه خـود شـما معترفیـد(!«  »الحمـد لله 

کـه خداونـد بی نیـاز و شایسـته سـتایش  آسـمان ها و زمیـن اسـت از آن خداسـت، چـرا 

گـردد، و  یـا بـرای آن مرکّـب  ی زمیـن قلـم شـود، و در گـر همـه درختـان رو اسـت! )26( و ا

کلمـات خـدا پایـان  یاچـه بـه آن افـزوده شـود، این هـا همـه تمـام می شـود ولـی  هفـت در

نمی گیرد خداوند عزیز و حکیم اسـت. )27( آفرینش و برانگیختن )و زندگی دوباره( 
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همه شـما )در قیامت( همانند یک فرد بیش نیسـت خداوند شـنوا و بیناسـت! )28( 

که خداوند شب را در روز، و روز را در شب داخل می کند، و خورشید و ماه  آیا ندیدی 

کدام تا سـرآمد یعنی به حرکت خود ادامه می دهند؟! خداوند  را مسـخّر سـاخته و هر 

کـه خداوند  گاه اسـت. )29( این هـا همـه دلیـل بر آن اسـت  بـه آنچـه انجـام می دهیـد آ

حـقّ اسـت، و آنچـه غیـر از او می خواننـد باطـل اسـت، و خداونـد بلنـد مقـام و بـزرگ 

یاها به فرمان خدا، و به )برکت(  کشـتیها بر )صفحه( در مرتبه اسـت! )30( آیا ندیدی 

این هـا  بـه شـما نشـان دهـد؟! در  را  آیاتـش  از  تـا بخشـی  او حرکـت می کننـد  نعمـت 

نشـانه هایی اسـت برای کسـانی که شـکیبا و شـکرگزارند! )31( و هنگامی که )در سفر 

گیرد(، خدا  یا( موجی همچون ابرها آنان را بپوشـاند )و بالا رود و بالای سرشـان قرار  در

را بـا اخـلاص می خواننـد امّـا وقتـی آن هـا را بـه خشـکی رسـاند و نجـات داد، بعضی راه 

اعتـدال را پیـش می گیرنـد )و بـه ایمان خود وفـادار می مانند، در حالی که بعضی دیگر 

کـس جـز پیمان شـکنان  کفـر پیـش می گیرنـد( ولـی آیـات مـا را هیـچ  کـرده راه  فرامـوش 

ناسـپاس انـکار نمی کننـد! )32( ای مـردم! تقـوای الهی پیشـه کنید و بترسـید از روزی 

کـه نـه پـدر کیفـر اعمـال فرزنـدش را تحمّـل می کند، و نه فرزنـد چیزی از کیفـر )اعمال( 

پـدرش را بـه یقیـن وعـده الهـی حـقّ اسـت پـس مبـادا زندگانـی دنیـا شـما را بفریبـد، و 

گاهـی از زمـان  کـرم( خـدا مغـرور سـازد! )33( آ مبـادا )شـیطان( فریبـکار شـما را )بـه 

کـه  کـه بـاران را نـازل می کنـد، و آنچـه را   قیـام قیامـت مخصـوص خداسـت، و اوسـت 

 در رحم ها )ی مادران( است می داند، و هیچ کس نمی داند فردا چه به دست می آورد، 

گاه است! )34( کس نمی داند در چه سرزمینی می میرد؟ خداوند عالم و آ و هیچ 
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
یْکُـمْ نِعَمَـهُ 

َ
سْـبَغَ عَل

َ
رْضِ وَ أ

َ ْ
ـمَاوَاتِ وَ مَـا فِـی ال ـا فِـی السَّ کُـم مَّ

َ
رَ ل

َ
 الَلَّه سَـخّ

َ
نّ

َ
ـمْ تَـرَوْا أ

َ
ل
َ
»أ

نِیـرٍ«1 کِتَـابٍ مُّ  
َ

 هُـدًی وَ ل
َ

ـمٍ وَ ل
ْ
 فِـی الِلَّه بِغَیْـرِ عِل

ُ
ـاسِ مَـن یُجَـادِل ظَاهِـرَةً وَ بَاطِنَـةً وَ مِـنَ النَّ

که فرمود:  جابر از امام باقر؟س؟ نقل نموده 

ـ  مقصـود از نعمـت ظاهـری پیامبـر خـدا؟ص؟ و آئیـن او از معرفـت خـدا و توحید ـ

اوسـت، و امّـا مقصـود از نعمـت باطنـه ولایـت و محبّـت ما اهل بیت می باشـد. 

سـپس فرمـود: بـه خـدا سـوگند گروهـی ]ماننـد شـیعیان[ بـه ایـن نعمـت ظاهری 

گروهـی تنهـا بـه نعمـت ظاهـری  کردنـد، و  و ایـن نعمـت باطنـی اعتقـاد پیـدا 

کردنـد و بـه نعمـت باطنـی  ]یعنـی نعمـت نبـوّت و آییـن اسـلام[ اعتقـاد پیـدا 

]یعنـی ولایـت مـا اهـل البیت[ اعتقـاد پیدا نکردند، از ایـن رو خداوند به پیامبر 

ذِینَ 
َّ
کُفْـرِ مِنَ ال

ْ
ذِینَ یُسَـارِعُونَ فِی ال

َّ
 یَحْزُنکَ ال

َ
 ل

ُ
سُـول هَـا الرَّ یُّ

َ
خـود؟ص؟ فرمـود: »یَـا أ

وبُهُـمْ«2. و رسـول خـدا؟ص؟ هنـگام نـزول این آیه 
ُ
ـمْ تُؤْمِـن قُل

َ
وَاهِهِـمْ وَ ل

ْ
ف

َ
ـا بِأ  آمَنَّ

ْ
ـوا

ُ
قَال

کـه خداونـد ایمـان آنـان را نپذیرفـت مگـر با اعتقـاد به ولایت  خشـنود شـد، چـرا 
و محبّـت مـا.3

سوره ی لقمان، آیه ی 20. سوره ی مائده، آیه ی 1.41.   .2
بـن داود  بـن محمّـد، عـن سـلیمان  القاسـم  أبـی، عـن  قـال: حدثنـی  إبراهیـم،  بـن  علـی   .3
یْکُـمْ 

َ
سْـبَغَ عَل

َ
المنقـری، عـن شـریک، عـن جابـر، قـال: قـرأ رجـل عنـد أبـی جعفـر؟س؟: وَ أ

نِعَمَـهُ ظاهِـرَةً وَ باطِنَـةً، قـال: »أمـا النعمـة الظاهـرة فالنّبـی؟ص؟، و مـا جـاء بـه مـن معرفـة 
الله؟عز؟ و توحیـده، و أمـا النعمـة الباطنـة فولایتنا أهـل البیت، و عقد مودتنا، فاعتقد و الله 
قـوم هـذه النعمـة الظاهـرة و الباطنـة، و اعتقدهـا قوم ظاهـرة، و لم یعتقدوهـا باطنة، فأنزل 
فْواهِهِمْ وَ 

َ
ـا بِأ ـوا آمَنَّ

ُ
ذِینَ قال

َّ
کُفْـرِ مِـنَ ال

ْ
ذِیـنَ یُسـارِعُونَ فِـی ال

َّ
 لا یَحْزُنْـکَ ال

ُ
سُـول هَـا الرَّ یُّ

َ
الله: یـا أ

 بعقد 
ّ

وبُهُـمْ، ففرح رسـول الله؟ص؟ عند نزولها، إذ لـم یتقبل الله تعالی إیمانهم إلا
ُ
ـمْ تُؤْمِـنْ قُل

َ
ل

ولایتنـا و محبتنـا«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 375، ح 6[

02آ ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



کاظم؟س؟ فرمود:  گوید: امام  یاد ازدی  ز

نعمت ظاهری، امام ظاهر و آشـکار اسـت، و نعمت باطنی امام غائب اسـت. 

کسی غائب می شود؟ فرمود: آری، او از چشم  گفتم: آیا در بین امامان  پس من 

مـردم پنهـان می گـردد و لکـن یـاد و ذکـر او در قلـوب مؤمنان غائب نمی شـود و او 

دوازدهمیـن امـام از مـا می باشـد، و خـدا هـر سـختی را بـرای او آسـان می کنـد، 

گنج هـای زمیـن را بـرای او آشـکار می سـازد، و هـر دوری را بـرای او نزدیـک  و 

می نمایـد، و هـر جبّـار عنیـدی را بـه دسـت او نابـود می نمایـد، و هـر شـیطان 

کنیـز اسـت و ولادت  ک می کنـد، و او فرزنـد بهتریـن  مریـدی را بـه دسـت او هـلا

او بـر مـردم ]یعنـی مخالفیـن[ مخفـی می شـود، و کسـی حق نـدارد او را به نامش 

کـه خداونـد او را آشـکار سـازد، و او زمیـن را پـر از عـدل و داد  کنـد تـا وقتـی  یـاد 
کـه پـر از ظلـم و جـور شـده باشـد.1 می نمایـد، پـس از آن 

قـال:  عنـه(،  الله  )رضـی  الهمدانـی  جعفـر  بـن  یـاد  ز بـن  أحمـد  حدثنـا  قـال:  بابویـه،  ابـن   .1
یـاد الأزدی،  حدثنـا علـی بـن إبراهیـم ابـن هاشـم، عـن أبیـه، عـن أبـی أحمـد محمّـد بـن ز
یْکُمْ نِعَمَهُ ظاهِرَةً وَ 

َ
سْـبَغَ عَل

َ
قال: سـألت سـیدی موسـی بن جعفر؟سهما؟ عن قول الله؟عز؟: وَ أ

باطِنَـةً فقـال؟س؟: »النعمـة الظاهـرة: الإمـام الظاهـر، و الباطنـة: الإمـام الغائـب«.
فقلت له: و یکون فی الأئمّة من یغیب؟ فقال: »نعم، یغیب عن أبصار الناس شـخصه، و لا 
کل عسیر، و یذلل  یغیب عن قلوب المؤمنین ذکره، و هو الثانی عشر منا، و یسهل الله له 
کنـوز الأرض، و یقـرب لـه کل بعیـد، و یبیـر به کل جبار  الله لـه کل صعـب، و یظهـر لـه کل 
عنیـد، و یهلـک علـی یـده کل شـیطان مریـد، ذلـک ابـن سـیدة الإماء، الـذی تخفی علی 
النـاس ولادتـه، و لا یحـل لهـم تسـمیته، حتّـی یظهـره الله؟عز؟ فیمـأ الأرض قسـطا و عـدلا 

کمـا ملئـت جـورا و ظلما«. ]تفسـیر برهان، ج 4، ص 376، ح 2[

تفسیر سوره ی لقمانس  تیات 20 تا 4  ▪  0آ



نِیـرٍ * وَ إِذَا قِیـلَ  کِتَـابٍ مُّ  
َ

 هُـدًی وَ ل
َ

ـمٍ وَ ل
ْ
 فِـی الِلَّه بِغَیْـرِ عِل

ُ
ـاسِ مَـن یُجَـادِل »وَ مِـنَ النَّ

ی 
َ
ـیْطَانُ یَدْعُوهُمْ إِل

َ
کَانَ الشّ ـوْ 

َ
وَل

َ
یْهِ آبَاءنَا أ

َ
بِـعُ مَا وَجَدْنَـا عَل ـوا بَـلْ نَتَّ

ُ
 الُلَّه قَال

َ
نـزَل

َ
بِعُـوا مَـا أ

َ
هُـمُ اتّ

َ
ل

ـعِیرِ«1 ابِ السَّ
َ

عَـذ

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

بِعْ مَا 
َ
آیه فوق درباره ی نضربن حارث نازل شد که رسول خدا؟ص؟ به او فرمود: »اتّ

کن«  ی  ک« یعنی »از آنچه پروردگارت برای تو نازل نموده پیرو یْکَ مِنْ رَبِّ
َ
 إِل

َ
نْزِل

ُ
 أ

ی می کنم« پس این آیه نازل شد.2 گفت: »بلکه من از عادات پدرانم پیرو و او 
مُورِ«3

ُ ْ
ی الِلَّه عَاقِبَةُ ال

َ
وُثْقَی وَ إِل

ْ
عُرْوَةِ ال

ْ
قَدِ اسْتَمْسَکَ بِال

َ
ی الِلَّه وَ هُوَ مُحْسِنٌ ف

َ
»وَ مَن یُسْلِمْ وَجْهَهُ إِل

که فرموده اند:  کاظم از پدران خود؟سهم؟ نقل نموده  امام 
وُثْقَی« مودّت ما اهل بیت است.4

ْ
»عُرْوَةِ ال

رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

وُثْقَی« تمسّک نماید که هرگز شکستی در 
ْ
هر کس دوست می دارد که به »عُرْوَةِ ال

سوره ی لقمان، آیات 20 و 21.  .1
اسِ  علـی بـن إبراهیـم، قـال: فـی روایـة أبی الجارود، عن أبـی جعفر؟س؟، فی قوله: وَ مِـنَ النَّ  .2
 الُله 

َ
نْـزَل

َ
بِعُـوا مـا أ

َ
هُـمُ اتّ

َ
کِتـابٍ مُنِیـرٍ وَ إِذا قِیـلَ ل ـمٍ وَ لا هُـدیً وَ لا 

ْ
 فِـی الِله بِغَیْـرِ عِل

ُ
مَـنْ یُجـادِل

ـعِیرِ: »فهو  ـیْطانُ یَدْعُوهُمْ إِلی عَذابِ السَّ
َ

کانَ الشّ وْ 
َ
 وَ ل

َ
یْهِ آباءَنا أ

َ
بِعُ ما وَجَدْنا عَل وا بَلْ نَتَّ

ُ
قال

النضـر بـن الحـارث، قـال لـه رسـول الله؟ص؟: اتبـع مـا انزل إلیک مـن ربک. قال: بـل أتبع ما 
وجـدت علیـه آبائـی«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 378، ح 1[

سوره ی لقمان، آیه ی 22.  .3
قـال محمّـد بـن العبّـاس؟ره؟ حدثنـا أحمـد بن محمّد بن سـعید عن أحمد بن الحسـین   .4
بـن سـعید عـن أبیـه عـن حصیـن بـن مخـارق عـن أبـی الحسـن موسـی بـن جعفـر عـن أبیه 
وُثْقی قال مودتنـا أهل البیت. ]تأویل 

ْ
عُرْوَةِ ال

ْ
عـن آبائـه؟س؟ فـی قولـه؟عز؟ فَقَدِ اسْتَمْسَـکَ بِال

الآیـات، ج 1، ص 432، ح 10[

04آ ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



کند،   آن نباشد، باید به ولایت برادر و وصیّ من علیّ بن ابیطالب؟س؟ تمسّک 

ک نخواهـد شـد،  کـه هـر کـس او را دوسـت بـدارد و ولایـت او را بپذیـرد هـلا چـرا 
کـس او را دشـمن بـدارد و بغـض او را داشـته باشـد نجـات نخواهـد یافـت.1 و هـر 

کـه  محمّـد بـن شـاذان از طریـق عامّـه از حضـرت رضـا از پدرانـش؟سهم؟ نقـل نمـوده 

رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: 

وُثْقَی« 
ْ
یک و کوری پیدا شود، و هر کس به »عُرْوَةِ ال  »زود است که بعد از من فتنه تار

وُثْقَی« 
ْ
 تمسّک کند از آن فتنه نجات خواهد یافت« گفته شد: یا رسول الله »عُرْوَةِ ال

چیسـت؟ فرمود: »ولایت سـیّد الوصییّن؟س؟ اسـت« گفته شد: سیّد الوصییّن 

 کیست؟ فرمود: »امیرالمؤمنین است« گفته شد: أمیرالمؤمنین کیست؟ فرمود: 

گفته شد: یا رسول الله مولا   »آقا و مولای مسلمانان و امام آنان بعد از من است« 
کیست؟ فرمود: برادرم علیّ بن ابیطالب است.2 و امام مسلمین بعد از شما 

کتـاب معانـی الاخبـار باسـناده الـی عبـد الله بـن عبّـاس قـال: قـال رسـول الله؟ص؟ مـن  فـی   .1
أحب ان یستمسک بالعروة الوثقی التی لا انفصام لها فلیستمسک بولایة أخی و وصیی 
علی بن أبی طالب فانه لا یهلک من أحبه و تولاه، و لا ینجو من أبغضه و عاداه. ]تفسـیر 

نـور الثّقلیـن، ج 1، ص 264[
الشـیخ الفقیـه أبـو الحسـن محمّـد بـن أحمـد بـن علـی بـن الحسـین بـن شـاذان: رواه مـن   .2
طریـق العامـة، عـن الرّضـا؟س؟، عـن آبائـه؟سهم؟، قـال: »قال رسـول الله؟ص؟: سـتکون بعدی 

فتنـة مظلمـة، الناجـی منهـا مـن تمسـک بالعـروة الوثقـی.
فقیل: یا رسول الله، و ما العروة الوثقی؟ قال: ولایة سید الوصیین.

قیل: یا رسول الله، و من سید الوصیین. قال: أمیر المؤمنین.
قیل: یا رسول الله، و من أمیر المؤمنین؟ قال: مولی المسلمین و إمامهم بعدی.

قیـل: یـا رسـول الله، و مـن مولـی المسـلمین و إمامهـم بعدک؟ قال: أخی علـی بن أبی طالب«. 
]تفسیر برهان، ج 4، ص 380، ح 6[
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

وُثْقَـی« فـراوان اسـت و برخـی از آن هـا در تفسـیر آیـة 
ْ
روایـات در تفسـیر »عُـرْوَةِ ال

گذشـت. الکرسـی 

ـا نَفِـدَتْ  بْحُـرٍ مَّ
َ
هُ مِـن بَعْـدِهِ سَـبْعَةُ أ

ُ
بَحْـرُ یَمُـدّ

ْ
مٌ وَ ال

َ
قْـل

َ
رْضِ مِـن شَـجَرَةٍ أ

َ ْ
مَـا فِـی ال

َ
نّ

َ
ـوْ أ

َ
»وَ ل

 الَلَّه عَزِیـزٌ حَکِیـمٌ«1
َ

کَلِمَـاتُ الِلَّه إِنّ

گوید:  مرحوم طبرسی 
هُ« را »و البحرُ مِدادهُ« خوانده است.2

ُ
بَحْرُ یَمُدّ

ْ
امام صادق؟س؟ »ال

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

کـه یهـود دربـاره ی روح از رسـول خـدا؟ص؟ سـؤال  ـت نـزول ایـن آیـه ایـن بـوده 
ّ
عل

 »
ً

 قَلِیل
َّ

ـمِ إِل
ْ
عِل

ْ
وتِیتُـمْ مِنَ ال

ُ
ـی ، وَ مـا أ بِّ مْـرِ رَ

َ
وحُ مِـنْ أ کردنـد، و آن حضـرت فرمـود: »الـرُّ

کمـی می باشـد، یهـود  را دانـش  پـروردگار مـن اسـت و شـما  امـر  از  یعنـی روح 

کمـی هسـتیم و یـا همـه مـردم چنین انـد؟  کـه دارای دانـش  گفتنـد: تنهـا ماییـم 

گـر تـو دارای دانـش  گفتنـد: ای محمّـد ا فرمـود: »همـه مـردم چنین انـد«. یهـود 

کلّ شئ است  که آن تبیان  کمی هستی چگونه قرآن بر تو نازل شده ]در حالی 

 فِـی کِتـابٍ مُبِیـنٍ« و بـه ما نیز تورات داده شـده اسـت »وَ 
َّ

»وَ ل رَطْـبٍ وَ ل یابِـسٍ إِل

وْ 
َ
؟« پس خداوند این آیه را نازل نمود: »وَ ل

ً
کَثِیـرا  

ً
وتِیَ خَیْرا

ُ
قَـدْ أ

َ
حِکْمَـةَ ف

ْ
مَـنْ یُـؤْتَ ال

مٌ…« و از این ایه روشـن شـد که علم خداوند بیش 
َ

قْل
َ
رْضِ مِن شَـجَرَةٍ أ

َ ْ
مَا فِی ال

َ
نّ

َ
 أ

سوره ی لقمان، آیه ی 27.  .1
قـرأ أبـو عمـرو و یعقـوب و البحـر بالنصـب و الباقـون بالرفـع و قـرأ جعفـر بـن محمّـد؟س؟ و   .2
البحـر مـداده و فـی قـراءة ابـن مسـعود و بحـر یمـده و هـی قـراءة طلحـة بـن مصـرف و قـراءة 

الحسـن و الأعـرج و البحـر یمـده بضـم الیـاء. ]مجمـع البیـان، ج 8، ص 503[
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از این هاسـت، و آنچه از علم به شـما داده شـده، نزد شـما کثیر و فراوان اسـت، 
و لکن نزد خداوند قلیل و ناچیز اسـت.1

کرد:  کثم به حضرت ابی الحسن هادی؟س؟ عرض  یحیی بن ا

کَلِماتُ الِلَّه« چیست؟ امام؟س؟ فرمود: هفت  بْحُرٍ، ما نَفِدَتْ 
َ
معنای آیه »سَبْعَةُ أ

کبریـت، عیـن یمـن، عیـن برهـوت، عیـن طبریّـة،  یـا عبـارت اسـت از: عیـن  در

کـه  گوینـد  جمّـة مـا سـیدان، جمّـة افریقیّـة، عیـن بـا هـوران. ]و جُمّـة: مکانـی را 

که هرگز فضائل ما  کلمات الله  آب در آن جمع می شـود[ سـپس فرمود: و ماییم 
شـماره نمی گـردد و تمـام نمی شـود.2

هُ 
ُ

بَحْرُ یَمُدّ
ْ
قْلامٌ وَ ال

َ
رْضِ مِنْ شَـجَرَةٍ أ

َ ْ
 ما فِی الأ

َ
نّ

َ
وْ أ

َ
قـال علـیّ بـن ابراهیـم القمّـی: و قوله: »وَ ل  .1

 الَله عَزِیـزٌ حَکِیـمٌ« و ذلک أن الیهود سـألوا 
َ

کَلِمـاتُ الِله إِنّ بْحُـرٍ مـا نَفِـدَتْ 
َ
مِـنْ بَعْـدِهِ سَـبْعَةُ أ

، قالـوا 
ً

 قَلِیـلا
َّ

ـمِ إِلا
ْ
عِل

ْ
وتِیتُـمْ مِـنَ ال

ُ
ـی وَ مـا أ بِّ مْـرِ رَ

َ
وحُ مِـنْ أ رسـول الله؟ص؟ عـن الـروح، فقـال الـرُّ

نحن خاصة قال بل الناس عامة قالوا فکیف یجتمع هذان یا محمّد تزعم أنک لم تؤت 
حِکْمَـةَ و 

ْ
 قلیـلا و قـد أوتیـت القـرآن و أوتینـا التـوراة و قـد قـرأت: وَ مَـنْ یُـؤْتَ ال

ّ
مـن العلـم إلا

قْلامٌ وَ 
َ
رْضِ مِنْ شَـجَرَةٍ أ

َ ْ
 ما فِی الأ

َ
نّ

َ
وْ أ

َ
کَثِیراً، فأنزل الله تعالی: وَ ل وتِـیَ خَیْـراً 

ُ
هـی التـوراة فَقَـدْ أ

کثر من ذلک و ما  کَلِماتُ الِله یقول علم الله أ بْحُرٍ ما نَفِدَتْ 
َ
هُ مِنْ بَعْدِهِ سَـبْعَةُ أ

ُ
بَحْرُ یَمُدّ

ْ
ال

کثیر فیکم قلیل عند الله. ]تفسـیر قمّی، ج 2، ص 166[ أوتیتم 
کثـم أبا الحسـن العالم العسـکری؟س؟ عن  الطبرسـی فـی )الإحتجـاج(: سـأل یحیـی بـن أ  .2
کَلِماتُ الِله ما هی؟ فقال: »هی عین الکبریت، و عین  بْحُرٍ ما نَفِدَتْ 

َ
قوله تعالی: سَبْعَةُ أ

الیمـن، و عیـن البرهـوت، و عیـن الطبریـة، و جمـة مـا سـیدان، و جمـة إفریقیـة، و عیـن 
باهـوران، و نحـن الکلمـات التـی لا تـدرک فضائلنـا و لا تسـتقصی«. و رواه الشـیخ المفید 

فـی )الإختصـاص( ببعـض التغییـر. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 381، ح 4[
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 الَلَّه سَمِیعٌ بَصِیرٌ«1
َ

کَنَفْسٍ وَاحِدَةٍ إِنّ  
َّ

 بَعْثُکُمْ إِل
َ

قُکُمْ وَ ل
ْ
ا خَل »مَّ

امام باقر؟س؟ در تفسیر این آیه می فرماید: 

گفتنـد:  بـه حضـرت محمّـد؟ص؟  کتـاب  اهـل  کـه  أعلـم(  مـا رسـیده )و الله  بـه 

ـ ما را در مراحلی  یم ـ ــ همـان گونـه که تو گمـان می کنی و ما اعتقاد دار »خداونـد ـ

ماننـد نطفـه و علقـه و مضغـه و… آفریـده اسـت، آیا چگونه مـا در قیامت در یک 

ـا  سـاعت زنـده و مبعـوث می شـویم؟!« و در پاسـخ آنـان ایـن آیـه نـازل شـد: »مَّ
یَکُـون.«2

َ
کُـنْ ف ـهُ 

َ
 ل

ُ
مَـا یَقُـول

َ
کَنَفْـسٍ وَاحِـدَةٍ«، »إِنّ  

َّ
 بَعْثُکُـمْ إِل

َ
قُکُـمْ وَ ل

ْ
خَل

ودٌ هُوَ جَازٍ عَن 
ُ
 مَوْل

َ
دِهِ وَ ل

َ
 یَجْزِی وَالِدٌ عَن وَل

َّ
کُمْ وَ اخْشَـوْا یَوْمًا ل بَّ قُوا رَ

َ
اسُ اتّ هَا النَّ یُّ

َ
»یَا أ

غَرُورُ«3
ْ
کُم بِالِلَّه ال

َ
نّ  یَغُرَّ

َ
نْیَا وَ ل

ُ
حَیَاةُ الدّ

ْ
کُمُ ال

َ
نّ  تَغُرَّ

َ
ل

َ
 ف

ٌ
 وَعْدَ الِلَّه حَقّ

َ
وَالِدِهِ شَیْئًا إِنّ

گفت:  که  کلام مفصّلی، در پاسخ سائلی  امیرالمؤمنین؟س؟ پس از 

کـه  کسـی  کسـی از ایـن مـردم رأی صحیـح و عمـل درسـتی دارد؟ فرمـود:  چـه 

فریـب مـردم را نخـورده باشـد و بـه خـود مغـرور نشـده باشـد، و دنیـا بـا جلوه هـای 
گـول نـزده باشـد.4 خـود او را 

سوره ی لقمان، آیه ی 28.  .1
کَنَفْـسٍ   

َّ
قُکُـمْ وَ لا بَعْثُکُـمْ إِلا

ْ
و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفـر؟س؟ فـی قولـه مـا خَل  .2

قاً آخَرَ 
ْ
واحِدَةٍ بلغنا و الله أعلم أنهم قالوا یا محمّد خلقنا أطوارا نطفا ثم علقا ثم أنشـأنا خَل

کَنَفْسٍ   
َّ

قُکُـمْ وَ لا بَعْثُکُـمْ إِلا
ْ
کمـا تزعـم و تزعـم أنـا نبعـث فـی سـاعة واحـدة! فقال الله مـا خَل

کُـنْ فَیَکُونُ . ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 166[ ـهُ 
َ
 ل

ُ
واحِـدَةٍ إنّمـا یَقُـول

سوره ی لقمان، آیه ی 33.  .3
فـی مـن لایحضـره الفقیـه عـن أمیـر المؤمنیـن؟س؟ حدیـث طویـل و فیه قـال السـائل: فأی   .4
النـاس اثبـت رأیـا؟ قـال: مـن لم یغره الناس من نفسـه، و لم تغره الدنیا بتشـویقها. ]تفسـیر 

نورالثّقلیـن، ج 4، ص 217، ح 102[
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و در حدیث آمده: 

»الکیّـس، مـن حاسـب نفسـه و عمـل لمـا بعـد المـوت . و الفاجـر، مـن اتّبـع نفسـه 

کـه خـود را بـه  کسـی اسـت  هواهـا و تمنّـی علـی اللَّه«. یعنـی انسـان زیـرک و دانـا 

که از  کسـی اسـت  کاری بکند، و فاجر  حسـاب بکشـد و برای بعد از مرگ خود 
کنـد و خـود را طلبـکار خـدا بدانـد.1 ی  هـوای نفـس خـود پیـرو

که بدون توجّه به سخن خود، از دنیا مذمّت می نمود  کسی  امیرالمؤمنین؟س؟ ــ به 

ــ فرمود: 

را  او  خـوب  ]و  کنـد  تصدیـق  را  او  کـه  کسـی  بـرای  اسـت،  صـدق  خانـه  دنیـا 

کرده باشـد،  که به او معرفت پیدا  بشناسـد[ و خانه عافیت اسـت، برای کسـی 

کـه فرمـود: دنیـا  کـه از آن توشـه بگیـرد. تـا ایـن  و خانـه ثـروت اسـت، بـرای کسـی 

ئکـه خداونـد و  ی ملا
ّ

مسـجد و محـلّ عبـادت پیامبـران و وحـی الهـی و مصـلا

محـلّ تجـارت اولیـای اوسـت و اولیـای خـدا، در دنیـا رحمـت خدا را به دسـت 

می آورنـد، و سـود و درآمـد دنیـا، بهشـت اسـت.

که فرمود:  تا این 

کـه دنیا، به فرزندان خود  چگونـه کسـی می توانـد از دنیـا مذمّت کند؟ در حالی 

کـرده و بـا سـرور خـود مـردم را بـه  اعـلان خطـر و فـراق نمـوده و خـود را توصیـف 

گوشـزد نموده،  سـرور آخرت تشـویق نموده، و با بلاهای خود، بلاهای آخرت را 

کـه از دنیـا  کـرده باشـد؛ پـس ای کسـی  تـا تخویـف و تحذیـر و ترغیـب و ترهیـب 

مذمّـت می کنـی، و می گویـی او تـو را فریـب داده اسـت، دنیا چگونـه تو را فریب 

فـی مجمـع البیـان و فـی الحدیـث الکیـس مـن حاسـب نفسـه و عمـل لمـا بعـد الموت، و   .1
الفاجـر مـن اتبـع نفسـه هواهـا و تمنـی علـی الله. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 217، ح 103[
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داده؟ آیا به این که قبرهای مادران و پدرانت را به تو نشان داده تو را فریب داده 

کـه تـو بسـیار بـرای شـفای آنـان کوشـیدی، و اطبا را بـرای آنان   اسـت؟ در حالـی 

توصیف نمودی و برای شفای آنان به جستجوی داروها رفتی، و داروها ثمربخش 

کارسـاز نگردیـد و ایـن صحنه هـا بـه تـو هشـدار   نشـد، و سفارشـات تـو بـه اطبـا 

 داد و دنیا روزهای آخر زندگی و افتادن در بستر مرگ را به یاد تو آورد که در آن حال 
کارساز نخواهند بود!1 گریه تو، سودی نخواهد داشت و دوستان تو نیز 

اذَا  رْحَامِ وَ مَا تَـدْرِی نَفْسٌ مَّ
َ ْ
ـمُ مَـا فِـی ال

َ
غَیْـثَ وَ یَعْل

ْ
 ال

ُ
ل ـاعَةِ وَ یُنَـزِّ ـمُ السَّ

ْ
 الَلَّه عِنـدَهُ عِل

َ
»إِنّ

 الَلَّه عَلِیمٌ خَبِیرٌ«2
َ

رْضٍ تَمُـوتُ إِنّ
َ
یِّ أ

َ
تَکْسِـبُ غَـدًا وَ مَـا تَـدْرِی نَفْسٌ بِـأ

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

علـم بـه ایـن پنـج چیـز مخصـوص خـداود و از صفـات اوسـت و هیـچ ملـک 
نیسـت.3 گاه  آ آن هـا  از  بنـیّ مرسـلی  و  مقـرّب 

فی إرشاد المفید؟ره؟ من کلام أمیر المؤمنین؟س؟ لرجل سمعه یذم الدنیا من غیر معرفة   .1
 بما یجب أن یقول فی معناها: الدنیا دار صدق لمن صدقها، و دار عافیة لمن فهم عنها، 
ئکته، و متجر أولیائه   و دار غنی لمن تزود منها، مسجد أنبیاء الله و مهبط وحیه، و مصلی ملا
کتسبوا فیها الرحمة و ربحوا فیها الجنة فمن ذا یذمها و قد آذنت ببینها، و نادت بفراقها،   ا
 و نعت نفسها فشوقت بسرورها الی السرور، و ببلاءها الی البلاء تخویفا و تحذیرا و ترغیبا، 
و ترهیبا، فیا ایها الذام للدنیا و المغتر بتغریرها متی غرتک أ بمصارع آبائک فی البلی أم 
بمصارع أمهاتک تحت الثری کم عللت بکفیک و مرضت بیدیک تبتغی لهم الشفاء! و 
 تستوصف لهم الأطباء، و تلتمس لهم الدواء، لم تنفعهم بطلبک و لم تشفعهم بشفاعتک، 
 مثلت لهم الدنیا مصرعک و مضجعک حیث لا ینفعک بکاءک، و لا یغنی عنک أحباؤک. ]تفسیر 

سوره ی لقمان، آیه ی 34.نورالثّقلین، ج 4، ص 217، ح 104[  .2
قال الصّادق؟س؟ هذه الخمسـة أشـیاء لم یطلع علیها ملک مقرب و لا نبی مرسـل و هی   .3

من صفات الله؟عز؟. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 167[
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فَقِیـهُ«1، از امـام صـادق؟س؟ 
ْ
 یَحْضُـرُهُ ال

َ
کتـاب »مَـنْ ل روایـت فـوق را صـدوق نیـز در 

نقـل نمـوده اسـت.

کـه خواسـت، بـرای  کـه امیرالمؤمنیـن؟س؟ هنگامـی  ابـن ابـی الحدیـد نقـل نمـوده 

گفـت: »شـما سـه  کنـد، یکـی از منجمیّـن بـه آن حضـرت  جنـگ بـا خـوارج حرکـت 

گـر الآن حرکـت کنـی، بـه شـما و اصحـاب  کـن، و ا کـه از روز می گـذرد حرکـت  سـاعت 

شـما آسـیب می رسـد«.

امیرالمؤمنین؟س؟ به او فرمود: 

آیا تو می دانی در شـکم اسـب من فرزند نری قرار دارد و یا فرزند مادّه ای؟ منجّم 

کـس تـو را  کنـم می دانـم« امیرالمؤمنیـن؟س؟ فرمـود: هـر  گـر محاسـبه  گفـت: »ا

کـه خداوند می فرمایـد: »إِنَ الَلَّه  تصدیـق کنـد قـرآن را تکذیـب نموده اسـت، چرا 

رْحـامِ…« سـپس فرمود:
َ ْ
ـمُ مـا فِـی ال

َ
غَیْـثَ وَ یَعْل

ْ
 ال

ُ
ل ـاعَةِ وَ یُنَـزِّ ـمُ السَّ

ْ
عِنْـدَهُ عِل

حضـرت محمّـد؟ص؟ چنیـن ادّعایـی را نکـرد، آیـا تو گمان کـرده ای که می توانی 

کسـی تـو را تصدیـق  گـر  بـرای سـفر مـن، سـاعت خیـر و سـاعت شـرّ را بدانـی؟ ا

کمـک خواسـتن از خـدا بـی نیـاز باشـد. سـپس فرمـود:  کنـد، بایـد از اسـتعانه و 

ـهَ غَیْـرُکَ.«
َ
إِل

َ
 ضَیْـرُکَ، وَ ل

َّ
 ضَیْـرَ إِل

َ
 طَیْـرُکَ ، وَ ل

َّ
 طَیْـرَ إِل

َ
هُـمَّ ل

َّ
لل

َ
»ا

یعنـی خدایـا فالـی نیسـت مگـر فـال تـو. و منعی نیسـت مگر منع تـو، و معبودی 
جز تو نیست.2

ج 1، ص 84، ح 383.  .1
ی ابن دیزیل، قال: لما خرج علی؟س؟  ابن أبی الحدید فی )شرح نهج البلاغة(، قال: رو  .2
یة، قال له رجل: یا أمیر المؤمنین، سـر علی ثلاث سـاعات مضین  من الکوفة إلی الحرور
مـن النهـار، فإنـک إن سـرت السـاعة أصابـک و أصحابـک أذی. فقـال؟س؟: »أفـی بطـن 

فرسـی ذکـر أم انثـی؟«. قـال: إن حسـبت علمت.
B
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گوید:  که  در پایان حدیث فوق از حَبّه عُرَنی نقل شده 

کـه منجّـم او را از حرکـت در آن نهـی کرد،  امیرالمؤمنیـن؟س؟ در همـان سـاعتی 

کردیم و به خوارج رسیدیم آنان به ما تیراندازی  حرکت نمود، و چون ما حرکت 

کردند  کنید، و باز آنان تیراندازی  کردند، و امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: خودداری 

کنید و پس از مرتبه سوّم فرمود: الآن قتال با آنان نیکوست،  و فرمود خودداری 
کنید.1 بـه آنان حمله 

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـه نطفـه در رحـم واقـع می شـود خداونـد ملکـی را می فرسـتد تـا از آن  هنگامـی 

کـه او بایـد در آن دفـن شـود مقـداری برگیرد و به آن نطفـه بیامیزد، از این  کـی  خا
ک می باشـد، تـا در آن دفـن شـود.2 رو همـواره قلـب او متمایـل بـه آن خـا

غَیْثَ 
ْ
 ال

ُ
ل اعَةِ وَ یُنَزِّ مُ السَّ

ْ
 الَله عِنْدَهُ عِل

َ
 فقال؟س؟: »من صدقک کذب القرآن، قال الله تعالی: إِنّ

رْحامِ الآیة«. ثم قال: »إن محمّدا؟ص؟ لم یدع علم ما ادعیت، أ تزعم أنک 
َ ْ
مُ ما فِی الأ

َ
 وَ یَعْل

 تهدی إلی الساعة التی یصیب النفع ]من سار فیها[، و تنهی عن الساعة التی یحیق السوء 
هُمَّ لا طیر 

َّ
ـ اَلل ـ ثم قال ـ  ]بمن سار فیها[؟ فمن صدقک فقد استغنی عن الاستعانة بالله؟عز؟ ـ

 ضیرک، و لا إله غیرک«. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 382، ح 6[
ّ

 طیرک، و لا ضیر إلا
ّ

إلا
ی مسـلم الضبـی، عـن حبـة العرنـی، قـال: سـار فـی السـاعة التـی نهـاه عنهـا  قـال: و رو  .1
المنجـم، فلمـا انتهینـا إلیهـم رمونـا، فقلنـا لعلـی؟س؟: یـا أمیـر المؤمنیـن، قـد رمونـا. فقال: 
احملـوا  القتـال،  لکـم  طـاب  »الآن  فقـال:  الثالثـة،  ثـم  »کفـوا«.  فقـال:  رمونـا،  ثـم  »کفـوا«. 

]6 ح   ،382 ص   ،4 ج  برهـان،  ]تفسـیر  علیهـم«. 
یـاد عـن الحجـال عـن ابـن بکیـر عـن أبـی  فـی الکافـی عـدة مـن أصحابنـا عـن سـهل بـن ز  .2
منهال عن الحارث بن المغیرة قال: سـمعت أبا عبد الله؟س؟ یقول: ان النطفة إذا وقعت 
فـی الرحـم بعـث الله؟عز؟ ملـکا فأخذ من التربة التی یدفن فیها، فماثها فی النطفة فلا یزال 

قلبـه یحـن إلیهـا حتّـی یدفـن فیها. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 220، ح 118[
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سوره ی سجده
محلّ نزول: مکّه ی مکرّمه؛

به جز آیه ی 16 تا 20 که در مدینه ی منوّره نازل شده است.
ترتیب نزول: بعد از سوره ی مومنون نازل شده است.1

عدد آیات: 30 آیه و یا 29 آیه است.

ثواب قرائت سوره ی سجده
که فرمود:  مرحوم صدوق از حسین بن ابی علا از امام صادق؟س؟ نقل نموده 

 کسی که سوره ی سجده را در هر شب جمعه ای قرائت کند، خداوند نامه عمل 

 او را به دست راست او می دهد، و اعمال او را محاسبه نمی کند، و در بهشت از 
رفقای محمّد و اهل بیت؟س؟ خواهد بود.2

که رسول خدا؟ص؟ فرمود:  کتاب »خواصّ القرآن« نقل شده  از 

 هر کس این سوره را بخواند، مانند کسی خواهد بود که شب قدر را احیا نموده 

تفسیر برهان، ج 6، ص 192.  .1
 
َ
 مَنْ قَرَأ

َ
بِـی عَبْدِ الِله؟س؟ قَـال

َ
ءِ عَنْ أ

َ
عَـلا

ْ
بِـی ال

َ
حُسَـیْنِ بْـنِ أ

ْ
حَسَـنِ عَـنِ ال

ْ
سْـنَادِ عَـنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
بِهَـذ  .2

کَانَ مِنْهُ وَ  مْ یُحَاسِـبْهُ بِمَا 
َ
کِتابَـهُ بِیَمِینِهِ* وَ ل عْطَـاهُ الُله 

َ
ـةِ جُمُعَـةٍ أ

َ
یْل

َ
کُلِّ ل ـجْدَةِ فِـی  سُـورَةَ السَّ

هْـلِ بَیْتِـهِ ص . ]ثـواب الأعمـال، ص 110[
َ
ـدٍ وَ أ کَانَ مِـنْ رُفَقَـاءِ مُحَمَّ
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 است، و کسی که آن را بنویسد و بر خود بیاویزد، از بیماری تب، و سردرد، و درد 
مفاصل ایمن خواهد بود.1

امام صادق؟س؟ فرمود: 

گر   کسی که سوره ی سجده را بنویسد و بر خود بیاویزد، از تب ایمن می شود، و ا

 بشوید و آب آن را بنوشد، گم راهی و انحراف او برطرف می شود، و با اذن خداوند 
گویند.[2 به تب سوّم مبتلا نمی شود. ]تب سوّم، تب روز سوّم را 

گوید:  که  و از جابر نقل شده 
رسول خدا؟ص؟ نمی خوابید تا سوره ی »الم تنزیل« و سوره ی »ملک« را بخواند.3

که فرمود:  کتاب خصال از امام صادق؟س؟ نقل شده  در 

سوره های سجده ]و عزائم[ چهار سوره است:
علق، نجم، الم تنزیل و حم سجده.4

ی عـن النّبـی؟ص؟، أنـه قـال: »مـن قـرأ هـذه السـورة فکأنمـا أحیـا  و مـن )خـواص القـرآن(: رو  .1 
 لیلـة القـدر، و مـن کتبهـا و جعلهـا علیـه أمـن الحمـی، و وجع الـرأس، و وجـع المفاصل«. 

]تفسیر برهان، ج 4، ص 385، ح 2[
و قال الصّادق؟س؟: »من کتبها و علقها علیه أمن من الحمی، و إن شرب ماءها زال عنه   .2 

الزیغ و المثلثة بإذن الله تعالی«. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 385، ح 4[
ی لیث بن أبی الزبیر عن جابر قال: کان رسول الله؟ص؟ لا ینام حتّی یقرأ الم تنزیل و تبارک  و رو  .3 

الذی بیده الملک. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 221، ح 4[
قَ، 

َ
ذِی خَل

َّ
کَ ال بِّ  بِاسْمِ رَ

ْ
فی کتاب الخصال عن أبی عبد الله؟س؟ قال: ان العزائم أربع: اقْرَأ  .4 

و النجم، و تنزیل السجدة، و حم السجدة. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 221، ح 5[
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سوره ی سجده، آیات 1 تا 14

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

َ��تُّ 
ْ
ال هُوَ  لْ  َ �ب راهُ  �تَ ا�نْ و�نَ 

ُ
ول �تُ َ �ی مْ 

أَ
ا  2 �نَ  م�ی

َ
عال

ْ
ال  ِ

رَ�بّ مِ�نْ   �ِ �ی �ن ْ�بَ  رَ�ی ل�  ا�بِ  کِ�ت
ْ
ال لُ  �ی رن �نْ �تَ  1 الم 

�تَ 
َ
ل �نَ ی  �ن

َّ
ال هُ 

َ
اللّ ُ�و�نَ 3  هْ�تَ َ �ی هُمْ 

َّ
عَل

َ
ل لِکَ  �بْ

�تَ مِ�نْ  رٍ  �ی �ن �نَ مِ�نْ  اهُمْ  �ت
أَ
ا ما   

ً
وْما �تَ رَ  �نِ �نْ لِ�تُ کَ  ِ

ّ رَ�ب مِ�نْ 

ِ� مِ�نْ  مْ مِ�نْ دُو�نِ
ُ
ک

َ
عَرْسشِ ما ل

ْ
ی ال

َ
وی عَل مَّ اْ��تَ

ُ امٍ �ش َ �یّ
أَ
�تِ ا

هُما �نی ِ��تَّ �نَ �یْ َ رْ�نَ وَ ما �ب
�أَ

ْ
ماوا�تِ وَ ال السَّ

وْمٍ  َ ِ� �نی �ی �یْ
َ
ل ُ اإِ عْرُحب َ مَّ �ی

ُ رْ�نِ �ش
�أَ

ْ
ی ال

َ
ل ماءِ اإِ مْرَ مِ�نَ السَّ

�أَ
ْ
رُ ال ِ

ّ َ��ب رُو�نَ 4 �یُ
َ

کّ
�نَ �تَ لا �تَ  �نَ

أَ
عٍ ا �ی �ن َ وَلِیٍّ وَ ل� �ش

مُ 6  ح�ی الرَّ رنُ  �ی عَرن
ْ
ال هادَهتِ 

َّ السش وَ  �بِ  �یْ
عنَ
ْ
ال عالِمُ  لِکَ  دن و�نَ 5 

ُ
عُّ� �تَ ا  مِمَّ �تٍ  َ��نَ �نَ 

ْ
ل

أَ
ا �ارُهُ  مِ�تْ کا�نَ 

هتٍ 
َ
هُ مِ�نْ ُ�لال

َ
سْل

عَلَ �نَ َ مَّ حب
ُ �نٍ 7 �ش سا�نِ مِ�نْ ط�ی

�نْ �إِ
ْ
�تَ ال

ْ
ل  �نَ

أَ
َ�ا ُ� وَ �بَ �تَ

َ
ل یْ ءٍ �نَ

َ حْسَ�نَ کُلَّ �ش
أَ
ی ا �ن

َّ
ال

َ�هتَ  �أِ
�نْ
�أَ

ْ
�ارَ وَ ال �بْ

�أَ
ْ
مْعَ وَ ال مُ السَّ

ُ
ک

َ
عَلَ ل َ ِ� مِ�نْ رُوحِِ� وَ حب �ی حنَ �ن �نَ اهُ وَ �نَ مَّ َ�وَّ

ُ �نٍ 8 �ش مِ�نْ ماءٍ مَه�ی

هِمْ  ِ
ّ اءِ رَ�ب لِ�ت لْ هُمْ �بِ َ ٍ� �ب ��ی ٍ �بَ �ت

ْ
ل ی �نَ �ن

َ
ا ل

َ �نّ  اإِ
أَ
رْ�نِ ا

أَ
�

ْ
ِی ال

ا �ن �ن
ْ
ل

َ
ل ا �نَ دن  اإِ

أَ
وا ا

ُ
ال رُو�نَ 9 وَ �ت

ُ
ک ْ سش

 ما �تَ
ً
لا ل�ی

�تَ

وْ 
َ
ل وَ   11 عُو�نَ  َ رْحب �تُ مْ 

ُ
ک ِ

ّ رَ�ب لی  اإِ مَّ 
ُ �ش مْ 

ُ
ک �بِ لَ  وُکِّ ی  �ن

َّ
ال مَوْ�تِ 

ْ
ال کُ 

َ
مَل مْ 

ُ
اک

وَ�نَّ �تَ َ �ی لْ 
�تُ  10 رُو�نَ  کا�نِ

ا 
َ �نّ  اإِ

ً
عْمَلْ �الِ�ا ا �نَ عْ�ن ارْحبِ

َ ا �ن ا وَ َ�مِعْ�ن َ�رْ�ن ْ �ب
أَ
ا ا �ن َّ هِمْ رَ�ب ِ

ّ َ� رَ�ب سِهِمْ عِ�نْ وأُ اکِسُوا رُ رِمُو�نَ �ن ْ مُحب
ْ
دنِ ال ری اإِ �تَ
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مَ مِ�نَ 
هَ�نَّ َ �نَّ حب

اأَ
َ
مْل

�أَ
َ
ی ل ِ

وْلُ مِ�نّ �تَ
ْ
سٍ هُ�اها وَ لکِ�نْ حَ�تَّ ال �نْ ا کُلَّ �نَ �ن �یْ

�تَ �آ
َ
ا ل �ن �أْ وْ �شِ

َ
و�نَ 12 وَ ل �نُ مُو�تِ

ا�بَ  وا عَ�ن و�تُ مْ وَ دنُ
ُ
اک �ن س�ی

ا �نَ
َ �نّ ا اإِ

مْ ه�ن
ُ
وْمِک َ اءَ �ی مْ لِ�ت �تُ س�ی

ما �نَ وا �بِ و�تُ
�نُ �نَ 13 �نَ مَع�ی ْ حب

أَ
اسِ ا

َ �تِ وَ ال�نّ
�نَّ �بِ

ْ
ال

و�نَ 14
ُ
عْمَل مْ �تَ �تُ ما کُ�نْ ِ� �بِ

ْ
ل �نُ

ْ
ال

¬Kj

لغات:

»العـرش« در آیـه 54 اعـراف تفسـیر شـد، و »ولـیّ« در ایـن آیه به معنای ناصر اسـت، 

و »عزیـز« بـه معنـای غالـب و منیـع اسـت و در این جـا بـه قرینـه رحیـم بـه معنـای منیع، 

له« بـه معنـای خالـص و صفـوه اسـت، و »مَهیـن« بـه معنـای  شایسـته تر اسـت، و »سـل

کامـل اسـت، و »اسـتوفی الدَیْـن«  یافـت  ـی« بـه معنـای در
ّ
حقیـر و پسـت اسـت، و »توف

کار اسـت به دیگری،  کردن  گذار  یافت نمود، و »توکیل« وا کاملًا در یعنی طلب خود را 

و »نَکـس« بـه معنـای قلـب و وارونـه کـردن اسـت، و »أفئـدة« جمـع فـؤاد بـه معنای قلب 

اسـت، و »أبصرنـا« یعنـی صدّقنا.

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

نـازل شـده، و شـک و  کـه از سـوی پـروردگار جهانیـان  کتابـی اسـت  الـم )1( ایـن 

تردیـدی در آن نیسـت! )2( ولـی آنـان می گوینـد: »)محمّـد( آن را بـدروغ بـه خـدا بسـته 

کـه  کنـی  گروهـی را انـذار  اسـت«، امّـا ایـن سـخن حقّـی اسـت از سـوی پـروردگارت تـا 

پیـش از تـو هیـچ انذارکننـده ای بـرای آنـان نیامـده اسـت، شـاید )پند گیرنـد و( هدایت 

که آسـمان ها و زمین و آنچه را میان این دو اسـت در  شـوند! )3( خداوند کسـی اسـت 

گرفـت هیـچ سرپرسـت  شـش روز ]شـش دوران [ آفریـد، سـپس بـر عـرش )قـدرت( قـرار 
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کننـده ای بـرای شـما جـز او نیسـت آیـا متذکّـر نمی شـوید؟! )4( امـور ایـن  و شـفاعت 

که مقدار آن هزار سال  جهان را از آسمان به سوی زمین تدبیر می کند سپس در روزی 

از سـالهایی اسـت که شـما می شـمرید بسوی او بالا می رود )و دنیا پایان می یابد(. )5( 

کـه از پنهـان و آشـکار بـا خبـر اسـت، و شکسـت ناپذیر و مهربـان  او خداونـدی اسـت 

کـه هـر چـه را آفریـد نیکـو آفریـد و آفرینـش انسـان را  کسـی اسـت  اسـت! )6( او همـان 

کـرد )7( سـپس نسـل او را از عصـاره ای از آب ناچیـز و بی قـدر آفریـد. )8(  گِل آغـاز  از 

گـوش  ی دمیـد و بـرای شـما  سـپس )انـدام( او را مـوزون سـاخت و از روح خویـش در و

یـد! )9( آن هـا  کمتـر شـکر نعمتهـای او را بجـا می آور و چشـم ها و دل هـا قـرار داد امّـا 

گـم شـدیم، آفرینـش تـازه ای خواهیـم  کـه مـا )مردیـم و( در زمیـن  گفتنـد: »آیـا هنگامـی 

یافـت؟!« ولـی آنـان لقـای پروردگارشـان را انـکار می کنند )و می خواهند بـا انکار معاد، 

کـه بـر شـما مأمـور  آزادانـه بـه هوسـرانی خویـش ادامـه دهنـد(. )10( بگـو: »فرشـته مـرگ 

شـده، )روح( شـما را می گیـرد سـپس شـما را بسـوی پروردگارتـان بازمی گرداننـد.« )11( 

کـه در پیشـگاه پروردگارشـان سـر بـه زیـر افکنـده،  گـر ببینـی مجرمـان را هنگامـی  و ا

کار  کـرده بـودی دیدیـم و شـنیدیم مـا را بازگـردان تـا  می گوینـد: »پـروردگارا! آنچـه وعـده 

گـر می خواسـتیم بـه  یـم!« )12( و ا شایسـته ای انجـام دهیـم مـا )بـه قیامـت( یقیـن دار

ی اجبـار بدهیـم( می دادیـم ولـی )مـن آن هـا را آزاد  هـر انسـانی هدایـت لازمـش را )از رو

گنهـکار(  کـه دوزخ را )از افـراد بی ایمـان و  گـذارده ام و( سـخن و وعـده ام حـق اسـت 

کنـم! )13( )و بـه آن هـا می گویـم:( بچشـید )عـذاب جهنّـم  از جـنّ و انـس همگـی پـر 

کردیـم و  کردیـد، مـا نیـز شـما را فرامـوش  را(! به خاطـر این کـه دیـدار امروزتـان را فرامـوش 

کـه انجـام می دادیـد! )14( بچشـید عـذاب جـاودان را به خاطـر اعمالـی 
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

عَرْشِ 
ْ
ی ال

َ
امٍ ثُمَّ اسْـتَوَی عَل یَّ

َ
ةِ أ رْضَ وَ مَا بَیْنَهُمَا فِی سِـتَّ

َ ْ
ـمَاوَاتِ وَ ال قَ السَّ

َ
ذِی خَل

َّ
»الُلَّه ال

رُونَ«1
َ
کّ

َ
 تَتَذ

َ
ل

َ
ف

َ
 شَـفِیعٍ أ

َ
ـن دُونِهِ مِن وَلِیٍّ وَ ل کُـم مِّ

َ
مَـا ل

که می فرمود:  گوید: از امام صادق؟س؟ شنیدم  عبد الله بن سِنان 

خداونـد خیـر را در روز یکشـنبه آفریـد، و شـرّ را قبـل از خیـر خلـق نفرمـود، و در 

و  اقـوات  شـنبه  سـه  روز  در  و  نمـود،  خلـق  را  زمین هـا  دوشـنبه  و  یکشـنبه  روز 

خوارکی هـای آن هـا را خلـق نمـود، و در روز چهارشـنبه و پنجشـنبه آسـمان ها را 

کـه  گونـه  کـرد، همـان  کی هـا را خلـق  خلـق نمـود، و در روز جمعـه اقـوات و خورا
ـامٍ.«2 یَّ

َ
ةِ أ رْضَ وَ مَـا بَیْنَهُمَـا فِـی سِـتَّ

َ ْ
ـمَاوَاتِ وَ ال ـقَ السَّ

َ
می فرمایـد: »خَل

گوید:  ف 
ّ
مؤل

گذشت. عَرْشِ« در سوره ی »طه« 
ْ
ی ال

َ
معنای »ثُمَّ اسْتَوَی عَل

ـا  مَّ ـفَ سَـنَةٍ مِّ
ْ
ل
َ
کَانَ مِقْـدَارُهُ أ یْـهِ فِـی یَـوْمٍ 

َ
رْضِ ثُـمَّ یَعْـرُجُ إِل

َ ْ
ـی ال

َ
ـمَاء إِل مْـرَ مِـنَ السَّ

َ ْ
ـرُ ال »یُدَبِّ

ونَ«3
ُ

تَعُدّ

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم قمّی 

مقصـود از تدبیـر امـور، امـر و نهـی الهـی بـه بنـدگان می باشـد، و همـه این هـا روز 

سوره ی سجده، آیه ی 4.  .1
محمّـد بـن یعقـوب: عـن محمّـد بن یحیی، عـن أحمد بن محمّد، عـن ابن محبوب، عن   .2
عبد الله بن سـنان، قال: سـمعت أبا عبد الله؟س؟ یقول: »إن الله خلق الخیر یوم الأحد، و 
کان لیخلق الشر قبل الخیر، و فی یوم الأحد و الاثنین خلق الأرضین، و خلق أقواتها  ما 
ثـاء، و خلـق السـماوات یـوم الأربعـاء و یـوم الخمیـس، و خلـق أقواتهـا یـوم  فـی یـوم الثلا
امٍ«. ]تفسـیر  یَّ

َ
ةِ أ رْضَ وَ مـا بَیْنَهُمـا فِـی سِـتَّ

َ ْ
ـماواتِ وَ الأ ـقَ السَّ

َ
الجمعـة، و ذلـک قـول الله: خَل

سوره ی سجده، آیه ی 5.برهـان، ج 4، ص 387، ح 2[  .3
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قیامـت ظاهـر می شـود، و مقـدار آن روز، هـزار سـال از سـال های دنیاسـت.1

امام صادق؟س؟ پس از سخنان مفصّلی فرمود: 

از  سـال  هـزار  موقفـی  هـر  و  دارد  وجـود  ایسـتگاه  و  موقـف  پنجـاه  قیامـت  در 

مِقْـدَارُهُ  کَانَ  یَـوْمٍ  نمـود: »فِـی  قرائـت  را  آیـه  ایـن  سـال های دنیاسـت. و سـپس 
سَـنَةٍ.«2و3 ـفَ 

ْ
ل
َ
أ خمسـین 

گوید:  ف 
ّ
مؤل

فِ 
ْ
ل
َ
کَأ کَ  بِّ  عِنْدَ رَ

ً
اخبـار ایـن موضـوع بـا تفصیل در سـوره حج ذیل آیه »وَ إِنَ یَوْمـا

گذشت. ونَ« 
ُ

ا تَعُدّ سَـنَةٍ مِمَّ

هُ مِـن 
َ
نسَـانِ مِـن طِیـنٍ * ثُـمَّ جَعَـلَ نَسْـل ِ

ْ
ـقَ ال

ْ
 خَل

َ
قَـهُ وَ بَـدَأ

َ
 شَـیْءٍ خَل

کُلَّ حْسَـنَ 
َ
ـذِی أ

َّ
»ال

بْصَـارَ وَ 
َ ْ
ـمْعَ وَ ال کُـمُ السَّ

َ
وحِـهِ وَ جَعَـلَ ل اهُ وَ نَفَـخَ فِیـهِ مِـن رُّ هِیـنٍ * ثُـمَّ سَـوَّ ـاء مَّ ـن مَّ ةٍ مِّ

َ
ل

َ
سُـل

ـا تَشْـکُرُونَ«4  مَّ
ً

ئِـدَةَ قَلِیـل
ْ
ف

َ ْ
ال

گوید:  ف 
ّ
مؤل

قَه با فتح لام و سکون آن قرائت شده است و در معنا تفاوتی ندارد.
َ
خَل

یْـهِ یعنـی )الأمـور التـی یدبرهـا و الأمـر و 
َ
رْضِ ثُـمَّ یَعْـرُجُ إِل

َ ْ
ـی الأ

َ
ـماءِ إِل مْـرَ مِـنَ السَّ

َ ْ
ـرُ الأ قولـه یُدَبِّ  .1

النهـی الـذی أمـر بـه و أعمـال العبـاد کل هـذا یظهره یـوم القیامة فیکون مقـدار ذلک الیوم 
ألـف سـنة مـن سـنی الدنیـا. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 168[

سوره ی معارج، آیه ی 4.  .2
کلام طویل:  فی أمالی شیخ الطائفة قدس سره باسناده الی ابی عبد الله؟س؟ انه قال فی   .3
فـان فـی القیامـة خمسـین موقفـا کل موقـف مثل الف سـنة ممـا تعدون، ثم تـلا هذه الآیة: 

فَ سَـنَةٍ«. ]تفسـیر نورالثّقلین، ج 4، ص 222، ح 7[
ْ
ل

َ
کانَ مِقْدارُهُ خَمْسِـینَ أ »فِی یَوْمٍ 

سوره ی سجده، آیات 7-9.  .4
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گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

یّـه اسـت  مقصـود از »انسـان« حضـرت آدم؟س؟ اسـت، و »نَسـل« بـه معنـای ذر

]سُـمیّت بـه لأنّهـا تنسـلّ و تنفصـل مـن سـلالةٍ[ و نَسـل فرزنـدان سـلالة اسـت و 

هِینٍ« نطفه  اء مَّ سلالة به معنای زبده و صفوه ی از چیزی است، و مقصود از »مَّ

اسـت، و »سـوّاه« یعنـی اسـتحاله مـن نطفـةٍ إلـی علقـةٍ؛ و مـن علقـةٍ إلـی مضغة، 
حتّـی نفـخ فیـه الروح.1

حضـرت رضـا؟س؟ در پاسـخ سـلیمان مـزوری که متکلم خراسـان نامیده می شـد و 

خـود را یکتـای در علـم کلام می دانسـت و منکـر بدا بود، فرمود: 

ای سلیمان برای چه منکر بداء ]و مشیّت مستمرّ خداوند[ شده ای؟ در حالی 

« و 
ً
کـه خداونـد می فرمایـد: »أولـم یـری النسـان أنّـا خلقنـاه مـن قبـل و لـم یک شـیئا

ـماواتِ  ـقَ ثُـمَ یُعیـدُهُ « و می فرمایـد: »بَدِیـعُ السَّ
ْ
خَل

ْ
ـذی یَبْـدَؤُ ال

َّ
 می فرمایـد: »وَ هُـوَ ال

ـقَ 
ْ
 خَل

َ
بَـدَأ ـقِ مـا یَشـاءُ« و می فرمایـد: »وَ 

ْ
خَل

ْ
رْضِ « و می فرمایـد: »یَزِیـد فِـی ال

َ ْ
وَ ال

ا یَتُوبُ  بُهُمْ وَ إِمَّ ِ
ّ

ا یُعَذ ـ إِمَّ مْـرِ الِلَّه ـ
َ
نسَـانِ مِـن طِیـنٍ« و می فرمایـد: »وَ آخَرُونَ مُرْجَوْنَ لِ ِ

ْ
ال

 فِی کِتابٍ…« 
َّ

ـرٍ وَ ل یُنْقَـصُ مِنْ عُمُـرِهِ إِل ـرُ مِـنْ مُعَمَّ یْهِـم « و می فرمایـد: »وَ مـا یُعَمَّ
َ
عَل

و مسـأله بـدا و اسـتمرار مشـیّت الهـی از ایـن آیـات روشـن و واضـح اسـت؟!2

نْسـانِ مِـنْ طِیـنٍ قـال هـو آدم؟س؟ ثُـمَّ  ِ
ْ

ـقَ الإ
ْ
 خَل

َ
قَـهُ وَ بَـدَأ

َ
 شَـیْ ءٍ خَل

َ
کُلّ حْسَـنَ 

َ
ـذِی أ

َّ
و قولـه ال  .1

ةٍ و هـو الصفـو مـن الطعـام و الشـراب مِـنْ مـاءٍ مَهِیـنٍ قـال 
َ
هُ أی ولـده مِـنْ سُـلال

َ
جَعَـلَ نَسْـل

اهُ أی اسـتحالة من نطفة إلی علقة و من علقة إلی مضغة حتّی نفخ  النطفة المنی ثُمَّ سَـوَّ
فیـه الـروح. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 168[

فـی عیـون الاخبـار فـی بـاب مجلـس الرّضـا؟س؟ مـع سـلیمان المروزی یقـول فیـه المأمون   .2
بعـد کلام طویـل: یـا عمـران هـذا سـلیمان المـروزی متکلـم خراسـان، قـال عمـران: یـا أمیـر 

المؤمنیـن انـه یزعـم انـه واحـد خراسـان فـی النظـر و ینکـر البـداء؟ قـال.
B
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کُمْ تُرْجَعُونَ«1 بِّ ی رَ
َ
لَ بِکُمْ ثُمَّ إِل ذِی وُکِّ

َّ
مَوْتِ ال

ْ
کُ ال

َ
ل کُم مَّ ا

َّ
»قُلْ یَتَوَف

رسول خدا؟ص؟ می فرماید:

کـه نشسـته بـود و همه دنیا  ئکـه برخـورد نمـودم  … مـن در معـراج بـه ملکـی از ملا

مقابل او قرارداشـت و در دسـت او لوحی از نور بود و در آن نگاه می کرد و توجّه 

بـه طـرف راسـت و چـپ خـود نمی نمـود و همـواره بـا حـال حـزن در آن لـوح نگاه 

گفـت: ایـن ملـک  کیسـت؟ جبرئیـل  گفتـم: ایـن  می کـرد، پـس مـن بـه جبرئیـل 

ای  گفتـم:  مـن  پـس  می باشـد.  ارواح  قبـض  مشـغول  همـواره  و  اسـت  المـوت 

جبرئیـل مـرا نـزد او ببـر تـا بـا او سـخن بگویـم، پـس مـرا نـزد او بـرد و من بر او سـلام 

کـردم، و جبرئیـل بـه او گفـت: ایـن محمّـد و نبیّ رحمت؟ص؟ اسـت که خداوند 

او را بـه سـوی بنـدگان خـود فرسـتاده. پـس ملـک المـوت بـر مـن سـلام و تحیّـت 

گفـت: »مـن بـه شـما بشـارت می دهـم و همـه خیـر را در امّـت شـما  فرسـتاد و 

فلم تناظره؟ قال عمران: ذلک إلیک، فدخل الرّضا؟س؟ فقال: فی أی شی ء أنتم؟  
یـا بـن رسـول الله هـذا سـلیمان المـروزی فقـال لـه سـلیمان: أ ترضـی بأبـی  قـال عمـران:   
الحسـن و بقولـه فیـه؟ فقـال عمـران: قـد رضیـت بقـول ابـی الحسـن فـی البـداء علـی ان 
یأتینـی فیـه بحجـة احتـج بهـا علـی نظرائـی من أهـل النظر، قـال المأمون: یا أبا الحسـن ما 
 وَ لا 

َ
تقـول فیمـا تشـاجرا فیـه؟ قـال: و مـا أنکـرت مـن البـداء یـا سـلیمان، و الله؟عز؟ یقـول: »أ

قَ 
ْ
خَل

ْ
ذِی یَبْـدَؤُا ال

َّ
ـمْ یَـکُ شَـیْئاً« و یقول؟عز؟: »وَ هُـوَ ال

َ
قْنـاهُ مِـنْ قَبْـلُ وَ ل

َ
ـا خَل

َ
نّ
َ
نْسـانُ أ ِ

ْ
کُـرُ الإ

ْ
یَذ

رْضِ« و یقـول؟عز؟:
َ ْ
ـماواتِ وَ الأ ثُـمَّ یُعِیـدُهُ« و یقـول: »بَدِیـعُ السَّ

نْسـانِ مِنْ طِینٍ« و یقـول؟عز؟: »وَ آخَرُونَ  ِ
ْ

قَ الإ
ْ
 خَل

َ
ـقِ مـا یَشـاءُ« و یقـول: »وَ بَدَأ

ْ
خَل

ْ
یـدُ فِـی ال »یَزِ  

ـرٍ وَ لا  ـرُ مِـنْ مُعَمَّ یْهِـمْ« و یقـول؟عز؟: »وَ مـا یُعَمَّ
َ
ـا یَتُـوبُ عَل بُهُـمْ وَ إِمَّ ِ

ّ
ـا یُعَذ مْـرِ الِله إِمَّ

َ
مُرْجَـوْنَ لِأ

کِتـابٍ«  فِـی 
َّ

یُنْقَـصُ مِـنْ عُمُـرِهِ إِلا
و الحدیث طویل أخذنا منه موضع الحاجة. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 222، ح 9[  

سوره ی سجده، آیه ی 11.  .1
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گفتـم: »الحمـد للَّه المنّـان، ذی النعـم و الحسـان علـی عبـاده،  می بینـم«، و مـن 

.» بّـی و رحمتـه علـیَّ ذلـک مـن فضـل ر

گفت:  سپس جبرئیل 

ئکـه سـخت تر اسـت« من گفتم: آیا هـر کس تا کنون  »کار ایـن ملـک از همـه ملا

مـرده و بعـد از ایـن خواهـد مـرد را، ایـن ملـک قبـض روح می نمایـد؟ جبرئیـل 

کـه باشـند می بینـی؟  کجـا  گفتـم: آیـا تـو آنـان را هـر  گفـت: آری پـس مـن بـه او 

گفـت: آری. سـپس گفـت: »خداونـد دنیـا را در مقابـل مـن چنـان مسـخّر نمـوده 

که در دسـت کسـی باشـد و آن را زیر  که همه دنیا برای من مانند درهمی اسـت 

که من در هر روز  که بخواهد، و هیچ خانه ای نیست مگر آن  گونه  کند هر  و رو 

گریه می کنند،  پنج مرتبه در آن نظر می کنم، و چون اهل خانه ای بر میّت خود 

گریـه نکنید، چـرا که من برای یکایک شـما  مـن بـه آنـان می گویـم: بـر میّـت خود 

می آیـم، تـا احـدی از شـما باقـی نماند«. رسـول خدا؟ص؟ فرمود: حقّـا که مرگ امر 

بـزرگ و داهیـه و مصیبـت بزرگی اسـت، جبرئیل گفـت: و بعد از مرگ مصیبت 
بزرگ تـر و بزرگ تر اسـت!!1

قـال علـیّ بـن ابراهیـم القمّـی: حدثنـی أبـی عـن ابـن أبـی عمیـر عـن هشـام عـن أبـی عبـد   .1
ئکة بیده  الله؟س؟ قـال قـال رسـول الله؟ص؟ لمـا أسـری بـی إلی السـماء رأیت ملکا مـن الملا
کهیئـة الحزیـن، فقلـت مـن هـذا یـا  لـوح مـن نـور لا یتلفـت یمینـا و لا شـمالا مقبـلا علیـه 
جبرئیـل فقـال: هـذا ملک الموت مشـغول فی قبـض الأرواح فقلت أدنینی منه یا جبرئیل 
کلمـه، فأدنانـی منـه فقلـت لـه یـا ملک الموت أ کل من مات أو هـو میت فیما بعد أنت  لأ
تقبـض روحـه قـال نعـم قلـت و تحضرهـم بنفسـک قـال نعـم و مـا الدنیـا کلها عنـدی فیما 
 کالدرهـم فـی کف الرجل یقلبه کیف یشـاء و ما من دار 

ّ
سـخرها الله لـی و مکننـی منهـا إلا

 و أدخلهـا فـی کل یـوم خمـس مرات و أقول إذا بکـی أهل البیت علی میتهم 
ّ

فـی الدنیـا إلا
لا تبکـوا علیـه فـإن لـی إلیکـم عـودة و عـودة حتّی لا یبقی منکم أحد، فقال رسـول الله؟ص؟ 
B
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گفتـم: فـدای شـما شـوم، آیـا ملـک  گویـد: بـه امـام صـادق؟س؟  اسـباط بـن سـالم 

فرمـود:  نمایـد؟  بایـد قبـض روح  را  کسـی  المـوت می دانـد چـه 

او از پیـش خـود نمی دانـد، تـا برگه هایـی از آسـمان نـازل شـود و به او گفته شـود: 
»فلانـی فرزنـد فلانـی را قبـض روح کن.«1

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـه ملـک المـوت بـرای قبـض روح محتضـر می آیـد، او را می بنـدد، و  هنگامـی 
گرنـه محتضـر آرام نمی گیـرد ]و فـرار می کنـد.[2

که فرمود:  جابر از امام باقر؟س؟ نقل نموده 

که مرد صالحی بود، هنگام مرگ حاضر شد  رسول خدا؟ص؟ نزد یکی از انصار 

و چـون ملـک المـوت را دیـد بـه او فرمـود: »بـه او ارفـاق کـن او صاحـب من و مرد 

که من  گفت: ای محمّد شاد و مطمئن باش، چرا  مؤمنی است« ملک الموت 

با هر مؤمنی رفیق و دوسـت هستم«.

گفت:  سپس 

ای محمّـد بـدان کـه مـن چـون فرزنـد آدم را قبـض روح می نمایـم و صـدای ناله و 

کفـی بالمـوت طامـة یـا جبرئیـل! فقـال جبرئیـل إنّمـا بعد المـوت أطم و أعظم مـن الموت. 
]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 168[

فـی الکافـی ابـو علـی الأشـعری عـن محمّـد بـن عبـد الجبـار عـن ابـن فضـال عـن علـی بن   .1
ک یعلم  عقبـة عـن أسـباط بـن سـالم مولـی أبـان قـال: قلت لأبی عبـد الله؟س؟ جعلت فـدا

ک تنـزل مـن السـماء: ملـک المـوت بقبـض مـن یقبـض؟ قـال: لا انمـا هـی صـکا
اقبض نفس فلان بن فلان. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 224، ح 14[

أبیـه، عـن عبـد الله بـن المغیـرة، عـن السـکونی، عـن أبـی عبـد  و عنـه: عـن علـی، عـن   .2
الله؟س؟، قال: »إن المیت إذا حضره الموت، أوثقه ملک الموت، و لولا ذلک ما اسـتقر«. 

]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 390، ح 6[
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کنـار خانـه او می ایسـتم و روح او در دسـت  فریـاد اهـل او بلنـد می شـود، مـن در 

مـن اسـت و بـه آنـان می گویـم: بـه خـدا سـوگند مـا ظلـم بـه او نکرده ایـم و قبـل از 

گـر شـما  اجـل او را قبـض روح ننموده ایـم و گناهـی در قبـض روح او نکرده ایـم و ا

کنید، مورد ستایش هستید و خداوند به  کار خدا باشید و بر آن صبر  راضی به 

گـر جـزع و بـی صبـری کنیـد گناهکار و مورد خشـم  شـما پـاداش خواهـد داد، و ا

ید، و ما باز برای قبض روح  خدا خواهید بود، و شـما حق اعتراض به ما را ندار

کنید، چرا  شـما خواهیم آمد، پس شـما از بی صبری و شـکایت شـدیداً پرهیز 

یـا خواهم آمـد، و در هـر روزی پنج مرتبه  کـه مـن سـراغ هـر خانـه ای در زمیـن و در

گاه تر از خود  هنـگام نمازهـا بـه هـر خانـه ای سـر می زنم، تا جایـی که ما به آنـان آ

گر من  گفت: یا محمّد! ا آنان هسـتیم. سـپس ملک الموت به رسـول خدا؟ص؟ 

بخواهـم روح یـک پشـه ای را قبـض کنم، بدون امـر الهی نمی توانم قبض نمایم، 

 
ُ

 رَسُـول
ً
ـدا  الُلَّه وَ مُحَمَّ

َّ
ـهَ إِل

َ
إِل

َ
و مـن خـود مؤمـن را هنـگام مـرگ بـه شـهادت بـه »ل

الِلَّه؟ص؟« تلقیـن می نمایم.1

و عنـه: عـن علـی بـن إبراهیـم، عـن أبیـه، عـن ابن محبـوب، عـن المفضل بـن صالح، عن   .1
کانت له حالة  جابر، عن أبی جعفر؟س؟، قال: »حضر رسـول الله؟ص؟ رجلا من الأنصار، و 
حسـنة عنـد رسـول الله؟ص؟، فحضـره عنـد موتـه، فنظر إلـی ملک الموت عند رأسـه، فقال 
لـه رسـول الله؟ص؟: ارفـق بصاحبـی فإنـه مؤمـن. فقـال لـه ملـک المـوت: یـا محمّـد، طـب 

نفسـا، و قـر عینـا، فإنـی بـکل مؤمن رفیق شـفیق.
و اعلم ــ یا محمّد ــ أنی لأحضر ابن آدم عند قبض روحه، فإذا قبضته صرخ صارخ من   
أهله عند ذلک، فاتنحی فی جانب الدار و معی روحه، فأقول لهم: و الله ما ظلمناه، و 
کان لنا فی قبض روحه من ذنب، فإن  لا سبقنا به أجله، و لا استعجلنا به قدره، و ما 
ترضوا بما صنع الله و تصبروا تؤجروا و تحمدوا، و إن تجزعوا و تسخطوا تأثموا و توزروا، و 
ما لکم عندنا من عتبی، و إن لنا عندکم أیضا لبقیة و عودة، فالحذر الحذر، فما من 
B
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رسول خدا؟ص؟ به ابوذّر فرمود: 

کـه مـن در معـراج به آسـمان رفتم به ملکی برخـورد کردم که  ای ابـوذّر! هنگامـی 

کرسـیّ از نور نشسـته بود، و بر سـر او تاجی از نور بود، و یکی از پاهای او  ی  بر رو

در مشـرق و دیگـری در مغـرب بـود، و مقابـل او لوحـی بـود و در آن نـگاه می کرد و 

دنیـا مقابـل چشـم او و مخلـوق مقابـل او بودنـد، و دسـت او بـه مشـرق و مغـرب 

کـه مـن ملکـی بزرگ تـر از او  گفتـم: ایـن کیسـت  می رسـید، پـس مـن بـه جبرئیـل 

ندیـده ام؟ جبرئیـل گفـت: »ایـن عزرائیـل اسـت نزدیـک او برو و به او سـلام کن« 

مَوْتِ« پس او گفت: »وَ 
ْ
کَ ال

َ
یْکَ حَبِیبِی مَل

َ
مٌ عَل

َ
پس من نزد او رفتم و گفتم: »سَل

گفتم: آیا تو پسر  بِی طَالِبٍ؟« 
َ
کَ عَلِیِّ بْنِ أ عَلَ ابْنُ عَمِّ

َ
حْمَدُ مَا ف

َ
مُ یَا أ

َ
ل یْکَ السَّ

َ
 عَل

که  گفت: چگونه او را نمی شناسـم؟ در حالی  عمّ من را می شناسـی؟ عزرائیل 

 خداوند؟ج؟ مرا مأمور به قبض روح همه مخلوق نموده جز روح تو و روح علیّ بن 
ابیطالب، و خداوند خود شما را با مشیّت خویش قبض روح می نماید.1

کل یوم خمس مرات عند   و أنا أتصفحهم فی 
ّ

 أهل بیت مدر و لا شعر، فی بر و لا بحر، إلا
 مواقیت الصلاة، حتّی لأنا أعلم منهم بأنفسهم، و لو أنی ــ یا محمّد ــ أردت قبض نفس بعوضة 
 ما قدرت علی قبضها حتّی یکون الله؟عز؟ هو الآمر بقبضها، و إنّی لملقن المؤمن عند موته 
 الله، و أن محمّدا رسول الله؟ص؟«. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 390، ح 7[

ّ
شهادة أن لا إله إلا

ابـن شـهر آشـوب: فـی حدیـث عـن رسـول الله؟ص؟، قـال: »یـا أبـا ذر، لمـا أسـری بـی إلـی   .1
السـماء مـررت بملـک جالـس علـی سـریر مـن نـور، علـی رأسـه تاج من نـور، إحـدی رجلیه 
فـی المشـرق و الاخـری فـی المغـرب، و بین یدیه لوح ینظر فیـه، و الدنیا کلها بین عینیه، 
و الخلـق بیـن رکبتیـه، و یـده تبلـغ المشـرق و المغـرب، فقلـت: یـا جبرئیل، مـن هذا؟ فما 
ئکـة ربـی؟ج؟ أعظـم خلقـا منـه. قـال: هـذا عزرائیل ملـک الموت ادن فسـلم  رأیـت مـن ملا
علیـه، فدنـوت منـه، فقلـت: سـلام علیک، حبیبی ملک الموت. فقال: و علیک السّـلام 
یـا أحمـد. و مـا فعـل ابـن عمـک علـی بـن أبی طالـب؟ فقلـت: و هـل تعـرف ابـن عمـی؟ 
B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

روایـات مربـوط بـه قبـض روح مؤمـن و کافـر فراوان اسـت و ما برخـی از آن ها را در 

کردیم. کتـاب »راه بهشـت« نقل 

ارْجِعْنَا نَعْمَلْ 
َ
بْصَرْنَا وَ سَمِعْنَا ف

َ
نَا أ بَّ هِمْ رَ بِّ ؤُوسِهِمْ عِندَ رَ کِسُو رُ مُجْرِمُونَ نَا

ْ
وْ تَرَی إِذِ ال

َ
»وَ ل

ا مُوقِنُونَ«1
َ
صَالِحًا إِنّ

کـه مـرگ را سـه هـزار »سـکرة المـوت« هسـت و هر »سـکرة  در برخـی از روایـات آمـده 

کـه  المـوت« سـخت تر از هـزار ضربـه شمشـیر اسـت… و ملـک المـوت را اعوانـی اسـت 

گـر مجاز باشـند می توانند آسـمان ها  عـدد آنـان را جـز خـدا نمی دانـد، و هـر کـدام آنـان ا

و زمین هـای هفتگانـه را بـه صـورت یـک لقمـه ببلعنـد، و غصّه و لحظـه ای از لحظات 

مرگ سـخت تر از هزار ضربه شمشـیر اسـت، و هر چه خداوند آفریده تا اجل خود زنده 
اسـت و چـون مـدّت و اجـل او تمـام شـود محکـوم به فنا خواهـد بود.2

قـال: و کیـف لا أعرفـه؟ فـإن الله؟ج؟ وکلنـی بقبـض الأرواح مـا خـلا روحـک و روح علی بن 
کمـا بمشـیئته«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 391، ح 10[ أبی طالـب، فـإن الله یتوفا

سوره ی سجده، آیه ی 12.  .1
ثـة آلاف سـکرة، کل سـکرة منها أشـد من ألف  و فیـه: و فـی بعـض الأخبـار: أن للمـوت ثلا  .2

بالسـیف. ضربة 
کالمائـدة بیـن یـدی  کلهـا بیـن یـدی ملـک المـوت  و فیـه: و فـی بعـض الأخبـار: أن الدنیـا   ــ
کل، و الدنیـا، مشـرقها و مغربهـا، برهـا و  الرجـل، یمـد یـده إلـی مـا شـاء منهـا فیتناولـه و یـأ
کل ناحیـة منهـا، أقـرب إلـی ملـک المـوت مـن الرجـل علـی المائـدة، و أن معـه  بحرهـا، و 
 لـو اذن لـه أن یلتقـم السـبع سـماوات، و 

ّ
أعوانـا، و الله أعلـم بعدتهـم، لیـس منهـم ملـک إلا

الأرضیـن السـبع فـی لقمـة واحـدة لفعـل، و أن غصـة مـن غصـص المـوت أشـد مـن ألـف 
کل ما خلق الله؟عز؟ یترکه إلی الأجل، فإنه موقت لوفاء العدة و انقضاء  ضربة بالسیف، و 

المـدة. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 391، ح 13 و 14[
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سوره ی سجده، آیات 15 تا 30

متن:

رُو�نَ  �بِ
ْ
ک َسْ�تَ هِمْ وَ هُمْ ل� �ی ِ

ّ َ�مِْ� رَ�ب حُوا �بِ  وَ َ��بَّ
ً
�ا وا ُ��بَّ رُّ ها حنَ رُوا �بِ کِّ ا دنُ دن �نَ اإِ �ی �ن

َّ
ا ال َ �ن ا�تِ �ی

آ
ا  �بِ

مِ�نُ وأْ ُ ما �ی
�نَّ اإِ

و�نَ 16  �تُ �نِ �نْ ُ اهُمْ �ی �ن �تْ رنَ ا رَ  وَ مِمَّ
ً
 وَ طَمَعا

ً
ا وْ�ن َّهُمْ حنَ ْ�عُو�نَ رَ�ب عِ �یَ احبِ مَ�ن

ْ
ُهُمْ عَ�نِ ال و�ب �نُ ُ ا�نی حب �ب �تَ 15 �تَ

 
ً
ا مِ�ن مَ�نْ کا�نَ مُوأْ  �نَ

أَ
و�نَ 17 ا

ُ
عْمَل َ وا �ی

ما کا�نُ اءً �بِ رن َ �نٍ حب ُ عْ�ی
أَ
هتِ ا رَّ هُمْ مِ�نْ �تُ

َ
یَ ل �نِ

حنْ
أُ
سٌ ما ا �نْ مُ �نَ

َ
عْل لا �تَ �نَ

وی 
أْ
مَا

ْ
ا�تُ ال

َ �نّ َ هُمْ حب
َ
ل الِ�ا�تِ �نَ وا الّ�َ

ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
ا ال مَّ

أَ
وُو�نَ 18 ا َسْ�تَ  ل� �ی

ً
ا اِ��ت مَ�نْ کا�نَ �ن

َ
ک

ها  وا مِ�نْ ُ رُحب �نْ َ �نْ �ی
أَ
رادُوا ا

أَ
ما ا

َّ
ارُ کُل

َ واهُمُ ال�نّ
أْ
مَا وا �نَ سَ�تُ �نَ �نَ �ی �ن

َّ
ا ال مَّ

أَ
و�نَ 19 وَ ا

ُ
عْمَل َ وا �ی ما کا�نُ ل�ً �بِ رنُ �نُ

هُمْ مِ�نَ  �نَّ �تَ �ی �ن �نُ
َ
و�نَ 20 وَ ل ُ �ب ِ

�نّ
َ
ک ِ� �تُ �بِ مْ  �تُ ی کُ�نْ �ن

َّ
ارِ ال

َ ا�بَ ال�نّ وا عَ�ن و�تُ هُمْ دنُ
َ
لَ ل �ی ها وَ �ت �ی ُ�وا �ن ع�ی

أُ
ا

ا�تِ  �ی
آ
ا رَ �بِ کِّ �نْ دنُ مُ مِمَّ

َ
ل طنْ

أَ
عُو�نَ 21 وَ مَ�نْ ا رْحبِ َ هُمْ �ی

َّ
عَل

َ
رِ ل کْ�بَ

�أَ
ْ
ا�بِ ال عَ�ن

ْ
دْ�نی دُو�نَ ال

�أَ
ْ
ا�بِ ال عَ�ن

ْ
ال

�نْ 
ُ
ک لا �تَ ا�بَ �نَ کِ�ت

ْ
ا مُوَ�ی ال �ن �یْ

�تَ
آ
ْ� ا �تَ

َ
مُو�نَ 22 وَ ل �تِ �تَ �نَ مُ�نْ رِم�ی ْ مُحب

ْ
ا مِ�نَ ال

َ �نّ اإِ ها  عْرَ�نَ عَ�نْ
أَ
مَّ ا

ُ ِ� �ش ِ
رَ�بّ

ا  مَّ
َ
ا ل مْرِ�ن

أَ
ا  �بِ

هُْ�و�نَ َ  �ی
�تً مَّ �أِ

أَ
هُمْ ا ا مِ�نْ �ن

ْ
عَل َ لَ 23 وَ حب �ی ْ�را�أ �نی اإِ اهُ هُ�یً لِ�بَ �ن

ْ
عَل َ ِ� وَ حب ا�أِ �تٍ مِ�نْ لِ�ت �نی مِرْ�یَ

 �ِ �ی وا �ن ما کا�نُ �ی امَ�تِ �ن �ی �تِ
ْ
وْمَ ال َ هُمْ �ی �نَ �یْ َ ِ�لُ �ب �نْ َ کَ هُوَ �ی َّ �نَّ رَ�ب و�نَ 24 اإِ �نُ و�تِ ُ ا �ی �ن ا�تِ �ی

آ
ا وا �بِ

رُوا وَ کا�نُ َ��بَ

�نَّ  هِمْ اإِ ِ و�نَ �نی مَساکِ�ن ُ مْسش َ ِ �ی رُو�ن �تُ
ْ
لِهِمْ مِ�نَ ال �بْ

ا مِ�نْ �تَ �ن
ْ
ک

َ
هْل

أَ
هُمْ کَمْ ا

َ
هِْ� ل َ مْ �ی

َ
 وَ ل

أَ
و�نَ 25 ا لِ�نُ �تَ �نْ َ �ی

 
ً
رْعا ِ� رنَ  �بِ

ُ رِحب حنْ �نُ ِ �نَ رن رُ ُ �ب
ْ
رْ�نِ ال

�أَ
ْ
ی ال

َ
ل ماءَ اإِ

ْ
سُو�تُ ال

ا �نَ
َ �نّ
أَ
وْا ا رَ َ مْ �ی

َ
 وَ ل

أَ
َسْمَعُو�نَ 26 ا لا �ی  �نَ

أَ
ا�تٍ ا �ی

�آ
َ
لِکَ ل �نی دن

مْ  �تُ �نْ کُ�نْ اإِ حُ 
�تْ �نَ

ْ
ال ا 

و�نَ مَ�تی ه�نَ
ُ
ول �تُ َ �ی وَ  ِ�رُو�نَ 27  �بْ ُ �ی لا  �نَ  

أَ
ا سُهُمْ  �نُ �نْ

أَ
ا وَ  عامُهُمْ  �نْ

أَ
ا  �ُ مِ�نْ کُلُ 

أْ
ا َ �ت

عْرِ�نْ 
أَ
ا

َ رُو�نَ 29 �ن طنَ �نْ ُ ما�نُهُمْ وَ ل� هُمْ �ی �ی رُوا اإ �نَ کَ�نَ �ی �ن
َّ
عُ ال �نَ �نْ َ حِ ل� �ی �تْ �نَ

ْ
وْمَ ال َ لْ �ی �نَ 28 �تُ �ی �ادِ�ت

رُو�نَ 30 ِ طن �تَ �نَّهُمْ مُ�نْ رْ اإِ ِ طن �تَ هُمْ وَ ا�نْ عَ�نْ

¬Kj

لغات:

»تجافـی« بـه معنـای تباعـد و دوری از چیـزی اسـت، و »مضجـع« بـه معنـای فرش و 
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بسـتر و خوابگاه اسـت و جمع آن مضاجع اسـت، و »ما أخفی لهم« یعنی ما أخر لهم، 

و »قـرّة عیـنٍ« یعنـی چیـزی که سـبب روشـنائی چشـم و شـادی روح اسـت و بـه آن گفته 

می شـود: »ل عیـن رأت و ل أذن سـمعت و ل خطـر علـی قلـب شـرٍ«، و »عـذاب الدنـی« 

کـه »عـذاب أدنـی« در  یعنـی عـذاب دنیـا ماننـد قتـل و اسـارت و قحـط، و روایـت شـده 

کبـر« عـذاب آخـرت اسـت، و »مریـة« بـه معنـای شـک  رجعـت خواهـد بـود، و »عـذاب أ

اسـت، و »أرض جُـرُز« زمیـن خالـی شـده از بنـا و سـکنه اسـت، و »یوم الفتـح« یعنی یوم 

گویند:  النصر، و »سَوْق« به معنای سیر دادن حیوان و یا انسان مجرم است، و بعضی 

»جُـرُز« زمیـن خشـک و خالـی از نبـات و گیاه اسـت.

ترجمه:

کـه بـه آیـات مـا ایمـان می آورند که هر وقـت این آیات به آنـان یادآوری  تنهـا کسـانی 

تکبّـر  و  بجـا می آورنـد،  را  پروردگارشـان  و حمـد  تسـبیح  و  بـه سـجده می افتنـد  شـود 

نمی کننـد. )15( پهلوهای شـان از بسـترها در دل شـب دور می شـود )و بپـا می خیزنـد 

و رو بـه درگاه خـدا مـی آورنـد( و پـروردگار خـود را بـا بیـم و امیـد می خواننـد، و از آنچه به 

کـس نمی دانـد چـه پاداشـهای مهمّـی  آنـان روزی داده ایـم انفـاق می کننـد! )16( هیـچ 

کـه مایـه روشـنی چشم هاسـت بـرای آن هـا نهفته شـده، این پـاداش کارهایی اسـت که 

کـه فاسـق  کسـی اسـت  کـه باایمـان باشـد همچـون  کسـی  انجـام می دادنـد! )17( آیـا 

کـه ایمـان آوردنـد و کارهـای  اسـت؟! نـه، هرگـز ایـن دو برابـر نیسـتند. )18( امّـا کسـانی 

یـدان از آن آن هـا خواهـد بـود، ایـن وسـیله  شایسـته انجـام دادنـد، باغهـای بهشـت جاو

پذیرایـی )خداونـد( از آن هاسـت بـه پـاداش آنچـه انجـام می دادنـد. )19( و امّـا کسـانی 

که فاسـق شـدند )و از اطاعت خدا سـرباز زدند(، جایگاه همیشـگی آن ها آتش اسـت 

گفتـه  آنـان  بـه  بـه آن بازمی گرداننـد و  هـر زمـان بخواهنـد از آن خـارج شـوند، آن هـا را 
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که انکار می کردید!« )20( به آنان از عذاب نزدیک  می شـود: »بچشـید عذاب آتشـی را 

)عـذاب ایـن دنیـا( پیـش از عـذاب بـزرگ )آخرت( می چشـانیم، شـاید بازگردنـد! )21( 

کـه آیـات پـروردگارش بـه او یـادآوری شـده و  کـس  کسـی سـتمکارتر اسـت از آن  چـه 

گرفـت! )22( مـا  ماً مـا از مجرمـان انتقـام خواهیـم 
ّ
کـرده اسـت؟! مسـل او از آن اعـراض 

یافـت  کـه او آیـات الهـی را در کتـاب آسـمانی دادیـم و شـک نداشـته بـاش  بـه موسـی 

داشـت و مـا آن را وسـیله هدایـت بنـی اسـرائیل قـرار دادیـم! )23( و از آنـان امامـان )و 

کـه بـه فرمـان مـا )مـردم را( هدایـت می کردنـد چـون شـکیبایی  پیشـوایانی( قـرار دادیـم 

نمودنـد، و بـه آیـات مـا یقیـن داشـتند. )24( البتّه پـروردگار تو میان آنـان روز قیامت در 

کـس را بـه سـزای اعمالـش می رسـاند(!  آنچـه اختـلاف داشـتند داوری می کنـد )و هـر 

یادی را کـه در قرن پیش از  )25( آیـا بـرای هدایـت آن هـا همیـن کافـی نیسـت که افـراد ز

کن )ویران شـده( آنـان راه می روند  ک کردیم؟! این ها در مسـا آنـان زندگـی داشـتند هـلا

ک مجرمان( آیا نمی شـنوند؟!  در ایـن آیاتـی اسـت )از قـدرت خداوند و مجازات دردنا

که ما آب را بسوی زمینهای خشک می رانیم و بوسیله آن زراعتهایی  )26( آیا ندیدند 

پایانشـان از آن می خورنـد و هـم خودشـان تغذیـه می کننـد آیـا  کـه هـم چهار یانیـم  می رو

کـی  گـر راسـت می گوییـد، ایـن پیـروزی شـما  نمـی بیننـد؟! )27( آنـان می گوینـد: »ا

خواهـد بـود؟!« )28( بگـو: »روز پیـروزی، ایمان آوردن، سـودی به حـال کافران نخواهد 

کـه چنیـن اسـت، از آن ها  داشـت و بـه آن هـا هیـچ مهلـت داده نمی شـود!« )29( حـال 

ی بگـردان و منتظـر بـاش آن هـا نیـز منتظرنـد! )تـو منتظـر رحمـت خـدا و آن هـا هـم  رو

منتظـر عـذاب او!( )30(
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

مَضَاجِـعِ یَدْعُـونَ 
ْ
ـی جُنُوبُهُـمْ عَـنِ ال

َ
ـرُوا بِهَـا… * تَتَجَاف ذِیـنَ إِذَا ذُکِّ

َّ
مَـا یُؤْمِـنُ بِآیَاتِنَـا ال

َ
»إِنّ

عْیُنٍ 
َ
ةِ أ ـن قُـرَّ هُـم مِّ

َ
خْفِـیَ ل

ُ
ـا أ ـمُ نَفْـسٌ مَّ

َ
 تَعْل

َ
ـل

َ
زَقْنَاهُـمْ یُنفِقُـونَ * ف ـا رَ ـا وَ طَمَعًـا وَ مِمَّ

ً
هُـمْ خَوْف بَّ رَ

ونَ«1
ُ
کَانُـوا یَعْمَل جَـزَاء بِمَـا 

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

ه و منزلت بالای 
ّ
گفت: اصل اسـلام و فرع اسـلام و قل مردی به رسـول خدا؟ص؟ 

فـرع آن  و  نمـاز اسـت،  فرمـود: اصـل اسـلام  اسـلام چیسـت؟ رسـول خـدا؟ص؟ 

ـه و منزلـت بـالای آن جهـاد در راه خداسـت.
ّ
زکات اسـت، و قل

کدام اسـت؟ فرمود: »روزه سـپری اسـت  گفت: یا رسـول الله! ابواب خیر  آن مرد 

ک می کنـد، و قیـام مـرد  گناهـان را پـا ]در مقابـل آتـش دوزخ[ و صدقـه خطاهـا و 

برای تجهّد و مناجات با پروردگار در نیمه شب. از ابواب خیر است« و سپس 

ـا 
ً
هُـمْ خَوْف بَّ رَ یَدْعُـونَ  مَضَاجِـعِ 

ْ
ال عَـنِ  ـی جُنُوبُهُـمْ 

َ
آیـه را تـلاوت نمـود »تَتَجَاف ایـن 
زَقْنَاهُـمْ یُنفِقُونَ.«2 ـا رَ وَطَمَعًـا وَمِمَّ

سوره ی سجده، آیات 15-17.  .1
فـی أصـول الکافـی محمّـد بـن یحیـی عن أحمد بـن محمّد عن علی بـن النعمان عن ابن   .2
مسـکان عن سـلیمان بن خالد عن أبی جعفر؟س؟ قال: الا أخبرک بالإسـلام أصله و فرعه 
ک قـال: أمـا أصلـه فالصـلاة و فرعـه الـزکاة و ذروة  و ذروة سـنامه؟ قلـت: بلـی جعلـت فـدا

سـنامه الجهـاد، ثـم قـال: ان شـئت أخبرتک بأبـواب الخیر؟
ک، قـال: الصـوم جنـة و الصدقـة تذهب بالخطیئـة و قیـام الرجل فی  قلـت: نعـم جعلـت فـدا
مَضاجِـعِ«. ]تفسـیر نورالثّقلین، ج 

ْ
جـوف اللیـل یذکـر الله، ثـم قـرأ »تَتَجافـی جُنُوبُهُـمْ عَـنِ ال

4، ص 228، ح 30[
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گوید: امام باقر؟س؟ در تفسیر آیه فوق به من فرمود:  اء 
ّ

ابوعبیده حذ

که اهل تهجّد و نماز شـب، شـب ها به خواب نمی روند؟  شـاید تو فکر می کنی 

گـذاردن ایـن بـدن  گفتـم: خـدا و رسـول او داناترنـد. فرمـود: چـاره ای از راحـت 

نیست و تو باید او را راحت بگذاری تا روح از آن خارج شود، و بدن استراحت 

کار و تـلاش قوی تـر باشـد،  کنـد، و چـون روح بـه بـدن بـازر می گـردد، بـدن بـرای 

مَضَاجِعِ…«.
ْ
ـی جُنُوبُهُـمْ عَـنِ ال

َ
کـه خداونـد می فرمایـد: »تَتَجَاف چنـان 

سپس فرمود: 

ایـن آیـه دربـاره ی امیرالمؤمنیـن؟س؟ و پیـروان و شـیعیان او نـازل شـد، و آنـان 

می خواسـت  خـدا  آنچـه  یـا  و  شـب  از  ثلثـی  چـون  و  می خوابیدنـد  شـب  اوّل 

می گذشـت، بـه درگاه خـدای خـود پنـاه می بردنـد، و در حـال تـرس از عـذاب و 

امیـد و طمـع بـه عطـای او بودنـد، و خداونـد در قـرآن احـوال آنـان را بـرای پیامبـر 

کـه از عطـای خود آنـان را بهر ه منـد می کند، و  خـود بیـان نمـوده و فرمـوده اسـت: 

در جـوار رحمـت خـود در بهشـت قرارشـان خواهـد داد، و تـرس و هراس شـان را 

گر من آخر شـب به پا خواسـتم  برطـرف خواهـد نمـود« گفتـم: فدای شـما شـوم، ا

چـه بگویـم؟ فرمـود: بگـو:

مَوْتَی وَ یَبْعَثُ 
ْ
ذِی یُحْیِی ال

َّ
حَمْدُ لِلَّهَِّ ال

ْ
مُرْسَلِینَ وَ ال

ْ
هِ ال

َ
مِینَ وَ إِل

َ
عال

ْ
حَمْدُ لِلَّهَِّ رَبِّ ال

ْ
»ال

گر تو چنین بگویی پلیدی شیطان و وسوسه های  قُبُورِ«. سپس فرمود: ا
ْ
مَنْ فِی ال

او از تو دور می شود، إن شاءالله تعالی.1

قـال:  جعفـر؟س؟  أبـی  عـن  الحـذاء  عبیـدة  أبـی  الـی  باسـناده  الشـرائع  علـل  کتـاب  فـی   .1
هُـمْ خَوْفـاً وَ طَمَعـاً« لعلـک تـری ان القـوم لـم  بَّ مَضاجِـعِ یَدْعُـونَ رَ

ْ
»تَتَجافـی جُنُوبُهُـمْ عَـنِ ال

یکونـوا ینامـون؟ قـال قلـت: الله و رسـوله و ابـن رسـوله أعلم قال: فقال: لا بـد لهذا البدن أن 
تریحه حتّی یخرج نفسـه، فاذا خرج النفس اسـتراح البدن و رجع الروح قوة علی العمل، 
B
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امام صادق؟س؟ می فرماید: 

کـه بنـده انجـام بدهـد، ثـواب و پـاداش آن در قـرآن ذکـر شـده  هـر عمـل نیکـی را 

کـه به خاطر بزرگی ثـواب آن نزد خداوند، پـاداش آن بیان  اسـت مگـر نمـاز شـب 

یَدْعُـونَ  مَضَاجِـعِ 
ْ
ال عَـنِ  جُنُوبُهُـمْ  ـی 

َ
نشـده اسـت و خداونـد می فرمایـد: »تَتَجَاف

ـونَ….«1
ُ
زَقْنَاهُـمْ یُنفِقُـونَ… إلـی قولـه: یَعْمَل ـا رَ ـا وَطَمَعًـا وَمِمَّ

ً
هُـمْ خَوْف بَّ رَ

کـه  کتـاب زهـد از ابوبصیـر از امـام صـادق؟س؟ نقـل نمـوده  حسـین بـن سـعید در 

فرمـود: 

کسی آن را ندیده است  که جز او  خداوند به دست قدرت خود بهشتی آفریده 

گشـوده می شـود و  و هیـچ مخلوقـی اطلاعـی از آن نـدارد و در هـر صبحگاهـی 

کـن، بـوی خـوش خـود را  خداونـد بـه او می فرمایـد: »بـوی خـوش خـود را فـراوان 

مُؤْمِنُـونَ«.
ْ
ـحَ ال

َ
ل

ْ
ف

َ
کـن« و آن بهشـت می گویـد: »قَـدْ أ فـراوان 

هُـمْ خَوْفـاً وَ طَمَعـاً« أنزلـت فـی  بَّ مَضاجِـعِ یَدْعُـونَ رَ
ْ
فانمـا ذکرهـم »تَتَجافـی جُنُوبُهُـمْ عَـنِ ال

أمیـر المؤمنیـن؟س؟ و أتباعـه مـن شـیعتنا ینامـون فی أول اللیل فاذا ذهـب ثلثا اللیل أو ما 
کتابه فأخبرک  شاء الله فزعوا الی ربهم راغبین مرهبین طامعین فیما عنده، فذکر الله فی 
بمـا أعطاهـم انـه أسـکنهم فـی جـواره و أدخلهـم جنتـه و آمنهـم خوفـه، و أذهـب رعبهـم، 
ک ان أنـا قمـت فـی آخـر اللیـل ای شـی ء أقـول إذا قمـت؟ قـال:  قـال: قلـت: جعلـت فـدا
قـل الحمـد لله رب العالمیـن و الـه المرسـلین و الحمـد لله الـذی یحیـی الموتـی و یبعـث 
مـن فـی القبـور فانـک إذا قلتهـا ذهـب عنـک رجز الشـیطان و وسواسـه إن شـاءالله. ]تفسـیر 

نورالثّقلیـن، ج 4، ص 227، ح 29[
فإنـه حدثنـی أبـی عـن عبـد الرحمـن بـن أبـی نجـران عـن عاصـم بـن حمیـد عـن أبـی عبد   .1
 صلاة اللیل فإن الله 

ّ
 و له ثواب فی القرآن إلا

ّ
 الله؟س؟ قال ما من عمل حسن یعمله العبد إلا

هُمْ خَوْفاً  بَّ مَضاجِعِ یَدْعُونَ رَ
ْ
 لم یبین ثوابها لعظم خطرها عنده فقال تَتَجافی جُنُوبُهُمْ عَنِ ال

ونَ. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 148، ح 6[
ُ
ا رَزَقْناهُمْ یُنْفِقُونَ إلی قوله یَعْمَل وَ طَمَعاً وَ مِمَّ

2 آ ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



سپس امام صادق؟س؟ فرمود: 

 
َ

ـل
َ
کـه خداونـد دربـاره ی آن می فرمایـد: »ف و ایـن بهشـت همـان بهشـتی اسـت 

ـونَ.«1
ُ
کَانُـوا یَعْمَل عْیُـنٍ جَـزَاء بِمَـا 

َ
ةِ أ ـن قُـرَّ هُـم مِّ

َ
خْفِـیَ ل

ُ
ـا أ ـمُ نَفْـسٌ مَّ

َ
تَعْل

ا وَ 
ً
هُمْ خَوْف بَّ مَضَاجِعِ یَدْعُونَ رَ

ْ
ی جُنُوبُهُمْ عَـنِ ال

َ
مرحـوم طبرسـی در معنـای آیه »تَتَجَاف

طَمَعًـا…«، از امـام باقـر و امام صادق؟سهما؟ نقل نموده که فرموده اند: 

کـه آنـان خـود را از بسـتر بلنـد می کننـد بـرای نمـاز  مقصـود از ایـن آیـه ایـن اسـت 

کـه از بسـترها بـه پـا می خیزنـد  شـب و آنـان همـان متهجّـدان در شـب هسـتند 
بـرای نمـاز و عبـادت.2

مَضَاجِعِ…«، فرمود: 
ْ
ی جُنُوبُهُمْ عَنِ ال

َ
امام صادق؟س؟ در تفسیر »تَتَجَاف

که نمی خوابند  کسانی هستند  عَتَمَةَ«، یعنی آنان 
ْ
وا ال

ُّ
ی یُصَل  یَنَامُونَ حَتَّ

َ
»کَانُوا ل

تا نماز عشـا را بخوانند.3

یاحهـا فتهب فتضرب  … ثـم قلـت: أفـی الجنـة غنـاء؟ قـال: ان فی الجنة شـجرا یأمـر الله ر  .1
ئـق مثلهـا حسـنا، ثـم قـال: هـذا عـوض لمـن تـرک  تلـک الشـجر بأصـوات لـم یسـمع الخلا
ک زدنی فقـال: ان الله تعالی  السـماع للغنـاء فـی الدنیـا مخافـة الله قـال: قلت: جعلت فدا
کل صباح فیقول:  خلق جنة بیده و لم ترها عین و لم یطلع علیها مخلوق یفتحها الرب 
عْیُنٍ جَزاءً 

َ
ةِ أ هُـمْ مِنْ قُـرَّ

َ
خْفِیَ ل

ُ
ـمُ نَفْـسٌ مـا أ

َ
یحـا ازدادی طیبـا و هـو قـول الله فَـلا تَعْل ازدادی ر

ـونَ. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 227، ح 27[
ُ
کانُـوا یَعْمَل بِمـا 

هُمْ خَوْفاً، أی  بَّ مَضاجِعِ یَدْعُـونَ رَ
ْ
الطبرسـی: فـی معنـی الآیـة، قـال: تَتَجافی جُنُوبُهُمْ عَـنِ ال  .2

ترتفـع جنوبهـم عـن مواضع اضطجاعهـم لصلاة اللیل، و هم المتهجـدون باللیل، الذین 
یقومـون عـن فرشـهم للصلاة. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 397، ح 12[

فـی أمالـی شـیخ الطائفـة قـدس سـره باسـناده قـال: قـال الصّـادق؟س؟ فـی قولـه: »تَتَجافی   .3
کانوا لا ینامون حتّی یصلوا العتمة. ]تفسـیر نورالثّقلین، ج  مَضاجِـعِ« قال: 

ْ
جُنُوبُهُـمْ عَـنِ ال

4، ص 229، ح 34[
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و نیز فرمود: 

ـکَ 
ْ
تِل

َ
طَبَقَـةٌ یَعْبُدُونَـهُ رَغْبَـةً فِـی ثَوَابِـهِ ف

َ
وْجُـهٍ: ف

َ
ثَـةِ أ

َ
ـی ثَل

َ
ـاسَ یَعْبُـدُونَ الَلَّه عَل  النَّ

َ
»إِنّ

عَبِیدِ وَ 
ْ
ـکَ عِبَادَةُ ال

ْ
تِل

َ
ارِ ف  مِنَ النَّ

ً
رَقا

َ
مَـعُ، وَ آخَـرُونَ یَعْبُدُونَهُ ف حُرَصَـاءِ وَ هُـوَ الطَّ

ْ
عِبَـادَةُ ال

مْنُ…«1
َ ْ
کِـرَامِ وَ هُـوَ ال

ْ
ـکَ عِبَـادَةُ ال

ْ
تِل

َ
ـهُ ف

َ
 ل

ً
عْبُـدُهُ حُبّـا

َ
ـی أ کِنِّ

َ
هْبَـةُ، وَ ل هِـیَ الرَّ

گروهـی خـدا را به خاطـر ثـواب و پـاداش  گونـه اسـت:  یعنـی عبـادت مـردم سـه 

عبـادت می کننـد، و ایـن عبـادت اهـل طمع اسـت، و گروهـی از ترس عذاب او 

را عبادت می کنند، و این عبادت غلامان است، و لکن من به خاطر محبّت، 

کـرام و صاحبان امنیّت اسـت. خـدا را عبـادت می کنـم و ایـن عبـادت 

الِحَـاتِ  ـوا الصَّ
ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
ـا ال مَّ

َ
 یَسْـتَوُونَ * أ

َّ
اسِـقًا ل

َ
کَانَ ف کَمَـن  کَانَ مُؤْمِنًـا  مَـن 

َ
ف

َ
»أ

رَادُوا 
َ
مَا أ

َّ
کُل ارُ  وَاهُمُ النَّ

ْ
مَأ

َ
سَـقُوا ف

َ
ذِینَ ف

َّ
ا ال مَّ

َ
ونَ * وَ أ

ُ
کَانُوا یَعْمَل  بِمَا 

ً
وَی نُزُل

ْ
مَأ

ْ
اتُ ال هُمْ جَنَّ

َ
ل

َ
ف

بُونَ«2 ِ
ّ

کُنتُم بِـهِ تُکَذ ذِی 
َّ
ارِ ال ابَ النَّ

َ
هُـمْ ذُوقُوا عَـذ

َ
عِیـدُوا فِیهَـا وَ قِیـلَ ل

ُ
ن یَخْرُجُـوا مِنْهَـا أ

َ
أ

 یَسْتَوُونَ…«، فرمود: 
َّ

اسِقًا ل
َ
کَانَ ف کَمَن  کَانَ مُؤْمِنًا  مَن 

َ
ف

َ
امام باقر؟س؟ در تفسیر آیه »أ

امیرالمؤمنیـن؟س؟ و ولیـد بـن عقبـة بـن ابـی معیـط تشـاجر و نزاعی پیـدا کردند 

گفـت: »بـه خـدا سـوگند زبـان مـن و بزرگـی مـن و  و ولیـد فاسـق بـه آن حضـرت 

کت  قـدرت جنگـی مـن از شـما قوی تـر اسـت« و امیرالمؤمنیـن بـه او فرمود: »سـا

ـا  مَّ
َ
بـاش ای فاسـق« و پـس از آن، آیـات فـوق نـازل شـد، بنابرایـن مقصـود از »أ

فـی کتـاب الخصـال عـن یونـس بـن ظبیـان قال: قـال الصّـادق جعفر بن محمّـد؟سهما؟: ان   .1
النـاس یعبـدون الله علـی ثلثـة أوجـه: فطبقة تعبده رغبـة فی ثوابه فتلک عبـادة الحرصاء 
و هـو الطمـع، و آخـرون یعبدونـه فرقـا فتلـک عبـادة العبیـد و هـی الرهبـة، و لکنـی أعبـده 
حبـا لـه فتلـک عبـادة الکـرام و هـو الأمـن و الحدیـث طویـل أخذنـا منـه موضـع الحاجـة. 

]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 227، ح 28[
سوره ی سجده، آیات 18-20.  .2
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سَـقُوا…«، 
َ
ذِینَ ف

َّ
ا ال مَّ

َ
ذِیـنَ آمَنُـوا…« علـیّ بن ابیطالب؟س؟ اسـت، و مقصود از »أ

َّ
ال

ولیـد بـن عقبة اسـت.1

کـه آن حضـرت پـس از ذکـر  در مناقـب ابـن شـهر آشـوب از امـام باقـر؟س؟ نقـل شـده 

روایـت فـوق فرمود: 

گفت: سپس حسّان بن ثابت این قصّه را به شعر در آورد و 

عَزِیـزٌ کِتَـابُ 
ْ
ال وَ  الُله   

َ
نْـزَل

َ
قُرْآنـاًأ وَلِیـدِ 

ْ
ال فِـی  وَ  عَلِـیٍّ  فِـی 

فِسْـقاً کَ  ذَا مِـنْ  وَلِیـدُ 
ْ
ال  

َ
أ إِیمَانـاًفَتَبَـوَّ  

ٌ
أ مُبَـوَّ عَلِـیٌّ  وَ 

الَله عَـرَفَ  مُؤْمِنـاً  کَانَ  مَـنْ  یْـسَ 
َ
انـاًل خَوَّ فَاسِـقاً  کَانَ  کَمَـنْ 

یـاً وَ نَـاراً وَلِیـدُ خِزْ
ْ
جِنَانـاسَـوْفَ یُجْـزَی ال یُجْـزَی  شَـکَّ   

َ
لا عَلِـیٌّ  وَ 

هُمْ یَرْجِعُونَ«2
َّ
عَل

َ
کْبَرِ ل

َ ْ
ابِ ال

َ
عَذ

ْ
دْنَی دُونَ ال

َ ْ
ابِ ال

َ
عَذ

ْ
هُمْ مِنَ ال نُذِیقَنَّ

َ
»وَ ل

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  مفضّل 
کبر شمشیر حضرت مهدی؟س؟ است.3 گرانی، و عذاب ا دْنَی« 

َ ْ
ابِ ال

َ
»عَذ

کَمَنْ کانَ فاسِـقاً لا   فَمَنْ کانَ مُؤْمِناً 
َ
و فـی روایـة أبـی الجـارود عـن أبـی جعفر؟س؟ فی قوله: أ  .1

یَسْـتَوُونَ قـال فذلـک أن علـی بـن أبی طالـب؟س؟ و الولیـد بن عقبة بن أبی معیط تشـاجرا 
فقـال الفاسـق الولیـد بـن عقبـة: أنـا و الله أبسـط منـک لسـانا و أحـد منکـم سـنانا و أمثـل 
کانَ مُؤْمِناً   فَمَنْ 

َ
منک جثوا فی الکتیبة، قال علی ع: اسکت فإنما أنت فاسق فأنزل الله أ

 
ً

ی نُزُلا و
ْ
مَأ

ْ
اتُ ال هُمْ جَنَّ

َ
الِحاتِ فَل وا الصَّ

ُ
ذِینَ آمَنُوا وَ عَمِل

َّ
ا ال مَّ

َ
کانَ فاسِـقاً لا یَسْـتَوُونَ أ کَمَنْ 

ـونَ فهـو علی بن أبی طالب؟سهما؟. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 171، ح 1[
ُ
کانُـوا یَعْمَل بِمـا 

سوره ی سجده، آیه ی 21.  .2
قـال محمّـد بـن العبّـاس حدثنـا علـی بن حاتم عن حسـن بـن محمّد بن عبـد الواحد عن   .3
حفـص بـن عمـر بـن سـالم عـن محمّـد بـن حسـین بـن عجـلان عـن مفضـل بـن عمـر قـال 
عَـذابِ 

ْ
دْنـی دُونَ ال

َ ْ
عَـذابِ الأ

ْ
هُـمْ مِـنَ ال نُذِیقَنَّ

َ
سـألت أبـا عبـد الله؟س؟ عـن قـول الله؟عز؟ وَ ل

کبـر المهـدی بالسـیف. ]تأویـل الآیـات، ص 437[ کْبَـرِ قـال الأدنـی غـلاء السـعر و الأ
َ ْ
الأ
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و در روایت دیگری فرمود: 
رْضِ « یعنی امیرالمؤمنین؟س؟ است.1

َ ْ
ةُ ال دْنَی« »دَابَّ

َ ْ
ابِ ال

َ
عَذ

ْ
»ال

گوید:  ف 
ّ
مؤل

ةً  هُمْ دَابَّ
َ
خْرَجْنَا ل

َ
یْهِـمْ أ

َ
 عَل

ُ
قَوْل

ْ
ایـن معنـا در سـوره ی نمـل در تفسـیر آیه »وَ إِذَا وَقَـعَ ال

گذشـت. مُهُمْ…«2  ِ
ّ
رْضِ تُکَل

َ ْ
ـنَ ال مِّ

و در سخن دیگری فرمود: 

دْنَـی« فـراق احبّـه و دوسـتان اسـت در دنیـا، تـا مـردم بـه فکـر فـراق 
َ ْ
ابِ ال

َ
»عَـذ

کـه یعقوب؟س؟ تأسّـف بر فراق یوسـف را تحمّل نمود تا  امـوات بیفتنـد، چنـان 
از فـراق غیـر او نجـات یابـد.3

و در سخن دیگری فرمود: 
رْضِ « و دجّال است.4

َ ْ
ةُ ال دْنَی« »دَابَّ

َ ْ
ابِ ال

َ
»عَذ

عـن  یونـس  عـن  عیسـی  بـن  محمّـد  عـن  أحمـد  بـن  الحسـین  حدثنـا  أیضـا  قـال  و   .1
دابـة الأرض.  الأدنـی  العـذاب  قـال  أبـی عبـد الله؟س؟  یـد عـن  ز بـن صالـح عـن   مفضـل 

]تأویل الآیات، ص 437[
سوره ی نمل، آیه ی 82.  .2

دْنی دُونَ 
َ ْ
عَـذابِ الأ

ْ
هُمْ مِنَ ال نُذِیقَنَّ

َ
ابـن بابویـه، مرسـلا: عـن الصّادق؟س؟، فـی قولـه؟عز؟: وَ ل  .3

کْبَـرِ: »إن هـذا فـراق الأحبـة فـی دار الدنیـا، لیسـتدلوا بـه علـی فـراق الموتـی، 
َ ْ
عَـذابِ الأ

ْ
ال

فکذلـک یعقـوب تأسـف علـی یوسـف مـن خـوف فـراق غیـره، فذکـر یوسـف لذلـک«. 
]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 401، ح 5[

ی أیضـا عن أبـی عبد الله؟س؟.  الطبرسـی: قیـل: هـو عـذاب القبـر، عـن مجاهـد. قـال: و رو  .4
کثـر فـی الروایـة عـن أبـی جعفـر، و أبـی عبـد الله؟سهما؟: »أن العـذاب الأدنـی:  ثـم قـال: و الأ

الدابـة، و الدجـال«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 401، ح 6[
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و در سخن دیگری فرمود: 

قیـام  و  خـروج  کبـر«،  أ »عـذاب  و  اسـت،  آبـی  بـی  و  قحطـی  دْنَـی«، 
َ ْ
ال ابِ 

َ
»عَـذ

آخرالزمـان.1 در  اسـت  شمشـیر  بـا  مهـدی؟س؟  حضـرت 
کَانُوا بِآیَاتِنَا یُوقِنُونَ«2 ا صَبَرُوا وَ  مَّ

َ
مْرِنَا ل

َ
ةً یَهْدُونَ بِأ ئِمَّ

َ
نَا مِنْهُمْ أ

ْ
»وَ جَعَل

امام باقر؟س؟ فرمود: 

کتـاب خـدا دو قسـم اند: امـام عـدل و امـام جـور، چنـان  پیشـوایان و امامـان در 

مْرِنَـا« و امامان عدل به امر 
َ
ـةً یَهْدُونَ بِأ ئِمَّ

َ
نَـا مِنْهُـمْ أ

ْ
کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ جَعَل

خـدا و دسـتورات او مـردم را هدایـت می کننـد، نـه بـه امـر مـردم ]و سـتمکاران[، 

و آنـان امـر خـدا را مقـدّم بـر امر طاغوت ها می نماینـد و حکم او را مقدّم بر حکم 

ناهُـمْ 
ْ
جَعَل »وَ  دربـاره ی طاغوت هـا می فرمایـد:  و خداونـد  قـرار می دهنـد،  آنـان 

ارِ«3، یعنی طاغوت ها امر خود را مقدّم بر امر خدا می کنند،  ی النَّ
َ
ةً یَدْعُونَ إِل ئِمَّ

َ
أ

کتـاب خـدا، بـه  و حکـم خـود را مقـدّم بـر حکـم خـدا می نماینـد و بـر خـلاف 
خواسـته های نفسـانی خـود عمـل می کننـد.4

ی عـن جعفر الصّـادق؟س؟: »أن الأدنـی: القحط، و  الشـیبانی فـی )نهـج البیـان(، قـال: رو  .1
کبـر: خـروج القائـم المهدی؟س؟ بالسـیف فی آخر الزمان«. ]تفسـیر برهان،  الجـدب، و الأ

ج 4، ص 401، ح 7[
سوره ی سجده، آیه ی 24. سوره ی قصص، آیه ی 2.41.   .3

یـاد، قـال: حدثنـا محمّـد بـن الحسـین، عن  ثـم قـال علـی بـن إبراهیـم: حدثنـا حمیـد بـن ز  .4
ید، عـن جعفر بن محمّد، عن أبیه؟سهما؟، قال: »الأئمّة  محمّـد بـن یحیـی، عـن طلحة بن ز
مْرِنا 

َ
ةً یَهْدُونَ بِأ ئِمَّ

َ
نا مِنْهُـمْ أ

ْ
فـی کتـاب الله إمامـان: إمـام عـدل، و إمام جور، قال الله: وَ جَعَل

ناهُـمْ 
ْ
لا بأمـر النـاس، یقدمـون أمـر الله قبـل أمرهـم، و حکـم الله قبـل حکمهـم، قـال: وَ جَعَل

ـارِ یقدمـون أمرهـم قبـل أمـر الله، و حکمهـم قبـل حکـم الله، و یأخذون  ـی النَّ
َ
ـةً یَدْعُـونَ إِل ئِمَّ

َ
أ

بأهوائهـم خلافـا لمـا فـی کتـاب الله«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 402، ح 2[
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امام صادق؟س؟ می فرماید: 

ـ از  رسـول خـدا؟ص؟ در جمیـع احـوال خـود صبـر کـرد، و خداوند بشـارت ائمّه ی ـ

نَـا مِنْهُـمْ 
ْ
ــ را بـه او داد و آنـان را بـه صبـر توصیـف نمـود و فرمـود: »وَ جَعَل اهل بیـت ـ

کَانُوا بِآیَاتِنَـا یُوقِنُونَ.«1 ـا صَبَـرُوا وَ  مَّ
َ
مْرِنَـا ل

َ
ـةً یَهْـدُونَ بِأ ئِمَّ

َ
أ

امام باقر؟س؟ می فرماید: 
آیه فوق فقط درباره ی فرزندان فاطمه؟سها؟ نازل شد.2

گوید: رسول خدا؟ص؟ به علیّ و فاطمه؟سهما؟ دعا نمود و فرمود:  صاحب مناقب 

ـةِ  تَهُمَـا مِـنْ وَرَثَـةِ جَنَّ یَّ هُمَـا وَ ذُرِّ
ْ
وبِهِمَـا وَ اجْعَل

ُ
ـفْ بَیْـنَ قُل ِ

ّ
ل
َ
هُمَا وَ أ

َ
هُـمَّ اجْمَـعْ شَـمْل

َّ
لل

َ
»ا

هُـمْ 
ْ
بَرَکَـةَ وَ اجْعَل

ْ
تِهِمَـا ال یَّ بَـةً مُبَارَکَـةً وَ اجْعَـلْ فِـی ذُرِّ ـةً طَاهِـرَةً طَیِّ یَّ زُقْهُمَـا ذُرِّ عِیـمِ وَ ارْ النَّ

مُـرُونَ بِمَـا یُرْضِیـکَ«. یعنـی، خدایـا زندگـی 
ْ
ـی طَاعَتِـکَ وَ یَأ

َ
مْـرِکَ إِل

َ
ـةً یَهْـدُونَ بِأ ئِمَّ

َ
أ

علـی و فاطمـه؟سهما؟ را سـامان بـده، و قلب های شـان را مرتبـط بـه همدیگر کن و 

ک و مبارک و  یّه پا گـردان، و علی و فاطمـه؟سهما؟ را ذر یّـه آنـان را وارثـان بهشـت   ذر

که هادی به  یّه ی آنان برکت قرار ده، و آنان را امامانی  کن، و در ذر طیّب روزی 

و عنه، قال: حدثنی أبی، عن القاسم بن محمّد، عن سلیمان بن داود المنقری، عن حفص   .1 
ـ عن رسول الله؟ص؟: »فصبر رسول الله؟ص؟ فی  ـ فی حدیث ـ  بن غیاث، عن أبی عبد الله؟س؟ ـ
ةً یَهْدُونَ  ئِمَّ

َ
نا مِنْهُمْ أ

ْ
 جمیع أحواله، ثم بشر بالأئمّة من عترته، و وصفوا بالصبر، فقال: وَ جَعَل

کانُوا بِآیاتِنا یُوقِنُونَ«. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 402، ح 3[ ا صَبَرُوا وَ  مَّ
َ
مْرِنا ل

َ
بِأ

محمّد بن العبّاس، قال: حدثنا علی بن عبد الله بن أسد، عن إبراهیم بن محمّد الثقفی،   .2 
 عـن علـی ابـن هـلال الأحمسـی، عـن الحسـن بـن وهـب العبسـی، عـن جابـر الجعفـی، 
 عـن أبـی جعفـر محمّـد بـن علـی )صلـوات الله علیهـم(، قـال: »نزلـت هـذه الآیـة فـی ولـد 
کانُوا بِآیاتِنـا یُوقِنُونَ«.  ـا صَبَرُوا وَ  مَّ

َ
مْرِنا ل

َ
ـةً یَهْـدُونَ بِأ ئِمَّ

َ
نـا مِنْهُـمْ أ

ْ
 فاطمـة؟سها؟ خاصـة: وَ جَعَل

]تفسیر برهان، ج 4، ص 402، ح 4[
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امر تو باشند و مردم را به اطاعت و خشنودی تو بخوانند قرار ده.1
کُلُ مِنْهُ…«2

ْ
رْعًا تَأ نُخْرِجُ بِهِ زَ

َ
جُرُزِ ف

ْ
رْضِ ال

َ ْ
ی ال

َ
مَاء إِل

ْ
ا نَسُوقُ ال

َ
نّ

َ
مْ یَرَوْا أ

َ
 وَ ل

َ
»أ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

جُرُزِ«، زمین خراب را گویند، و این مَثَلی است که خداوند برای رجعت 
ْ
رْضِ ال

َ
 »أ

 و حضرت قائم؟عج؟ زده است، و چون رسول خدا؟ص؟ مردم را از رجعت خبر 

هُمْ  نُذِیقَنَّ
َ
فَتْحُ إِن کُنتُمْ صَادِقِینَ« و خداوند فرمود: »وَ ل

ْ
ا ال

َ
 داد، آنان گفتند: »مَتَی هَذ

فَتْحُ إِن کُنتُمْ 
ْ
ا ال

َ
کْبَرِ«3. و چون گفتند: »مَتَی هَذ

َ ْ
ابِ ال

َ
عَذ

ْ
دْنَی دُونَ ال

َ ْ
ابِ ال

َ
عَذ

ْ
 مِنَ ال

ذِینَ کَفَرُوا إِیمانُهُمْ 
َّ
فَتْحِ ل یَنْفَعُ ال

ْ
 صَادِقِینَ«، خداوند به پیامبر خود فرمود: »قُلْ یَوْمَ ال

هُمْ مُنْتَظِرُون «، یعنی به آنان بگو: هنگام فتح 
َ
عْرِضْ عَنْهُمْ وَ انْتَظِرْ إِنّ

َ
أ

َ
 وَ ل هُمْ یُنْظَرُونَ ف

 و ظهور حضرت مهدی؟س؟ ایمان کسانی که به قیام او کافر بوده اند سودی برایشان 

 ندارد و به آنان مهلت داده نمی شود، پس ای رسول من، تو از منکرین رجعت و قیام 

 حضرت مهدی؟س؟ اعراض کن و منتظر وعده خدا باش، آنان نیز منتظر عذاب 
خواهند بود.4

هُمَّ 
َّ
کتاب المناقب لابن شـهر آشـوب ان النّبی؟ص؟ دعا لعلی و فاطمة؟سهما؟ فقال: اَلل فی   .1

یـة  یتهمـا مـن ورثـة جنـة النعیـم، و ارزقهمـا ذر اجمـع شـملهما و ألـف بیـن قلوبهمـا و ذر
یتهمـا البرکـة، و اجعلهـم أئمّـة یهـدون بأمـرک الـی  طاهـرة طیبـة مبارکـة، و اجعـل فـی ذر

طاعتـک و یأمـرون بمـا یرضیـک. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 233، ح 50[
سوره ی سجده، آیه ی 27. سوره ی سجده، آیه ی 2.21.   .3

جُـرُزِ، قـال: الأرض 
ْ
رْضِ ال

َ ْ
ـی الأ

َ
مـاءَ إِل

ْ
ـا نَسُـوقُ ال

َ
نّ
َ
ـمْ یَـرَوْا أ

َ
 وَ ل

َ
علـی بـن إبراهیـم، فـی قولـه: أ  .4

الخـراب، و هـو مثـل ضربـه الله فـی الرجعـة و القائـم؟عج؟، فلمـا أخبرهـم رسـول الله؟ص؟ 
کنتـم صادقیـن؟ و هـی معطوفـة علـی قولـه: وَ  بخبـر الرجعـة، قالـوا: متـی هـذا الفتـح إن 
کُنْتُـمْ  فَتْـحُ إِنْ 

ْ
ا ال

َ
کْبَـرِ، فقالـوا: مَتـی هـذ

َ ْ
عَـذابِ الأ

ْ
دْنـی دُونَ ال

َ ْ
عَـذابِ الأ

ْ
هُـمْ مِـنَ ال نُذِیقَنَّ

َ
ل

صادِقِیـنَ؟ فقـال الله: قُـلْ لهـم، یـا محمّـد:
B
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فَتْحِ ل یَنْفَعُ 
ْ
گویـد: از امـام صادق؟س؟ شـنیدم که در تفسـیر آیه »قُلْ یَـوْمَ ال ابـن درّاج 

کَفَـرُوا إِیمانُهُمْ وَ ل هُـمْ یُنْظَرُونَ«، فرمود: ذِیـنَ 
َّ
ال

 مقصود، روز فتح دنیا برای حضرت قائم؟عج؟ است، و در آن روز کسانی که ایمان 

به قیام او نیاورده باشند و یقین به قیام او پیدا نکرده اند سودی از ایمان و تقرّب 

کـه ایمـان را سـودمند  خـود بـه خداونـد نمی برنـد، و تنهـا اعتقـاد بـه قیـام اوسـت 

می کنـد و پـاداش بنـده و شـأن او را نـزد خداونـد بزرگ می نماید، و سـبب دخول 

کـه ولایـت  کسـانی اسـت   در بهشـت و دوری از دوزخ می شـود، و ایـن پـاداش 
ک او را پذیرفته اند.1 یّه پا امیرالمؤمنین؟س؟ و ذر

گوید:  ف 
ّ
مؤل

بحث رجعت و قیام حضرت مهدی؟س؟ در ذیل آیات مربوط به خود گذشت 

کتاب »دولت ها صالحین«  کتاب »دولة المهدی؟س؟« و  و خواهد آمد و ما در 

کتـب بـزرگان از اعـلام نیـز دربـاره ی   ایـن بحـث را مشـروحاً بیـان نمودیـم و در 

رجعت و قیام مهدی؟س؟ مشروحاً بیان شده است.

هُمْ 
َ
عْرِضْ عَنْهُمْ یا محمّد وَ انْتَظِرْ إِنّ

َ
کَفَـرُوا إِیمانُهُمْ وَ لا هُـمْ یُنْظَرُونَ فَأ ذِیـنَ 

َّ
فَتْـحِ لا یَنْفَـعُ ال

ْ
یَـوْمَ ال

مُنْتَظِرُونَ. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 402، ح 1[
قـال محمّـد بـن عبّـاس؟ره؟ حدثنـا الحسـین بـن عامـر عـن محمّـد بـن الحسـین بـن أبـی   .1
الخطـاب عـن محمّـد بـن سـنان عن ابن دراج قال سـمعت أبا عبـد الله؟س؟ یقول فی قول 
کَفَـرُوا إِیمانُهُـمْ وَ لا هُـمْ یُنْظَـرُونَ قـال یـوم الفتـح یـوم  ذِیـنَ 

َّ
فَتْـحِ لا یَنْفَـعُ ال

ْ
الله؟عز؟ قُـلْ یَـوْمَ ال

تفتـح الدنیـا علـی القائـم لا ینفـع أحـدا تقـرب بالإیمـان ما لم یکـن قبل ذلک مؤمنـا و بهذا 
الفتـح موقنـا فذلـک الـذی ینفعـه إیمانـه و یعظـم عنـد الله قـدره و شـأنه و تزخـرف لـه یـوم 
یتـه  البعـث جنانـه و تحجـب عنـه فیـه نیرانـه و هـذا أجـر الموالیـن لأمیـر المؤمنیـن و لذر

الطیبیـن صلـوات الله علیهـم أجمعیـن. ]تأویـل الآیـات، ص 438[

40آ ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



سوره ی احزاب
محلّ نزول: مدینه ی منوّره ]اجماعاً[

ترتیب نزول: بعد از سوره ی آل عمران  نازل شده است.

عدد آیات: 73 آیه ]اجماعاً[.

ثواب قرائت سوره ی احزاب
امام صادق؟س؟ فرمود: 

 »هر کس فراوان سوره ی احزاب را بخواند، روز قیامت در جوار حضرت محمّد؟ص؟ 

 و خانواده او خواهد بود. سپس فرمود: سوره ی احزاب دارای فضایح و زشتی های 
مردان و زنان قریش و غیر قریش است….«1

رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

کند و به خانواده خود و دیگران بیاموزد به او  که سوره ی احزاب را قرائت   کسی 

 امان از عذاب قبر داده می شود، و کسی که آن را در پوست آهو بنویسد و در ظرفی 

کَانَ   مَـنْ 
َ

بِـی عَبْـدِ الِله؟س؟ قَـال
َ
حَسَـنِ عَـنْ عَبْـدِ الِله بْـنِ سِـنَانٍ عَـنْ أ

ْ
سْـنَادِ عَـنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
بِهَـذ  .1

 
َ

قَـال ثُـمَّ  زْوَاجِـهِ 
َ
أ وَ  ـدٍ؟ص؟  مُحَمَّ جِـوَارِ  فِـی  قِیَامَـةِ 

ْ
ال یَـوْمَ  کَانَ  حْـزَابِ 

َ ْ
الأ لِسُـورَةِ  قِـرَاءَةِ 

ْ
ال کَثِیـرَ 

 سُـورَةَ 
َ

یْـشٍ وَ غَیْرِهِـمْ یَـا ابْـنَ سِـنَانٍ إِنّ سَـاءِ مِـنْ قُرَ جَـالِ وَ النِّ حْـزَابِ فِیهَـا فَضَائِـحُ الرِّ
َ ْ
سُـورَةُ الأ

کِنْ نَقَصُوهَا 
َ
بَقَرَةِ وَ ل

ْ
 مِنْ سُـورَةِ ال

َ
طْوَل

َ
کَانَتْ أ عَرَبِ وَ 

ْ
یْشٍ مِنَ ال حْزَابِ فَضَحَتْ نِسَـاءَ قُرَ

َ ْ
الأ

فُوهَـا. ]ثـواب الأعمـال، ص 110[ وَ حَرَّ
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گـذارد، بـرای دختـران و خواهـران و خویشـان اول   قـرار بدهـد و در منـزل خـود 

 فـراوان خواسـتگار می آیـد، و همـه مردم به اذن الهـی به او رغبت پیدا می کنند، 
گرچه فقیر باشد.1

گوید:  ف 
ّ
مؤل

روایت فوق از امام صادق؟س؟ نیز نقل شده است.2

که فرمود:  کعب از رسول خدا؟ص؟ نقل نموده  ابیّ بن 

ابِ 
َ

مَانَ مِنْ عَذ
َ ْ
عْطِیَ ال

ُ
کَتْ یَمِینُهُ أ

َ
هُ وَ مَا مَل

َ
هْل

َ
مَهَا أ

َّ
حْزَابِ وَ عَل

َ ْ
 سُورَةَ ال

َ
»وَ مَنْ قَرَأ

کـه سـوره ی احـزاب را قرائـت کنـد، و به خانـواده و غلامان و  قَبْـر«. یعنـی کسـی 
ْ
ال

کنیـزان خـود یـاد بدهد، به او امان از عذاب قبر داده می شـود.3

ی عـن النّبـی؟ص؟ أنـه قـال: »مـن قـرأ هـذه السـورة، و علمهـا مـا  و مـن )خـواص القـرآن(: رو  .1
کتبها فی رق غزال، و  ملکت یمینه، من زوجة و غیرها، اعطی أمانا من عذاب القبر من 
یج لبناتـه، و أخواته، و  جعلهـا فـی حـق فـی منزلـه کثرت إلیه الخطـاب، و طلب منه التزو
 سائر قراباته، و رغب کل أحد إلیه، و لو کان صعلوکا فقیرا، بإذن الله تعالی«. ]تفسیر برهان، 

ج 4، ص 407، ح 2[
و قـال الصّـادق؟س؟: »مـن کتبهـا فـی رق ظبـی، و جعلهـا فی منزله جـاءت إلیه الخطاب   .2
یـج فـی بناته، و أخواته، و جمیع أهلـه و أقربائه، بإذن الله تعالی«.  فـی منزلـه، و طلـب التزو

]تفسـیر برهان، ج 4، ص 407، ح 4[
فی مجمع البیان ابی بن کعب عن النّبی؟ص؟ قال: و من قرأ سورة الأحزاب و علمها أهله   .3 

و ما ملکت یمینه أعطی الامان من عذاب القبر. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 233، ح 2[
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سوره ی احزاب، آیات 1 تا 8

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

و�ی  عْ ما �یُ �بِ
 1 وَ ا�تَّ

ً
ما  حَک�ی

ً
ما هَ کا�نَ عَل�ی

َ
�نَّ اللّ �نَ اإِ �ی �ت ا�نِ مُ�ن

ْ
�نَ وَ ال ر�ی کا�نِ

ْ
طِعِ ال هَ وَ ل� �تُ

َ
ِ اللّ �ت

یُّ ا�تَّ �بِ
هَا ال�نَّ ُّ �ی

أَ
ا ا  �ی

لاً 3  هِ وَک�ی
َ
اللّ ی �بِ

هِ وَ کَ�ن
َ
ی اللّ

َ
لْ عَل

وَکَّ  2 وَ �تَ
ً
را �ی �ب

و�نَ حنَ
ُ
عْمَل ما �تَ  �بِ

هَ کا�نَ
َ
�نَّ اللّ کَ اإِ ِ

ّ کَ مِ�نْ رَ�ب �یْ
َ
ل  اإِ

مْ 
ُ
ک ها�تِ مَّ

أُ
هُ�نَّ ا اهِرُو�نَ مِ�نْ طن �أی �تُ

مُ اللاَّ
ُ
ک َ واحب رنْ

أَ
عَلَ ا َ ِ� وَ ما حب وْ�نِ َ �نِ �نی حب ْ �ی �بَ

ْ
ل لٍ مِ�نْ �تَ هُ لِرَ�بُ

َ
عَلَ اللّ َ  ما حب

لَ 4  �ی �ب
هِْ�ی السَّ َ َ��تَّ وَ هُوَ �ی

ْ
ولُ ال �تُ َ هُ �ی

َ
مْ وَ اللّ

ُ
واهِک

�نْ
أَ
ا مْ �بِ

ُ
ک

ُ
وْل مْ �تَ

ُ
لِک مْ دن

ُ
اءَک �ن ْ �ب

أَ
مْ ا

ُ
اءَک دْعِ�ی

أَ
عَلَ ا َ  وَ ما حب

سَ  �یْ
َ
مْ وَ ل

ُ
ک �نِ وَ مَوال�ی �ی مْ �نیِ الّ�ِ

ُ
ک وا�نُ حنْ اإِ

َ اءَهُمْ �ن �ب
آ
مُوا ا

َ
عْل مْ �تَ

َ
�نْ ل اإِ

َ هِ �ن
َ
َ� اللّ سَطُ عِ�نْ �تْ

أَ
هِمْ هُوَ ا ا�أِ �ب

 ادْعُوهُمْ لِ�آ

یُّ  �بِ
 5 ال�نَّ

ً
ما  رَح�ی

ً
ورا �نُ هُ عنَ

َ
مْ وَ کا�نَ اللّ

ُ
ک ُ و�ب

ُ
ل َ��تْ �تُ عَمَّ ِ� وَ لکِ�نْ ما �تَ مْ �بِ

�تُ
أْ
طَا حنْ

أَ
ما ا �ی احٌ �ن �ن ُ مْ حب

ُ
ک �یْ

َ
 عَل

هِ 
َ
ا�بِ اللّ عْ�نٍ �نی کِ�ت �بَ وْلی �بِ

أَ
هُمْ ا عْ�نُ َ رْ�امِ �ب

أَ
�

ْ
وا ال

ُ
ول

أُ
ها�تهُُمْ وَ ا مَّ

أُ
ُ� ا ُ واحب رنْ

أَ
سِهِمْ وَ ا �نُ �نْ

أَ
�نَ مِ�نْ ا �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
ال وْلی �بِ

أَ
 ا

 6 
ً
ا�بِ مَسْطُورا کِ�ت

ْ
لِکَ �نیِ ال  کا�نَ دن

ً
ا مْ مَعْرُو�ن

ُ
ک ا�أِ وْلِ�ی

أَ
لی ا وا اإِ

ُ
عَل �نْ �نْ �تَ

أَ
 ا
َ
لّ� �نَ اإِ ر�ی مُهاحبِ

ْ
�نَ وَ ال �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
 مِ�نَ ال

ا  �ن
�نْ �نَ

أَ
مَ وَ ا َ �نِ مَرْ�ی ْ َ�ی ا�ب مَ وَ مُو�ی وَ ع�ی راه�ی ْ �ب وحٍ وَ اإِ کَ وَ مِ�نْ �نُ هُمْ وَ مِ�نْ

ا�تَ �ش �نَ م�ی �ی ِ
�یّ �بِ

ا مِ�نَ ال�نَّ �ن
�نْ �نَ

أَ
دنْ ا  وَ اإِ

8 
ً
ما ل�ی

أَ
 ا

ً
ا ا�ب �نَ عَ�ن ر�ی کا�نِ

ْ
 لِل

َ
عَّ�

أَ
هِمْ وَ ا �نَ عَ�نْ ِ�ْ��تِ �ی لَ الّ�اد�ت سْ�أَ  7 لِ�یَ

ً
ا طن ل�ی  عنَ

ً
ا ا�ت �ش هُمْ م�ی مِ�نْ
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لغات:

کـه مرد به همسـر خـود بگوید: »تو  »ظِهـار« یـک روش جاهلـی اسـت و آن ایـن اسـت 

بـرای مـن ماننـد مـادر مـن می باشـی« کنایـه از ایـن که تو همسـر مـن نیسـتی، و این یک 

کفّاره قرار  نوع طلاق محسوب می شده است و اسلام از آن جلوگیری نموده و برای آن 

دعیـاء« جمـع دعّـی بـه معنـای فرزنـدی اسـت که به غیر پدر او نسـبت 
َ
داده اسـت، و »ا

داده می شـود و بـه آن پسـر خوانـده می گوینـد، و زمـان جاهلیّـت مـردم پسـر خوانـده را 

یـد بـن حارثه  کـه مـردم ز فرزنـد خـود می دانسـته اند، و اسـلام آن را نپذیرفتـه اسـت، چـرا 

کـه فرزنـد خوانـده رسـول خـدا؟ص؟ بـود را فرزنـد آن حضـرت می دانسـتند و می گفتنـد: 

»او فرزنـد محمّـد؟ص؟ اسـت« و اسـلام در ایـن آیـه آن را ردّ نمـوده و می فرمایـد: »ادْعُوهُـمْ 

لِبائِهِـمْ«، و »أولـو الرحـام«، یعنـی خویشـان، و »میثـاق« یعنـی عهـد و پیمـان، و »میثـاق 

کید می شـود. کـه بـه وسـیله قسـم و سـوگند تأ غلیـظ« یعنـی پیمانـی 

ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

کـن و از کافران و منافقان اطاعـت مکن که خداوند  ای پیامبـر! تقـوای الهـی پیشـه 

ی کن  عالم و حکیم اسـت. )1( و از آنچه از سـوی پروردگارت به تو وحی می شـود پیرو

گاه اسـت. )2( و بر خدا توکّل کن، و همین بس  کـه خداونـد بـه آنچـه انجـام می دهید آ

کـس دو دل در  کـه خداونـد حافـظ و مدافـع )انسـان( باشـد! )3( خداونـد بـرای هیـچ 

کـه مـورد »ظهـار« قـرار می دهید مادران شـما قرار  درونـش نیافریـده و هرگـز همسـرانتان را 

نداده و )نیز( فرزندخوانده های شـما را فرزند حقیقی شـما قرار نداده اسـت این سـخن 

کـه بـه دهـان خـود می گوییـد )سـخنی باطـل و بی پایـه( امّـا خداونـد حـقّ را  شماسـت 

می گویـد و او بـه راه راسـت هدایـت می کنـد. )4( آن هـا را بـه نـام پدرانشـان بخوانیـد کـه 
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گر پدرانشـان را نمی شناسـید، آن هـا برادران دینی  کار نـزد خـدا عادلانه تر اسـت و ا ایـن 

کـه از شـما سـرمی زند  گناهـی بـر شـما نیسـت در خطاهایـی  و موالـی شـما هسـتند امّـا 

ی عمد می گویید  )و بی توجّـه آن هـا را بـه نـام دیگـران صـدا می زنیـد(، ولی آنچـه را از رو

)مـورد حسـاب قـرار خواهـد داد( و خداونـد آمرزنـده و رحیـم اسـت. )5( پیامبـر نسـبت 

بـه مؤمنـان از خودشـان سـزاوارتر اسـت و همسـران او مـادران آن هـا ]مؤمنـان [ محسـوب 

خـدا  آنچـه  در  مهاجـران  و  مؤمنـان  از  یکدیگـر  بـه  نسـبت  خویشـاوندان  و  می شـوند 

کنیـد  مقـرّر داشـته اولـی هسـتند، مگـر این کـه بخواهیـد نسـبت بـه دوسـتانتان نیکـی 

کتـاب )الهـی( نوشـته شـده  )و سـهمی از امـوال خـود را بـه آن هـا بدهیـد( ایـن حکـم در 

گرفتیـم، و )همچنیـن( از  کـه از پیامبـران پیمـان  اسـت. )6( )به خاطـر آور( هنگامـی را 

تـو و از نـوح و ابراهیـم و موسـی و عیسـی بـن مریـم، و مـا از همـه آنـان پیمـان محکمـی 

که  کوتاهی نکنند(! )7( به این منظور  گرفتیم )که در ادای مسئولیت تبلیغ و رسالت 

خـدا راسـتگویان را از صدق شـان )در ایمـان و عمـل صالـح( سـؤال کند و بـرای کافران 

ک آماده سـاخته اسـت. )8( عذابـی دردنـا

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
کَانَ عَلِیمًا حَکِیمًا«1  الَلَّه 

َ
مُنَافِقِینَ إِنّ

ْ
کَافِرِینَ وَ ال

ْ
 تُطِعِ ال

َ
قِ الَلَّه وَ ل

َ
بِیُّ اتّ هَا النَّ یُّ

َ
»یَا أ

مرحوم علی بن ابراهیم قمّی گوید: امام صادق؟س؟ درباره ی این آیه و امثال آن فرمود:

عْنِی وَ اسْمَعِی یَا جَارَةِ«، مبعوث نمود، بنابراین 
َ
کِ أ ا  خداوند پیامبر خود؟ص؟ را به »إِیَّ

در ظاهر این خطاب به پیامبر؟ص؟ است و لکن مقصود امّت او می باشد.2

سوره ی احزاب، آیه ی 1.  .1
ک أعنی و اسمعی یا جارة فالمخاطبة للنبی؟ص؟  قال الصّادق؟س؟ إن الله بعث نبیه بإیا  .2

و المعنی للناس. ]تفسـیر قمّی، ج 2، ص 171[
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گوید:  مرحوم طبرسی 

ایـن آیـه دربـاره ی ابوسـفیان بـن حرب و عکرمـة بن ابی جهل و ابوالأعور سـلمی 

کـه بعـد از جنـگ احـد به خاطـر امانی که رسـول خـدا؟ص؟ به آنـان داد  نـازل شـد 

وارد مدینـه شـدند و بـا برخـی از منافقیـن ماننـد: عبـدالله بـن ابـیّ و عبـدالله بـن 

گفتنـد:  سـعید بـن ابـی سـرح و طعمـة بـن ابیـرق، نـزد رسـول خـدا؟ص؟ آمدنـد و 

بـردار  منـاة«  و  و عـزّی  مـا: »لات  بدگوئـی خدایـان  از  ای محمّـد! شـما دسـت 

شـفاعت  خـود  کننـدگان  پرسـتش  بـرای  خداونـد  پیشـگاه  در  »آن هـا  بگـو:  و 

یـم. ]هـر گونـه می خواهی خـدای خود را   خواهنـد نمـود« مـا نیـز تـو را آزاد می گذار

کن[. پرستش 

گران آمد، و عمر بن خطّاب گفت: »یا رسول  و این سخن برای رسول خدا؟ص؟ 

الله اجـازه بدهیـد تـا مـا آنان را بکشـیم« و رسـول خدا؟ص؟ نپذیرفـت و فرمود: من 

بـه آنـان امـان داده ام و سـپس دسـتور داد تـا آنـان را از مدینـه خـارج کردنـد و ایـن 
مُنَافِقِینَ….«1

ْ
کَافِرِیـنَ وَ ال

ْ
 تُطِعِ ال

َ
آیـه نـازل شـد: »وَ ل

فـی مجمـع البیـان نزلـت فـی أبـی سـفیان بـن حـرب و عکرمـة بـن أبـی جهـل و أبـی الأعـور   .1
السـلمی قدمـوا المدینـة و نزلـوا علـی عبـد الله بـن أبـی بعـد غـزوة أحـد بأمـان مـن رسـول 
الله؟ص؟ لیکلمـوه فقامـوا و قـام معهـم عبـد الله بـن أبـی و عبـد الله بـن سـعید بـن أبی سـرح و 
طعمـة بـن أبیـرق فدخلـوا علـی رسـول الله؟ص؟ فقالـوا: یـا محمّـد ارفـض ذکر آلهتنـا اللات و 
العزی و منوة و قل: ان لها شفاعة لمن عبدها، و ندعک و ربک، فشق ذلک علی رسول 

الله؟ص؟ فقـال عمـر بـن الخطـاب: ائـذن لنـا یـا رسـول الله فـی قتلهم،
فقال: انی أعطیتهم الامان و أمر؟ص؟ فاخرجوا من المدینة

کافِرِینَ« من أهل مکة أبا سفیان و أبا الأعور و عکرمة و المنافقین 
ْ
، و نزلت الآیة »و فَلا تُطِعِ ال

ابن أبی و ابن سعید و طعمة. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 234، ح 4[
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بَیْنِ فِی جَوْفِهِ«1
ْ
ن قَل ا جَعَلَ الُلَّه لِرَجُلٍ مِّ »مَّ

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

ق و توجّه پیدا کند، او به آن 
ّ
 هـر کـس در نمـاز قلـب او بـه چیزی جز خداوند تعل

 چیز نزدیک خواهد بود و از حقیقت نماز و آنچه خدا خواسته است دور خواهد 
بَیْنِ فِی جَوْفِهِ.«2

ْ
ن قَل ا جَعَلَ الُلَّه لِرَجُلٍ مِّ که خداوند می فرماید: »مَّ بود، چرا 

گوید:  صالح بن میثم تمّار 

گویـد: شـبی خدمـت امیرالمؤمنیـن؟س؟ بودیـم و آن  کـه  کتـاب پـدرم یافتـم  در 

کـه در محبّـت ما هرگـز کوتاهی و قصور نداشـته  حضـرت بـه مـا فرمـود: بنـده ای 

کسـی  که خداوند در قلب او قرار داده، و هرگز  باشـد، به خاطر آن خیری اسـت 

کـه دو محبّت  کـه دشـمنان مـا را دوسـت مـی دارد، مـا را دوسـت نمـی دارد، چـرا 

ا جَعَـلَ الُلَّه لِرَجُلٍ  در یـک قلـب جمـع نمی شـود، چنان کـه خداوند می فرماید: »مَّ

بَیْـنِ فِـی جَوْفِـهِ«. تـا بـا یکـی از دو قلـب گروهـی را دوسـت بـدار و بـا دیگری 
ْ
ـن قَل مِّ

کـه مـا را دوسـت مـی دارد محبّـت او  کسـی  دشـمنان آنـان را دوسـت بـدارد، و 
کـه غشـیّ در آن نباشـد….3 خالـص خواهـد بـود، ماننـد طلایـی 

سوره ی احزاب، آیه ی 4.  .1
فی مصباح الشریعة قال الصّادق؟س؟: فی کلام طویل فمن کان قلبه متعلقا فی صلوته بشی ء   .2 
 دون الله فهو قریب من ذلک الشی ء بعید، عن حقیقة ما أراد الله منه فی صلوته قال الله؟عز؟: 

بَیْنِ فِی جَوْفِهِ. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 234، ح 4[
ْ
ما جَعَلَ الُله لِرَجُلٍ مِنْ قَل

ـــ فـی أمالـی شـیخ الطائفـة قـدس سـره باسـناده الـی صالـح بـن میثـم التمـار؟ره؟ قـال:   .3
وجـدت فـی کتـاب میثـم رضی الله عنه یقول: تمسـینا لیلة عنـد أمیر المؤمنین؟س؟ فقال 
لنـا ان عبـدا لـن یقصـر فـی حبنـا لخیـر جعله فی قلبـه، و لن یحبنا من یحـب مبغضنا ان 
بَیْـنِ فِـی جَوْفِـهِ، یحـب بهذا 

ْ
ذلـک لا یجتمـع فـی قلـب واحـد، و مـا جَعَـلَ الُله لِرَجُـلٍ مِـنْ قَل

قومـا و یحـب بالآخـر عدوهـم، و الـذی یحبنـا فهـو یخلـص حبنـا کمـا یخلـص الذهـب لا 
B
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امام صادق؟س؟ فرمود: 

گروهی را دوست  خداوند در وجود یک نفر دو قلب قرار نداده تا با یکی از آن ها 
بدارد و با دیگری دشمنان آنان را دوست بدارد.1

گوید:  مرحوم طبرسی 

کـه او مرد  آیـه فـوق دربـاره ی حمیـد بـن معمّـر بـن حبیـب فهـدی نـازل شـد، چرا 

عاقل و با حافظه ای بود و هر چه را می شنید حفظ می کرد، از این رو می گفت: 

مـن در باطـن خـود دو قلـب دارم و بـا هـر کـدام می فهمـم و تعقّـل می کنـم، بیـش 

از آنچـه محمّـد؟ص؟ می فهمـد، و قریـش او را »ذوالقلبیـن« می نامیدنـد، تـا ایـن 

کـه در جنـگ بـدر مشـرکان مغلـوب شـدند و او نیـز بیـن آنـان بـود و یکـی از دو 

کـرده بـود و دیگـری را به دسـت گرفته بـود، پس ابوسـفیان به  کفـش خـود را بـه پـا 

او گفـت: مـردم قریـش چـه شـدند؟ او گفـت: مغلـوب شـدند، ابوسـفیان گفت: 

کـرده و دیگـری بـه دسـت گرفتـه ای؟ حمیـد بن  چـرا تـو یـک کفـش خـود را بـه پـا 

کـرده ام، و از آن روز قریش  معمّـر گفـت: مـن نفهمیـدم و فکـر کـردم هر دو را به پا 

غـش فیـه، و الحدیـث طویـل أخذنـا منـه موضـع الحاجـة.
فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم و فـی روایة أبی الجـارود عن ابی جعفر؟س؟ فـی قوله »ما جَعَلَ   ــ
بَیْـنِ فِـی جَوْفِـهِ« قـال علـی بـن ابـی طالـب صلـوات الله علیـه: لا یجتمـع 

ْ
الُله لِرَجُـلٍ مِـنْ قَل

حبنـا و حـب عدونـا فـی جـوف إنسـان، ان الله لـم یجعـل لرجـل قلبیـن فـی جوفـه فیحـب 
بهـذا و یبغـض بهـذا. فامـا محبنـا فیخلـص الحب لنا کمـا یخلص الذهـب بالنار لا کدر 
فیـه، فمـن أراد ان یعلـم فلیمتحـن قلبـه، فـان شـارک فـی حبنـا حـب عدونـا فلیـس منـا، و 
لسـنا منـه، و الله عدوهـم و جبرئیـل و میکائیـل و الله عـدو للکافریـن. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، 

ج 4، ص 234، ح 6 و 7[
بَیْنِ فِـی جَوْفِهِ، یحب 

ْ
فـی مجمـع البیـان و قـال ابـو عبد الله؟س؟: ما جَعَـلَ الُله لِرَجُلٍ مِنْ قَل  .1

بهـذا قومـا، و یحـب بهـذا أعدائهـم. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 235، ح 8[
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کـه کفش خود را فرامـوش کرده و  کـه او بیـش از یـک قلـب نـدارد، چرا  فهمیدنـد 
گرفته اسـت!1 در دسـت 

امام صادق؟س؟ فرمود: امیرالمؤمنین؟س؟ می فرمود: 

 هیچ بنده ای نیست که خداوند قلب او را به ایمان آزموده باشد، مگر آن که محبّت 

ما را در قلب خود خواهد یافت و ما را دوست می دارد، و هیچ بنده ای نیست 

 که مورد غضب خدا باشد، مگر آن که بغض و دشمنی ما را در قلب خود می یابد 

 و ما را دشمن می دارد، و ما از دوستان خود شاد می شویم و برای آنان طلب مغفرت 

یم، و دوست ما همواره منتظر رحمت   می نماییم، و دشمنان خود را دشمن می دار

ی او گشوده است، و دشمن ما   الهی می باشد، و ابواب رحمت الهی همواره به رو

همواره در سرازیری آتش دوزخ قرار دارد، و آن سرازیری او را به جهنّم می رساند، 

کـت و ویـل بـر  گـوارا بـاد، و هلا سـپس فرمـود: بـرای اهـل رحمـت، رحمـت خـدا 
رِینَ.«2و3 مُتَکَبِّ

ْ
بِئْسَ مَثْـوَی ال

َ
ل

َ
اهـل آتـش بـاد، چنان که خداوند می فرمایـد: »ف

بَیْـنِ فِـی جَوْفِـهِ« نـزل فـی أبی معمر حمیـد بن معمر 
ْ
و فیـه قولـه: »مـا جَعَـلَ الُله لِرَجُـلٍ مِـنْ قَل  .1

بـن حبیـب الفهـدی، و کان لبیبـا حافظـا لمـا یسـمع، و کان یقـول: ان فـی جوفـی لقلبیـن 
کانـت قریش تسـمیه ذا القلبین فلما  أعقـل بـکل واحـد منهمـا أفضـل من عقـل محمّد، و 
کان یـوم بـدر و هـزم المشـرکون و فیهـم أبـو معمر تلقاه أبو سـفیان بن حـرب و هو آخذ بیده 

احـدی نعلیـه، فقـال لـه: یـا بـا معمر مـا حال النـاس؟ قال: انهزمـوا قال:
فما بالک احدی نعلیک فی یدک و الاخری فی رجلک؟ فقال ابو معمر: ما شعرت الا انهما فی 
 رجلی، فعرفوا یومئذ انه لم یکن له الا قلب واحد لما نسی نعله فی یده. ]تفسیر نورالثّقلین، 

سوره ی نحل، آیه ی 29.ج 4، ص 235، ح 9[  .2
محمّـد بـن العبّـاس، قـال: حدثنا محمّد بن الحسـین بن حمید بـن الربیع، عن جعفر بن   .3
عبـد الله المحمّـدی، عـن کثیـر بـن عیـاش، عـن أبـی الجارود، عـن أبی عبـد الله؟س؟، فی 

بَیْنِ فِـی جَوْفِهِ.
ْ
قـول الله؟عز؟: مـا جَعَـلَ الُله لِرَجُـلٍ مِنْ قَل

B
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هَاتِکُمْ«1 مَّ
ُ
ئِی تُظَاهِرُونَ مِنْهُنَّ أ

َّ
وَاجَکُمُ الل زْ

َ
»وَ مَا جَعَلَ أ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

گذشـت و در ابتـدای سـوره ی مجادلـه خواهـد آمـد، طـلاق در  کـه  همانگونـه 

مّی«، 
ُ
کَظَهْـرِ أ کـه مرد به همسـر خـود می گفته: »ظَهْـرُکِ  زمـان جاهلیّـت ایـن بـوده 

یعنی پشت تو مانند پشت مادر من است یعنی من با تو همبستر نخواهم شد 

و ایـن را طـلاق و جدایـی از همسـر می دانسـته اند و اسـلام ایـن عمـل را تحریـم 

کفّاره قرار داد، و در این زمان ها به حمد الله متروک شده  کیفر و  نمود و برای آن 

کتابـی  و برخـی از مسـلمانان حتّـی اسـم و معنـای آن را نمی داننـد و در فقـه مـا 

کتـاب ظهـار بـرای احـکام و حـدود آن ثابـت مانـده اسـت و مـا روایـات و  بـه نـام 

قـال: »قـال علـی بـن أبی طالـب؟س؟: لیـس عبـد مـن عبیـد الله، ممـن امتحـن الله قلبـه   
 و یجـد مودتنـا فـی قلبـه، فهـو یودنـا، و مـا مـن عبـد مـن عبیـد الله ممن سـخط 

ّ
للیمـان، إلا

 و یجـد بغضنـا علـی قلبـه، فهـو یبغضنـا، فأصبحنـا نفـرح بحـب المحـب 
ّ

الله علیـه إلا
لنـا، و نغتفـر لـه، و نبغـض المبغـض، و أصبـح محبنـا ینتظـر رحمـة الله جـل و عـز، فـکأن 
أبـواب الرحمـة قـد فتحـت لـه، و أصبـح مبغضنـا علـی شـفا جـرف هـار مـن النـار، فـکأن 
ذلـک الشـفا قـد انهـار بـه فی نـار جهنّم، فهنیئا لأهـل الرحمة رحمتهم، و تعسـا لأهل النار 

رِیـنَ. مُتَکَبِّ
ْ
بِئْـسَ مَثْـوَی ال

َ
مثواهـم، إن الله؟عز؟ یقـول: فَل

و إنـه لیـس عبـد مـن عبیـد الله یقصـر فـی حبنـا لخیـر جعلـه الله عنـده، إذ لا یسـتوی مـن   
یحبنـا و مـن یبغضنـا، و لا یجتمعـان فـی قلـب رجـل أبـدا، إن الله لـم یجعـل لرجـل مـن 
قلبین فی جوفه، یحب بهذا، و یبغض بهذا، أما محبنا فیخلص الحب لنا کما یخلص 
کـدر فیـه، و مبغضنـا علـی تلـک المنزلـة، و نحـن النجبـاء، و أفراطنـا  الذهـب بالنـار، لا 
أفـراط الأنبیـاء، و أنـا وصـی الأوصیـاء، و الفئـة الباغیـة مـن حـزب الشـیطان، و الشـیطان 
منهـم، فمـن أراد أن یعلـم حبنـا فلیمتحـن قلبـه، فإن شـارک فی حبنا عدونـا فلیس منا، و 
لسـنا منـه، و الله عـدوه، و جبرئیـل، و میکائیـل، و الله عـدو للکافریـن«. ]تفسـیر برهـان، ج 

سوره ی احزاب، آیه ی 4.4، ص 409، ح 2[  .1

0آآ ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



ـکَ فِـی 
ُ
تِـی تُجادِل

َّ
 ال

َ
احـکام آن را در سـوره مجادلـه در ذیـل آیـه »قَـدْ سَـمِعَ الُلَّه قَـوْل

زَوْجِهـا…«، خواهیـم آورد، إن شـاءالله.

 وَ هُوَ یَهْدِی 
َ

حَقّ
ْ
 ال

ُ
وَاهِکُمْ وَ الُلَّه یَقُول

ْ
ف

َ
کُم بِأ

ُ
بْنَاءکُمْ ذَلِکُمْ قَوْل

َ
دْعِیَاءکُمْ أ

َ
»… وَ مَا جَعَلَ أ

ینِ  إِخْوَانُکُمْ فِی الدِّ
َ
مُوا آبَاءهُـمْ ف

َ
مْ تَعْل

َّ
إِن ل

َ
قْسَـطُ عِنـدَ الِلَّه ف

َ
ـبِیلَ * ادْعُوهُـمْ لِآبَائِهِـمْ هُـوَ أ السَّ

وَ مَوَالِیکُمْ…«1

بنـت  زینـب  او  بـن حارثـه پسـر خوانـده رسـول خـدا؟ص؟ و همسـر  زیـد  ماجـرای 
جَحـش

که فرمود:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی با سند خود از امام صادق؟س؟ نقل نموده 

که رسـول خدا؟ص؟ پس از ازدواج با خدیجه خویلد  سـبب نزول این آیه این بود 

ید بن حارثه  کـه ز روزی به خاطـر تجـارت بـا خدیجـه بـه بـازار عکاظ رفت و دید 

و زیـرک و  کیّـس  را غلامـی  او  گذارده انـد و چـون  فـروش  بـه  بـه عنـوان غـلام  را 

صاحـب فهـم و رأی نیکویـی دیـد، او را خریـداری نمـود، و چـون بـه رسـالت و 

کـرد و او مسـلمان شـد و بـه او غـلام  پیامبـری مبعثـو شـد او را بـه اسـلام دعـوت 

محمّـد؟ص؟ می گفتنـد، و چـون ایـن خبـر بـه پـدر او حارثـه فرزنـد شـراحیل کلبی 

کـه مـردی جلیـل القـدر بـود در مکّـه نـزد ابوطالـب رفـت و گفـت: رسـید 

او  از  شـما  و  می باشـد  شـما  بـرادر  فرزنـد  دسـت  در  و  شـده  اسـیر  مـن  »فرزنـد 

کنـد« و چـون ابوطالـب  بخواهیـد تـا یـا او را بفروشـد و یـا فدیـه بگیـرد و یـا آزادش 

بـا رسـول خـدا؟ص؟ سـخن گفـت، آن حضرت فرمـود: مـن او را آزاد کردم هر کجا 

گفت: »تو  گرفت و  می خواهد برود، پس حارثه برخاسـت و دسـت فرزند خود را 

ید گفت: »من هرگز از رسـول خدا؟ص؟  باید به شـرف و حسـب خود باز گردی« ز
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گفت: آیا می خواهی از حَسَـب و نَسَـب خود جدا شـوی  جدا نمی شـوم« حارثه 

گفـت: »مـن تـا زنـده هسـتم از رسـول خـدا؟ص؟ جـدا  یـد  و غـلام قریـش باشـی؟ ز

گفت: نمی شـوم« پـس حارثـه 

یـد فرزنـد مـن اسـت و مـن از او ارث می بـرم  کـه ز »ای مـردم قریـش شـاهد باشـید 

یـد را مـردم فرزنـد حضـرت محمّـد؟ص؟  کـه ز و او نیـز از مـن ارث می بـرد« تـا ایـن 

الحـبّ«  »زیـد  را  او  و  می داشـت  دوسـت  را  او  خـدا؟ص؟  رسـول  و  خواندنـد، 

ینب  کـه رسـول خـدا؟ص؟ بـه مدینـه هجـرت نمـود و در مدینـه ز می نامیـد تـا ایـن 

ید نزد رسـول خدا؟ص؟ نیامد و آن  کرد، پس روزی ز یج  دختر جحش را به او تزو

گهان همسـر او را دید که در  حضـرت بـه منـزل او رفـت تـا سـراغی از او بگیـرد، نا

وسط هجره نشسته و عطری را می ساید و چون زن جمیله و زیبایی بود رسول 

خالِقِینَ«. و سـپس 
ْ
حْسَـنُ ال

َ
ـورِ وَ تَبَارَکَ الُلَّه أ خـدا؟ص؟ فرمـود: »سُـبْحَانَ الِلَّه خَالِـقِ النُّ

کـرده بـود، پـس  ینـب در قلـب او موقـع عجیبـی پیـدا  بـه خانـه خـود بازگشـت و ز

ید  ینب سـخن رسـول خدا؟ص؟ را به او منتقل نمود و ز ید به خانه بازگشـت و ز ز

که  گفت: آیا می خواهی تو را طلاق بدهم تا رسول خدا با تو ازدواج نماید؟ چرا 

ینب گفت: »می ترسم  شـاید تو مورد علاقه رسـول خدا؟ص؟ واقع شـده باشـی؟ ز

یـد نـزد رسـول  تـو مـرا طـلاق بدهـی و رسـول خـدا؟ص؟ بـا مـن ازدواج نکنـد« پـس ز

گفت: خـدا؟ص؟ آمـد و 

ینـب چنیـن سـخنانی را بـه مـن گفت آیا  پـدر و مـادرم فـدای شـما یـا رسـول الله ز

که من او را طلاق بدهم و شما با او ازدواج نمایید؟ رسول  شما اجازه می دهید 

کـه  خـدا؟ص؟ فرمـود: »برگـرد و از خـدا بتـرس و همسـر خویـش را نگهـدار« چنـان 

ـقِ الَلَّه وَ تُخْفِـی فِی نَفْسِـکَ مَا الُلَّه 
َ
وْجَـکَ وَاتّ یْـکَ زَ

َ
مْسِـکْ عَل

َ
خداونـد می فرمایـد: »أ
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کَهَا…  جْنَا وَّ نْهَا وَطَرًا زَ یْدٌ مِّ ا قَضَی زَ مَّ
َ
ل

َ
ن تَخْشَاهُ ف

َ
 أ

ُ
حَقّ

َ
اسَ وَ الُلَّه أ مُبْدِیهِ وَ تَخْشَی النَّ

«1. و طبق این آیه خداوند رسول خدا؟ص؟ را به فوق عرش به 
ً

مْرُ الِلَّه مَفْعُول
َ
کَانَ أ وَ 

گفتند: »پیامبر خدا؟ص؟ همسـران  یج نمود، و منافقین  ینب بنت جحش تزو ز

فرزنـدان مـا را بـر مـا حـرام نمـوده و خود با همسـر فرزند خـود ازدواج می نماید« در 

ید فرزند خوانده آن حضرت بود و فرزند نسبی او نبود ]و خداوند در  که ز حالی 

ایـن قصّـه می خواسـت بفرمایـد: فرزند خوانده فرزند محسـوب نمی شـود[ از این 

بْناءَکُـم…«، و در پایـان فرمـود: »ادْعُوهُـمْ لِآبَائِهِـمْ 
َ
دْعِیاءَکُـمْ أ

َ
رو فرمـود: »وَ مـا جَعَـلَ أ

یْسَ 
َ
ینِ وَ مَوَالِیکُـمْ وَ ل إِخْوَانُکُمْ فِـی الدِّ

َ
مُـوا آبَاءهُـمْ ف

َ
ـمْ تَعْل

َّ
ـإِن ل

َ
قْسَـطُ عِنـدَ الِلَّه ف

َ
هُـوَ أ

حِیمًا  کَانَ الُلَّه غَفُورًا رَّ وبُکُـمْ وَ 
ُ
دَتْ قُل ـا تَعَمَّ کِن مَّ

َ
تُـم بِـهِ وَ ل

ْ
خْطَأ

َ
یْکُـمْ جُنَـاحٌ فِیمَـا أ

َ
عَل

ی 
َ
وْل

َ
رْحَامِ بَعْضُهُمْ أ

َ ْ
و ال

ُ
وْل

ُ
هَاتُهُمْ وَ أ مَّ

ُ
وَاجُهُ أ زْ

َ
نفُسِـهِمْ وَ أ

َ
مُؤْمِنِینَ مِنْ أ

ْ
ی بِال

َ
وْل

َ
بِیُّ أ * النَّ

ا 
ً
عْرُوف وْلِیَائِکُم مَّ

َ
ی أ

َ
وا إِل

ُ
ن تَفْعَل

َ
 أ

َّ
مُهَاجِرِینَ إِل

ْ
مُؤْمِنِینَ وَ ال

ْ
کِتَـابِ الِلَّه مِنَ ال بِبَعْـضٍ فِـی 

کِتَابِ مَسْـطُورًا.«2و3
ْ
کَانَ ذَلِکَ فِی ال

سوره ی احزاب، آیه ی 37. سوره ی احزاب، آیات 5 و 1.6.   .2
علـی بـن إبراهیـم، قـال: حدثنـی أبـی، عـن ابـن أبـی عمیـر، عـن جمیـل، عـن أبـی عبـد   .3
الله؟س؟، قـال: »کان سـبب نـزول ذلـک أن رسـول الله؟ص؟ لمـا تـزوج بخدیجـة بنـت خویلد 
یدا یباع، و رآه غلاما کیسا حصیفا، فاشتراه،  خرج إلی سوق عکاظ فی تجارة لها، فرأی ز
یـد مولـی محمّـد؟ص؟. کان یدعـی ز فلمـا نبـئ رسـول الله؟ص؟ دعـاه إلـی الإسـلام فأسـلم، و 
کان رجلا جلیلا، فأتی أبا  ید قدم مکة، و  فلما بلغ حارثة بن شراحیل الکلبی خبر ولده ز  
طالـب، فقـال: یـا أبـا طالـب، إن ابنی وقع علیه السـبی، و بلغنی أنـه صار إلی ابن أخیک، 
فاسـأله، إمـا أن یبیعـه، و إمـا أن یفادیـه، و إمـا أن یعتقـه. فکلـم أبـو طالـب رسـول الله؟ص؟، 
یـد، فقال له:  فقـال رسـول الله؟ص؟: هـو حـر، فلیذهـب حیث شـاء. فقـام حارثة فأخذ بید ز

ید: لسـت أفـارق رسـول الله؟ص؟ أبدا. یـا بنـی، الحـق بشـرفک و حسـبک. فقـال ز
یـد: لسـت أفـارق  فقـال لـه أبـوه: فتـدع حسـبک و نسـبک، و تکـون عبـدا لقریـش؟ فقـال ز  
B
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رسـول الله؟ص؟ مـا دمـت حیـا. فغضـب أبـوه، فقـال: یـا معشـر قریش، اشـهدوا أنـی قد برئت 
یـد، و لیـس هـو ابنـی. مـن ز

ید یدعـی ابن محمّد، و  یـدا ابنـی، أرثـه و یرثنـی. و کان ز فقـال رسـول الله؟ص؟: اشـهدوا أن ز  
یـد الحـب. کان رسـول الله؟ص؟ یحبـه، و سـماه: ز

ینـب بنت جحـش، فأبطأ عنـه یوما، فأتی  فلمـا هاجـر رسـول الله؟ص؟ إلـی المدینـة زوجـه ز  
ینب جالسـة وسـط حجرتها تسحق طیبا بفهر لها،  رسـول الله؟ص؟ منزله یسـأل عنه، فإذا ز
فنظـر إلیهـا، و کانـت جمیلـة حسـنة، فقـال: سـبحان الله خالـق النـور، و تبارک الله أحسـن 
ینـب فـی قلبـه موقعـا عجیبـا، و  الخالقیـن! ثـم رجـع رسـول الله؟ص؟ إلـی منزلـه، و وقعـت ز
یـد: هـل لـک أن  ینـب بمـا قـال رسـول الله؟ص؟، فقـال لهـا ز یـد إلـی منزلـه، فأخبرتـه ز جـاء ز
أطلقـک حتّـی یتزوجـک رسـول الله؟ص؟؟ فلعلـک قـد وقعت فـی قلبه. فقالت: أخشـی أن 

تطلقنـی و لا یتزوجنـی رسـول الله؟ص؟.
ینب بکذا و  ید إلی رسول الله؟ص؟، فقال: بأبی أنت و امی ــ یا رسول الله ــ أخبرتنی ز فجاء ز  
 کذا، فهل لک أن أطلقها حتّی تتزوجها؟ فقال له رسول الله؟ص؟: اذهب، و اتق الله، و أمسک 
قِ الَله وَ تُخْفِی فِی نَفْسِکَ مَا الُله 

َ
یْکَ زَوْجَکَ وَ اتّ

َ
مْسِکْ عَل

َ
 علیک زوجک، ثم حکی الله، فقال: أ

کَها إلی قوله:  جْنا یْدٌ مِنْها وَطَراً زَوَّ ا قَضی زَ مَّ
َ
نْ تَخْشاهُ فَل

َ
حَقُّ أ

َ
اسَ وَ الُله أ  مُبْدِیهِ وَ تَخْشَی النَّ

 فزوجه الله من فوقه عرشـه، فقال المنافقون: یحرم علینا نسـاء أبنائنا 
ً

مْرُ الِله مَفْعُولا
َ
کانَ أ وَ 

بْناءَکُمْ إلی قولـه: یَهْدِی 
َ
دْعِیاءَکُـمْ أ

َ
یـد! فأنـزل الله فـی هـذا: وَ ما جَعَـلَ أ و یتـزوج امـرأة ابنـه ز

قْسَـطُ عِنْدَ الِله إلـی قوله: وَ مَوالِیکُمْ«.
َ
ـبِیلَ. ثـم قـال: ادْعُوهُمْ لِآبائِهِمْ هُوَ أ السَّ

یـدا لیـس ابـن محمّـد؟ص؟، و إنّمـا ادعاه للسـبب الذی ذکرناه، و فـی هذا أیضا  فاعلـم أن ز  
حَـدٍ مِـنْ رِجالِکُـمْ وَ لکِـنْ 

َ
بـا أ

َ
ـدٌ أ کانَ مُحَمَّ مـا نکتبـه فـی غیـر هـذا الموضـع، فـی قولـه: مـا 

کانَ الُله بِـکُلِّ شَـیْ ءٍ عَلِیمـاً. یـنَ وَ  بِیِّ  الِله وَ خاتَـمَ النَّ
َ

رَسُـول
سـاءُ مِـنْ بَعْـدُ أی مـن بعـد مـا حلل علیه فی سـورة النسـاء. و قوله:  ـکَ النِّ

َ
 ل

ُ
ثـم نـزل: لا یَحِـلّ  

عْجَبَـکَ حُسْـنُهُنَّ أی لا 
َ
ـوْ أ

َ
یـد وَ ل زْواجٍ معطـوف علـی قصـة امـرأة ز

َ
 بِهِـنَّ مِـنْ أ

َ
ل

َ
نْ تَبَـدّ

َ
وَ لا أ

یحـل لـک امـرأة رجـل أن تتعـرض لهـا حتّـی یطلقهـا زوجهـا و تتزوجها أنت، فـلا تفعل هذا 
الفعـل بعـد هـذا. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 410[
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ـی 
َ
وْل

َ
رْحَـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ ْ
ـو ال

ُ
وْل

ُ
هَاتُهُـمْ وَ أ مَّ

ُ
وَاجُـهُ أ زْ

َ
نفُسِـهِمْ وَ أ

َ
مُؤْمِنِیـنَ مِـنْ أ

ْ
ـی بِال

َ
وْل

َ
بِـیُّ أ »النَّ

کَانَ  ـا 
ً
عْرُوف وْلِیَائِکُـم مَّ

َ
ـی أ

َ
ـوا إِل

ُ
ن تَفْعَل

َ
 أ

َّ
مُهَاجِرِیـنَ إِل

ْ
مُؤْمِنِیـنَ وَ ال

ْ
کِتَـابِ الِلَّه مِـنَ ال بِبَعْـضٍ فِـی 

کِتَـابِ مَسْـطُورًا«1
ْ
ذَلِـکَ فِـی ال

امام باقر؟س؟ فرمود: 

»این آیه درباره ی امارت و امامت نازل شد و درباره ی فرزندان امام حسین؟س؟ 

جـاری خواهـد بـود، و مـا از مؤمنیـن و مهاجریـن و انصار سـزاوارتر به امامت و به 

 رسول خدا؟ص؟ هستیم« عبدالرحیم بن قصیر گوید: به آن حضرت گفتم: آیا برای 

 فرزندان جعفر بن ابیطالب و فرزندان عبّاس در آن بهره ای هست؟ فرمود: »برای 

ب را شماره کردم و آن 
ّ
 آنان در امامت بهره ای نیست« پس من فرزندان عبدالمطل

حضرت فرمود: چنین نیست، و لکن فراموش کردم که از فرزندان امام حسن؟س؟ 

کـردم فرمـود: بـه خـدا سـوگند  کنـم و چـون روز دیگـر ایـن سـؤال را مطـرح   سـؤال 
کدام از منسوبین به حضرت محمّد؟ص؟ بهره ای از آن ندارند.2 جز ما هیچ 

سوره ی احزاب، آیه ی 6.  .1
محمّـد بـن یعقـوب: عـن محمّـد بـن یحیـی، عـن أحمـد بـن محمّـد بن عیسـی، عـن أبیه،   .2
عـن عبـد الله بـن المغیـرة، عـن ابـن مسـکان، عـن عبـد الرحیـم بـن روح القصیـر، عـن أبـی 
وا 

ُ
ول

ُ
هاتُهُـمْ وَ أ مَّ

ُ
زْواجُـهُ أ

َ
نْفُسِـهِمْ وَ أ

َ
مُؤْمِنِیـنَ مِـنْ أ

ْ
وْلـی بِال

َ
بِـیُّ أ جعفـر؟س؟، فـی قـول الله؟عز؟: النَّ

کِتـابِ الِله، فیمـن نزلـت؟ فقـال: »نزلـت فـی الإمـرة، إن  وْلـی بِبَعْـضٍ فِـی 
َ
رْحـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ ْ
الأ

هذه الآیة جرت فی ولد الحسـین؟س؟ من بعده، فنحن أولی بالأمر، و برسـول الله؟ص؟ من 
المؤمنیـن و المهاجریـن و الأنصـار«. فقلـت: فلولد جعفر فیها نصیب؟ فقال: »لا«. قلت: 
فلولـد العبّـاس فیهـا نصیـب؟ فقـال: »لا«. فعـددت علیـه بطـون بنـی عبـد المطلـب، کل 
ذلـک یقـول: »لا«. قـال: و نسـیت ولـد الحسـن؟س؟، فدخلـت بعـد ذلـک علیـه، فقلت له:
هـل لولـد الحسـن؟س؟ فیهـا نصیـب؟ فقـال: »لا و الله ـــ یـا عبـد الرحیـم ـــ مـا لمحمّـدی فیهـا 

نصیـب غیرنـا«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 412، ح 1[
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که فرمود:  کلینی با سند خود از ثویر از امام صادق؟س؟ نقل نموده  مرحوم 

هرگـز امامـت بعـد از حسـن و حسـین؟سهما؟ در دو برادر قـرار نگرفت و پس از امام 

که خداوند می فرماید:  حسین؟س؟ به علیّ بن الحسین؟س؟ منتقل شد چنان 

کِتـابِ الِلَّه«، بنابرایـن پـس از علـیّ بـن  وْلـی بِبَعْـضٍ فِـی 
َ
رْحـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ ْ
ـوا ال

ُ
ول

ُ
»وَ أ

الحسـین؟س؟ امامـت در فرزنـدان امامان قرار خواهد داشـت.1

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  ابوبصیر 

هنگامی که رسول خدا؟ص؟ از دنیا رحلت نمود علی؟س؟ از هر کس سزاوارتر به 

 امامت بر مردم بود، چرا که رسول خدا؟ص؟ فراوان او را به مردم معرّفی نموده بود تا 

 جایی که ]در غدیر خم[ دست او را گرفت و او را به عنوان امام و خلیفه بعد از خود 

به مردم نشان داد و علی؟س؟ قبل از رحلت نمودن از دنیا هرگز محمّد حنفیّه و 

 عبّاس و هیچ فرزندی از فرزندان خود را به عنوان امام بعد از خود تعیین نکرد، 

 و گرنه حسن و حسین؟سهما؟ می گفتند: خداوند همان گونه که امر به اطاعت شما 

 نموده است امر به اطاعت ما نیز نموده است، و رسول خدا؟ص؟ نیز همان گونه 

 کـه شـما را بـرای امامـت تعییـن نموده ما را نیز تعیین نمـوده و همان گونه که آیه 

 تطهیر درباره شما نازل شده درباره ما نیز نازل شده است از این رو پس از رحلت 

 علی؟س؟ امام حسن؟س؟ که فرزند بزرگ تر او بود سزاوارتر به امامت بود و پس از او 

رْحامِ 
َ ْ
وا ال

ُ
ول

ُ
 امام حسین؟س؟ سزاوارتر به امامت بود چرا که خداوند می فرماید: »وَ أ

و عنـه: عـن علـی بـن إبراهیـم، عـن محمّـد بـن عیسـی، عـن یونـس، عـن الحسـین بـن ثویر   .1
بـن أبـی فاختـة، عـن أبـی عبـد الله؟س؟، قـال: »لا تعـود الإمامـة فـی أخویـن بعـد الحسـن 
ـوا 

ُ
ول

ُ
کمـا قـال الله تعالـی: وَ أ و الحسـین؟سهما؟ أبـدا، إنّمـا جـرت مـن علـی بـن الحسـین؟س؟ 

 فی 
ّ

کِتـابِ الِله، فلا تکون بعد علی بن الحسـین؟س؟ إلا وْلـی بِبَعْـضٍ فِـی 
َ
رْحـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ ْ
الأ

الأعقـاب، و أعقـاب الأعقـاب«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 412، ح 2[
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گر امام حسن؟س؟ امامت را در فرزندان خود  وْلی بِبَعْضٍ فِی کِتابِ الِلَّه« و ا
َ
 بَعْضُهُمْ أ

 قرار می داد امام حسین؟س؟ می فرمود: خداوند همان گونه که امر به اطاعت از شما 

و اطاعت از پدر شما نموده امر به اطاعت از من نیز نموده است و رسول خدا؟ص؟ 

کـه دربـاره ی شـما تبلیـغ نمـوده دربـاره ی مـن نیـز تبلیـغ نمـوده  گونـه   نیـز همـان 

و آیه تطهیر را نیز درباره ی همه ما نازل نموده اسـت، و پس از امام حسـین؟س؟ 

رْحـامِ« جـز علیّ بن الحسـین و سـپس محمّد بـن علیّ و… 
َ ْ
ـوا ال

ُ
ول

ُ
نیـز طبـق آیـه »أ

]تـا امـام زمان؟س؟[ کسـی شایسـته امامت نبـوده و نخواهد بود.1

و عنه: عن علی بن إبراهیم، عن محمّد بن عیسی، عن یونس، و علی بن محمّد، عن سهل بن   .1 
یاد أبی سعید، عن محمّد بن عیسی، عن یونس، عن ابن مسکان، عن أبی بصیر، عن أبی   ز
 عبد الله؟س؟، قال: »لما قبض رسول الله؟ص؟ کان علی؟س؟ أولی الناس بالناس، لکثرة ما بلغ 
 فیه رسول الله؟ص؟، و إقامته للناس، و أخذه بیده، فلما مضی علی؟س؟ لم یکن یستطیع علی، 
 و لم یکن لیفعل، أن یدخل محمّد بن علی، و لا العبّاس بن علی، و لا أحدا من ولده، إذن لقال 
 الحسن و الحسین؟سهما؟: إن الله تبارک و تعالی أنزل فینا کما أنزل فیک، و أمر بطاعتنا کما أمر 
بطاعتک، و بلغ فینا رسول الله؟ص؟ کما بلغ فیک، و أذهب عنا الرجس کما أذهبه عنک.

کان الحسن؟س؟ أولی بها لکبره، فلما توفی لم یستطع أن یدخل ولده،   فلما مضی علی؟س؟ 
کِتابِ الِله،  وْلی بِبَعْضٍ فِی 

َ
رْحامِ بَعْضُهُمْ أ

َ ْ
وا الأ

ُ
ول

ُ
 و لم یکن لیفعل ذلک، و الله؟عز؟ یقول: وَ أ

 فیجعلها فی ولده، إذن لقال الحسین؟س؟: أمر الله تبارک و تعالی بطاعتی کما أمر بطاعتک 
 و طاعة أبیک، و بلغ فی رسول الله؟ص؟ کما بلغ فیک و فی أبیک، و أذهب عنی الرجس کما 
 أذهب عنک و عن أبیک. فلما صارت إلی الحسین؟س؟ لم یکن أحد من أهل بیته یستطیع 
 أن یدعی علیه، کما کان هو یدعی علی أخیه و علی أبیه لو أراد أن یصرفا الأمر عنه، و لم یکونا 
رْحامِ 

َ ْ
وا الأ

ُ
ول

ُ
 لیفعلا، ثم صارت حین أفضت إلی الحسین؟س؟، فجری تأویل هذه الآیة: وَ أ

بـن  لعلـی  الحسـین؟س؟،  بعـد  مـن  صـارت  ثـم  الِله،  کِتـابِ  فِـی  بِبَعْـضٍ  وْلـی 
َ
أ بَعْضُهُـمْ 

 الحسین؟س؟، ثم صارت من بعد علی بن الحسین؟س؟ إلی محمّد بن علی؟س؟«. و قال: 
»الرجس هو الشک، و الله لا نشک فی ربنا أبدا«. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 412، ح 3[
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

وَ  مُؤْمِنِیـنَ 
ْ
ال مِـنَ  الِلَّه  کِتـابِ  فِـی  بِبَعْـضٍ  وْلـی 

َ
أ بَعْضُهُـمْ  رْحـامِ 

َ ْ
ال ـوا 

ُ
ول

ُ
أ »وَ  آیـه 

اسـت: شـده  تفسـیر  روایـات  در  معنـا  چنـد  بـه  مُهاجِرِیـنَ…«، 
ْ
ال

گذشت، که  گونه  خلافت و امامت بعد از رسول خدا؟ص؟ همان 

که بعد از عصبة و صاحبان سهم به خویشان دیگر می رسد، طبقات ارث 

امام صادق؟س؟ فرمود: 
این آیه درباره ی امامت فرزندان امام حسین؟س؟ نازل شده است.1

امام باقر؟س؟ فرمود: 

کـه او »رَحِـم«  ایـن آیـه در بـاره ی علـیّ بـن ابیطالـب؟س؟ نـازل شـده اسـت چـرا 

و  مؤمنیـن  از  سـزاوارتر  ایمـان  و  ملـک  و  امـارت  بـه  و  اسـت  خـدا؟ص؟  رسـول 
دارد.3 را  فـوق  معانـی  همـه  صلاحیّـت  آیـه  و  می باشـد2،  مهاجریـن 

قال محمّد بن العبّاس حدثنا الحسین بن عامر عن محمّد بن الحسین عن أحمد بن محمّد   .1
بن أبی نصر عن حماد بن عثمان عن عبد الرحیم بن روح القصیر عن أبی عبد الله؟س؟ قال 
مُؤْمِنِینَ 

ْ
کِتابِ الِله مِنَ ال وْلی بِبَعْضٍ فِی 

َ
رْحامِ بَعْضُهُمْ أ

َ ْ
وا الأ

ُ
ول

ُ
 إنه سـئل عن قول الله؟عز؟ وَ أ

ک نزلـت فـی الفرائـض  مُهاجِرِیـنَ قـال نزلـت فـی ولـد الحسـین قـال قلـت جعلـت فـدا
ْ
وَ ال

یـث فقـال لا قـال نزلـت فـی الإمـرة. ]تأویـل الآیـات، ص 440[ قـال لا قلـت ففـی الموار
و قـال أیضـا حدثنـا عبـد العزیـز بـن یحیـی عـن محمّـد بـن عبـد الرحمـن بـن الفضـل عـن   .2
ید مولی أبی جعفر؟س؟ قال سـألت  جعفـر بـن الحسـین الکوفـی عـن أبیـه عن محمّد بـن ز

کِتـابِ الِله  وْلـی بِبَعْـضٍ فِـی 
َ
رْحـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ ْ
ـوا الأ

ُ
ول

ُ
مـولای فقلـت قولـه؟عز؟ وَ أ

قـال هـو علـی ع معنـاه أنـه رحـم النّبـی؟ص؟ فیکـون أولـی بـه مـن المؤمنیـن و المهاجریـن.   
]440 ص  الآیـات،  ]تأویـل 

ـــ محمّـد بـن یعقـوب: عـن محمّـد بـن یحیی، عـن أحمد بن محمّد بن عیسـی، عـن أبیه،   .3
عـن عبـد الله بـن المغیـرة، عـن ابـن مسـکان، عـن عبـد الرحیـم بـن روح القصیـر، عـن أبـی 
B
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وا 
ُ
ول

ُ
هاتُهُـمْ وَ أ مَّ

ُ
زْواجُـهُ أ

َ
نْفُسِـهِمْ وَ أ

َ
مُؤْمِنِیـنَ مِـنْ أ

ْ
وْلـی بِال

َ
بِـیُّ أ جعفـر؟س؟، فـی قـول الله؟عز؟: النَّ

کِتـابِ الِله، فیمـن نزلت؟ وْلـی بِبَعْـضٍ فِـی 
َ
رْحـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ ْ
الأ

فقـال: »نزلـت فـی الإمـرة، إن هذه الآیة جرت فی ولد الحسـین؟س؟ من بعده، فنحن أولی   
بالأمـر، و برسـول الله؟ص؟ مـن المؤمنیـن و المهاجریـن و الأنصـار«.

فقلـت: فلولـد جعفـر فیها نصیب؟ فقـال: »لا«. قلت: فلولد العبّاس فیها نصیب؟ فقال:   
»لا«. فعـددت علیـه بطـون بنـی عبـد المطلـب، کل ذلـک یقـول: »لا«. قـال: و نسـیت ولـد 

الحسـن؟س؟، فدخلـت بعـد ذلـک علیـه، فقلـت لـه:
ـ مـا لمحمّدی فیها  ـ یـا عبد الرحیم ـ هـل لولـد الحسـن؟س؟ فیهـا نصیـب؟ فقـال: »لا و الله ـ  

نصیـب غیرنـا«.
و عنـه: عـن علـی بـن إبراهیـم، عـن محمّـد بـن عیسـی، عـن یونـس، عـن الحسـین بـن ثویر   ــ
بـن أبـی فاختـة، عـن أبـی عبـد الله؟س؟، قـال: »لا تعـود الإمامـة فـی أخویـن بعـد الحسـن 
ـوا 

ُ
ول

ُ
کمـا قـال الله تعالـی: وَ أ و الحسـین؟سهما؟ أبـدا، إنّمـا جـرت مـن علـی بـن الحسـین؟س؟ 

 فی 
ّ

کِتـابِ الِله، فلا تکون بعد علی بن الحسـین؟س؟ إلا وْلـی بِبَعْـضٍ فِـی 
َ
رْحـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ ْ
الأ

الأعقـاب، و أعقـاب الأعقـاب«.
و عنـه: عـن علـی بـن إبراهیـم، عـن محمّد بن عیسـی، عـن یونس، و علی بـن محمّد، عن   ــ
یاد أبی سـعید، عن محمّد بن عیسـی، عن یونس، عن ابن مسـکان، عن أبی  سـهل بن ز
بصیـر، عـن أبـی عبـد الله؟س؟، قـال: »لما قبض رسـول الله؟ص؟ کان علـی؟س؟ أولی الناس 
بالنـاس، لکثـرة مـا بلـغ فیـه رسـول الله؟ص؟، و إقامتـه للنـاس، و أخـذه بیـده، فلمـا مضـی 
علـی؟س؟ لـم یکـن یسـتطیع علـی، و لـم یکـن لیفعـل، أن یدخـل محمّـد بـن علـی، و لا 
العبّـاس بـن علـی، و لا أحـدا مـن ولده، إذن لقال الحسـن و الحسـین؟سهما؟: إن الله تبارک و 
کما أمر بطاعتک، و بلغ فینا رسول الله؟ص؟  کما أنزل فیک، و أمر بطاعتنا  تعالی أنزل فینا 

کمـا بلـغ فیـک، و أذهـب عنـا الرجـس کما أذهبـه عنک.
فلمـا مضـی علـی؟س؟ کان الحسـن؟س؟ أولـی بهـا لکبره، فلمـا توفی لم یسـتطع أن یدخل   
وْلـی بِبَعْـضٍ فِـی 

َ
رْحـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ ْ
ـوا الأ

ُ
ول

ُ
ولـده، و لـم یکـن لیفعـل ذلـک، و الله؟عز؟ یقـول: وَ أ

کِتـابِ الِله، فیجعلهـا فـی ولـده، إذن لقـال الحسـین؟س؟: أمـر الله تبـارک و تعالـی بطاعتـی 
B

تفسیر سوره ی احزابس  تیات 1 تا 8 ▪ 9آآ



کمـا أمـر بطاعتـک و طاعـة أبیـک، و بلـغ فـی رسـول الله؟ص؟ کمـا بلـغ فیـک و فـی أبیـک، و 
کمـا أذهـب عنـک و عـن أبیـک. أذهـب عنـی الرجـس 

فلمـا صـارت إلـی الحسـین؟س؟ لم یکـن أحد من أهل بیته یسـتطیع أن یدعی علیه، کما   
کان هـو یدعـی علـی أخیـه و علـی أبیـه لـو أراد أن یصرفـا الأمـر عنـه، و لـم یکونـا لیفعـلا، ثم 
رْحامِ بَعْضُهُمْ 

َ ْ
ـوا الأ

ُ
ول

ُ
صـارت حیـن أفضـت إلی الحسـین؟س؟، فجری تأویل هذه الآیة: وَ أ

کِتـابِ الِله، ثـم صـارت مـن بعد الحسـین؟س؟، لعلی بن الحسـین؟س؟،  وْلـی بِبَعْـضٍ فِـی 
َ
أ

ثـم صـارت مـن بعـد علـی بـن الحسـین؟س؟ إلـی محمّد بـن علی؟س؟«.
و قال: »الرجس هو الشک، و الله لا نشک فی ربنا أبدا«.  

یـاد، عن محمّد بن عیسـی، عـن صفوان  و عنـه: عـن محمّـد بـن الحسـن، عـن سـهل بـن ز  ــ
بـن یحیـی، عـن صبـاح الأزرق، عـن أبـی بصیـر، قـال: قلـت لأبـی جعفـر؟س؟ إن رجـلا مـن 
یـة لقینـی، فزعـم أن محمّـد بـن الحنفیـة إمـام؟ فغضـب أبو جعفر؟س؟ ثـم قال: »أ  المختار
یـت مـا أقـول لـه. قـال: »أ فـلا قلـت لـه: إن رسـول  فـلا قلـت لـه؟« قـال: قلـت: لا و الله، مـا در
الله؟ص؟ أوصـی إلـی علـی و الحسـن و الحسـین؟سهم؟، فلمـا مضـی علـی؟س؟ أوصـی إلـی 
الحسـن و الحسـین؟سهما؟، و لـو ذهـب یزویهـا عنهمـا لقـالا لـه: نحـن وصیـان مثلـک و لـم 
یکـن لیفعـل ذلـک، و أوصـی الحسـن إلی الحسـین؟سهما؟، و لو ذهب یزویهـا عنه لقال له: 
وا 

ُ
ول

ُ
أنـا وصـی مثلـک مـن رسـول الله؟ص؟، و مـن أبی و لم یکن لیفعل ذلـک، قال الله؟عز؟: وَ أ

وْلـی بِبَعْـضٍ، هـی فینـا و فـی أبنائنـا«.
َ
رْحـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ ْ
الأ

و عنـه: عـن علـی بـن إبراهیـم، عـن أبیـه، عـن ابـن أبی نجـران، عـن عاصم بـن حمید، عن   ــ
محمّد بن قیس، عن أبی جعفر؟س؟، قال: »قضی أمیر المؤمنین )صلوات الله علیه( فی 
وْلی 

َ
رْحـامِ بَعْضُهُمْ أ

َ ْ
ـوا الأ

ُ
ول

ُ
خالـة جـاءت تخاصـم فـی مولـی رجـل مات، فقرأ هـذه الآیة: وَ أ

کِتـابِ الِله، فدفـع المیـراث إلـی الخالـة، و لم یعـط المولی«. بِبَعْـضٍ فِـی 
و عنـه: عـن محمّـد بـن یحیـی، و غیـره، عـن أحمـد بـن محمّـد، عـن الحسـن بـن الجهـم،   ــ
عـن حنـان، قـال: قلـت لأبـی عبـد الله؟س؟: أی شـی ء للموالـی؟ فقـال: »لیـس لهـم مـن 

مَعْرُوفـاً«. وْلِیائِکُـمْ 
َ
أ إِلـی  ـوا 

ُ
تَفْعَل نْ 

َ
أ  

َّ
إِلا  مـا قـال الله؟عز؟: 

ّ
المیـراث إلا

و عنـه: عـن أبـی علـی الأشـعری، عـن محمّد بن عبـد الجبار، عن صفوان بـن یحیی، عن   ــ
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عبـد الله بـن سـنان، قـال: سـمعت أبـا عبـد الله؟س؟ یقـول: »کان علـی )صلـوات الله علیـه( 
رْحامِ بَعْضُهُمْ 

َ ْ
وا الأ

ُ
ول

ُ
إذا مات مولی له و ترک ذا قرابة لم یأخذ من میراثه شـیئا، و یقول: وَ أ

بِبَعْضٍ«. وْلی 
َ
أ

و عنـه: عـن علـی بـن إبراهیـم، عن محمّد بن عیسـی، عن یونس، عـن أبی بصیر، عن أبی   ــ
جعفـر؟س؟، قـال: »الخـال و الخالـة یرثـان المـال إذا لم یکن معهما أحـد، إن الله؟عز؟ یقول: 

کِتـابِ الِله«. وْلـی بِبَعْـضٍ فِی 
َ
رْحـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ ْ
ـوا الأ

ُ
ول

ُ
وَ أ

یـاد، عـن الحسـن بـن محمّـد بـن سـماعة، عـن وهیـب، عـن أبـی  و عنـه: عـن حمیـد بـن ز  ــ
بصیـر، عـن أبـی جعفر؟س؟، قال: سـمعته یقـول: »الخال و الخالة یرثان إذا لم یکن معهما 
وْلـی بِبَعْضٍ فِی 

َ
رْحـامِ بَعْضُهُمْ أ

َ ْ
ـوا الأ

ُ
ول

ُ
أحـد یـرث غیرهمـا، إن الله تبـارک و تعالـی یقـول: وَ أ

کِتـابِ الِله«.
الشـیخ فی )التهذیب(: بإسـناده عن الحسـین بن سـعید، عن النضر بن سوید، عن عبد   ــ
الله بـن سـنان، عـن أبـی عبـد الله؟س؟، قـال: »اختلـف علـی؟س؟ و عثمـان بـن عفـان فـی 
الرجـل یمـوت و لیـس لـه عصبـة یرثونـه، و لـه ذو قرابـة، لا یرثونـه. فقـال علـی؟س؟: میراثـه 
کان عثمـان  کِتـابِ الِله، و  وْلـی بِبَعْـضٍ فِـی 

َ
رْحـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ ْ
ـوا الأ

ُ
ول

ُ
لهـم، یقـول الله؟عز؟: وَ أ

یقـول: یجعـل فـی بیـت مـال المسـلمین«.
و عنـه: بإسـناده عـن علـی بـن الحسـن بـن فضـال، عن محمّد بـن عبیـد الله الحلبی، عن   ــ
عبد الله بن سنان، عن أبی عبد الله؟س؟، قال: »اختلف أمیر المؤمنین؟س؟ و عثمان بن 
عفـان فـی الرجـل یمـوت و لیـس له عصبة یرثونه، و لـه ذو قرابة، لا یرثونه. فقال علی؟س؟: 
کان عثمـان یقـول:  وْلـی بِبَعْـضٍ، و 

َ
رْحـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ ْ
ـوا الأ

ُ
ول

ُ
میراثـه لهـم، یقـول الله تعالـی: وَ أ

یجعـل فـی بیت مال المسـلمین«.
و عنـه: بإسـناده عـن أحمـد بـن محمّـد، عـن محمّـد بن سـهل، عن الحسـین بـن الحکم،   ــ
رْحامِ 

َ ْ
ـوا الأ

ُ
ول

ُ
عـن أبـی جعفـر الثانـی؟س؟، فـی رجـل مات و تـرک خالتیه و موالیه، قـال: »وَ أ

وْلـی بِبَعْـضٍ، المـال بیـن الخالتیـن«.
َ
بَعْضُهُـمْ أ

ابـن بابویـه، قـال: حدثنـا أبـی، قـال: حدثنـا سـعد بـن عبـد الله، عـن محمّـد بـن عیسـی بن   ــ
عبیـد، عـن حمـاد بـن عیسـی، عـن عبـد الأعلی بـن أعین، قال: سـمعت أبـا عبد الله؟س؟ 
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یقـول: »إن الله؟عز؟ خـص علیـا؟س؟ بوصیـة رسـول الله؟ص؟ و مـا یصیبـه لـه، فأقـر الحسـن 
و الحسـین؟سهما؟ لـه بذلـک، ثـم وصیتـه للحسـن، و تسـلیم الحسـین للحسـن؟سهما؟ ذلک، 
حتّـی أفضـی الأمـر إلـی الحسـین؟س؟، لا ینازعـه فیـه أحـد لـه مـن السـابقة مثـل مـا لـه، و 
وْلـی بِبَعْـضٍ فِـی 

َ
رْحـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ ْ
ـوا الأ

ُ
ول

ُ
اسـتحقها علـی بـن الحسـین؟سهما؟ لقـول الله؟عز؟: وَ أ

 فـی الأعقـاب، و أعقـاب الأعقـاب«.
ّ

کِتـابِ الِله، فـلا تکونـن بعـد علـی بـن الحسـین؟سهما؟ إلا
و عنـه، قـال: حدثنـا محمّـد بـن محمّـد بن عصام الکلینـی )رضی الله عنه(، قـال: حدثنا   ــ
محمّـد بـن یعقـوب الکلینـی، قـال: حدثنـا القاسـم بـن العـلاء، قـال: حدثنـا إسـماعیل بن 
ینـی، قـال: حدثنـی علـی بـن إسـماعیل، عـن عاصـم بـن حمیـد الحنـاط، عـن  علـی القزو
محمّـد بـن قیـس، عـن ثابـت الثمالـی، عـن علـی بـن الحسـین، عـن أبیـه، عـن علـی ابـن 
بِبَعْـضٍ  وْلـی 

َ
أ بَعْضُهُـمْ  رْحـامِ 

َ ْ
ـوا الأ

ُ
ول

ُ
أ وَ  أنـه قـال: »فینـا نزلـت هـذه الآیـة:  أبی طالـب؟سهم؟ 

کَلِمَـةً باقِیَـةً فِـی عَقِبِـهِ، و الإمامـة فـی  هـا 
َ
کِتـابِ الِله، و فینـا نزلـت هـذه الآیـة: وَ جَعَل فِـی 

عقـب الحسـین إلـی یـوم القیامـة، و إن للقائـم منـا غیبتیـن إحداهمـا أطـول مـن الاخـری: 
أمـا الاولـی، فسـتة أیـام، أو سـتة أشـهر، أو سـت سـنین، و أمـا الاخـری، فیطـول أمدها حتّی 
 مـن قـوی یقینـه، و صحـت 

ّ
کثـر مـن یقـول بـه، فـلا یثبـت علیـه إلا یرجـع عـن هـذا الأمـر أ

معرفتـه، و لـم یجـد فـی نفسـه حرجـا ممـا قضینـا، و سـلم لنـا أهـل البیـت«.
و عنه، قال: أخبرنا محمّد بن عبد الله بن المطلب الشیبانی )رضی الله عنه(، قال: حدثنا    ــ
 محمّد أبو بکر ابن هارون الدینوری، قال: حدثنا محمّد بن العبّاس المصری، قال: حدثنا 
 عبد الله بن إبراهیم الغفاری، قال: حدثنا حریز بن عبد الله الحذاء، قال: حدثنا إسماعیل 
بـن عبـد الله، قـال: قـال الحسـین بـن علـی؟سهما؟: »لمـا أنـزل الله تبـارک و تعالی هـذه الآیة: وَ 
یلها. فقال:  کِتابِ الِله سألت رسول الله؟ص؟ عن تأو وْلی بِبَعْضٍ فِی 

َ
رْحامِ بَعْضُهُمْ أ

َ ْ
وا الأ

ُ
ول

ُ
أ

و الله مـا عنـی بهـا غیرکـم، و أنتـم اولـوا الأرحـام، فـإذا مـت فأبـوک علی أولی بـی و بمکانی، 
فـإذا مضـی أبـوک فأخـوک الحسـن أولی به، فإذا مضی الحسـن فأنـت أولی به.

فقلـت: یـا رسـول الله، و مـن بعـدی؟ قـال: ابنـک علـی أولـی بـک مـن بعـدک، فـإذا مضـی   
فابنـه محمّـد أولـی بـه، فـإذا مضـی محمّـد فابنـه جعفـر أولـی بـه مـن بعـده و بمکانـه، فـإذا 
مضـی جعفـر فابنـه موسـی أولـی بـه مـن بعـده، فـإذا مضـی موسـی فابنـه علـی أولـی بـه مـن 
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بعـده، فـإذا مضـی علـی فابنه محمّد أولی به من بعده، فإذا مضی محمّد فابنه علی أولی 
بـه مـن بعـده، فـإذا مضی علی فابنه الحسـن أولی به من بعده، فإذا مضی الحسـن وقعت 
الغیبـة فـی التاسـع مـن ولـدک، فهـذه الأئمّـة التسـعة مـن صلبـک، أعطاهـم الله علمـی و 

فهمـی، طینتهـم مـن طینتـی، مـا لقـوم یؤذونـی فیهـم، لا أنالهـم الله شـفاعتی؟!«.
محمّـد بـن العبّـاس، قـال: حدثنا الحسـین بن عامر، عن محمّد بن الحسـین، عن أحمد   ــ
بـن محمّـد ابـن أبـی نصـر، عـن حمـاد بـن عثمـان، عـن عبـد الرحیـم بـن روح القصیـر، عن 
وْلی بِبَعْضٍ فِی 

َ
رْحامِ بَعْضُهُمْ أ

َ ْ
وا الأ

ُ
ول

ُ
أبی عبد الله؟س؟، قال: إنه سـئل عن قول الله؟عز؟: وَ أ

مُهاجِرِیـنَ، قـال: »نزلـت فـی ولد الحسـین؟س؟«.
ْ
مُؤْمِنِیـنَ وَ ال

ْ
کِتـابِ الِله مِـنَ ال

یث؟ فقال:  ک، نزلـت فـی الفرائض؟ قـال: »لا« قلت: ففـی الموار قـال: قلـت: جعلـت فـدا  
»لا، نزلـت فـی الإمـرة«.

و قـال أیضـا: حدثنـا عبـد العزیـز بـن یحیی، عن محمّـد بن عبد الرحمن بـن الفضل، عن   ــ
یـد، مولـی أبـی جعفـر؟س؟، قـال:  جعفـر بـن الحسـین الکوفـی، عـن أبیـه، عـن محمّـد بـن ز

سـألت مـولای، فقلـت: قولـه؟عز؟:
کِتـابِ الِله، قـال: »هـو علـی بـن أبی طالـب؟س؟،  وْلـی بِبَعْـضٍ فِـی 

َ
رْحـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ ْ
ـوا الأ

ُ
ول

ُ
وَ أ  

المهاجریـن«. و  المؤمنیـن  بـه مـن  أولـی  النّبـی؟ص؟، فیکـون  أنـه رحـم  معنـاه 
و عنـه، قـال: حدثنـا علـی بـن عبـد الله بـن أسـد، عـن إبراهیـم بـن محمّـد، عـن محمّـد بـن   ــ
رْحـامِ 

َ ْ
ـوا الأ

ُ
ول

ُ
یـد بـن علـی؟س؟، فـی قـول الله؟عز؟: وَ أ علـی المقـری بإسـناده، یرفعـه إلـی ز

مُهاجِرِیـنَ، قـال: رحـم النّبـی؟ص؟ 
ْ
مُؤْمِنِیـنَ وَ ال

ْ
کِتـابِ الِله مِـنَ ال وْلـی بِبَعْـضٍ فِـی 

َ
بَعْضُهُـمْ أ

أولـی بالإمـارة و الملـک و الإیمـان.
ابـن شـهر آشـوب: عـن تفسـیر القطـان، و تفسـیر وکیـع، عـن سـفیان، عـن الأعمـش، عـن   ــ
کانـوا یتوارثـون بالاخـوة، فلمـا نـزل قولـه تعالـی:  أبـی صالـح، عـن ابـن عبّـاس: أن النـاس 
وْلی بِبَعْضٍ 

َ
رْحـامِ بَعْضُهُمْ أ

َ ْ
وا الأ

ُ
ول

ُ
هاتُهُمْ وَ أ مَّ

ُ
زْواجُهُ أ

َ
نْفُسِـهِمْ وَ أ

َ
مُؤْمِنِیـنَ مِـنْ أ

ْ
وْلـی بِال

َ
بِـیُّ أ النَّ

مُهاجِرِیـنَ و هـم الذیـن آخـی بینهـم النّبـی؟ص؟، ثـم قـال 
ْ
مُؤْمِنِیـنَ وَ ال

ْ
کِتـابِ الِله مِـنَ ال فِـی 

النّبـی؟ص؟: »مـن مـات منکـم و علیـه دیـن فعلـی قضـاؤه، و مـن مـات و تـرک مـالا فلورثته« 
یـث للقرابـات، الأدنـی فالأدنـی. فنسـخ هـذا الأول، فصـارت الموار

B
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وحٍ وَ إِبْرَاهِیمَ وَ مُوسَی وَ عِیسَی ابْنِ مَرْیَمَ 
ُ
ینَ مِیثَاقَهُمْ وَ مِنکَ وَ مِن نّ بِیِّ

نَا مِنَ النَّ
ْ

خَذ
َ
 »وَ إِذْ أ

لِیمًا«1
َ
ابًا أ

َ
کَافِرِینَ عَذ

ْ
 لِل

َ
عَدّ

َ
 الصّادقینَ عَن صِدْقِهِمْ وَ أ

َ
ل

َ
یثَاقًا غَلِیظًا * لِیَسْأ نَا مِنْهُم مِّ

ْ
خَذ

َ
وَ أ

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

گرفـت رسـول خـدا؟ص؟  کـه بـه میثـاق و پیمـان الهـی سـبقت  کسـی  نخسـتین 

بـود، چـرا کـه او نزدیک تریـن خلـق به قرب الهی بود و دارای منزلتی بود که چون 

جبرائیـل او را بـه معـراج بـرد و بـه آسـمان ها قـدم گـذارد به مکانی قـدم گذارد که 

هاتُهُمْ. مَّ
ُ
زْواجُهُ أ

َ
نْفُسِهِمْ وَ أ

َ
مُؤْمِنِینَ مِنْ أ

ْ
وْلی بِال

َ
بِیُّ أ علی بن إبراهیم، فی قوله تعالی: النَّ  ــ

قال: نزلت: »و هو أب لهم و أزواجه أمهاتهم« فجعل الله المؤمنین أولادا لرسول الله؟ص؟، و   
جعـل رسـول الله؟ص؟ أبـا لهـم، ثـم لمـن لـم یقدر أن یصون نفسـه، و لم یکن لـه مال، و لیس 
لـه علـی نفسـه ولایـة، فجعـل الله تبارک و تعالی لنبیـه؟ص؟ الولایة بالمؤمنین من أنفسـهم، 

و هو قول رسـول الله؟ص؟ بغدیر خم:
»یا أیها الناس، أ لست أولی بکم من أنفسکم؟« قالوا: بلی. ثم أوجب لأمیر المؤمنین؟س؟   

مـا أوجبـه لنفسـه علیهـم مـن الولایـة، فقـال: »ألا مـن کنـت مولاه فعلـی مولاه«.
فلمـا جعـل الله النّبـی أبـا للمؤمنیـن ألزمـه مؤونتهـم، و تربیـة أیتامهـم، فعنـد ذلـک صعـد   
و  فعلـی  أو ضیاعـا  دینـا،  تـرک  مـن  و  فلورثتـه،  مـالا  تـرک  »مـن  فقـال:  المنبـر،  النّبـی؟ص؟ 
إلـی«. فألـزم الله نبیـه؟ص؟ للمؤمنیـن مـا یلـزم الوالـد، و ألـزم المؤمنین من الطاعـة له ما یلزم 
الولـد للوالـد، و کذلـک ألـزم أمیـر المؤمنیـن؟س؟ مـا ألـزم رسـول الله؟ص؟ مـن ذلـک، و بعـده 
الأئمّـة؟سهم؟ واحـدا واحـدا، و الدلیـل علـی أن رسـول الله؟ص؟ و أمیـر المؤمنیـن؟س؟ همـا 

والِدَیْـنِ إِحْسـاناً فالوالـدان:
ْ
الوالـدان: قولـه: وَ اعْبُـدُوا الَله وَ لا تُشْـرِکُوا بِـهِ شَـیْئاً وَ بِال

رسول الله، و أمیر المؤمنین )صلوات الله علیهما(.  
کان إسـلام عامة الیهود بهذا السـبب، لأنهم أمنوا علی أنفسـهم و  و قال الصّادق؟س؟: »و   

عیالاتهـم«.
کِتـابِ الِله قـال: نزلـت فـی الإمامـة.  وْلـی بِبَعْـضٍ فِـی 

َ
رْحـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ ْ
ـوا الأ

ُ
ول

ُ
قـال: و قولـه: وَ أ  ــ

سوره ی احزاب، آیات 7 و 8.]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 412[  .1
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جبرائیـل بـه او گفـت: »تـو بـه جایـی قدم گـذاردی که هیچ ملک مقـرّب و هیچ 

پیامبر مرسـلی قدم نگذارده اسـت«.

که خداوند  گر روح و نفس او از آن مکان نمی بود به آن مقام قرب نمی رسید  و ا

می فرماید:

دْنَـی« یعنـی بـل أدنـی ]یعنـی او بـه نهایـت 
َ
وْ أ

َ
دْنَـی«1، و »أ

َ
وْ أ

َ
ـکَانَ قَـابَ قَوْسَـیْنِ أ

َ
»ف

قـرب الهـی رسـید[. و میثـاق الهـی نخسـت بـر اولیـای الهـی؟سهم؟ وارد شـد.

سپس امام صادق؟س؟ فرمود:

گرفـت و از آنـان بـرای پیامبـر  خداونـد از پیامبـران بـرای خـود میثـاق ربوبیّـت 

از  بعـد  ائمّـه  و  امیرالمؤمنیـن  بـرای  و  گرفـت  نبـوّت  و پیمـان  خـود؟ص؟ میثـاق 

کُـمْ ـــ وَ عَلِـیٌّ  ـدٌ نَبِیَّ کُـمْ وَ مُحَمَّ سْـتُ بِرَبِّ
َ
 ل

َ
گرفـت و فرمـود: »أ او؟سهم؟ میثـاق امامـت 

تَکُـمْ؟« و آنـان گفتنـد: »بَلی شَـهِدْنا«، پس خداوند  ئِمَّ
َ
هَـادُونَ أ

ْ
ـةُ ال ئِمَّ

َ ْ
إِمَامَکُـمْ وَ ال

گرفتـم تـا در قیامـت نگوییـد: »مـا از چنیـن پیمانـی  فرمـود: مـن از شـما پیمـان 

غافـل بودیـم« بنابرایـن خداونـد نخسـت از پیامبـران بـرای خـود پیمـان ربوبیّـت 

یـنَ مِیثاقَهُـمْ «. بِیِّ
نـا مِـنَ النَّ

ْ
خَذ

َ
گرفـت و فرمـود: »وَ إِذْ أ

سـپس خداونـد چنـد نفـر از پیامبـران خود مانند نوح و ابراهیم و موسـی و عیسـی را 

کـرد و فرمود:  نـام بـرد و از بیـن آنـان افضل شـان را یاد 

کـه افضـل بـود مقـدّم نمود و سـپس فرمود: »وَ مِـنْ نُوحٍ وَ إِبْرَاهِیمَ وَ  »و منـک« و او را 

مُوسَـی وَ عِیسَـی ابْنِ مَرْیَمَ« و معلوم شـد که این پنج نفر افضل پیامبران هسـتند 

و رسـول خـدا؟ص؟ افضـل از آنـان اسـت، و سـپس خداونـد بـرای رسـول خود؟ص؟ 

که به او ایمان بیاورند و وصیّ او امیرالمؤمنین؟س؟ را  گرفت  از پیامبران پیمان 

سوره ی نجم، آیه ی 9.  .1
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ن کِتَابٍ وَ حِکْمَةٍ ثُمَّ  مَا آتَیْتُکُم مِّ
َ
یْنَ ل بِیِّ

 الُلَّه مِیثَاقَ النَّ
َ

خَذ
َ
یاری نمایند و فرمود: »وَ إِذْ أ

مَا مَعَکُمْ«،  ِ
ّ
قٌ ل صَـدِّ  مُّ

ٌ
مَـا مَعَکُمْ«1، و مقصود او از »رَسُـول ِ

ّ
قٌ ل صَـدِّ  مُّ

ٌ
جَاءکُـمْ رَسُـول

هُ«، امیرالمؤمنین؟س؟ 
َ
تَنصُرُنّ

َ
تُؤْمِنُنَّ بِـهِ وَ ل

َ
رسـول خـدا؟ص؟ اسـت و مقصـود او از »ل

اسـت، و خداونـد از پیامبـران خـود پیمـان گرفت، تا این پیمـان را به امّت های 
خود خبر بدهند و ولایت امیرالمؤمنین و ائمّه دیگر؟سهم؟ را بپذیرند.2

سوره ی آل عمران، آیه ی 81.  .1
علی بن إبراهیم، قال: حدثنی أبی، عن النضر بن سوید، عن یحیی الحلبی، عن ابن سنان،   .2 
 قال: قال أبو عبد الله؟س؟: »أول من سبق إلی المیثاق رسول الله؟ص؟، و ذلک أنه کان أقرب 
 الخلق إلی الله تبارک و تعالی، و کان بالمکان الذی قال له جبرئیل لما أسری به إلی السماء: 
 تقدم ــ یا محمّد ــ فقد وطئت موطئا لم یطأه ملک مقرب، و لا نبی مرسل، و لولا أن روحه 
 و نفسه کانت من ذلک المکان لما قدر أن یبلغه، فکان من الله؟عز؟ کما قال الله تعالی: قابَ 

دْنی ، أی بل أدنی، فلما خرج الأمر، وقع من الله إلی أولیائه؟سهم؟«.
َ
وْ أ

َ
قَوْسَیْنِ أ

فقـال الصّـادق؟س؟: »کان المیثـاق مأخـوذا علیهـم لله بالربوبیـة، و لرسـوله بالنبوة، و لأمیر   
المؤمنیـن و الأئمّـة بالإمامـة، فقـال: أ لسـت بربکـم، و محمّـد نبیکـم، و علـی إمامکـم، و 
ـ أی  الأئمّـة الهـادون أئمتکـم؟ فقالـوا: بلی، شـهدنا. فقال الله تعالی: أن تقولـوا یوم القیامة ـ

کنا عـن هـذا غافلین. لئـلا تقولـوا یـوم القیامـة ـــ إنـا 
ینَ  بِیِّ نا مِنَ النَّ

ْ
خَذ

َ
فأول ما أخذ الله؟عز؟ المیثاق علی الأنبیاء له بالربوبیة، و هو قوله: وَ إِذْ أ  

مِیثاقَهُـمْ، فذکـر جملـة الأنبیـاء، ثـم أبـرز؟عز؟ أفضلهـم بالأسـامی، فقـال: وَ مِنْکَ یـا محمّد، 
یَمَ فهؤلاء  فقـدم رسـول الله؟ص؟ لأنـه أفضلهـم وَ مِـنْ نُـوحٍ وَ إِبْراهِیمَ وَ مُوسـی وَ عِیسَـی ابْـنِ مَرْ
الخمسـة أفضـل الأنبیـاء، و رسـول الله؟ص؟ أفضلهـم، ثـم أخـذ بعـد ذلـک میثـاق رسـول 
 

َ
خَذ

َ
الله؟ص؟ علـی الأنبیـاء بالإیمـان بـه، و علـی أن ینصـروا أمیر المؤمنین؟س؟، فقـال: وَ إِذْ أ

قٌ لِمـا مَعَکُمْ   مُصَدِّ
ٌ

کِتـابٍ وَ حِکْمَـةٍ ثُـمَّ جاءَکُمْ رَسُـول مـا آتَیْتُکُـمْ مِـنْ 
َ
یـنَ ل بِیِّ الُله مِیثـاقَ النَّ

أممکـم  المؤمنیـن؟س؟، تخبـروا  أمیـر  یعنـی  ـهُ 
َ
تَنْصُرُنّ

َ
ل وَ  بِـهِ  تُؤْمِنُـنَّ 

َ
ل یعنـی رسـول الله؟ص؟ 

بخبـره، و خبـر ولیـه مـن الأئمّـة؟سهم؟«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 417، ح 1[
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امام صادق؟س؟ در تفسیر »لِیَسْئَلَ الصّادقینَ عَنْ صِدْقِهِمْ…«، فرمود: 

ـ سـؤای می کند   ـ ــ درباره ی صدق او کـه در قیامـت خداونـد از صـادق ـ هنگامـی 
تـا بـه او پـاداش بدهـد، حال کاذب چگونـه خواهد بود؟!1

سوره ی احزاب، آیات 9 تا 22

متن:

وَ   
ً
�ا ر�ی هِمْ  �یْ

َ
عَل ا  �ن

ْ
رَْ�ل

أَ
ا َ �ن ودٌ  �نُ ُ حب مْ 

ُ
ک اءَ�تْ �ب دنْ  اإِ مْ 

ُ
ک �یْ

َ
عَل هِ 

َ
اللّ عْمَ�تَ  �نِ کُرُوا  ادنْ وا  مَ�نُ

آ
ا �نَ  �ی �ن

َّ
ال هَا  ُّ �ی

أَ
ا ا  �ی

لَ  ْ��نَ
أَ
مْ وَ مِ�نْ ا

ُ
ک وْ�تِ کُمْ مِ�نْ �نَ اوأُ دنْ �ب  9 اإِ

ً
را ��ی و�نَ �بَ

ُ
عْمَل ما �تَ هُ �بِ

َ
رَوْها وَ کا�نَ اللّ مْ �تَ

َ
 ل

ً
ودا �نُ ُ حب

لِیَ  �تُ ْ الِکَ ا�ب ا 10 هُ�ن َ و�ن �نُ
هِ الطنُّ

َ
اللّ  �بِ

و�نَ
�نُّ طنُ رَ وَ �تَ احبِ َ��ن

ْ
و�بُ ال

ُ
ل �تُ

ْ
ِ ال �ت عنَ

َ
ل �ارُ وَ �بَ �بْ

�أَ
ْ
ِ ال �ت اعنَ دنْ رن مْ وَ اإِ

ُ
ک مِ�نْ

ا  َ هِمْ مَرَ�نٌ ما وَعََ��ن و�بِ
ُ
ل �نَ �نی �تُ �ی �ن

َّ
و�نَ وَ ال �تُ ا�نِ مُ�ن

ْ
ولُ ال �تُ َ دنْ �ی  11 وَ اإِ

ً
�ا ��ی

ال�ً �شَ رن
ْ
ل ِ وا رن

ُ
ل ِ رن

ْ
ل و�نَ وَ رنُ مِ�نُ مُوأْ

ْ
ال

وَ  عُوا  ارْحبِ َ �ن مْ 
ُ
ک

َ
امَ ل رِ�بَ ل� مُ�ت ْ �ش َ �ی هْلَ 

أَ
ا ا  �ی هُمْ  مِ�نْ �تٌ  �نَ �تْ طا�أِ

َ
ال دنْ �ت اإِ وَ   12 

ً
رُورا  عنُ

ل�َّ اإِ هُ 
ُ
وَ رَُ�ول هُ 

َ
اللّ

 13 وَ 
ً
رارا  �نِ

ل�َّ  اإِ
ُ�و�نَ ر�ی ُ �نْ �ی رَهتٍ اإِ عَوْ رَهتٌ وَ ما هِیَ �بِ ا عَوْ �ن و�تَ �یُ ُ �نَّ �ب  اإِ

و�نَ
ُ
ول �تُ َ یَّ �ی �بِ

هُمُ ال�نَّ �تٌ مِ�نْ ر�ی �نُ �نَ دنِ
أْ
ا َ َسْ�ت �ی

 �ْ �تَ
َ
 14 وَ ل

ً
را َس�ی  �ی

ل�َّ ها اإِ وا �بِ ُ �ش �بَّ
َ
ل وْها وَ ما �تَ �تَ �آ

َ
�تَ ل �نَ �تْ �نِ

ْ
وا ال

ُ
ل مَّ ُ��أِ

ُ طارِها �ش �تْ
أَ
هِمْ مِ�نْ ا �یْ

َ
�تْ عَل

َ
ل وْ دُ�نِ

َ
ل

مُ 
ُ
عَک �نَ �نْ َ �ی �نْ 

َ
ل لْ  �تُ ل�ً 15  مَسْوأُ هِ 

َ
اللّ عَهُْ�  ارَ وَ کا�نَ  دْ�ب

�أَ
ْ
ال و�نَ 

ُّ
وَل ُ �ی ل�  لُ  �بْ

�تَ هَ مِ�نْ 
َ
اللّ وا عاهَُ�وا  کا�نُ

مْ 
ُ
عِْ�مُک َ ی �ی �ن

َّ
ا ال لْ مَ�نْ دنَ لاً 16 �تُ ل�ی  �تَ

ل�َّ  اإِ
عُو�نَ

مَ�تَّ  ل� �تُ
ً
ا دن لِ وَ اإِ �تْ �تَ

ْ
وِ ال

أَ
مَوْ�تِ ا

ْ
مْ مِ�نَ ال رْ�تُ رَ �نْ �نَ رارُ اإِ �نِ

ْ
ال

 
ً
را ��ی ا وَ ل� �نَ ً هِ وَلِ�یّ

َ
ِ اللّ هُمْ مِ�نْ دُو�ن

َ
ُ�و�نَ ل �بِ

َ مْ رَحْمَ�تً وَ ل� �ی
ُ
ک رادَ �بِ

أَ
وْ ا

أَ
 ا

ً
مْ ُ�وءا

ُ
ک رادَ �بِ

أَ
�نْ ا هِ اإِ

َ
مِ�نَ اللّ

 
ل�َّ اإِ سَ 

أْ
ا َ �ب

ْ
ال و�نَ  �تُ

أْ
ا َ �ی ل�  وَ  ا  �ن �یْ

َ
ل اإِ مَّ 

ُ
هَل هِمْ  وا�نِ

حنْ لِ�إِ �نَ  ل�ی ا�أِ �ت
ْ
ال وَ  مْ 

ُ
ک مِ�نْ �نَ  �ی �ت مُعَوِّ

ْ
ال هُ 

َ
اللّ مُ 

َ
عْل َ �ی  �ْ �تَ  17

ی  �ن
َّ
کَال هُمْ  �نُ عْ�یُ

أَ
ا ُ�ورُ  �تَ کَ  �یْ

َ
ل اإِ رُو�نَ  طنُ �نْ َ �ی هُمْ  �تَ ْ �ی

أَ
رَا وْ�نُ  �نَ

ْ
ال اءَ  �ب ا  دن اإِ

َ �ن مْ 
ُ
ک �یْ

َ
عَل  

�تً
َ

حّ �شِ
أَ
ا  18 لاً  ل�ی �تَ

کَ  ول�أِ
أُ
رِ ا �یْ

�نَ
ْ
ی ال

َ
�تً عَل حَّ �شِ

أَ
�تٍ ِ��ادٍ ا سِ�نَ

ْ
ل
أَ
ا مْ �بِ

ُ
وک �تُ

َ
وْ�نُ َ�ل �نَ

ْ
هَ�بَ ال ا دنَ دن اإِ

َ مَوْ�تِ �ن
ْ
ِ� مِ�نَ ال �یْ

َ
ی عَل �ش عنْ ُ �ی

الطبرسـی، قـال: قـال الصّـادق؟س؟: »إذا سـئل الصّـادق عـن صدقـه علـی أی وجـه قالـه   .1
برهـان، ج 4، ص 418، ح 1[ ]تفسـیر  الـکاذب!«.  یکـون حـال  فیجـازی بحسـبه، فکیـف 
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مْ 
َ
ل ا�بَ  حْرن

�أَ
ْ
ال و�نَ  ْ�سَ�بُ َ �ی  19 

ً
را َس�ی �ی هِ 

َ
اللّ ی 

َ
عَل لِکَ  دن هُمْ وَ کا�نَ 

َ
عْمال

أَ
ا هُ 

َ
اللّ طَ  حْ�بَ

أَ
ا َ �ن وا  مِ�نُ وأْ ُ �ی مْ 

َ
ل

وْ 
َ
ل وَ  مْ 

ُ
ک ا�أِ �ب

�نْ
أَ
ا عَ�نْ  و�نَ 

ُ
ل َسْ�أَ �ی عْرا�بِ 

�أَ
ْ
ال �نیِ  ادُو�نَ  �ب �نَّهُمْ 

أَ
ا وْ 

َ
ل وا 

ُ
وَدّ َ �ی ا�بُ  حْرن

�أَ
ْ
ال �تِ 

أْ
ا َ �ی �نْ  اإِ وَ  وا  هَ�بُ

�نْ �یَ

�تٌ لِمَ�نْ کا�نَ  ْ�وَهتٌ حَسَ�نَ
أُ
هِ ا

َ
مْ �نی رَُ�ولِ اللّ

ُ
ک

َ
ْ� کا�نَ ل �تَ

َ
لاً 20 ل ل�ی  �تَ

َ
لّ� وا اإِ

ُ
ل ا�تَ مْ ما �ت

ُ
ک �ی وا �ن کا�نُ

ا ما  وا ه�ن
ُ
ال ا�بَ �ت حْرن

�أَ
ْ
ال و�نَ  مِ�نُ مُوأْ

ْ
ال  

أَ
رَا ا  مَّ

َ
ل وَ   21 

ً
را �ی هَ کَ�ش

َ
اللّ کَرَ  وَ دنَ رَ  حنِ

�آ
ْ
ال وْمَ  �یَ

ْ
ال وَ  هَ 

َ
اللّ وا  ُ رْحب َ �ی

22 
ً
ما سْل�ی

 وَ �تَ
ً
ا ما�ن �ی  اإ

ل�َّ ادَهُمْ اإِ هُ وَ ما رن
ُ
هُ وَ رَُ�ول

َ
هُ وَ َ�َ��تَ اللّ

ُ
هُ وَ رَُ�ول

َ
ا اللّ َ وَعََ��ن

¬Kj

لغات:

ک« بـرای  »هُنـا لـک« اشـاره بـه دور اسـت، و »هُنـا« اشـاره بـه نزدیـک اسـت، و »هنـا

ـة« 
َ
زَل

ْ
ـزال« اضطـراب بـزرگ اسـت، و »زَل

ْ
ک، و »زِل متوسـط اسـت ماننـد: ذلـک و ذا و ذا

اضطـراب و لـرزش زمیـن اسـت، و »غُـرور« چیـز مکـروه را محبـوب نشـان دادن اسـت، و 

گفته انـد: یثـرب نفـس  »غَـرور« شـیطان اسـت، و »یثـرب« زمیـن مدینـه اسـت و بعضـی 

مدینـه اسـت، مرحـوم سـیّد مرتضـی علم الهدی؟ره؟ گوید: یثـرب و طیبة و طابة و دار 

و سـکینة و حائـزة و محبـورة و محبّـة و محبوبـة و عَـذراء و مرحومـه و قاصمـة و ینـدد، 

کـه بر آن هراسـی باشـد و مـکان معور و  سـیزده نـام مدینه انـد، و »عـورة« جایـی را گوینـد 

قطار« 
َ
دار معورة خانه و جایی را گویند که دیواری و حرزی اطراف آن نباشد، و »قَطْر و ا

بـه معنـای ناحیـه و جانـب اسـت، و »معوّقیـن« از عَـوَق بـه معنـای صـرف و بازگردانـدن 

س« بـه معنای حَرْب و 
ْ
اسـت و رجـل عَـوَق و عَوّقـة الـذی یعـوّق الناس عـن الخیر، و »بَأ

جنـگ اسـت و اصـل آن بـه معنـای شـدّت اسـت، و »أشـحّة« جمع شـحیح بـه معنای 

قوکم« از سَـلق به معنای سـخن تند و فریاد اسـت و خطیب 
َ
بخل شـدید اسـت، و »سَـل

گوینـد، و »حـداد« جمـع حدیـد بـه معنـای چیـز  ـق« خطیـب فصیـح را 
َ
ق و مِصْل

َ
»مِسْـل

برّنـده اسـت و ضـدّ آن کلیـل اسـت، و »احـزاب« بـه معنای جماعات اسـت، و »بادی« 
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و »بَـدَوّی« بـه معنـای صحرانشـین اسـت، و در حدیـث آمـده: »مـن بَـدی جَفـا«، یعنـی 

کنـد اهـل جفـا خواهد بـود و »جَفوَة العـراب« یعنی  کـه در بادیـه و صحـرا زندگـی  کسـی 

جفـا و بـی وفایی صحرانشـینان.

ترجمه:

ید در آن هنگام که  کـه ایمـان آورده ایـد! نعمـت خدا را بر خود بـه یاد آور ای کسـانی 

لشـکرهایی )عظیم( به سـراغ شـما آمدند ولی ما باد و طوفان سـختی بر آنان فرسـتادیم 

و  را در هـم شکسـتیم(  آن هـا  ایـن وسـیله  بـه  )و  را نمی دیدیـد  آن هـا  کـه  و لشـکریانی 

یـد(  خداونـد همیشـه بـه آنچـه انجـام می دهیـد بینـا بـوده اسـت. )9( )به خاطـر بیاور

زمانـی را کـه آن هـا از طـرف بـالا و پایین )شـهر( بر شـما وارد شـدند )و مدینـه را محاصره 

کـه چشـم ها از شـدّت وحشـت خیـره شـده و جانهـا بـه لـب رسـیده  کردنـد( و زمانـی را 

کـه مؤمنـان آزمایـش  گـون بـدی بـه خـدا می بردیـد. )10( آنجـا بـود  گونا گمانهـای  بـود، و 

کـه منافقـان و  یـد زمانـی را  شـدند و تـکان سـختی خوردنـد! )11( و )نیـز( به خاطـر آور

بیمـاردلان می گفتنـد: »خـدا و پیامبـرش جـز وعده هـای دروغین به مـا نداده اند!« )12( 

گفتنـد: »ای اهـل یثـرب )ای مـردم  گروهـی از آن هـا  کـه  یـد زمانـی را  و )نیـز( به خاطـر آور

گروهی از آنان  مدینه(! این جا جای توقّف شما نیست به خانه های خود بازگردید!« و 

از پیامبر اجازه بازگشـت می خواسـتند و می گفتند: »خانه های ما بی حفاظ اسـت!«، 

کننـد. )13(  کـه بی حفـاظ نبـود آن هـا فقـط می خواسـتند )از جنـگ( فـرار  در حالـی 

گـر دشـمنان از اطـراف مدینه بر آنان وارد می شـدند و پیشـنهاد  کـه ا آن هـا چنـان بودنـد 

کمـی )بـرای  آنـان می کردنـد می پذیرفتنـد، و جـز مـدّت  بـه  بـه سـوی شـرک  بازگشـت 

انتخـاب ایـن راه( درنـگ نمی کردنـد! )14( )در حالـی که( آنـان قبل از این با خدا عهد 

کـه پشـت بـه دشـمن نکننـد و عهـد الهی مورد سـؤال قـرار خواهـد گرفت )و  کـرده بودنـد 
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گر از مرگ یا کشته شـدن فرار کنید، سـودی به حال  در برابر آن مسـئولند(! )15( بگو: »ا

گرفت!« )16(  کمی از زندگانی نخواهید  شـما نخواهد داشـت و در آن هنگام جز بهره 

گر او بدی یا رحمتی را  کند ا کسـی می تواند شـما را در برابر اراده خدا حفظ  بگو: »چه 

بـرای شـما اراده کنـد؟!« و آن هـا جـز خـدا هیچ سرپرسـت و یاوری برای خـود نخواهند 

کـه بـه  کسـانی را  کـه مـردم را از جنـگ بازمی داشـتند و  کسـانی  یافـت. )17( خداونـد 

بـرادران خـود می گفتنـد: »بسـوی مـا بیاییـد )و خـود را از معرکـه بیـرون کشـید(« بخوبـی 

می شناسـد و آن هـا )مردمـی ضعیفنـد و( جـز اندکـی پیـکار نمی کننـد! )18( آن هـا در 

کـه )لحظـات( تـرس )و بحرانـی( پیـش  همـه چیـز نسـبت بـه شـما بخیلنـد و هنگامـی 

آیـد، می بینـی آن چنـان بـه تـو نـگاه می کننـد، و چشم های شـان در حدقـه می چرخـد، 

کـه گویـی می خواهنـد قالـب تهـی کننـد! امّـا وقتـی حالـت خـوف و تـرس فرو نشسـت، 

زبانهـای تنـد و خشـن خـود را بـا انبوهـی از خشـم و عصبانیـت بـر شـما می گشـایند )و 

کـه در آن نیـز حریـص و بخیلنـد  سـهم خـود را از غنایـم مطالبـه می کننـد!( در حالـی 

کـرد و  آن هـا )هرگـز( ایمـان نیاورده انـد، از ایـن رو خداونـد اعمال شـان را حبـط و نابـود 

کار بـر خـدا آسـان اسـت. )19( آن هـا گمـان می کننـد هنـوز لشـکر احـزاب نرفته اند  ایـن 

کنـده  گـر برگردنـد )از تـرس آنـان( دوسـت می دارنـد در میـان اعـراب بادیه نشـین پرا و ا

گـر در میـان شـما باشـند جـز اندکـی  گردنـد و ا )و پنهـان( شـوند و از اخبـار شـما جویـا 

ماً بـرای شـما در زندگـی رسـول خدا سرمشـق نیکویی بود، 
ّ
پیـکار نمی کننـد! )20( مسـل

کـه امیـد بـه رحمت خدا و روز رسـتاخیز دارند و خدا را بسـیار یاد می کنند.  بـرای آن هـا 

کـه خـدا  گفتنـد: »ایـن همـان اسـت  )21( )امّـا( مؤمنـان وقتـی لشـکر احـزاب را دیدنـد 

گفته انـد!« و ایـن موضـوع جـز بـر  و رسـولش بـه مـا وعـده داده، و خـدا و رسـولش راسـت 

کـه بـر سـر عهـدی  ایمـان و تسـلیم آنـان نیفـزود. )22( در میـان مؤمنـان مردانـی هسـتند 
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کـه بـا خـدا بسـتند صادقانـه ایسـتاده اند بعضـی پیمـان خـود را بـه آخـر بردنـد )و در راه 

او شـربت شـهادت نوشـیدند(، و بعضـی دیگـر در انتظارنـد و هرگـز تغییـر و تبدیلـی در 

عهـد و پیمـان خـود ندادند.

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:

یحًا وَ  یْهِـمْ رِ
َ
نَا عَل

ْ
رْسَـل

َ
أ

َ
یْکُـمْ إِذْ جَاءتْکُـمْ جُنُودٌ ف

َ
ذِیـنَ آمَنُـوا اذْکُـرُوا نِعْمَـةَ الِلَّه عَل

َّ
هَـا ال یُّ

َ
»یَـا أ

سْـفَلَ مِنکُمْ وَ 
َ
وْقِکُمْ وَ مِنْ أ

َ
ن ف ـونَ بَصِیـرًا * إِذْ جَاؤُوکُم مِّ

ُ
کَانَ الُلَّه بِمَـا تَعْمَل ـمْ تَرَوْهَـا وَ 

َّ
جُنُـودًا ل

نُونَا…«1
ُ

ـونَ بِالِلَّه الظّ حَنَاجِرَ وَ تَظُنُّ
ْ
ـوبُ ال

ُ
قُل

ْ
غَـتِ ال

َ
بْصَـارُ وَ بَل

َ ْ
إِذْ زَاغَـتْ ال

»جنگ احزاب«

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم قمّی 

آیـات فـوق دربـاره ی جنـگ احـزاب ]یعنـی جنـگ خنـدق[ نـازل شـد، در ایـن 

جنگ مشرکین قریش و اعراب مخالف رسول خدا؟ص؟ در سال پنجم هجری 

کنانـه و سـلیم و فـزاره آمـاده جنـگ بـا  بـا جمعیّـت ده هـزار نفـری خـود بـا قبیلـه 

کـه رسـول خـدا؟ص؟ از مدینـه  آن حضـرت شـدند از سـویی یهـود بنـی النضیـر را 

کـرده بودنـد ـــ اخـراج نمـوده بـود بـه خیبـر رفتنـد و رئیـس  کـه  ـــ به خاطـر خیانتـی 

گفـت: »محمّـد؟ص؟ مـا و بنـی  آنـان حُـیَّ بـن اخطـب در مکّـه نـزد قریـش رفـت و 

کـرد و شـما بـا هـم پیمانانتـان  عـمّ مـان بنـی قینقـاع را از خانـه و شـهرمان بیـرون 

کـه مـا در مدینه هفتصـد نفر  جمـع شـوید تـا همگـی بـه مدینـه حملـه کنیـم چـرا 

یـم و مـا بـا آنـان نیـز همدسـت می شـویم« و مقصـود او  ی قـوّی از یهـود دار نیـرو

کرده بودند و حُیّ  که با رسول خدا؟ص؟ پیمان صلح امضا  یهود بنی قریظه بود 

سوره ی احزاب، آیات 9-22.  .1
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بـن اخطـب گفـت: مـن آنـان را وادار بـه نقـض عهـد می نمایـم تـا بـا مـا هماهنگ 

شـوند و شـما از بالای مدینه و ما از پایین مدینه به محمّد و همراهان او حمله 
می کنیـم و پیـروز خواهیـم بـود …1

گوید: کتاب مناقب آل ابیطالب؟س؟  مه ابن شهر آشوب در 
ّ

مرحوم علا

کـه بـه احـزاب نیـز معـروف اسـت، ]بعد از غـزوه ی بنـی النضیر[  غـزوه ی خنـدق 

هَا  یُّ
َ
بیـن مسـلمانان و قبایـل قریـش و قبایـل یهود رخ داد. خداونـد در آیات: »یا أ

 
ً
 وَ جُنُودا

ً
یْهِمْ ریحا

َ
نا عَل

ْ
رْسَل

َ
أ

َ
یْکُمْ إِذْ جاءَتْکُمْ جُنُودٌ ف

َ
ذینَ آمَنُوا اذْکُرُوا نِعْمَةَ الِلَّه عَل

َّ
ال

سْـفَلَ مِنْکُمْ وَ 
َ
وْقِکُمْ وَ مِنْ أ

َ
 * إِذْ جاؤُکُـمْ مِـنْ ف

ً
ـونَ بَصیـرا

ُ
ـمْ تَرَوْهـا وَ کانَ الُلَّه بِمـا تَعْمَل

َ
ل

نُونَـا * هُنالِـکَ ابْتُلِیَ 
ُ

ـونَ بِـالِلَّه الظّ حَناجِـرَ وَ تَظُنُّ
ْ
ـوبُ ال

ُ
قُل

ْ
غَـتِ ال

َ
بْصـارُ وَ بَل

َ ْ
إِذْ زاغَـتِ ال

« به آن اشـاره نموده اسـت. ]این جنگ بزرگ ترین 
ً
 شَـدیدا

ً
زال

ْ
وا زِل

ُ
زِل

ْ
مُؤْمِنُونَ وَ زُل

ْ
ال

یحاً  یْهِمْ رِ
َ
نا عَل

ْ
رْسَـل

َ
یْکُمْ إِذْ جاءَتْکُمْ جُنُودٌ فَأ

َ
ذِیـنَ آمَنُـوا اذْکُرُوا نِعْمَةَ الِله عَل

َّ
هَـا ال یُّ

َ
و قولـه: یـا أ  .1

سْـفَلَ مِنْکُـمْ 
َ
ـونَ بَصِیـراً إِذْ جاؤُکُـمْ مِـنْ فَوْقِکُـمْ وَ مِـنْ أ

ُ
کانَ الُله بِمـا تَعْمَل ـمْ تَرَوْهـا وَ 

َ
وَ جُنُـوداً ل

الآیـة فإنهـا نزلـت فـی قصـة الأحـزاب مـن قریـش و العـرب الذیـن تحزبـوا علـی رسـول الله 
ص، قـال: و ذلـک أن قریشـا تجمعـت فـی سـنة خمـس مـن الهجـرة و سـاروا فـی العـرب و 
کنانـة و سـلیم و  جلبـوا و اسـتفزوهم لحـرب رسـول الله؟ص؟ فوافـوا فـی عشـرة آلاف و معهـم 
فـزارة، و کان رسـول الله؟ص؟ حیـن أجلـی بنـی النضیـر و هـم بطـن من الیهود مـن المدینة و 
کان رئیسـهم حیـی بـن أخطـب، و هم یهود من بنی هـارون؟س؟ فلما أجلاهم من المدینة 
صـاروا إلـی خیبـر و خـرج حیـی بـن أخطـب و هـم إلـی قریـش بمکـة و قـال لهـم إن محمّدا 
قـد وترکـم و وترنـا و أجلانـا مـن المدینـة مـن دیارنـا و أموالنـا و أجلـی بنـی عمنـا بنـی قینقاع 
فسـیروا فـی الأرض و اجمعـوا حلفاءکـم و غیرهـم حتّـی نسـیر إلیهـم فإنه قد بقـی من قومی 
بیثرب سبعمائة مقاتل و هم بنو قریظة و بینهم و بین محمّد عهد و میثاق و أنا أحملهم 
علـی نقـض العهـد بینهـم و بیـن محمّـد؟ص؟ و یکونـون معنـا علیهم فتأتونه أنتـم من فوق و 

هـم من أسـفل. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 176[
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جنـگ کفـار و یهودیـان بـا مسـلمانان بـوده اسـت و همـان گونـه کـه از آیات فوق 

مشـخص می شـود، مسـلمانان در ایـن جنـگ در سـختی و ناتوانـی شـدیدی بـه 

سـر بردنـد و خداونـد با دعای رسـول خـدا؟ص؟ پیروزی را نصیـب آنان نمود.[

در ایـن جنـگ ابوسـفیان بـا لشـکری از قریـش، حـارث بـن عـوف بـا لشـکری از 

قبیله ی بنی مرّه، وبرة بن طریف و مسعود بن جبله با لشکری از قبیله اشجع، 

طلیحة بن خویلد اسدی با لشکری از قبیله بنی اسد، عیینة بن حصن فزاری 

بـا لشـکری از قبیلـه غطفـان و بنـی فـزاره، قیـس بـن غیـلان و ابوالأعـور سـلمی 

کنانـة بـن  بـا لشـکری از قبیلـه بنـی سـلیم، و از یهودیـان نیـز حیّـی بـن أخطـب، 

ربیـع، سـلام بـن ابـی الحقیـق و هـوذة بـن قیـس والبـی همگـی بـا سـربازان خـود 

اطـراف مدینـه را محاصـره نمودنـد، که تعداد آنان به هیجده هزار نفر می رسـید 

کـه رسـول  کـه سـپاه مسـلمانان بیـش از سـه هـزار نفـر نبـود. هنگامـی  در حالـی 

گاه شـد با اصحاب خود دربـاره چگونگی مقابله با  خـدا؟ص؟ از ایـن وضعیـت آ

آنـان مشـورت نمـود و همـه ی آنـان گفتند:

گفـت: صـلاح  از خـود دفـاع می کنیـم؛ ولـی سـلمان  مـا در مدینـه می مانیـم و 

کنیـم تـا دشـن نتوانـد از هـر سـو  کـه مـا اطـراف مدینـه خندقـی حفـر  ایـن اسـت 

بـه مـا حملـه کنـد. رسـول خـدا؟ص؟ نظر سـلمان را پذیرفـت و مسـلمانان اطراف 

یختند[. حدود بیست و چند روز  کردند. ]و در آن آتش ر مدینه را خندق حفر 

گذشـت و درگیـری و جنـگ تنهـا بـه صـورت تیرانـدازی انجـام می گرفت و چون 

رسـول خـدا؟ص؟ ناتوانـی اصحـاب خویـش را مشـاهده نمـود بـا سـعد بـن معـاذ و 

کـه یـک سـوم درختـان میـوه مدینـه را بـه دشـمن  کـرد  سـعد بـن عبـاده مشـورت 

کنند تا جنگ خاتمه یابد. آنان نپذیرفتند. پس رسـول خدا؟ص؟ فرمود:  گذار  وا
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»خداونـد هرگـز پیامبـر خـود را خـوار و ذلیـل نمی کنـد و او را بی پنـاه نمی گـذارد و 

که به وعده ی نصرت خود وفا خواهد نمود.« سـپس قیام نمود  جز این نیسـت 

و دسـتور جهـاد و وعـده ی پیـروزی داد.

کفـار و مشـرکین مشـغول شـراب خـواری و آوازه خوانـی و  کـه  ایـن درحالـی بـود 

]مغـرور[ پیـروزی و قـدرت خـود بودنـد؛ مسـلمانان نیـز از تـرس عمروبـن عبـدودّ 

هـراس شـدیدی بـه دل داشـتند. پـس رسـول خـدا؟ص؟ مشـغول دعـا شـد و در 

کـرد و با تضرّع  کـه اشـک از دیدگانـش جاری می شـد دسـت به دعا بلند  حالـی 

فرمـود: »یـا صریـخ المکروبین، یا مجیب دعوة المضطرّین، إکشـف همّی و کربی 

فقـد تـری حالی.«

کفـار نفریـن  عبـدالله بـن اوفـی می گویـد: رسـول خـدا؟ص؟ در آن حـال بـه مشـرکین و 

نمـود و فرمـود: 

کتـاب و سـریع الحسـاب هسـتی، تـو احـزاب  کـه تـو فرسـتاننده ی  »ای خدایـی 

کـرد،  را مغلـوب نمـا.« پـس عمروبـن عبـدودّ جلـو آمـد و بـرای خـود مبـارز طلـب 

عکرمـة بـن ابـی جهـل مخزومـی، ضـرار بن ابـی الخطـاب و مرداس فهـری نیز به 

میـدان آمدنـد و مبـارز طلبیدنـد.

گوید:  واقدی 

نوفـل بـن عبـدالله بـن مغیـره نیز به میـدان آمد و مبارز طلب کرد، سـپس همگی 

گفتند: به خدا سوگند! این ]خندق[ حیله جدیدی  مقابل خندق ایستادند و 

اسـت که عربها چنین نمی کردند. سـپس عمروبن عبدودّ این شـعر را خواند:

نْ یَعْبُرَکَ
َ
هُوبِ مِنْ أ

ْ
مَل

ْ
 لِل

َ
 بُدّ

َ
نْکَرَکَ ل

َ
کَ مِنْ مَکِیدَةٍ مَا أ

َ
یَا ل

و سـوار بـر اسـب خـود شـد و از جایـگاه تنگـی پریـد و خود را بـه آن طرف خندق 
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یـک  گهـان علـی؟س؟ بـا عـده ای از یـاران خـود آن بار رسـاند. طبـری می گویـد: نا

کنیـد؛ و خـود بـا عمـرو  گرفـت و بـه همراهـان خـود فرمـود: این جـا را حفـظ  راه را 

ک نمـود. پـس مشـرکین از پیامبر خدا؟ص؟  درگیـر شـد و او را از پـای درآورد و هـلا

کـه جسـد عمـرو را بـه ده هـزار درهـم به آنان بفروشـد، رسـول خدا؟ص؟  خواسـتند 

یـم.« فرمـود: »جسـد او بـرای شـما باشـد. مـا پـول مرده هـا را نمی خور

محمّد بن اسحاق می گوید: 

کشـته شـدند و  از مشـرکین  نفـر  از مسـلمانان و سـه  نفـر  ایـن جنـگ شـش  در 

یْکُـمْ إِذْ جاءَتْکُـمْ جُنُـودٌ…« نازل 
َ
ذیـنَ آمَنُـوا اذْکُـرُوا نِعْمَـةَ الِلَّه عَل

َّ
هَـا ال یُّ

َ
چـون آیـه: »یـا أ

شـد، رسـول خـدا؟ص؟ حذیفـه را فرسـتاد تـا از وضعیـت مشـرکین بـا خبـر شـود. 

گهـان دیـدم بـاد شـدیدی  کـه نـزد مشـرکین رفتـم نا حذیفـه می گویـد: هنگامـی 

کـه آتش هـای آنـان را خامـوش، خیمه های شـان را واژگـون و  گونـه ای  یـد، بـه  وز

بـا فشـار  کهـا  یگهـا و خا بـاد ر نیزه های شـان را پرتـاب نمـود. و از شـدّت وزش 

بـه طـرف آنـان پرتـاب می شـد و آن هـا نیـز صورتهـای خـود را گرفتـه بودنـد. حتّـی 

فریـاد  کـه  حالـی  در  و  می شـنیدم  سپرهای شـان  بـه  را  یگهـا  ر برخـورد  صـدای 

کردنـد. میزدنـد: خـود را نجـات دهیـد، خـود را نجـات دهیـد، فـرار 

ابوالحسن مداینی می گوید: 

هنگامـی کـه خبـر کشـته شـدن عمروبـن عبـدودّ بـه »خنسـاء«، خواهرش رسـید 

گفـت: چـه کسـی توانسـت بـر او چیـره شـود و او را بکشـد؟ گفتند: علـی بن ابی 

طالـب؟س؟ پـس او گفـت: حقیقتـاً او به جنگ شـجاعان رفته و با همتای خود 

گرفتـه  کریـم و بزرگـواری انجـام  بـه میـدان قـدم نهـاده و مـرگ او بـه دسـت مـرد 

است. سپس به قبیله خود بنی عامر خطاب نمود و گفت: من هیچ افتخاری 
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را بالاتـر از ایـن بـرای بـرادرم نمی دانـم. و ایـن دو بیت را سـرود:

بَدِ
َ ْ
یْهِ آخِرَ ال

َ
بْکِی عَل

َ
کُنْتُ أ

َ
کَانَ قَاتِلُ عَمْرٍو غَیْرَ قَاتِلِهِ ل وْ 

َ
ل

د
َ
بَل

ْ
 بَیْضَةَ ال

ً
 قَدِیما

ً
کَانَ بِدْعا  یُعَابُ بِهِ مَنْ 

َ
هُ مَنْ ل

َ
کِنَّ قَاتِل

َ
ل

کبشـه، عمـره و همچنیـن دختـرش أم  خواهـران دیگـر عمروبـن عبـدود ماننـد 

کردنـد: کلثـوم از او چنیـن یـاد 
کَرِیمٌ بَاسِـلٌ کُفْـوٌ  هُمَـا 

َ
کِل  وَ 

َ
مِکَـرِّ تَصَـاوَل

ْ
سَـدَانِ فِـی ضِیـقِ ال

َ
أ

مَدَارِ مُخَاتِلٌ وَ مُقَاتِلٌ
ْ
هُمَا وَسْطَ ال

َ
فُوسِ کِل سَا مُهَجَ النُّ

َ
تَخَال

َ
ف

کَ شُغْلٌ شَاغِلٌ مْ یَثْنِهِ مِنْ ذَا
َ
قِرَاعَ حَفِیظَةً ل

ْ
هُمَا حَفِظَا ال

َ
کِل وَ 

یْسَ فِیهِ تَحَامُلٌ
َ
 سَدِیدٌ ل

ٌ
مَا ظَفِرْتَ بِمِثْلِهِ قَوْل

َ
اذْهَبْ عَلِیُّ ف

َ
ف

کَامِـلٌ ـی  مِنِّ عَقْـلُ 
ْ
ال وَ  دْرَکْتُـهُ 

َ
أ یْتَنِـی 

َ
ل وَ  یَـا عَلِـیُّ  رُ عِنْـدِی 

ْ
ـأ

َ
الثّ

َ
ف

 مَهْلِکُهَا وَ خِزْیٌ شَـامِل
ُّ

ل
ُّ

الذ
َ
ارِسٍ ف

َ
ـتْ قُرَیْـشٌ بَعْـدَ مَقْتَلِ ف

َّ
ذَل

گفت:  سپس خنساء 

به خدا سوگند! قریش برای همیشه به خاطر خون برادرم انتقام جویی خواهند 
نمود.1

خَنْدَقِ 
ْ
غَزْوَةُ ال  .1

یْ 
َ
سْـفَلَ مِنْکُـمْ أ

َ
مَشْـرِقِ وَ مِـنْ أ

ْ
یْ مِـنْ قِبَـلِ ال

َ
ـهُ إِذْ جاؤُکُـمْ مِـنْ فَوْقِکُـمْ أ

ُ
حْـزَابُ قَوْل

َ ْ
وَ هِـیَ الأ  

حَـارِثُ بْنُ 
ْ
یْـشٍ وَ ال بُـو سُـفْیَانَ بِقُرَ

َ
یْـهِ أ

َ
ـی قَوْلِـهِ غُـرُوراً »الأحـزاب: 10« فَخَـرَجَ إِل

َ
مَغْـرِبِ إِل

ْ
مِـنَ ال

یْلِدٍ  یْحَـةُ بْـنُ خُوَ
َ
شْـجَعَ وَ طُل

َ
ـةَ فِـی أ

َ
یـفٍ وَ مَسْـعُودُ بْـنُ جَبَل بْـرَةُ بْـنُ طَرِ ةَ وَ وَ عَـوْفٍ فِـی بَنِـی مُـرَّ

یُّ فِـی غَطَفَـانَ وَ بَنِـی فَـزَارَةَ وَ قَیْـسُ بْـنُ  فَـزَارِ
ْ
سَـدٍ وَ عُیَیْنَـةُ بْـنُ حِصْـنٍ ال

َ
سَـدِیُّ فِـی بَنِـی أ

َ ْ
الأ

بِیعِ  کِنَانَةُ بْنُ الرَّ خْطَبَ وَ 
َ
یَهُودِ حَیُّ بْنُ أ

ْ
یْمٍ وَ مِنَ ال

َ
مِیُّ فِی بَنِی سُـل

َ
ـل عْوَرِ السُّ

َ ْ
بُو الأ

َ
نَ وَ أ

َ
غَیْلا

ـفَ 
ْ
ل

َ
وَالِبِـیُّ فِـی رِجَالِهِـمْ فَکَانُـوا ثَمَانِیَـةَ عَشَـرَ أ

ْ
حَقِیـقِ وَ هَـوْذَةُ بْـنُ قَیْـسٍ ال

ْ
بِـی ال

َ
مُ بْـنُ أ

َّ
وَ سَـلا

صْحَابَـهُ 
َ
؟ص؟ بِاجْتِمَاعِهِـمْ اسْتَشَـارَ أ بِـیُّ ـا سَـمِعَ النَّ مَّ

َ
فٍ فَل

َ
ثَـةِ آلا

َ
مُسْـلِمُونَ فِـی ثَلا

ْ
رَجُـلٍ وَ ال

قَامُوا 
َ
خَنْـدَقِ فَأ

ْ
مَانُ بِال

ْ
شَـارَ سَـل

َ
قَائِهَـا وَ أ ـی اتِّ

َ
مَدِینَـةِ وَ حَرْبِهِـمْ عَل

ْ
مُقَـامِ بِال

ْ
ـی ال

َ
فَاجْتَمَعُـوا عَل

B
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؟س؟ ضَعْـفَ قَوْمِـهِ  بِـیُّ ی النَّ
َ
ـا رَأ مَّ

َ
 مُرَامَـاةٌ فَل

َّ
ـمْ یَکُـنْ بَیْنَهُـمْ حَـرْبٌ إِلا

َ
ـةً ل

َ
یْل

َ
بِضْعـاً وَ عِشْـرِینَ ل

مَدِینَـةِ لِعُیَیْنَةَ 
ْ
ثِ ثِمَارِ ال

ُ
ی ثُل

َ
حَـةِ عَل

َ
مُصَال

ْ
اسْتَشَـارَ سَـعْدَ بْـنَ مُعَـاذٍ وَ سَـعْدَ بْنَ عُبَـادَةَ فِی ال

نْ یُسْـلِمَهُ 
َ
هُ وَ ل  نَبِیَّ

َ
ل

ُ
ـنْ یَخْذ

َ
ی ل

َ
 الَله تَعَال

َ
؟ص؟ إِنّ

َ
بَیَـا فَقَـال

َ
حَـارِثِ بْـنِ عَـوْفٍ فَأ

ْ
بْـنِ حِصْـنٍ وَ ال

ی 
َ
ارُ عَل

َ
کُفّ

ْ
کَانَ ال صْرَ وَ  جِهَادِ وَ یَعِدُهُمْ النَّ

ْ
ی ال

َ
هُ مَا وَعَدَهُ فَقَامَ؟س؟ یَدْعُوهُمْ إِل

َ
ی یُنْجِزَ ل حَتَّ

یْـرَ لِمَـکَانِ عَمْـرٍو وَ  ـی رُءُوسِـهِمْ الطَّ
َ
 عَل

َ
نّ

َ
کَأ مُسْـلِمُونَ 

ْ
ـوْکَةِ وَ ال

َ
مَـدَدِ وَ الشّ

ْ
غِنَـاءِ وَ ال

ْ
خَمْـرِ وَ ال

ْ
ال

یخَ  شْـجَی صَـوْتٍ یَـا صَرِ
َ
کٍ عَیْنَـاهُ یُنَـادِی بِأ ـی رُکْبَتَیْـهِ بَاسِـطٌ یَدَیْـهِ بَـا

َ
؟س؟ جَـاثٍ عَل بِـیُّ النَّ

کَرْبِـی فَقَـدْ تَرَی حَالِـی. عَبْدُ الِله  ـی وَ  کْشِـفْ هَمِّ یـنَ ا مُضْطَرِّ
ْ
مَکْرُوبِیـنَ یَـا مُجِیـبَ دَعْـوَةِ ال

ْ
ال

حْزَابَ فَانْتَدَبَ 
َ ْ
حِسَـابِ اهْزِمِ الأ

ْ
یعَ ال کِتَابِ سَـرِ

ْ
 ال

َ
هُمَّ مُنْزِل

َّ
 اَلل

َ
یْهِمْ وَ قَال

َ
وْفَی وَ دَعَا عَل

َ
بْنُ أ

ـابِ وَ  خَطَّ
ْ
بِـی ال

َ
مَخْزُومِـیُّ وَ ضِـرَارُ بْـنُ أ

ْ
بِـی جَهْـلٍ ال

َ
بِـرَازِ عَمْـرُو بْـنُ عَبْـدِ وُدٍّ وَ عِکْرِمَـةُ بْـنُ أ

ْ
لِل

خَنْدَقِ وَ 
ْ
ـی ال

َ
ی وَقَفُوا عَل مُغِیـرَةِ حَتَّ

ْ
وَاقِـدِیُّ وَ نَوْفَـلُ بْـنُ عَبْـدِ الِله بْـنِ ال

ْ
 ال

َ
فِهْـرِیُّ قَـال

ْ
مِـرْدَاسٌ ال

 عَمْرٌو
َ

عَـرَبُ تَکِیدُهَـا فَقَـال
ْ
کَانَـتِ ال ـوا وَ الِله هَـذِهِ مَکِیـدَةٌ مَـا 

ُ
قَال

نْ یَعْبُرَکَ
َ
هُوبِ مِنْ أ

ْ
مَل

ْ
 لِل

َ
 بُدّ

َ
نْکَرَکَ لا

َ
کَ مِنْ مَکِیدَةٍ مَا أ

َ
یَا ل  

بَرِیُّ   الطَّ
َ

عٍ. قَـال
ْ
خَنْـدَقِ وَ سَـل

ْ
ـبْخَةِ بَیْـنَ ال ـی السَّ

َ
ـرَ بِـهِ إِل

َ
ـی فَرَسِـهِ فِـی مَضِیـقٍ فَقَفّ

َ
ثُـمَّ زَعَـقَ عَل  

یْهِمْ ثُمَّ بَـارَزَ عَمْراً وَ 
َ
مَهَا إِل

َّ
غْـرَةَ وَ سَـل

َ
 الثّ

َ
خَـذ

َ
ـی أ مُسْـلِمِینَ حَتَّ

ْ
؟س؟ فِـی نَفَـرٍ مِـنَ ال فَخَـرَجَ عَلِـیٌّ

؟س؟  بِیُّ  النَّ
َ

فٍ فَقَال
َ

؟ص؟ یَشْـتَرُونَ جِیفَةَ عَمْرٍو بِعَشَـرَةِ آلا بِیِّ ـی النَّ
َ
مُشْـرِکُونَ إِل

ْ
ـهُ فَبَعَـثَ ال

َ
قَتَل

مَوْتَـی.
ْ
کُلُ ثَمَـنَ ال

ْ
 نَـأ

َ
کُـمْ لا

َ
هُـوَ ل

یْکُمْ 
َ
 اذْکُرُوا نِعْمَةَ الِله عَل

َ
مُشْرِکِینَ فَنَزَل

ْ
ثَةٌ مِنَ ال

َ
مُسْلِمِینَ وَ ثَلا

ْ
ةٌ مِنَ ال ابْنُ إِسْحَاقَ قُتِلَ فِیهِ سِتَّ  

یْفَةُ فَخَرَجْتُ فَإِذَا 
َ

 حُذ
َ

تِیَهُ بِخَبَرِهِمْ قَال
ْ
یْفَةَ لِیَأ

َ
؟ص؟ حُذ بِیُّ رْسَلَ النَّ

َ
ورَةَ فَأ  إِذْ جاءَتْکُمْ جُنُودٌ السُّ

حَصَی فَمَا 
ْ
یحٌ شَدِیدٌ فِیهَا ال عْظَمِ رِ

َ ْ
قْبَلَ جُنْدُ الِله الأ

َ
قَوْمِ قَدْ طُفِیَتْ وَ خَمَدَتْ وَ أ

ْ
نَا بِنِیرَانِ ال

َ
 أ

سُونَ مِنَ  وا یَتَتَرَّ
ُ
ی جَعَل قَاهَا حَتَّ

ْ
ل

َ
 أ

َّ
 رُمْحاً إِلا

َ
 طَرَحَهَا وَ لا

َّ
 خِبَاءً إِلا

َ
خْمَدَهَا وَ لا

َ
 أ

َّ
هُمْ نَاراً إِلا

َ
 تَرَکَ ل

جَا وَ ذَهَبُوا. جَا النَّ رَسَةِ فَصَاحُوا النَّ حَصَی فِی التِّ
ْ
سْمَعُ وَقْعَ ال

َ
کُنْتُ أ حَصَی وَ 

ْ
ال

ـوا عَلِـیٌّ 
ُ
یْـهِ قَال

َ
ـذِی اجْتَـرَی عَل

َّ
ـتْ مَـنِ ال

َ
ـی خَنْسَـاءَ قَال

َ
ـا نُعِـیَ إِل مَّ

َ
مَدَائِنِـیُّ ل

ْ
حُسَـیْنِ ال

ْ
بُـو ال

َ
أ  

فْخَرَ مِنْ 
َ
یمِ قَوْمِهِ مَا سَـمِعْتُ أ کَرِ ی یَـدِ 

َ
تُـهُ عَل کَانَـتْ مَنِیَّ قْـرَانَ وَ 

َ ْ
 وَ بَـارَزَ الأ

َ
بْطَـال

َ ْ
ـتْ قَتَـلَ الأ

َ
قَال

تْ 
َ
نْشَـأ

َ
ا یَـا بَنِـی عَامِـرٍ ثُـمَّ أ

َ
هَـذ

بَدِ
َ ْ
یْهِ آخِرَ الأ

َ
بْکِی عَل

َ
کُنْتُ أ

َ
کَانَ قَاتِلُ عَمْرٍو غَیْرَ قَاتِلِهِ ل وْ 

َ
ل  

B

تفسیر سوره ی احزابس  تیات 9 تا 22 ▪ 77آ



 غُرُورًا * الی 
َّ

هُ إِل
ُ
ا وَعَدَنَا الُلَّه وَ رَسُـول ـرَضٌ مَّ وبِهِـم مَّ

ُ
ذِیـنَ فِـی قُل

َّ
مُنَافِقُـونَ وَ ال

ْ
 ال

ُ
»وَ إِذْ یَقُـول

قولـه: إِنَ بُیُوتَنا عَوْرَةٌ«1

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

کـه او بـه عبـد الرحمـان بـن عـوف  ایـن آیـه دربـاره ی دوّمـی نـازل شـد، هنگامـی 

قریـش  خـود  قـوم  بـه  و  بدهیـم  قریـش  تحویـل  را  محمّـد؟ص؟  مـا  تـا  بیـا  گفـت: 

بدهیـم[. ادامـه  پرسـتی  بـت  اعتقـادات  بـه همـان  ]و  بازگردیـم2. 

گوید:  سپس 

کـه اخبـار رسـول خدا؟ص؟ را نسـبت  ــ  خداونـد در ایـن آیـات مؤمنیـن راسـتین را ـ

ا  مَّ
َ
ـ توصیف نمـوده و می فرمایـد: »وَ ل  بـه مشـکلات ایـن جنـگ تصدیـق نمودند ـ

دِ
َ
بَل

ْ
کَانَ بِدْعاً قَدِیماً بَیْضَةَ ال  یُعَابُ بِهِ مَنْ 

َ
هُ مَنْ لا

َ
کِنَّ قَاتِل

َ
ل  

ثُومٍ 
ْ
کُل مِّ 

ُ
کَبْشَةَ وَ عَمْرَةَ وَ عَنِ ابْنَتِهِ أ خْتَیْهِ 

ُ
یَ عَنْ أ وَ رُوِ  

یمٌ بَاسِلٌ  کَرِ کُفْوٌ  هُمَا 
َ

کِلا  وَ 
َ

مِکَرِّ تَصَاوَلا
ْ
سَدَانِ فِی ضِیقِ ال

َ
أ  

مَدَارِ مُخَاتِلٌ وَ مُقَاتِلٌ 
ْ
هُمَا وَسْطَ ال

َ
کِلا فُوسِ  سَا مُهَجَ النُّ

َ
فَتَخَال  

کَ شُغْلٌ شَاغِلٌ مْ یَثْنِهِ مِنْ ذَا
َ
قِرَاعَ حَفِیظَةً ل

ْ
هُمَا حَفِظَا ال

َ
کِلا وَ   

یْسَ فِیهِ تَحَامُلٌ 
َ
 سَدِیدٌ ل

ٌ
فَاذْهَبْ عَلِیُّ فَمَا ظَفِرْتَ بِمِثْلِهِ قَوْل  

کَامِلٌ  ی  عَقْلُ مِنِّ
ْ
دْرَکْتُهُ وَ ال

َ
یْتَنِی أ

َ
رُ عِنْدِی یَا عَلِیُّ وَ ل

ْ
أ

َ
فَالثّ  

 مَهْلِکُهَا وَ خِزْیٌ شَامِلٌ 
ُّ

ل
ُّ

یْشٌ بَعْدَ مَقْتَلِ فَارِسٍ فَالذ تْ قُرَ
َّ
ذَل  

یبُ. ]لابن شهرآشـوب، ج 1، ص  تِ النِّ خِی مَا حَنَّ
َ
یْـشٌ بِأ رَتْ قُرَ

َ
 ثَـأ

َ
ـتْ( وَ الِله لا

َ
ثُـمَّ قـال )قَال  

کتـاب المناقـب[، ص 305[ ـف از 
ّ
197؛ پیامبـر اعظم؟ص؟]ترجمـه مؤل

سوره ی احزاب، آیات 12 و 13.  .1
و نزلـت هـذه الآیـة فـی فـلان لما قال لعبد الرحمن بن عوف: هلم ندفع محمّدا إلی قریش   .2

و نلحق نحن بقومنا. ]تفسـیر قمّی، ج 2، ص 188[
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هُ وَ مَـا 
ُ
هُ وَ صَـدَقَ الُلَّه وَ رَسُـول

ُ
ا مَـا وَعَدَنَـا الُلَّه وَ رَسُـول

َ
ـوا هَـذ

ُ
حْـزَابَ قَال

َ ْ
مُؤْمِنُـونَ ال

ْ
ی ال

َ
رَأ

 إِیمَانًـا وَ تَسْـلِیمًا.«1و2
َّ

زَادَهُـمْ إِل

سوره ی احزاب، آیات 23 تا 27

متن:

رُ وَ ما  ِ طن �تَ �نْ َ هُمْ مَ�نْ �ی ُ� وَ مِ�نْ ْ��بَ
ی �نَ �ن هُمْ مَ�نْ �تَ مِ�نْ ِ� �نَ �یْ

َ
هَ عَل

َ
وا ما عاهَُ�وا اللّ الٌ َ�َ��تُ �نَ رِ�ب �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
مِ�نَ ال

هِمْ  �یْ
َ
و�بَ عَل �تُ َ وْ �ی

أَ
اءَ ا �نْ �ش �نَ اإِ �ی �ت ا�نِ مُ�ن

ْ
�بَ ال ِ

عَ�نّ ُ هِمْ وَ �ی ِ�ْ��تِ  �بِ
�نَ �ی هُ الّ�اد�ت

َ
یَ اللّ ِ رن

ْ حب لاً 23 لِ�یَ ��ی �بْ
وا �تَ

ُ
ل

َ
�ّ  �بَ

هُ 
َ
ی اللّ  وَ کَ�نَ

ً
را �یْ

وا حنَ
ُ
ال �ن َ مْ �ی

َ
هِمْ ل ِ طن �یْ

عنَ رُوا �بِ �نَ کَ�نَ �ی �ن
َّ
هُ ال

َ
 اللّ

َ
 24 وَ رَدّ

ً
ما  رَح�ی

ً
ورا �نُ هَ کا�نَ عنَ

َ
�نَّ اللّ اإِ

ا�بِ مِ�نْ  کِ�ت
ْ
هْلِ ال

أَ
اهَرُوهُمْ مِ�نْ ا �نَ طن �ی �ن

َّ
لَ ال رنَ �نْ

أَ
 25 وَ ا

ً
ا رن �ی ا عَرن ً وِ�یّ هُ �تَ

َ
الَ وَ کا�نَ اللّ �ت �تِ

ْ
�نَ ال �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
ال

هُمْ  رْ�نَ
أَ
مْ ا

ُ
ک

َ رَ�ش وْ
أَ
 26 وَ ا

ً
ا �ت ر�ی ِ�رُو�نَ �نَ

أْ
ا َ و�نَ وَ �ت

ُ
ل �تُ �تْ  �تَ

ً
ا �ت ر�ی عْ�بَ �نَ هِمُ الرُّ و�بِ

ُ
ل �نَ �نی �تُ

�نَ هِمْ وَ �تَ ا��ی َ��ی

27 
ً
را ��ی

یْ ءٍ �تَ
َ هُ عَلی کُلِّ �ش

َ
ها وَ کا�نَ اللّ طَوأُ مْ �تَ

َ
 ل

ً
ا رْ�ن

أَ
هُمْ وَ ا

َ
مْوال

أَ
ارَهُمْ وَ ا وَ دِ�ی

¬Kj

لغات:

»مـن قضـی نَحْبَـه« نَحْـب بـه معنـای نـذر، و بـه معنـای مـرگ، و بـه معنـای خطـر، و 

بـه معنـای سـرعت سـیر در یـک شـبانه روز آمـده اسـت، و »مظاهـرة و ظهیـر« بـه معنـای 

کمـک می باشـد، و »ظهیـر« بـه معنـای معیـن اسـت، و »صَیاصـی« حصـون  معاونـه و 

گرفتـه می شـود، و »صیصـه« مفـرد آن اسـت، و  کـه در آن هـا پنـاه  و قلعه هایـی اسـت 

سوره ی احزاب، آیه ی 22.  .1
ثـم وصـف الله المؤمنیـن المصدقیـن بمـا أخبرهم رسـول الله؟ص؟ ما یصیبهـم فی الخندق   .2
هُ… وَ ما زادَهُمْ 

ُ
وا هذا ما وَعَدَنَا الُله وَ رَسُول

ُ
حْزابَ قال

َ ْ
مُؤْمِنُونَ الأ

ْ
 ال

َ
ا رَأ مَّ

َ
من الجهد، فقال: وَ ل

 إِیمانـاً یعنـی ذلـک البـلاء و الجهـد و الخوف. ]تفسـیر قمّی، ج 2، ص 188[
َّ

إِلا
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کـرده بـود بجنگـد  کـه نـذر  مقصـود از »مـن قضـی نَحبَـه« حمـزه ی سـیّد الشـهدا اسـت 

کـه انتظـار شـهادت داشـت  کشـته شـود، و مقصـود از »مـن ینتنظـر« علـی؟س؟ اسـت  تـا 

 لم 
ً
« یعنـی ظَفَـراً، و »أرضا

ً
و اینـان عهـد و پیمـان خـود را تغییـر ندادنـد، و »لـم ینالـوا خیـرا

کـه مجاهدیـن در آن قـدم نگذاردنـد و دشـمن خـود از دیـار  تَطَئوهـا« یعنـی خیبـر چـرا 

خویـش فـرار نمـود.

ترجمه:

کـه بـا خـدا بسـتند صادقانـه  کـه بـر سـر عهـدی  در میـان مؤمنـان مردانـی هسـتند 

ایستاده اند بعضی پیمان خود را به آخر بردند )و در راه او شربت شهادت نوشیدند(، 

و بعضـی دیگـر در انتظارنـد و هرگـز تغییـر و تبدیلـی در عهـد و پیمـان خـود ندادنـد. 

کـه خداونـد صادقـان را به خاطـر صدق شـان پـاداش دهـد، و  )23( هـدف ایـن اسـت 

گـر توبـه کننـد( توبـه آن هـا را بپذیرد چرا  منافقـان را هـر گاه اراده کنـد عـذاب نمایـد یـا )ا

کافـران را بـا دلـی پـر از خشـم بازگردانـد  کـه خداونـد آمرزنـده و رحیـم اسـت. )24( خـدا 

گرفتـه باشـند و خداونـد )در ایـن میـدان(، مؤمنـان را از  کار خـود  بی آنکـه نتیجـه ای از 

کـرد( و خـدا قـویّ و شکسـت ناپذیر  جنـگ بی نیـاز سـاخت )و پیـروزی را نصیب شـان 

کـه از آنـان ]مشـرکان عـرب [  کتـاب ]یهـود[ را  گروهـی از اهـل  اسـت! )25( و خداونـد 

رعـب  دل های شـان  در  و  کشـید  پاییـن  محکم شـان  قلعه هـای  از  کردنـد  حمایـت 

گروهـی را  گروهـی را بـه قتـل می رسـاندید و  کـه(  کارشـان بـه جایـی رسـید  افکنـد )و 

گذاشـت، و  اسـیر می کردیـد! )26( و زمینهـا و خانه هـا و اموال شـان را در اختیـار شـما 

کـه هرگـز در آن گام ننهـاده بودید و خداوند بر هر چیز تواناسـت!  )همچنیـن( زمینـی را 

)27(
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
ن  ـن قَضَـی نَحْبَـهُ وَ مِنْهُـم مَّ مِنْهُـم مَّ

َ
یْـهِ ف

َ
 صَدَقُـوا مَـا عَاهَـدُوا الَلَّه عَل

ٌ
مُؤْمِنِیـنَ رِجَـال

ْ
»مِـن ال

وْ 
َ
مُنَافِقِیـنَ إِن شَـاء أ

ْ
بَ ال ِ

ّ
 * لِیَجْـزِیَ الُلَّه الصّادقیـنَ بِصِدْقِهِـمْ وَ یُعَـذ

ً
ـوا تَبْدِیـل

ُ
ل

َ
یَنتَظِـرُ وَ مَـا بَدّ

حِیمًـا«1 کَانَ غَفُـورًا رَّ  الَلَّه 
َ

یْهِـمْ إِنّ
َ
یَتُـوبَ عَل

امام باقر؟س؟ می فرماید: امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

مـن و عمویـم حمـزه و بـرادرم جعفـر و پسـر عمّـم عبیدة بن حـارث با خدای؟ج؟ 

و رسـول او؟ص؟ پیمانـی بسـتیم و بـه پیمـان خـود وفـا کردیـم و آنـان قبـل از مـن به 

که من پس از آنان به مقصود خود ]یعنی  مقصود خود رسـیدند و خدا خواسـته 

 صَدَقُوا مَا 
ٌ

مُؤْمِنِیـنَ رِجَـال
ْ
شـهادت در راه خـدا[ برسـم از ایـن رو می فرمایـد: »مـن ال

ـن قَضَی نَحْبَهُ«، یعنی حمزه و جعفر و عبیده »وَ مِنْهُم  مِنْهُـم مَّ
َ
یْـهِ ف

َ
عَاهَـدُوا الَلَّه عَل

کـه منتظر ]شـهادت[ می باشـم و  «، و ایـن مـن هسـتم 
ً

ـوا تَبْدِیـل
ُ
ل

َ
ـن یَنتَظِـرُ وَ مَـا بَدّ مَّ

تغییـر و تبدیلـی در پیمـان خود بـا خدا نکرده ام.2

و در حدیث دیگری فرمود: 

کـه در هیـچ جنگـی فـرار نکننـد و همـه آنـان بـه  پیمـان آنـان بـا خداونـد ایـن بـود 

سوره ی احزاب، آیات 23 و 24.  .1
قـال محمّـد بـن العبّـاس؟ره؟ حدثنـا عبـد العزیـز بـن یحیـی عـن محمّـد بـن زکریـا عـن   .2
أحمـد بـن محمّـد بـن یزید عن سـهل بن عامر البجلی عن عمرو بـن أبی المقدام عن أبی 
إسـحاق عـن جابـر عـن أبـی جعفـر و عـن أبی عبـد الله؟س؟ عـن محمّد بـن الحنفیة رضی 
الله عنـه قـال قـال علـی؟س؟ کنـت عاهـدت الله؟عز؟ و رسـوله؟ص؟ أنـا و عمـی حمـزة و أخـی 
جعفـر و ابـن عمـی عبیـدة بـن الحـارث علی أمـر وفینا به لله و لرسـوله فتقدمنـی أصحابی 
 

ٌ
مُؤْمِنِیـنَ رِجـال

ْ
و خلفـت بعدهـم لمـا أراد الله سـبحانه؟عز؟ فأنـزل الله سـبحانه فینـا مِـنَ ال

یْـهِ فَمِنْهُـمْ مَـنْ قَضـی نَحْبَـهُ حمـزة و جعفـر و عبیـدة وَ مِنْهُـمْ مَـنْ 
َ
صَدَقُـوا مـا عاهَـدُوا الَله عَل

 فأنـا المنتظـر و مـا بدلـت تبدیـلا. ]تأویـل الآیـات، ص 442، ح 1[
ً

ـوا تَبْدِیـلا
ُ
ل

َ
یَنْتَظِـرُ وَ مـا بَدّ
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پیمـان خـود عمـل کردنـد و ایـن آیـه دربـاره ی آنـان نـازل شـد، و حمـزه در جنگ 
احـد شـهید شـد و جعفـر در جنـگ موته شـهید شـد….1

رسول خدا؟ص؟ به امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

کس دارای محبّت تو باشـد و بمیرد، دین خود را ادا نموده اسـت،  یا علی! هر 

کس دارای محبّت تو باشد و نمرده باشد، او منتظر وعده ی خدا خواهد  و هر 

کـه بـرای دوسـتان تـو همـراه بـا  بـود و خورشـید طلـوع و غـروب نمی کنـد مگـر آن 
رزق و ایمـان ]و نـور[ خواهـد بود.2

در ارشاد مفید؟ره؟ در مقتل امام حسین؟س؟ آمده: 

کـه آن حضـرت چـون دیـد مسـلم بـن عوسـجه بـه زمیـن افتـاد و هنـوز رمقـی از 

ن  ن قَضَـی نَحْبَـهُ وَ مِنْهُم مَّ مِنْهُم مَّ
َ
حیـات داشـت فرمـود: رحمـک الله یـا مسـلم »ف

3».
ً

ـوا تَبْدِیل
ُ
ل

َ
یَنتَظِـرُ وَ مَـا بَدّ

و قال أیضا حدثنا علی بن عبد الله بن أسد عن إبراهیم بن محمّد الثقفی عن یحیی بن   .1
صالـح عـن مالـک بـن خالـد الأسـدی عـن الحسـن بـن إبراهیـم عـن جـده عن عبـد الله بن 
الحسـن عـن آبائـه؟س؟ قـال و عاهد الله علی بن أبی طالـب؟س؟ و حمزة بن عبد المطلب 
 

ٌ
مُؤْمِنِینَ رِجال

ْ
کلهم فأنزل؟عز؟ مِنَ ال و جعفر بن أبی طالب أن لا یفروا فی زحف أبدا فتموا 

یْـهِ فَمِنْهُـمْ مَـنْ قَضـی نَحْبَـهُ حمـزة استشـهد یـوم أحـد و جعفـر 
َ
صَدَقُـوا مـا عاهَـدُوا الَله عَل

 یعنی 
ً

وا تَبْدِیلا
ُ
ل

َ
استشهد یوم موتة وَ مِنْهُمْ مَنْ یَنْتَظِرُ یعنی علی بن أبی طالب؟س؟ وَ ما بَدّ

الـذی عاهـدوا علیـه. ]تأویل الآیـات، ص 442، ح 2[
یاد، عن جعفر بن محمّد الأشعری، عن عبد  و عنه: عن عدة من أصحابنا، عن سهل بن ز  .2
 الله بن میمون القداح، عن أبی عبد الله؟س؟، قال: »قال رسول الله؟ص؟: یا علی، من أحبک 
 ثم مات فقد قضی نحبه، و من أحبک و لم یمت فهو ینتظر، و ما طلعت شمس و لا غربت 

 طلعت علیه برزق و إیمان«. و فی نسخة: »نور«. ]برهان، ج 4، ص 432، ح 7[
ّ

إلا
فی إرشاد المفید؟ره؟ فی مقتل الحسین؟س؟: ان الحسین مشی الی مسلم بن عوسجة   .3
B
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کـه فهمیـد نماینـده  کـه امـام حسـین؟س؟ هنگامـی  و در مقتـل ابـی مخنـف آمـده 

کوفه به شـهادت رسـیده اسـت چشـمان او پر از اشـک شـد و بر  او عبدالله بن یقطر در 

گردیـد و فرمـود:  گونه هـای او جـاری 
1».

ً
وا تَبْدِیل

ُ
ل

َ
ن یَنتَظِرُ وَ مَا بَدّ ن قَضَی نَحْبَهُ وَ مِنْهُم مَّ مِنْهُم مَّ

َ
»ف

کـه اصحـاب امـام حسـین؟س؟  کتـاب مناقـب ابـن شـهر آشـوب نقـل شـده  و در 

و  وداع می کردنـد  امـام خـود  بـا  برونـد  میـدان  بـه  کـه می خواسـتند  کربـلا هنگامـی  در 

می گفتنـد: »السّـلم علیـک یـا ابـن رسـول اللَّه« و آن حضـرت در پاسـخ آنـان می فرمود: »و 

ـن  مِنْهُـم مَّ
َ
علیـک السّـلم«، مـا نیـز پـس از شـما خواهیـم آمـد و ایـن آیـه را تـلاوت نمـود »ف

2».
ً

ـوا تَبْدِیـل
ُ
ل

َ
ـن یَنتَظِـرُ وَ مَـا بَدّ قَضَـی نَحْبَـهُ وَ مِنْهُـم مَّ

ا عَزِیزًا«3  وَ کَانَ الُلَّه قَوِیًّ
َ

قِتَال
ْ
مُؤْمِنِینَ ال

ْ
وا خَیْرًا وَ کَفَی الُلَّه ال

ُ
مْ یَنَال

َ
ذِینَ کَفَرُوا بِغَیْظِهِمْ ل

َّ
»وَ رَدَّ الُلَّه ال

که در  مرحوم علامه ابن شـهر آشـوب از امام صادق؟س؟ ]و ابن مسـعود[ نقل نموده 

«، فرمود: 
َ

قِتَال
ْ
مُؤْمِنِینَ ال

ْ
کَفَی الُلَّه ال تفسیر »وَ 

ــ جنگ احزاب را  ــ که عمرو بن عبد ودّ را کشـت ـ خداونـد بـه واسـطه علـی؟س؟ ـ

به پیروزی رسـاند و بقیّه مسـلمانان آسـوده شـدند.

لمـا صـرع فـاذا بـه رمـق فقـال: رحمـک الله یـا مسـلم »فَمِنْهُـمْ مَـنْ قَضـی نَحْبَـهُ وَ مِنْهُـمْ مَـنْ 
«. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 259، ح 55[

ً
ـوا تَبْدِیـلا

ُ
ل

َ
یَنْتَظِـرُ وَ مـا بَدّ

فـی کتـاب مقتـل الحسـین لأبـی مخنف ان الحسـین؟س؟ لمـا أخبر بقتل رسـوله عبد الله   .1
بـن یقطـر تغرغـرت عینـه بالدمـوع و فاضت علی خدیه ثم قال: »فَمِنْهُـمْ مَنْ قَضی نَحْبَهُ وَ 

«. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 259، ح 56[
ً

ـوا تَبْدِیلا
ُ
ل

َ
مِنْهُـمْ مَـنْ یَنْتَظِـرُ وَ مـا بَدّ

کانوا کل من أراد  فی کتاب المناقب لابن شـهر آشـوب ان أصحاب الحسـین؟س؟ بکربلا   .2 
 الخروج ودع الحسین؟س؟ و قال: السّلام علیک یا ابن رسول الله فیجیبه: و علیک السّلام 
 و نحن خلفک و یقرأ »فَمِنْهُمْ مَنْ قَضی نَحْبَهُ وَ مِنْهُمْ مَنْ یَنْتَظِرُ«. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، 

سوره ی احزاب، آیه ی 25.ص 260، ح 57[  .3
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گوید:  سپس 

یْکُـمْ إِذْ جَاءتْکُـمْ جُنُـودٌ«1، در روز جنـگ احزاب درباره ی 
َ
آیـه »اذْکُـرُوا نِعْمَـةَ الِلَّه عَل

علی؟س؟ نازل شـد.2

در کتاب تأویل الآیات نقل شده که عبدالله بن مسعود آیه فوق را چنین می خواند: 

«، یعنی مسـلمانان در جنـگ احزاب به خاطر   بعلـیٍّ
َ

قِتَـال
ْ
مُؤْمِنِیـنَ ال

ْ
کَفَـی الُلَّه ال »وَ 

کـه مشـرکین و احـزاب در جنـگ خنـدق متحّـد  علـی؟س؟ پیـروز شـدند، چـرا 

شـده بودند.

که عمرو بن عبدودّ در این جنگ شرکت  و خلاصه قصّه این جنگ این است 

نموده بود و او شجاع قریش و با هزار نفر برابر بود و در جنگ بدر شرکت نمود و 

در جنگ احد شـرکت نکرد و در جنگ خندق قبل از دیگران به میدان آمد تا 

مـردم شـجاعت او را ببیننـد و چـون خنـدق را دیـد گفـت: »این کیـد و حیله ای 

کـه مـا تـا کنـون ندیـده بودیـم«. پس با اسـب خـود از خندق گذشـت و در  اسـت 

مقابل مسـلمانان ایسـتاد و مبارز طلبید و کسـی برای مقابله با او برنخاسـت، تا 

گفت: »یا رسـول الله من آماده  که علی؟س؟ برخاسـت و به رسـول خدا؟ص؟  این 

رزم بـا او هسـتم« رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: »بنشـین او عمـرو اسـت« و بـاز عمـرو 

مبـارز طلبیـد و کسـی پاسـخ او را نـداد و علـیّ؟س؟ گفت: یا رسـول الله من آماده 

کسـی آمـاده رزم بـا او نشـد تـا  هسـتم و رسـول خـدا؟ص؟ فرمـود: او عمـرو اسـت و 

سوره ی احزاب، آیه ی 9.  .1
 

َ
قِتال

ْ
مُؤْمِنِینَ ال

ْ
کَفَی الُله ال ابن شـهر آشـوب: قال الصّادق؟س؟، و ابن مسـعود، فی قوله: وَ   .2

بعلـی بـن أبی طالـب؟س؟، و قتلـه عمـرو بـن عبد ود.
یْکُـمْ إِذْ جاءَتْکُـمْ 

َ
قـال: و قـال جماعـة مـن المفسـرین، فـی قولـه تعالـی: اذْکُـرُوا نِعْمَـةَ الِله عَل  

]برهـان، ج 4، ص 434، ح 4[ یـوم الأحـزاب.  فـی علـی؟س؟  نزلـت  أنهـا  جُنُـودٌ 
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گر او عمرو اسـت من نیـز علیّ بن  کـرد: »یـا رسـول الله ا کـه علـی؟س؟ عـرض  ایـن 

ابیطالـب هسـتم« پس رسـول خدا؟ص؟ بـه او اجازه داد.

حذیفـه گویـد: رسـول خـدا؟ص؟ زره »ذات الفضـول« خـود را بـه او پوشـاند و ذوالفقـار 

را بـه او داد، و عمامـه سـحاب خـود را بـر سـر او گـذارد و او را روانـه میـدان نمـود و فرمود: 

گرفت و سـپس فرمود: »خدایا او را از یمن  همه ایمان در مقابل همه شـرک قرار 

گفت:  کن« و چون عمرو او را دید  و یسـار و شـرق و غرب و فوق و تحت حفظ 

گفـت:  کیسـتی؟ علـیّ؟س؟ فرمـود: »مـن علـیّ بـن ابیطالـب هسـتم« عمـرو  تـو 

»مـن خـوش نـدارم تـو را بکشـم، بازگـرد تـا فـرد بزرگ تـری از اعمـام تـو بیایـد« پـس 

علـی؟س؟ بـه او فرمود:

کراهتـی از کشـتن تـو نـدارم« پـس عمـر خشـمگین  »و لکـن بـه خـدا سـوگند مـن 

کرد و ضربتی بر سر علی؟س؟  شد و از اسب خود پایین آمد و اسب خود را پی 

گرفـت و شمشـیر عمـر و سـپر را شـکافت و  زد و آن حضـرت سـپر خـود را بـالا 

گـردن او زد و عمـرو بـه  آسـیبی بـر سـر او وارد شـد و سـپس علـی؟س؟ ضربتـی بـر 

گـرد و غبـار بلنـد شـد و مـا صـدای تکبیـر علـی؟س؟ را شـنیدیم و  زمیـن افتـاد و 

کشت« و سپس علی؟س؟  رسول خدا؟ص؟ فرمود: »به خدا سوگند علی عمرو را 

کـه از صـورت او  سـر او را جـدا نمـود و بـه طـرف رسـول خـدا؟ص؟ آمـد در حالـی 

گـر  نـور می درخشـید، و رسـول خـدا؟ص؟ بـه او فرمـود: بشـارت بـاد تـو را یـا علـی، ا

امـروز عمـل تـو را بـا عمـل امّت محمّد موازنه کنند عمـل تو بر آنان برتری خواهد 

کـه ـــ با کشـته شـدن عمرو ـــ در خانه های همه مشـرکین شکسـت  داشـت، چـرا 

وارد شـد و در خانه هـای همـه مسـلمین عـزّت وارد شـد.
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گوید:  که  تا این 

و چـون عمـرو کشـته شـد همـه احـزاب و مشـرکین شکسـت خوردنـد و خداونـد 

ئکـه عـذاب را بـر آنـان فـرو فرسـتاد و مشـرکین و احـزاب  نیـز، بـاد عـذاب و ملا

کشـته شـدن عمـرو بـود از ایـن رو  کردنـد و فـرار آنـان به خاطـر  بـدون جنـگ فـرار 
؟س؟.«1  بعلـیٍّ

َ
قِتَـال

ْ
مُؤْمِنِیـنَ ال

ْ
کَفَـی الُلَّه ال خداونـد فرمـود: »وَ 

و عنـه، قـال: حدثنـا محمّـد بـن یونـس بن مبارک، عـن یحیی بن عبـد الحمید الحمانی،   .1
عـن یحیـی بـن معلـی الأسـلمی، عـن محمّـد بـن عمّـار بـن زریـق، عـن أبـی إسـحاق، عـن 

کفـی الله المؤمنیـن القتـال بعلـی«. کان عبـد الله بـن مسـعود یقـرأ: »و  یـاد بـن مطـر، قـال:  ز
کفـوا القتـال بعلـی؟س؟، و إن المشـرکین تحزبـوا،  و سـبب نـزول هـذه الآیـة: أن المؤمنیـن   
و اجتمعـوا فـی غـزاة الخنـدق ـــ و القصـة مشـهورة، غیـر أنـا نحکـی طرفـا منهـا ـــ و هـو: أن 
کان قـد شـهد  کان یعـد بألـف فـارس، و  کان فـارس قریـش المشـهور، و  عمـرو بـن عبـد ود 
کان یـوم الخنـدق خـرج معلمـا لیـری النـاس مقامـه، فلمـا  بـدرا، و لـم یشـهد أحـدا، فلمـا 
رأی الخنـدق، قـال: مکیـدة، و لـم نعرفهـا مـن قبـل. و حمـل فرسـه علیـه، فعطفـه، و وقف 
بـإزاء المسـلمین، و نـادی: هـل مـن مبـارز؟ فلم یجبـه أحد، فقام علی؟س؟، و قـال: »أنا، یا 
رسـول الله«. فقـال لـه: »إنـه عمـرو، اجلـس« فنـادی ثانیـة، فلـم یجبه أحد، فقـام علی؟س؟، 
و قـال: »أنـا، یـا رسـول الله«. فقـال لـه: »إنـه عمـرو، اجلـس«، فنـادی ثالثـة، فلـم یجبـه أحـد. 
کان عمـرا«  فقـام علـی؟س؟، و قـال: »أنـا یـا رسـول الله«، فقـال لـه: »إنـه عمـرو«. فقـال: »و إن 

فاسـتأذن النّبـی؟ص؟ فـی بـرازه، فـأذن لـه.
قـال حذیفـة )رضـی الله عنـه(: فألبسـه رسـول الله؟ص؟ درعـه ]ذات[ الفضـول، و أعطـاه ذا   
الفقـار، و عممـه عمامتـه السـحاب علـی رأسـه تسـعة أدوار، و قـال لـه: »تقـدم«. فلمـا ولی، 
هُـمَّ احفظـه مـن بیـن یدیـه، و مـن 

َّ
کلـه، اَلل کلـه إلـی الشـرک  قـال النّبـی؟ص؟: »بـرز الإیمـان 

خلفـه، و عـن یمینـه، و عـن شـماله، و مـن فـوق رأسـه، و مـن تحـت قدمیـه«.
فلمـا رآه عمـرو، قـال لـه: مـن أنـت؟ قـال: »أنـا علـی«. قـال: ابن عبد منـاف؟ قـال: »أنا علی   
کره أن أهرق  ـ من أعمامک أسـن منک، فإنـی أ ــ یـا ابن أخی ـ بـن أبی طالـب« فقـال: غیـرک ـ
B
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عْبَ  وبِهِمُ الرُّ
ُ
فَ فِـی قُل

َ
کِتَابِ مِـن صَیَاصِیهِمْ وَ قَذ

ْ
هْـلِ ال

َ
ـنْ أ ذِیـنَ ظَاهَرُوهُـم مِّ

َّ
 ال

َ
نـزَل

َ
»وَ أ

ـمْ تَطَؤُوهَا وَ 
َّ
رْضًـا ل

َ
هُـمْ وَ أ

َ
مْوَال

َ
رْضَهُـمْ وَ دِیَارَهُـمْ وَ أ

َ
وْرَثَکُـمْ أ

َ
رِیقًـا * وَ أ

َ
سِـرُونَ ف

ْ
ـونَ وَ تَأ

ُ
رِیقًـا تَقْتُل

َ
ف

کُلِّ شَـیْءٍ قَدِیرًا«1 ـی 
َ
کَانَ الُلَّه عَل

که فرمود:  کتاب »إعلم الوری« از امام صادق؟س؟ نقل نموده  مرحوم طبرسی در 

کار سـخت شـد[ رسـول خـدا؟ص؟ در نیمـه شـب بـر  ]در جنـگ خنـدق چـون 

بـالای آن کوهـی کـه مسـجد فتـح بر آن قرار دارد رفـت و به اصحاب خود فرمود: 

کسی می رود از مشرکین برای من خبر بیاورد تا بهشت برای او باشد؟ پس  چه 

احدی پاسـخ نداد و چون آن حضرت سـخن خود را بار دوّم و سـوّم تکرار نمود 

ی تا سخن شان  حذیفه برخاست و رسول خدا؟ص؟ به او فرمود: »بین آنان می رو

کـرد و  را بشـنوی و بـا احـدی سـخن نگویـی تـا نـزد مـن بیایـی و سـپس بـه او دعـا 

کره أن أهرق دمک«. قال: فغضب عمرو،  ـ لا أ ـ و الله ـ دمـک. فقـال لـه علـی؟س؟: »و لکنـی ـ
کأنه شـعلة نار، ثم أقبل نحو علی؟س؟، فاستقبله  و نزل عن فرسـه، و عقرها، و سـل سـیفه 
علـی؟س؟ بدرقتـه، فقدهـا، و أثبـت فیها السـیف، و أصاب رأسـه فشـجه، ثم إن علیا؟س؟ 
ضربـه علـی حبـل عاتقـه، فسـقط إلـی الأرض، و ثـارت بینهمـا عجاجـة، فسـمعنا تکبیـر 

علـی؟س؟، فقال رسـول الله؟ص؟:
»قتلـه، و الـذی نفسـی بیـده«. قـال: و حـز رأسـه، و أتـی بـه إلـی رسـول الله؟ص؟، و وجهـه   
یتهلـل، فقـال لـه النّبـی؟ص؟: »أبشـر ـــ یـا علـی ـــ فلـو وزن الیـوم عملـک بعمـل امـة محمّـد 
 و دخلـه وهـن، و لا 

ّ
لرجـح عملـک بعملهـم، و ذلـک أنـه لـم یبـق بیـت مـن المشـرکین إلا

عـز«. و دخلـه   
ّ

إلا المسـلمین  مـن  بیـت 
ئکة،  یحـا و جنـودا مـن الملا قـال: و لمـا قتـل عمـرو، و خـذل الأحـزاب، أرسـل الله علیهـم ر  
مُؤْمِنِینَ 

ْ
کَفَی الُله ال فولوا مدبرین بغیر قتال، و سببه قتل عمرو، فمن ذلک قال سبحانه: وَ 

 بعلـی؟س؟. ]برهـان، ج 4، ص 433، ح 3[
َ

قِتـال
ْ
ال

سوره ی احزاب، آیات 26 و 27.  .1
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کـن تـا نـزد مـن بازگـردد« و سـپس بـه نمـاز ایسـتاد و بـا  فرمـود: »خدایـا او را حفـظ 

ی  کْشِفْ هَمِّ ینَ ــَ  ا مُضْطَرِّ
ْ
مَکْرُوبِینَ وَ یَا مُجِیبَ ال

ْ
صدای بلند فرمود: »یَا صَرِیخَ ال

 مَـن مَعِـی«. پس جبرئیل؟س؟ نازل شـده و گفت: 
َ

قَـدْ تَـرَی حَالِـی وَ حَـال
َ
کَرْبِـی ف وَ 

»یـا رسـول الله، خـدا سـخن تـو را شـنید و دعـای تـو را مسـتجاب نمـود و خطـر 

دشـمنان را از تـو برطـرف نمـود« پـس رسـول خدا؟ص؟ خشـنود گردید و دسـت به 

کرم  کـرد و اشـک او جـاری شـد و فرمـود: شـکراً شـکراً خدایـا تـو را شـا  دعـا بلنـد 

کـه بـه مـن و اصحـاب مـن پنـاه دادی. سـپس جبرئیـل؟س؟ گفت: »یا رسـول الله 

یگ فرسـتاد و از  خداوند تو را یاری نمود و از آسـمان بر سـر آنان بادی همراه با ر

ئکه عذاب[ فرو فرسـتاد.« آسـمان چهارم نیز بر سـر آنان باد جنادل ]یعنی ملا

گوید:  حذیفه 

من چون بین مشرکین رفتم دیدم باد زندگی آنان را دگرگون کرده و آتش های شان 

ــ همه چیزشـان را  ــ یعنـی آن بـاد شـدید ـ را خامـوش نمـوده، و جُنـد اوّل خداونـد ـ

که می وزد می پوشـانند و من صدای  یگ هایی  کوبیده و آنان خود را از ر در هم 

که به سـپرها می خورد می شـنیدم و سـپس لشـگر بزرگ الهی بر آن ها  یگ ها را  ر

کـرد: »النجاء النجـاء« ]یعنی نجات با چیسـت[، و  فـرود آمـد، و ابوسـفیان فریـاد 

سـپس عیینـة بـن حصیـن و حـارث بـن عـوف نیـز همیـن سـخن را سـر دادنـد، و 

گـزارش داد و  حذیفـه نـزد رسـول خـدا؟ص؟ آمـد و ایـن حـوادث را بـه آن حضـرت 

نَا 
ْ
رْسَـل

َ
أ

َ
یْکُـمْ إِذْ جَاءتْکُمْ جُنُودٌ ف

َ
خداونـد ایـن آیـه را نـازل نمـود »اذْکُـرُوا نِعْمَـةَ الِلَّه عَل

مْ تَرَوْهَا….«1
َّ
یحًا وَ جُنُـودًا ل یْهِـمْ رِ

َ
عَل

آبـی  بـا مسـلمانان داخـل مدینـه شـدند و فاطمـه؟سها؟  سـپس رسـول خـدا؟ص؟ 
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ـ در  گهـان جبرئیـل؟س؟ آمـد ـ کـرد تـا سـر و صـورت مبـارک پـدر را بشـوید، نا آمـاده 

که  که بر اسـبی سـوار بود و عمامه سـفیدی بر سـر و قطیفه ای از اسـتبرق  حالی 

درّ و یاقـوت بـر آن آویـزان بـود بـر تـن داشـت و غبـاری بـر او نشسـته بـود وارد شـد 

ـــ و رسـول خـدا؟ص؟ برخاسـت و غبـار از صـورت او برطـرف نمـود، پـس جبرئیـل 

ئکـه آسـمان  کـه ملا گـذاردی در حالـی  گفـت: رحمـک الله آیـا سـلاح را زمیـن 

گرفتـه ام تـا بـه  سـلاح خـود را زمیـن نگذارده انـد؟! و مـن همـواره دشـمن را پـی 

»روحـاء« رسـیده ام، سـپس گفـت: برخیـز و بـه طـرف بـرادران آنـان از اهل کتاب 

کـه بـر سـنگی  کـه بـه خـدا سـوگند مـن آنـان را ماننـد بیضـه ای  حرکـت کـن، چـرا 

کوبیـده شـود نابـود خواهـم نمـود.

پس رسول خدا؟ص؟ علیّ؟س؟ را خواست و فرمود: 

بـر  و مـن  کـن  قریظـه حرکـت  بنـی  بـه طـرف یهـود  و  را بگیـر  »پرچـم مهاجریـن 

ایـن رو  از  بنـی قریظـه نخوانیـد«  را جـز در  کـه نمـاز عصـر  شـما واجـب نمـودم 

امیرالمؤمنیـن؟س؟ بـا مهاجریـن و بنـو عبـد الأشـهل و همـه بنـی النجّـار حرکـت 

کمـک او فرسـتاد و برخـی از آنـان  نمـود و رسـول خـدا؟ص؟ مـردان دیگـری را بـه 

نمـاز عصـر خـود را بعـد از نمـاز عشـاء خواندنـد، پـس یهـود بنـی قریظـه از بـالای 

گفتنـد: »خـدا تـو را و پسـر  خانه هـای خـود شـروع بـه سـبّ و دشـنام نمودنـد و 

کند« و رسـول خدا ایسـتاده بود و پاسـخ آنان را نمی داد و چون  ک  عمّت را هلا

کرد: فدای شـما  امیرالمؤمنین؟س؟ رسـول خدا؟ص؟ و اصحاب او را دید عرض 

کـه خداوند آنـان را کیفر خواهـد نمود و  شـوم یـا رسـول الله نزدیـک آنـان مشـو چرا 

گر  کـه یهـود به او دشـنام داده اند از ایـن رو فرمود: آنان ا رسـول خـدا؟ص؟ دانسـت 

مـرا ببیننـد دیگـر به من دشـنام نخواهند داد، سـپس نزدیک آنـان رفت و فرمود: 
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گـر بـر قومـی وارد شـویم  ینـه مـا پیامبـران ا قِـرَدَةِ«، یعنـی ای بـرادران بوز
ْ
»یَـا إِخْـوَةَ ال

گرفتـار عـذاب خواهنـد شـد، ای برده هـای طواغیـت و  و بـه جنـگ آنـان بیاییـم 

کنـد«. سـتمکاران! دور شـوید، خـدا شـما را دور 

گفتند: ای ابا القاسـم تو فحّاش نبودی،  پس صدای آنان از اطراف بلند شـد و 

گونه سـخن می گویی؟! که این  چه شـده 

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

رسول خدا؟ص؟ در این وقت حیا نمود از این سخنان و عصا از دست او افتاد و 

 عبای او ساقط شد و آنان را محاصره کرد و بیست و پنج روز در محاصره بودند 

 و مسلمان نشدند تا این که حکم سعد بن مُعاذ را پذیرفتند و سعد حکم نمود 

که »مردانشان کشته شوند و زنان و فرزندان آنان اسیر شوند و اموال شان تقسیم 

شـود و خانه هـای آنـان بـه مهاجریـن داده شـود نـه بـه انصـار« و رسـول خـدا؟ص؟ 

گفتـی« سـپس اسـیران را در  فرمـود: »ای سـعد تـو حکـم خـدا را دربـاره ی آنـان 

خانـه ای حبـس نمودنـد، و ده نفـر از مردانشـان را آوردنـد و امیرالمؤمنیـن؟س؟ 

کـدام از اصحـاب یـک نفـر و یـا  گـردن زد و هـر  گـردن زد و ده نفـر را زبیـر  آنـان را 

گـردن زدنـد و سـپس زخـم سـعد منفجـر شـد و از دنیـا رفـت و رسـول  دو نفـر را 
گـذارد و بـدن سـعد را تشـییع نمـود….1 خـدا؟ص؟ عبـای خـود را بـر زمیـن 

الطبرسـی، فـی )إعـلام الـوری(، قـال: قـال أبـان بـن عثمـان: حدثنـی مـن سـمع أبـا عبـد   .1
الله؟س؟ یقـول: »قـام رسـول الله؟ص؟ علـی التل الذی علیه مسـجد الفتـح، فی لیلة ظلماء، 
ذات قـرة، قـال: مـن یذهـب فیأتینـا بخبرهـم، و لـه الجنـة؟ فلـم یقـم أحـد. ثم عـاد ثانیة، و 

ثالثـة، فلـم یقـم أحـد. و قـام حذیفـة، فقـال؟ص؟:
هُـمَّ احفظه من بین یدیه، 

َّ
انطلـق، حتّـی تسـمع کلامهـم، و تأتینـی بخبرهم. فذهب، فقال: اَلل

و مـن خلفـه، و عـن یمینـه، و عـن شـماله، حتّـی تـرده إلـی، و قـال: لا تحـدث شـیئا حتّـی 
B
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تأتینی. و لما توجه حذیفة، قام رسول الله؟ص؟ یصلی، ثم نادی بأشجی صوت: یا صریخ 
کربی، فقد تری حالی، و حال  کشف همی، و  المکروبین، یا مجیب دعوة المضطرین، ا
مـن معـی. فنـزل جبرئیـل؟س؟، فقال: یا رسـول الله، إن الله؟عز؟ سـمع مقالتک، و اسـتجاب 
ک. فجثـا رسـول الله؟ص؟ علـی رکبتیـه،  ک هـول مـن تحـزب علیـک و نـاوأ کفـا دعوتـک، و 
یـت مـن  یتنـی، و آو و بسـط یدیـه، و أرسـل بالدمـع عینیـه، ثـم نـادی: شـکرا، شـکرا، کمـا آو
یحـا مـن  معـی. ثـم قـال جبرئیـل؟س؟: یـا رسـول الله، إن الله قـد نصـرک، و بعـث علیهـم ر

یحـا من السـماء الرابعة فیهـا الجنادل. سـماء الدنیـا فیهـا الحصـی، و ر
قال حذیفة: فخرجت، فإذا أنا بنیران القوم قد طفئت، و خمدت، و أقبل جند الله الأول:    
 طرحها، و لا رمحا 

ّ
 أخمدها، و لا خباء إلا

ّ
یح شـدیدة فیها الحصی، فما ترک لهم نارا إلا  ر

کنت أسمع وقع الحصی فی الترسة.  ألقاها، حتّی جعلوا یتترسون من الحصی، و 
ّ

إلا
و أقبل جند الله الأعظم، فقام أبو سفیان إلی راحلته، ثم صاح فی قریش: النجاء، النجاء ثم    
فعـل عیینـة بـن حصـن مثلهـا، و فعل الحارث بن عوف مثلهـا، و ذهب الأحزاب، و رجع 
یْکُمْ 

َ
حذیفـة إلـی رسـول الله؟ص؟ فأخبـره الخبـر، و أنـزل الله علی رسـوله: اذْکُـرُوا نِعْمَـةَ الِله عَل
مْ تَرَوْها إلی ما شـاء الله من السـورة.

َ
یحـاً وَ جُنُـوداً ل یْهِـمْ رِ

َ
نا عَل

ْ
رْسَـل

َ
إِذْ جاءَتْکُـمْ جُنُـودٌ فَأ

و أصبـح رسـول الله؟ص؟ بالمسـلمین حتّـی دخـل المدینـة، فضربـت لـه ابنتـه فاطمـة؟سها؟   
غسـولا، فهـی تغسـل رأسـه إذ أتـاه جبرئیـل؟س؟ علـی بغلـة، معتجـرا بعمامة بیضـاء، علیه 
قطیفـة مـن إسـتبرق، معلـق علیهـا الـدر و الیاقـوت، علیـه الغبـار، فقـام رسـول الله؟ص؟، 
فمسـح الغبـار عـن وجهـه، فقـال لـه جبرئیـل: رحمـک الله، وضعـت السـلاح و لـم یضعـه 
أهـل السـماء؟ و مـا زلـت أتبعهـم حتّـی بلغـت الروحـاء. ثـم قـال جبرئیـل؟س؟: انهض إلی 

إخوانهـم مـن أهـل الکتـاب، فـوالله لأدقنهـم دق البیضـة علـی الصخـرة.
فدعا رسـول الله؟ص؟ علیا؟س؟، فقال: قدم رایة المهاجرین إلی بنی قریظة، و قال: عزمت   
و  المهاجـرون،  معـه  و  علـی؟س؟،  فأقبـل  قریظـة.  بنـی  فـی   

ّ
إلا العصـر  تصلـوا  ألا  علیکـم 

کلهـا، لـم یتخلـف عنـه منهـم أحـد، و جعـل النّبـی؟ص؟  بنـو عبـد الأشـهل، و بنـو النجـار 
 بعـد العشـاء، فأشـرفوا علیـه، و سـبوه، 

ّ
یسـرب إلیـه الرجـال، فمـا صلـی بعضهـم العصـر إلا

و قالـوا: فعـل الله بـک، و بابـن عمـک، و هـو واقـف لا یجیبهـم، فلمـا أقبـل رسـول الله؟ص؟، 
B
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سوره ی احزاب، آیات 28 تا 35

متن:

�نَّ 
ُ
عْک مَ�تِّ

أُ
ا �نَ  ْ �ی

َ
عال �تَ �نَ ها  �تَ �نَ �ی رن وَ  ا  �ی

�نْ
ُ

الّ� اهتَ  َ��ی
ْ
ال رِدْ�نَ  �تُ �نَّ  �تُ کُ�نْ �نْ  اإِ کَ  واحبِ رنْ

لِ�أَ لْ  �تُ یُّ  �بِ
ال�نَّ هَا  ُّ �ی

أَ
ا ا  �ی

 
َ

عَّ�
أَ
ا هَ 

َ
اللّ �نَّ  اإِ

َ �ن رَهتَ  حنِ
�آ

ْ
ال ارَ 

َ
الّ� وَ  هُ 

َ
رَُ�ول وَ  هَ 

َ
اللّ رِدْ�نَ  �تُ �نَّ  �تُ �نْ کُ�نْ اإِ وَ  لاً 28  م�ی َ  حب

ً
َ�را�ا �نَّ 

ُ
حْک َ�رِّ

أُ
ا وَ 

اعَ�نْ  �ن �تٍ �یُ �نَ ِ
�یّ �تٍ مُ�بَ

َ احِسش �ن  �بِ
�نَّ

ُ
ک �تِ مِ�نْ

أْ
ا َ یِّ مَ�نْ �ی �بِ

ساءَ ال�نَّ ا �نِ  29 �ی
ً
ما �ی  عَطن

ً
را ْ حب

أَ
�نَّ ا

ُ
ک ا�تِ مِ�نْ مُحْسِ�ن

ْ
لِل

وَ  رَُ�ولِهِ  وَ  هِ 
َ
لِلّ �نَّ 

ُ
ک مِ�نْ �تْ  �نُ �تْ َ �ی وَ مَ�نْ   30 

ً
را َس�ی �ی هِ 

َ
اللّ ی 

َ
عَل لِکَ  �نِ وَ کا�نَ دن ْ �ی

عْ�نَ ا�بُ �نِ عَ�ن
ْ
ال هَا 

َ
ل

ــ یا رسـول الله، جعلنی الله  و المسـلمون حولـه، تلقـاه أمیـر المؤمنیـن؟س؟، و قـال: لا تأتهـم ـ
ک ـــ فـإن الله سـیجزیهم. فـدا

فعرف رسـول الله؟ص؟ أنهم قد شـتموه، فقال: أما إنهم لو رأونی ما قالوا شـیئا مما سـمعت،   
و أقبـل، ثـم قـال: یـا إخـوة القـردة، إنـا إذا نزلنـا بسـاحة قوم فسـاء صبـاح المنذریـن، یا عباد 
کنـت  مـا  القاسـم،  أبـا  یـا  و شـمالا:  یمینـا  کم الله. فصاحـوا  الطواغیـت، اخسـؤوا، أخسـأ

فحاشـا، فمـا بـدا لـک؟!«.
قـال الصّـادق؟س؟: »فسـقطت العنـزة مـن یـده، و سـقط رداؤه مـن خلفـه، و جعـل یمشـی   

قـال لهـم. إلـی وراءه، حیـاء ممـا 
فحاصرهـم رسـول الله؟ص؟ خمسـا و عشـرین لیلـة، حتّـی نزلـوا علـی حکـم سـعد بـن معاذ،   
فحکـم فیهـم بقتـل الرجـال، و سـبی الـذراری و النسـاء، و قسـمة الأمـوال، و أن یجعـل 
عقارهـم للمهاجریـن دون الأنصـار. فقـال له النّبی؟ص؟: لقـد حکمت فیهم بحکم الله من 

فـوق سـبعة أرقعـة.
فلما جی ء بالأساری، حبسوا فی دار، و امر بعشرة، فاخرجوا، فضرب أمیر المؤمنین؟س؟   
کل رجـل مـن أصحـاب  أعناقهـم، ثـم امـر بعشـرة، فاخرجـوا، فضـرب الزبیـر أعناقهـم، و 
 قتـل الرجـل و الرجلیـن«. قـال: »ثـم انفجـرت رمیـة سـعد، و الـدم ینضـح 

ّ
رسـول الله؟ص؟ إلا

حتّی قضی، و نزع رسول الله؟ص؟ رداءه، فمشی فی جنازته بغیر رداء، و بعث عبد الله بن 
عتیـک إلـی خیبـر، فقتـل أبـا رافـع بـن أبـی الحقیـق«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 437، ح 2[
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 �ٍ�َ
أَ
�نَّ کَا سْ�تُ

َ
یِّ ل �بِ

ساءَ ال�نَّ ا �نِ  31 �ی
ً
ما  کَر�ی

ً
ا �ت رنْ ها رِ

َ
ا ل ْ��ن عْ�تَ

أَ
�نِ وَ ا ْ �ی

�تَ رَها مَرَّ ْ حب
أَ
ها ا �تِ وأْ  �نُ

ً
عْمَلْ �الِ�ا �تَ

 
ً
ا وْلً� مَعْرُو�ن �نَ �تَ

ْ
ل ِ� مَرَ�نٌ وَ �تُ �بِ

ْ
ل ی �نی �تَ �ن

َّ
طْمَعَ ال �یَ

وْلِ �نَ �تَ
ْ
ال عْ�نَ �بِ �نَ �نْ

لا �تَ �نَّ �نَ �تُ �یْ
�تَ
ِ ا�تَّ �ن ساءِ اإِ ِ

مِ�نَ ال�نّ

وَ  کاهتَ  الرنَّ �نَ  �ی �ت
آ
ا وَ  لاهتَ  الّ�َ مْ�نَ  �تِ

أَ
ا وَ  ولی 

�أُ
ْ
ال �تِ 

اهِلِ�یَّ �ب
ْ
ال  َ حب رُّ �بَ

�تَ �نَ  ْ حب رَّ �بَ
�تَ ل�  وَ  �نَّ 

ُ
ک و�تِ �یُ ُ �ب �نی  رْ�نَ  �تَ وَ   32

 
ً
را طْه�ی �تَ مْ 

ُ
رَک طَهِّ ُ �ی وَ   ِ �ت �یْ �بَ

ْ
ال هْلَ 

أَ
ا سَ  ْ حب الرِّ مُ 

ُ
ک هِ�بَ عَ�نْ

�نْ لِ�یُ هُ 
َ
اللّ  �ُ ر�ی ُ �ی ما 

�نَّ اإِ هُ 
َ
رَُ�ول وَ  هَ 

َ
اللّ طِعْ�نَ 

أَ
ا

 34 
ً
را �ی �ب

 حنَ
ً
ا �ن ط�ی

َ
هَ کا�نَ ل

َ
�نَّ اللّ مَ�تِ اإِ

ْ
ِ�ک

ْ
هِ وَ ال

َ
ا�تِ اللّ �ی

آ
�نَّ مِ�نْ ا

ُ
ک و�تِ �یُ ُ لی �نی �ب �تْ ُ کُرْ�نَ ما �ی 33 وَ ادنْ

�نَ وَ  �ی وَ الّ�اد�ت ا�تِ  �ت ا�نِ �ت
ْ
ال وَ  �نَ  �ی �ت ا�نِ �ت

ْ
ال وَ  ا�تِ  مِ�ن مُوأْ

ْ
ال وَ  �نَ  �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
ال وَ  مُسْلِما�تِ 

ْ
ال وَ  �نَ  مُسْلِم�ی

ْ
ال �نَّ  اإِ

ا�تِ  �ت ِ�ّ�َ مُ�تَ
ْ
�نَ وَ ال �ی �ت ِ�ّ�َ مُ�تَ

ْ
عا�تِ وَ ال ا�شِ �ن

ْ
�نَ وَ ال ع�ی ا�شِ �ن

ْ
را�تِ وَ ال ا�بِ

�نَ وَ الّ�َ ر�ی ا�بِ
ا�تِ وَ الّ�َ الّ�اد�ت

�نَ  اکِر�ی
وَ ال�نَّ ا�تِ  طن �ا�نِ

ْ
وَ ال هُمْ  َ رُوحب �نُ �نَ  �ی طن �ا�نِ

ْ
وَ ال ما�تِ  ا�أِ

وَ الّ�َ �نَ  م�ی ا�أِ
وَ الّ�َ

35 
ً
ما �ی  عَطن

ً
را ْ حب

أَ
رَهتً وَ ا �نِ

هُمْ مَعنْ
َ
هُ ل

َ
 اللّ

َ
عَّ�

أَ
اکِرا�تِ ا

 وَ ال�نَّ
ً
را �ی هَ کَ�ش

َ
اللّ

¬Kj

لغات:

گوینـد و ضاعفتـه یعنـی زدت علیـه مثلـه و »ضَعـف«  »ضِعـف« دو برابـر چیـزی را 

کـه زن محاسـن و زیبایی هـای خـود را ظاهـر  ج« ایـن اسـت  نقصـان قـوّة اسـت، و »تَبَـرُّ

کنـد، و »فاحِشَـة مبینّـة« گناهـی را گوینـد که زشـتی آن آشـکار باشـد و نمونـه معروف آن 

زنـا می باشـد، و »قنـوت« بـه معنـای اطاعـت اسـت و »وَ مَـنْ یَقْنُـتْ منکـنّ« یعنـی، یـدم 

« یعنـی، رزقـاً الکرامـة فـی الجنّـة، و »فـل تخضعـن بالقـول« 
ً
 کریمـا

ً
زقـا علـی الطاعـة، و »رِ

که سـبب تحریک غریزه جنسـی شـود،  یعنی سـخن خود را با نرمی و ناز همراه نکنید 

کـه طمـع جنـس مخالـف را بـر  یْبـه اسـت  و »قـول معـروف« در این جـا قـول بعیـد از رَ

نمی انگیـزد، و »قَـرنَ و یـا قِـرنَ« امـر بـه قـرار و مانـدن در خانه اسـت و ایـن امر اختصاص 

بـه همسـران پیامبـر؟ص؟ نـدارد گرچـه آنـان سـزاوارترند.
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ترجمه:

گر شـما زندگی دنیـا و زرق و برق آن را می خواهید  ای پیامبـر! بـه همسـرانت بگـو: »ا

گر  بیایید با هدیه ای شـما را بهره مند سـازم و شـما را بطرز نیکویی رها سـازم! )28( و ا

شـما خـدا و پیامبـرش و سـرای آخـرت را می خواهیـد، خداونـد بـرای نیکـوکاران شـما 

کـدام از شـما  پـاداش عظیمـی آمـاده سـاخته اسـت.« )29( ای همسـران پیامبـر! هـر 

گنـاه آشـکار و فاحشـی مرتکـب شـود، عـذاب او دوچنـدان خواهد بود و ایـن برای خدا 

کند و عمل صالح   آسـان اسـت. )30( و هر کس از شـما برای خدا و پیامبرش خضوع 

انجـام دهـد، پـاداش او را دو چنـدان خواهیـم سـاخت، و روزی پرارزشـی بـرای او آماده 

گر تقوا   کرده ایم. )31( ای همسران پیامبر! شما همچون یکی از آنان معمولی نیستید ا

پیشه کنید پس به گونه ای هوس انگیز سخن نگویید که بیماردلان در شما طمع کنند، 

 و سخن شایسته بگویید! )32( و در خانه های خود بمانید، و همچون دوران جاهلیّت 

ید، و خدا  ید، و زکات را بپرداز نخستین )در میان مردم( ظاهر نشوید، و نماز را برپا دار

و رسـولش را اطاعـت کنیـد خداونـد فقـط می خواهد پلیدی و گناه را از شـما اهل بیت 

ک سـازد. )33( آنچه را در خانه های شـما از آیات خداوند   شـما را پا
ً

کاملا کند و  دور 

و حکمـت و دانـش خوانـده می شـود یـاد کنید خداوند لطیف و خبیر اسـت! )34( به 

یقیـن، مـردان مسـلمان و زنـان مسـلمان، مـردان بـا ایمـان و زنان بـا ایمان، مـردان مطیع 

فرمـان خـدا و زنـان مطیـع فرمـان خـدا، مـردان راسـتگو و زنـان راسـتگو، مـردان صابـر و 

شـکیبا و زنـان صابـر و شـکیبا، مـردان بـا خشـوع و زنـان بـا خشـوع، مردان انفـاق کننده 

کدامن و  کدامـن و زنـان پا و زنـان انفـاق کننـده، مـردان روزه دار و زنـان روزه دار، مـردان پا

که بسیار یاد خدا می کنند، خداوند برای  که بسیار به یاد خدا هستند و زنانی  مردانی 

همـه آنـان مغفـرت و پاداش عظیمی فراهم سـاخته اسـت. )35(
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
1»… عْکُنَّ مَتِّ

ُ
یْنَ أ

َ
تَعَال

َ
ینَتَهَا ف نْیَا وَ زِ

ُ
حَیَاةَ الدّ

ْ
کُنتُنَّ تُرِدْنَ ال وَاجِکَ إِن  زْ

َ
ِ
ّ

بِیُّ قُل ل هَا النَّ یُّ
َ
»یَا أ

گفته اند:  گوید: مفسّران  مرحوم طبرسی 

ینت هـای دنیا و نفقه  کـه نـه نفـر بودنـد از آن حضـرت مطالبه ز همسـران پیامبـر 

بیشـتری را کردنـد، و به خاطـر غیـرت زنانـه خود رسـول خـدا؟ص؟ را آزار نمودند از 

گیـری نمود و سـپس این آیه نازل شـد. کنـاره  ایـن رو آن حضـرت یـک مـاه از آنـان 

گوید همسران آن حضرت در آن زمان نه نفر بودند: عایشه، و حفصه، و  سپس 

 امّ حبیبه و دختر ابوسفیان، و سوده دختر زمعه، و امّ سلمة دختر أبی امیّه بودند 

 و از غیر قریش: صفیّه دختر حیّ بن اخطب خیبریّه، و میمونه دختر حارث هلالیّه، 
ینب دختر جحش اسدیّه، و جویریّة، دختر حارث مصطلقیه، بودند.2 و ز

گر مردی امر طلاق را به اختیار همسـر خود قرار  از امام صادق؟س؟ سـؤال شـد: آیا ا

کند از شـوهر خود جدا خواهد شـد؟ امام؟س؟ فرمود:  بدهد و آن زن طلاق را انتخاب 

گـر مایـل بـه طلاق  ایـن مخصـوص رسـول خـدا؟ص؟ بـوده اسـت و لکـن دیگـران ا
باشـند بایـد طـلاق بدهنـد و آیـه فـوق مربوط به رسـول خدا؟ص؟ اسـت.3

سوره ی احزاب، آیه ی 28.  .1
یـادة فی  قـال المفسـرون إن أزواج النّبـی؟ص؟ سـألنه شـیئا مـن عـرض الدنیـا و طلبـن منـه ز  .2
النفقـة و آذینـه لغیـرة بعضهـن علـی بعـض فآلـی رسـول الله؟ص؟ منهـن شـهرا فنزلـت آیـة 
زْواجِـکَ« و کـن یومئـذ تسـعا عائشـة و حفصـة و أم حبیبـة بنت 

َ
التخییـر و هـو قولـه »قُـلْ لِأ

أبی سـفیان و سـودة بنت زمعة و أم سـلمة بنت أبی أمیة فهؤلاء من قریش و صفیة بنت 
ینب بنت جحش الأسـدیة و جویریة  حیی الخیبریة و میمونة بنت الحارث الهلالیة و ز

بنـت الحـارث المصطلقیـة. ]تفسـیر مجمـع البیـان، ج 8، ص 554[
فـی الکافـی حمیـد عـن ابـن سـماعة عـن ابـن ربـاط عـن عیـص بـن القاسـم عـن أبـی عبـد   .3
الله؟س؟ قـال: سـألته عـن رجـل خیـر امرأته فاختارت نفسـها بانت؟ قال: لا انما هذا شـی ء 
B
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امام صادق؟س؟ می فرماید: 

گفت: یا رسـول الله آیا شـما رسـول خدا  ینب دختر جحش به رسـول خدا؟ص؟  ز

گر شما ما را طلاق بدهید   هستید و از ما صرف نظر می کنید؟! و حفصه گفت: »ا

ما همسران دیگری که کفو ما باشند خواهیم یافت« پس بیست روز وحی از آن 

هَا  یُّ
َ
 حضرت قطع شد، و سپس خداوند از رسول خود حمایت نمود و فرمود: »یَا أ

نْیَا…«، و همسران آن حضرت خدا و 
ُ

حَیَاةَ الدّ
ْ
کُنتُنَّ تُرِدْنَ ال وَاجِکَ إِن  زْ

َ
ِ
ّ

بِیُّ قُل ل النَّ

ینت هـای آن را اختیار می کردند از آن  گـر دنیـا و ز رسـول او را اختیـار نمودنـد، و ا
حضـرت جـدا می شـدند و این برای آنان بـه منزله ی طلاق می بود.1

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کافـی بلکـه احادیـث بعـد از  بـه همیـن مضمـون اسـت حدیـث 3 و 4 و 5 و 6 

آن هـا نیـز بـه همین معناسـت.

کـه آن حضرت بیسـت و نـه روز از آنان کناره گیری  و در برخـی از ایـن روایـات آمـده 

کردند و سـپس آن آیه نازل شـد.

کان لرسـول الله؟ص؟ خاصـة، أمـر بذلـک ففعـل، و لـو اختـرن أنفسـهن لطلقهـن و هـو قـول 
حْکُنَّ  سَـرِّ

ُ
عْکُنَّ وَ أ مَتِّ

ُ
یْنَ أ

َ
ینَتَها فَتَعال نْیا وَ زِ

ُ
حَیاةَ الدّ

ْ
کُنْتُنَّ تُرِدْنَ ال زْواجِکَ إِنْ 

َ
الله؟عز؟ »قُلْ لِأ

«. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 265، ح 64[
ً

سَـراحاً جَمِیـلا
و عنـه: عـن محمّـد بـن یحیـی، عـن أحمـد بـن محمّـد، عـن محمّـد بـن إسـماعیل، عـن   .1
ینـب  محمّـد بـن الفضیـل، عـن أبـی الصبـاح الکنانـی، قـال: ذکـر أبـو عبـد الله؟س؟: »أن ز
قالـت لرسـول الله؟ص؟: لا تعـدل و أنـت رسـول الله؟! و قالـت حفصـة: إن طلقنـا وجدنـا 
ــ فأنف الله؟عز؟  ـ قال ـ کفاءنـا. فاحتبـس الوحـی عن رسـول الله؟ص؟ عشـرین یوما ـ فـی قومنـا أ
ینَتَهـا  نْیـا وَ زِ

ُ
حَیـاةَ الدّ

ْ
کُنْتُـنَّ تُـرِدْنَ ال زْواجِـکَ إِنْ 

َ
بِـیُّ قُـلْ لِأ هَـا النَّ یُّ

َ
لرسـوله؟ص؟، فأنـزل: یـا أ

ـ فاخترن الله و رسـوله، و لو اخترن أنفسـهن  ـ قال ـ جْـراً عَظِیماً ـ
َ
عْکُـنَّ إلـی قولـه: أ مَتِّ

ُ
یْـنَ أ

َ
فَتَعال

لبـن، و إن اختـرن الله و رسـوله فلیـس بشـی ء«. ]برهـان، ج 4، ص 439، ح 2[
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گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  عبدالأعلی ابن اعین 

گر ما  که ا گمان می کند  گفتند: »آیا محمّد  بعضی از همسـران رسـول خدا؟ص؟ 

را طـلاق بدهـد مـا در بیـن قـوم خود کفوی پیدا نمی کنیـم؟«. و خداوند از بالای 

کـرد[ و بـه پیامبر خود؟ص؟  هفـت آسـمان بـر آنـان خشـم نمـود ]و آیـه فـوق را نازل 

ینـب بنـت جحـش  بیـن دنیـا و آخـرت مخیّـر نمایـد، پـس ز را  آنـان  تـا  فرمـود: 

گفـت: مـن خـدا و رسـول او را انتخـاب  برخاسـت و رسـول خـدا؟ص؟ را بوسـید و 
گرفتنـد.[1 می کنـم ]و برخـی مثـل عایشـه و حفصـه و… مـورد خشـم خـدا قـرار 

گوید:  علی بن ابراهیم قمی؟ره؟ 

سـبب نـزول آیـه فـوق ایـن بود که رسـول خدا؟ص؟ چـون از جنگ خیبر بازگشـت 

کـه در ایـن جنـگ به دسـت آورده بود بین مسـلمانان  و گنـج آل ابـی الحُقَیـق را 

و  کـن  مـا تقسـیم  بیـن  را  گنـج  ایـن  گفتنـد:  او ]برخـی[  تقسـیم نمـود همسـران 

1.  و عنـه: عـن محمّـد بـن یحیـی، عـن أحمد بن محمّد، عن ابن فضـال، عن ابن بکیر، عن 
زرارة، قال:

 سمعت أبا جعفر؟س؟ یقول: »إن الله؟عز؟ أنف لرسوله؟ص؟ من مقالة قالتها بعض نسائه، فأنزل 
 الله آیة التخییر، فاعتزل رسول الله؟ص؟ نساءه تسعا و عشرین لیلة فی مشربة ام إبراهیم، ثم 

کانت واحدة بائنة«. دعاهن، فخیرهن، فاخترنه، فلم یکن شیئا، و لو اخترن أنفسهن 
قـال: و سـألته عـن مقالـة المـرأة، مـا هی؟ قال: فقـال: »إنها قالت: یری محمّد أنـه لو طلقنا أنه 

کفـاء من قومنا یتزوجونا«. لا یأتینـا الأ
یـاد، عـن ابـن أبـی نصـر، عـن حمـاد بـن  و عنـه: عـن عـدة مـن أصحابنـا، عـن سـهل بـن ز  ــ
عثمان، عن عبد الأعلی بن أعین، قال: سـمعت أبا عبد الله؟س؟ یقول: »إن بعض نسـاء 
ــ فغضب  ــ قال ـ کفـاء مـن قومنـا؟ ـ النّبـی؟ص؟ قالـت: أ یـری محمّـد أنـه لـو طلقنـا لا نجـد الأ
ینب بنت جحش،  الله؟عز؟ له من فوق سبع سماواته، فأمره، فخیرهن، حتّی انتهی إلی ز

فقامـت، و قبلتـه، و قالـت: أختـار الله و رسـوله«. ]برهـان، ج 4، ص 440، ح 7 و 8[
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کردم« و آنان  رسـول خدا؟ص؟ فرمود: »من به امر خداوند بین مسـلمانان تقسـیم 

گر ما را طلاق بدهید  که ا گفتند: شـاید شـما فکر می کنید  خشـمگین شـدند و 

کفـو مـا باشـند پیـدا نمی کنیـم؟! پـس خداونـد از  کـه  مـا شـوهرانی از قـوم خـود 

کند  گیری  کناره  گفته آنان خشـمگین شـد، و دسـتور داد تا آن حضرت از آنان 

کرد و در مشربه امّ ابراهیم ماند تا آنان  گیری  کناره  و آن حضرت 29 روز از آنان 

هَا  یُّ
َ
ک شـدند و خداونـد آیـه تخییـر را نـازل نمـود و فرمود: »یَـا أ حیـض شـدند و پـا

کُنتُـنَّ تُـرِدْنَ…«، پـس امّ سـلمه قبـل از دیگران برخاسـت و  وَاجِـکَ إِن  زْ
َ
ِ
ّ

بِـیُّ قُـل ل النَّ

گفـت: مـن خـدا و رسـول او را انتخـاب نمـودم و سـپس همـه آنـان همین سـخن 

را گفتنـد و بـا آن حضـرت معانقـه نمودنـد و ایـن آیـه نـازل شـد: »تُرْجِـی مَن تَشَـاء 

یْـکَ مَـن تَشَـاء«1. امـام صـادق؟س؟ فرمـود: »ترجـی« بـه معنـای 
َ
مِنْهُـنَّ وَ تُـؤْوِی إِل

طـلاق اسـت و »تـؤوی« بـه معنـای نکاح اسـت.2

سوره ی احزاب، آیه ی 51.  .1
بِـی 

َ
کَنْـزَ آلِ أ صَـابَ 

َ
 الِله؟ص؟ مِـنْ غَـزَاةِ خَیْبَـرَ وَ أ

ُ
ـا رَجَـعَ رَسُـول مَّ

َ
ـهُ ل

َ
نّ
َ
کَانَ سَـبَبُ نُزُولِهَـا أ ـهُ 

َ
فَإِنّ  .2

مُسْـلِمِینَ 
ْ
ـمْتُهُ بَیْنَ ال  الِله؟ص؟ قَسَّ

ُ
هُنَّ رَسُـول

َ
 ل

َ
صَبْتَ، فَقَال

َ
عْطِنَا مَا أ

َ
زْوَاجُهُ أ

َ
نَ أ

ْ
حَقِیقِ، قُل

ْ
ال

کْفَاءَ 
َ ْ
 نَجِـدَ الأ

َ
نْ لا

َ
قْتَنَـا أ

َّ
ـکَ إِنْ طَل

َ
نّ
َ
ـکَ تَـرَی أ

َّ
عَل

َ
ـنَ ل

ْ
مَـرَ الُله فَغَضِبْـنَ مِـنْ ذَلِـکَ وَ قُل

َ
ـی مَـا أ

َ
عَل

 الِله؟ص؟ فِی مَشْـرَبَةِ 
ُ

هُنَّ رَسُـول
َ
هُنَّ فَاعْتَزَل

َ
نْ یَعْتَزِل

َ
مَرَهُ أ

َ
نِفَ الُله لِرَسُـولِهِ فَأ

َ
ا فَأ

َ
وَجُونّ مِنْ قَوْمِنَا یَتَزَّ

یَـةَ وَ هِـیَ آیَـةُ 
ْ

 الُله هَـذِهِ الآ
َ

نْـزَل
َ
ـی حِضْـنَ وَ طَهُـرْنَ ثُـمَّ أ مِّ إِبْرَاهِیـمَ تِسْـعَةً وَ عِشْـرِینَ یَوْمـاً، حَتَّ

ُ
أ

مَةَ وَ 
َ
مُّ سَـل

ُ
جْـراً عَظِیمـاً« فَقَامَـتْ أ

َ
ـی قَوْلِـهِ »أ

َ
زْواجِـکَ« إِل

َ
بِـیُّ قُـلْ لِأ هَـا النَّ یُّ

َ
 »یـا أ

َ
خْیِیـرِ فَقَـال التَّ

نَ مِثْلَ ذَلِکَ 
ْ
هُنَّ فَعَانَقْنَهُ وَ قُل

ُّ
کُل هُ فَقُمْنَ 

َ
تْ قَدِ اخْتَرْتُ الَله وَ رَسُول

َ
 مَنْ قَامَتْ وَ قَال

ُ
ل وَّ

َ
هِیَ أ

ی   الصّادق ع: مَنْ آوَ
َ

یَةَ. قَال
ْ

یْکَ مَنْ تَشـاءُ« الآ
َ
ی إِل  الُله »تُرْجِی مَنْ تَشـاءُ مِنْهُنَّ وَ تُؤْوِ

َ
نْزَل

َ
فَأ

قَ. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 192[
َّ
رْجَـی فَقَـدْ طَل

َ
فَقَـدْ نَکَـحَ وَ مَـنْ أ
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کَانَ  ابُ ضِعْفَیْـنِ وَ 
َ

عَـذ
ْ
هَـا ال

َ
نَـةٍ یُضَاعَـفْ ل بَیِّ

تِ مِنکُـنَّ بِفَاحِشَـةٍ مُّ
ْ
بِـیِّ مَـن یَـأ »یَـا نِسَـاء النَّ

تَیْنِ  جْرَهَـا مَرَّ
َ
ؤْتِهَـا أ

ُ
ـی الِلَّه یَسِـیرًا * وَ مَـن یَقْنُـتْ مِنکُـنَّ لِلَّهَِّ وَ رَسُـولِهِ وَ تَعْمَـلْ صَالِحًـا نّ

َ
ذَلِـکَ عَل

کَرِیمًا«1 زْقًـا  هَـا رِ
َ
عْتَدْنَـا ل

َ
وَ أ

امام صادق؟س؟ فرمود: 

بـا  جنـگ  بـرای  عایشـه  خـروج  و  جمـل  جنـگ  نَـةٍ«،  بَیِّ
مُّ احِشَـةٍ 

َ
»ف از  مقصـود 

اسـت.2 امیرالمؤمنیـن؟س؟ 

ابُ ضِعْفَیْنِ«، فرمود: 
َ

عَذ
ْ
هَا ال

َ
امام باقر؟س؟ در تفسیر »یُضَاعَفْ ل

کار نیک زنان پیامبر؟ص؟ خوب و بد آنان در آخرت دو چندان است.3 یعنی 

آن  و  یـده هسـتید«  آمرز البیـت  اهـل  گفـت: »شـما  امـام سـجّاد؟س؟  بـه  شـخصی 

فرمـود:  و  شـد  خشـمگین  حضـرت 

فرمـوده  خـود؟ص؟  رسـول  همسـران  دربـاره ی  آنچـه  خداونـد  کـه  سـزاوارتریم  مـا 

بـرای  و  باشـد  پـاداش  دو  مـا  نیکـوکاران  بـرای  و  کنـد،  اجـرا  نیـز  مـا  دربـاره ی 
نمـود.4 قرائـت  را  فـوق  آیـه  باشـد. و سـپس دو  نیـز عـذاب دو چنـدان  گنهکاران مـان 

سوره ی احزاب، آیات 30 و 31.  .1
قال محمّد بن العبّاس؟ره؟ حدثنا الحسین بن أحمد عن محمّد بن عیسی عن یونس عن   .2 
 کرام عن محمّد بن مسلم عن أبی عبد الله؟س؟ قال قال لی أ تدری ما الفاحشة المبینة قلت 

لا قال قتال أمیر المؤمنین؟س؟ یعنی أهل الجمل. ]تأویل الآیات، ص 446[
ثم قال علی بن إبراهیم: و فی روایة أبی الجارود، عن أبی جعفر؟س؟، قال: »أجرها مرتین،   .3
و عذابهـا ضعفیـن، کل هـذا فـی الآخـرة، حیـث یکون الأجـر، یکون العـذاب«. ]برهان، ج 

4، ص 441، ح 10[
ی محمّد بن أبی عمیر عن إبراهیم ابن عبد الحمید عن علی بن عبد الله بن الحسین عن  رو  .4 
 أبیه عن علی بن الحسـین زین العابدین أنه قال له رجل إنکم أهل بیت مغفور لکم قال 
 فغضب و قال نحن أحری أن یجری فینا ما أجری الله فی أزواج النّبی؟ص؟ من أن نکون کما تقول 
B
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کَاةَ وَ  ةَ وَ آتِیـنَ الـزَّ
َ

ـل قِمْـنَ الصَّ
َ
ـی وَ أ

َ
ول

ُ ْ
ـةِ ال جَاهِلِیَّ

ْ
جَ ال جْـنَ تَبَـرُّ  تَبَرَّ

َ
»وَ قَـرْنَ فِـی بُیُوتِکُـنَّ وَ ل

رَکُـمْ تَطْهِیـرًا«1 بَیْـتِ وَ یُطَهِّ
ْ
هْـلَ ال

َ
جْـسَ أ هِـبَ عَنکُـمُ الرِّ

ْ
مَـا یُرِیـدُ الُلَّه لِیُذ

َ
هُ إِنّ

َ
طِعْـنَ الَلَّه وَ رَسُـول

َ
أ

کمـال الدیـن بـا سـند خـود از عبـدالله بـن مسـعود نقـل  کتـاب  مرحـوم صـدوق در 

گویـد:  کـه  نمـوده 

گفتـم: یـا رسـول الله! بـدن شـما را بعـد از رحلـت از دنیـا چـه  بـه رسـول خـدا؟ص؟ 

گفتم:  کسی غسل خواهد داد؟ فرمود: »هر پیامبری را وصیّ او غسل می دهد« 

گفتـم: او بعـد از شـما  وصـیّ شـما کیسـت؟ فرمـود: »علـیّ بـن ابیطالـب اسـت« 

چنـد سـال زنـده خواهـد ماند؟ فرمود: سـی سـال.

سپس فرمود: 

 یوشع بن نون وصیّ موسی نیز بعداز موسی سی سال زنده بود و صفرا دختر شعیب 

کـه همسـر موسـی بـود، بـه جنـگ بـا او برخاسـت و گفـت: »مـن از تـو سـزاوارتر بـه 

کشـت و همسـر  جانشـینی موسـی هسـتم« و یوشـع بـا او جنگیـد و پیـروان او را 

موسی را اسیر نمود و به خوبی از او محافظت کرد، و دختر ابوبکر نیز با چندین 

هـزار نفـر از ایـن امّـت بـه جنگ با علیّ؟س؟ قیام خواهد نمود و علیّ پیروان او را 

کرد، و  کشت و او را اسیر خواهد نمود و از او به خوبی مواظبت خواهد  خواهد 

ةِ  جَاهِلِیَّ
ْ
جَ ال جْنَ تَبَرُّ  تَبَرَّ

َ
خداونـد دربـاره ی او در قـرآن فرمـود: »وَ قَرْنَ فِـی بُیُوتِکُنَّ وَ ل

ی«، خروج همسـر موسـی بر یوشـع بوده اسـت.2
َ
ول

ُ
ی« و جاهلیّت »أ

َ
ول

ُ ْ
ال

إنا نری لمحسننا ضعفین من الأجر و لمسیئنا ضعفین من العذاب ثم قرأ الآیتین
یماً« أی عظیم القدر رفیع الخیار و قیل إن الرزق الکریم ما سلم من کل  ها رِزْقاً کَرِ

َ
عْتَدْنا ل

َ
»وَ أ   

آفة و قیل هو الثواب الذی لا یحسن الابتداء بمثله. ]مجمع البیان، ج 8، ص 556[
سوره ی احزاب، آیه ی 33.  .1

ابن بابویه، قال: حدثنا علی بن أحمد الدقاق؟ره؟، قال: حدثنا حمزة بن القاسـم، قال:   .2
B
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امیرالمؤمنین؟س؟ می فرماید: 

بَیْتِ«، نازل شـد من 
ْ
هْلَ ال

َ
جْسَ أ هِبَ عَنکُمُ الرِّ

ْ
مَـا یُرِیدُ الُلَّه لِیُذ

َ
کـه آیـه »إِنّ هنگامـی 

در خانـه امّ سـلمه خدمـت رسـول خـدا؟ص؟ رسـیدم و آن حضـرت به مـن فرمود: 

»یـا علـیّ! ایـن آیـه دربـاره ی تـو و حسـن و حسـین و امامـان دیگـر از فرزنـدان تـو 

نـازل شـده اسـت« پـس مـن گفتـم: یـا رسـول الله: بعـد از شـما چند امـام خواهند 

بود؟ فرمود: امامان بعد از من تو هسـتی و حسـن و حسـین و علی بن الحسـین 

و محمّـد بـن علـی و جعفـر بـن محمّـد و موسـی بـن جعفـر و علـی بـن موسـی 

و محمّـد بـن علـی و علـی بـن محمّـد و حسـن بـن علـی و حجّـت از فرزنـدان 

حسـین، و مـن ایـن چنیـن نـام آنـان را مکتـوب بـر سـاق عـرش دیـدم، و چـون از 

ک و معصـوم بعـد از تـو  کـردم فرمـود: ای محمّـد اینـان امامـان پـا خداونـد سـؤال 
هسـتند و دشمنانشـان مـورد لعنـت خواهنـد بـود.1

حدثنـا أبـو الحسـن علـی بـن الجنیـد الـرازی، قـال: حدثنـا أبو عوانـة، قال: حدثنا الحسـن 
بـن علـی، عـن عبـد الـرزاق، عن أبیه، عـن مینا مولی عبد الرحمن بن عـوف، عن عبد الله 
بـن مسـعود، قـال: قلـت للنبـی؟ص؟: یا رسـول الله، من یغسـلک إذا مت؟ قال: »یغسـل کل 

نبـی وصیـه«. قلـت: فمـن وصیـک، یا رسـول الله؟ قال: »علی بـن أبی طالب«.
ثین سـنة، فإن یوشـع بن نون وصی موسـی  قلت: کم یعیش بعدک یا رسـول الله؟ قال: »ثلا  
ثیـن سـنة، و خرجـت علیـه صفراء بنت شـعیب زوجة موسـی؟س؟،  عـاش بعـد موسـی ثلا
فقالت: أنا أحق منک بالأمر. فقاتلها، فقتل مقاتلیها، و أسـرها فأحسـن أسـرها، و إن ابنة 
أبـی بکـر سـتخرج علـی علـی فـی کـذا و کـذا ألفـا مـن أمتـی، فیقاتلهـا، فیقتـل مقاتلیهـا، و 
ةِ  جاهِلِیَّ

ْ
جَ ال جْنَ تَبَرُّ یأسـرها فیحسـن أسـرها، و فیها أنزل الله؟عز؟: وَ قَرْنَ فِی بُیُوتِکُنَّ وَ لا تَبَرَّ

ولـی یعنـی صفـراء بنـت شـعیب«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 442، ح 2[
ُ ْ
الأ

قـال: حدثنـا علـی بـن الحسـین بـن محمّـد، قـال: حدثنـا هـارون بـن موسـی التلعکبـری،   .1
قـال: حدثنـا عیسـی بـن موسـی الهاشـمی بسـر مـن رأی، قـال: حدثنـی أبی، عـن أبیه، عن 
B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

بـه ایـن معنـا روایـات دیگـری از امـام صـادق؟س؟ و امـام رضـا؟س؟ و ائمـه دیگـر 
نقـل شـده اسـت.1

آبائـه، عـن الحسـین بـن علی، عـن علی؟سهم؟، قال: »دخلت علی رسـول الله؟ص؟ فی بیت 
بَیْتِ 

ْ
هْـلَ ال

َ
جْسَ أ هِبَ عَنْکُـمُ الرِّ

ْ
یـدُ الُله لِیُذ مـا یُرِ

َ
ام سـلمة، و قـد نزلـت علیـه هـذه الآیـة: إِنّ

رَکُـمْ تَطْهِیـراً فقـال رسـول الله؟ص؟: یـا علـی، هـذه الآیـة نزلـت فیـک، و فـی سـبطی، و  وَ یُطَهِّ
الأئمّـة مـن ولدک.

ک: الحسـن، و  ـ ثم ابنا ـ یا علـی ـ کـم الأئمّـة مـن بعـدک؟ قـال: أنت ـ فقلـت: یـا رسـول الله، و   
الحسـین، و بعـد الحسـین علـی ابنـه، و بعـد علـی محمّـد ابنـه، و بعد محمّـد جعفر ابنه، 
و بعـد جعفـر موسـی ابنـه، و بعـد موسـی علـی ابنـه، و بعد علـی محمّد ابنـه، و بعد محمّد 
علی ابنه، و بعد علی الحسـن ابنه، و الحجة من ولد الحسـین هکذا وجدت أسـماءهم 
مکتوبـة علـی سـاق العـرش، فسـألت الله تعالـی عـن ذلـک، فقـال: یـا محمّـد، هـم الأئمّـة 
بعـدک، مطهـرون معصومـون، و أعداؤهـم ملعونـون«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 444، ح 5[
بـن موسـی  الحسـن  بـن عبـد الله، عـن  قـال: حدثنـی سـعد  أبـی،  قـال: حدثنـی  و عنـه،   .1
الخشـاب، عـن علـی بـن حسـان الواسـطی، عـن عمـه عبـد الرحمـن بـن کثیـر، قـال: قلت 
هْـلَ 

َ
أ جْـسَ  الرِّ عَنْکُـمُ  هِـبَ 

ْ
لِیُذ یـدُ الُله  یُرِ مـا 

َ
إِنّ لأبـی عبـد الله؟س؟: مـا عنـی الله؟عز؟ بقولـه: 

تَطْهِیـراً؟ رَکُـمْ  یُطَهِّ وَ  بَیْـتِ 
ْ
ال

قـال: »نزلـت فـی النّبـی، و أمیـر المؤمنیـن، و الحسـن، و الحسـین، و فاطمـة )صلـوات   
کان أمیـر المؤمنیـن؟س؟ إمامـا، ثـم  الله علیهـم أجمعیـن(، فلمـا قبـض الله؟عز؟ نبیـه؟ص؟ 
وْلـی 

َ
رْحـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ ْ
ـوا الأ

ُ
ول

ُ
الحسـن؟س؟، ثـم الحسـین؟س؟، ثـم وقـع تأویـل هـذه الآیـة: وَ أ

کِتـابِ الِله، و کان علـی بـن الحسـین؟س؟ إماما، ثم جرت فـی الأئمّة من ولده  بِبَعْـضٍ فِـی 
الله؟عز؟«. معصیـة  معصیتهـم  و  الله،  طاعـة  فطاعتهـم  الأوصیـاء؟سهم؟، 

یه المؤدب، و جعفر بن محمّد بن مسـرور )رضی  و عنـه: عـن علـی بـن الحسـین بن شـاذو  ــ
الله عنهمـا(، قـالا:

حدثنـا محمّـد بـن عبـد الله بـن جعفـر الحمیـری، عـن أبیـه، عـن الریـان بـن الصلـت، عـن   
B
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گوید:  که  کتاب خصال از عامبربن واثله نقل شده  و در 

مـن در مجلـس شـورای سـقیفه حاضر بودم که علی؟س؟ می فرمـود: مردم ابوبکر 

کـه بـه خـدا سـوگند خلافـت حـق مـن  را بـرای خلافـت تعییـن نمودنـد در حالـی 

بـود و مـن سـزاوارتر بـه آن بـودم، و سـپس ابوبکـر عمـر را جانشـین خـود نمـود در 

کـه بـه خـدا سـوگند مـن سـزاوارتر بـه آن بـودم و آن حـق من بـود و عمر پنج  حالـی 

کـدام آن پنج نفر  نفـر دیگـر را تعییـن نمـود و مـن را ششـمین آنـان قرار داد و هیچ 

کنم و آنان را  گر بخواهم می توانم بر آنان احتجاج   بر من فضیلتی نداشتند، و ا

الرّضـا؟س؟، فـی حدیـث المأمـون و العلمـاء و سـؤالهم للرضـا؟س؟، فـکان فیـه: قـال؟س؟: 
»فصـارت الوراثـة للعتـرة الطاهـرة، لا لغیرهـم«.

فقال المأمون: من العترة الطاهرة؟  
هِبَ عَنْکُمُ 

ْ
یدُ الُله لِیُذ ما یُرِ

َ
کتابه، فقال: إِنّ فقال الرّضا؟س؟: »الذین وصفهم الله تعالی فی   

رَکُـمْ تَطْهِیـراً و هـم الذین قال رسـول الله؟ص؟: إنّی مخلف فیکم  بَیْـتِ وَ یُطَهِّ
ْ
هْـلَ ال

َ
جْـسَ أ الرِّ

الثّقلیـن: کتـاب الله، و عترتـی أهـل بیتـی، ألا و إنهمـا لـن یفترقـا حتّی یـردا علی الحوض، 
فانظـروا کیـف تخلفونـی فیهمـا. أیهـا النـاس، لا تعلموهـم، فإنهم أعلـم منکم«.

و فی الحدیث: قالت العلماء: فأخبرنا، هل فسر الله تعالی الاصطفاء فی الکتاب؟  
فقال الرّضا؟س؟: »فسر الاصطفاء فی الظاهر سوی الباطن فی اثنی عشر موضعا و موطنا:   
فـأول ذلـک، قولـه تعالـی: »و أنـذر عشـیرتک الأقربیـن و رهطـک المخلصیـن« هکـذا فـی 
قـراءة أبـی بـن کعـب، و هـی ثابتة فی مصحف عبد الله بن مسـعود، و هـذه منزلة رفیعة، و 
فضـل عظیـم، و شـرف عـال حیـن عنـی الله؟عز؟ بذلـک الآل، فذکـره لرسـول الله؟ص؟، فهذه 
هْلَ 

َ
جْسَ أ هِـبَ عَنْکُمُ الرِّ

ْ
یدُ الُله لِیُذ ما یُرِ

َ
واحـدة، و الآیـة الثانیـة فـی الاصطفـاء: قوله؟عز؟: إِنّ

 معانـد أصـلا، لأنـه فضـل 
ّ

رَکُـمْ تَطْهِیـراً و هـذا الفضـل الـذی لا یجهلـه أحـد إلا بَیْـتِ وَ یُطَهِّ
ْ
ال

بعـد طهـارة تنتظر، فهـذه الثانیة«
و ساق الحدیث بذکر الاثنی عشر. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 445، ح 6 و 7[  

B
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محکـوم نمایـم و هیـچ عـرب و عجـم و معاهـد ]از اهـل کتاب[ و مشـرکی نتواند 

سـخنی در پاسـخ من بگوید.

کرد و یکی  سـپس آن حضرت احتجاجات خود را بر اهل شـورای سـقیفه بیان 

که به آنان فرمود: شـما را به خدا سـوگند آیا بین شـما  از آن احتجاجات این بود 

کـه  کـه خداونـد آیـه تطهیـر را دربـاره ی او نـازل نمـوده باشـد چنـان  کسـی هسـت 

بَیْتِ 
ْ
هْـلَ ال

َ
جْسَ أ هِـبَ عَنکُـمُ الرِّ

ْ
مَـا یُرِیـدُ الُلَّه لِیُذ

َ
خداونـد بـه رسـول خـود فرمـود: »إِنّ

رَکُـمْ تَطْهِیـرًا«، و در آن روز رسـول خـدا؟ص؟ کسـای خیبریّـه خـود را بـه دوش  وَ یُطَهِّ

گرفـت و فاطمـه و حسـن و حسـین را بـه خـود چسـبانید و سـپس فرمـود: »خدایا 

کـن و بـه  این هاینـد اهل بیـت مـن، پـس تـو آنـان را از هـر رجـس و پلیـدی دور 

کـه  کـی برسـان«؟ پـس اهـل شـورا گفتنـد: خدایـا تـو می دانـی  کمـال طهـارت و پا
ایـن آیـه تنهـا دربـاره ی علـیّ و فاطمـه و حسـن و حسـین؟سهم؟ نازل شـد.1

و عنه، قال: حدثنا أبی، و محمّد بن الحسن بن أحمد بن الولید )رضی الله عنهما(، قالا:   .1 
حدثنا سعد بن عبد الله، قال: حدثنا محمّد بن الحسین بن أبی الخطاب، عن الحکم بن 
 مسکین الثقفی، عن أبی الجارود، و هشام أبی ساسان، و أبی طارق السراج، عن عامر بن 
 واثلة، قال: کنت فی البیت یوم الشوری، فسمعت علیا؟س؟ و هو یقول: »استخلف الناس 
ـ أحق بالأمر، و أولی به منه، و استخلف أبو بکر عمر و أنا و الله أحق بالأمر،  ـ و الله ـ  أبا بکر و أنا ـ
 أن عمر جعلنی مع خمسـة أنا سادسـهم، لا یعرف لهم علی فضل، و لو 

ّ
و أولی به منه، إلا

 أشاء لاحتججت علیهم بما لا یستطیع عربیهم و لا عجمیهم، المعاهد منهم و المشرک 
 تغییر ذلک«. ثم ذکر؟س؟ ما احتج به علی أهل الشوری، فقال فی ذلک: »نشدتکم بالله، هل 
جْسَ  هِبَ عَنْکُمُ الرِّ

ْ
یدُ الُله لِیُذ ما یُرِ

َ
فیکم أحد أنزل الله فیه آیة التطهیر علی رسوله؟ص؟: إِنّ

رَکُمْ تَطْهِیراً، فأخذ رسول الله؟ص؟ کساء خیبریا، فضمنی فیه، و فاطمة،  بَیْتِ وَ یُطَهِّ
ْ
هْلَ ال

َ
أ

و الحسـن، و الحسـین، ثـم قـال: یـا رب إن هـؤلاء أهـل بیتـی فأذهـب عنهـم الرجـس، و 
هُمَّ لا. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 445، ح 8[

َّ
طهرهـم تطهیـرا؟«. قالـوا: اَلل

604 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



گوید:  ف 
ّ
مؤل

کتاب هـای شـیعه و اهـل تسـنّن در ذیـل آیـه فـوق نقـل شـده  روایـات فراوانـی در 

کتـاب »آیـات  کـه همـه آن هـا صحیـح و نزدیـک بـه تواتـر اسـت و مـا آن هـا را در 

الفضائـل« ذیـل ایـن آیـه نقل کرده ایم، مراجعه شـود. مرحوم محـدّث بحرانی در 

تفسـیر برهـان1، بیـش از شـصت روایـت در ذیـل ایـن آیـه نقـل نموده اسـت.

گـر گفتـه شـود: صـدر آیـه فـوق دربـاره ی همسـران پیامبر؟ص؟ اسـت و خداوند  و ا

آنـان را امـر نمـوده کـه »در خانه هـای خـود بماننـد و هماننـد زنـان جاهلیّـت بین 

ینت های خویش را آشـکار نسـازند و نماز را به پا بدارند و  مردم ظاهر نشـوند و ز

کنند و از خدا و رسول او اطاعت نمایند« و پس از آن فرموده  زکات را پرداخت 

رَکُـمْ تَطْهِیـرًا«، در  بَیْـتِ وَ یُطَهِّ
ْ
هْـلَ ال

َ
جْـسَ أ هِـبَ عَنکُـمُ الرِّ

ْ
مَـا یُرِیـدُ الُلَّه لِیُذ

َ
اسـت: »إِنّ

کـه روایـات گذشـته ایـن قسـمت از آیـه را مخصـوص بـه علـیّ و فاطمـه و  حالـی 

حسـن و حسـین؟س؟ نموده اسـت؟

که فرمود:  که در تفسیر عیّاشی از زراره از امام باقر؟س؟ نقل شده  پاسخ این است 

هیـچ چیـزی ماننـد تفسـیر قـرآن از عقـول مـردم دور نیسـت )و عقل هـای مردم از 

فهـم تفسـیر قـرآن از هـر چیـزی دورتـر اسـت[ چرا که بسـا اوّل آیه دربـاره ی چیزی 

است و وسط آن درباره ی چیزی و آخر آن درباره ی چیز دیگری است مانند آیه 
رَکُمْ تَطْهِیرًا.«2 بَیْـتِ وَ یُطَهِّ

ْ
هْلَ ال

َ
جْـسَ أ هِـبَ عَنکُـمُ الرِّ

ْ
مَـا یُرِیـدُ الُلَّه لِیُذ

َ
»إِنّ

تفسیر برهان، ج 6، ص 252.  .1
فی تفسـیر العیاشـی عن زرارة عن أبی جعفر؟س؟ قال: لیس شـی ء أبعد من عقول الرجال   .2
مـن تفسـیر القـرآن، ان الآیـة ینـزل أولهـا فـی شـی ء و أوسـطها فـی شـی ء و آخرهـا فـی شـی ء، 
رَکُـمْ تَطْهِیـراً« من میلاد  بَیْـتِ وَ یُطَهِّ

ْ
هْـلَ ال

َ
جْـسَ أ هِـبَ عَنْکُـمُ الرِّ

ْ
یـدُ الُله لِیُذ مـا یُرِ

َ
ثـم قـال: »إِنّ

الجاهلیـة. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 227، ح 110[
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گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

بـر »نسـاء  حِکْمَـةِ« عطـف 
ْ
ال وَ  آیَـاتِ الِلَّه  مِـنْ  بُیُوتِکُـنَّ  ـی فِـی 

َ
یُتْل مَـا  اذْکُـرْنَ  آیـه »وَ 

مُؤْمِنَاتِ… 
ْ
مُؤْمِنِینَ وَ ال

ْ
مُسْـلِمَاتِ وَ ال

ْ
مُسْـلِمِینَ وَ ال

ْ
 ال

َ
النبّی…«، می باشـد، و آیه »إِنّ

رَکُمْ  بَیْتِ وَ یُطَهِّ
ْ
هْلَ ال

َ
جْسَ أ هِبَ عَنکُمُ الرِّ

ْ
مَا یُرِیدُ الُلَّه لِیُذ

َ
جْرًا عَظِیمًا« عطف بر »إِنّ

َ
َأ

تَطْهِیـرًا« می باشـد.1

قَانِتَاتِ وَ الصّادقینَ 
ْ
قَانِتِینَ وَ ال

ْ
مُؤْمِنَاتِ وَ ال

ْ
مُؤْمِنِینَ وَ ال

ْ
مُسْلِمَاتِ وَ ال

ْ
مُسْلِمِینَ وَ ال

ْ
 ال

َ
»إِنّ

وَ الصّادقاتِ…«2

رسول خدا؟ص؟ در تفسیر مسلم و مؤمن فرمود: 

کـه مسـلمانان از دسـت و زبـان او سـالم باشـند، و مؤمـن  مسـلمان کسـی اسـت 

کسی  که همسایه او از شرّ او در امان باشد، و ایمان به من نیاورده  کسی است 
که با شـکم سـیر بخوابد و همسـایه او گرسـنه باشد.3

که می فرمود:  گوید: از امام صادق؟س؟ شنیدم  فضیل بن یسار 

ایمـان اسـلام را در بـر دارد و لکـن اسـلام بـا ایمان شـریک نیسـت. سـپس فرمود: 

ایمـان در قلب هـا قـرار می گیـرد و اسـلام ]بـر زبان جاری می شـود و[ بر اسـاس آن 

فی تفسیر علی بن إبراهیم ثم عطف علی نساء النّبی؟ص؟ فقال:  .1
طِیفاً خَبِیراً ثم عطف علی 

َ
کانَ ل  الَله 

َ
حِکْمَـةِ إِنّ

ْ
وَ اذْکُـرْنَ مـا یُتْلـی فِـی بُیُوتِکُـنَّ مِـنْ آیاتِ الِله وَ ال

مُؤْمِنِینَ وَ 
ْ
مُسْـلِماتِ وَ ال

ْ
مُسْـلِمِینَ وَ ال

ْ
 ال

َ
آل محمّد صلوات الله علیهم فقال جل ذکره: إِنّ

جْراً عَظِیماً. ]تفسـیر نورالثّقلین، ج 4، ص 227، ح 112[
َ
مُؤْمِناتِ الی قوله: وَ أ

ْ
ال

سوره ی احزاب، ص 35.  .2
قـال البلخـی: فسـر رسـول الله؟ص؟ المسـلم و المؤمـن بقولـه: المسـلم مـن سـلم المسـلمون   .3
من لسانه و یده، و المؤمن من آمن جاره بوائقه و ما آمن بی من بات شبعان و جاره طاو. 

]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 278، ح 114[
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ازدواج و میراث و امنیّت جانی برقرار می شـود، و ایمان شـریک با اسـلام اسـت 
و اسـلام شـریک با ایمان نیسـت.1

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  عبد الملک بن اعین 
ایمان اقرار به زبان و اعتقاد به قلب و عمل به ارکان و واجبات است….2

گوید:  ف 
ّ
مؤل

و غیـره  کافـی  کتـاب  بـه  نقـل شـده  معنـا  ایـن  در  و صحیـح  فـراوان  احادیـث 

شـود. مراجعـه 

سوره ی احزاب، آیات 36 تا 48

متن:

مْرِهِمْ وَ مَ�نْ 
أَ
رَهتُ مِ�نْ ا �یَ �نِ

ْ
هُمُ ال

َ
و�نَ ل

ُ
ک َ �نْ �ی

أَ
 ا

ً
مْرا

أَ
هُ ا

ُ
هُ وَ رَُ�ول

َ
ی اللّ �نَ ا �تَ دن �تٍ اإِ مِ�نَ مِ�نٍ وَ ل� مُوأْ وَ ما کا�نَ لِمُوأْ

 �ِ �یْ
َ
عَمْ�تَ عَل �نْ

أَ
ِ� وَ ا �یْ

َ
هُ عَل

َ
عَمَ اللّ �نْ

أَ
ی ا �ن

َّ
ولُ لِل �تُ دنْ �تَ  36 وَ اإِ

ً
ا �ن �ی لال�ً مُ�ب لَّ �نَ ْ� �نَ �تَ هُ �نَ

َ
هَ وَ رَُ�ول

َ
عِْ� اللّ َ �ی

فی أصول الکافی علی عن أبیه عن ابن أبی عمیر عن جمیل بن دراج عن فضیل بن یسار   .1
 قال: سمعت أبا عبد الله؟س؟ یقول: ان الایمان یشارک الإسلام و لا یشارکه الإسلام، ان الایمان 
یث و حقن الدماء، و الایمان یشرک  کح و الموار  ما وقر فی القلوب و الإسلام ما علیه المنا

الإسلام و الإسلام لا یشرک الایمان. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 278، ح 115[
علـی بـن إبراهیـم عـن العبّـاس بـن معـروف عـن عبـد الرحمـن بـن أبـی نجـران عـن حمـاد   .2
کتبـت مـع عبـد الملـک بـن أعیـن الـی أبـی  بـن عثمـان عـن عبـد الرحمـان القصیـر قـال: 
الـی مـع عبـد الملـک بـن أعیـن سـألت  جعفـر؟س؟ أسـأله عـن الایمـان مـا هـو؟ فکتـب 
رحمک الله عن الایمان، و الایمان هو الإقرار باللسـان و عقد فی القلب و عمل بالأرکان، 
و الایمـان بعضـه مـن بعـض و هـو دار، و کذلک الإسـلام دار، و الکفـر دار، فقد یکون العبد 
مسـلما قبل أن یکون مؤمنا، و لا یکون مؤمنا حتّی یکون مسـلما، فالإسـلام قبل الایمان.و 
الحدیـث طویـل أخذنـا منـه موضـع الحاجـة. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 278، ج 117[
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حَ�تُّ 
أَ
هُ ا

َ
اسَ وَ اللّ

َ ی ال�نّ �شَ �نْ
ِ� وَ �تَ ��ی هُ مُ�بْ

َ
سِکَ مَا اللّ �نْ ی �نی �نَ �ن �نْ

هَ وَ �تُ
َ
ِ اللّ �ت

کَ وَ ا�تَّ َ وْحب کَ رنَ �یْ
َ
مْسِکْ عَل

أَ
ا

واحبِ  رنْ
أَ
ا �نی   ٌ �نَ حَرَحب �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
ال ی 

َ
و�نَ عَل

ُ
ک َ �ی یْ ل� 

َ
ها لِک

َ
اک �ن ْ حب وَّ رنَ  

ً
ها وَطَرا ٌ� مِ�نْ �یْ رنَ ی  �ن �تَ ا  مَّ

َ
ل �نَ اهُ  سش �نْ

�تَ �نْ 
أَ
ا

ما  �ی یِّ مِ�نْ حَرَحبٍ �ن �بِ
ی ال�نَّ

َ
عُولً� 37 ما کا�نَ عَل هِ مَ�نْ

َ
مْرُ اللّ

أَ
 وَ کا�نَ ا

ً
هُ�نَّ وَطَرا وْا مِ�نْ �نَ ا �تَ دن هِمْ اإِ ا�أِ دْعِ�ی

أَ
 ا

و�نَ  عنُ ِ
ّ
ل �بَ ُ �نَ �ی �ی �ن

َّ
 38 ال

ً
ُ�ورا  مَ�تْ

ً
َ�را هِ �تَ

َ
مْرُ اللّ

أَ
لُ وَ کا�نَ ا �بْ

وْا مِ�نْ �تَ
َ
ل �نَ �نَ �ی �ن

َّ
هِ �نِی ال

َ
�تَ اللّ

هُ ُ��نَّ
َ
هُ ل

َ
رَ�نَ اللّ �نَ

 �ٍ�َ
أَ
ا ا �ب

أَ
ٌ� ا  39 ما کا�نَ مُحَمَّ

ً
ا �ب هِ حَس�ی

َ
اللّ ی �بِ

هَ وَ کَ�ن
َ
 اللّ

ل�َّ  اإِ
ً
َ��ا

أَ
وْ�نَ ا َ سش �نْ َ ُ� وَ ل� �ی وْ�نَ َ سش �نْ َ هِ وَ �ی

َ
 رِ�ال��تِ اللّ

وا  مَ�نُ
آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
هَا ال ُّ �ی

أَ
ا ا  40 �ی

ً
ما یْ ءٍ عَل�ی

َ کُلِّ �ش هُ �بِ
َ
�نَ وَ کا�نَ اللّ �ی ِ

�یّ �بِ
مَ ال�نَّ ا�تَ هِ وَ �ن

َ
مْ وَ لکِ�نْ رَُ�ولَ اللّ

ُ
الِک  مِ�نْ رِ�ب

 �ُ �تُ
َ
ک مْ وَ مَلا�أِ

ُ
ک �یْ

َ
ی عَل ِ

ّ
َ�ل ُ ی �ی �ن

َّ
لاً 42 هُوَ ال ��ی

أَ
رَهتً وَ ا

ْ
ک ُ حُوهُ �ب ِ

 41 وَ َ��بّ
ً
را �ی  کَ�ش

ً
را

ْ
ک هَ دنِ

َ
کُرُوا اللّ ادنْ

 
َ

عَّ�
أَ
ُ� َ�لامٌ وَ ا وْ�نَ �تَ

ْ
ل وْمَ �یَ َ هُمْ �ی �تُ ِ��یَّ

 43 �تَ
ً
ما �نَ رَح�ی �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
ال  �بِ

ورِ وَ کا�نَ
ی ال�نُّ

َ
ل ما�تِ اإِ

ُ
ل

مْ مِ�نَ الطنُّ
ُ
ک َ رِحب حنْ لِ�یُ

 �ِ �نِ
دنْ اإِ هِ �بِ

َ
ی اللّ

َ
ل  اإِ

ً
ا  45 وَ داعِ�ی

ً
را �ی �ن  وَ �نَ

ً
را ِ

ّ سش  وَ مُ�بَ
ً
اهِ�ا اکَ �ش �ن

ْ
رَْ�ل

أَ
ا ا

َ �نّ یُّ اإِ �بِ
هَا ال�نَّ ُّ �ی

أَ
ا ا  44 �ی

ً
ما  کَر�ی

ً
را ْ حب

أَ
هُمْ ا

َ
 ل

طِعِ   47 وَ ل� �تُ
ً
را �ی لاً کَ�ب �نْ هِ �نَ

َ
هُمْ مِ�نَ اللّ

َ
�نَّ ل

أَ
ا  �بِ

�نَ �ی مِ�ن مُوأْ
ْ
رِ ال ِ

ّ َسش  46 وَ �ب
ً
را �ی  مُ�ن

ً
ا وَ ِ�را�ب

لاً 48 هِ وَک�ی
َ
اللّ ی �بِ

هِ وَ کَ�ن
َ
ی اللّ

َ
لْ عَل

وَکَّ اهُمْ وَ �تَ دن
أَ
�نَ وَ دَعْ ا �ی �ت ا�نِ مُ�ن

ْ
�نَ وَ ال ر�ی کا�نِ

ْ
ال

¬Kj

لغات:

»الخِیَـرة« بـه معنـای تخییـر و یـا بـه معنـای انتخـاب و اختیـار چیـزی بـرای دیگـری 

اسـت، و »وَطَـر« بـه معنـای حاجـت و قضـای شـهوت اسـت، خلیـل نحـوی می گویـد: 

گفته می شـود:  گماری و چون به آن برسـی  که تو بر آن همّت  »وَطَر« هر حاجتی اسـت 

»قَضَـی وَطَـرَه« یعنـی بـه نیـاز و حاجـت خود رسـید، و »اِرجاء« به معنـای تأخیر و تبعید 

گنـاه، و »إیـواء« بـه معنـای  چیـزی و یـا حکمـی اسـت ماننـد تأخیـر عـذاب و عقـاب 

پنـاه دادن و نگهداشـتن و کسـی را در حبـال خویـش قـرار دادن اسـت، چنـان که »آوی 

بَویـه« بـه همیـن معناسـت، و »مـأوی« بـه معنـای پناهـگاه اسـت، و »اسـتیناس« به 
َ
إلیـه ا

گرفتـن اسـت و ضـدّ آن »اسـتیحاش« اسـت و ضـد اُنـس وحشـت اسـت. معنـای انـس 

608 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



ترجمه:

کـه خـدا و پیامبـرش امـری را لازم  هیـچ مـرد و زن بـا ایمانـی حـق نـدارد هنگامـی 

بدانند، اختیاری )در برابر فرمان خدا( داشته باشد و هر کس نافرمانی خدا و رسولش 

را بکنـد، بـه گم راهـی آشـکاری گرفتـار شـده اسـت! )36( )به خاطـر بیـاور( زمانـی را که 

کـه خداونـد بـه او نعمـت داده بـود و تو نیز به او نعمـت داده بودی ]به فرزند  بـه آن کـس 

یـد«[ می گفتـی: »همسـرت را نـگاه دار و از خـدا بپرهیـز!« )و پیوسـته ایـن  خوانـده ات »ز

کـه خداونـد آن را آشـکار  امـر را تکـرار می کـردی( و در دل چیـزی را پنهـان می داشـتی 

کـه از او بترسـی!  کـه خداونـد سـزاوارتر اسـت  می کنـد و از مـردم می ترسـیدی در حالـی 

ید نیازش را از آن زن به سـرآورد )و از او جدا شـد(، ما او را به همسـری تو  که ز هنگامی 

درآوردیم تا مشـکلی برای مؤمنان در ازدواج با همسـران پسـر خوانده هایشان ــ هنگامی 

ــ نباشـد و فرمـان خدا انجام شـدنی اسـت )و سـنّت غلـط تحریم این  کـه طـلاق گیرنـد ـ

زنـان بایـد شکسـته شـود(. )37( هیچ گونـه منعـی بـر پیامبـر در آنچـه خـدا بـر او واجب 

کـرده نیسـت ایـن سـنّت الهـی در مـورد کسـانی که پیـش از این بوده اند نیـز جاری بوده 

کسـانی  ی حسـاب و برنامـه دقیقـی اسـت! )38( )پیامبـران( پیشـین  و فرمـان خـدا رو

کـه تبلیـغ رسـالتهای الهـی می کردنـد و )تنهـا( از او می ترسـیدند، و از هیچ کس  بودنـد 

جز خدا بیم نداشتند و همین بس که خداوند حسابگر )و پاداش دهنده اعمال آن ها( 

است! )39( محمّد )ص( پدر هیچ یک از مردان شما نبوده و نیست ولی رسول خدا 

گاه اسـت! )40( ای  و ختم کننـده و آخریـن پیامبـران اسـت و خداونـد بـه همـه چیـز آ

کـه ایمـان آورده ایـد! خـدا را بسـیار یـاد کنیـد، )41( و صبـح و شـام او را تسـبیح  کسـانی 

که بر شما درود و رحمت می فرستد، و فرشتگان او )نیز(  کسی است  گویید! )42( او 

گناه( به سوی  برای شما تقاضای رحمت می کنند تا شما را از ظلمات )جهل و شرک 
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گردد او نسبت به مؤمنان همواره مهربان بوده است!  نور )ایمان و علم و تقوا( رهنمون 

کـه او را دیـدار می کننـد سـلام اسـت و بـرای آن هـا پـاداش  )43( تحیّـت آنـان در روزی 

گواه فرستادیم و بشارت دهنده  پرارزشی فراهم ساخته است. )44( ای پیامبر! ما تو را 

دادیـم،  قـرار  او  فرمـان  بـه  خـدا  بسـوی  دعوت کننـده  را  تـو  و   )45( انذارکننـده!   و 

که برای آنان از سوی خدا فضل  و چراغی روشنی بخش! )46( و مؤمنان را بشارت ده 

کافـران و منافقـان اطاعـت مکـن، و بـه آزارهـای آن هـا اعتنـا  بزرگـی اسـت. )47( و از 

کـن، و همیـن بـس که خـدا حامـی و مدافع )تو( اسـت! )48( منمـا، و بـر خـدا تـوکّل 

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
مْرِهِمْ 

َ
خِیَرَةُ مِنْ أ

ْ
هُـمُ ال

َ
ن یَکُونَ ل

َ
مْـرًا أ

َ
هُ أ

ُ
 مُؤْمِنَـةٍ إِذَا قَضَـی الُلَّه وَ رَسُـول

َ
کَانَ لِمُؤْمِـنٍ وَ ل »وَ مَـا 

بِینًا«1  مُّ
ً

ل
َ

 ضَل
قَدْ ضَـلَّ

َ
هُ ف

َ
وَ مَـن یَعْـصِ الَلَّه وَ رَسُـول

گوید:  عبد العزیز بن مسلم 

در  شـدیم  خراسـان  مـرو  وارد  رضـا؟س؟  حضـرت  خدمـت  در  مـا  کـه  هنگامـی 

مسـجد جامـع مـرو اجتمـاع نمودیم و همراهان من دربارۀ مسـأله امامت سـخن 

کردنـد، پـس مـن وارد  گفتنـد و اختـلاف مـردم را دربـاره ی امامـت فـراوان مطـرح 

بـر مـولای خـود علـیّ بن موسـی؟س؟ شـدم و سـخنان و اختلاف آنـان را یادآوری 

نمـودم و آن حضـرت تبسّـم نمـود و فرمـود: ای عبـد العزیـز! مـردم در جهالـت 

ماندنـد و در دیـن خـود فریـب خوردنـد، چرا که خداوند عزّوجّل پیامبر خود را از 

کـه فرمود: کـه دیـن او را کامـل نمـود… تـا ایـن  دنیـا خـارج نکـرد مگـر آن 

گذاردنـد و خـدا و رسـول او؟ص؟  کـی  ایـن مـردم قـدم در جـای سـخت و خطرنا

گفتنـد: رسـول خـدا؟ص؟ جانشـینی بـرای خـود معیّـن نکـرده  را متهّـم نمودنـد ]و 

سوره ی احزاب، آیه ی 36.  .1
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است[ از این رو در حیرت و بیچارگی قرار گرفتند چرا که امام خود را نشناختند 

ینـت داد و آنـان را از راه  و او را نپذیرفتنـد و شـیطان اعمال شـان را بـرای آنـان ز

حـق منحـرف نمـود، در حالـی که راه حق را خوب می شـناختند، آنان انتخاب 

کردنـد و بـا فکـر خـود بـرای خویـش ]امـام[  و اختیـار خـدا و رسـول او؟ص؟ را رهـا 

ـقُ مَا یَشَـاء 
ُ
ـکَ یَخْل بُّ انتخـاب نمودنـد، و قـرآن بـا صـدا و نـدای روشـن فرمـود: »وَ رَ

ـا یُشْـرِکُونَ«1، یعنـی ای رسـول  ـی عَمَّ
َ
خِیَـرَةُ سُـبْحَانَ الِلَّه وَ تَعَال

ْ
هُـمُ ال

َ
وَ یَخْتَـارُ مَـا کَانَ ل

کـه را بخواهـد انتخـاب  مـن پـروردگار تـو هـر چـه را بخواهـد خلـق می کنـد و هـر 

می نمایـد و مـردم را حـق انتخـاب ]امـام[ نیسـت و او منـزّه از عمـل شـرک آمیـز 

 مُؤْمِنَةٍ إِذَا قَضَی الُلَّه 
َ

کَانَ لِمُؤْمِنٍ وَ ل آنان اسـت. و در آیه دیگری می فرماید: »وَ مَا 
مْرِهِمْ.«2

َ
خِیَـرَةُ مِـنْ أ

ْ
هُـمُ ال

َ
ن یَکُـونَ ل

َ
مْـرًا أ

َ
هُ أ

ُ
وَ رَسُـول

گوید: امیر المؤمنین؟س؟ به شخصی فرمود:  اصبغ بن نباته 

گر ولایت دشمن  گر از خالق خود اطاعت نمی کنی نباید رزق او را بخوری، و ا ا

سوره ی قصص، آیه ی 68.  .1
فـی أصـول الکافـی ابـو محمّـد القاسـم بـن العـلا؟ره؟ رفعـه عن عبـد العزیز بن مسـلم قال:   .2
کنـا مـع الرّضـا؟س؟ بمـرو فاجتمعنا فـی الجامع فی بدو مقدمنا، فـأداروا أمر الامامة و ذکروا 
کثـرة اختـلاف النـاس فیهـا. فدخلـت علـی سـیدی؟س؟ فأعلمتـه خـوض النـاس فیـه، 
فتبسم؟س؟ ثم قال: یا عبد العزیز جهل القوم و خدعوا عن أدیانهم، ان الله؟عز؟ لم یقبض 
کمل له الدین الی قوله؟س؟: و لقد راموا صعبا و قالوا إفکا و ضلوا ضلالا   نبیه؟ص؟ حتّی أ
هُمْ 

َ
هُمْ فَصَدّ

َ
عْمال

َ
یْطانُ أ

َ
هُمُ الشّ

َ
نَ ل یَّ بعیدا، و وقعوا فی الحیرة إذ ترکوا الامام عن بصیرة، و زَ

الـی  الله؟ص؟  رسـول  اختیـار  و  الله  اختیـار  عـن  رغبـوا  مُسْـتَبْصِرِینَ،  کانُـوا  وَ  ـبِیلِ  السَّ عَـنِ 
خِیَرَةُ من أمرهم 

ْ
هُمُ ال

َ
کانَ ل قُ ما یَشاءُ وَ یَخْتارُ ما 

ُ
کَ یَخْل بُّ  اختیارهم و القرآن ینادیهم: »وَ رَ

کانَ لِمُؤْمِـنٍ وَ لا مُؤْمِنَـةٍ إِذا قَضَـی الُله وَ  ـا یُشْـرِکُونَ« و قـال؟عز؟: وَ مـا  سُـبْحانَ الِله وَ تَعالـی عَمَّ
مْرِهِمْ. ]تفسـیر نور الثّقلیـن ج 4، ص 279، ح 122[

َ
خِیَـرَةُ مِـنْ أ

ْ
هُـمُ ال

َ
نْ یَکُـونَ ل

َ
مْـراً أ

َ
هُ أ

ُ
رَسُـول
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گـر قانـع بـه رضـا و تقدیـر او  او را پذیرفتـه ای بایـد از مُلـک او خـارج شـوی، و ا
نیسـتی بایـد خـدای دیگـری طلـب کنی.1

حسـین بـن خالـد از حضـرت رضا؟س؟ از پدرانش از رسـول خـدا؟ص؟ نقل نموده که 

خداونـد می فرماید: 

هـر کـس راضـی بـه قضـای مـن نباشـد و بـه تقدیـر مـن ایمان نداشـته باشـد باید 
خدایـی غیـر مـن پیـدا کند.2

و نیز رسول خدا؟ص؟ فرمود: 
خداوند هر تقدیر و قضایی بکند خیر مؤمن است.3

ـقِ الَلَّه وَ 
َ
وْجَـکَ وَ اتّ یْـکَ زَ

َ
مْسِـکْ عَل

َ
یْـهِ أ

َ
نْعَمْـتَ عَل

َ
یْـهِ وَ أ

َ
نْعَـمَ الُلَّه عَل

َ
ـذِی أ

َّ
 لِل

ُ
»وَ إِذْ تَقُـول

تُخْفِـی فِی نَفْسِـکَ…«4

گوید:  ی  ابو الصلت هرو

کـه مأمـون دانشـمندان از مسـلمانان و یهـود و نصـاری و مجـوس و  هنگامـی 

صابئیـن و سـایر علمـای دیگـر را بـرای مناظـره بـا علـی بـن موسـی الرّضـا؟س؟ 

کـرد و آن حضـرت همـه آنـان را مجـاب و محکـوم نمـود و پاسـخ آنـان را  جمـع 

کتـاب التوحید باسـناده الی الأصبغ بـن نباته قال: قال أمیر المؤمنین؟س؟ لرجل: ان  فـی   .1
کل رزقه، و ان کنت والیت عدوه فاخرج من ملکه، و ان کنت   کنت لا تطیع خالقک فلا تأ

غیر قانع برضاه و قدره فاطلب ربا سواه. ]تفسیر نور الثّقلین ج 4، ص 280، ح 123[
و باسـناده الـی الحسـین بـن خالـد عـن علـی بن موسـی الرّضا عـن أبیه عن آبائـه عن علی   .2
بـن أبی طالـب؟سهم؟ قال: سـمعت رسـول الله؟ص؟ یقول: قـال الله؟ج؟: من لم یرض بقضائی 

و لـم یؤمـن بقـدری فلیلتمـس إلهـا غیری. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 280، ح 124[
کل قضاء الله؟عز؟ خیرة للمؤمن. ]تفسـیر نور الثّقلین، ج 4، ص  و قال رسـول الله؟ص؟: فی   .3

سوره ی احزاب، آیات 37 و 280.38، ح 125[  .4
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از کتـب خودشـان بیـان نمـود، علـی بـن محمّد بن جهم برخاسـت و گفت: ای 

فرزنـد رسـول خـدا آیا شـما پیامبـران را معصوم می دانید؟ فرمـود: آری. او گفت: 

ظَنَّ 
َ
هَـبَ مُغَاضِبًا ف

َ
ونِ إِذ ذّ غَـوَی«1 و آیه »وَ ذَا النُّ

َ
ـهُ ف بَّ شـما دربـارۀ آیـه »وَ عَصَـی آدَمُ رَ

ـتْ بِـهِ وَ هَـمَّ بِهَـا«3، چـه می فرماییـد؟… و آن  قَـدْ هَمَّ
َ
یْـهِ«2 و آیـه »وَ ل

َ
قْـدِرَ عَل

َ
ـن نّ

َّ
ن ل

َ
أ

کـه در مواضـع خـود گذشـت همـه را پاسـخ داد تـا ایـن که  گونـه  حضـرت همـان 

گفت: نظر شما درباره ی آیه مربوط به رسول خدا؟ص؟  علی بن محمّد بن جهم 

کـه می فرمایـد: »وَ تُخْفِـی فِـی نَفْسِـکَ مَـا الُلَّه مُبْدِیـهِ« چـه می فرماییـد؟

حضرت رضا؟س؟ فرمود: 

ـ از خـدا بترس و پیامبران خدا را متّهم  ــ ای علـی بـن محمّد بن جهم ـ  ـ وای بـر تـو

که خداوند  کتاب خدا را تفسـیر مکن، چرا  به فحشـا مکن و با فکر و رأی خود 

ـمِ«4، و سـپس پاسـخ 
ْ
عِل

ْ
اسِـخُونَ فِـی ال  الُلَّه وَ الرَّ

َّ
ـهُ إِل

َ
یل وِ

ْ
ـمُ تَأ

َ
می فرمایـد: »وَ مَـا یَعْل

گذشـته را بیـان نمـود و فرمـود: و امّـا راجـع بـه آیـه »وَ تُخْفِـی فِـی  مربـوط بـه آیـات 

کـه  ن تَخْشَـاهُ«، بایـد دانسـت 
َ
 أ

ُ
حَـقّ

َ
ـاسَ وَ الُلَّه أ نَفْسِـکَ مَـا الُلَّه مُبْدِیـهِ وَ تَخْشَـی النَّ

خداوند همسـران پیامبر خود را در دنیا و در آخرت به آن حضرت معرّفی نمود 

و فرمـود: آنـان أمّهـات مؤمنیـن هسـتند، و یکـی از همسـران دنیایـی آن حضرت 

یـد بـن حارثـه بـود، از این  ینـب دختـر جحـش بـود و آن زن در آن زمـان همسـر ز ز

رو رسـول خـدا؟ص؟ ایـن امـر را پنهـان نمـود، مبـادا منافقیـن بگوینـد: »او زنـی را 

کنـون همسـر دیگـری اسـت!« از ایـن رو خداونـد  کـه ا از همسـران خـود می دانـد 

ن تَخْشَـاهُ« سـپس فرمـود: خداونـد سـه زن را 
َ
 أ

ُ
حَـقّ

َ
ـاسَ وَ الُلَّه أ فرمـود: »وَ تَخْشَـی النَّ

سوره ی طه، آیه ی 121. سوره ی انبیاء، آیه ی 1.87.   .2
سوره ی یوسف، آیه ی 24. سوره ی آل عمران، آیه ی 3.7.   .4
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ینـب را بـه رسـول خـدا؟ص؟، چنـان  یـج نمـود، 1ـ حـوّا را بـه آدم؟س؟، 2ـ ز خـود تزو

کَهَـا« 3ـ فاطمـه؟سها؟ را بـه علـیّ؟س؟.  جْنَا وَّ نْهَـا وَطَـرًا زَ یْـدٌ مِّ ـا قَضَـی زَ مَّ
َ
ل

َ
کـه فرمـود »ف

گفـت: مـن توبـه نمـودم و پـس از  گریـان شـد و  سـپس علـی بـن محمّـد بـن جهـم 
ایـن سـخنی دربـاره ی پیامبـران؟سهم؟ جـز سـخن شـما را نخواهـم گفـت.1

حْمَدَ 
َ
حُسَـیْنُ بْنُ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أ

ْ
هَمَدَانِیُّ رَضِیَ الُله عَنْهُ وَ ال

ْ
یَـادِ بْنِ جَعْفَرٍ ال حْمَـدُ بْـنُ زِ

َ
ثَنَـا أ

َ
حَدّ  .1

ثَنَا عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ 
َ

وا حَدّ
ُ
اقُ رَضِیَ الُله عَنْهُمْ قَال وَرَّ

ْ
بُ وَ عَلِیُّ بْنُ عَبْدِ الِله ال مُکَتِّ

ْ
بْنِ هِشَامٍ ال

ا  مَّ
َ
 ل

َ
یُّ قَال هَرَوِ

ْ
تِ ال

ْ
ل بُو الصَّ

َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
بَرْمَکِیُّ قَال

ْ
دٍ ال قَاسِـمُ بْنُ مُحَمَّ

ْ
ثَنَا ال

َ
 حَدّ

َ
بْنِ هَاشِـمٍ قَال

یَانَـاتِ  مِ وَ الدِّ
َ

سْـلا ِ
ْ

هْـلِ الإ
َ
مَقَـالاتِ مِـنْ أ

ْ
هْـلَ ال

َ
ضَـا؟س؟ أ مُـونُ لِعَلِـیِّ بْـنِ مُوسَـی الرِّ

ْ
مَأ

ْ
جَمَـعَ ال

 وَ 
َّ

حَدٌ إِلا
َ
ـمْ یَقُـمْ أ

َ
مَقَـالاتِ فَل

ْ
هْـلِ ال

َ
ابِئِیـنَ وَ سَـائِرِ أ مَجُـوسِ وَ الصَّ

ْ
صَـارَی وَ ال یَهُـودِ وَ النَّ

ْ
مِـنَ ال

هُ یَا ابْنَ رَسُـولِ 
َ
 ل

َ
جَهْمِ فَقَال

ْ
دِ بْنِ ال یْهِ عَلِیُّ بْنُ مُحَمَّ

َ
قِـمَ حَجَراً قَامَ إِل

ْ
ل

ُ
ـهُ أ

َ
نّ
َ
کَأ تَـهُ  زَمَـهُ حُجَّ

ْ
ل

َ
قَـدْ أ

هُ فَغَوی  بَّ  فَمَا تَعْمَـلُ فِی قَوْلِ الِله؟ج؟ وَ عَصی آدَمُ رَ
َ

 نَعَـمْ قَال
َ

نْبِیَـاءِ قَـال
َ ْ
 بِعِصْمَـةِ الأ

ُ
 تَقُـول

َ
الِله أ

یْـهِ وَ فِـی قَوْلِـهِ؟ج؟ فِـی 
َ
ـنْ نَقْـدِرَ عَل

َ
نْ ل

َ
ـونِ إِذْ ذَهَـبَ مُغاضِبـاً فَظَـنَّ أ وَ فِـی قَوْلِـهِ؟ج؟ وَ ذَا النُّ

ـاهُ وَ قَوْلِـهِ  مـا فَتَنَّ
َ
نّ
َ
ـتْ بِـهِ وَ هَـمَّ بِهـا وَ فِـی قَوْلِـهِ؟ج؟ فِـی دَاوُدَ ظَـنَّ داوُدُ أ قَـدْ هَمَّ

َ
یُوسُـفَ؟س؟ وَ ل

یْحَکَ یَا  ضَـا؟س؟ وَ  الرِّ
َ

ـدٍ؟ص؟ وَ تُخْفِـی فِـی نَفْسِـکَ مَا الُله مُبْدِیـهِ فَقَال ـهِ مُحَمَّ ـی فِـی نَبِیِّ
َ
تَعَال

 الَله؟ج؟ 
َ

یِکَ فَإِنّ
ْ
کِتَـابَ الِله بِرَأ  

ْ
ل وَّ

َ
 تَتَـأ

َ
فَوَاحِـشَ وَ لا

ْ
نْبِیَـاءِ الِله ال

َ
ـی أ

َ
 تَنْسُـبْ إِل

َ
ـقِ الَله وَ لا

َ
عَلِـیُّ اتّ

ـهُ فَغَوی  بَّ ـهُ؟ج؟ فِـی آدَمَ وَ عَصـی آدَمُ رَ
ُ
ـا قَوْل مَّ

َ
اسِـخُونَ وَ أ  الُله وَ الرَّ

َّ
ـهُ إِلا

َ
یل وِ

ْ
ـمُ تَأ

َ
 وَ مـا یَعْل

َ
قَـدْ قَـال

مَعْصِیَةُ 
ْ
ةِ وَ کَانَتِ ال جَنَّ

ْ
قْهُ لِل

ُ
مْ یَخْل

َ
دِهِ ل

َ
رْضِهِ وَ خَلِیفَةً فِی بِلا

َ
ةً فِی أ قَ آدَمَ حُجَّ

َ
 الَله؟ج؟ خَل

َ
فَإِنّ  

مْرِ الِله 
َ
رْضِ لِیَتِمَّ مَقَادِیرُ أ

َ ْ
نْ یَکُونَ فِی الأ

َ
رْضِ وَ عِصْمَتُهُ تَجِبُ أ

َ ْ
 فِی الأ

َ
ةِ لا جَنَّ

ْ
مِنْ آدَمَ فِی ال

 الَله اصْطَفی آدَمَ وَ نُوحاً 
َ

ةً وَ خَلِیفَةً عُصِمَ بِقَوْلِهِ؟ج؟ إِنّ رْضِ وَ جُعِلَ حُجَّ
َ ْ
ی الأ

َ
هْبِطَ إِل

ُ
ا أ مَّ

َ
فَل

نْ 
َ
ونِ إِذْ ذَهَبَ مُغاضِباً فَظَنَّ أ هُ؟ج؟ وَ ذَا النُّ

ُ
ا قَوْل مَّ

َ
مِینَ وَ أ

َ
عال

ْ
ی ال

َ
 عِمْرانَ عَل

َ
 إِبْراهِیمَ وَ آل

َ
وَ آل

 الِله؟ج؟ 
َ

 تَسْمَعُ قَوْل
َ

 لا
َ
یْهِ رِزْقَهُ أ

َ
قَ عَل نْ یُضَیِّ

َ
 الَله ل

َ
نّ

َ
مَا ظَنَّ بِمَعْنَی اسْتَیْقَنَ أ

َ
یْهِ إِنّ

َ
نْ نَقْدِرَ عَل

َ
ل

کَانَ 
َ
یْهِ ل

َ
 یَقْدِرُ عَل

َ
 الَله لا

َ
نّ

َ
وْ ظَـنَّ أ

َ
یْـهِ رِزْقَهُ وَ ل

َ
ـقَ عَل یْ ضَیَّ

َ
یْـهِ رِزْقَـهُ أ

َ
ـا إِذا مَـا ابْتَـلاهُ فَقَـدَرَ عَل مَّ

َ
وَ أ

مَعْصِیَةِ وَ هَمَّ 
ْ
ـتْ بِال هَـا هَمَّ

َ
ـتْ بِـهِ وَ هَمَّ بِها فَإِنّ قَـدْ هَمَّ

َ
ـهُ؟ج؟ فِـی یُوسُـفَ وَ ل

ُ
ـا قَوْل مَّ

َ
کَفَـرَ وَ أ قَـدْ 

هُ؟ج؟ 
ُ
فَاحِشَةَ وَ هُوَ قَوْل

ْ
هَا وَ ال

َ
هُ فَصَرَفَ الُله عَنْهُ قَتْل

َ
جْبَرَتْهُ لِعِظَمِ مَا تَدَاخَل

َ
یُوسُفُ بِقَتْلِهَا إِنْ أ

 مَنْ 
ُ

ا دَاوُدُ؟س؟ فَمَـا یَقُول مَّ
َ
نَـاءَ وَ أ قَتْـلَ وَ الزِّ

ْ
فَحْشـاءَ یَعْنِـی ال

ْ
ـوءَ وَ ال کَذلِـکَ لِنَصْـرِفَ عَنْـهُ السُّ

B
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ی  ِ
ّ
کَانَ فِی مِحْرَابِـهِ یُصَل  دَاوُدَ؟س؟ 

َ
ـونَ إِنّ

ُ
جَهْـمِ یَقُول

ْ
ـدِ بْـنِ ال  عَلِـیُّ بْـنُ مُحَمَّ

َ
کُـمْ فِیـهِ فَقَـال

َ
 قِبَل

 
َ

خُذ
ْ
تَهُ وَ قَامَ لِیَأ

َ
یُورِ فَقَطَعَ دَاوُدُ صَلا حْسَنَ مَا یَکُونُ مِنَ الطُّ

َ
ی صُورَةِ طَیْرٍ أ

َ
هُ إِبْلِیسُ عَل

َ
رَ ل  فَتَصَوَّ

یْرُ فِی دَارِ  بِهِ فَسَقَطَ الطَّ
َ
طْحِ فَصَعِدَ فِی طَل ی السَّ

َ
یْرُ إِل ارِ فَخَرَجَ الطَّ

َ
ی الدّ

َ
یْرُ إِل یْرَ فَخَرَجَ الطَّ  الطَّ

کَانَ  یْهَا هَوَاهَا وَ 
َ
ا نَظَرَ إِل مَّ

َ
یَا تَغْتَسِلُ فَل ورِ

ُ
ةِ أ

َ
یْرِ فَإِذَا بِامْرَأ ثَرِ الطَّ

َ
عَ دَاوُدُ فِی أ

َ
طْل

َ
یَا بْنِ حَنَانٍ فَأ ورِ

ُ
أ

مَ فَظَفِرَ  ابُوتِ فَقُدِّ مَامَ التَّ
َ
یَا أ ورِ

ُ
مْ أ نْ قَدِّ

َ
ی صَاحِبِهِ أ

َ
یَا فِی بَعْضِ غَزَوَاتِهِ فَکَتَبَ إِل ورِ

ُ
خْرَجَ أ

َ
 قَدْ أ

مَ  ابُوتِ فَقُدِّ مَـامَ التَّ
َ
مْهُ أ نْ قَدِّ

َ
یْـهِ ثَانِیَةً أ

َ
ـی دَاوُدَ فَکَتَبَ إِل

َ
مُشْـرِکِینَ فَصَعُـبَ ذَلِـکَ عَل

ْ
یَـا بِال ورِ

ُ
أ

:
َ

ـی جَبْهَتِهِ وَ قَال
َ
 فَضَرَبَ الرِّضَا؟س؟ بِیَدِهِ عَل

َ
تِـهِ قَـال

َ
جَ دَاوُدُ بِامْرَأ یَـا فَتَـزَوَّ ورِ

ُ
فَقُتِـلَ أ

ثَرِ 
َ
ی خَرَجَ فِی أ تِهِ حَتَّ

َ
نِ بِصَلا هَاوُ ی التَّ

َ
نْبِیَاءِ الِله إِل

َ
قَدْ نَسَبْتُمْ نَبِیّاً مِنْ أ

َ
یْهِ راجِعُونَ ل

َ
ا إِل

َ
ا لِِله وَ إِنّ

َ
إِنّ  

 دَاوُدَ 
َ

یْحَکَ إِنّ  وَ
َ

 یَا ابْنَ رَسُولِ الِله فَمَا کَانَ خَطِیئَتُهُ فَقَال
َ

قَتْلِ فَقَال
ْ
فَاحِشَةِ ثُمَّ بِال

ْ
یْرِ ثُمَّ بِال  الطَّ

مِحْرَابَ 
ْ
رَا ال کَیْنِ فَتَسَوَّ

َ
مَل

ْ
یْهِ ال

َ
مُ مِنْهُ فَبَعَثَ الُله؟ج؟ إِل

َ
عْل

َ
قاً هُوَ أ

ْ
قَ الُله؟ج؟ خَل

َ
 مَا خَل

َ
نّ

َ
مَا ظَنَّ أ

َ
 إِنّ

حَقِّ وَ لا تُشْطِطْ وَ اهْدِنا إِلی سَواءِ 
ْ
فَقَالا خَصْمانِ بَغی بَعْضُنا عَلی بَعْضٍ فَاحْکُمْ بَیْنَنا بِال

نِی  نِیهـا وَ عَزَّ
ْ
کْفِل

َ
 أ

َ
ـهُ تِسْـعٌ وَ تِسْـعُونَ نَعْجَـةً وَ لِـیَ نَعْجَةٌ واحِـدَةٌ فَقال

َ
خِـی ل

َ
 هـذا أ

َ
ـراطِ إِنّ الصِّ

مَـکَ بِسُـؤالِ نَعْجَتِـکَ 
َ
قَـدْ ظَل

َ
 ل

َ
یْـهِ فَقَـال

َ
عَـی عَل

َ
مُدّ

ْ
ـی ال

َ
ـلَ دَاوُدُ؟س؟ عَل خِطـابِ فَعَجَّ

ْ
فِـی ال

 
َ

یْـهِ فَیَقُول
َ
عَی عَل

َ
مُدّ

ْ
ـی ال

َ
ـمْ یُقْبِلْ عَل

َ
ـی ذَلِکَ وَ ل

َ
نَـةَ عَل بَیِّ

ْ
عِـیَ ال

َ
مُدّ

ْ
لِ ال

َ
ـمْ یَسْـأ

َ
إِلـی نِعاجِـهِ وَ ل

:
ُ

 تَسْـمَعُ الَله؟ج؟ یَقُول
َ

 لا
َ
یْهِ أ

َ
 مَا ذَهَبْتُـمْ إِل

َ
حُکْـمِ لا

ْ
ا خَطِیئَـةُ رَسْـمِ ال

َ
 فَـکَانَ هَـذ

ُ
ـهُ مَـا تَقُـول

َ
ل

ـی 
َ
هَـوی إِل

ْ
بِـعِ ال حَـقِّ وَ لا تَتَّ

ْ
ـاسِ بِال رْضِ فَاحْکُـمْ بَیْـنَ النَّ

َ ْ
کَ خَلِیفَـةً فِـی الأ نـا

ْ
ـا جَعَل

َ
یـا داوُدُ إِنّ  

ـامِ  یَّ
َ
ةَ فِـی أ

َ
مَـرْأ

ْ
 ال

َ
ضَـا؟س؟ إِنّ  الرِّ

َ
یَـا فَقَـال ورِ

ُ
تُـهُ مَـعَ أ  یَـا ابْـنَ رَسُـولِ الِله فَمَـا قِصَّ

َ
یَـةِ فَقَـال

ْ
آخِـرِ الآ

جَ  نْ یَتَزَوَّ
َ
ـهُ أ

َ
بَـاحَ الُله ل

َ
 مَـنْ أ

ُ
ل وَّ

َ
بَـداً وَ أ

َ
جُ بَعْـدَهُ أ  تَتَـزَوَّ

َ
وْ قُتِـلَ لا

َ
هَـا أ

ُ
کَانَـتْ إِذَا مَـاتَ بَعْل دَاوُدَ؟س؟ 

لِکَ 
َ

تُهَـا مِنْهُ فَذ
َ

ـا قُتِـلَ وَ انْقَضَـتْ عِدّ مَّ
َ
یَـا ل ورِ

ُ
ةِ أ

َ
جَ بِامْـرَأ کَانَ دَاوُدُ؟س؟ فَتَـزَوَّ هَـا 

ُ
ةٍ قُتِـلَ بَعْل

َ
بِامْـرَأ

 الِله؟ج؟ وَ تُخْفِی فِی نَفْسِـکَ 
ُ

دٌ؟ص؟ وَ قَوْل ا مُحَمَّ مَّ
َ
یَـا وَ أ ورِ

ُ
ـاسِ مِـنْ قِبَلِ أ ـی النَّ

َ
ـذِی شَـقَّ عَل

َّ
ال

سْـمَاءَ 
َ
ـهُ؟ص؟ أ فَ نَبِیَّ  الَله؟ج؟ عَـرَّ

َ
نْ تَخْشـاهُ فَـإِنّ

َ
حَـقُّ أ

َ
ـاسَ وَ الُله أ مَـا الُله مُبْدِیـهِ وَ تَخْشَـی النَّ

مُؤْمِنِیـنَ وَ إِحْدَاهُنَّ 
ْ
هَاتُ ال مَّ

ُ
هُنَّ أ

َ
نّ
َ
خِـرَةِ وَ أ

ْ
زْوَاجِـهِ فِـی دَارِ الآ

َ
سْـمَاءَ أ

َ
نْیَـا وَ أ

ُ
زْوَاجِـهِ فِـی دَارِ الدّ

َ
أ

خْفَـی اسْـمَهَا فِی 
َ
یْـدِ بْـنِ حَارِثَـةَ فَأ یْنَـبُ بِنْـتُ جَحْـشٍ وَ هِـیَ یَوْمَئِـذٍ تَحْـتَ زَ ـهُ زَ

َ
یَ ل مَـنْ سُـمِّ

هَـا 
َ
ةٍ فِـی بَیْـتِ رَجُـلٍ إِنّ

َ
 فِـی امْـرَأ

َ
ـهُ قَـال

َ
مُنَافِقِیـنَ إِنّ

ْ
حَـدٌ مِـنَ ال

َ
 أ

َ
 یَقُـول

َ
ـمْ یُبْـدِهِ لِکَیْـلا

َ
نَفْسِـهِ وَ ل

تَخْشَـی  وَ   الُله؟ج؟ 
َ

فَقَـال مُنَافِقِیـنَ 
ْ
ال  

َ
قَـوْل وَ خَشِـیَ  مُؤْمِنِیـنَ 

ْ
ال هَـاتِ  مَّ

ُ
أ مِـنْ  زْوَاجِـهِ 

َ
أ إِحْـدَی 
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کـه آن حضرت  مرحـوم علـی بـن ابراهیـم از ابـی الجـارود از امـام باقر؟س؟ نقل نموده 

در تفسـیر آیات فوق فرمود: 

ید بن  ینـب بنـت جحـش اسـدیّه بـرای ز رسـول خـدا؟ص؟ از دختـر عمـوی خـود ز

گفـت: »یـا رسـول الله  ینـب  حارثـه ]پسـر خوانـده خـود[ خواسـتگاری نمـود و ز

کَانَ  اجـازه بدهیـد تـا مـن در ایـن بـاره فکـری بکنـم« پـس این آیه نازل شـد: »وَ مَـا 

مْرِهِـمْ وَ مَن 
َ
خِیَـرَةُ مِـنْ أ

ْ
هُـمُ ال

َ
ن یَکُـونَ ل

َ
مْـرًا أ

َ
هُ أ

ُ
 مُؤْمِنَـةٍ إِذَا قَضَـی الُلَّه وَ رَسُـول

َ
لِمُؤْمِـنٍ وَ ل

ینـب گفـت: »یـا رسـول الله اختیـار  بِینًـا« و ز  مُّ
ً

ل
َ

 ضَـل
قَـدْ ضَـلَّ

َ
هُ ف

َ
یَعْـصِ الَلَّه وَ رَسُـول

ید بن  ینـب را به ز مـن بـا شـما هـر چـه می خواهید بکنید« پس رسـول خدا؟ص؟ ز

کـرد و مدّتـی گذشـت و آنان در چیزی اختـلاف و نزاع پیدا کردند  یـج  حارثـه تزو

ینـب بـر مـن تکبّـر می کنـد و بـا زبـان خویـش مـرا آزار  یـد گفـت: یـا رسـول الله، ز و ز

ینب توجّه  می دهد اجازه بدهید من او را طلاق بدهم پس رسـول خدا؟ص؟ به ز

یـد فرمود: »از خدا بترس و همسـر خود را  کـرد و بـه ز نمـود و از زیبایـی او تعجـب 

کـن و بـه او احسـان نما«. نگهـداری 

گذشـت  ینـب را طـلاق داد و چـون عـدّۀ طـلاق او  یـد ز کـه ز و چیـزی نگذشـت 

یج نمودیم و این آیه نازل شـد  ینب را به تو تزو خداوند به رسـول خود فرمود: ما ز

قِهِ 
ْ
حَدٍ مِنْ خَل

َ
یـجَ أ ی تَزْوِ

َّ
 الَله؟ج؟ مَا تَوَل

َ
نْ تَخْشـاهُ یَعْنِـی فِـی نَفْسِـکَ وَ إِنّ

َ
حَـقُّ أ

َ
ـاسَ وَ الُله أ النَّ

یْـدٌ مِنْهـا وَطَـراً  ـا قَضـی زَ مَّ
َ
یْنَـبَ مِـنْ رَسُـولِ الِله؟ص؟ بِقَوْلِـهِ فَل اءَ مِـنْ آدَمَ؟س؟ وَ زَ یـجَ حَـوَّ  تَزْوِ

َّ
إِلا

 یَـا 
َ

جَهْـمِ فَقَـال
ْ
ـدِ بْـنِ ال  فَبَکَـی عَلِـیُّ بْـنُ مُحَمَّ

َ
؟س؟ قَـال یَـةَ وَ فَاطِمَـةَ مِـنْ عَلِـیٍّ

ْ
کَهـا الآ جْنا زَوَّ

 بِمَا 
َّ

ا إِلا
َ

نْبِیَـاءِ الِله؟س؟ بَعْـدَ یَوْمِی هَـذ
َ
نْطِـقَ فِـی أ

َ
نْ أ

َ
ـی الِله؟ج؟ مِـنْ أ

َ
نَـا تَائِـبٌ إِل

َ
ابْـنَ رَسُـولِ الِله أ

ذَکَرْتَـهُ . ]عیـون اخبـار الرّضـا؟س؟، ج 1، ص 191، ح 1[
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کَهَا.(1و2 جْنَا وَّ نْهَا وَطَـرًا زَ یْـدٌ مِّ ـا قَضَـی زَ مَّ
َ
ل

َ
»ف

کـه در تفسـیر »وَ  مرحـوم طبرسـی در مجمـع البیـان از امـام سـجّاد؟س؟ نقـل نمـوده 

ن تَخْشَـاهُ( فرمـود: 
َ
 أ

ُ
حَـقّ

َ
ـاسَ وَ الُلَّه أ تُخْفِـی فِـی نَفْسِـکَ مَـا الُلَّه مُبْدِیـهِ وَ تَخْشَـی النَّ

کـه رسـول خـدا؟ص؟ در باطـن خـود پنهان نمود این بود کـه خداوند به او  »چیـزی 

یـد او را طلاق خواهد  ینـب بنـت جحـش از همسـران تو خواهد بود و ز فرمـود: »ز

ید  داد« و لکـن رسـول خـدا؟ص؟ از تـرس منافقیـن ایـن قصّـه را پنهـان نمـود و بـه ز

یْـکَ زَوْجَـکَ « و خداونـد بـه آن حضـرت فرمـود: بـرای چـه از 
َ
مْسِـکْ عَل

َ
فرمـود: »أ

که ما  یْکَ زَوْجَکَ« در حالی 
َ
مْسِـکْ عَل

َ
گفتی: »أ ید  کردی و به ز منافقین هراس 

ینب از همسـران تو خواهد بود؟«3 بـه تـو خبـر دادیم که ز

سوره ی احزاب، آیه ی 37.  .1
کانَ لِمُؤْمِنٍ وَ لا  علی بن إبراهیم: فی روایة أبی الجارود، عن أبی جعفر؟س؟، فی قوله: وَ ما   .2
مْرِهِمْ و ذلک أن رسـول الله؟ص؟ 

َ
خِیَرَةُ مِنْ أ

ْ
هُمُ ال

َ
نْ یَکُونَ ل

َ
مْراً أ

َ
هُ أ

ُ
مُؤْمِنَةٍ إِذا قَضَی الُله وَ رَسُـول

ینب بنت جحش الأسـدیة، من بنی أسـد بن خزیمة، و هی  ید بن حارثة ز خطب علی ز
بنـت عمة النّبی؟ص؟ فقالت:

کانَ لِمُؤْمِـنٍ وَ لا مُؤْمِنَـةٍ إِذا قَضَـی الُله وَ  یـا رسـول الله، حتّـی أوامـر نفسـی فأنظـر. فأنـزل الله: وَ مـا 
 مُبِیناً 

ً
 ضَلالا

َ
هُ فَقَدْ ضَلّ

َ
مْرِهِمْ وَ مَنْ یَعْصِ الَله وَ رَسُـول

َ
خِیَـرَةُ مِـنْ أ

ْ
هُـمُ ال

َ
نْ یَکُـونَ ل

َ
مْـراً أ

َ
هُ أ

ُ
رَسُـول

ید ما شـاء الله، ثـم إنهما  فقالـت: یـا رسـول الله، أمـری بیـدک. فزوجهـا إیـاه، فمکثـت عنـد ز
ید: یا رسـول  تشـاجرا فی شـی ء إلی رسـول الله؟ص؟، فنظر إلیها النّبی؟ص؟ فأعجبته، فقال ز
کبـرا، و إنهـا لتؤذینـی بلسـانها، فقـال رسـول الله؟ص؟:  الله، ائـذن لـی فـی طلاقهـا، فـإن فیهـا 
یدا طلقها، و انقضت عدتها،  »اتق الله، و أمسک علیک زوجک، و أحسن إلیها«. ثم إن ز
کَهـا. ]تفسـیر  جْنا یْـدٌ مِنْهـا وَطَـراً زَوَّ ـا قَضـی زَ مَّ

َ
فأنـزل الله نکاحهـا علـی رسـول الله، فقـال: فَل

برهـان، ج 4، ص 470، ح 1[
الطبرسـی: قیـل: الـذی أخفـاه فـی نفسـه: أن الله سـبحانه أعلمـه أنهـا سـتکون مـن أزواجه،   .3
ینـب، قـال لـه: »أمسـک  یـد أن اطلـق ز یـد، و قـال: إنّـی أر یـدا سـیطلقها، فلمـا جـاء ز و أن ز
B
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کَانَ الُلَّه بِکُلِّ  یـنَ وَ  بِیِّ
 الِلَّه وَ خَاتَـمَ النَّ

َ
سُـول کِـن رَّ

َ
جَالِکُـمْ وَ ل ـن رِّ حَـدٍ مِّ

َ
بَـا أ

َ
ـدٌ أ کَانَ مُحَمَّ ـا  »مَّ

شَـیْءٍ عَلِیمًا«1

گوید:  علی بن ابراهیم قمّی در تفسیر این آیه 

کـه می گفتند: »محمّـد ما را سـرزنش می کند  ایـن آیـه در پاسـخ قریـش نـازل شـد 

ید بن  کـه بچه هایـی را تربیـت می کنیـم و آنـان را فرزنـدان خود می دانیـم و خود ز
حارثـه را فرزند خـود می داند.«2

کـه رسـول خـدا؟ص؟ در سـنّ بیسـت و چنـد سـالگی بـا  کافـی نقـل شـده  و در اصـول 

خدیجـه ازدواج نمـود و قبـل از مبعـث از او قاسـم و رقیّـه و امّ کلثـوم را پیدا کرد و بعد از 

مبعـث طیّـب و طاهـر و فاطمـه؟سهم؟ را پیدا نمود.

کـه بعد از مبعث تنها فاطمه؟سها؟ از خدیجه متولد شـد و  و در روایـت دیگـری آمـده 
طیّب و طاهر قبل از مبعث به دنیا آمدند.3

علیـک زوجـک«. فقـال سـبحانه: »لـم قلـت: أمسـک علیـک زوجـک، و قد أعلمتـک أنها 
ی ذلـک عـن علـی بـن الحسـین؟سهما؟، سـتکون مـن أزواجـک؟«. قـال: و رو

و هذا التأویل مطابق لتلاوة الآیة. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 473، ح 3[
سوره ی احزاب، آیه ی 40.  .1

کهـا« و فـی  إبراهیـم متصـل بآخـر مـا نقلنـا عنـه أعنـی قولـه »زوجنا بـن  فـی تفسـیر علـی   .2
ید بن حارثة  حَـدٍ مِـنْ رِجالِکُـمْ فان هذه الآیة نزلت فی شـأن ز

َ
بـا أ

َ
ـدٌ أ قولـه؟عز؟: مـا کانَ مُحَمَّ

یدا. ]تفسیر نور الثّقلین،  قالت قریش یعیرنا محمّد یدعی بعضنا بعضا، و قد ادعی هو ز
ج 4، ص 283، ح 135[

فـی أصـول الکافـی و تـزوج خدیجـة و هـو ابـن بضـع و عشـرین سـنة. فولـد لـه منهـا قبـل   .3
ینـب و أم کلثـوم، و ولـد لـه بعـد المبعث الطیـب و الطاهر و  مبعثـه؟س؟ القاسـم و رقیـة و ز
ی أیضـا انـه لـم یولد له بعد المبعث الا فاطمة علیها السّـلام و  فاطمـة علیهـا السّـلام، و رو

أن الطیـب و الطاهـر ولـدا قبـل مبعثـه. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 283، ح 136[
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که فرمود:  کتاب فقیه از امام صادق؟س؟ نقل شده  و در 

کـه ابراهیـم فرزنـد رسـول خـدا؟ص؟ از دنیـا رحلـت نمـود آن حضـرت  هنگامـی 

 
ُ

 نَقُول
َ

عَیْنُ وَ ل
ْ
بُ وَ تَدْمَعُ ال

ْ
قَل

ْ
صَابِرُونَ یَحْزَنُ ال

َ
ا ل

َ
یْکَ یَا إِبْرَاهِیمُ وَ إِنّ

َ
ا عَل

َ
فرمود: »حَزِنّ

«. یعنـی ای ابراهیـم مـا بـر تـو محـزون هسـتیم و صبـر می کنیم،  بَّ مَـا یُسْـخِطُ الـرَّ

کـه سـبب خشـم  قلـب محـزون اسـت و چشـم می گریـد و مـا چیـزی نمی گوییـم 
خدا شـود.1

که فرمود:  و در مجمع البیان از آن حضرت نقل شده 

این فرزندم حسن سیّد و آقا و بزرگوار است.

و نیز فرمود: 

وْ قَعَدَا«.
َ
انِ إِمَامَانِ قَامَا أ

َ
حسن و حسین؟سهما؟ »ابْنَایَ هَذ

و فرمود: 

فرزنـدان دختـر هـر کسـی بـه پدرشـان نسـبت داده می شـوند جز فرزنـدان فاطمه 
کـه مـن پـدر آنان هسـتم.2

فـی مـن لایحضـره الفقیـه و قـال الصّـادق؟س؟: لمـا مـات إبراهیـم ابـن رسـول الله؟ص؟ قـال   .1
النّبـی: حزنـا علیـک یـا إبراهیـم و انـا لصابـرون یحـزن القلـب و تدمـع العیـن و لا نقـول مـا 

یسـخط الـرب. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 283، ح 137[
ــ فی مجمع البیان و قد صح انه قال للحسن: ان إبنی هذا سید.  .2

و قال أیضا للحسن و الحسین؟سهما؟: ابنای هذان إمامان قاما أو قعدا.  ــ
کل بنی بنت ینسـبون الی أبیهم الا أولاد فاطمة فانی انا أبوهم. ]تفسـیر نور  و قال؟س؟: ان   ــ

الثّقلیـن، ج 4، ص 284، ح 138[
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1»
ً

صِیل
َ
حُوهُ بُکْرَةً وَ أ کَثِیرًا * وَ سَبِّ ذِینَ آمَنُوا اذْکُرُوا الَلَّه ذِکْرًا 

َّ
هَا ال یُّ

َ
»یَا أ

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  زرارة 
تسبیح فاطمه زهرا؟سها؟ ذکر کثیر است که خداوند می فرماید: »اذْکُرُوا الَلَّه ذِکْرًا کَثِیرًا.«2

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  ابن قدّاح 

کـه حـدّ و  هـر دسـتوری حـدّی دارد و محـدود بـه آن حـدّ اسـت مگـر ذکـر خـدا 

انـدازه ای بـرای آن نیسـت. سـپس فرمـود: »خداونـد بـرای واجبـات حـدّی قـرار 

کنـد بـه وظیفـه خـود عمـل نمـوده اسـت  کـس حـدّ آن هـا را رعایـت  داده و هـر 

کـه مـاه رمضـان حـدّ روزه اسـت و هـر کـس آن مـاه را روزه بگیرد حـدّ آن را  چنـان 

کـه چـون رعایـت شـود حـجّ  رعایـت نمـوده اسـت و بـرای حـج نیـز حـدّی اسـت 

کـه خداونـد حـدّی بـرای آن قـرار نـداده و  انجـام شـده اسـت، مگـر ذکـر خداونـد 

کـم آن راضـی نمی شـود«. سـپس امـام؟س؟ آیـه فـوق را تـلاوت نمـود و  بـه قلیـل و 
فرمـود: خداونـد بـرای ذکـر حـدّی قـرار نـداده اسـت….3

سوره ی احزاب، آیات 41 و 42.  .1
محمّـد بـن یحیـی عـن أحمـد بـن محمّـد بـن عیسـی عـن علـی بـن الحکـم عن سـیف بن   .2
عمیـرة عـن بکـر بـن أبـی بکـر عن زرارة بن أعیـن عن أبی عبد الله؟س؟ قال: تسـبیح فاطمة 
کَثِیراً«. ]تفسـیر  الزهـراء علیهـا السّـلام مـن الذکـر الکثیر الـذی قال الله؟عز؟: »اذْکُـرُوا الَله ذِکْراً 

نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 286، ح 150[
یاد عـن جعفر بـن محمّد الأشـعری  فـی أصـول الکافـی عـدة مـن أصحابنـا عـن سـهل بـن ز  .3
عن ابن القداح عن أبی عبد الله؟س؟ قال: ما من شی ء الا و له ینتهی الیه الا الذکر، فلیس 
لـه حـد ینتهـی الیـه، فـرض الله؟عز؟ الفرائـض فمن أداهن فهو حدهن، و شـهر رمضان فمن 
صامه و فهو حده، و الحج فمن حج فهو حده، الا الذکر فان الله؟عز؟ لم یرض منه بالقلیل 
حُوهُ  کَثِیراً وَ سَـبِّ ذِیـنَ آمَنُوا اذْکُـرُوا الَله ذِکْـراً 

َّ
هَا ال یُّ

َ
و لـم یجعـل لـه حـدا ینتهـی الیـه ثـم تلا: یـا أ

کثیر الذکر لقد  کان أبی؟س؟   فقال: لم یجعل الله له حدا ینتهی الیه، قال: و 
ً

صِیلا
َ
بُکْرَةً وَ أ

B
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ابو بصیر می گوید: امام صادق؟س؟ فرمود: 
شیعیان ما چون در خلوت قرار می گیرند فراوان ذکر خدا را می گویند.1

و در سخن دیگری فرمود: رسول خدا؟ص؟ می فرمود: 

کـه فـراوان ذکـر خـدا را بگویـد خداونـد او را دوسـت مـی دارد و بـرای او دو  کسـی 
برائـت می نویسـد: برائـت از آتـش دوزخ و برائـت از نفـاق.2

کل معـه الطعـام و انـه لیذکـر الله، و لقد کان یحدث  کنـت أمشـی معـه و انـه لیذکـر الله، و آ
کنـت أری لسـانه لازقـا بحنکـه یقـول: لا الـه الا الله،   القـوم مـا یشـغله ذلـک عـن ذکـر الله، و 
و کان یجمعنا فیأمرنا بالذکر حتّی تطلع الشمس، و یأمر بالقرائة من کان یقرأ منا، و من کان 
لا یقرأ منا امره بالذکر، و البیت الذی یقرأ فیه القرآن و یذکر الله؟عز؟ فیه تکثیر برکته، و تحضره 
کما یضی ء الکوکب لأهل الأرض،  ئکة و تهجره الشیاطین، و یضی ء لأهل السماء   الملا
ئکـة و تحضـره  و البیـت الـذی لا یقـرء فیـه القـرآن و لا یذکـر الله تقـل برکتـه و تهجـره الملا
الشـیاطین، و قال رسـول الله؟ص؟: الا أخبرکم بخیر أعمالکم ارفعها فی درجاتکم و أزکاها 
عند ملیککم و خیر لکم من الدینار و الدرهم، و خیر لکم من ان تلقوا عدوکم فتقتلوهم 
و یقتلوکـم؟ فقالـوا: بلـی، قـال: ذکـر الله؟عز؟ کثیـرا ثـم قـال: جـاء رجـل الـی النّبـی؟ص؟ فقال: 
کثرهـم لله ذکـرا، و قـال رسـول الله؟ص؟: مـن اعطـی لسـانا  مـن خیـر أهـل المسـجد؟ فقـال: أ
کـرا فقـد اعطـی خیـر الدنیـا و الاخـرة، و قـال فی قوله تعالـی: »وَ لا تَمْنُنْ تَسْـتَکْثِرُ« قال: لا  ذا

تسـتکثر مـا عملـت مـن خیر لله. ]تفسـیر نور الثّقلیـن، ج4، ص 285، ح 147[
یـاد عـن ابـن سـماعة عـن وهیـب بـن حفـص عـن أبـی بصیـر عـن أبـی عبـد  حمیـد بـن ز  .1
ج4،  الثّقلیـن،  نـور  ]تفسـیر  کثیـرا.  الله  ذکـروا  خلـوا  إذا  الذیـن  شـیعتنا  قـال:   الله؟س؟ 

ص 286، ح 148[
الحسـین بـن محمّـد عـن معلـی بـن محمّـد و عـدة مـن أصحابنـا عـن أحمـد بـن محمّـد   .2
جمیعا عن الحسـن بن علی الوشـاء عن داود بن سـرحان عن أبی عبد الله؟س؟ قال: قال 
کثیرا کتب له برائتان برائة من  کثر ذکر الله؟عز؟ أحبه الله. و من ذکر الله  رسول الله؟ص؟: من أ

النـار و برائـة مـن النفـاق. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج4، ص 286، ح 149[
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امیر المؤمنین؟س؟ فرمود: 

کـرده اسـت. سـپس فرمود:  هـر کـس پنهانـی خـدا را یـاد کنـد، خـدا را فـراوان یـاد 

منافقین آشـکارا خدا را یاد می کردند و در پنهانی او را یاد نمی کردند و خداوند 
1».

ً
 قَلِیل

َّ
کُـرُونَ الَلَّه إِل

ْ
ــ وَ ل یَذ ـاسَ ـ از آنـان مذمّـت نمـوده و می فرمایـد: »یُـراؤُنَ النَّ

کثیـر  گفتـم: پایین تریـن درجـه ذکـر  گویـد: بـه امـام صـادق؟س؟  عبـد الله بـن بکیـر 

فرمـود:  چیسـت؟ 
گفتن بعد از هر نماز است.2 سی و سه مرتبه تسبیح 

امام صادق؟س؟ فرمود: 

مـردم طاقـت و تـوان سـه خصلـت را ندارند: گذشـت و عفـو از دیگران، و کمک 

و مواسـات بـا بـرادران دینـی از مـال خـود و فراوان به یـاد خداوند بودن.

گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  ید شحّام  ز

و  بـرادران دینـی  بـا  از: مواسـات مالـی  بـه چیـزی سـخت تر  مؤمـن مبتـلا نشـده 

انصـاف دادن بـا آنـان و فـراوان بـه یـاد خـدا بـودن.

عدة من أصحابنا عن احمد بن محمّد بن خالد عن اسـمعیل بن مهران عن سـیف ابن   .1
عمیرة عن سلیمان بن عمرو عن أبی المغر الخصاف رفعه قال: قال أمیر المؤمنین؟س؟: 
کانـوا یذکـرون الله علانیـة و لا  کثیـرا ان المنافقیـن  مـن ذکـر الله؟عز؟ فـی السـر فقـد ذکـر الله 
نـور  «. ]تفسـیر 

ً
قَلِیـلا  

َّ
إِلا کُـرُونَ الَله 

ْ
یَذ وَ لا  ـاسَ  النَّ نَ  یذکرونـه فـی السـر، فقـال الله؟عز؟: »یُـراؤُ

الثّقلیـن، ج4، ص 286، ح 152[
فـی قـرب الاسـناد للحمیـری باسـناده الـی عبـد الله بـن بکیـر قال: سـألت أبـا عبد الله؟س؟   .2

کَثِیـراً« قـال: قلـت: عـن قـول الله تبـارک و تعالـی: »اذْکُـرُوا الَله ذِکْـراً 
ثین مرة. ]تفسـیر نور  مـا أدنـی الذکـر الکثیـر؟ قـال: فقـال: التسـبیح فی دبـر کل صلوة ثلثـا و ثلا

الثّقلیـن، ج4، ص 286، ح 153[
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سپس فرمود: 

کبر«   الُلَّه و الُلَّه أ
َّ
ـهَ إِل

َ
 إِل

َ
حَمْـدُ لِلَّهَِّ و ل

ْ
مقصـود مـن از یـاد خـدا گفتـن: »سُـبْحَانَ الِلَّه وَ ال

نیسـت بلکـه مقصـود مـن بـه یاد خدا بـودن هنگام حلال و حرام اسـت.1

کَانَ  وَ  ـورِ  النُّ ـی 
َ
إِل مَـاتِ 

ُ
ل

ُ
الظّ ـنَ  مِّ لِیُخْرِجَکُـم  ئِکَتُـهُ 

َ
مَل وَ  یْکُـمْ 

َ
عَل ـی  ِ

ّ
یُصَل ـذِی 

َّ
ال »هُـوَ 

رَحِیمًـا«2 مُؤْمِنِیـنَ 
ْ
بِال

امام صادق؟س؟ فرمود: 

ئکـه  کـه ده مرتبـه بـر محمّـد و آل محمّـد؟ص؟ صلـوات بفرسـتد خـدا و ملا کسـی 

گـر یکصـد مرتبـه بـر محمّـد و آل او  یکصـد مرتبـه بـر او صلـوات می فرسـتند و ا

ئکـه هـزار مرتبـه بـر او صلـوات می فرسـتند. صلـوات بفرسـتد خـدا و ملا

که خداوند می فرماید:  چنان 

کَانَ  ـورِ وَ  ـی النُّ
َ
مَـاتِ إِل

ُ
ل

ُ
ـنَ الظّ ئِکَتُـهُ لِیُخْرِجَکُـم مِّ

َ
یْکُـمْ وَ مَل

َ
ـی عَل ِ

ّ
ـذِی یُصَل

َّ
»هُـوَ ال

رَحِیمًـا.«3 مُؤْمِنِیـنَ 
ْ
بِال

ید الشـحام قال: قال أبو عبد الله؟س؟: ما ابتلی المؤمن بشـی ء  کتاب الخصال عن ز ــ فی   .1
أشـد علیـه مـن ثـلاث خصـال یحرمهـا، قیـل: و مـا هـی؟ قـال: المواسـاة فـی ذات یـده، و 
کثیـرا، امـا انـی لا أقـول سـبحان الله و الحمـد لله و لا الـه الا  الإنصـاف مـن نفسـه، و ذکـر الله 

کبـر، و لکـن ذکـر الله عنـد مـا أحـل لـه و ذکـر الله عنـد مـا حـرم علیـه. الله و الله أ
عـن عبـد الله بـن أبـی یعفـور قـال: قـال أبـو عبـد الله؟س؟: ثـلاث لا یطیقهن النـاس: الصفح   ــ
کثیرا. ]تفسـیر نور الثّقلین، ج 4، ص  عن الناس، و مواسـاة الأخ أخاه فی ماله، و ذکر الله 

287، ح 156 و 157[
سوره ی احزاب، آیه ی 43.  .2

فـی أصـول الکافـی محمّـد بـن یحیـی عـن أحمـد بـن محمّـد بـن عیسـی عـن یعقـوب ابـن   .3
عبـد الله عـن اسـحق بـن فـروخ مولـی آل طلحـة قـال: قـال أبـو عبـد الله؟س؟: یـا أسـحق ابـن 
ئکته ألفا، اما تسـمع  فـروخ مـن صلـی علـی محمّـد و آل محمّد عشـرا صلی الله علیه و ملا
B
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و در سخن دیگری فرمود: 

هنگامی که نام رسول خدا؟ص؟ برده می شود فراوان بر او صلوات بفرستید، چرا 

کـه هـر کـس یـک مرتبـه بـر آن حضرت صلـوات بفرسـتد، خداوند هـزار صلوات 

ئکـه بـرای او می فرسـتد، و هیـچ موجـودی نیسـت مگـر آن  در هـزار صـفّ از ملا

ئکـه، بـر او صلـوات می فرسـتد، و  کـه به خاطـر صلـوات خداونـد و صلـوات ملا

هرکـس رغبـت بـه ایـن عمـل نداشـته باشـد جاهـل و مغـرور خواهـد بـود و خدا و 
رسـول و اهل بیـت آن حضـرت از او بیـزار خواهنـد بـود.1

و در سخن دیگری می فرماید: رسول خدا؟ص؟ فرمود: 

ئکـه بـرای او صلوات می فرسـتند،  هـر کـس بـر مـن صلـوات بفرسـتد، خدا و ملا
یاد بفرسـتد.2 کـم بفرسـتد و هـر کس می خواهـد ز پـس هـر کـس می خواهـد 

کانَ  ورِ وَ  ی النُّ
َ
ماتِ إِل

ُ
ل

ُ
ئِکَتُهُ لِیُخْرِجَکُمْ مِنَ الظّ یْکُمْ وَ مَلا

َ
ی عَل ِ

ّ
ذِی یُصَل

َّ
قول الله؟عز؟: هُوَ ال

مُؤْمِنِیـنَ رَحِیمـاً. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4،ص 287، ح 158[
ْ
بِال

و عنه: عن عدة من أصحابنا، عن أحمد بن محمّد بن خالد، عن إسـماعیل بن مهران،   .1
عـن الحسـن بـن علـی بـن أبـی حمـزة، عـن أبیه، و حسـین بـن أبی العـلاء، عن أبـی بصیر، 

عـن أبـی عبـد الله؟س؟، قال:
کثروا الصلاة علیه، فإنه من صلی علی النّبی صلاة واحدة صلی  قال: »إذا ذکر النّبی؟ص؟ فأ
 صلی 

ّ
ئکة، و لم یبق شی ء مما خلق الله إلا الله علیه ألف صلاة فی ألف صف من الملا

ئکته، فمن لم یرغب فی هـذا فهو جاهل مغرور،  علـی العبـد لصـلاة الله علیـه و صـلاة ملا
کافی، ج 2، ص 492، ح 6[ قد بری ء الله منه، و رسوله و أهل بیته«. ]اصول 

احِ عَنْ 
َ

قَدّ
ْ
شْـعَرِیِّ عَـنِ ابْنِ ال

َ ْ
دٍ الأ یَادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ صْحَابِنَـا عَـنْ سَـهْلِ بْنِ زِ

َ
ةٌ مِـنْ أ

َ
عِـدّ  .2

ئِکَتُهُ وَ مَنْ 
َ

یْـهِ وَ مَلا
َ
ی الُله عَل

َّ
یَّ صَل

َ
ـی عَل

َّ
 الِله؟ص؟ مَـنْ صَل

ُ
 رَسُـول

َ
 قَـال

َ
بِـی عَبْـدِ الِله؟س؟ قَـال

َ
أ

یُکْثِـرْ. ]اصـول کافـی، ج 2، ص 492، ح 7[
ْ
 وَ مَـنْ شَـاءَ فَل

َ
یُقِـلّ

ْ
شَـاءَ فَل
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که فرمود:  مرحوم سیّد هاشم بحرانی در تفسیر برهان از رسول خدا؟ص؟ نقل نموده 

کـه مـن بـه آسـمان بـرده شـدم ]در مقامـی رسـیدم و[ جبرئیـل در  در شـب معـراج 

ئکه و کلام آنان دور شـدم و  مقـام خـود توقّـف نمـود و مـن از شـنیدن تحیّـت ملا

بـه مقامـی رسـیدم کـه هیـچ صدایـی را نمی شـنیدم و مـردگان و زنده هـا نـزد مـن 

گردیـد تـا ایـن  ی بودنـد و قلبـم مضطـرب شـد و مصیبـت مـن دو چنـدان  مسـاو

کـه شـنیدم نـدا کننـده ای بـا لغـت و کلام علـیّ بـن ابـی طالب به مـن فرمود: ای 

گفتـم: او بـی  کـن همانـا پـروردگارت درود و صلـوات می فرسـتد.  محمّـد توقّـف 

نیـاز از درود بـرای احـدی اسـت، چگونـه درود می فرسـتد؟ و علـیّ؟س؟ چگونـه 

بـه ایـن مقـام راه یافتـه اسـت؟! پـس خداونـد متعـال بـه مـن فرمـود: ای محمّـد 

ورِ«،  ی النُّ
َ
مَـاتِ إِل

ُ
ل

ُ
نَ الظّ ئِکَتُـهُ لِیُخْرِجَکُم مِّ

َ
یْکُمْ وَ مَل

َ
ـی عَل ِ

ّ
ـذِی یُصَل

َّ
بخـوان: »هُـوَ ال

سـپس فرمـود: صلـوات مـن بـرای تـو و امّـت تـو رحمـت اسـت، و امّـا شـنیدن 

ت اسـت که برادر تو موسـی بن عمـران چون به کوه طور 
ّ
صـدای علـیّ بـه این عل

کرد از شـنیدن وحی غافل شـد و من او را به چیزی  آمد و امور بزرگی را مشـاهده 

که از همه چیز آن را بیشـتر دوسـت می داشـت مشـغول نمودم و به  مانند عصا 

که علیّ بن ابی  کَ بِیَمِینِکَ یَا مُوسَی«1، و تو را نیز به خاطر این 
ْ
گفتم: »وَ مَا تِل او 

کلام او مشـغول نمـودم ]و  طالـب نـزد تـو از همـه چیـز محبوب تـر بـود بـا لغـت و 
آرامـش دادم[ تـا قلـب تـو از هـراس آرام بگیـرد و وحـی الهـی را درک کنـی.2

سوره ی طه، آیهِ ی 17.  .1
کانت اللیلة التی أسری  ی عن النّبی؟ص؟، أنه قال: »لما  عمر بن إبراهیم الأوسی، قال: رو  .2
کلامه، و صرت  کل ملک و  بی إلی السـماء، وقف جبرئیل فی مقامه، و غبت عن تحیة 
ی عندی الأحیاء و الأموات، اضطرب قلبی،  بمقام انقطعت عنی فیه الأصوات، و تساو
ــ  ــ یـا محمّـد ـ کربـی، فسـمعت منادیـا ینـادی بلغـة علـی ابـن أبی طالـب: قـف ـ  و تضاعـف 
B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

کتـاب »کشـکول  روایـات فراوانـی در ذیـل آیـه صلـوات خواهـد آمـد و مـا در آخـر 

کرده ایـم. عجائـب« آن هـا را ذکـر 

سوره ی احزاب، آیات 49 تا 56

متن:

مْ 
ُ
ک

َ
ل ما  �نَ وهُ�نَّ  مَسُّ �تَ �نْ 

أَ
ا لِ  �بْ

�تَ مُوهُ�نَّ مِ�نْ  �تُ �تْ
َّ
طَل مَّ 

ُ �ش ا�تِ  مِ�ن مُوأْ
ْ
ال مُ  حْ�تُ

َ
ک �نَ ا  دن اإِ وا 

مَ�نُ
آ
ا �نَ  �ی �ن

َّ
ال هَا  ُّ �ی

أَ
ا ا  �ی

ا  �ن
ْ
ل

َ
ْ�ل

أَ
ا ا 

َ �نّ اإِ یُّ  �بِ
هَا ال�نَّ ُّ �ی

أَ
ا ا  لاً 49 �ی م�ی َ  حب

ً
حُوهُ�نَّ َ�را�ا عُوهُ�نَّ وَ َ�رِّ مَ�تِّ ها �نَ و�نَ

ُ
�ّ عْ�تَ هتٍ �تَ

َ
هِ�نَّ مِ�نْ عِّ� �یْ

َ
عَل

کَ  ا�تِ عَمِّ �ن َ کَ وَ �ب �یْ
َ
هُ عَل

َ
اءَ اللّ �ن

أَ
ا ا کَ مِمَّ �نُ م�ی َ �تْ �ی

َ
ک

َ
ورَهُ�نَّ وَ ما مَل ُ حب

أُ
�تَ ا �یْ

�تَ
آ
�تی ا

کَ اللاَّ َ واحب رنْ
أَ
کَ ا

َ
ل

�نْ  اإِ  
�تً مِ�نَ مُوأْ هتً 

أَ
امْرَا وَ  رْ�نَ مَعَکَ  َ �تی هاحب

اللاَّ کَ  ال��تِ ا�تِ �ن �ن َ �ب وَ  الِکَ  ا�تِ �ن �ن َ �ب وَ  کَ  ا�تِ
عَمَّ ا�تِ  �ن َ �ب وَ 

ا  ْ� عَلِمْ�ن �نَ �تَ �ی مِ�ن مُوأْ
ْ
ِ ال کَ مِ�نْ دُو�ن

َ
الَِ��تً ل کِحَها �ن �نْ َسْ�تَ �نْ �ی

أَ
یُّ ا �بِ

رادَ ال�نَّ
أَ
�نْ ا یِّ اإِ �بِ

سَها لِل�نَّ �نْ �تْ �نَ وَهَ�بَ

هُ 
َ
ٌ وَ کا�نَ اللّ کَ حَرَحب �یْ

َ
و�نَ عَل

ُ
ک َ لا �ی �یْ

َ
ما�نُهُمْ لِک ْ �ی

أَ
�تْ ا

َ
ک

َ
هِمْ وَ ما مَل واحبِ رنْ

أَ
هِمْ �نی ا �یْ

َ
ا عَل �ن رَ�نْ ما �نَ

لا  �تَ �نَ
ْ
ل �نْ عَرنَ �تَ مِمَّ �یْ

عنَ �تَ ْ اءُ وَ مَ�نِ ا�ب سش
کَ مَ�نْ �تَ �یْ

َ
ل وی اإِ وأْ هُ�نَّ وَ �تُ اءُ مِ�نْ سش

ی مَ�نْ �تَ رْ�ب  50 �تُ
ً
ما  رَح�ی

ً
ورا �نُ عنَ

مُ 
َ
عْل َ هُ �ی

َ
هُ�نَّ وَ اللّ

ُّ
هُ�نَّ کُل �تَ �یْ

�تَ
آ
ما ا  �بِ

�نَ ْ �ی
رْ�نَ َ �نَّ وَ �ی ْ�رنَ َ هُ�نَّ وَ ل� �ی �نُ عْ�یُ

أَ
رَّ ا �تَ �نْ �تَ

أَ
دْ�نی ا

أَ
لِکَ ا کَ دن �یْ

َ
احَ عَل �ن ُ  حب

هِ�نَّ  لَ �بِ
َ

�ّ �بَ
�نْ �تَ

أَ
عُْ� وَ ل� ا َ ساءُ مِ�نْ �ب ِ

کَ ال�نّ
َ
ِ�لُّ ل َ  51 ل� �ی

ً
ما  َ�ل�ی

ً
ما هُ عَل�ی

َ
مْ وَ کا�نَ اللّ

ُ
ک و�بِ

ُ
ل ما �نی �تُ

کیف بلغ علی هذا  کیف یصلی و هو غنی عن الصلاة لأحد، و  فإن ربک یصلی. قلت: 
ئِکَتُهُ لِیُخْرِجَکُمْ مِنَ  یْکُمْ وَ مَلا

َ
ی عَل ِ

ّ
ذِی یُصَل

َّ
ـ هُوَ ال ـ یا محمّد ـ  المقام؟ فقال الله تعالی: اقرأ ـ

ک  تی رحمة لک و لامتک. فأما سماعک صوت علی، فإن أخا ورِ و صلا ی النُّ
َ
ماتِ إِل

ُ
ل

ُ
 الظّ

 موسی بن عمران لما جاء جبل الطور، و عاین ما عاین من عظیم الأمور أذهله ما رآه عما یلقی 
کَ 

ْ
إلیـه، فشـغلته عـن الهیبـة بذکـر أحـب الأشـیاء إلیـه، و هـی العصـا، إذ قلـت له: وَ مـا تِل

کلامه، لیسـکن  ک بلغته و  کان علی أحب الناس إلیک نادینا بِیَمِینِکَ یا مُوسـی ، و لما 
مـا بقلبـک مـن الرعـب، و لتفهـم مـا یلقی إلیک«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 477، ح 16[
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 52 
ً
ا �ب �ی یْ ءٍ رَ�ت

َ هُ عَلی کُلِّ �ش
َ
کَ وَ کا�نَ اللّ �نُ م�ی َ  �ی

�تْ
َ
ک

َ
 ما مَل

َ
لّ�  اإِ

هُ�نَّ کَ حُسْ�نُ �بَ َ عْحب
أَ
وْ ا

َ
واحبٍ وَ ل رنْ

أَ
 مِ�نْ ا

اهُ وَ لکِ�نْ  �ن �نَ اإِ ر�ی ِ اطن رَ �ن �یْ
لی طَعامٍ عنَ مْ اإِ

ُ
ک

َ
�نَ ل دنَ وأْ ُ �نْ �ی

أَ
 ا

َ
لّ� یِّ اإِ �بِ

و�تَ ال�نَّ �یُ ُ وا �ب
ُ
ل ْ��نُ وا ل� �تَ مَ�نُ

آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
هَا ال ُّ �ی

أَ
ا ا  �ی

یَّ  �بِ
ی ال�نَّ دنِ

وأْ ُ مْ کا�نَ �ی
ُ
لِک �نَّ دن ٍ اإِ �نَ لَِ���ی�ش س�ی �نِ

أْ
ا َ رُوا وَ ل� مُسْ�ت سشِ �تَ ا�نْ َ مْ �ن ا طَعِمْ�تُ دن اإِ

َ وا �ن
ُ
ل ادْ�نُ َ مْ �ن �تُ ا دُع�ی دن  اإِ

ا�بٍ  وهُ�نَّ مِ�نْ وَراءِ حِ�ب
ُ
ل سْ�أَ  �نَ

ً
اعا مُوهُ�نَّ مَ�ت �تُ

ْ
ل
أَ
ا َ�ا دن ِ وَ اإِ

َ��تّ
ْ
ی مِ�نَ ال حْ�ی َسْ�تَ هُ ل� �ی

َ
مْ وَ اللّ

ُ
ک ی مِ�نْ حْ�ی سْ�تَ �یَ

 �نَ

ُ� مِ�نْ  َ واحب رنْ
أَ
کِحُوا ا �نْ �نْ �تَ

أَ
هِ وَ ل� ا

َ
وا رَُ�ولَ اللّ دنُ وأْ �نْ �تُ

أَ
مْ ا

ُ
ک

َ
هِ�نَّ وَ ما کا�نَ ل و�بِ

ُ
ل مْ وَ �تُ

ُ
ک و�بِ

ُ
ل طْهَرُ لِ�تُ

أَ
مْ ا

ُ
لِک دن

یْ ءٍ 
َ کُلِّ �ش  �بِ

هَ کا�نَ
َ
�نَّ اللّ اإِ

َ وهُ �ن �نُ �نْ
وْ �تُ

أَ
 ا

ً
ا �أ �یْ

َ ُ�وا �ش �بْ
�نْ �تُ  53 اإِ

ً
ما �ی هِ عَطن

َ
َ� اللّ مْ کا�نَ عِ�نْ

ُ
لِک �نَّ دن  اإِ

ً
�ا �بَ

أَ
عِْ�هِ ا َ  �ب

هِ�نَّ  وا�تِ
حنَ

أَ
اءِ ا �ن ْ �ب

أَ
هِ�نَّ وَ ل� ا وا�نِ

حنْ اءِ اإِ �ن ْ �ب
أَ
هِ�نَّ وَ ل� ا وا�نِ

حنْ هِ�نَّ وَ ل� اإِ ا�أِ �ن ْ �ب
أَ
هِ�نَّ وَ ل� ا ا�أِ �ب

آ
هِ�نَّ �نی ا �یْ

َ
احَ عَل �ن ُ  54 ل� حب

ً
ما  عَل�ی

 55 
ً
�ا ه�ی َ یْ ءٍ �ش

َ هَ کا�نَ عَلی کُلِّ �ش
َ
�نَّ اللّ هَ اإِ

َ
�نَ اللّ �ی �ت

هُ�نَّ وَ ا�تَّ ما�نُ ْ �ی
أَ
�تْ ا

َ
ک

َ
هِ�نَّ وَ ل� ما مَل سا�أِ وَ ل� �نِ

56 
ً
ما سْل�ی

مُوا �تَ ِ
ّ
ِ� وَ َ�ل �یْ

َ
وا عَل

ُّ
وا َ�ل مَ�نُ

آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
هَا ال ُّ �ی

أَ
ا ا یِّ �ی �بِ

ی ال�نَّ
َ
و�نَ عَل

ُّ
َ�ل ُ ُ� �ی �تَ

َ
ک هَ وَ مَلا�أِ

َ
�نَّ اللّ اإِ

¬Kj

لغات:

»آتیـت  و  سـبیلهنّ،  ـوا 
ّ
خل یعنـی  حوهنّ«  »سَـرِّ و  تجامعوهـنّ،  یعنـی  ـوهُنّ«  »تَمَسُّ

کـه، و »من وراء  أجورهـنّ« یعنـی مُهورهـنّ، و »غیـر ناظریـن إنـاه« یعنـی غیـر منتظریـن إدرا

حجاب« یعنی من وراء سـترٍ، و »و لنسـائهنّ« یعنی المؤمنات أوکلّ النسـاء، و »إنّ اللَّه و 

ـون علـی النّبـی« یعنـی یثنـون علیـه و یعظّمونـه.
ّ
ئکتـه یصل مل

اقول: و قد مضی بعض اللغات فی ذیل الآیات المتقدّمة.

ترجمه:

و  کردیـد  ازدواج  ایمـان  بـا  زنـان  بـا  کـه  هنگامـی  آورده ایـد!  ایمـان  کـه  کسـانی  ای 

کـه بخواهید  قبـل از همبسـتر شـدن طـلاق دادیـد، عـدّه ای بـرای شـما بـر آن هـا نیسـت 

ید و بطرز شایسـته ای  یـد آن هـا را بـا هدیـه مناسـبی بهره مند سـاز حسـاب آن را نـگاه دار
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کـه مهرشـان را پرداختـه ای بـرای  کنیـد. )49( ای پیامبـر! مـا همسـران تـو را  رهای شـان 

کـه خـدا بـه تـو بخشـیده  کـه از طریـق غنایمـی  کنیزانـی  کردیـم، و همچنیـن  تـو حـلال 

اسـت مالـک شـده ای و دختـران عمـوی تـو، و دختـران عمّه هـا، و دختـران دایـی تـو، 

کردنـد )ازدواج بـا آن هـا بـرای تـو حـلال اسـت( و  کـه بـا تـو مهاجـرت  و دختـران خاله هـا 

هـر گاه رن بـا ایمانـی خـود را بـه پیامبـر ببخشـد )و مهـری بـرای خـود نخواهـد( چنانچه 

پیامبـر بخواهـد می توانـد او را بـه همسـری برگزینـد امّـا چنیـن ازدواجـی تنهـا بـرای تـو 

مجـاز اسـت نـه دیگـر مؤمنـان مـا می دانیم برای آنان در مورد همسرانشـان و کنیزانشـان 

چـه حکمـی مقـرّر داشـته ایم )و مصلحـت آنـان چـه حکمـی را ایجـاب می کنـد( ایـن 

کـه مشـکلی )در ادای رسـالت( بـر تـو نباشـد )و از ایـن راه حامیـان  به خاطـر آن اسـت 

فزونتـری فراهـم سـازی( و خداونـد آمرزنـده و مهربـان اسـت! )50( )موعـد( هـر یـک از 

نـزد خـود  کـدام را بخواهـی  انـدازی، و هـر  بـه تأخیـر  همسـرانت را بخواهـی می توانـی 

کـه برکنـار سـاخته ای بخواهـی نـزد خـود جـای  گاه بعضـی از آنـان را  جـای دهـی و هـر 

گناهی بر تو نیسـت این حکم الهی برای روشـنی چشـم آنان، و این که غمگین  دهی، 

نباشـند و بـه آنچـه بـه آنـان می دهـی همگـی راضی شـوند نزدیکتر اسـت و خـدا آنچه را 

در قلـوب شماسـت می دانـد، و خداونـد دانـا و بردبار اسـت )از مصالـح بندگان خود با 

خبـر اسـت، و در کیفـر آن هـا عجلـه نمی کنـد(! )51( بعـد از ایـن دیگـر زنی بـر تو حلال 

کنـی ]بعضـی را طـلاق  نیسـت، و نمی توانـی همسـرانت را بـه همسـران دیگـری مبـدّل 

دهـی و همسـر دیگـری بـه جـای او برگزینـی [ هـر چنـد جمـال آن هـا مـورد توجّـه تـو واقـع 

کـه بصـورت کنیـز در ملک تو درآیـد! و خداوند ناظـر و مراقب هر چیز  شـود، مگـر آنچـه 

اسـت )و بـا ایـن حکـم فشـار قبایـل عـرب را در اختیـار همسـر از آنان، از تو برداشـتیم(. 

کـه ایمـان آورده ایـد! در خانه هـای پیامبـر داخـل نشـوید مگـر به شـما  )52( ای کسـانی 
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کـه )قبـل از موعـد نیاییـد و( در انتظـار  بـرای صـرف غـذا اجـازه داده شـود، در حالـی 

کـه دعـوت شـدید داخـل شـوید و وقتی غـذا خوردید  وقـت غـذا ننشـینید امّـا هنگامـی 

کنده شـوید، و )بعد از صرف غذا( به بحث و صحبت ننشـینید این عمل، پیامبر  پرا

را ناراحـت می نمایـد، ولـی از شـما شـرم می کنـد )و چیـزی نمی گویـد( امّـا خداونـد از 

یـت(  کـه چیـزی از وسـایل زندگـی را )بعنـوان عار )بیـان( حـق شـرم نـدارد! و هنگامـی 

کـی  پا بـرای  کار  ایـن  پـرده بخواهیـد  پشـت  از  پیامبـر[ می خواهیـد  آنـان ]همسـران  از 

یـد رسـول خـدا را آزار دهیـد، و نـه  دل هـای شـما و آن هـا بهتـر اسـت! و شـما حـق ندار

کار نزد خدا بزرگ است!  که این  ید  هرگز همسران او را بعد از او به همسری خود درآور

گاه است!  ید، خداوند از همه چیز آ کنید یا آن را پنهان دار گر چیزی را آشکار  )53( ا

گناهـی نیسـت در مـورد پـدران و فرزنـدان و بـرادران و  )54( بـر آنـان ]همسـران پیامبـر[ 

فرزنـدان بـرادران و فرزنـدان خواهـران خـود و زنـان مسـلمان و بـردگان خویـش )کـه بدون 

که خداوند نسبت  کنید  حجاب و پرده با آن ها تماس بگیرند( و تقوای الهی را پیشه 

گاه اسـت. )55( خـدا و فرشـتگانش بـر پیامبر درود می فرسـتد  بـه هـر چیـزی شـاهد و آ

 تسلیم )فرمان 
ً

کاملا گویید و  که ایمان آورده اید، بر او درود فرستید و سلام  کسانی  ای 

او( باشـید. )56(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
مَـا 

َ
ـوهُنَّ ف ن تَمَسُّ

َ
قْتُمُوهُـنَّ مِـن قَبْـلِ أ

َّ
مُؤْمِنَـاتِ ثُـمَّ طَل

ْ
ذِیـنَ آمَنُـوا إِذَا نَکَحْتُـمُ ال

َّ
هَـا ال یُّ

َ
»یَـا أ

1»
ً

حُوهُنَّ سَـرَاحًا جَمِیـل عُوهُـنَّ وَ سَـرِّ مَتِّ
َ
ونَهَـا ف

ُ
ةٍ تَعْتَدّ

َ
یْهِـنَّ مِـنْ عِـدّ

َ
کُـمْ عَل

َ
ل

« فرمود: 
ً

حُوهُنَّ سَرَاحًا جَمِیل عُوهُنَّ وَ سَرِّ مَتِّ
َ
گوید: امام باقر؟س؟ در تفسیر »ف جابر 

کـه همسـران خـود را طـلاق می دهیـد ]اضافـه بـر مهریّـه آنـان[ مطابـق  هنگامـی 

سوره ی احزاب، آیه ی 49.  .1
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تـوان خـود بـه زیبایـی و اخـلاق نیـک آنان را از مـال خود بهره مند کنیـد، چرا که 

گردنـد، و  آنـان بـا انـدوه و هـراس بـزرگ و شـماتت دشـمنان از خانـه شـما برمـی 

گرامی ترین  کند و اهل حیا را دوست می دارد، و  کریم است و حیامی  خداوند 
کـرام می کنند.1 کـه بیشـتر به همسـران خـود ا شـما کسـانی هسـتند 

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

کـرد: مـردی با زنی ازدواج نمـوده و با او خلوت  عبـد الله بـن سِـنان از پـدرم سـؤال 

کـرده و لکـن بـا او همبسـتر نشـده و او را طـلاق داده آیـا بـر زن عـدّه ای هسـت؟ 

گر با او همبسـتر شـده باشـد و لکن  فرمود: عدّه به خاطر آب اسـت، گفته شـد: ا

گر همبسـتر شـده اسـت غسـل و  انزال نکرده باشـد چگونه خواهد بود؟ فرمود: ا
مهر و عدّه واجب شـده اسـت.2

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کتب فقهی و رساله های عملی می شود. بحث فقهی آیه موکول به 

الشـیخ فـی )التهذیـب(: بإسـناده عـن محمّـد بـن علـی بـن محبـوب، عـن الکوفـی، عـن   .1
الحسـن بـن سـیف، عـن أخیـه علـی، عـن أبیـه، عـن عمـرو بـن شـمر، عـن جابـر، عـن أبـی 
»متعوهـن:  قـال:   .

ً
جَمِیـلا سَـراحاً  حُوهُنَّ  سَـرِّ وَ  عُوهُـنَّ  فَمَتِّ تعالـی:  قولـه  فـی  جعفـر؟س؟، 

جملوهـن بمـا قدرتـم علیـه مـن معـروف، فإنهـن یرجعـن بکآبـة و خشـیة و هـم عظیـم، و 
کرمکم أشـدکم  شـماتة مـن أعدائهـن، فـإن الله کریـم، یسـتحیی و یحـب أهـل الحیاء، إن أ

ئلـه«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 478، ح 1[ کرامـا لحلا إ
فـی الکافـی محمّـد بـن یحیـی عـن أحمـد بـن محمّـد عـن ابـن محبـوب عـن عبـد الله بـن   .2
سـنان عـن أبـی عبـد الله؟س؟ قـال: سـأله أبـی و انـا حاضـر عـن رجـل تـزوج امـرأة فأدخلـت 
علیـه فلـم یمسـها و لـم یصل إلیها حتّی طلقها هـل علیها عدة منه؟ فقال: انما العدة من 
کان واقعهـا فـی الفـرج و لـم ینـزل؟ فقـال: إذا أدخلـه وجـب الغسـل و  المـاء، قیـل لـه: فـان 

المهـر و العـدة. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 289، ح 164[
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ا  کَـتْ یَمِینُکَ مِمَّ
َ
جُورَهُنَّ وَ مَا مَل

ُ
تِی آتَیْـتَ أ

َّ
وَاجَـکَ الل زْ

َ
ـکَ أ

َ
نَـا ل

ْ
ل

َ
حْل

َ
ـا أ

َ
بِـیُّ إِنّ هَـا النَّ یُّ

َ
»یَـا أ

تِکَ…«1
َ

اتِـکَ وَ بَنَـاتِ خَالِکَ وَ بَنَـاتِ خَال ـکَ وَ بَنَـاتِ عَمَّ یْـکَ وَ بَنَـاتِ عَمِّ
َ
ـاء الُلَّه عَل

َ
ف

َ
أ

گفتم:  گوید به امام صادق؟س؟  حلبی 

خداوند برای پیامبر خود؟ص؟ چند همسر را حلال نموده است؟ فرمود: هر چه را 

زْواجٍ «، 
َ
 بِهِنَّ مِنْ أ

َ
ل

َ
نْ تَبَدّ

َ
ساءُ مِنْ بَعْدُ وَ ل أ کَ النِّ

َ
 او بخواهد. گفتم: معنای »ل یَحِلُ ل

 چیست؟ فرمود: رسول خدا؟ص؟ حق دارد هر که را می خواهد از دختران عموها 

که با او از مکّه هجرت نموده اند همسر   و عمّه ها و خالوها و خاله ها و زن هایی 

 بگیرد و با آنان ازدواج نماید، و نیز از زن های مؤمنه هر کدام خود را به او ببخشند 

 برای او حلال خواهد بود و نیاز به عقد و مهر ندارد و برای دیگران چنین چیزی حلال 

ةً 
َ
کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ امْـرَأ کننـد و مهـر بدهنـد چنـان  نیسـت و بایـد عقـد 

مُؤْمِنِیـنَ(.
ْ
ـکَ مِـن دُونِ ال

َّ
… خَالِصَـةً ل بِـیِّ ؤْمِنَـةً إِن وَهَبَـتْ نَفْسَـهَا لِلنَّ مُّ

یْکَ مَن تَشَـاء«، چیسـت؟ فرمود: 
َ
گفتم: معنای »تُرْجِی مَن تَشَـاء مِنْهُنَّ وَ تُؤْوِی إِل

 »تُؤْوِی« به معنای نکاح و پذیرفتن است و »تُرْجِی« به معنای ترک آن است. گفتم: 

سَاء مِن بَعْدُ«، چیست؟ فرمود: مقصود زن هایی است  کَ النِّ
َ
 ل

 یَحِلُّ
َ

 معنای »ل

 که ازدواج با آنان بر او و دیگران حرام است مانند: مادران و دختران و خواهران و… 

خَوَاتُکُمْ…«2، ذکر شده است.
َ
هَاتُکُمْ وَ بَنَاتُکُمْ وَ أ مَّ

ُ
یْکُمْ أ

َ
مَتْ عَل که در آیه »حُرِّ

سپس فرمود: 

زْواجٍ…«، این اسـت 
َ
 بِهِنَّ مِنْ أ

َ
ل

َ
نْ تَبَـدّ

َ
سـاءُ مِـنْ بَعْـدُ وَ ل أ ـکَ النِّ

َ
معنـای »ل یَحِـلُ ل

کـه در آیـه فـوق حـرام شـده ]ماننـد مـادران و خواهـران و…[ بـر آن  کـه زن هایـی 

گر تبدیل همسـر به همسـر برای آن حضرت حرام  حضرت حرام خواهد بود و ا

سوره ی احزاب، آیات 50-52. سوره ی نساء، آیه ی 1.23.   .2
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که اهل سـنّت می گویند ــ لازم می آید برای شـما چیزهایی حلال باشـد  باشـد ــ 

کـه چنیـن نیسـت و خداونـد  و بـرای رسـول خـدا؟ص؟ حـلال نباشـد در حالـی 

کـه در آیـه فـوق بیـان شـده  کسـانی  ازدواج بـا هـر زنـی را بـر او. حـلال نمـوده جـز 
]ماننـد مـادران و خواهـران و دختـران و….[1

مرحوم علی بن ابراهیم قمّی می گوید: 

ید بن حارثه است  زْواجٍ« عطف به قصّه ی همسر ز
َ
 بِهِنَّ مِنْ أ

َ
ل

َ
نْ تَبَدّ

َ
 جمله ی »أ

 یعنی پس از این، برای تو جایز نیست با زنی که همسر دیگری بوده و او به خاطر 

محمّـد بـن یعقـوب: عـن علـی بـن إبراهیـم، عـن أبیـه، و محمّـد بـن یحیـی، عـن أحمد بن   .1
محمّـد، جمیعـا، عـن ابـن أبـی عمیـر، عـن حمـاد، عـن الحلبـی، عـن أبـی عبـد الله؟س؟، 
زْواجَکَ قلـت: کم أحل له من 

َ
کَ أ

َ
نـا ل

ْ
ل

َ
حْل

َ
ا أ

َ
بِـیُّ إِنّ هَـا النَّ یُّ

َ
قـال: سـألته عـن قـول الله؟عز؟: یـا أ

النسـاء؟ قـال: »مـا شـاء من شـی ء«.
زْواجٍ، فقـال: »لرسـول 

َ
 بِهِـنَّ مِـنْ أ

َ
ل

َ
نْ تَبَـدّ

َ
سـاءُ مِـنْ بَعْـدُ وَ لا أ ـکَ النِّ

َ
 ل

ُ
قلـت: قولـه: لا یَحِـلّ  

الله؟ص؟ أن ینکـح مـا شـاء مـن بنـات عمه، و بنـات عماته، و بنات خاله، و بنات خالاته، 
تـی هاجـرن معـه، و أحـل لـه أن ینکـح مـن عـرض المؤمنیـن بغیـر مهـر، و هـی  و أزواجـه اللا
 

ّ
 لرسـول الله؟ص؟، فأمـا لغیـر رسـول الله؟ص؟ فـلا یصلـح نـکاح إلا

ّ
الهبـة، و لا تحـل الهبـة إلا

.» بِـیِّ ةً مُؤْمِنَـةً إِنْ وَهَبَـتْ نَفْسَـها لِلنَّ
َ
بمهـر، و ذلـک معنـی قولـه تعالـی: وَ امْـرَأ

ی  یْکَ مَنْ تَشـاءُ؟ قال: »من آو
َ
ی إِل قلـت: أ رأیـت قولـه تعالـی: تُرْجِـی مَنْ تَشـاءُ مِنْهُـنَّ وَ تُؤْوِ  

فقـد نکـح، و مـن أرجـی فلـم ینکـح«.
تـی حـرم علیه  سـاءُ مِـنْ بَعْـدُ؟ قـال: »إنمـا عنـی بـه النسـاء اللا ـکَ النِّ

َ
 ل

ُ
قلـت: قولـه: لا یَحِـلّ  

فـی هـذه الآیـة:
خَواتُکُـمْ إلـی آخـر الآیـة، و لـو کان الأمـر کمـا یقولون، 

َ
هاتُکُـمْ وَ بَناتُکُـمْ وَ أ مَّ

ُ
یْکُـمْ أ

َ
مَـتْ عَل حُرِّ  

کان قـد أحـل لکـم مـا لـم یحـل لـه، إن أحدکـم یسـتبدل کلمـا أراد، و لکـن لیـس الأمـر کما 
 ما حرم علیـه فی هذه الآیة التی 

ّ
یقولـون، إن الله؟عز؟ أحـل لنبیـه؟ص؟ مـا أراد مـن النسـاء، إلا

فـی النسـاء«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 479، ح 3[
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 علاقه تو به او ـ شوهر او، او را طلاق بدهد و تو با او ازدواج بکنی ]چرا که این ماجرا برای 
حلّ مسأله پسر خوانده رخ داد که مردم پسر خونده را فرزند خود می دانستند.[1

ـکَ مِـن 
َّ
ن یَسْـتَنکِحَهَا خَالِصَـةً ل

َ
بِـیُّ أ رَادَ النَّ

َ
بِـیِّ إِنْ أ ؤْمِنَـةً إِن وَهَبَـتْ نَفْسَـهَا لِلنَّ ةً مُّ

َ
»وَ امْـرَأ

مُؤْمِنِیـنَ«2
ْ
ال دُونِ 

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

ینـت و آمـاده نمـود و نزد  کـه زنـی از انصـار خـود را ز سـبب نـزول ایـن آیـه ایـن بـود 

 رسول خدا؟ص؟ آمد و گفت: یا رسول الله من خود را به شما بخشیدم آیا حاجتی 

ی تو را زشت نماید  ید؟ پس عایشه خشمگین شد و به او گفت: »خدا رو  به من دار

کت باش ای عایشه!   چقدر تو علاقه به مردها داری؟!« رسول خدا؟ص؟ فرمود: سا

که تو به او رغبت نکردی. کرد  او زمانی به رسول خدا رغبت 

سپس فرمود: 

خـدا تـو را مـورد رحمـت خـود قـرار دهـد و بـه همـه شـما انصـار ترحّـم نمایـد، چرا 

کنون بازگرد،  کـه مـردان شـما مـرا یـاری کردند و زنان شـما به من رغبت نمودنـد ا

ؤْمِنَةً  ةً مُّ
َ
که من منتظر وحی خدا و امر او هسـتم پس این آیه نازل شـد »وَ امْرَأ چرا 

…« و ایـن عمـل یعنـی بخشـیدن زن، خـود را بـه رسـول  بِـیِّ إِن وَهَبَـتْ نَفْسَـهَا لِلنَّ
خـدا؟ص؟ جـز بـرای آن حضرت حلال نبوده اسـت.3

 
َ

ل
َ

نْ تَبَدّ
َ
سـاءُ مِـنْ بَعْـدُ مـا حـرّم علیـه فی سـورة النسـاء و قولـه وَ لا أ ـکَ النِّ

َ
 ل

ُ
و القمّـی لا یَحِـلّ  .1

عْجَبَکَ حُسْـنُهُنَّ ای لا تحلّ لک امرأة 
َ
وْ أ

َ
یـد وَ ل زْواجٍ معطـوف علـی قصّـة امرأة ز

َ
بِهِـنَّ مِـنْ أ

: و هـذه 
ُ

قهـا و تزوّجهـا انـت و لا تفعـل هـذا الفعـل بعـد أقـول
ّ
رجـل تتعـرّض لهـا حتّـی یطل

کـذا مـا قالـه القمّـی رزقنـا الله فهمهـا و قیـل هـذه الآیـة منسـوخة بقولـه  کمـا تـری و  الأخبـار 
 .

ً
یْکَ مَنْ تَشاءُ فَانّه و ان تقدّمها قراءة فهو مسبوق بها نزولا

َ
ی ال  تُرْجِی مَنْ تَشاءُ مِنْهُنَّ وَ تُؤوِ

سوره ی احزاب، آیه ی 50.]تفسیر صافی، ج 4، ص 198[  .2
کان سـبب نزولهـا أن امـرأة مـن الأنصـار أتـت رسـول الله؟ص؟ و قـد تهیـأت و تزینـت  فإنـه   .3
B
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امام صادق؟س؟ فرمود: 

رسـول خـدا؟ص؟ بـا پانـزده زن ازدواج نمـود و بـا سـیزده نفـر آنـان خلـوت نمـود و با 

کـه آن حضـرت از دنیـا رحلـت نمـود نـه  دو نفـر آنـان همبسـتر نشـد و هنگامـی 

کـه بـا آنـان همبسـتر نشـد: عَمـرة و شَـنباء  همسـر داشـت و امّـا آن دو همسـری 

بودنـد و آن سـیزده نفـر دیگـر: نخسـتین آنـان خدیجـه بنـت خولیـد بـود و سـپس 

ینب بنت  ینب بنت جحش، ز سوده بنت زَمعَه، اُمّ سلمة، عایشة، حفصة، ز

ینب بنت  یمـة، اُمّ حبیـب ]رملـة بنت ابی سـفیان[، میمونه بنـت حارث، ز خُزَ

عُمَیـس، جویریـه بنـت حـارث، و صفیّـه بنـت حیّ ابن اخطـب بودند، و نام آن 

کـه خـود را بـه رسـول خـدا؟ص؟ بخشـید خوله بنت حکیم سـلمی بـود، و آن  زنـی 

کـه بـرای آنان  یحانـه خندقیّـه  یـه قبطیّـه و ر کنیـز داشـت بـه نـام مار حضـرت دو 

که آن حضرت هنگام رحلت از دنیا  سـهم زنانه قرار داده بود. و آن نه همسـری 

ینب بنت جحش، میمونه بنت حارث،  داشـت: عایشـه، حفصه، امّ سـلمه، ز

امّ حبیـب بنـت ابوسـفیان، صفیّـه بنت حـیّ بن اخطب، جویریّـه بنت حارث 

و سـوده بنـت زمعـه بودنـد و در بیـن همسـران آن حضـرت، خدیجـه افضـل آنان 
بـود و سـپس امّ سـلمه و جویریّـه بنـت حـارث. ]و میمونه.[1

فقالـت: یـا رسـول الله هـل لـک فـی حاجـة فقـد وهبـت نفسـی لـک، فقالـت لهـا عائشـة: 
رغبـت  فإنهـا  یـا عائشـة!  مـه  رسـول الله؟ص؟  لهـا  فقـال  للرجـال!  أنهمـک  مـا  الله  قبحـک 
فـی رسـول الله؟ص؟ إذ زهدتـن فیـه ثـم قـال: رحمـک الله و رحمکـم الله یـا معاشـر الأنصـار 
نصرنـی رجالکـم و رغبـت فـی نسـاؤکم ارجعـی رحمـک الله فإنـی أنتظـر أمـر الله فأنـزل الله وَ 
ـکَ مِـنْ دُونِ 

َ
نْ یَسْـتَنْکِحَها خالِصَـةً ل

َ
بِـیُّ أ رادَ النَّ

َ
بِـیِّ إِنْ أ ةً مُؤْمِنَـةً إِنْ وَهَبَـتْ نَفْسَـها لِلنَّ

َ
امْـرَأ

 لرسـول الله؟ص؟. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 195، ح 14[
ّ

مُؤْمِنِیـنَ فـلا تحـل الهبـة إلا
ْ
ال

ابـن بابویـه، قـال: حدثنـا محمّـد بـن إبراهیم بـن إسـحاق الطالقانی )رضی الله عنـه(، قال:   .1
B
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ی طَعَامٍ غَیْرَ نَاظِرِینَ إِنَاهُ 
َ
کُمْ إِل

َ
ن یُؤْذَنَ ل

َ
 أ

َّ
بِیِّ إِل ـوا بُیُوتَ النَّ

ُ
 تَدْخُل

َ
ذِیـنَ آمَنُـوا ل

َّ
هَـا ال یُّ

َ
»یَـا أ

کَانَ   ذَلِکُـمْ 
َ

نِسِـینَ لِحَدِیـثٍ إِنّ
ْ
 مُسْتَأ

َ
انتَشِـرُوا وَ ل

َ
ـإِذَا طَعِمْتُـمْ ف

َ
ـوا ف

ُ
ادْخُل

َ
کِـنْ إِذَا دُعِیتُـمْ ف

َ
وَ ل

یَسْـتَحْیِی مِنکُمْ…«1
َ
بِیَّ ف یُـؤْذِی النَّ

مرحوم علی بن ابراهیم قمّی می گوید: 

که  ینب دختر جحش ازدواج نمود از علاقه ای  که رسول خدا؟ص؟ با ز هنگامی 

کـرد و اصحاب را دعوت نمـود و عادت اصحاب  بـه او داشـت ولیمـه ای آمـاده 

حضـرت  آن  خدمـت  می داشـتند  دوسـت  غـذا  خـوردن  از  پـس  کـه  بـود  ایـن 

ینب   بنشـینند و گفتگو کنند، از سـویی رسـول خدا؟ص؟ دوست می داشت با ز

حدثنا الحسـن ابن علی بن الحسـین السـکری، قال: حدثنا محمّد بن زکریاء الجوهری، 
عن جعفر بن محمّد بن عمّارة، عن أبیه، عن أبی عبد الله جعفر بن محمّد الصّادق؟س؟، 
قال: »تزوج رسـول الله؟ص؟ بخمس عشـرة امرأة، و دخل بثلاث عشـرة منهن، و قبض عن 
تـی دخـل  تسـع، فأمـا اللتـان لـم یدخـل بهمـا: فعمـرة، و الشـنباء، و أمـا الثـلاث عشـرة اللا
بهـن: فأولهـن خدیجـة بنـت خویلـد، ثـم سـودة بنـت زمعـة، ثـم ام سـلمة، و اسـمها: هنـد 
ینب بنت  بنت أبی أمیة، ثم ام عبد الله عائشـة بنت أبی بکر، ثم حفصة بنت عمر، ثم ز
ینـب بنت جحـش، ثم ام حبیب رملـة بنت أبی  کین، ثـم ز خزیمـة بـن الحـارث ام المسـا
ینـب بنـت عمیـس، ثـم جویریـة بنـت الحـارث،  سـفیان، ثـم میمونـة بنـت الحـارث، ثـم ز
ثـم صفیـة بنـت حیـی بـن أخطـب، و التـی وهبـت نفسـها للنبـی؟ص؟ خولـة بنـت حکیـم 
یحانـة الخندقیة. یـة القبطیة، و ر السـلمی، و کانـت لـه سـریتان یقسـم لهمـا مع أزواجـه: مار
ینـب بنـت جحـش، و  تـی قبـض عنهـن: عائشـة، و حفصـة، و ام سـلمة، و ز و التسـع اللا  
میمونـة بنـت الحـارث، و ام حبیـب بنـت أبـی سـفیان، و صفیـة بنـت حیی بـن أخطب، 
و جویریـة بنـت الحـارث، و سـودة بنـت زمعـة، و أفضلهـن: خدیجـة بنـت خویلـد، ثـم أم 

سـلمة بنـت أبـی امیـة، ثـم جویریـة بنـت الحـارث«. ]برهـان، ج 4، ص 481، ح 12[
سوره ی احزاب، آیه ی 53.  .1
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که آنان بدون  کند از این رو آیه فوق نازل شد و از این آیه ظاهر می شود  خلوت 
اجازه داخل خانه آن حضرت می شده اند.1

گوید:  ابن عبّاس 

خانـه  از  خـدا؟ص؟  رسـول  غـذای  خـوردن  از  بعـد  مـردم  فـوق  آیـه  نـزول  از  پـس 

و  مانـد  ینـب  ز نـزد  روز  شـبانه  هفـت  بزرگـوار  آن  و  شـدند  خـارج  حضـرت  آن 

سـپس بـه خانـه امّ سـلمه آمـد و شـب تـا صبـح نـزد او بـود و چـون روز بـالا آمـد 

کوبیـد و امّ سـلمه  امیرالمؤمنیـن؟س؟ بـه درب خانـه امّ سـلمه آمـد و ملایـم در را 

کـن.  کوبنـده در کیسـت و رسـول خـدا؟ص؟ دانسـت و فرمـود: در را بـاز  ندانسـت 

امّ سـلمه گفـت: یـا رسـول الله آیـا او چنیـن منزلتـی دارد کـه مـن بـا این حـال باید 

کـه دیـروز خداونـد دربـارۀ مـا فرمـود:  برخیـزم و در را بـرای او بـاز کنـم؟! در حالـی 

خـدا؟ص؟  رسـول  پـس  حجـاب؟!«  وراء  مـن  فسـألوهنّ   
ً
متاعـا سـألتموهنّ  إذا  »و 

فرمـود:  و سـپس  الَلَّه«2،  طَـاعَ 
َ
أ قَـدْ 

َ
ف  

َ
سُـول الرَّ یُطِـعِ  ـنْ  »مَّ فرمـود:  و  خشـمگین شـد 

کـه او مـردی دانـا و بزرگـوار و حلیم اسـت و  ی او بـاز کـن چـرا  »برخیـز و در را بـه رو

خدا و رسـول را دوسـت می دارد و خدا و رسـول نیز او را دوسـت می دارند و او تا 

کـه تـو پـس از گشـودن در پنهان شـده ای در را بـاز نخواهد نمود«.  مطمئـن نشـود 

کیسـت و تنهـا اوصـاف او را شـنیده  کوبنـده در  کـه نمی دانسـت  پـس امّ سـلمه 

کُـمْ إِلـی طَعـامٍ غَیْـرَ 
َ
نْ یُـؤْذَنَ ل

َ
 أ

َّ
بِـیِّ إِلا ـوا بُیُـوتَ النَّ

ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا لا تَدْخُل

َّ
هَـا ال یُّ

َ
و أمـا قولـه: یـا أ  .1

ناظِرِیـنَ إِنـاهُ فإنـه لمـا تـزوج رسـول الله؟ص؟ بزینـب بنـت جحـش و کان یحبهـا فأولـم و دعا 
کلـوا یحبـون أن یتحدثوا عند رسـول الله؟ص؟ و کان یحب أن  أصحابـه فـکان أصحابـه إذا أ
کُمْ« و 

َ
نْ یُـؤْذَنَ ل

َ
 أ

َّ
بِـیِّ إِلا ـوا بُیُوتَ النَّ

ُ
ذِیـنَ آمَنُوا لا تَدْخُل

َّ
هَـا ال یُّ

َ
ینـب فأنـزل الله »یـا أ یخلـو مـع ز

کانـوا یدخلـون بـلا إذن. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 195[ ذلـک أنهـم 
سور ی نساء، آیه ی 80.  .2
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هُ« و 
ُ
ـهُ الُلَّه وَ رَسُـول هُ وَ یُحِبُّ

َ
بـود برخاسـت و گفـت: »بَـخْ بَـخْ لِرَجُـلٍ یُحِـبُ الَلَّه وَ رَسُـول

کـرد تـا او پنهان گردید و سـپس  کـرد و امیـر المؤمنیـن؟س؟ صبـر  سـپس در را بـاز 

کرد، پس رسـول خدا؟ص؟ به  وارد بر رسـول خدا؟ص؟ شـد و بر آن حضرت سـلام 

گفـت: امّ سـلمه فرمـود: »آیـا او را می شناسـی؟« امّ سـلمه 

گـوارا بـاد او را چنیـن مقامـی« رسـول خدا؟ص؟  آری او علـی بـن ابیطالـب اسـت، 

گوشت من و خون  گوشت او  گفتی او علی بن ابیطالب است و  فرمود: راست 

او خـون مـن اسـت، و او بـرای مـن هماننـد هـارون بـرای موسـی می باشـد جـز آن 

گـواه  کـن و  گـوش  کـه بعـد از مـن پیامبـری نیسـت. سـپس فرمـود: ای امّ سـلمه 

که این آقا علی بن ابیطالب می باشد و او امیر المؤمنین و سیّد الوصیّین  باش 

اسـت، او گنجینـه علـم مـن و دروازه دانـش مـن و وصّـی بـر امـوات اهل بیت من 

می باشد و او خلیفه من بر امتم خواهد بود، و او دنیا و آخرت برادر من است و 

که او  در آن مقام عالی بهشـتی با من خواهد بود، و تو شـاهد باش ای امّ سـلمه 

یـه و پیروانش[ و مارقین  کثیـن ]یعنـی طلحـه و زبیر[ و قاسـطین ]یعنی معاو بـا نا
کرد.1 ]یعنـی خوارج[ جنـگ خواهد 

 
َ

نْ یَخْرُجُـوا قَـال
َ
بَثُـوا أ

ْ
ـمْ یَل

َ
هِـمْ ص ل صَابُـوا طَعَـامَ نَبِیِّ

َ
ـاسُ إِذَا أ کَانَ النَّ یَـةُ 

ْ
ـتْ هَـذِهِ الآ

َ
ـا نَزَل مَّ

َ
فَل  .1

ی بَیْتِ 
َ
 إِل

َ
ل یْنَـبَ بِنْـتِ جَحْـشٍ ثُمَّ تَحَـوَّ یَالِیهِـنَّ عِنْـدَ زَ

َ
ـامٍ وَ ل یَّ

َ
 الِله؟ص؟ سَـبْعَةَ أ

ُ
بِـثَ رَسُـول

َ
فَل

ی 
َ
ا تَعَال مَّ

َ
 فَل

َ
تُهَـا وَ صَبِیحَـةُ یَوْمِهَـا مِنْ رَسُـولِ الِله؟ص؟ قَـال

َ
یْل

َ
کَانَ ل ـةَ وَ  مَیَّ

ُ
بِـی أ

َ
مَةَ ابْنَـةِ أ

َ
مِّ سَـل

ُ
أ

مُّ 
ُ
نْکَرَتْهُ أ

َ
هُ وَ أ

َ
 الِله؟ص؟ دَقّ

ُ
هُ عَرَفَ رَسُول

َ
هُ دَقّاً خَفِیفاً ل

َ
بَابِ فَدَقّ

ْ
ی ال

َ
؟س؟ إِل هَارُ انْتَهَی عَلِیٌّ النَّ

غُ 
ُ
ذِی یَبْل

َّ
ا ال

َ
 الِله مَنْ هَـذ

َ
تْ یَا رَسُـول

َ
بَابَ فَقَال

ْ
ـهُ ال

َ
مَةَ قُومِـی فَافْتَحِـی ل

َ
مَّ سَـل

ُ
 یَـا أ

َ
مَةَ فَقَـال

َ
سَـل

 مِـنْ قَـوْلِ الِله؟ج؟ 
َ

مْـسِ مَـا قَـدْ نَـزَل
َ ْ
 فِینَـا بِالأ

َ
بَـابَ وَ قَـدْ نَـزَل

ْ
ـهُ ال

َ
فْتَـحَ ل

َ
ـهُ فَأ

َ
قُـومَ ل

َ
نْ أ

َ
مِـنْ خَطَـرِهِ أ

نْ 
َ
ـغَ مِـنْ خَطَـرِهِ أ

َ
ـذِی بَل

َّ
ا ال

َ
وهُنَّ مِـنْ وَراءِ حِجـابٍ فَمَـنْ هَـذ

ُ
تُمُوهُنَّ مَتاعـاً فَسْـئَل

ْ
ل

َ
ـــ وَ إِذا سَـأ

مُغْضَـبِ مَنْ یُطِعِ 
ْ
کَهَیْئَـةِ ال  الِله؟ص؟ 

ُ
هَـا رَسُـول

َ
 ل

َ
 فَقَـال

َ
هُ بِمَحَاسِـنِی وَ مَعَاصِمِـی قَـال

َ
سْـتَقْبِل

َ
أ

زِقِ   بِالنَّ
َ

خَرِقِ وَ لا
ْ
یْسَ بِال

َ
 ل

ً
بَابِ رَجُلا

ْ
 بِال

َ
بَابَ فَإِنّ

ْ
هُ ال

َ
طاعَ الَله قُومِی فَافْتَحِی ل

َ
 فَقَدْ أ

َ
سُـول الرَّ

B
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گوید:  که  کتاب امالی با سند خود از ابن عبّاس نقل نموده  شیخ طوسی؟ره؟ در 

امام حسین؟س؟ در بیماری و مسمومیّت برادر خود امام حسن؟س؟ که منتهی 

گردید به عیادت برادر خود آمد و امام حسن؟س؟ به او وصیّت نمود  به مرگ او 

حُسَـیْنِ 
ْ
خِیهِ ال

َ
ی أ

َ
حَسَـنُ بْنُ عَلِیٍّ إِل

ْ
وْصَـی بِهِ ال

َ
ا مَـا أ

َ
و فرمـود: بنویـس ای بـرادر! »هَـذ

که حسـن بن علی به برادر خود حسـین  ؟س؟«: یعنی این چیزی اسـت  بْنِ عَلِیٍّ

بـن علـی وصیّـت می نمایـد: او شـهادت بـه یگانگـی خداوند می دهـد و به برادر 

کـه خدا را آن گونه که حق عبادت اوسـت عبادت کند،  خـود وصیّـت می کنـد 

کـه او را خـوار کنـد نخواهد بود  کـه شـریکی در ملـک او نیسـت و او را ولیّـی  چـرا 

و او همـه چیـز را آفریـده، و بـه کمـال حکمـت و تدبیر رسـانده اسـت و او سـزاوار 

ـی  بَـابِ حَتَّ
ْ
یْـسَ بِفَاتِـحِ ال

َ
هُ وَ ل

ُ
ـهُ الُله وَ رَسُـول هُ وَ یُحِبُّ

َ
مْـرِهِ یُحِـبُّ الَله وَ رَسُـول

َ
عَجُـولِ فِـی أ

ْ
 بِال

َ
وَ لا

هَـا قَـدْ حَفِظَـتِ 
َ
نّ
َ
بَـابِ غَیْـرَ أ

ْ
 تَـدْرِی مَـنْ بِال

َ
مَةَ وَ هِـیَ لا

َ
مُّ سَـل

ُ
ـوَطْءُ فَقَامَـتْ أ

ْ
یَتَـوَارَی عَنْـهُ ال

:
ُ

بَـابِ وَ هِـیَ تَقُول
ْ
مَـدْحَ فَمَشَـتْ نَحْـوَ ال

ْ
عْـتَ وَ ال النَّ

مْسَـکَ 
َ
فَأ  

َ
قَـال بَـابَ 

ْ
ال ـهُ 

َ
ل فَفَتَحَـتْ  هُ 

ُ
رَسُـول وَ  الُله  ـهُ  یُحِبُّ وَ  هُ 

َ
رَسُـول وَ  الَله  یُحِـبُّ  لِرَجُـلٍ  بَـخْ  بَـخْ 

مَةَ خِدْرَهَا فَفَتَحَ 
َ
مُّ سَـل

ُ
تْ أ

َ
وَطْءُ وَ دَخَل

ْ
ی خَفِیَ عَنْهُ ال  قَائِماً حَتَّ

ْ
مْ یَزَل

َ
بَابِ وَ ل

ْ
بِعِضَادَتَیِ ال

ـتْ نَعَـمْ 
َ
مَةَ تَعْرِفِینَـهُ قَال

َ
مَّ سَـل

ُ
 الِله یَـا أ

ُ
 رَسُـول

َ
ـی رَسُـولِ الِله؟ص؟ فَقَـال

َ
مَ عَل

َّ
بَـابَ وَ دَخَـلَ فَسَـل

ْ
ال

بِـی طَالِبٍ 
َ
ا عَلِـیُّ بْنُ أ

َ
مَةَ هَـذ

َ
مَّ سَـل

ُ
 صَدَقْـتِ یَـا أ

َ
بِـی طَالِـبٍ فَقَـال

َ
ا عَلِـیُّ بْـنُ أ

َ
ـهُ هَـذ

َ
وَ هَنِیئـاً ل

 نَبِیَّ بَعْدِی 
َ

هُ لا
َ
نّ
َ
 أ

َّ
ةِ هَارُونَ مِنْ مُوسَـی إِلا

َ
ی بِمَنْزِل حْمِـی وَ دَمُـهُ مِـنْ دَمِـی وَ هُوَ مِنِّ

َ
حْمُـهُ مِـنْ ل

َ
ل

مُسْـلِمِینَ 
ْ
دُ ال مُؤْمِنِینَ وَ سَـیِّ

ْ
مِیرُ ال

َ
بِی طَالِبٍ أ

َ
ا عَلِیُّ بْنُ أ

َ
مَةَ اسْـمَعِی وَ اشْـهَدِی هَذ

َ
مَّ سَـل

ُ
یَا أ

هْلِ بَیْتِی 
َ
مْوَاتِ مِنْ أ

َ ْ
ی الأ

َ
وَصِـیُّ بَعْدِی عَل

ْ
وتِیَ مِنْهُ وَ هُوَ ال

ُ
ـذِی أ

َّ
مِـی وَ بَابِـیَ ال

ْ
وَ هُـوَ عَیْبَـةُ عِل

ی 
َ
عْل

َ ْ
نَامِ الأ خِرَةِ وَ هُوَ مَعِی فِی السَّ

ْ
نْیَا وَ الآ

ُ
خِی فِی الدّ

َ
تِی وَ أ مَّ

ُ
حْیَاءِ مِنْ أ

َ ْ
ی الأ

َ
خَلِیفَةُ عَل

ْ
وَ ال

ـامِیُّ 
َ

 الشّ
َ

مَارِقِینَ فَقَال
ْ
قَاسِـطِینَ وَ ال

ْ
کِثِینَ وَ ال ا هُ یُقَاتِلُ النَّ

َ
نّ
َ
مَةَ وَ احْفَظِی أ

َ
مَّ سَـل

ُ
اشْـهَدِی یَا أ

کُلِّ مُسْـلِمٍ . ]علـل  ـی 
َ
یَ وَ مَوْل

َ
بِـی طَالِـبٍ مَـوْلا

َ
 عَلِـیَّ بْـنَ أ

َ
نّ

َ
شْـهَدُ أ

َ
ـی یَـا عَبْـدَ الِله أ جْـتَ عَنِّ فَرَّ

الشـرایع، ج 1، ص 65، ح 3[
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کمـال می رسـد و  کنـد بـه  کـه از او اطاعـت  کسـی  پرسـتش و سـتایش اسـت، و 

گـردد و توبـه  کـه بـه او بـاز  کسـی  گـم راه می شـود، و  کنـد  کـه از او نافرمانـی  کسـی 

کند هدایـت می یابد.

سپس فرمود: 

»ای حسـین! مـن تـو را نسـبت بـه خانـواده و فرزنـدان و اهل بیـت تـو ]و خـود[ 

گنهـکاران آنـان بگـذری و اعمـال نیکـوکاران آنـان را  کـه از  سـفارش می نمایـم 

کنـار جـدّم رسـول  کنـی و جایگزیـن مـن باشـی، و مـرا  بپذیـری و بـر آنـان پـدری 

کـه مـن سـزاوارتر بـه او و خانه او هسـتم، از کسـانی که  خـدا؟ص؟ دفـن کنـی، چـرا 

بدون اذن او به خانه او داخل شده اند، در حالی که بعد از جدّم رسول خدا؟ص؟ 

کـه بـر پیامبـر خـود نـازل  کتابـی  کتابـی بـر آنـان نـازل نشـده اسـت و خداونـد در 

کُمْ«، 
َ
نْ یُـؤْذَنَ ل

َ
 أ

َّ
بِـیِّ إِل ـوا بُیُوتَ النَّ

ُ
ذِیـنَ آمَنُـوا ل تَدْخُل

َّ
هَـا ال یُّ

َ
 نمـوده می فرمایـد: »یـا أ

و به خدا سوگند خداوند نه در زمان حیات آن حضرت اجازه داده که بدون اذن 

 وارد خانـه او شـوند و نـه بعـد ازوفـات او!در حالـی کـه ما از طـرف خداوند مأذون 

کـه از رسـول خـدا؟ص؟ می بریـم وارد خانـه او شـویم،  کـه به خاطـر ارثـی  هسـتیم 

کار جلوگیری می کنند من تو را به حق قرابت و خویشی  گر دیدی از این  ولکن ا

کـه نگـذاری بـه انـدازه ی خـون حجامـت  بـا رسـول خـدا؟ص؟ سـوگند می دهـم 

خونریـزی شـود، تـا مـا جدّمـان رسـول خـدا؟ص؟ را ملاقـات نماییـم و بـه او خبـر 
کردنـد؟!« و سـپس از دنیـا رحلـت نمـود.1 کـه مـردم بعـد از او بـا مـا چـه  دهیـم 

الشـیخ فـی )أمالیـه(، قـال: حدثنـا محمّـد بـن محمّـد، قـال: حدثنـا أبـو الحسـن علـی بـن   .1
بـلال المهلبـی، قـال: حدثنـا مزاحم بن عبد الوارث بن عبـاد البصری بمصر، قال: حدثنا 
محمّد بن زکریا الغلابی، قال: حدثنا العبّاس ابن بکار، قال: حدثنا أبو بکر الهلالی، عن 
عکرمـة، عـن ابـن عبّـاس. قـال الغلابی: و حدثنـا أحمد بن محمّد الواسـطی، قال: حدثنا 
B
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کَانَ   ذَلِکُمْ 
َ

بَدًا إِنّ
َ
وَاجَـهُ مِن بَعْـدِهِ أ زْ

َ
ن تَنکِحُـوا أ

َ
 أ

َ
 الِلَّه وَ ل

َ
ن تُـؤْذُوا رَسُـول

َ
کُـمْ أ

َ
کَانَ ل »وَ مَـا 

کَانَ بِکُلِّ شَـیْءٍ عَلِیمًا«1  الَلَّه 
َ

إِنّ
َ
وْ تُخْفُـوهُ ف

َ
عِنـدَ الِلَّه عَظِیمًـا * إِن تُبْـدُوا شَـیْئًا أ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

مُؤْمِنِینَ 
ْ
ـی بِال

َ
وْل

َ
بِـیُّ أ سـبب نـزول ایـن آیـه ایـن بود کـه چون خداوند با انـزال آیه »النَّ

عمـر بـن یونـس الیمامـی، عـن الکلبی، عن أبی صالح، عن ابـن عبّاس. قال: و حدثنا أبو 
عیسـی عبید الله بن الفضل الطائی، قال: حدثنا الحسـین بن علی بن الحسـین بن علی 
 بن عمر بن علی بن الحسـین بن علی بن أبی طالب؟سهم؟، قال: حدثنی محمّد بن سـلام 
الکوفی، قال: حدثنا أحمد بن محمّد الواسطی، قال: حدثنا محمّد ابن صالح، و محمّد 
بـن الصلـت، قـالا: حدثنـا عمـر بن یونس الیمانـی، عن الکلبی، عن أبـی صالح، عن ابن 
 عبّاس، قال: دخل الحسین بن علی علی أخیه الحسن؟سهما؟ فی مرضه الذی توفی فیه، 
کتب ــ یا أخی ــ هذا ما أوصی به الحسن بن علی إلی أخیه الحسین بن علی؟سهم؟:  فقال له: »ا
 الله وحـده لا شـریک لـه، و أنـه یعبـده حـق عبادته، لا شـریک 

ّ
 أوصـی أنـه یشـهد أن لا إلـه إلا

لـه فـی الملـک، و لا ولـی لـه مـن الـذل، و أنـه خلـق کل شـی ء فقـدره تقدیرا، و أنـه أولی من 
عبـد، و أحـق مـن حمـد، مـن أطاعـه رشـد، و مـن عصاه غـوی، و من تاب إلیـه اهتدی.

فإنی أوصیک ــ یا حسین ــ بمن خلفت من أهلی، و ولدی، و أهل بیتک، أن تصفح عن   
مسـیئهم، و تقبل من محسـنهم، و تکون لهم خلفا و والدا، و أن تدفننی مع جدی رسـول 
الله؟ص؟، فإنـی أحـق بـه و ببیتـه ممـن ادخـل بیتـه بغیر إذنـه، و لا کتاب جاءهـم من بعده، 
بِیِّ  وا بُیُوتَ النَّ

ُ
ذِینَ آمَنُوا لا تَدْخُل

َّ
هَا ال یُّ

َ
قال الله تعالی فیما أنزله علی نبیه؟ص؟ فی کتابه: یا أ

کُـمْ، فـو الله مـا أذن لهـم فـی الدخـول علیـه فـی حیاتـه بغیـر إذنـه، و لا جاءهم 
َ
نْ یُـؤْذَنَ ل

َ
 أ

َّ
إِلا

الإذن فـی ذلـک مـن بعـد وفاتـه! و نحـن مأذون لنا فی التصرف فیمـا ورثناه من بعده، فإن 
رأیـت أن تفاقـم علیـک الأمـر فانشـدک بالقرابـة التـی قـرب الله؟عز؟ منـک، و الرحـم الماسـة 
مـن رسـول الله؟ص؟ أن لا تهریـق فـی محجمـة مـن دم، حتّی نلقی رسـول الله؟ص؟ فنختصم 
برهـان، ج 4،  ]تفسـیر  ثـم قبـض؟س؟.  بعـده«.  إلینـا  النـاس  کان مـن  بمـا   إلیـه، فنخبـره 

سور ی احزاب، آیات 53 و 54.ص 483، ح 3[  .1
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هَاتُهُمْ«1، ازدواج همسـران پیامبر خود را بر مؤمنین حرام  مَّ
ُ
وَاجُهُ أ زْ

َ
نفُسِـهِمْ وَ أ

َ
مِنْ أ

گفـت: »آیـا محمّـد؟ص؟ همسـران  نمـود، طلحـة بـن عبیـد الله خشـمگین شـد و 

گفـت:  خـود را بـر مـا حـرام می نمایـد و بـا همسـران مـا ازدواج می کنـد؟ و سـپس 

کـه او بـا  گونـه  گـر او از دنیـا بـرود مـا بـا همسـران او ازدواج خواهیـم نمـود، همـان  ا

ن تُـؤْذُوا 
َ
کُـمْ أ

َ
کَانَ ل همسـران مـا ازدواج می کنـد« پـس ایـن آیـه نـازل شـد، »وَ مَـا 

وَاجَـهُ….«2 زْ
َ
ن تَنکِحُـوا أ

َ
 أ

َ
 الِلَّه وَ ل

َ
رَسُـول

نسَـانَ بِوَالِدَیْـهِ  ِ
ْ

یْنَـا ال کـه آیـه »وَ وَصَّ گویـد: از امـام صـادق؟س؟ شـنیدم  ابـو الجـارود 

حُسْـنًا«3، را تـلاوت نمـود و فرمـود: 

دیگـر  پـدر  آن  شـد:  گفتـه  اسـت.  امّـت  ایـن  پـدر  دو  از  یکـی  خـدا؟ص؟  رسـول 

کیسـت؟ فرمـود: علـی؟س؟ اسـت، سـپس فرمـود و همسـران پیامبـر؟ص؟ بـر مـا 
حرام انـد….4

سوره ی احزاب، آیه ی 6.  .1
هاتُهُمْ« و حرم الله نسـاء النّبی  مَّ

ُ
زْواجُهُ أ

َ
نْفُسِـهِمْ وَ أ

َ
مُؤْمِنِینَ مِنْ أ

ْ
وْلی بِال

َ
بِیُّ أ لما أنزل الله »النَّ  .2

علی المسـلمین غضب طلحة، فقال: یحرم محمّد علینا نسـاءه و یتزوج هو نسـاءنا لئن 
نْ 

َ
 الِله وَ لا أ

َ
نْ تُؤْذُوا رَسُـول

َ
کُـمْ أ

َ
کـذا و کـذا… فأنـزل الله وَ مـا کانَ ل أمـات الله محمّـدا لنفعلـن 

وْ 
َ
کانَ عِنْـدَ الِله عَظِیمـاً إلـی قولـه إِنْ تُبْـدُوا شَـیْئاً أ  ذلِکُـمْ 

َ
بَـداً إِنّ

َ
زْواجَـهُ مِـنْ بَعْـدِهِ أ

َ
تَنْکِحُـوا أ

 الَله کانَ بِـکُلِّ شَـیْ ءٍ عَلِیمـاً. ]تفسـیر قمّی، ج 2، ص 195[
َ

تُخْفُـوهُ فَـإِنّ
سوره ی عنکبوت، آیه ی 8.  .3

و عنـه: عـن الحسـین بـن محمّـد، عـن معلـی بـن محمّـد، عن الحسـن بن علی، عـن أبان   .4
بـن عثمـان، عـن أبـی الجـارود، قـال: سـمعت أبـا عبـد الله؟س؟ یقـول، و ذکـر هـذه الآیـة: وَ 
نْسـانَ بِوالِدَیْـهِ حُسْـناً، فقـال: »رسـول الله؟ص؟ أحـد الوالدیـن« فقـال عبـد الله بـن  ِ

ْ
یْنَـا الإ وَصَّ

عجـلان: مـن الآخـر؟ فقـال: »علـی؟س؟، و نسـاؤه علینـا حـرام، و هـی لنـا خاصة«. ]تفسـیر 
برهـان، ج 4، ص 485، ح 4[
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کتاب طرائف خود می گوید:  مرحوم سیّد بن طاوس در 

و از طرائفی که اهل سنّت دربارۀ عثمان و طلحه نقل کرده اند این است که سدیّ 

 در تفسیر خود در ذیل آیه فوق گوید: هنگامی که ابو سلمه و خنیس بن حذافه 

ازدواج  امّ سـلمه و حفصـه  آنـان  بـا همسـران  از دنیـا رفتنـد و رسـول خـدا؟ص؟ 

نمـود، طلحـه و عثمـان گفتنـد: آیـا محمّـد بعـد از مـرگ ما با همسـران مـا ازدواج 

گر او  کنیم؟! به خدا سوگند ا می نماید و ما نباید بعد از او با همسران او ازدواج 

کند ما همسـران او را بین خود تقسـیم می کنیم. و طلحه عایشـه  از دنیا رحلت 

ذِیـنَ 
َّ
 ال

َ
کـرد و عثمـان امّ سـلمه را، پـس آیـه فـوق و ایـن آیـه نـازل شـد: »إِنّ را اراده 

هِینًـا.«1و2 ابًـا مُّ
َ

هُـمْ عَذ
َ
 ل

َ
عَـدّ

َ
خِـرَةِ وَ أ

ْ
نْیَـا وَ الآ

ُ
عَنَهُـمُ الُلَّه فِـی الدّ

َ
هُ ل

َ
یُـؤْذُونَ الَلَّه وَ رَسُـول

خَوَاتِهِنَّ 
َ
بْنَاء أ

َ
 أ

َ
بْنَاء إِخْوَانِهِنَّ وَ ل

َ
 أ

َ
 إِخْوَانِهِنَّ وَ ل

َ
بْنَائِهِنَّ وَ ل

َ
 أ

َ
یْهِنَّ فِی آبَائِهِنَّ وَ ل

َ
 جُنَاحَ عَل

َّ
 »ل

ِ شَیْءٍ شَهِیدًا«3
کُلّ ی 

َ
کَانَ عَل  الَلَّه 

َ
قِینَ الَلَّه إِنّ

َ
یْمَانُهُنَّ وَ اتّ

َ
کَتْ أ

َ
 مَا مَل

َ
 نِسَائِهِنَّ وَ ل

َ
وَ ل

گوید: خداوند در آیه پیشین فرمود:  مرحوم علی بن ابراهیم 

کُـمْ…« و در ایـن آیـه می فرمایـد: این گروه از 
َ
ن یُـؤْذَنَ ل

َ
 أ

َّ
بِـیِّ إِل ـوا بُیُـوتَ النَّ

ُ
 تَدْخُل

َ
 »ل

سوره ی احزاب، آیه ی 57.  .1
قال السـدی: لما توفی أبو سـلمة، و خنیس بن حذافة، و تزوج رسـول الله؟ص؟ بامرأتیهما:   .2
أم سـلمة، و حفصـة، قـال طلحـة و عثمـان: أ ینکـح محمّد؟ص؟ نسـاءنا إذا متنا و لا ننکح 
کان طلحـة یریـد  نسـاءه إذا مـات! و الله لـو قـد مـات لقـد أجلنـا علـی نسـائه بالسـهام. و 
 الِله وَ لا 

َ
نْ تُـؤْذُوا رَسُـول

َ
کُـمْ أ

َ
کانَ ل عائشـة، و عثمـان یریـد أم سـلمة، فأنـزل الله تعالـی: وَ مـا 

 الَله 
َ

وْ تُخْفُـوهُ فَإِنّ
َ
بَـداً الآیـة، و أنـزل الله تعالـی: إِنْ تُبْدُوا شَـیْئاً أ

َ
زْواجَـهُ مِـنْ بَعْـدِهِ أ

َ
نْ تَنْکِحُـوا أ

َ
أ

نْیا وَ 
ُ

عَنَهُمُ الُله فِی الدّ
َ
هُ ل

َ
ذِینَ یُؤْذُونَ الَله وَ رَسُـول

َّ
 ال

َ
کانَ بِکُلِّ شَـیْ ءٍ عَلِیماً، و أنزل تعالی: إِنّ

هُـمْ عَذابـاً مُهِینـاً. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 486، ح 6[
َ
 ل

َ
عَـدّ

َ
خِـرَةِ وَ أ

ْ
الآ

سوره ی احزاب، آیه ی 55.  .3
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خویشـان و وابسـتگان بـه همسـران پیامبر هسـتند و بـدون اجـازه می توانند وارد 
خانه هـای آن حضرت بشـوند.1

سوره ی احزاب، آیات 56 تا 73

متن:
�نَّ   56 اإِ

ً
ما سْل�ی

مُوا �تَ ِ
ّ
ِ� وَ َ�ل �یْ

َ
وا عَل

ُّ
وا َ�ل مَ�نُ

آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
هَا ال ُّ �ی

أَ
ا ا یِّ �ی �بِ

ی ال�نَّ
َ
و�نَ عَل

ُّ
َ�ل ُ ُ� �ی �تَ

َ
ک هَ وَ مَلا�أِ

َ
�نَّ اللّ اإِ

�نَ  �ی �ن
َّ
 57 وَ ال

ً
ا �ن  مُه�ی

ً
ا ا�ب هُمْ عَ�ن

َ
 ل

َ
عَّ�

أَ
رَهتِ وَ ا حنِ

�آ
ْ
ا وَ ال �ی

�نْ
ُ

هُ �نیِ الّ�
َ
هُمُ اللّ عَ�نَ

َ
هُ ل

َ
هَ وَ رَُ�ول

َ
و�نَ اللّ دنُ وأْ ُ �نَ �ی �ی �ن

َّ
ال

هَا  ُّ �ی
أَ
ا ا  �ی  58 

ً
ا �ن �ی مُ�ب  

ً
ما

ْ �ش اإِ وَ   
ً
ا ا�ن هْ�ت ُ �ب وا 

ُ
مَل احْ�تَ  �ِ �تَ �نَ وا  سَ�بُ �تَ

ْ
اک مَا  رِ  �یْ

عنَ �بِ ا�تِ  مِ�ن مُوأْ
ْ
ال وَ  �نَ  �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
ال و�نَ  دنُ وأْ ُ �ی

�نْ 
أَ
دْ�نی ا

أَ
لِکَ ا هِ�نَّ دن �بِ �ی �بِ

لاَ هِ�نَّ مِ�نْ �بَ �یْ
َ
�نَ عَل �ی ْ��ن �نَ �یُ �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
ساءِ ال کَ وَ �نِ ا�تِ �ن َ کَ وَ �ب واحبِ رنْ

لْ لِ�أَ یُّ �تُ �بِ
ال�نَّ

هِمْ  و�بِ
ُ
ل �نَ �نی �تُ �ی �ن

َّ
و�نَ وَ ال �تُ ا�نِ مُ�ن

ْ
ِ� ال �تَ �نْ َ مْ �ی

َ
�نْ ل �أِ

َ
 59 ل

ً
ما  رَح�ی

ً
ورا �نُ هُ عنَ

َ
�نَ وَ کا�نَ اللّ ْ �ی

دنَ وأْ ُ لا �ی �نَ �نَ عْرَ�نْ ُ �ی

�نَ  �ی عُو�ن
ْ
لاً 60 مَل ل�ی  �تَ

ل�َّ ها اإِ �ی کَ �ن رُو�نَ اوِ �ب ُ مَّ ل� �ی
ُ هِمْ �ش کَ �بِ

�نَّ َ رِ�ی عنْ �نُ
َ
�تِ ل �نَ مَ��ی

ْ
 �نِی ال

و�نَ �نُ مُرْحبِ
ْ
مَرَ�نٌ وَ ال

هِ 
َ
�تِ اللّ

َ� لِسُ�نَّ �بِ
�نْ �تَ

َ
لُ وَ ل �بْ

وْا مِ�نْ �تَ
َ
ل �نَ �نَ �ی �ن

َّ
هِ �نیِ ال

َ
�تَ اللّ

لاً 61 ُ��نَّ �ی �ت �تْ وا �تَ
ُ
ل �تِّ

وا وَ �تُ
�نُ �نِ

أُ
وا ا �نُ �تِ

ُ ما �ش �نَ ْ �ی
أَ
ا

اعَ�تَ  عَلَّ السَّ
َ
کَ ل ْ�ر�ی هِ وَ ما �یُ

َ
َ� اللّ مُها عِ�نْ

ْ
ما عِل

�نَّ لْ اإِ
اعَ�تِ �تُ اسُ عَ�نِ السَّ

َ کَ ال�نّ
ُ
ل َسْ�أَ لاً 62 �ی ��ی �بْ

�تَ

ا  ً ُ�و�نَ وَلِ�یّ �بِ
َ  ل� �ی

ً
�ا �بَ

أَ
ها ا �ی �نَ �ن الِ��ی  64 �ن

ً
را هُمْ َ�ع�ی

َ
 ل

َ
عَّ�

أَ
�نَ وَ ا ر�ی کا�نِ

ْ
عَ�نَ ال

َ
هَ ل

َ
�نَّ اللّ  63 اإِ

ً
ا �ب ر�ی و�نُ �تَ

ُ
ک �تَ

ُ�ولَ� 66 وَ  ا الرَّ َ طَعْ�ن
أَ
هَ وَ ا

َ
ا اللّ َ طَعْ�ن

أَ
ا ا �ن �تَ �یْ

َ
ا ل و�نَ �ی

ُ
ول �تُ َ ارِ �ی

َ وهُهُمْ �نیِ ال�نّ ُ �بُ وُحب
َّ
ل �تَ وْمَ �تُ َ  65 �ی

ً
را ��ی وَ ل� �نَ

ا�بِ  عَ�ن
ْ
�نِ مِ�نَ ال ْ �ی

عْ�نَ هِمْ �نِ �تِ
آ
ا ا �ن َّ لاَ 67 رَ�ب �ی �ب

ا السَّ َ و�ن
ُّ
ل �نَ

أَ
ا َ ا �ن راءَ�ن ا وَ کُ�بَ �ن ا �ادَ�تَ طَعْ�ن

أَ
ا ا

َ �نّ ا اإِ �ن َّ وا رَ�ب
ُ
ال �ت

ا  هُ مِمَّ
َ
هُ اللّ

أَ
ا رَّ �بَ

وْا مُو�ی �نَ
دنَ
آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
وا کَال و�نُ

ُ
ک وا ل� �تَ مَ�نُ

آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
هَا ال ُّ �ی

أَ
ا ا  68 �ی

ً
را �ی  کَ�ب

ً
ا عْ�ن

َ
هُمْ ل عَ�نْ

ْ
وَ ال

ْ�لِحْ  ُ  70 �ی
ً
�ا وْلً� َ���ی وا �تَ

ُ
ول هَ وَ �تُ

َ
وا اللّ �تُ

وا ا�تَّ مَ�نُ
آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
هَا ال ُّ �ی

أَ
ا ا  69 �ی

ً
ها �ی هِ وَحب

َ
َ� اللّ وا وَ کا�نَ عِ�نْ

ُ
ال �ت

ا 
َ �نّ اإِ  71 

ً
ما �ی عَطن  

ً
ا رن وْ �نَ ارنَ  �ن  �ْ �تَ

�نَ هُ 
َ
رَُ�ول وَ  هَ 

َ
اللّ طِعِ  ُ �ی مَ�نْ  وَ  مْ 

ُ
ک َ و�ب �نُ

دنُ مْ 
ُ
ک

َ
ل رْ  �نِ

عنْ َ �ی وَ  مْ 
ُ
ک

َ
عْمال

أَ
ا مْ 

ُ
ک

َ
ل

یْهِـنَّ فِـی آبائِهِـنَّ وَ 
َ
ثـم رخـص لقـوم معروفیـن الدخـول علیهـن بغیـر إذن فقـال: لا جُنـاحَ عَل  .1 

کُلِّ شَـیْ ءٍ شَـهِیداً.  کانَ عَلـی   الَله 
َ

بْنـاءِ إِخْوانِهِـنَّ إلـی قولـه إِنّ
َ
بْنائِهِـنَّ وَ لا إِخْوانِهِـنَّ وَ لا أ

َ
 لا أ

]تفسیر قمّی، ج 2، ص 196[
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هَا 
َ
ها وَ حَمَل �نَ مِ�نْ �تْ �نَ ْ �ش

أَ
ها وَ ا �نَ

ْ
ْ�مِل َ �نْ �ی

أَ
�نَ ا ْ �ی َ �ب

أَ
ا َ الِ �ن �ب �بِ

ْ
رْ�نِ وَ ال

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال ی السَّ

َ
�تَ عَل ما�نَ

�أَ
ْ
ا ال َ �ن عَرَ�نْ

وَ  �نَ  رِک�ی ْ مُسش
ْ
ال وَ  ا�تِ  �ت ا�نِ مُ�ن

ْ
ال وَ  �نَ  �ی �ت ا�نِ مُ�ن

ْ
ال هُ 

َ
اللّ �بَ  ِ

عَ�نّ لِ�یُ هُولً� 72  َ  حب
ً
وما

ُ
ل ُ� کا�نَ طنَ

�نَّ اإِ سا�نُ 
�نْ �إِ

ْ
ال

73 
ً
ما  رَح�ی

ً
ورا �نُ هُ عنَ

َ
ا�تِ وَ کا�نَ اللّ مِ�ن مُوأْ

ْ
�نَ وَ ال �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
ی ال

َ
هُ عَل

َ
و�بَ اللّ �تُ َ رِکا�تِ وَ �ی ْ مُسش

ْ
ال

¬Kj

لغات:

بـاب« بـه معنـای خِمـار و وسـیله پوشـش سـر و صـورت زن اسـت، و »اِرْجـاف« 
ْ
»جَل

یـا اضطـراب  اشـاعه باطـل اسـت و اصـل آن بـه معنـای اضطـراب اسـت، و ارجـاف در

اجِفَـةُ«  الرَّ »تَرْجُـفُ  و  فیـه،  بالخـوض  اضطرابهـم  بالشـئ  النـاس  ارجـاف  و  اسـت،  آن 

یعنـی تضطـرب و تزلـزل، و »إغـراء« دعـوت و اصـرار بـه انجـام چیـزی اسـت، و »أغـراه 

ی  « یعنی مقـداری از جلباب خود را رو بِیبِهِنَّ
َ

یْهِـنَّ مِـن جَل
َ
بالشـئ«: أولـع بـه، »یُدْنِیـنَ عَل

کنیـز نیسـتند و تعرّضـی بـه آنـان  کسـی ندانـد آنـان  کننـد تـا  صورت هـای خویـش رهـا 

ئهـم، و »أیـن مـا ثُقفـوا«: یعنـی  ـکَ بِهِـمْ« یعنـی لنأمرنّـک بقتالهـم و إجلا نُغْرِیَنَّ
َ
نشـود، و »ل

گوینـد. أینمـا وُجـدوا، و »سـعیر« آتـش شـعله ور را 

ترجمه:

کـه ایمـان آورده ایـد، بـر  کسـانی  خـدا و فرشـتگانش بـر پیامبـر درود می فرسـتد ای 

کـه  آن هـا  باشـید. )56(  او(  )فرمـان  تسـلیم   
ً

کامـلا و  گوییـد  و سـلام  فرسـتید  درود  او 

خـدا و پیامبـرش را آزار می دهنـد، خداونـد آنـان را از رحمـت خـود در دنیـا و آخـرت 

کـه  کـرده اسـت. )57( و آنـان  دور سـاخته، و بـرای آن هـا عـذاب خوارکننـده ای آمـاده 

کـه انجـام نداده انـد آزار می دهنـد بـار بهتـان  کاری  مـردان و زنـان باایمـان را به خاطـر 

کشـیده اند. )58( ای پیامبـر! بـه همسـران و دخترانـت و  گنـاه آشـکاری را بـه دوش  و 
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کار  زنـان مؤمنـان بگـو: »جلبابهـا ]روسـری های بلنـد[ خود را بـر خویش فروافکننـد، این 

کنـون خطـا و  گـر تـا  بـرای این کـه شـناخته شـوند و مـورد آزار قـرار نگیرنـد بهتـر اسـت )و ا

گـر  کننـد( خداونـد همـواره آمرزنـده رحیـم اسـت. )59( ا کوتاهـی از آن هـا سـر زده توبـه 

کـه اخبـار دروغ و شـایعات بی اسـاس در مدینـه پخـش  منافقـان و بیمـاردلان و آن هـا 

کار خود بر ندارند، تو را بر ضدّ آنان می شـورانیم، سـپس جز مدّت  کنند دسـت از  می 

کوتاهـی نمی تواننـد در کنـار تـو در ایـن شـهر بماننـد! )60( و از همـه جـا طـرد می شـوند، 

گرفته خواهند شـد و به سـختی به قتل خواهند رسـید! )61( این  و هر جا یافته شـوند 

سـنّت خداونـد در اقـوام پیشـین اسـت، و بـرای سـنّت الهـی هیچ گونـه تغییـر نخواهـی 

یافـت! )62( مـردم از تـو دربـاره )زمـان قیام( قیامت سـؤال می کنند، بگـو: »علم آن تنها 

کافـران را  نـزد خداسـت!« و چـه می دانـی شـاید قیامـت نزدیـک باشـد! )63( خداونـد 

کـرده )و از رحمـت خـود دور داشـته( و بـرای آنـان آتـش سـوزاننده ای آمـاده نمـوده  لعـن 

کـه همـواره در آن تـا ابـد می ماننـد، و ولـیّ و یـاوری نخواهنـد  اسـت، )64( در حالـی 

کـه صورتهـای آنـان در آتـش )دوزخ( دگرگـون خواهـد شـد )از  یافـت! )65( در آن روز 

کـرده  کاش خـدا و پیامبـر را اطاعـت  کار خویـش پشـیمان می شـوند و( می گوینـد: »ای 

کردیـم و مـا  بودیـم!« )66( و می گوینـد: »پـروردگارا! مـا از سـران و بـزرگان خـود اطاعـت 

گـم راه سـاختند! )67( پـروردگارا! آنـان را از عـذاب، دو چنـدان ده و آن هـا را لعـن  را 

کـه ایمان آورده اید! همانند کسـانی نباشـید که موسـی  بزرگـی فرمـا!« )68( ای کسـانی 

را آزار دادنـد و خداونـد او را از آنچـه در حـق او می گفتنـد مبرا سـاخت و او نزد خداوند، 

کنید  که ایمان آورده اید! تقوای الهی پیشـه  کسـانی  گرانقدر( بود! )69( ای  آبرومند )و 

را  گناهانتـان  کنـد و  کارهـای شـما را اصـلاح  تـا خـدا  و سـخن حـق بگوییـد… )70( 

کنـد، بـه رسـتگاری )و پیـروزی( عظیمـی  کـس اطاعـت خـدا و رسـولش  بیامـرزد و هـر 
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دسـت یافتـه اسـت! )71( مـا امانـت )تعهّـد، تکلیـف، و ولایـت الهیّـه( را بـر آسـمان ها 

و زمیـن و کوه هـا عرضـه داشـتیم، آن هـا از حمـل آن سـر برتافتنـد، و از آن هراسـیدند امّا 

انسـان آن را بـر دوش کشـید او بسـیار ظالـم و جاهـل بـود، )چون قدر ایـن مقام عظیم را 

کـرد(! )72( هـدف ایـن بود کـه خداوند مـردان و زنان منافق  نشـناخت و بـه خـود سـتم 

و مـردان و زنـان مشـرک را )از مؤمنـان جـدا سـازد و آنـان را( عـذاب کنـد، و خدا رحمت 

خـود را بـر مـردان و زنـان باایمـان بفرسـتد خداوند همـواره آمرزنده و رحیم اسـت! )73(

تفسیر اهل بیت؟سهم؟:
مُوا تَسْلِیمًا«1 ِ

ّ
یْهِ وَ سَل

َ
وا عَل

ُّ
ذِینَ آمَنُوا صَل

َّ
هَا ال یُّ

َ
بِیِّ یَا أ ی النَّ

َ
ونَ عَل

ُّ
ئِکَتَهُ یُصَل

َ
 الَلَّه وَ مَل

َ
»إِنّ

گوید:  ف 
ّ
مؤل

مـا روایـات مربـوط بـه صلوات را در پایان کتاب »کشـکول عجائب« ذکر نمودیم 

و در ذیـل ایـن آیـه نیز به برخی از آن ها اشـاره می نماییم.

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کس بر پیامبر و آل او صلوات بفرستد در حقیقت می خواهد بگوید: من بر  هر 

ی« 
َ
 بَل

ْ
ـوا

ُ
کُمْ قَال سْـتَ بِرَبِّ

َ
 ل

َ
میثاقـی کـه در عالـم ذرّ بـا خـدای خـود بسـتم و در آیـه »أ

به آن اشـاره شـده اسـت برقرار و وفادار هسـتم.2

سوره ی احزاب، آیه ی 56.  .1
ـدُ بْنُ جَعْفَرٍ  بُو عَمْرٍو مُحَمَّ

َ
ثَنَـا أ

َ
 حَدّ

َ
مُقْرِی قَال

ْ
حْمَـنِ ال ـدِ بْـنِ عَبْـدِ الرَّ حْمَـدُ بْـنُ مُحَمَّ

َ
ثَنَـا أ

َ
حَدّ  .2

دُ  ثَنَا مُحَمَّ
َ

 حَدّ
َ

مَوْصِلِیُّ بِبَغْدَادَ قَال
ْ
حَسَنِ ال

ْ
دُ بْنُ ال بُو بَکْرٍ مُحَمَّ

َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
جُرْجَانِیُّ قَال

ْ
مُقْرِی ال

ْ
 ال

ی 
َ
 مَوْل

ُ
ال کَحَّ

ْ
حَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ ال

ْ
یدَ بْنِ ال اشُ بْنُ یَزِ یْدٍ عَیَّ بُو زَ

َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
یفِیُّ قَال رِ بْنُ عَاصِمٍ الطَّ

 
َ

 قَال
َ

ثَنِی مُوسَی بْنُ جَعْفَرٍ؟س؟ قَال
َ

 حَدّ
َ

حَسَنِ قَال
ْ
یدُ بْنُ ال بِی یَزِ

َ
ثَنِی أ

َ
 حَدّ

َ
یْدِ بْنِ عَلِیٍّ قَال  زَ

مِیثَاقِ وَ 
ْ
ی ال

َ
نَـا عَل

َ
نِّی أ

َ
؟ص؟ فَمَعْنَاهُ أ بِـیِّ ی النَّ

َ
ی عَل

َّ
ـدٍ؟س؟ مَـنْ صَل الصّـادق جَعْفَـرُ بْـنُ مُحَمَّ

وا بَلـی . ]معانی الأخبار، ص 115[
ُ
کُمْ قال سْـتُ بِرَبِّ

َ
 ل

َ
ـ أ ـتُ حِیـنَ قَوْلِـهِ ـ

ْ
ـذِی قَبِل

َّ
وَفَـاءِ ال

ْ
ال
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گوید: امام صادق؟س؟ در تفسیر آیه فوق فرمود:  ابو حمزه 

کی  ئکه تزکیه ]و شـهادت به پا صلـوات خداونـد رحمـت اسـت، و صلـوات ملا

محمّـد و آل او[ اسـت، و صلـوات مؤمنیـن دعـا و در خواسـت رحمـت اسـت. 

بـه معنـای اطاعـت و تسـلیم و فرمـان  تَسْـلِیمًا«  مُوا  ِ
ّ
سَـل امّـا »وَ  سـپس فرمـود: و 

گفتـم: مـا  گویـد: بـه امـام؟س؟  بـرداری از محمّـد و آل او؟سهم؟ اسـت. ابـو حمـزه 

وَاتُ الِلَّه 
َ
چگونـه بـر محمّـد و آل محمّد صلوات بفرسـتیم؟ فرمود: بگوییـد: »صَل

ـدٍ وَ  ـدٍ وَ آلِ مُحَمَّ ـی مُحَمَّ
َ
قِـهِ عَل

ْ
نْبِیَائِـهِ وَ رُسُـلِهِ وَ جَمِیـعِ خَل

َ
ئِکَتِـهِ وَ أ

َ
ـوَاتُ مَل

َ
وَ صَل

گفتم: پاداش این صلوات چیست؟  یْهِمْ وَ رَحْمَةُ الِلَّه وَ بَرَکَاتُهُ« 
َ
یْهِ وَ عَل

َ
مُ عَل

َ
ل السَّ

کـه از مادر  فرمـود: بـه خـدا سـوگند خـارج شـدن از گناهـان اسـت هماننـد روزی 
د شـده اسـت.1

ّ
متول

کاظم؟س؟ فرمود:  گوید امام  ابو مغیرة 

»کسی که بعد از نماز صبح و مغرب قبل از آن که حرکت کند و با کسی سخن 

تِـهِ«،  یَّ ـدٍ وَ ذُرِّ ـی مُحَمَّ
َ
ِ عَل

هُـمَّ صَـلّ
َّ
لل

َ
 بگویـد ایـن آیـه را بخوانـد و سـپس بگویـد: »ا

ثَنَا 
َ

 حَدّ
َ

دِ بْـنِ عَامِرٍ قَـال حُسَـیْنُ بْنُ مُحَمَّ
ْ
ثَنَـا ال

َ
 حَدّ

َ
ـدِ بْـنِ مَسْـرُورٍ قَـال ثَنَـا جَعْفَـرُ بْـنُ مُحَمَّ

َ
حَدّ  .1

ازِ  بَزَّ
ْ
حْمَـدَ بْـنِ حَفْـصٍ ال

َ
ـیِّ عَـنْ أ عَمِّ

ْ
ـدِ بْـنِ جُمْهُـورٍ ال بَصْـرِیُّ عَـنْ مُحَمَّ

ْ
ـدٍ ال ـی بْـنُ مُحَمَّ

َّ
مُعَل

ْ
ال

بَا عَبْدِ الِله؟س؟ عَنْ قَوْلِ الِله؟ج؟ ــ 
َ
تُ أ

ْ
ل

َ
 سَأ

َ
بِیهِ قَال

َ
بِی حَمْزَةَ عَنْ أ

َ
بِیهِ عَنِ ابْنِ أ

َ
کُوفِیِّ عَنْ أ

ْ
ال

 
َ

مُوا تَسْلِیماً فَقَال ِ
ّ
یْهِ وَ سَل

َ
وا عَل

ُّ
ذِینَ آمَنُوا صَل

َّ
هَا ال یُّ

َ
بِیِّ یا أ ی النَّ

َ
ونَ عَل

ُّ
ئِکَتَهُ یُصَل  الَله وَ مَلا

َ
إِنّ

مُوا  ِ
ّ
هُ؟ج؟ وَ سَـل

ُ
ا قَوْل مَّ

َ
اسِ دُعَاءٌ وَ أ ئِکَـةِ تَزْکِیَـةٌ وَ مِنَ النَّ

َ
مَلا

ْ
ةُ مِـنَ الِله؟ج؟ رَحْمَـةٌ وَ مِـنَ ال

َ
ـلا الصَّ

ـدٍ  ـی مُحَمَّ
َ
ـی عَل ِ

ّ
ـهُ فَکَیْـفَ نُصَل

َ
ـتُ ل

ْ
 فَقُل

َ
ـهُ فِیمَـا وَرَدَ عَنْـهُ قَـال

َ
سْـلِیمَ ل ـهُ یَعْنِـی التَّ

َ
تَسْـلِیماً فَإِنّ

ـی 
َ
قِـهِ عَل

ْ
نْبِیَائِـهِ وَ رُسُـلِهِ وَ جَمِیـعِ خَل

َ
ئِکَتِـهِ وَ أ

َ
ـوَاتُ مَلا

َ
ـوَاتُ الِله وَ صَل

َ
ـونَ صَل

ُ
 تَقُول

َ
وَ آلِـهِ قَـال

تُ فَمَا ثَوَابُ مَنْ 
ْ
 فَقُل

َ
یْهِمْ وَ رَحْمَةُ الِله وَ بَرَکَاتُهُ قَال

َ
یْهِ وَ عَل

َ
مُ عَل

َ
ـلا دٍ وَ السَّ دٍ وَ آلِ مُحَمَّ مُحَمَّ

دَتْـهُ 
َ
کَهَیْئَتِـهِ یَـوْمَ وَل نُـوبِ وَ الِله 

ُّ
خُـرُوجُ مِـنَ الذ

ْ
 ال

َ
ةِ قَـال

َ
ـلا بِـیِّ وَ آلِـهِ بِهَـذِهِ الصَّ ـی النَّ

َ
ـی عَل

َّ
صَل

ـهُ . ]معانـی الخبـار، ص 367، ح 1[ مُّ
ُ
أ
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خداونـد یکصـد حاجـت او را بـرآورده می کنـد، هفتـاد حاجـت در دنیـا و سـی 

ئکه و مؤمنین چیسـت؟  حاجـت در آخـرت« گفتـم: معنای صلوات خدا و ملا

ئکه تزکیه و شـهادت به  فرمود: صلوات خداوند رحمت اوسـت، و صلوات ملا

کـی محمّـد و آل اوسـت، و صلـوات مؤمنیـن درخواسـت رحمـت اسـت بـرای  پا
آنان.1

که فرمود:  کتاب مجالس از جابر از امام باقر؟س؟ نقل نموده  شیخ طوسی در 

کـه صـدای همـه بنـدگان خـدا را  ئکـه از خداونـد درخواسـت نمـود  ملکـی از ملا

بشنود و خداوند این قدرت را به او عطا نمود و این ملک تا قیامت زنده است 

مُغِیرَةِ 
ْ
بِی ال

َ
بِی عَنْ أ

َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
دٍ قَال حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
ثَنِی سَعْدُ بْنُ عَبْدِ الِله عَنْ أ

َ
 حَدّ

َ
بِی ره قَال

َ
أ  .1 

نْ یَثْنِیَ 
َ
مَغْرِبِ قَبْلَ أ

ْ
ةِ ال

َ
بْحِ وَ صَلا ةِ الصُّ

َ
 فِی دُبُرِ صَلا

َ
 مَنْ قَال

ُ
حَسَنِ؟س؟ یَقُول

ْ
بَا ال

َ
 سَمِعْتُ أ

َ
 قَال

یْهِ وَ 
َ
وا عَل

ُّ
ذِینَ آمَنُوا صَل

َّ
هَا ال یُّ

َ
بِیِّ یا أ ی النَّ

َ
ونَ عَل

ُّ
ئِکَتَهُ یُصَل  الَله وَ مَلا

َ
حَداً إِنّ

َ
مَ أ ِ

ّ
وْ یُکَل

َ
یْهِ أ

َ
رِجْل

نْیَا 
ُ

هُ مِائَةَ حَاجَةٍ سَبْعِینَ فِی الدّ
َ
تِهِ قَضَی الُله ل یَّ دٍ وَ ذُرِّ ی مُحَمَّ

َ
هُمَّ صَلِّ عَل

َّ
مُوا تَسْلِیماً اَلل ِ

ّ
 سَل

ةُ الِله 
َ

 صَلا
َ

مُؤْمِنِینَ قَال
ْ
ةِ ال

َ
ئِکَتِهِ وَ صَلا

َ
ةِ الِله وَ مَلا

َ
تُ مَا مَعْنَی صَلا

ْ
 قُل

َ
خِرَةِ قَال

ْ
ثِینَ فِی الآ

َ
 وَ ثَلا

کَ  هُ وَ مَنْ شَرَّ
َ
مُؤْمِنِینَ دُعَاءٌ مِنْهُمْ ل

ْ
ةُ ال

َ
هُ وَ صَلا

َ
ئِکَتِهِ تَزْکِیَةٌ مِنْهُمْ ل

َ
ةُ مَلا

َ
 رَحْمَةٌ مِنَ الِله وَ صَلا

لِینَ  وَّ
َ ْ
دٍ فِی الأ دٍ وَ آلِ مُحَمَّ ی مُحَمَّ

َ
هُمَّ صَلِّ عَل

َّ
 اَلل

َ
بِیِّ وَ آلِهِ فَقَال ی النَّ

َ
ةِ عَل

َ
لا دٍ فِی الصَّ  مُحَمَّ

َ
 آل

ی 
َ
عْل

َ ْ
ِ الأ

َ
مَل

ْ
دٍ فِی ال دٍ وَ آلِ مُحَمَّ ی مُحَمَّ

َ
خِرِینَ وَ صَلِّ عَل

ْ
دٍ فِی الآ دٍ وَ آلِ مُحَمَّ ی مُحَمَّ

َ
 وَ صَلِّ عَل

ةَ 
َ
فَضِیل

ْ
رَفَ وَ ال

َ
ةَ وَ الشّ

َ
وَسِیل

ْ
داً ال عْطِ مُحَمَّ

َ
هُمَّ أ

َّ
مُرْسَلِینَ اَلل

ْ
دٍ فِی ال دٍ وَ آلِ مُحَمَّ ی مُحَمَّ

َ
 وَ صَلِّ عَل

یَتَهُ وَ ارْزُقْنِی  قِیَامَةِ رُؤْ
ْ
 تَحْرِمْنِی یَوْمَ ال

َ
رَهُ فَلا

َ
مْ أ

َ
دٍ وَ ل هُمَّ إِنِّی آمَنْتُ بِمُحَمَّ

َّ
کَبِیرَةَ اَلل

ْ
رَجَةَ ال

َ
 وَ الدّ

کَ 
َ
بَداً إِنّ

َ
 بَعْدَهُ أ

ُ
ظْمَأ

َ
 أ

َ
یّاً سَائِغاً هَنِیئاً لا تِهِ وَ اسْقِنِی مِنْ حَوْضِهِ مَشْرَباً رَوِ

َّ
ی مِل

َ
نِی عَل

َ
 صُحْبَتَهُ وَ تَوَفّ

هُمَّ 
َّ
جِنَانِ وَجْهَهُ اَلل

ْ
فْنِی فِی ال رَهُ فَعَرِّ

َ
مْ أ

َ
دٍ؟ص؟ وَ ل هُمَّ کَمَا آمَنْتُ بِمُحَمَّ

َّ
 عَلی کُلِّ شَیْ ءٍ قَدِیرٌ اَلل

ةِ هُدِمَتْ 
َ

لا ؟ص؟ بِهَذِهِ الصَّ بِیِّ ی النَّ
َ
ی عَل

َّ
 مَنْ صَل

َ
ماً فَإِنّ

َ
ةً کَثِیرَةً وَ سَلا ی تَحِیَّ دٍ عَنِّ غْ رُوحَ مُحَمَّ ِ

ّ
 بَل

عِینَ 
ُ
هُ فِی رِزْقِهِ وَ أ

َ
هُ وَ بُسِطَ ل

َ
مَل

َ
عْطِیَ أ

ُ
 ذُنُوبُهُ وَ مُحِیَتْ خَطَایَاهُ وَ دَامَ سُرُورُهُ وَ اسْتُجِیبَ دُعَاؤُهُ وَ أ

هُنَّ 
ُ
ی یَقُول

َ
عْل

َ ْ
جِنَانِ الأ

ْ
هِ فِی ال خَیْرِ وَ یُجْعَلُ مِنْ رُفَقَاءِ نَبِیِّ

ْ
نْوَاعِ ال

َ
هُ سَبَبُ أ

َ
هِ وَ هِیَ ل ی عَدُوِّ

َ
عَل

ةً. ]ثواب الأعمال، ص 156[ اتٍ عَشِیَّ ثَ مَرَّ
َ

اتٍ غُدْوَةً وَ ثَلا ثَ مَرَّ
َ

ثَلا
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م« آن ملک 
ّ
ـی الله علی محمّد و آله وسـل

ّ
کـه بگویـد: »صل کـدام از مؤمنیـن  و هـر 

می گویـد: »و علیـک السّـلام« و سـپس ملـک بـه رسـول خـدا؟ص؟ می گویـد: »یـا 

رسـول الله! فلانـی بـه شـما سـلام می رسـاند« و رسـول خـدا؟ص؟ می فرمایـد: »بـر او 
بـاد سـلام من.«1

گوید: رسول خدا؟ص؟ به من فرمود:  کعب بن عجره 

کَمَـا  ـدٍ  ـدٍ وَ آلِ مُحَمَّ ـی مُحَمَّ
َ
ِ عَل

هُـمَّ صَـلّ
َّ
لل

َ
گونـه بـر مـن صلـوات بفرسـتید: »ا ایـن 

دٍ وَ آلِ  ـی مُحَمَّ
َ
ـکَ حَمِیـدٌ مَجِیـد، وَ بَـارِکْ عَل

َ
ـی إِبْرَاهِیـمَ ، وَ آلِ إِبْرَاهِیـمَ إِنّ

َ
یْـتَ عَل

َّ
صَل

ـکَ حَمِیـدٌ مَجِیـدٌ.«2
َ
ـی إِبْرَاهِیـمَ وَ آلِ إِبْرَاهِیـمَ إِنّ

َ
کَمَـا بَارَکْـتَ عَل ـدٍ،  مُحَمَّ

امام صادق؟س؟ فرمود: 

هـر دعایـی مـردود و محجـوب از درگاه خداوند اسـت تا صاحب آن بر محمّد و 
آل او صلوات بفرسـتد.3

و بهـذا الإسـناد، عـن العبّـاس، عـن بشـر بـن بـکار، عـن عمـرو بـن شـمر، عـن جابـر، عـن   .1
ئکـة سـأل الله أن یعطیـه سـمع العبـاد فأعطاه الله،  أبـی جعفـر؟س؟، قـال أن ملـکا مـن الملا
 قال 

ّ
فذلک الملک قائم حتّی تقوم السـاعة لیس أحد من المؤمنین یقول؟ص؟ و سـلم، إلا

الملـک و علیـک السّـلام، ثـم یقـول الملـک یـا رسـول الله، إن فلانـا یقرئـک السّـلام، فیقـول 
رسـول الله و؟س؟. ]امالی طوسـی، ص 678[

هُمَّ 
َّ
قیـل: یـا رسـول الله قـد عرفنا التسـلیم علیک فکیف الصلـوة علیک؟ فقال تقولـون: اَلل  .2

کمـا صلیـت و بارکـت علـی إبراهیـم و آل إبراهیـم انـک  صلـی علـی محمّـد و آل محمّـد 
حمیـد مجیـد. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 300، ح 213[

محمّـد بـن یعقـوب: عـن محمّـد بـن یحیـی، عـن أحمد بن محمّـد، عن علی بـن الحکم،   .3
و عبـد الرحمـن بـن أبـی نجـران، جمیعـا، عـن صفـوان الجمـال، عـن أبـی عبـد الله؟س؟، 
قـال: »کل دعـاء یدعـی الله؟عز؟ بـه محجـوب عـن السـماء حتّـی یصلـی علـی محمّـد و آل 

محمّـد«. ]برهـان، ج 4، ص 489، ح 10[
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امام صادق؟س؟ فرمود: 

حَمْـدُ لِلَّهَِّ 
ْ
گـذارد و بگویـد: »ال ی بینـی  کـه هنـگام عطسـه دسـت خـود را رو کسـی 

بِیِّ  دٍ النَّ ـی الُلَّه عَلی مُحَمَّ
َّ
هُ ، وَ صَل

ُ
هْل

َ
کَمَـا هُوَ أ  

ً
کَثِیـرا  

ً
حَمْـدُ لِلَّهَِّ حَمْـدا

ْ
مِیـنَ، ال

َ
عَال

ْ
رَبِّ ال

کوچک تـر از ملـخ  مَ«، از بینـی چـپ او پرنـده ای بزرگ تـر از مگـس و 
َّ
وَ آلِـهِ وَ سَـل

خـارج می شـود و در زیـر عـرش تـا قیامـت بـرای او اسـتغفار می کند.1

و در سخن دیگری فرمود: 

ئکه ای به عدد ذرّ ]ذرّه ها، مورچه ها[ از آسمان  چون شب جمعه می شود ملا

کاغذهایـی از نقـره تـا شـب شـنبه تنهـا  بـا قلم هایـی از طـلا و  فـرود می آینـد و 

ـی الله علیـه و علیهـم ـ را می نویسـند، پـس شـما 
ّ
صلـوات بـر محمّـد و آل او ـ صل

کـه در هـر جمعـه هـزار  فـراوان صلـوات بفرسـتید؛ سـپس فرمـود: از سـنّت اسـت 

مرتبه بر محمّد و اهل بیت او صلوات فرستاده شود، و در روزهای دیگر یکصد 
مرتبه سـنّت اسـت.2

حَسَـنِ بْنِ رَاشِـدٍ 
ْ
هِ ال قَاسِـمِ بْنِ یَحْیَی عَنْ جَدِّ

ْ
دٍ عَنِ ال حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
دُ بْنُ یَحْیَی عَنْ أ مُحَمَّ  .1

حَمْدُ لِِله رَبِّ 
ْ
 ال

َ
نْفِهِ ثُمَّ قَال

َ
ی قَصَبَةِ أ

َ
 مَنْ عَطَـسَ ثُمَّ وَضَعَ یَدَهُ عَل

َ
بِـی عَبْـدِ الِله؟س؟ قَـال

َ
عَـنْ أ

بِـیِّ وَ آلِـهِ وَ  ـدٍ النَّ ـی مُحَمَّ
َ
ـی الُله عَل

َّ
ـهُ وَ صَل

ُ
هْل

َ
کَمَـا هُـوَ أ کَثِیـراً  حَمْـدُ لِِله حَمْـداً 

ْ
مِیـنَ* ال

َ
عال

ْ
ال

ی یَسِـیرَ تَحْتَ  بَابِ حَتَّ
ُّ

کْبَرُ مِنَ الذ
َ
جَرَادِ وَ أ

ْ
صْغَرُ مِنَ ال

َ
یْسَـرِ طَائِرٌ أ

َ ْ
مَ خَرَجَ مِنْ مَنْخِرِهِ الأ

َّ
سَـل

قِیَامَةِ. ]کافـی، ج 2، ص 657، ح 22[
ْ
ـی یَـوْمِ ال

َ
ـهُ إِل

َ
عَـرْشِ یَسْـتَغْفِرُ الَله ل

ْ
ال

افِرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ 
َ

دِ بْنِ عُذ یَادٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِ عَلِیُّ بْنُ مُحَمَّ  .2
ئِکَةٌ 

َ
مَاءِ مَلا  مِنَ السَّ

َ
جُمُعَةِ نَزَل

ْ
ةُ ال

َ
یْل

َ
کَانَ ل هُ إِذَا 

َ
بُو عَبْدِ الِله؟س؟ یَا عُمَرُ إِنّ

َ
 لِی أ

َ
 قَال

َ
یدَ قَال یَزِ

 
َّ

ـبْتِ إِلا ـةِ السَّ
َ
یْل

َ
ـی ل

َ
 تَکْتُبُـونَ إِل

َ
ـةِ لا

َ
فِضّ

ْ
هَـبِ وَ قَرَاطِیـسُ ال

َّ
مُ الذ

َ
قْـلا

َ
یْدِیهِـمْ أ

َ
رِّ فِـی أ

َّ
بِعَـدَدِ الـذ

ـیَ  ِ
ّ
نْ تُصَل

َ
ةِ أ ـنَّ  مِـنَ السُّ

َ
 یَـا عُمَـرُ إِنّ

َ
کْثِـرْ مِنْهَـا وَ قَـال

َ
ـدٍ؟ص؟ فَأ ـدٍ وَ آلِ مُحَمَّ ـی مُحَمَّ

َ
ةَ عَل

َ
ـلا الصَّ

ةٍ.  ـامِ مِائَـةَ مَـرَّ یَّ
َ ْ
ةٍ وَ فِـی سَـائِرِ الأ ـفَ مَـرَّ

ْ
ل

َ
کُلِّ یَـوْمِ جُمُعَـةٍ أ هْـلِ بَیْتِـهِ فِـی 

َ
ـی أ

َ
ـدٍ وَ عَل ـی مُحَمَّ

َ
عَل

]کافـی، ج3، ص 416، ح 13[
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و نیز فرمود: 

کـه نـام پیامبـر خـدا؟ص؟ بـرده می شـود فـراوان بـر او صلوات بفرسـتید،  هنگامـی 

هـزار  خداونـد  بفرسـتد  صلـوات  حضـرت  آن  بـر  مرتبـه  یـک  کـس  هـر  کـه  چـرا 

ئکـه بـرای او می فرسـتد و هر مخلوقـی نیز به خاطر  صلـوات در هـزار صـف از ملا

کـس  ئکـه بـر او صلـوات می فرسـتند، بنابرایـن هـر  صلـوات خـدا و صلـوات ملا

کـه  رغبـت بـه صلـوات بـر محمّـد و آل او نداشـته باشـد جاهـل مغـروری اسـت 
خـدا و رسـول و اهل بیـت؟سهم؟ از او بیزارنـد.1

گوید: امام باقر یا امام صادق؟سهما؟ فرمود:  محمّد بن مسلم 

 هیچ چیزی در قیامت در میزان عمل سنگین تر از صلوات بر محمّد و آل او نیست، 

و چون اعمال بنده ای را در میزان می گذارند و سبک می باشد رسول خدا؟ص؟ 
می آید و صلوات او را در نامه آن بنده قرار می دهد و نامه او سنگین می شود.2

و عنه: عن عدة من أصحابنا، عن أحمد بن محمّد بن خالد، عن إسـماعیل بن مهران،   .1
عـن الحسـن بـن علـی بـن أبـی حمـزة، عـن أبیه، و حسـین بـن أبی العـلاء، عن أبـی بصیر، 
کثروا الصلاة علیه، فإنه من صلی علی  عن أبی عبد الله؟س؟، قال: »إذا ذکر النّبی؟ص؟ فأ
ئکـة، و لم یبق  النّبـی صـلاة واحـدة صلـی الله علیـه ألـف صـلاة فـی ألـف صف مـن الملا
ئکتـه، فمـن لـم   صلـی علـی العبـد لصـلاة الله علیـه، و صـلاة ملا

ّ
شـی ء ممـا خلـق الله إلا

یرغـب فـی هـذا فهـو جاهـل مغرور، قد بری ء الله منه، و رسـوله و أهـل بیته«. ]برهان، ج 4، 
ص 475، ح 8[

و عنـه: عـن علـی بـن إبراهیـم، عـن أبیـه، عـن ابـن أبـی عمیـر، عـن أبـی أیـوب، عـن محمّد   .2
بـن مسـلم، عـن أحدهمـا؟سهما؟، قـال: »مـا فـی المیزان شـی ء أثقل مـن الصلاة علـی محمّد 
و آل محمّـد، و إن الرجـل لتوضـع أعمالـه فـی میزانه فیمیل به، فیخرج؟ص؟ الصلاة علیه، 

فیضعهـا فـی میزانـه فیرجـح«. ]برهـان، ج 4، ص 490، ح 16[
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کتاب امالی از امیر المؤمنین؟س؟ از رسول خدا؟ص؟ نقل نموده  مرحوم صدوق در 

که فرمود: 

کـه بـر مـن صلـوات بفرسـتد و بـر آل مـن صلـوات نفرسـتد بـوی بهشـت را  کسـی 

کـه بـوی بهشـت از فاصلـه پانصـد سـال راه بـه اهـل آن  نمی شـنود، در حالـی 
می رسـد.1

امیر المؤمنین؟س؟ فرمود: 

وا علیه« است و باطن آن جمله 
ّ
 آیه فوق ظاهری دارد و باطنی، ظاهر آن جمله »صل

« یعنی تسلیم وصیّ پیامبر؟ص؟ و 
ً
مُوا تَسْلِیما ِ

ّ
« می باشـد، و »سَل

ً
مُوا تَسْـلِیما ِ

ّ
»وَ سَـل

که آن حضرت وصیّ خود را بر همه شما فضیلت داد. خلیفه او باشید، چرا 

سپس فرمود: 

این همان چیزی است که من به تو خبر دادم و گفتم: تأویل آن را جز کسی که 
حسّ لطیف و ذهن صافی و صحیح داشته باشد نمی داند.2

ابـن بابویـه فـی )أمالیـه(: بإسـناده عـن أبـان بـن تغلـب، عـن أبـی جعفـر محمّـد بـن علـی   .1
الباقـر، عـن أبیـه علـی بـن الحسـین سـید العابدیـن، عـن أبیـه الحسـین بـن علـی سـید 
الشـهداء، عـن أبیـه علـی بـن أبی طالـب سـید الأوصیاء )صلـوات الله علیهم(، قـال: »قال 
یحهـا  یـح الجنـة، و أن ر رسـول الله؟ص؟: مـن صلـی علـی و لـم یصـل علـی آلـی لـم یجـد ر

لتوجـد مـن مسـیرة خمسـمائة عـام«. ]برهـان، ج 4، ص 490، ح 17[
ئِکَتَـهُ   الَله وَ مَلا

َ
الطبرسـی فـی )الاحتجـاج(: عـن أمیـر المؤمنیـن؟س؟، فـی قولـه تعالـی: إِنّ  .2

مُوا تَسْلِیماً، قال: »لهذه الآیة ظاهر  ِ
ّ
یْهِ وَ سَل

َ
وا عَل

ُّ
ذِینَ آمَنُوا صَل

َّ
هَا ال یُّ

َ
بِیِّ یا أ ی النَّ

َ
ونَ عَل

ُّ
یُصَل

مُوا تَسْـلِیماً أی سـلموا لمن وصاه  ِ
ّ
یْهِ و الباطن: قوله: وَ سَـل

َ
وا عَل

ُّ
 و باطن، فالظاهر: قوله صَل

و اسـتخلفه و فضلـه علیکـم، و مـا عهـد بـه إلیـه تسـلیما، و هـذا ممـا أخبرتـک أنـه لا یعلـم 
 مـن لطـف حسـه، و صفـا ذهنـه، و صـح تمییـزه«. ]برهـان، ج 4، ص 491، ح 19[

ّ
یلـه إلا تأو
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

در روایات اهل تسنّن نیز احادیث فراوانی درباره صلوات بر آل وارد شده ولکن 

که آل پیامبر؟ص؟ را یاد نکنند و صلوات بر آنان نفرستند. آنان مقیّد هستند 

کلّ شرٍّ و بلا. و أقول معتقداً بأنّهم: لمّا عموا عن ذکر آل المصطفی ـ دخلوا فی 

گوید: رسـول خدا؟ص؟  که  ثعلبی در تفسـیر آیه فوق از ابو ایّوب انصاری نقل نموده 

فرمود: 

که در آن زمان جز من  ئکه بر من و علیّ صلوات فرسـتادند چرا  هفت سـال ملا
کسـی نماز نمی خواند.1 و علی 

گوید: رسول خدا؟ص؟ فرمود:  که  و در همان تفسیر از انس بن مالک نقل شده 

گوینده  که در آن زمان  ئکه بر من و علی صلوات فرستادند چرا   هفت سال ملا
شهادتین جز من و علی نبود و تنها شهادت من و علی به آسمان بالا می رفت.2

، قال: أخبرنا أبو  بِیِّ ی النَّ
َ
ونَ عَل

ُّ
ئِکَتَهُ یُصَل  الَله وَ مَلا

َ
الثعلبی فی )تفسیره(، فی قوله تعالی: إِنّ  .1

 طالب محمّد بن أحمد بن عثمان بن الفرج بن الأزهر البغدادی، قدم علینا واسط، قال: 
أخبرنـی أبـو الحسـن علـی بـن محمّـد بـن عرفـة بـن لؤلـؤ، قـال: حدثنـی عمـر بـن محمّـد 
ئی، قال: حدثنی محمّد بن خلف الحدادی قال: حدثنی عبد الرحمن بن قیس  القافلا
یاد، عن عبد الرحمن بن سعاد،  یة، قال: حدثنی عمر بن ثابت، عن یزید بن أبی ز  أبو معاو
ئکة علـی و علی علی  عـن أبـی أیـوب الأنصـاری، قـال: قـال رسـول الله؟ص؟: »صلـت الملا

سـبع سـنین، و ذلـک أنـه لـم یصـل معـی أحـد غیـره«. ]برهـان، ج 4، ص 492، ح 24[
و عنـه، قـال: أخبرنـی أبـو القاسـم عبـد الواحـد بـن علـی بـن العبّـاس البـزاز، قـال: حدثنـی   .2
أبـو القاسـم عبـد الله بـن محمّـد بـن أحمـد بن أسـد البـزاز، إملاء، قـال: حدثنی ابـن مقاتل، 
حدثنـی الحسـن بـن أحمـد بـن منصـور، قـال: حدثنـی سـهل بـن صالـح المـروزی، قـال: 
قـال  یقـول:  بـن مالـک  أنـس  یقـول: سـمعت  بـن عبـد الصمـد،  أبـا معمـر عبـاد  سـمعت 
إلـی  ترفـع  لـم  أنـه  ذلـک  و  و علـی علـی سـبعا،  ئکـة علـی  الملا رسـول الله؟ص؟: »صلـت 
B
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امام باقر؟س؟ می فرماید: 

کفن نمود دستور  که امیر المؤمنین؟س؟ رسول خدا؟ص؟ را غسل داد و  هنگامی 

داد تا مردم ده نفر، ده نفر وارد شـدند و امیرالمؤمنین؟س؟ در وسـط آنان ایسـتاد 

یْـهِ وَ 
َ
ـوا عَل

ُّ
ذِیـنَ آمَنُـوا صَل

َّ
هَـا ال یُّ

َ
بِـیِّ یَـا أ ـی النَّ

َ
ـونَ عَل

ُّ
ئِکَتَـهُ یُصَل

َ
 الَلَّه وَ مَل

َ
و فرمـود: »إِنّ

مُوا تَسْـلِیمًا« و مـردم نیـز همـراه آن حضـرت آیـه فوق را می خواندنـد تا این که  ِ
ّ
سَـل

همـه اهـل مدینـه و اهـل عوالـی و اطراف ایـن گونه بر آن حضرت نمـاز خواندند.1

هِینًـا *  ابًـا مُّ
َ

هُـمْ عَذ
َ
 ل

َ
عَـدّ

َ
خِـرَةِ وَ أ

ْ
نْیَـا وَ الآ

ُ
عَنَهُـمُ الُلَّه فِـی الدّ

َ
هُ ل

َ
ذِیـنَ یُـؤْذُونَ الَلَّه وَ رَسُـول

َّ
 ال

َ
»إِنّ

بِینًا«2 ـوا بُهْتَانًـا وَ إِثْمًـا مُّ
ُ
قَـدِ احْتَمَل

َ
کْتَسَـبُوا ف مُؤْمِنَـاتِ بِغَیْـرِ مَـا ا

ْ
مُؤْمِنِیـنَ وَ ال

ْ
ذِیـنَ یُـؤْذُونَ ال

َّ
وَ ال

بـن  علـیّ  بـن  یـد  ز از  سـنّت  اهـل  طریـق  از  البیـان  مجمـع  در  طبرسـی  مرحـوم 

گویـد:  کـه  نمـوده  نقـل  الحسـین؟سهما؟ 

 پدرم علیّ بن الحسین؟سهما؟ در حالی که محاسن خود را در دست گرفته بود فرمود: 

 پدرم حسین بن علی؟سهما؟ در حالی که محاسن خود را در دست گرفته بود از پدر 

گرفته بود از  که محاسن خود را در دست   خود علیّ بن ابیطالب؟سهما؟ در حالی 

 رسول خدا؟ص؟ در حالی که محاسن خود را در دست گرفته بود نقل نمود که فرمود: 

 منی و منه«. ]برهان، ج 4، 
ّ

 الله و أن محمّدا عبده و رسـوله إلا
ّ

 السـماء شـهادة أن لا إله إلا
ص 492، ح 25[

یاد، عن ابن فضال، عن علی  محمّد بن یعقوب: عن محمّد بن الحسن، عن سهل بن ز  .1
بـن النعمـان، عـن أبـی مریـم الأنصـاری، عـن أبـی جعفر؟س؟، قـال: قلت له: کیـف کانت 
 الصـلاة علـی النّبـی؟ص؟؟ قـال: »لما غسـله أمیـر المؤمنین؟س؟ و کفنه، سـجاه، ثم أدخل 
ئِکَتَهُ   الَله وَ مَلا

َ
علیه عشرة، فداروا حوله، ثم وقف أمیر المؤمنین؟س؟ فی وسطهم، فقال: إِنّ

کمـا  مُوا تَسْـلِیماً، فیقـول القـوم  ِ
ّ
یْـهِ وَ سَـل

َ
ـوا عَل

ُّ
ذِیـنَ آمَنُـوا صَل

َّ
هَـا ال یُّ

َ
بِـیِّ یـا أ ـی النَّ

َ
ـونَ عَل

ُّ
 یُصَل

یقول، حتّی صلی علیه أهل المدینة، و أهل العوالی«. ]برهان، ج 4، ص 487، ح 2[
سوره ی احزاب، آیات 57 و 58.  .2
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 یا علیّ! هر کس به مویی از موهای تو آزار برساند، به من آزار رسانده است و هر کس 

 به من آزار برساند، به خدا آزار رسانده است، و هر کس به خدا آزار برساند، لعنت 
خدا بر او باد.1

مه ابن شهر آشوب از واحدی در اسباب النزول، و مقاتل بن سلیمان و ابوالقاسم 
ّ

علا

مُؤْمِنَاتِ 
ْ
مُؤْمِنِیـنَ وَ ال

ْ
ذِیـنَ یُـؤْذُونَ ال

َّ
کـه آیه »وَ ال  قشـیری در تفسـیرهای خـود نقـل کرده انـد 

گروهی از  که  کْتَسَـبُوا…« درباره ی علیّ بن ابیطالب؟س؟ نازل شـده اسـت، چرا  بِغَیْرِ مَا ا
منافقیـن او را آزار می کردنـد و از او بدگویـی می نمودنـد و نسـبت دروغ به او می دادند.2

گوید:  که  یه از جابر از عمر بن خطّاب نقل شده  کتاب از ابن مردو و در همان 

کـه رسـول خـدا؟ص؟ مـرا  مـن همـواره بـه علـی؟س؟ ظلـم و جفـا می کـردم تـا ایـن 

ملاقـات نمـود و بـه مـن فرمـود: »ای عمـر تـو به مـن آزار نموده ای« پـس من گفتم: 

کـم أبـو القاسـم الحسـکانی، قال:  الطبرسـی: حدثنـا السـید أبـو الحمـد، قـال: حدثنـا الحا  .1
کـم أبـو عبـد الله الحافـظ، قال: حدثنا أحمد بـن محمّد بن أبی دارم الحافظ،  حدثنـا الحا
قال: حدثنا علی بن أحمد العجلی، قال: حدثنا عباد بن یعقوب، قال: حدثنا أرطاة بن 
ید بن علی بن  حبیب، قال: حدثنی أبو خالد الواسطی و هو آخذ بشعره، قال: حدثنی ز
الحسـین؟سهما؟ و هـو آخـذ بشـعره، قـال: حدثنـی علـی بن الحسـین؟سهما؟ و هو آخذ بشـعره، 
قـال: حدثنـی الحسـین بـن علـی بن أبی طالب؟سهما؟ و هو آخذ بشـعره، قـال: حدثنی علی 
بن أبی طالب؟س؟ و هو آخذ بشعره، قال: حدثنی رسول الله؟ص؟ و هو آخذ بشعره، فقال: 
»مـن آذی شـعرة منـک فقـد آذانـی، و مـن آذانـی فقـد آذی الله، و مـن آذی الله فعلیـه لعنـة 

الله«. ]برهـان، ج 4، ص 493، ح 2[
ابن شـهر آشـوب: عن الواحدی فی )أسـباب النزول(، و مقاتل بن سـلیمان، و أبی القاسم   .2
مُؤْمِناتِ بِغَیْرِ 

ْ
مُؤْمِنِینَ وَ ال

ْ
ذِینَ یُؤْذُونَ ال

َّ
القشـیری فی تفسـیریهما: أنه نزل قوله تعالی: وَ ال

کانوا یؤذونه،  کْتَسَبُوا الآیة، فی علی بن أبی طالب؟س؟، و ذلک أن نفرا من المنافقین  مَا ا
و یسـمعونه، و یکذبون علیه. ]برهان، ج 4، ص 495، ح 4[
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بـه خـدا پنـاه می بـرم از آزار بـه رسـول خـدا؟! فرمود:تـو علـی؟س؟ را آزار نمـودی، و 
کنـد، مـرا آزار نمـوده اسـت.1 کـس او را آزار  هـر 

و نیز از طریق اهل سنّت ترمذی در جامع و ابو نعیم در حلیة و بخاری در صحیح 

و موصلـی در مسـند و احمـد در فضائـل و مسـند و خطیـب در اربعیـن از عمـران بـن 

کـه گویند:  حُصَیـن و ابـن عبّـاس و بریـدة نقل شـده 

علـیّ؟س؟ ]در یکـی از جنگ هـا پـس از خاتمه جنگ[ مایل شـد یکی از کنیزها 

کنـد و حاطـب بـن ابـی بلتعـه و بریـدۀ اسـلمی  را بـه قیمـت عادلـه خریـداری 

کنیـز را بـالا می بردنـد و چـون قیمـت آن بـه مقـدار قیمـت عادلـه روز  قیمـت آن 

کنیز را خریداری نمود ولکن پس از ورود به مدینه  رسید علی؟س؟ به آن قیمت 

بریـدة مقابـل رسـول خـدا؟ص؟ آمـد و گفت:

کنیـزان را بـرای خـود برداشـت« و رسـول خـدا؟ص؟ از او روگردانـد،  »علـی یکـی از 

سـپس سـمت راسـت آن حضـرت و سـمت چـپ او و پشـت سـر او آمـد و از 

ی مبارک از  گفت و آن حضرت رو علی؟س؟ شـکایت نمود و همان سـخنان را 

که صورت مبارک او تغییر نمود و رنگ  گونه ای  گرداند و خشـمگین شـد به  او 

مبارکش متغیر شد و رگ های گردن او متورّم گردید و فرمود: »ای بریدة برای چه 

 
َ

که خداوند می فرماید: »إِنّ امروز به رسـول خدا آزار می دهی؟! مگر نشـنیده ای 

هِینًا«؟  ابًـا مُّ
َ

هُـمْ عَذ
َ
 ل

َ
عَـدّ

َ
خِـرَةِ وَ أ

ْ
نْیَـا وَ الآ

ُ
عَنَهُـمُ الُلَّه فِـی الدّ

َ
هُ ل

َ
ذِیـنَ یُـؤْذُونَ الَلَّه وَ رَسُـول

َّ
 ال

فـی  و  الأنصـاری،  جابـر  و  الأنصـاری،  الله  عبـد  بـن  محمّـد  عـن  بالإسـناد  یـه:  مردو ابـن   .1
)الخصائـص( عـن  فـی  و  الأنصـاری،  بإسـناده عـن جابـر  المظفـر  أبـی  عـن  )الفضائـل( 
کنت أجفو علیا، فلقینی  کلهم عن عمر بن الخطاب، قال:  النطنزی بإسناده عن جابر، 
رسـول الله؟ص؟، فقـال: »إنـک آذیتنـی، یـا عمـر«. فقلـت: أعوذ بالله من أذی رسـول الله. قال: 

»إنـک قـد آذیـت علیـا، و مـن آذاه فقـد آذانـی«. ]برهـان، ج 4، ص 495، ح 5[
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کـه علـیّ از مـن اسـت و مـن از علـیّ هسـتم و هـر  سـپس فرمـود: آیـا تـو نمی دانـی 

کـس بـه علـیّ اذیّـت کنـد به مـن اذیّت نموده و هر کس به مـن اذیّت نماید خدا 

که او را با عذاب  کند بر خدا حق است  کس خدا را اذیّت  را اذیّت نموده و هر 

ک جهنّم آزار نماید؟« دردنـا

سپس فرمود: 

»ای بریـدة تـو داناتـری یـا خداونـد؟ تـو داناتـری یـا قـرّاء لـوح محفوظ؟ تـو داناتری 

یـا ملـک ارحـام؟ تـو داناتـری یا حفظه اعمـال علیّ بن ابیطالـب؟« بریدة گفت: 

کنون جبرئیل  »بلکـه حفظـه اعمـال علی؟س؟ داناترند« رسـول خدا؟ص؟ فرمـود: ا

کـه آنـان گویند: »ما از زمـان ولادت علی؟س؟  از حفظـه علـیّ؟س؟ خبـر می دهـد 

کنـون خطایـی بـر او ننوشـته ایم« سـپس رسـول خـدا؟ص؟ از ملـک ارحـام و قرّاء  تا

لوح محفوظ نیز سـؤال نمود و سـه مرتبه فرمود: شـما چگونه درباره ی علیّ؟س؟ 

که فرمود: علیّ از من اسـت و من از او هسـتم و او ولیّ هر  فکر می کنید؟ تا این 
مؤمنی اسـت بعـد از من.1

و مـن طریـق المخالفیـن: الترمـذی فـی )الجامـع(، و أبـو نعیـم فـی )الحلیـة(، و البخـاری   .1
فـی )الصحیـح(، و الموصلـی فـی )المسـند(، و أحمد فـی )الفضائل( و )المسـند( أیضا، 
و الخطیـب فـی )الأربعیـن(، عـن عمـران بـن الحصیـن، و ابـن عبّـاس، و بریـدة، أنـه رغب 
الأسـلمی،  بریـدة  و  بلتعـة،  أبـی  بـن  فزایـده حاطـب  یـة،  فـی جار الغنائـم  مـن  علـی؟س؟ 
فلمـا بلغـت قیمتهـا قیمـة عـدل فـی یومهـا أخذهـا بذلـک، فلمـا رجعـوا وقـف بریـدة قـدام 
الرسـول؟ص؟، و شـکا مـن علـی؟س؟، فأعـرض عنـه النّبـی؟ص؟، ثـم جاءه عـن یمینه، و عن 
شـماله، و مـن خلفـه یشـکوه، فأعـرض عنه، ثم قـام بین یدیه، فقالهـا، فغضب النّبی؟ص؟ 
ـ آذیت رسـول الله  ـ یا بریدة ـ و تغیـر لونـه، و تربـد وجهـه، و انتفخـت أوداجه، و قال: »ما لک ـ
عَنَهُـمُ الُله فِی 

َ
هُ ل

َ
ذِیـنَ یُـؤْذُونَ الَله وَ رَسُـول

َّ
 ال

َ
منـذ الیـوم؟! أمـا سـمعت أن الله تعالـی یقـول: إِنّ

هُـمْ عَذابـاً مُهِینـاً؟ أمـا علمت أن علیا منـی و أنا منه، و أن من آذی 
َ
 ل

َ
عَـدّ

َ
خِـرَةِ وَ أ

ْ
نْیـا وَ الآ

ُ
الدّ

B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

روایت فوق با تفصیل بیشـتری در تفسـیر امام عسـکری؟س؟ نقل شـده اسـت و 

مرحـوم سـیّد هاشـم بحرانـی نیـز در تفسـیر برهـان1 آن را ذیـل آیـه فوق نقـل نموده 

است. مراجعه شود.

بِیبِهِـنَّ 
َ

یْهِـنَّ مِـن جَل
َ
مُؤْمِنِیـنَ یُدْنِیـنَ عَل

ْ
وَاجِـکَ وَ بَنَاتِـکَ وَ نِسَـاء ال زْ

َ
ِ
ّ

بِـیُّ قُـل ل هَـا النَّ یُّ
َ
»یَـا أ

حِیمًـا«2 کَانَ الُلَّه غَفُـورًا رَّ  یُؤْذَیْـنَ وَ 
َ

ـل
َ
ـنَ ف

ْ
ن یُعْرَف

َ
دْنَـی أ

َ
ذَلِـکَ أ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

مقصـود از »و الذیـن یـؤذون المؤمنیـن و المؤمنـات« علـیّ و فاطمـه )صلـوات الله 

علیهمـا( می باشـند و آیـه در سـایر مـردم نیـز جـاری اسـت، سـپس گوید: رسـول 

که به مرد مؤمنی و یا زن مؤمنی تهمت بزند، روز قیامت  کسی  خدا؟ص؟ فرمود: 

خداونـد او را در »طینـت خبـال« یعنـی در چرک هایـی که از فروج زنان جهنّمی 

خـارج  هرگـز  ]و  شـود  خـارج  خـود  گفتـه  از  تـا  مـی دارد،  نـگاه  می شـود   خـارج 

نخواهد شد[.

علیـا فقـد آذانـی، و مـن آذانـی فقـد آذی الله، و مـن آذی الله فحـق علـی الله أن یؤذیـه بألیـم 
عذابـه فـی نـار جهنّم؟

یـا بریـدة، أ أنـت أعلـم، أم الله أعلـم؟ أ أنـت أعلـم، أم قـراء اللـوح المحفوظ أعلـم؟ أ أنت أعلم، 
ــ أم حفظة علی بـن أبی طالـب؟« قال: بل  ــ یـا بریـدة ـ أم ملـک الأرحـام أعلـم؟ أ أنـت أعلـم ـ
حفظتـه. قـال: »فهـذا جبرئیـل أخبرنـی عـن حفظـة علـی أنهـم مـا کتبـوا علیـه قـط خطیئـة 
منـذ ولـد«. ثـم حکـی عـن ملـک الأرحـام، و قراء اللـوح المحفـوظ، و فیها: »مـا تریدون من 
کل مؤمـن بعـدی«.  علـی« ثـلاث مـرات. ثـم قـال؟ص؟: »إن علیـا منـی و أنـا منـه، و هـو ولـی 

تفسیر برهان، ج 6، ص 312، ح 3.]برهـان، ج 4، ص 495، ح 6[  .1
سوره ی احزاب، آیه ی 59.  .2
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گوید:  سپس 

زْواجِـکَ وَ بَناتِـکَ وَ نِسـاءِ 
َ
بِـیُّ قُـلْ لِ هَـا النَّ یُّ

َ
کـه می فرمایـد: »یـا أ و امّـا قـول خداونـد 

بِیبِهِـنَ.«
َ

یْهِـنَّ مِـنْ جَل
َ
مُؤْمِنِیـنَ یُدْنِیـنَ عَل

ْ
ال

که زن ها چون نماز مغرب و عشاء و صبح را با رسول خدا؟ص؟  سبب نزول آیه بوده 

می خواندنـد در بازگشـت بـه خانه هـای خـود جوان هـا ]ی بـی مبـالات[ متعـرض آنـان 

بـه همسـران و دختـران پیامبـر  ایـن رو خداونـد  از  آزار می کردنـد  آنـان  بـه  و  می شـدند 

خـود؟ص؟ و همسـران مؤمنیـن دسـتور پوشـش داد.

که فرمود:  گوید: از امام صادق؟س؟ شنیدم  عبدالله بن سِنان 

شـبی از شـب ها رسـول خـدا؟ص؟ بـرای نمـاز عشـاء بـه مسـجد نیامـد تـا زن هـا و 

گفت: »یا رسول  بچّه ها به خواب رفتند و عمر به درب خانه آن حضرت آمد و 

الله زن هـا و بچّه هـا بـه خـواب رفتنـد« پـس رسـول خـدا؟ص؟ از خانـه خارج شـد و 

یـد مـرا اذیّـت کنید و به من دسـتور بدهید بلکه شـما باید  فرمـود: شـما حـق ندار
سـخن مرا بشـنوید و اطاعـت نمایید.1

گوید:  عبدالله بن سِنان 

مُؤْمِنـاتِ…« را نـزد امـام صـادق؟س؟ 
ْ
مُؤْمِنِیـنَ وَ ال

ْ
ذِیـنَ یُـؤْذُونَ ال

َّ
شـخصی آیـه »وَ ال

 قرائـت نمـود و امـام؟س؟ فرمـود: ایـن کیفـر آزار بـه مؤمنیـن اسـت آیـا پـاداش شـاد 

فـی تهذیـب الأحـکام الحسـین بـن سـعید عـن النضـر بـن سـوید عـن عبـد الله بـن سـنان   .1
قال: سـمعت أبا عبد الله؟س؟ یقول: أخر رسـول الله؟ص؟ لیلة من اللیالی العشـاء الاخرة ما 
شـاء الله، فجاء عمر فدق الباب فقال: یا رسـول الله نام النسـاء نام الصبیان فخرج رسـول 
الله؟ص؟ فقـال لیـس لکـم ان تؤذونـی و لا تأمرونـی انما علیکم ان تسـمعوا و تطیعوا. ]تفسـیر 

نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 306، ح 239[
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گفتـم: فـدای شـما شـوم، پـاداش آنـان ده  نمـودن آنـان چگونـه اسـت؟ پـس مـن 
حسـنه اسـت. فرمـود: آری بـه خـدا سـوگند هـزار هـزار حسـنه اسـت.1

امام صادق؟س؟ فرمود: 

کـه  کسـانی  کجاینـد  کـه می شـود، منـادی خداونـد صـدا می زنـد:  روز قیامـت 

که  گروهی قیام می کنند  کار اولیای من شدند و به آنان آزار نمودند؟ پس  مانع 

گوشـت به صورت های شـان نیسـت. سپس گفته می شود: »این هایند کسانی 

کـه بـه مؤمنیـن آزار نمودنـد و بـا آن ها دشـمنی کردند و به خاطر اعتقادشـان آنان 
را ملامـت و سـرزنش نمودنـد« و سـپس آنـان را روانه جهنّـم می کنند.2

کَ  نُغْرِیَنَّ
َ
مَدِینَـةِ ل

ْ
مُرْجِفُونَ فِی ال

ْ
ـرَضٌ وَ ال وبِهِم مَّ

ُ
ذِیـنَ فِـی قُل

َّ
مُنَافِقُـونَ وَ ال

ْ
ـمْ یَنتَـهِ ال

َّ
ئِـن ل

َ
»ل

3»…
ً

 قَلِیل
َّ

 یُجَاوِرُونَکَ فِیهَـا إِل
َ

بِهِـمْ ثُـمَّ ل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

کـه  کـه همـواره هنگامـی  آیـات فـوق دربـارۀ گروهـی از منافقیـن مدینـه نـازل شـد 

رسـول خـدا؟ص؟ بـه جنـگ می رفت شـعار نابـودی آن حضرت را سـر می دادند و 

فـی أصـول الکافـی الحسـین بـن محمّـد عـن أحمد بن اسـحق عن سـعدان بن مسـلم عن   .1
عبـد الله بـن سـنان قـال: کان رجـل عنـد أبـی عبـد الله؟س؟ فقـرأ هـذه الآیـة:

وا بُهْتاناً وَ إِثْماً مُبِیناً قال: فقال 
ُ
کْتَسَبُوا فَقَدِ احْتَمَل مُؤْمِناتِ بِغَیْرِ مَا ا

ْ
مُؤْمِنِینَ وَ ال

ْ
ذِینَ یُؤْذُونَ ال

َّ
وَ ال

ک عشر حسنات؟   أبو عبد الله؟س؟ فما ثواب من ادخل علیه السرور؟ فقلت: جعلت فدا
قال: ای و الله و ألف ألف حسنة. ]تفسیر نور الثّقلین، ج 4، ص 306، ح 240[

محمّـد بـن یحیـی عـن احمـد بـن محمّـد عـن ابن سـنان عـن منذر بـن یزید عـن المفضل   .2
بـن عمـر قـال: قـال أبو عبد الله؟س؟: إذا کان یوم القیامـة نادی مناد: این الصدود لأولیائی 
فیقـوم قـوم لیـس علـی وجوههـم لحـم فیقـال: هـؤلاء الذیـن آذوا المؤمنیـن و نصبـوا لهـم و 
عاندوهـم و عنفوهـم فـی دینهـم ثـم یؤمـر بهـم الـی جهنّـم. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 

سوره ی احزاب، آیات 60 و 306.61، ح 241[  .3

660 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



گردیـد« و مسـلمانان بـه سـبب  کشـته شـد و اسـیر  می گفتنـد: »رسـول خـدا؟ص؟ 

ایـن شـعارها اندوهگیـن می شـدند و به رسـول خدا؟ص؟ شـکوه نمودنـد از این رو 
ـکَ بِهِـمْ« یعنـی »نأمـرک بإخراجهـم مـن المدینة.«1 نُغْرِیَنَّ

َ
خداونـد گویـد: »ل

« فرمود: 
ً

وا تَقْتِیل
ُ
ل وا وَ قُتِّ

ُ
خِذ

ُ
یْنَمَا ثُقِفُوا أ

َ
عُونِینَ أ

ْ
امام باقر؟س؟ در تفسیر »مَل

یعنی بر آنان لعنت بعد از لعنت از ناحیه خداوند واجب شد.2

و در سخن دیگری فرمود: 

کَافِرِیـنَ وَ 
ْ
عَـنَ ال

َ
 الَلَّه ل

َ
کـه می فرمایـد: »إِنّ خداونـد مؤمـن را لعنـت نمی کنـد، چـرا 

 نَصِیـرًا.«3
َ

ـا وَ ل  یَجِـدُونَ وَلِیًّ
َّ

بَـدًا ل
َ
هُـمْ سَـعِیرًا خَالِدِیـنَ فِیهَـا أ

َ
 ل

َ
عَـدّ

َ
أ

ـونَ یَـا 
ُ
ـارِ یَقُول ـبُ وُجُوهُهُـمْ فِـی النَّ

َّ
هُـمْ سَـعِیرًا *… یَـوْمَ تُقَل

َ
 ل

َ
عَـدّ

َ
کَافِرِیـنَ وَ أ

ْ
عَـنَ ال

َ
 الَلَّه ل

َ
»إِنّ

 * 
َ

ـبِیل ونَـا السَّ
ُّ
ضَل

َ
أ

َ
کُبَرَاءنَـا ف طَعْنَـا سَـادَتَنَا وَ 

َ
ـا أ

َ
نَـا إِنّ بَّ ـوا رَ

ُ
 * وَ قَال

َ
سُـول طَعْنَـا الرَّ

َ
طَعْنَـا الَلَّه وَ أ

َ
یْتَنَـا أ

َ
ل

کَبِیرًا«4 عْنًـا 
َ
عَنْهُـمْ ل

ْ
ابِ وَ ال

َ
عَـذ

ْ
نَـا آتِهِـمْ ضِعْفَیْـنِ مِـنَ ال بَّ رَ

کانوا فی المدینة یرجفون برسول الله؟ص؟ إذا خرج فی بعض غزواته  نزلت فی قوم منافقین   .1 
 یقولون قتل و أسر فیغتم المسلمون لذلک و یشکون إلی رسول الله؟ص؟ فأنزل الله فی ذلک 
« أی نأمرک بإخراجهم من 

ً
 قَلِیلا

َّ
مُنافِقُونَ« إلی قوله ثُمَّ لا یُجاوِرُونَکَ فِیها إِلا

ْ
مْ یَنْتَهِ ال

َ
ئِنْ ل

َ
 »ل

. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 179[
ً

وا تَقْتِیلا
ُ
ل وا وَ قُتِّ

ُ
خِذ

ُ
یْنَما ثُقِفُوا أ

َ
عُونِینَ أ

ْ
 قلیلا مَل

ّ
المدینة إلا

و فی روایة أبی الجارود عن أبی جعفر؟س؟ قال ملعونین فوجبت علیهم اللعنة، یقول الله   .2
. ]تفسـیر قمّی، ج 2، ص 179[

ً
وا تَقْتِیلا

ُ
ل وا وَ قُتِّ

ُ
خِذ

ُ
یْنَمـا ثُقِفُـوا أ

َ
بعـد اللعنـة أ

فی أصول الکافی علی بن محمّد عن بعض أصحابه عن آدم بن اسحق عن عبد الرزاق   .3
 بن مهران عن الحسین بن میمون عن محمّد بن سالم عن أبی جعفر؟س؟ حدیث طویل 
هُمْ سَعِیراً خالِدِینَ 

َ
 ل

َ
عَدّ

َ
کافِرِینَ وَ أ

ْ
عَنَ ال

َ
 الَله ل

َ
 یقول فیه؟س؟: و لا یلعن الله مؤمنا قال الله؟عز؟: إِنّ

ا وَ لا نَصِیراً. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 307، ح 247[ بَداً لا یَجِدُونَ وَلِیًّ
َ
فِیها أ

سوره ی احزاب، آیات 64-68.  .4
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مرحوم علی بن ابراهیم قمّی می گوید: 

ایـن آیـات اشـاره بـه غاصبیـن حـقّ محمّـد و آل محّمـد )صلـوات الله علیهـم 

از  « اطاعـت 
َ

سُـول الرَّ طَعْنَـا 
َ
أ وَ  الَلَّه  طَعْنَـا 

َ
أ یْتَنَـا 

َ
ل از »یَـا  اجمعیـن( اسـت، و مقصـود 

خدا و رسـول او اسـت درباره ی امیر المؤمینن )صلوات الله علیه(، و مقصود از 

« آن دو نفر هسـتند که شـروع به ظلم و غصب 
َ

ـبِیل ونَا السَّ
ُّ
ضَل

َ
أ

َ
کُبَرَاءنَا ف »سَـادَتَنَا وَ 

حـق امیـر المؤنیـن؟س؟ نمودند، و مقصود از »سـبیل« امیر المؤمنین؟س؟ اسـت 

کـه آن حضـرت سـبیل و طریـق بـه بهشـت اسـت و آنـان از ایـن سـبیل و  چـرا 
گـم راه نمودنـد.[1 گـم راه شـدند. ]و مـردم را نیـز  طریـق 

کـه امیـر المؤمنیـن؟س؟ در روز غدیـر  و در مصبـاح شـیخ طوسـی؟ره؟ نقـل شـده 

خطبـه ای خوانـد و در آن خطبـه فرمـود:

کـه خداونـد شـما را مأمـور بـه  کسـانی  … بـه وسـیله اقـرار بـه توحیـد و اطاعـت از 

کفّار تمسّک و توسّل نجویید  اطاعت از آنان نموده به خدا تقرّب بجویید و به 

گم راه  که  گم راه نکند، و از کسانی  و ظلم و تجاوز، شما را از راه رشد و سعادت 

کتاب  که خداوند آنان را در  ی ننمایید چرا  گم راه نمودند پیرو شدند و مردم را 

طَعْنَـا سَـادَتَنَا 
َ
ـا أ

َ
خـود مذمّـت نمـوده و می فرمایـد: آنـان در قیامـت می گوینـد: »إِنّ

کَبِیرًا.«2 عْنًا 
َ
عَنْهُـمْ ل

ْ
ابِ وَال

َ
عَذ

ْ
نَـا آتِهِمْ ضِعْفَیْـنِ مِنَ ال بَّ  * رَ

َ
ـبِیل ونَـا السَّ

ُّ
ضَل

َ
أ

َ
وَکُبَرَاءنَـا ف

ـبُ وُجُوهُهُمْ 
َّ
فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم و قـال علی بن إبراهیم؟ره؟ فـی قوله؟عز؟: یَوْمَ تُقَل  .1

طَعْنَا 
َ
طَعْنَا الَله وَ أ

َ
یْتَنا أ

َ
ونَ یا ل

ُ
کنایة عن الذین غصبوا آل محمّد حقهم یَقُول ارِ فانها  فِی النَّ

کُبَراءَنا  طَعْنا سـادَتَنا وَ 
َ
ـا أ

َ
نا إِنّ بَّ ـوا رَ

ُ
 یعنـی فـی أمیـر المؤمنیـن صلـوات الله علیـه وَ قال

َ
سُـولا الرَّ

 و همـا رجـلان و السـادة و الکبـراء همـا أول من بـدأ بظلمهم و غصبهم، و 
َ

ـبِیلا ونَـا السَّ
ُّ
ضَل

َ
فَأ

قوله؟عز؟: »فأضلونا السـبیلا« ای طریق الجنة و السـبیل أمیر المؤمنین صلوات الله علیه. 
]تفسـیر نورالثّقلین، ج 4، ص 308، ح 248[

فی مصباح شـیخ الطائفة قدس سـره خطبة لأمیر المؤمنین؟س؟ خطب بها یوم الغدیر و   .2
B
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کَانَ عِنـدَ الِلَّه  ـوا وَ 
ُ
ـا قَال هُ الُلَّه مِمَّ

َ
أ بَـرَّ

َ
ذِیـنَ آذَوْا مُوسَـی ف

َّ
کَال  تَکُونُـوا 

َ
ذِیـنَ آمَنُـوا ل

َّ
هَـا ال یُّ

َ
»یَـا أ
وَجِیهًـا«1

گوید:  مرحوم علیّ بن ابراهیم قمّی 

کـه بنـی اسـرائیل دربـاره موسـی؟س؟  ابـو بصیـر از امـام صـادق؟س؟ نقـل فرمـوده 

می گفتنـد: »او آلـت مـردی نـدارد« و موسـی؟س؟ بـرای غسـل بـه جایـی می رفـت 

و  می کـرد  غسـل  نهـر  از  شـطّی  در  روزی  پـس  نبینـد،  را  او  مـردم  از  احـدی  کـه 

گـذارده بـود و خداونـد آن سـنگ را امـر نمـود تـا از  ی سـنگی  لبـاس خـود را رو

کـه بـی جـا  موسـی؟س؟ دور شـد و بنـی اسـرائیل او را عریـان دیدنـد و دانسـتند 

 تَکُونُـوا 
َ

ذِیـنَ آمَنُـوا ل
َّ
هَـا ال یُّ

َ
سـخن می گفته انـد از ایـن رو خداونـد می فرماید:»یَـا أ

هُ الُلَّه…«.
َ
أ بَـرَّ

َ
ف آذَوْا مُوسَـی  ذِیـنَ 

َّ
کَال

گوید:  سپس 

کـه در تفسـیر ایـن آیـه فرموده انـد: مقصـود ایـن اسـت  از ائمّـه مـا؟سهم؟ نقـل شـده 

که  که: پیامبر خدا؟ص؟ را دربارۀ علیّ و امامان بعد از او؟سهم؟ آزار ندهید، چنان 
بنـی اسـرائیل موسـی؟س؟ را آزار دادنـد.2

فیها یقول؟س؟: و تقربوا الی الله بتوحیده و طاعة من أمرکم أن تطیعوه و لا تمسکوا بعصم 
الکوافـر، و لا یخلـج بکـم الغـی فتضلـوا عـن سـبیل الرشـاد باتبـاع أولئـک الذیـن ضلـوا و 

أضلـوا، قـال الله عـز مـن قائـل فـی طائفـة ذکرهم بالذم فـی کتابه:
عْنـاً 

َ
عَنْهُـمْ ل

ْ
عَـذابِ وَ ال

ْ
نـا آتِهِـمْ ضِعْفَیْـنِ مِـنَ ال بَّ  رَ

َ
ـبِیلا ونَـا السَّ

ُّ
ضَل

َ
کُبَراءَنـا فَأ طَعْنـا سـادَتَنا وَ 

َ
ـا أ

َ
»إِنّ

کَبِیـراً«. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 308، ح 249[
سوره ی احزاب، آیه ی 69.  .1

فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم حدثنـی أبـی عن النضر بن سـوید عـن صفوان عـن أبی بصیر   .2
کان موسی  کانوا یقولون لیس لموسی ما للرجال، و  عن أبی عبد الله؟س؟ ان بنی إسرائیل 
إذا أراد الاغتسـال ذهـب الـی موضـع لا یـراه فیـه أحـد، فـکان یومـا یغتسـل علی شـط نهر و 
B
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که فرمود:  و در امالی صدوق از امام صادق؟س؟ نقل شده 

بنی اسـرائیل می گفتند: موسـی عنّین اسـت و او را آزار می دادند و خداوند او را 
ـوا وَ کَانَ عِندَ الِلَّه وَجِیهًا.«1

ُ
ا قَال هُ الُلَّه مِمَّ

َ
أ بَـرَّ

َ
از عیـب تبرئـه نمـود و فرمـود: »ف

کُمْ 
َ
کُـمْ وَ یَغْفِرْ ل

َ
عْمَال

َ
کُـمْ أ

َ
 سَـدِیدًا * یُصْلِـحْ ل

ً
ـوا قَـوْل

ُ
قُـوا الَلَّه وَ قُول

َ
ذِیـنَ آمَنُـوا اتّ

َّ
هَـا ال یُّ

َ
»یَـا أ

ـوْزًا عَظِیمًا«2
َ
ـازَ ف

َ
قَـدْ ف

َ
هُ ف

َ
ذُنُوبَکُـمْ وَ مَـن یُطِـعْ الَلَّه وَ رَسُـول

کثیر صوفی بصری فرمود:  امام صادق؟س؟ به عبّاد بن 

کردی؟  که شـکم و فرج خود را حفظ  وای بر تو ای عبّاد آیا مغرور شـدی از این 

کـه خداوند می فرمایـد: »یَا  ]و بـه فکـر سـخن و اعتقـاد خـود نیسـتی؟[ در حالـی 

 سَـدِیدًا…«. سـپس فرمود: بـدان که خداوند 
ً

وا قَوْل
ُ
قُـوا الَلَّه وَ قُول

َ
ذِیـنَ آمَنُـوا اتّ

َّ
هَـا ال یُّ

َ
أ

کـه سـخن و مقالـه اعتقـادی تـو حـق و  چیـزی را از تـو قبـول نمی کنـد مگـر آن 
صحیح و اسـتوار باشد.3

قـد وضـع ثیابـه علـی صخرة، فأمـر الله؟عز؟ الصخرة فتباعـدت عنه حتّی نظر بنوا إسـرائیل 
ذِینَ آذَوْا مُوسـی 

َّ
کَال ذِینَ آمَنُوا لا تَکُونُوا 

َّ
هَا ال یُّ

َ
الیـه فعلمـوا ان لیـس کمـا قالـوا، فأنـزل الله: یا أ

الآیـة. ]تفسـیر نورالثّقلیـن، ج 4، ص 308، ح 250[
ابـن بابویـه: عـن أبیـه، قـال: حدثنـا، علـی بن محمّـد بن قتیبـة، عن حمدان بن سـلیمان،   .1
عـن نـوح بـن شـعیب، عـن محمّـد بـن إسـماعیل، عن صالـح بن عقبـة، عـن علقمة، عن 
الصّـادق؟س؟، فـی حدیـث: »ألـم ینسـبوا موسـی؟س؟ إلـی أنـه عنیـن، و آذوه حتّـی بـرأه الله 

کان عنـد الله وجیهـا؟«. ]برهـان، ج 4، ص 497، ح 4[ ممـا قالـوا، و 
سوره ی احزاب، آیات 70 و 71.  .2

محمّد بن یعقوب: عن علی بن إبراهیم، عن محمّد بن عیسی بن عبید، عن یونس، قال: قال   .3 
 أبو عبد الله؟س؟ لعباد بن کثیر الصوفی البصری: »ویحک ـ ـیا عباد ـ ـغرک أن عف بطنک و فرجک؟ 
کُمْ 

َ
عْمال

َ
کُمْ أ

َ
 سَدِیداً یُصْلِحْ ل

ً
وا قَوْلا

ُ
قُوا الَله وَ قُول

َ
ذِینَ آمَنُوا اتّ

َّ
هَا ال یُّ

َ
 إن الله؟عز؟ یقول فی کتابه: یا أ

اعلم أنه لا یتقبل الله؟عز؟ منک شیئا حتّی تقول قولا سدیدا«. ]برهان، ج 4، ص 497[
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گوید: امام صادق؟س؟ فرمود:  ابو بصیر 

هُ فـی ولیـة علـیّ و 
َ
گونـه نـازل شـده اسـت: »وَ مَـن یُطِـعْ الَلَّه وَ رَسُـول آیـه فـوق ایـن 

ـوْزًا عَظِیمًـا.«1
َ
ـازَ ف

َ
قَـدْ ف

َ
الئمّـة مـن بعـده ف

گوید:  ف 
ّ
مؤل

روایت فوق در تأویل الآیات و مناقب ابن شهر آشوب نیز نقل شده است.

شْـفَقْنَ 
َ
نَهَـا وَ أ

ْ
ن یَحْمِل

َ
بَیْـنَ أ

َ
أ

َ
جِبَـالِ ف

ْ
رْضِ وَ ال

َ ْ
ـمَاوَاتِ وَ ال ـی السَّ

َ
مَانَـةَ عَل

َ ْ
ـا عَرَضْنَـا ال

َ
»إِنّ

مُنَافِقِیـنَ…«2
ْ
بَ الُلَّه ال ِ

ّ
 * لِیُعَـذ

ً
ومًـا جَهُـول

ُ
کَانَ ظَل ـهُ 

َ
نسَـانُ إِنّ ِ

ْ
هَـا ال

َ
مِنْهَـا وَ حَمَل

در تفسـیر ایـن آیـه روایـت مفصّلـی را مرحـوم صـدوق در معانـی الأخبـار از مفضّل از 

کـه فرمود:  امـام صـادق؟س؟ نقـل نموده 

آفریـد و اعـلا و  خداونـد تبـارک و تعالـی ارواح را دو هـزار سـال قبـل از اجسـاد 

ـی و فاطمـه و حسـن و حسـین و ائمّـه بعـد از 
ّ
اشـرف آن هـا را ارواح محمّـد و عل

آنـان )صلـوات الله علیهـم اجمعیـن( قـرار داد، و سـپس ولایـت ایـن ارواح را بـر 

کوه هـا را  کوه هـا عرضـه نمـود و نـور آنـان آسـمان و زمیـن و  آسـمان ها و زمیـن و 

احاطـه نمـود، و خداونـد بـه آسـمان ها و زمیـن و کوه هـا فرمـود: این هـا دوسـتان و 

اولیـا و حجّت هـای مـن بـر مخلـوق مـن هسـتند و همـه ی پیشـوایان مـن از آنـان 

می باشـند، و مـن هیـچ مخلوقـی را خلـق نکـردم که نـزد من محبوب تـر از این ها 

باشـد، و بهشـت خـود را بـرای این هـا و دوسـتان این هـا آفریـدم، و دوزخ را نیـز 

بـرای مخالفیـن و دشـمنان این هـا آفریـدم، پـس هـر کـس ادعای منزلـت و مقام 

محمّد بن یعقوب: عن الحسین بن محمّد، عن معلی بن محمّد، عن علی بن أسباط، عن   .1 
 علی ابن أبی حمزة، عن أبی بصیر، عن أبی عبد الله؟س؟، »و من یطع الله و رسوله فی ولایة 
علی و الأئمّة من بعده فقد فاز فوزا عظیما، هکذا نزلت«. ]برهان، ج 4، ص 498، ح 1[

سوره ی احزاب، آیات 72 و 73.  .2
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آنـان را بکنـد، او را عذابـی خواهـم نمـود که احدی را چنین عذابی نکرده باشـم 

و او را در کنـار مشـرکین، در پایین تریـن جـای دوزخ و آتـش خـود قرار خواهم داد 

کـه اقـرار بـه ولایـت آنـان بکنـد و ادعـای منزلـت و مقـام آنـان را نداشـته  کسـی  و 

کنار آنان قرار خواهم داد و در بهشت هر چه بخواهد  باشد، من او را در بهشت 

نـزد مـن بـرای او آمـاده اسـت و من کرامت خود را بـرای آنان مباح نموده ام و آنان 

گنهـکاران از بنـدگان  را در جـوار رحمـت خـود قـرار داده ام، و آنـان را شـفیعان 

خود قرار داده ام، بنابراین ولایت آنان نزد مخلوق من امانت اسـت، و شـما ای 

آسـمان و ای زمیـن و ای کوه هـا، کدامیـک از شـما ایـن امانت سـنگین را حمل 

کوه هـا از  می کنیـد، و مقـام آنـان را ادّعـا نمی نماییـد؟ پـس آسـمان ها و زمیـن و 

حمـل ایـن امامـت و ادعّـای منزلـت آنـان هـراس کردنـد و امتنـاع نمودنـد.

کُلَ  کن نمـود، بـه آنـان فرمـود: »وَ  و چـون خداونـد؟ج؟ آدم و حـوّا را در بهشـت سـا

ـجَرَةَ«1. یعنـی از نعمت هـای بهشـتی 
َ

 تَقْرَبَـا هَـذِهِ الشّ
َ
 حَیْـثُ شِـئْتُمَا وَ ل

ً
مِنْهَـا رَغَـدا

گنـدم ]یعنـی شـجرۀ  یـد و لکـن نزدیـک بـه شـجره  کـه می خواهیـد بخور هرگونـه 

از ظالمیـن  کـه  او صلـوات الله علیهـم اجمعیـن[ نشـوید  و آل  ولایـت محمّـد 

خواهیـد شـد.

پـس آدم و حـوّا در بهشـت بـه منزلـت ]و انـوار[ محمّـد و علـیّ و فاطمـه و حسـن 

و حسـین و امامـان بعـد از آنـان )صلـوات الله علیهـم( نـگاه کردنـد، و چون مقام 

گفتند: خدایا این منزلت برای  آنان را در بهشـت اشـرف منازل بهشـتی یافتند 

کنید و سـاق عرش من را ببینید و  کیسـت؟ پس خداوند فرمود: سـر خود را بالا 

کردند و نام محمّد و علیّ و فاطمه و حسـن و حسـین و امامان  آنان چون نگاه 

سوره ی بقره، آیه ی 35.  .1
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بعـد از آنـان )صلـوات الله علیهـم اجمعیـن( را بـر سـاق عـرش مکتـوب دیدنـد، 

شـرافت  بـا  و  محبـوب  و  گرامـی  تـو  نـزد  این هـا  منزلـت  چقـدر  خدایـا  گفتنـد: 

گـر آنـان نبودنـد مـن شـما را خلـق  می باشـد؟! و خداونـد در پاسـخ آنـان فرمـود: ا

کـه آنـان مخزن هـای علـم، و امنای سـرّ من هسـتند، مبادا شـما  نمی کـردم، چـرا 

کـه مـورد نهـی و  کنیـد  بـه آنـان نـگاه حسـد نماییـد و مقـام و منزلت شـان را آرزو 

عصیـان مـن قـرار می گیریـد و از ظالمیـن خواهیـد بـود.

آنـان  کیاننـد؟« و خداونـد فرمـود:  گفتنـد: »خدایـا ظالمـان آن هـا  و آدم و حـوّا 

کـه بـه ناحـق منزلـت آنـان را ادّعـا می نماینـد. پـس آدم و حـوّا  کسـانی هسـتند 

گونـه  گفتنـد: »خدایـا جایـگاه ظالمیـن آنـان را در آتـش بـه مـا نشـان ده، همـان 

کـه منزلـت اولیـای خـود را در بهشـت بـه مـا نشـان دادی« پـس خداونـد آتـش را 

امـر نمـود تـا بـا انـواع عذاب هـا و عقوبت ها ظاهر شـد، و خداوند فرمـود: جایگاه 

کـه ادّعـای منزلـت و مقـام آنـان را می کننـد در پایین تریـن طبقـه  ظالمیـن آنـان 

ایـن آتـش خواهـد بـود، و هـر چـه می خواهنـد از ایـن آتش خارج شـوند، بـه آن باز 

گردانـده می شـوند، و هـر چـه پوسـت بـدن های شـان سـوخته می شـود پوسـت 

یـد تـا عـذاب را بچشـند. تـازه ای بـر آن هـا می رو

سـپس خطـاب شـد: »ای آدم و ای حـوّا نکنـد بـه ایـن انـوار و حجّت هـای مـن 

گرنـه شـما را از جـوار خـود پاییـن خواهـم فرسـتاد و شـما  نـگاه حسـد نماییـد و 

خـوار خواهیـد شـد« پـس شـیطان آنـان را وسوسـه نمـود تـا از آن شـجره حسـد 

یخـت و شـیطان بـه آنـان گفـت: »خـدا شـما را  خوردنـد و لبـاس های شـان فـرو ر

یـد دو ملـک می شـوید و در بهشـت  گـر از آن بخور از ایـن شـجره نهـی نکـرده، و ا

که من خیرخواه شـما هسـتم و  د خواهید بود« و برای آنان سـوگند یاد نمود 
ّ
مخل
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آنان را فریب داد تا به آن انوار مقدّسه نگاه حسد نمودند و منزلت شان را برای 

مْنَـا 
َ
نَـا ظَل بَّ گفتنـد: »رَ خـود خواسـتند و خـوار شـدند و… و بـه زمیـن فـرود آمدنـد و 

خَاسِـرِینَ« و خداونـد فرمـود: »از 
ْ
نَکُونَـنَّ مِـنَ ال

َ
نَـا وَ تَرْحَمْنَـا ل

َ
ـمْ تَغْفِـرْ ل

َّ
نفُسَـنَا وَ إِن ل

َ
أ

گـذار شـدید و باید با دسـت خود  کنـون شـما بـه خـود وا یـد و ا جـوار مـن پاییـن رو

طلـب معـاش و روزی نماییـد« و هنگامـی کـه خداوند اراده نمود که توبه آنان را 

بپذیـرد، جبرئیـل آمـد و بـه آنـان گفت: »شـما به خـود ظلم کردیـد و به خاطر این 

کـه بـر شـما فضیلـت داده شـدند آرزو نمودیـد ]و به  کـه منزلـت محمّـد و آل او را 

کنـون خـدای خود را  آنـان حسـد بردیـد[ از جـوار رحمـت الهـی دور گردیدیـد، و ا

کـه نـام شـان را بر عرش خداونـد دیدید بخوانید تا او توبۀ شـما  بـه حـق آن هایـی 

را بپذیـرد«.

ـدٍ وَ عَلِـیٍّ  یْـکَ مُحَمَّ
َ
کْرَمِیـنَ عَل

َ ْ
کَ بِحَـقِ ال

ُ
ل
َ
ـا نَسْـأ

َ
هُـمَّ إِنّ

َّ
لل

َ
پـس آدم و حـوّا گفتنـد: »ا

یْنَـا وَ رَحِمْتَنَـا« و خداونـد 
َ
 تُبْـتَ عَل

َّ
ـةِ؟سهم؟ إِل ئِمَّ

َ ْ
حُسَـیْنِ وَ ال

ْ
حَسَـنِ وَ ال

ْ
اطِمَـةَ وَ ال

َ
وَ ف

کـه او توبـه پذیـر و مهربـان اسـت، از ایـن رو پیامبـران  توبـه آنـان را پذیرفـت چـرا 

کردند و این امانت را حفظ نمودند و به اوصیا و خوبان  پس از آدم هراس پیدا 

از امّت هـای خـود نیـز خبـر دادنـد و آنـان نیـز از حمـل ایـن امانـت امتنـاع کردند 

و از ادعـای چنیـن مقامـی هـراس داشـتند، و لکـن آن انسـان ]معلـوم[ چنیـن 

مقامـی را ادّعـا نمـود و او تـا قیامـت اصـل هـر ظلمـی خواهـد بـود ]و هـر ظلـم و 

کـه  یختـه شـده و می شـود بـه عهـدۀ او می باشـد[ چنـان  کـه ر جنایـت و خونـی 

بَیْنَ 
َ
أ

َ
جِبَالِ ف

ْ
رْضِ وَ ال

َ ْ
ـمَاوَاتِ وَ ال ـی السَّ

َ
مَانَـةَ عَل

َ ْ
ـا عَرَضْنَـا ال

َ
خداونـد می فرمایـد: »إِنّ

1».
ً

ومًـا جَهُـول
ُ
کَانَ ظَل ـهُ 

َ
نسَـانُ إِنّ ِ

ْ
هَـا ال

َ
شْـفَقْنَ مِنْهَـا وَ حَمَل

َ
نَهَـا وَ أ

ْ
ن یَحْمِل

َ
أ

حْمَدُ 
َ
اسِ أ عَبَّ

ْ
بُو ال

َ
ثَنَـا أ

َ
 حَدّ

َ
عِجْلِیُّ رَضِیَ الُله عَنْهُ قَال

ْ
هَیْثَـمِ ال

ْ
ـدِ بْنِ ال حْمَـدُ بْـنُ مُحَمَّ

َ
ثَنَـا أ

َ
حَدّ  .1
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ثَنَا 
َ

 حَدّ
َ

دٍ بَکْـرُ بْنُ عَبْدِ الِله بْنِ حَبِیـبٍ قَال بُو مُحَمَّ
َ
ثَنَا أ

َ
 حَدّ

َ
ـانُ قَـال قَطَّ

ْ
ـا ال یَّ بْـنُ یَحْیَـی بْـنِ زَکَرِ

بُـو عَبْـدِ 
َ
 أ

َ
 قَـال

َ
ـلِ بْـنِ عُمَـرَ قَـال

َ
مُفَضّ

ْ
ـدِ بْـنِ سِـنَانٍ عَـنِ ال بِیـهِ عَـنْ مُحَمَّ

َ
ـولٍ عَـنْ أ

ُ
تَمِیـمُ بْـنُ بُهْل

هَـا وَ 
َ

عْلا
َ
فَـیْ عَـامٍ فَجَعَـلَ أ

ْ
ل

َ
جْسَـادِ بِأ

َ ْ
رْوَاحَ قَبْـلَ الأ

َ ْ
ـقَ الأ

َ
ـی خَل

َ
 الَله تَبَـارَکَ وَ تَعَال

َ
الِله؟س؟ إِنّ

ـةِ بَعْدَهُـمْ ص فَعَرَضَهَا  ئِمَّ
َ ْ
حُسَـیْنِ وَ الأ

ْ
حَسَـنِ وَ ال

ْ
ـدٍ وَ عَلِـیٍّ وَ فَاطِمَـةَ وَ ال رْوَاحَ مُحَمَّ

َ
شْـرَفَهَا أ

َ
أ

ـمَاوَاتِ وَ  ی لِلسَّ
َ
 الُله تَبَارَکَ وَ تَعَال

َ
جِبَالِ فَغَشِـیَهَا نُورُهُمْ فَقَال

ْ
رْضِ وَ ال

َ ْ
ـمَاوَاتِ وَ الأ ی السَّ

َ
عَل

قْتُ 
َ
تِی مَا خَل یَّ ةُ بَرِ ئِمَّ

َ
قِی وَ أ

ْ
ی خَل

َ
وْلِیَائِـی وَ حُجَجِی عَل

َ
ائِـی وَ أ حِبَّ

َ
ءِ أ

َ
جِبَـالِ هَـؤُلا

ْ
رْضِ وَ ال

َ ْ
الأ

قْتُ 
َ
فَهُمْ وَ عَادَاهُمْ خَل

َ
تِی وَ لِمَـنْ خَال قْتُ جَنَّ

َ
هُمْ خَل

َّ
ـیَّ مِنْهُـمْ وَ لِمَنْ تَوَلا

َ
حَـبُّ إِل

َ
قـاً هُـوَ أ

ْ
خَل

حَـداً مِـنَ 
َ
بُـهُ أ ِ

ّ
عَذ

ُ
بْتُـهُ عَذابـاً لا أ

َّ
هُـمْ مِـنْ عَظَمَتِـی عَذ

َّ
ـی وَ مَحَل تَهُـمْ مِنِّ

َ
عَـی مَنْزِل نَـارِی فَمَـنِ ادَّ

عِ 
َ

ـمْ یَـدّ
َ
یَتِهِـمْ وَ ل

َ
قَـرَّ بِوَلا

َ
سْـفَلِ دَرْکٍ مِـنْ نَـارِی وَ مَـنْ أ

َ
مُشْـرِکِینَ فِـی أ

ْ
تُـهُ مَـعَ ال

ْ
مِیـنَ وَ جَعَل

َ
عال

ْ
ال

هُمْ فِیهَا 
َ
کَانَ ل اتِـی وَ  تُـهُ مَعَهُـمْ فِـی رَوْضَـاتِ جَنَّ

ْ
ـی وَ مَکَانَهُـمْ مِـنْ عَظَمَتِـی جَعَل تَهُـمْ مِنِّ

َ
مَنْزِل

نِبِیـنَ مِنْ 
ْ

مُذ
ْ
عْتُهُمْ فِـی ال

َ
ــ وَ شَـفّ تُهُـمْ جِـوَارِی ـ

ْ
ل

َ
حْل

َ
کَرَامَتِـی وَ أ بَحْتُهُـمْ 

َ
مَـا یَشَـاءُونَ عِنْـدِی وَ أ

عِیهَا لِنَفْسِـهِ دُونَ 
َ

ثْقَالِهَا وَ یَدّ
َ
هَا بِأ

ُ
کُـمْ یَحْمِل یُّ

َ
قِی فَأ

ْ
مَانَـةٌ عِنْـدَ خَل

َ
یَتُهُـمْ أ

َ
عِبَـادِی وَ إِمَائِـی فَوَلا

تِهَـا 
َ
عَـاءِ مَنْزِل شْـفَقْنَ مِـنِ ادِّ

َ
نَهـا وَ أ

ْ
نْ یَحْمِل

َ
 أ

ُ
جِبَـال

ْ
رْضُ وَ ال

َ ْ
ـمَاوَاتُ وَ الأ بَـتِ السَّ

َ
خِیَرَتِـی فَأ

ـــ  هُمَـا 
َ
ل  

َ
قَـال ـةَ  جَنَّ

ْ
ال زَوْجَتَـهُ  وَ  آدَمَ  سْـکَنَ الُله؟ج؟ 

َ
أ ـا  مَّ

َ
هَا-فَل بِّ رَ عَظَمَـةِ  مِـنْ  هَـا  ِ

ّ
مَحَل ـی  تَمَنِّ وَ 

حِنْطَـةِ ـــ فَتَکُونـا مِـنَ 
ْ
ـجَرَةَ یَعْنِـی شَـجَرَةَ ال

َ
کُلا مِنْهـا رَغَـداً حَیْـثُ شِـئْتُما وَ لا تَقْرَبـا هـذِهِ الشّ

ةِ بَعْدَهُمْ  ئِمَّ
َ ْ
حُسَـیْنِ وَ الأ

ْ
حَسَـنِ وَ ال

ْ
ـدٍ وَ عَلِـیٍّ وَ فَاطِمَةَ وَ ال ـةِ مُحَمَّ

َ
ـی مَنْزِل

َ
الِمِیـنَ فَنَظَـرَا إِل

َ
الظّ

 الُله؟ج؟ ارْفَعَا 
َ

ةُ فَقَـال
َ
مَنْزِل

ْ
نَـا لِمَنْ هَـذِهِ ال بَّ ـةِ فَقَـالا یَـا رَ جَنَّ

ْ
هْـلِ ال

َ
شْـرَفَ مَنَـازِلِ أ

َ
ص فَوَجَدَاهَـا أ

حَسَـنِ 
ْ
دٍ وَ عَلِیٍّ وَ فَاطِمَةَ وَ ال ی سَـاقِ عَرْشِـی فَرَفَعَا رُءُوسَـهُمَا فَوَجَدَا اسْـمَ مُحَمَّ

َ
رُءُوسَـکُمَا إِل

ارِ؟ج؟ فَقَالا یَا  جَبَّ
ْ
عَرْشِ بِنُورٍ مِنْ نُورِ ال

ْ
ی سَـاقِ ال

َ
ةِ بَعْدَهُمْ ص مَکْتُوبَةً عَل ئِمَّ

َ ْ
حُسَـیْنِ وَ الأ

ْ
وَ ال

 الُله؟ج؟ 
َ

دَیْکَ فَقَال
َ
شْـرَفَهُمْ ل

َ
یْکَ وَ مَا أ

َ
هُمْ إِل حَبَّ

َ
یْکَ وَ مَا أ

َ
ةِ عَل

َ
مَنْزِل

ْ
هْـلَ هَـذِهِ ال

َ
کْـرَمَ أ

َ
نَـا مَـا أ بَّ رَ

یْهِـمْ 
َ
نْ تَنْظُـرَا إِل

َ
کُمَـا أ ا إِیَّ ـی سِـرِّی 

َ
مَنَائِـی عَل

ُ
مِـی وَ أ

ْ
ءِ خَزَنَـةُ عِل

َ
قْتُکُمَـا هَـؤُلا

َ
 هُـمْ مَـا خَل

َ
ـوْ لا

َ
ل

لِـکَ فِـی نَهْیِـی 
َ

 بِذ
َ

کَرَامَتِـی فَتَدْخُـلا هُـمْ مِـنْ 
َّ
تَهُـمْ عِنْـدِی وَ مَحَل

َ
یَـا مَنْزِل حَسَـدِ وَ تَتَمَنَّ

ْ
بِعَیْـنِ ال

تِهِـمْ بِغَیْـرِ 
َ
عُـونَ لِمَنْزِل

َ
مُدّ

ْ
 ال

َ
الِمُـونَ قَـال

َ
نَـا وَ مَـنِ الظّ بَّ الِمِیـنَ قَـالا رَ

َ
وَ عِصْیَانِـی فَتَکُونـا مِـنَ الظّ

تِـکَ  تَهُـمْ فِـی جَنَّ
َ
یْنَـا مَنْزِل

َ
کَمَـا رَأ ـی نَرَاهَـا   ظَالِمِیهِـمْ فِـی نَـارِکَ حَتَّ

َ
رِنَـا مَنَـازِل

َ
نَـا فَأ بَّ حَـقٍّ قَـالا رَ

؟ج؟ 
َ

ابِ وَ قَال
َ

عَذ
ْ
کَالِ وَ ال وَانِ النَّ

ْ
ل

َ
بْـرَزَتْ جَمِیعَ مَا فِیهَا مِنْ أ

َ
ـارَ فَأ ـی النَّ

َ
مَـرَ الُله تَبَـارَکَ وَ تَعَال

َ
فَأ
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امام صادق؟س؟ فرمود: 
مقصود از امانت، ولایت است و مقصود از انسان، ابو الشرور منافق است.1

نْ یَخْرُجُـوا 
َ
رَادُوا أ

َ
مَـا أ

َّ
کُل سْـفَلِ دَرْکٍ مِنْهَـا 

َ
تِهِـمْ فِـی أ

َ
عِیـنَ لِمَنْزِل

َ
مُدّ

ْ
هُـمْ ال

َ
الِمِیـنَ ل

َ
مَـکَانُ الظّ

اءُ  عَذابَ ــ یَا آدَمُ وَ یَا حَوَّ
ْ
وقُوا ال

ُ
وا سِوَاهَا لِیَذ

ُ
ل ودُهُمْ بُدِّ

ُ
ما نَضِجَتْ جُل

َّ
کُل عِیدُوا فِیهَا وَ 

ُ
مِنْهَا أ

ـ   بِکُمَا هَوَانِی ـ
ُ

حِلّ
ُ
هْبِطُکُمَا عَنْ جِـوَارِی وَ أ

ُ
حَسَـدِ فَأ

ْ
نْـوَارِی وَ حُجَجِـی بِعَیْنِ ال

َ
ـی أ

َ
 تَنْظُـرَا إِل

َ
لا

کُما  بُّ کُما رَ  ما نَها
َ

یَ عَنْهُما مِنْ سَـوْآتِهِما وَ قال هُما ما وُورِ
َ
ـیْطانُ لِیُبْدِیَ ل

َ
هُمَا الشّ

َ
فَوَسْـوَسَ ل

مِنَ 
َ
کُما ل

َ
ـی ل خالِدِینَ. وَ قاسَـمَهُما إِنِّ

ْ
وْ تَکُونـا مِنَ ال

َ
کَیْـنِ أ

َ
نْ تَکُونـا مَل

َ
 أ

َّ
ـجَرَةِ إِلا

َ
عَـنْ هـذِهِ الشّ

حَسَـدِ 
ْ
یْهِـمْ بِعَیْـنِ ال

َ
تِهِـمْ فَنَظَـرَا إِل

َ
ـی مَنْزِل ـی تَمَنِّ

َ
هُمَـا عَل

َ
هُمـا بِغُـرُورٍ وَ حَمَل

َّ
اصِحِیـنَ. فَدَلا النَّ

هَـا  ِ
ّ
کُل حِنْطَـةِ 

ْ
صْـلُ ال

َ
 شَـعِیراً فَأ

َ
کَلا

َ
حِنْطَـةِ فَعَـادَ مَـکَانَ مَـا أ

ْ
 مِـنْ شَـجَرَةِ ال

َ
کَلا

َ
ـی أ  حَتَّ

َ
فَخُـذِلا

ـجَرَةِ طَـارَ 
َ

 مِـنَ الشّ
َ

کَلا
َ
ـا أ مَّ

َ
هُ فَل

َ
کَلا

َ
ـا عَـادَ مَـکَانَ مَـا أ ـهِ مِمَّ ِ

ّ
کُل ـعِیرِ 

َ
صْـلُ الشّ

َ
هُ وَ أ

َ
کُلا

ْ
ـمْ یَـأ

َ
ـا ل مِمَّ

ةِ  جَنَّ
ْ
یْهِما مِنْ وَرَقِ ال

َ
یَانَیْنِ وَ طَفِقا یَخْصِفانِ عَل جْسَـادِهِمَا وَ بَقِیَا عُرْ

َ
لُ عَنْ أ

َ
حُل

ْ
حُلِیُّ وَ ال

ْ
ال

کُمـا عَـدُوٌّ 
َ
ـیْطانَ ل

َ
 الشّ

َ
کُمـا إِنّ

َ
قُـلْ ل

َ
ـجَرَةِ وَ أ

َ
کُمَـا الشّ

ْ
نْهَکُمـا عَـنْ تِل

َ
ـمْ أ

َ
 ل

َ
هُمـا أ بُّ رَ وَ ناداهُمـا 

 
َ

خاسِـرِینَ قَـال
ْ
نَکُونَـنَّ مِـنَ ال

َ
نـا وَ تَرْحَمْنـا ل

َ
ـمْ تَغْفِـرْ ل

َ
نْفُسَـنا وَ إِنْ ل

َ
مْنـا أ

َ
نـا ظَل بَّ مُبِیـنٌ فَ قـالا رَ

نْفُسِـهِمَا فِی 
َ
ی أ

َ
یْنِ إِل

َ
تِی مَـنْ یَعْصِینِی فَهَبَطَا مَوْکُول  یُجَاوِرُنِی فِی جَنَّ

َ
اهْبِطَـا مِـنْ جِـوَارِی فَـلا

کُمَـا 
َ
هُمَـا إِنّ

َ
 ل

َ
یْهِمَـا جَاءَهُمَـا جَبْرَئِیـلُ فَقَـال

َ
نْ یَتُـوبَ عَل

َ
رَادَ الُله؟ج؟ أ

َ
ـا أ مَّ

َ
مَعَـاشِ فَل

ْ
ـبِ ال

َ
طَل

یْکُمَـا فَجَزَاؤُکُمَـا مَـا قَـدْ عُوقِبْتُمَـا بِهِ مِنَ 
َ
ـلَ عَل ـةِ مَـنْ فُضِّ

َ
ـی مَنْزِل نْفُسَـکُمَا بِتَمَنِّ

َ
مْتُمَـا أ

َ
مَـا ظَل

َ
إِنّ

ی سَـاقِ 
َ
یْتُمُوهَا عَل

َ
تِـی رَأ

َّ
سْـمَاءِ ال

َ ْ
کُمَـا بِحَقِّ الأ بَّ  رَ

َ
رْضِـهِ فَسَـلا

َ
ـی أ

َ
هُبُـوطِ مِـنْ جِـوَارِ الِله؟ج؟ إِل

ْ
ال

دٍ وَ عَلِیٍّ  یْکَ مُحَمَّ
َ
کْرَمِینَ عَل

َ ْ
کَ بِحَقِّ الأ

ُ
ل

َ
ا نَسْـأ

َ
هُمَّ إِنّ

َّ
یْکُمَا فَقَالا اَلل

َ
ی یَتُوبَ عَل عَرْشِ حَتَّ

ْ
ال

یْهِمَـا 
َ
یْنَـا وَ رَحِمْتَنَـا فَتَـابَ الُله عَل

َ
 تُبْـتَ عَل

َّ
ـةِ؟س؟ إِلا ئِمَّ

َ ْ
حُسَـیْنِ وَ الأ

ْ
حَسَـنِ وَ ال

ْ
وَ فَاطِمَـةَ وَ ال

مَانَةَ وَ یُخْبِـرُونَ بِهَا 
َ ْ
نْبِیَـاءُ الِله بَعْـدَ ذَلِـکَ یَحْفَظُونَ هَـذِهِ الأ

َ
 أ

ْ
ـمْ یَـزَل

َ
حِیـمُ فَل ابُ الرَّ ـوَّ ـهُ هُـوَ التَّ

َ
إِنّ

هَـا 
َ
عَائِهَـا وَ حَمَل یُشْـفِقُونَ مِـنِ ادِّ وَ  هَـا 

َ
بَـوْنَ حَمْل

ْ
فَیَأ مَمِهِـمْ 

ُ
أ صِیـنَ مِـنْ 

َ
مُخْل

ْ
وَ ال وْصِیَاءَهُـمْ 

َ
أ

ـا 
َ
 الِله؟ج؟ ـــ إِنّ

ُ
قِیَامَـةِ وَ ذَلِـکَ قَـوْل

ْ
ـی یَـوْمِ ال

َ
ـمٍ مِنْـهُ إِل

ْ
کُلِّ ظُل صْـلُ 

َ
ـذِی قَـدْ عُـرِفَ فَأ

َّ
نْسَـانُ ال ِ

ْ
الإ

شْـفَقْنَ مِنْهـا وَ 
َ
نَهـا وَ أ

ْ
نْ یَحْمِل

َ
بَیْـنَ أ

َ
جِبـالِ فَأ

ْ
رْضِ وَ ال

َ ْ
ـماواتِ وَ الأ ـی السَّ

َ
مانَـةَ عَل

َ ْ
عَرَضْنَـا الأ

. ]معانـی الأخبـار، ص 108، ح 1[
ً

ومـاً جَهُـولا
ُ
کانَ ظَل ـهُ 

َ
نْسـانُ إِنّ ِ

ْ
هَـا الإ

َ
حَمَل

حِمْیَرِیُّ 
ْ
ثَنَا عَبْدُ الِله بْنُ جَعْفَرٍ ال

َ
 حَدّ

َ
لِ رَضِیَ الُله عَنْهُ قَال مُتَوَکِّ

ْ
دُ بْنُ مُوسَی بْنِ ال ثَنَا مُحَمَّ

َ
حَدّ  .1
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حضرت رضا؟س؟ فرمود: 
کافر خواهد بود.1 کند  کس به ناحق ادّعا  که هر  مقصود از امانت ولایت است 

گوید:  ف 
ّ
مؤل

کتاب »آیات  روایات فراوانی در ذیل آیه فوق نقل شـده و ما برخی از آن ها را در 

الفضائل« نقل نموده ایم مراجعه شـود.

الٍ عَنْ مَرْوَانَ بْنِ مُسْـلِمٍ عَنْ 
َ

حَسَـنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضّ
ْ
دِ بْنِ عِیسَـی عَنِ ال حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

َ
عَنْ أ

ماواتِ  ی السَّ
َ
مانَةَ عَل

َ ْ
ا عَرَضْنَا الأ

َ
بَا عَبْدِ الِله؟س؟ عَنْ قَوْلِ الِله؟ج؟ ــ إِنّ

َ
تُ أ

ْ
ل

َ
 سَأ

َ
بِی بَصِیرٍ قَال

َ
 أ

ومـاً 
ُ
کانَ ظَل ـهُ 

َ
نْسـانُ إِنّ ِ

ْ
هَـا الإ

َ
شْـفَقْنَ مِنْهـا وَ حَمَل

َ
نَهـا وَ أ

ْ
نْ یَحْمِل

َ
بَیْـنَ أ

َ
جِبـالِ فَأ

ْ
رْضِ وَ ال

َ ْ
وَ الأ

مُنَافِـقُ . ]همـان، ح 2، ص 110[
ْ
ـرُورِ ال

ُ
بُـو الشّ

َ
نْسَـانُ أ ِ

ْ
یَـةُ وَ الإ

َ
وَلا

ْ
مَانَـةُ ال

َ ْ
 الأ

َ
 قَـال

ً
جَهُـولا

ثَنَـا عَلِـیُّ بْـنُ إِبْرَاهِیـمَ بْـنِ هَاشِـمٍ عَـنْ 
َ

 حَدّ
َ

هَمَدَانِـیُّ قَـال
ْ
یَـادِ بْـنِ جَعْفَـرٍ ال حْمَـدُ بْـنُ زِ

َ
ثَنَـا أ

َ
حَدّ  .1

حَسَـنِ عَلِـیَّ بْـنَ مُوسَـی 
ْ
بَـا ال

َ
تُ أ

ْ
ل

َ
 سَـأ

َ
حُسَـیْنِ بْـنِ خَالِـدٍ قَـال

ْ
بِیـهِ عَـنْ عَلِـیِّ بْـنِ مَعْبَـدٍ عَـنِ ال

َ
أ

بَیْنَ 
َ
جِبالِ فَأ

ْ
رْضِ وَ ال

َ ْ
ـماواتِ وَ الأ ی السَّ

َ
مانَةَ عَل

َ ْ
ـا عَرَضْنَا الأ

َ
ــ إِنّ ضَـا؟س؟ عَـنْ قَـوْلِ الِله؟ج؟ ـ الرِّ

کَفَـرَ. ]همـان، ح 3، ص 110[ عَاهَـا بِغَیْـرِ حَـقٍّ  یَـةُ مَـنِ ادَّ
َ

وَلا
ْ
مَانَـةُ ال

َ ْ
 الأ

َ
یَـةَ فَقَـال

ْ
نَهـا الآ

ْ
نْ یَحْمِل

َ
أ
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سوره ی سبأ
محلّ نزول: مکّه ی مکرّمه،

به جز آیه ی 6 که در مدینه ی منوّره نازل شده است.

ترتیب نزول: بعد از سوره ی لقمان نازل شده است.

عدد آیات: 54 یا 55 آیه.

ثواب قرائت سوره ی سبأ
امام صادق؟س؟ فرمود: 

 کسی که سوره ی سبأ و فاطر را در شب قرائت نماید همواره در آن شب در پناه و حفظ 

کـه در روز آن هـا را قرائـت کنـد مکروهـی در آن روز بـه او   خداونـد اسـت، و کسـی 

ی او   نمی رسد، و از خیر دنیا و خیر آخرت آن چه به قلب او خطور نکرده و آرزو
به آن نرسیده به او عطا خواهد شد.1

 
َ

بِی عَبْدِ الِله؟س؟ قَال
َ
ذَیْنَةَ عَنْ أ

ُ
بِی أ

َ
حْمَدَ بْنِ عَائِذٍ عَنِ ابْنِ أ

َ
حَسَنِ عَنْ أ

ْ
سْنَادِ عَنِ ال ِ

ْ
ا الإ

َ
بِهَذ  .1 

تِهِ 
َ
یْل

َ
 فِی ل

ْ
مْ یَزَل

َ
ةٍ ل

َ
یْل

َ
هُمَا فِی ل

َ
حَمْدَیْنِ[ جَمِیعاً حَمْدِ سَبَإٍ وَ حَمْدِ فَاطِرٍ مَنْ قَرَأ

ْ
 الحمدین ]لِل

نْیَا 
ُ

عْطِیَ مِنْ خَیْرِ الدّ
ُ
مْ یُصِبْهُ فِی نَهَارِهِ مَکْرُوهٌ وَ أ

َ
هُمَا فِی نَهَارِهِ ل

َ
ءَتِهِ فَمَنْ قَرَأ

َ
 فِی حِفْظِ الِله وَ کِلا

غْ مُنَاهُ . ]ثواب الأعمال، ص 110[
ُ
مْ یَبْل

َ
بِهِ وَ ل

ْ
ی قَل

َ
مْ یَخْطُرْ عَل

َ
خِرَةِ مَا ل

ْ
وَ خَیْرِ الآ
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که فرمود:  و از رسول خدا؟ص؟ نقل شده 
کسی که سورۀ سبأ را بخواند، هر چیزی در قیامت رفیق صالح او خواهد بود….1

و در سخن دیگری فرمود: 

پایی و موری به او نزدیک   کسی که این سوره را بنویسد و بر خود بیاویزد هیچ چهار

گر بشوید و آب آن را بیاشامد و به صورت بریزد و از چیزی هراس داشته   نمی شود، و ا
باشد ایمن می شود و آرامش می یابد و وحشتی پیدا نمی کند.2

که فرمود:  کعب از رسول خدا؟ص؟ نقل نموده  در تفسیر مجمع البیان از ابّی بن 

 کسی که سورۀ سبأ را قرائت کند هر پیامبر و رسولی در قیامت رفیق او خواهد بود 
و با او مصافحه می نماید.3

 
ّ

ی عن النّبی؟ص؟ أنه قال: »من قرأ هذه السورة، لم یبق شی ء إلا و من )خواص القرآن(: رو  .1
کان له یوم القیامة رفیقا صالحا، و من کتبها و علقها علیه لم یقربه دابة و لا هوام، و إن شرب 
 ماءها، و رش علیه، و کان یفرق من شی ء، أمن و سکن روعه، و لا یفزع إن غسل وجهه بمائها«. 

]تفسیر برهان، ج 4، ص 506، ح2[
و قال رسول الله؟ص؟: »من کتبها و علقها علیه لا یقربه دابة و لا هوام، و من کتبها و شربها بماء،   .2 
 و رش علی وجهه منها، و کان خائفا، أمن مما یخاف منه، و سکن روعه«. ]تفسیر برهان، 

ج 4، ص 506، ح 3[
فی مجمع البیان أبی بن کعب عن النّبی؟ص؟ قال: من قرأ سورة سبأ لم یبق نبی و لا رسول   .3 

کان له یوم القیامة رفیقا و مصافحا. ]تفسیر نورالثّقلین، ج 4، ص 314، ح 2[ الا 
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سوره ی سبأ، آیات 1 تا 14

متن:

مِ ح�ی حْم�نِ الرَّ هِ الرَّ
َ
سْمِ اللّ �بِ

رُ  �ی �ب
�نَ
ْ
مُ ال َ�ک�ی

ْ
رَهتِ وَ هُوَ ال حنِ

�آ
ْ
َ�مُْ� �نِی ال

ْ
هُ ال

َ
رْ�نِ وَ ل

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ما �نِی ال هُ ما �نِی السَّ

َ
ی ل �ن

َّ
هِ ال

َ
َ�مُْ� لِلّ

ْ
ال

هُوَ  وَ  ها  �ی �ن  ُ عْرُحب َ �ی ما  وَ  ماءِ  السَّ مِ�نَ  لُ  ِ رن
�نْ َ �ی ما  وَ  ها  مِ�نْ  ُ رُحب �نْ َ �ی ما  وَ  رْ�نِ 

�أَ
ْ
ال �نِی   ُ لِحب �یَ ما  مُ 

َ
عْل َ �ی  1

عالِمِ  مْ 
ُ
ک

�نَّ �یَ �تِ
أْ
ا َ �ت

َ
ل ِی 

ّ
رَ�ب وَ  لی  َ �ب لْ  �تُ اعَ�تُ  السَّ ا  َ �ن �ی �ت

أْ
ا َ �ت ل�  رُوا  �نَ کَ�نَ �ی �ن

َّ
ال الَ  �ت وَ  ورُ 2  �نُ عنَ

ْ
ال مُ  ح�ی الرَّ

ل�  وَ  لِکَ  دن رُ مِ�نْ  ْ�عنَ
أَ
ا ل�  وَ  رْ�نِ 

�أَ
ْ
ال �نِی  ل�  وَ  ماوا�تِ  السَّ ِی 

�ن هتٍ  رَّ دنَ الُ  �ت ْ مِ�ش  �ُ عَ�نْ �بُ  عْرنُ َ �ی ل�  �بِ  �یْ
عنَ
ْ
ال

رَهتٌ  �نِ
هُمْ مَعنْ

َ
کَ ل ول�أِ

أُ
الِ�ا�تِ ا وا الّ�َ

ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ ا �ی �ن

َّ
یَ ال ِ رن

ْ حب �نٍ 3 لِ�یَ �ی ا�بٍ مُ�ب  �نی کِ�ت
ل�َّ رُ اإِ

کْ�بَ
أَ
ا

مٌ 5 وَ  ل�ی
أَ
ٍ ا رن

ْ ا�بٌ مِ�نْ رِحب هُمْ عَ�ن
َ
کَ ل ول�أِ

أُ
�نَ ا �ی رن ا مُعاحبِ �ن ا�تِ �ی

آ
�نَ َ�عَوْا �نی ا �ی �ن

َّ
مٌ 4 وَ ال �تٌ کَر�ی رنْ وَ رِ

 �ِ َ�م�ی
ْ
ِ ال رن �ی عَرن

ْ
لی ِ�راطِ ال هْ�ی اإِ َ  وَ �ی

َ��تَّ
ْ
کَ هُوَ ال ِ

ّ کَ مِ�نْ رَ�ب �یْ
َ
ل لَ اإِ ِ رن

�نْ
أُ
ی ا �ن

َّ
مَ ال

ْ
عِل

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�نَ ا �ی �ن

َّ
رَی ال َ �ی

ی  �ن
َ
مْ ل

ُ
ک

�نَّ ٍ اإِ �ت مْ کُلَّ مُمَرنَّ �تُ �تْ ِ
ا مُرنّ دن مْ اإِ

ُ
ک �أُ ِ

�بّ
�نَ ُ لٍ �ی مْ عَلی رَ�بُ

ُ
ک

ُّ
ُ�ل رُوا هَلْ �نَ �نَ کَ�نَ �ی �ن

َّ
الَ ال 6 وَ �ت

ا�بِ  عَ�ن
ْ
ِی ال

رَهتِ �ن حنِ
�آ

ْ
ال  �بِ

و�نَ مِ�نُ وأْ ُ �نَ ل� �ی �ی �ن
َّ
لِ ال َ  �ب

�تٌ
�نَّ ِ� حبِ مْ �بِ

أَ
 ا

ً
ا �ب هِ کَ�نِ

َ
ی اللّ

َ
ری عَل �تَ

�نْ
أَ
ٍ� 7 ا ��ی ٍ �بَ �ت

ْ
ل �نَ

�نْ  اإِ رْ�نِ 
أَ
�

ْ
ماءِ وَ ال هُمْ مِ�نَ السَّ �نَ

ْ
ل هِمْ وَ ما �نَ ��ی �یْ

أَ
ا �نَ  ْ �ی َ لی ما �ب اإِ وْا  رَ َ �ی مْ 

َ
ل

 �نَ
أَ
ا  8 �ِ ع�ی �بَ

ْ
لالِ ال

وَ ال�نَّ
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 �ٍ �تً لِکُلِّ عَ�بْ �یَ
�آ

َ
لِکَ ل �نَّ �نی دن ماءِ اإِ  مِ�نَ السَّ

ً
ا هِمْ کِسَ�ن �یْ

َ
طْ عَل سْ�تِ

وْ �نُ
أَ
رْ�نَ ا

�أَ
ْ
هِمُ ال  �بِ

سِ�نْ �نْ
 �نَ

أْ
ا َ سش

�نَ

�نِ اعْمَلْ 
أَ
َ� 10 ا َ���ی

ْ
هُ ال

َ
ا ل

َ �نّ
َ
ل
أَ
رَ وَ ا �یْ

�بی مَعَُ� وَ الطَّ وِّ
أَ
الُ ا �ب ا حبِ لاً �ی �نْ ا �نَ

َ ا داوُدَ مِ�نّ �ن �یْ
�تَ
آ
ْ� ا �تَ

َ
�بٍ 9 وَ ل �ی مُ�ن

ها  ُ�وُّ حَ عنُ �ی ما�نَ الرِّ �یْ
َ
رٌ 11 وَ لِسُل ��ی و�نَ �بَ

ُ
عْمَل ما �تَ ِی �بِ

�نّ  اإِ
ً
وا �الِ�ا

ُ
رْدِ وَ اعْمَل رْ �نِی السَّ ِ�ّ ا�تٍ وَ �تَ عن �ا�بِ

 
عنْ ِ رن

َ ِ� وَ مَ�نْ �ی ِ
ِ رَ�بّ �ن دنْ اإِ ِ� �بِ

َ��یْ �نَ �یَ ْ �ی َ عْمَلُ �ب َ ِ مَ�نْ �ی
�نّ �بِ

ْ
طْرِ وَ مِ�نَ ال �تِ

ْ
�نَ ال ْ هُ عَ�ی

َ
ا ل �ن

ْ
َ�ل

أَ
هْرٌ وَ ا َ هْرٌ وَ رَواحُها �ش َ �ش

لَ وَ  �ی ما�ش وَ �تَ اءُ مِ�نْ مَ�ار�ی�بَ  َسش �ی هُ ما 
َ
ل و�نَ 

ُ
عْمَل َ �ی رِ 12  ع�ی ا�بِ السَّ ُ� مِ�نْ عَ�ن �تْ �نِ ا �نُ مْرِ�ن

أَ
ا هُمْ عَ�نْ  مِ�نْ

ا  مَّ
َ
ل ورُ 13 �نَ

ُ
ک

َّ ادِیَ السش لٌ مِ�نْ عِ�ب ل�ی  وَ �تَ
ً
را

ْ
ک ُ لَ داوُدَ �ش

آ
وا ا

ُ
ا�تٍ اعْمَل ُ�ورٍ راِ��ی وا�بِ وَ �تُ َ �ب

ْ
ا�نٍ کَال �ن حبِ

 ِ �ت �نَ �یَّ �بَ
رَّ �تَ ا حنَ مَّ

َ
ل ُ� �نَ �تَ

أَ
سَا کُلُ مِ�نْ

أْ
ا َ رْ�نِ �ت

�أَ
ْ
�تُ ال  دَا�بَّ

ل�َّ ِ� اإِ هُمْ عَلی مَوْ�تِ
َّ
مَوْ�تَ ما دَل

ْ
ِ� ال �یْ

َ
ا عَل �ن �یْ

�نَ �تَ

�نِ 14 مُه�ی
ْ
ا�بِ ال عَ�ن

ْ
وا �نِی ال

ُ �ش �بِ
َ
�بَ ما ل �یْ

عنَ
ْ
مُو�نَ ال

َ
عْل َ وا �ی وْ کا�نُ

َ
�نْ ل

أَ
�نُّ ا �بِ

ْ
ال

¬Kj

لغات:

»حَمْد« توصیف نیکوی همراه با تعظیم است و نقیض آن مذمّت یعنی توصیف به 

 زشتی همراه با تحقیر است، و »حمد« را مراتبی است و اعلای آن به صورت عبادت است 

 و آن مخصوص خداوند می باشد، چرا که احسان خداوند به مخلوق با هیچ احسانی 

 مقایسه نمی شود و حمد برای احسان و انعام است، و »ولوج« به معنای دخول است، 

 و »عروج« به معنای صعود است، و معارج درجات صعود را گویند، و »عَزَبَ عنه یعزِبِ 

 و یَعزُب« به معنای بُعد و دوری است، و در حدیث آمده که »من قرأ القرآن فی أربعین لیلةٍ 

 فقد عَزُب« ای بَعُد عهده بما ابتأ منه و أبطأ فی تلاوته یعنی هر کس قرآن را در چهل شب 

بِی«  وِّ
َ
کـرده و دور مانده اسـت، و »أ تـلاوت کنـد و بـه پایـان برسـاند در تـلاوت آن کندی 

کامل اسـت، و »سَـرد« به  یب به معنای ترجیع با تسـبیح اسـت، و »سَـابِغ« لباس  از تأو

ة« 
َ
معنـای آهـن اسـت، و »جوابـی« جمـع جابیه به معنای حوض بزرگ اسـت، و »مِنْسَـأ

بـه معنـای عصـای بـزرگ اسـت و »تَمَاثِیل« صورت ها و عکس هـا را گویند.
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ترجمه:

به نام خداوند بخشنده بخشایشگر

و  آسـمان ها  در  آنچـه  تمـام  کـه  اسـت  خداونـدی  مخصـوص  سـتایش(  )و  حمـد 

زمیـن اسـت از آن اوسـت و )نیـز( حمـد )و سـپاس( بـرای اوسـت در سـرای آخـرت و او 

گاه اسـت. )1( آنچـه در زمیـن فرومـی رود و آنچـه را از آن برمی آیـد می دانـد،  حکیـم و آ

و )همچنیـن( آنچـه از آسـمان نـازل می شـود و آنچـه بـر آن بـالا مـی رود و او مهربـان و 

کافـران گفتنـد: »قیامت هرگز به سـراغ ما نخواهـد آمد!« بگو: »آری  آمرزنـده اسـت. )2( 

گاه اسـت  کـه به سـراغ شـما خواهد آمـد، خداوندی که از غیب آ بـه پـروردگارم سـوگند 

و بـه انـدازه سـنگینی ذرّه ای در آسـمان ها و زمیـن از علـم او دور نخواهـد مانـد، و نـه 

کتابـی آشـکار ثبـت اسـت!« )3( تـا کسـانی  کوچکتـر از آن و نـه بزرگتـر، مگـر این کـه در 

کـه ایمـان آورده و کارهـای شایسـته انجـام داده انـد پـاداش دهـد بـرای آنـان مغفرت و  را 

روزی پرارزشـی اسـت! )4( و کسـانی که سـعی در )تکذیب( آیات ما داشـتند و گمان 

ک خواهند داشت! )5(  کردند می توانند از حوزه قدرت ما بگریزند، عذابی بد و دردنا

که به ایشـان علم داده شـده، آنچه را از سـوی پروردگارت بر تو نازل شـده حق  کسـانی 

گفتنـد: »آیـا  کافـران  مـی داننـد و بـه راه خداونـد عزیـز و حمیـد هدایـت می کنـد. )6( و 

کـه به شـما خبـر می دهد هنگامـی که )مُردید و( سـخت  مـردی را بـه شـما نشـان دهیـم 

از هـم متلاشـی شـدید، )بـار دیگـر( آفرینـش تـازه ای خواهیـد یافـت؟! )7( آیـا او بر خدا 

کـه بـه  دروغ بسـته یـا بـه نوعـی جنـون گرفتـار اسـت؟!« )چنیـن نیسـت(، بلکـه کسـانی 

آخـرت ایمـان نمی آورنـد، در عـذاب و گم راهـی دوری هسـتند )و نشـانه گم راهـی آن ها 

همین انکار شـدید اسـت(. )8( آیا به آنچه پیش رو و پشـت سـر آنان از آسـمان و زمین 

گر مـا بخواهیم  قـرار دارد نـگاه نکردنـد )تـا بـه قـدرت خـدا بر همه چیز واقف شـوند(؟! ا
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آن هـا را )بـا یـک زمین لـرزه( در زمیـن فرومی بریـم، یـا قطعه هایی از سـنگهای آسـمانی را 

بر آن ها فرومی ریزیم در این نشانه ای است )بر قدرت خدا( برای هر بنده توبه کار! )9( 

و مـا بـه داوود از سـوی خـود فضیلتـی بزرگ بخشـیدیم )ما به کوه هـا و پرندگان گفتیم:( 

گوییـد! و آهـن را  کوه هـا و ای پرنـدگان! بـا او هـم آواز شـوید و همـراه او تسـبیح خـدا  ای 

کامـل و فـراخ بسـاز، و حلقه هـا را بـه  گفتیـم:( زره هـای  کردیـم. )10( )و بـه او  بـرای او نـرم 

کـه مـن به آنچـه انجام میدهیـد بینا  یـد  کـن! و عمـل صالـح بجـا آور انـدازه و متناسـب 

کـه صبحگاهـان مسـیر یـک مـاه  هسـتم! )11( و بـرای سـلیمان بـاد را مسـخّر سـاختیم 

را می پیمـود و عصرگاهـان مسـیر یـک مـاه را و چشـمه مـس )مـذاب( را بـرای او روان 

کـدام  کار می کردنـد و هـر  ی او بـه اذن پـروردگارش  گروهـی از جـنّ پیـش رو سـاختیم و 

کـه از فرمـان مـا سـرپیچی می کـرد، او را عـذاب آتـش سـوزان می چشـانیم! )12(  از آن هـا 

آن ها هر چه سـلیمان می خواسـت برایش درسـت می کردند: معبدها، تمثالها، ظروف 

بـزرگ غـذا هماننـد حوضهـا، و دیگهـای ثابـت )کـه از بزرگـی قابـل حمـل و نقـل نبـود و 

کمـی  یـد ولـی عـده  گفتیـم:( ای آل داوود! شـکر )ایـن همـه نعمـت را( بجـا آور بـه آنـان 

کـه  از بنـدگان مـن شـکرگزارند! )13( )بـا ایـن همـه جـلال و شـکوه سـلیمان( هنگامـی 

گاه نسـاخت مگر جنبنده زمین  ی آ مرگ را بر او مقرّر داشـتیم، کسـی آن ها را از مرگ و

کـه عصـای او را می خـورد )تـا شکسـت و پیکـر سـلیمان فـرو افتـاد( هنگامی  یانـه [  ]مور

گاه بودنـد در عـذاب خوارکننـده  گـر از غیـب آ کـه ا کـه بـر زمیـن افتـاد جنّیـان فهمیدنـد 

باقـی نمی ماندنـد! )14(
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
مَاء…«1  مِنَ السَّ

ُ
رْضِ وَ مَا یَخْرُجُ مِنْهَا وَ مَا یَنزِل

َ ْ
مُ مَا یَلِجُ فِی ال

َ
»یَعْل

رْضِ« یعنی ما یدخل فیها، و »مَا 
َ ْ
گوید: »مَا یَلِجُ فِی ال مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

ـمَاء«، یعنـی المطـر، و »وَ مَـا یَخْـرُجُ مِنْهَـا« یعنی النبـات، و »وَ مَا یَعْـرُجُ فِیهَا«   مِـنَ السَّ
ُ

یَنـزِل

 
َ

یعنـی مـن اعمـال العبـاد، سـپس خداونـد از قول مادیّیـن و دهری ها می فرمایـد: »وَ قَال

ی 
َ
ـاعَةُ« و در پاسـخ آنـان بـه پیامبـر خـود؟ص؟ می فرمایـد: »قُلْ بَل تِینَـا السَّ

ْ
 تَأ

َ
کَفَـرُوا ل ذِیـنَ 

َّ
ال

رْضِ…«.
َ ْ
 فِی ال

َ
ـمَاوَاتِ وَ ل ةٍ فِی السَّ  ذَرَّ

ُ
 یَعْـزُبُ عَنْـهُ مِثْقَال

َ
غَیْـبِ ل

ْ
کُـمْ عَالِـمِ ال تِیَنَّ

ْ
تَأ

َ
ـی ل بِّ وَ رَ

 
َّ

 خَمْسَـةٍ إِل
َ

 هُـوَ رَابِعُهُمْ وَ ل
َّ

ثَةٍ إِل
َ

جْـوَی ثَل
َ
امـام صـادق؟س؟ در تفسـیر »مَـا یَکُـونُ مِـن نّ

هُـوَ سَادِسُـهُمْ…«2، فرمود: 

کـه خداونـد واحـد و احـدیّ الـذات و مبایـن بـا خلـق خـود  مقصـود ایـن اسـت 

حَـدٌ[ 
َ
کُفُـوًا أ ـهُ 

َّ
ـمْ یَکُـن ل

َ
ــ وَ ل می باشـد و شـباهتی بـه آنـان نـدارد ]لیـس کمثلـه شـئ ـ

ایـن گونـه او خـود را توصیـف نمـوده و او اشـراف و احاطـه و قـدرت بـر هر چیزی 

رْضِ…« 
َ ْ
 فِـی ال

َ
ـمَاوَاتِ وَ ل ةٍ فِـی السَّ  ذَرَّ

ُ
 یَعْـزُبُ عَنْـهُ مِثْقَـال

َ
دارد، و مقصـود از »ل

 یَعْزُبُ عَنْهُ« یعنی لایعزب عن علمه و قدرته مثقال 
َ

احاطه و علم اوسـت، و »ل

 یَعْـزُبُ عَنْـهُ« یعنـی لایعـزب عـن ذاتـه، قائل به تجسّـم 
َ

گـر کسـی بگویـد»ل ذرّة و ا
شـده و خـدا را تشـبیه بـه مخلـوق نمـوده اسـت.3

سوره ی سبأ، آیه ی 2. سوره ی مجادله، آیه ی 1.7.   .2
فی أصول الکافی عنه عن عدة من أصحابنا عن احمد بن محمّد بن خالد عن یعقوب بن   .3 
 یزیـد عـن ابـن أبـی عمیـر عن ابن أذینة عن أبی عبد الله؟س؟ فی قوله: »ما یَکُونُ مِنْ نَجْوی 
 هُوَ سادِسُهُمْ« فقال: هو واحد و احدی الذات بائن من 

َّ
 هُوَ رابِعُهُمْ وَ لا خَمْسَةٍ إِلا

َّ
ثَةٍ إِلا  ثَلا

 خلقه، و بذلک وصف نفسه و هو بکل شی ء محیط، بالإشراف و الاحاطة و القدرة لا یَعْزُبُ 
کْبَرُ بالإحاطة و العلم 

َ
صْغَرُ مِنْ ذلِکَ وَ لا أ

َ
رْضِ وَ لا أ

َ ْ
ماواتِ وَ لا فِی الأ ةٍ فِی السَّ  ذَرَّ

ُ
 عَنْهُ مِثْقال

B
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ـی صِـرَاطِ 
َ
 وَ یَهْـدِی إِل

َ
حَـقّ

ْ
ـکَ هُـوَ ال بِّ

یْـکَ مِـن رَّ
َ
 إِل

َ
نـزِل

ُ
ـذِی أ

َّ
ـمَ ال

ْ
عِل

ْ
وتُـوا ال

ُ
ذِیـنَ أ

َّ
»وَ یَـرَی ال

حَمِیـدِ«1
ْ
عَزِیـزِ ال

ْ
ال

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

رسـول  آییـن  کـه  اسـت  المؤمنیـن؟س؟  امیـر  ـمَ…« 
ْ
عِل

ْ
ال وتُـوا 

ُ
أ ذِیـنَ 

َّ
»ال از  مقصـود 

خـدا؟ص؟ را تصدیـق نمـود، و در مقابـل آن، خداوند سـخن کافران را بیان نموده 
کُـمْ….«2

ُّ
کَفَـرُوا هَـلْ نَدُل ذِیـنَ 

َّ
 ال

َ
و می فرمایـد: »وَ قَـال

نِ اعْمَـلْ 
َ
حَدِیـدَ * أ

ْ
ـهُ ال

َ
ـا ل نَّ

َ
ل
َ
یْـرَ وَ أ بِـی مَعَـهُ وَ الطَّ وِّ

َ
 أ

ُ
 یَـا جِبَـال

ً
ضْـل

َ
ـا ف قَـدْ آتَیْنَـا دَاوُودَ مِنَّ

َ
»وَ ل

ـونَ بَصِیـرٌ«3
ُ
ـی بِمَـا تَعْمَل ـوا صَالِحًـا إِنِّ

ُ
ـرْدِ وَ اعْمَل رْ فِـی السَّ سَـابِغَاتٍ وَ قَـدِّ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

کوه ها و پرندگان  که در صحرا و بیابان زبور را قرائت می کرد  داود؟س؟ هنگامی 

و حیوانـات وحشـی بـا او تسـبیح می گفتنـد، و خداونـد آهـن را بـرای او ماننـد 

کـه از ایـن راه بـه خواسـته خـود رسـید ]و 360 زره  شـمع نـرم نمـوده بـود، تـا ایـن 

بافـت و 360 هـزار درهـم بـه دسـت آورد[ سـپس گویـد: امـام صـادق؟س؟ فرمـود: 

که در چنین روزی خداوند  کنید، چرا  حوائج خود را روزهای سـه شـنبه طلب 
بـرای داود؟س؟ آهـن را نـرم نمود.4

کن محدودة تحویها حدود أربعة فاذا کان بالذات لزمها الحوایة. ]تفسیر   لا بالذات، لان الأما
سوره ی سبأ، آیه ی 6.نور الثّقلین، ج 4، ص 314، ح 4[  .1

کَ هُوَ  بِّ یْکَ مِنْ رَ
َ
 إِل

َ
نْزِل

ُ
ذِی أ

َّ
مَ ال

ْ
عِل

ْ
وتُوا ال

ُ
ذِینَ أ

َّ
و قال علیّ بن ابراهیم القمّی: قوله وَ یَرَی ال  .2

حَقَّ فقال: هو أمیر المؤمنین؟س؟ صدق رسـول الله؟ص؟ بما أنزل الله علیه ثم حکی قول 
ْ
ال

کُم… ]تفسـیر القمّی، ج 2، ص 198[
ُّ
کَفَرُوا هَلْ نَدُل ذِینَ 

َّ
 ال

َ
الزنادقـة فقـال: قـال

سوره ی سبأ، آیات 10 و 11.  .3
کان داود؟س؟ إذا مر فی البراری فقرأ الزبور تسـبح الجبال و الطیر و الوحوش معه، و  قال:   .4

ألان الله لـه الحدیـد مثـل السـمع، حتّـی کان یتخـذ منه ما أحب.
B
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که فرمود:  کافی نیز از امام صادق؟س؟ نقل شده  و در 

هـر کـس امـور زندگـی، بـر او سـخت شـود باید روز سـه شـنبه سـراغ کارهای خود 
کـه در ایـن روز خداونـد آهـن را بـرای داود؟س؟ نـرم نمـود.1 بـرود، چـرا 

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

که در حلقه های زره قرار  »سَـابِغَاتٍ« یعنی زره ها، و »مسـامیر« یعنی میخ هایی 

می گیرد.

امیرالمؤمنین؟س؟ فرمود: 

خداوند به داود؟س؟ وحی نمود: »تو بنده خوبی هستی جز آن که از بیت المال 

کـرد و  گریـه  کار نمی کنـی« پـس داود؟س؟ چهـل روز  می خـوری و بـا دسـت خـود 

خداونـد بـه حدیـد و آهـن فرمـود: بـرای بنـده مـن داود نـرم شـو، و خداونـد آهـن را 

بـرای او نـرم نمـود، و داود هـر روز یـک زره می بافـت و بـه هزار درهـم می فروخت، 

کـه سـی صد و شـصت زره بافـت و بـه سـی صد و شـصت هـزار درهـم  تـا ایـن 
گردید.2 فروخـت و از بیـت المـال بـی نیـاز 

ثـاء، فإنـه الیـوم الـذی ألان الله فیـه  قـال: و قـال الصّـادق؟س؟: »اطلبـوا الحوائـج یـوم الثلا  
]1 ح   ،508 ص  ج4،  برهـان،  ]تفسـیر  لـداود؟س؟«.  الحدیـد 

محمّـد بـن یعقـوب: عـن علـی بـن إبراهیـم، عـن أبیـه، و علـی بـن محمّـد جمیعـا، عـن   .1
القاسـم بن محمّد، عن سـلیمان بن داود المنقری، عن حفص بن غیاث، عن أبی عبد 
ثـاء، فإنه الیـوم الذی  الله؟س؟، قـال: »مـن تعـذر علیـه الحوائـج فلیلتمـس طلبهـا یـوم الثلا

ألان الله فیـه الحدیـد لـداود؟س؟«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 508، ح 2[
ـرْدِ، قـال:  السَّ فِـی  رْ  قَـدِّ وَ  نِ اعْمَـلْ سـابِغاتٍ، قـال: الـدروع 

َ
أ قـال علـی بـن إبراهیـم: قولـه:   .2
الحلقـة. فـی  التـی  المسـامیر 

محمّـد بـن یعقـوب: بإسـناده عـن أحمـد بـن أبـی عبـد الله، عـن شـریف بـن سـابق، عـن   ــ
الفضـل بـن أبـی قـرة، عن أبـی عبد الله؟س؟: »أن أمیـر المؤمنین )صلـوات الله علیه(، قال: 
B
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که می گوید:  کتاب مناقب از سعید بن مسیّب نقل شده  در 

مـردم بـار مکّـه نمی بسـتند تـا حضرت زیـن العابدین؟س؟ حرکت کنـد و من نیز 

کـه او در بعضـی از منـازل توقّـف نمود  همـراه آن حضـرت حرکـت نمـودم تـا ایـن 

و دو رکعـت نمـاز خوانـد و چـون در سـجده خـود مشـغول تسـبیح خداونـد شـد 

مـن دیـدم هـر کلوخـی و درختـی با او تسـبیح خدا را می گوید، پس من وحشـت 

نمـودم و آن حضـرت سـر مبـارک بـالا نمـود و فرمـود: ای سـعید وحشـت کردی؟ 

گفتـم: آری ای فرزنـد رسـول خـدا، فرمـود: ایـن تسـبیح اعظم الهی اسـت.

گوید:  که  و در روایت دیگری از سعید بن مسیّب نقل شده 

علما و قرّاء برای حج حرکت نمی کردند تا حضرت زین العابدین؟س؟ حرکت 

آنـان سـویق تـرش و شـیرین فراهـم می نمـود و خـود  بـرای  کنـد، و آن حضـرت 

نمی خـورد و مـن روزی او را در حـال سـجده دیـدم و بـه خـدا سـوگند مشـاهده 
کلوخ هـا و راحلـه و رحـل بـا او تسـبیح می گوینـد.1 کـه درخت هـا و  نمـودم 

کل من بیت المـال، و لا تعمل  أوحـی الله؟عز؟ إلـی داود؟س؟: أنـک نعـم العبـد لـو لا أنـک تـأ
بیـدک. قـال: فبکـی داود؟س؟ أربعیـن صباحـا، فأوحـی الله؟عز؟ إلی الحدیـد أن لن لعبدی 
داود. فـألان الله؟عز؟ لـه الحدیـد، فـکان یعمـل کل یـوم درعـا فیبیعهـا بألـف درهـم، فعمـل 
ثمائـة و سـتین ألفـا، و اسـتغنی عـن بیـت المـال«.  ثمائـة و سـتین درعـا، فباعهـا بثلا ثلا

]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 508، ح 3[
کتاب الإرشـاد للزهری قال سـعید ابن المسـیب:  کتاب المناقب لابن شـهر آشـوب  ــ فی   .1
کان النـاس لا یخرجـون الـی مکـة حتّـی یخـرج علـی بن الحسـین، فخـرج و خرجت معه، 
فنـزل فـی بعـض المنـازل فصلـی رکعتیـن فسـبح فـی سـجوده فلـم یبـق شـجر و لا مـدر الا 
سـبحوا معه، ففزعت منه فرفع رأسـه فقال: یا سـعید أفزعت؟ قلت: نعم یا ابن رسـول الله، 

فقال: هذا التسبیح الأعظم.
کان القراء لا یحجون حتّی یحج زین العابدین؟س؟  و فی روایة سـعید بن المسـیب قال:   ــ
B
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جِـنِّ مَـن 
ْ
قِطْـرِ وَ مِـنَ ال

ْ
ـهُ عَیْـنَ ال

َ
نَا ل

ْ
سَـل

َ
وَاحُهَـا شَـهْرٌ وَ أ هَـا شَـهْرٌ وَ رَ یـحَ غُدُوُّ یْمَانَ الرِّ

َ
»وَ لِسُـل

هُ 
َ
ونَ ل

ُ
ـعِیرِ * یَعْمَل ابِ السَّ

َ
مْرِنَا نُذِقْهُ مِـنْ عَذ

َ
ـهِ وَ مَـن یَـزِغْ مِنْهُـمْ عَنْ أ بِّ یَعْمَـلُ بَیْـنَ یَدَیْـهِ بِـإِذْنِ رَ

 دَاوُودَ شُکْرًا 
َ

وا آل
ُ
اسِیَاتٍ اعْمَل جَوَابِ وَ قُدُورٍ رَّ

ْ
کَال یبَ وَ تَمَاثِیلَ وَ جِفَانٍ  حَارِ مَا یَشَاء مِن مَّ

ـکُورُ«1
َ

نْ عِبَادِیَ الشّ وَ قَلِیـلٌ مِّ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

بـاد، کرسـیّ سـلیمان را صبـح گاه بـه انـدازه مسـیر یک ماه حرکت مـی داد، و در 

عصـرگاه نیـز چنیـن می کـرد، و خداونـد می فرمایـد: مـا برای سـلیمان چشـمه ای 

گماشـتیم و  گروهی را در خدمت او  گداخته فراهم نمودیم و از جنیّیان  از مس 

ف می کرد او را عذاب سـعیر می چشـاندیم و آنان 
ّ
گـر یکـی از آنـان از امـر ما تخل ا

بـرای او محراب هـا و تصاویـر می سـاختند و تصاویـر آنـان از درخت هـا بـود نه از 
جانداران.2

امام صادق؟س؟ می فرماید: 

بـه خـدا سـوگند تماثیلـی که اجنّه برای سـلیمان انجام می دادنـد تماثیل مردها 
و زن هـا نبـود بلکـه تماثیل درخت هـا و امثال آن بود.3

کان یتخذ لهم السویق الحلو و الحامض و یمنع نفسه. فسبق یوما الی الرحل فألفیته  و 
و هـو سـاجد، فـو الـذی نفـس سـعید بیـده لقـد رأیـت الشـجر و المـدر و الرحـل و الراحلـة 

کلامـه. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 315، ح 8 و 9[ یـردون علیـه مثـل 
سوره ی سبأ، آیات 12 و 13.  .1

کرسـی سـلیمان فتسـیر بـه فـی الغـداة مسـیرة شـهر و  کانـت الریـح تحمـل  قـال القمّـی:   .2
جِنِّ مَـنْ یَعْمَلُ بَیْنَ 

ْ
قِطْرِ أی الصفـر وَ مِنَ ال

ْ
ـهُ عَیْـنَ ال

َ
نا ل

ْ
سَـل

َ
بالعشـی مسـیرة شـهر و قولـه: وَ أ

ـهُ مـا 
َ
ـونَ ل

ُ
ـعِیرِ و قولـه: یَعْمَل مْرِنـا نُذِقْـهُ مِـنْ عَـذابِ السَّ

َ
ـهِ وَ مَـنْ یَـزِغْ مِنْهُـمْ عَـنْ أ بِّ یَدَیْـهِ بِـإِذْنِ رَ

یـبَ وَ تَماثِیـلَ قـال فـی الشـجر. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 199[ یَشـاءُ مِـنْ مَحارِ
حَکَمِ عَنْ 

ْ
دِ بْنِ عِیسَـی عَنْ عَلِیِّ بْـنِ ال حْمَـدَ وَ عَبْـدِ الِله ابْنَـیْ مُحَمَّ

َ
ـدُ بْـنُ یَحْیَـی عَـنْ أ مُحَمَّ  .3

B
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گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

جَـوَابِ« یعنـی اجنّـه بـرای سـلیمان ظرف های بزرگـی مانند حفره و 
ْ
کَال »وَ جِفَـانٍ 

 
َ

ـوا آل
ُ
اسِـیَاتٍ« یعنـی دیگ هـای ثابـت، و »اعْمَل گـودال می سـاختند، و »وَ قُـدُورٍ رَّ

کـه در خـور شـکر و سـپاس خداونـد  دَاوُودَ شُـکْرًا« یعنـی ای آل داود کاری کنیـد 
باشد.1

گوید:  که  در مناقب ابن شهر آشوب از اصبغ بن نباته نقل شده 

کنم  گفتم: ای مولای من، می خواهم چیزی از شـما سـؤال  به امام حسـین؟س؟ 

که خود به آن یقین دارم و آن از اسرار الهی است و آن سرّ نزد شما نهفته است 

امـام حسـین؟س؟ فرمـود: ای اصبـغ می خواهـی سـخن و خطـاب رسـول  پـس 

کـرده بـودم.  گفتـم: همیـن را اراده  خـدا؟ص؟ را در مسـجد قبـا بـه ابوبکـر ببینـی؟ 

کوفـه بودیـم،  کـه بـا آن حضـرت در  فرمـود برخیـز. پـس مـن برخاسـتم و در حالـی 

گهـان خـود را بـا آن حضـرت در مسـجد قبـا دیـدم و امـام؟س؟ تبسّـم نمـود و  نا

گـذارد و بـاد او را  فرمـود: ای اصبـغ خداونـد بـاد را در اختیـار سـلیمان بـن داود 

صبحـگاه بـه انـدازه یـک مـاه راه می بـرد و عصـرگاه نیـز او را بـه اندازۀ یـک ماه راه 

می بـرد و خداونـد بـه مـن بیـش از او قـدرت داد. پـس من گفتم: »به خدا سـوگند 

کتاب  که علم  کسـانی  گفتید ای فرزند رسـول خدا« فرمود: البتّه ماییم  راسـت 

و آن چـه در آن بیـان شـده اسـت نـزد ماسـت، و آن چـه نـزد ما هسـت نزد احدی 

ـهُ مـا 
َ
ـونَ ل

ُ
بِـی عَبْـدِ الِله؟س؟ فِـی قَـوْلِ الِله؟ج؟ یَعْمَل

َ
ـاسِ عَـنْ أ عَبَّ

ْ
بِـی ال

َ
بَـانِ بْـنِ عُثْمَـانَ عَـنْ أ

َ
أ

ـجَرُ وَ 
َ

هَا الشّ کِنَّ
َ
سَـاءِ وَ ل جَالِ وَ النِّ  وَ الِله مَا هِیَ تَمَاثِیلَ الرِّ

َ
یبَ وَ تَماثِیلَ فَقَال یَشـاءُ مِنْ مَحارِ

شِـبْهُهُ. ]کافـی، ج 6، ص 527، ح 7[
وا 

ُ
جَـوابِ أی جفـون کالحفـرة وَ قُدُورٍ راسِـیاتٍ أی ثابتات ثم قال: اعْمَل

ْ
کَال و قولـه وَ جِفـانٍ   .1

 داوُدَ شُـکْراً قـال: اعملـوا مـا تشـکرون علیه. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 199[
َ

آل
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کـه مـا اهـل سـرّ خـدا هسـتیم« و سـپس تبسّـم نمـود  از خلـق خـدا نیسـت، چـرا 

گفتـم: خـدا را بـر  و فرمـود: »مـا آل الله و وارثیـن رسـول الله؟ص؟ هسـتیم« پـس مـن 

کـه فرمـود: داخل مسـجد قبا شـو،  ایـن نعمـت سـپاس و حمـد می گویـم، تـا ایـن 

گهـان دیـدم رسـول خـدا؟ص؟ عبایـی بـه دوش داشـت و  و چـون داخـل شـدم نا

گهانـی دیـدم امیر المؤمنین علیّ؟س؟ با دسـت خود  در محـراب نشسـته بـود، نا

گرفتـه بـود و رسـول خـدا؟ص؟ انگشـت بـه دنـدان  گریبـان اعسـر ]یعنـی ادون[ را 

گرفته و با حال خشم به او می فرمود: »چه بد جانشینی شدی تو و یارانت برای 
مـن، لعنـت خـدا و لعنـت من بر شـما بـاد….«1

بـه  مورچـه  آن  کـه  گذشـت  ـةٌ« 
َ
نَمْل ـتْ 

َ
قَال »وَ  آیـه  ذیـل  نمـل  سـوره ی  تفسـیر  در 

سـلیمان؟س؟ گفـت: آیـا می دانـی بـرای چـه خداونـد از بیـن ایـن مـردم تنهـا بـرای تـو باد 

را مسـخّر نمـود؟ سـلیمان گفـت: »نمـی دانـم« مورچه گفـت: »خداونـد می خواهد به تو 

کتاب المناقب لابن شهر آشوب الأصبغ بن نباتة قال: سألت الحسین؟س؟ فقلت:  فی   .1
یا سیدی أسألک عن شی ء أنا به موقن و انه من سر الله و أنت المسرور الیه ذلک السر فقال: 
 یـا اصبـغ أ تریـد أن تـری مخاطبـة رسـول الله؟ص؟ لأبی دون یوم مسـجد قبـا؟ قال: هو الذی 
أردت قـال: قـم فـاذا أنـا و هـو بالکوفـة فنظـرت فـاذا المسـجد مـن قبـل ان یرتـد الـی بصـری 
فتبسم فی وجهی ثم قال: یا اصبغ ان سلیمان بن داود اعطی الریح غدوها شهر و رواحها 
کثـر ممـا أعطـی سـلیمان، فقلت: صدقـت و الله یا ابن رسـول الله  شـهر، و انـا قـد أعطیـت أ
فقـال: نحـن الذیـن عندنـا علـم الکتـاب و بیـان مـا فیـه، و لیـس عنـد أحـد مـن خلقـه مـا 
عندنـا، لأنـا أهـل سـر الله ثـم تبسـم فـی وجهـی ثـم قـال: نحـن آل الله و ورثة رسـول الله فقلت:
الحمـد لله علـی ذلـک ثـم قـال لـی: ادخـل فدخلـت فـاذا أنـا برسـول الله؟ص؟ محتـب فـی   
المحراب بردائه، فنظرت فاذا أنا بأمیر المؤمنین؟س؟ قابض علی تلابیب الأعسـر فرأیت 
رسـول الله؟ص؟ یعـض علـی الأنامـل و هـو یقـول: بئـس الخلـف خلفتنـی أنـت و أصحابک 
علیکـم لعنـة الله و لعنتـی. الخبـر. انتهـی. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 318، ح 18[
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گـر مـن همـه ایـن مملکت را برای تو مسـخّر و در اختیار تـو قرار بدهم، زوال آن  بگویـد: ا
از تو مانند زوال باد است و مانند بادی از دست تو می رود« پس سلیمان تبسّم نمود.1

کتـاب »سـعد السـعود« از تفسـیر اسـحاق بـن ابراهیـم  مرحـوم سـیّد بـن طـاوس در 

گویـد:  کـه  ینـی از انـس بـن مالـک نقـل نمـوده  قزو

برای رسـول خدا؟ص؟ فرشـی از قریه »بهندف« هدیه آوردند و آن حضرت دسـتور 

داد تـا علـی؟س؟ و ابوبکـر و عمـر و عثمـان و زبیـر و عبـد الرحمـان بـن عـوف و 

سـعد ]بـن ابـی وقّـاص[ بـر آن بنشـینند، و بـه علـی؟س؟ فرمـود: بگـو: »ای بـاد مـا 

کـن و بـالا ببـر« پـس بـاد آنـان را نـزد اصحـاب کهـف بـرد و ابوبکـر و عمـر  را حمـل 

کردند و پاسـخی نشـنیدند و علی؟س؟ برخاسـت و بر  کهف سـلام  بر اصحاب 

کـرد و پاسـخ دادنـد، پـس ابوبکـر گفـت: یـا علـی! چـه شـد که پاسـخ  آنـان سـلام 

مـا را ندادنـد و پاسـخ تـو را دادنـد؟ پـس علـی؟س؟ از آنـان سـؤال نمـود: بـرای چـه 

پاسـخ آنان را ندادید؟ اصحاب کهف گفتند: ما بعد از مرگ، پاسـخ کسـی جز 

پیامبـر و وصـیّ پیامبـر را نمی دهیـم« سـپس علیّ؟س؟ فرمود: ای بـاد ما را حمل 

گـذار و  کـن و بـالا ببـر و بـاد آنـان را بـالا بـرد و سـپس در جایـی فرمـود: مـا را زمیـن 

چـون بـه زمیـن رسـید پـای مبـارک بـر زمین زد و آبی ظاهر شـد و وضو گرفت و ما 

کـن و بالا ببر پس باد ما را در  نیـز وضـو گرفتیـم و سـپس فرمـود: ای بادما را حمل 

فی عیون الاخبار عن الرّضا عن أبیه موسـی بن جعفر بن محمّد علیهم ــ السّـلام حدیث   .1
طویـل و قـد سـبق عنـد قولـه تعالـی: »قالـت نملة« الآیـة و فیه ثم قالـت النملة:

هل تدری لم سخرت لک الریح من بین سائر المملکة؟ قال سلیمان؟س؟ ما لی بهذا علم، 
قالـت النملـة: یعنـی؟عز؟ بذلـک لـو سـخرت لـک جمیـع المملکـة کما سـخرت لک هذه 
کزوال الریح، فحینئذ تبسـم ضاحکا من قولها. ]تفسـیر نور  الریـح لـکان زوالهـا مـن یدیک 

الثّقلیـن، ج 4، ص 319، ح 19[
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مدینه پایین آورد و ما به نماز صبح رسـول خدا؟ص؟ رسـیدیم و آن حضرت این 

کَانُـوا مِـنْ آیَاتِنَا  قِیـمِ  کَهْـفِ وَ الرَّ
ْ
صْحَـابَ ال

َ
 أ

َ
نّ

َ
مْ حَسِـبْتَ أ

َ
آیـه را تـلاوت می نمـود: »أ

عَجَبًا« و چون نماز رسـول خدا؟ص؟ تمام شـد، فرمود: یا علی آیا شـما قصّه خود 

کـه مـن قصّـه شـما را بگویـم؟ آنـان گفتند: یا  یـد  را می گوییـد و یـا دوسـت می دار

رسـول الله شـما بگوییـد. انـس می گویـد: رسـول خـدا؟ص؟ قصّـه آنان را بـدون کم 
کاسـت بیـان نمود.1 و 

اسِـیَاتٍ  رَّ قُـدُورٍ  وَ  جَـوَابِ 
ْ
کَال وَ جِفَـانٍ  تَمَاثِیـلَ  وَ  یـبَ  حَارِ مَّ مِـن  یَشَـاء  مَـا  ـهُ 

َ
ل ـونَ 

ُ
»یَعْمَل

ـکُورُ«2
َ

الشّ عِبَـادِیَ  ـنْ  مِّ قَلِیـلٌ  وَ  شُـکْرًا  دَاوُودَ   
َ

ـوا آل
ُ
اعْمَل

امام حسین؟س؟ می فرماید: 

گفـت: خداونـد شـیاطین  المؤمنیـن؟س؟  امیـر  بـه  از علمـای یهـود شـام  یکـی 

فـی کتـاب سـعد السـعود لابـن طـاوس؟ره؟ نقلا عن تفسـیر أبی اسـحق إبراهیـم بن أحمد   .1
ینـی باسـناده الـی أنـس بـن مالـک قـال: أهـدی لرسـول الله؟ص؟ بسـاط مـن قریـة یقـال  القزو
لهـا بهنـدف فقعـد علیـه علـی و أبـو بکر و عمـر و عثمان و الزبیر و عبـد الرحمان بن عوف 
یـح احمل  یـح احمل لنـا. فقـال علی: یا ر و سـعد فقـال النّبـی؟ص؟ لعلـی: یـا علـی قـل: یـا ر
بنـا، فحمـل بهـم حتّـی أتـوا أصحـاب الکهف فسـلم ابـو بکر و عمـر فلم یـردوا؟سهم؟، ثم قام 
علـی فسـلم فـردوا؟س؟، فقـال أبـو بکـر: یا علی ما بالهم ردوا علیک و لـم یردوا علینا؟ فقال 
یح  لهـم علـی، فقالـوا: انـا لا نـرد بعـد المـوت الا علـی نبـی أو وصـی نبـی، ثـم قـال علـی: یا ر
یـح ضعینـا فوضعتنـا، فوکـز برجلـه الأرض فتوضـأ علـی و  احملینـا فحملتنـا، ثـم قـال: یـا ر
یـح احملینـا فحملتنـا فوافینـا المدینـة و النّبـی؟ص؟ فـی صلـوة الغداة  توضأنـا ثـم قـال: یـا ر
کانُـوا مِـنْ آیاتِنـا عَجَبـاً« فلمـا قضـی  قِیـمِ  کَهْـفِ وَ الرَّ

ْ
صْحـابَ ال

َ
 أ

َ
نّ

َ
مْ حَسِـبْتَ أ

َ
و هـو یقـرأ: »أ

النّبـی؟ص؟ الصلـوة قـال: یـا علـی أخبرونـی عـن مسـیرکم أم تحبـون ان أخبرکـم؟ قالـوا: بـل 
 تخبرنا یا رسول الله،؟ص؟ قال انس بن مالک: فقص القصة کأنه معنا. ]تفسیر نور الثّقلین، 

سوره ی سبأ، آیه ی 13.ج 4، ص 319، ح 21[  .2
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قـرار داد و آن چـه  او  آنـان را در خدمـت  بـرای سـلیمان؟س؟ مسـخّر نمـود و  را 

سـلیمان از محراب هـا و تماثیـل و… می خواسـت آنـان بـرای او آمـاده می کردند، 

»آری  فرمـود:  المؤمنیـن؟س؟  امیـر  بـود؟  چیـزی  چنیـن  شـما  پیامبـر  بـرای  آیـا 

سـلیمان چنیـن بـود و خداونـد بـه پیامبـر مـا حضـرت محمّـد؟ص؟ بالاتـر از ایـن 

ـ در اختیار سـلیمان  ــ با ادامه کفـر خود ـ کـه شـیاطین و اجنّـه ـ را عطـا نمـود، چـرا 

بودنـد و خداوندشـیاطین و اجنّـه را بـا ایمـان در خدمـت حضـرت محمّـد؟ص؟ 

قـرار داد و نـه نفـر از اشـراف جـنّ ]از مناطـق مختلـف بـه نام هـای…[ همان گونه 

« خدمـت آن حضـرت  جِـنِّ
ْ
ـنَ ال یْـکَ نَفَـرًا مِّ

َ
نَـا إِل

ْ
کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ إِذْ صَرَف

کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ  کردنـد چنـان  گم راهـی خـود عذرخواهـی  آمدنـد و از 

حَدًا«1، و هفتاد و یک هزار نفر آنان آمدند 
َ
ن یَبْعَثَ الُلَّه أ

َّ
ن ل

َ
کَمَا ظَنَنتُمْ أ وا  هُمْ ظَنُّ

َ
نّ

َ
أ

و مسـلمان شـدند و بـا رسـول خـدا؟ص؟ نسـبت بـه نمـاز و روزه و زکات و حـج و 

جهاد و خیرخواهی از مسلمانان بیعت نمودند، و از سخنان خود عذرخواهی 

« و ایـن فضیلـت بالاتـر از فضیلـت سـلیمان 
ً
ـی الِلَّه شَـطَطا

َ
ـوا عَل

ُ
هُـمْ قَال

َ
نّ

َ
کردند»بِأ

کـه اجنّـه و شـیاطین را بعـد از تمـرّد  اسـت« سـپس فرمـود: منـزّه اسـت خدایـی 

کـه خداونـد را فرزندانـی هسـت، بـه برکـت وجـود پیامبـر  کفـر و اعتقـاد بـه ایـن  و 

کـرد و جمعیّت  خـود؟ص؟ هدایـت نمـود و آن حضـرت را بـر جـنّ و انـس مبعوث 
بـی شـماری بـه او ایمـان آوردنـد.2

سوره ی جنّ، آیه ی 7.  .1
ی عـن موسـی بن جعفـر عن أبیه عـن آبائه عن  ــ للطبرسـی؟ره؟ رو فـی کتـاب الاحتجـاج ـ  .2
الحسـین بـن علـی؟سهم؟ ان یهودیـا مـن یهـود الشـام و أحبارهـم قـال لأمیـر المؤمنیـن؟س؟: 
یـبَ وَ تَماثِیلَ قال  هُ ما یَشـاءُ مِـنْ مَحارِ

َ
ونَ ل

ُ
فـان هـذا سـلیمان سـخرت لـه الشـیاطین یَعْمَل

کذلـک و لقـد اعطـی محمّـد؟ص؟ أفضـل مـن هـذا ان الشـیاطین  کان  لـه علـی؟س؟: لقـد 
B
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گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

گودال برای سـلیمان  جَوَابِ« یعنی ظرف های بزرگی مانند حفره و 
ْ
کَال »وَ جِفَانٍ 

وا 
ُ
که ثابت بود، و »اعْمَل اسِیَاتٍ« یعنی دیگ های بزرگی  می ساختند، و »قُدُورٍ رَّ

ـکُورُ.«1
َ

نْ عِبَادِیَ الشّ  دَاوُودَ شُـکْرًا« یعنی اعملوا ما تشـکروا علیه، »وَ قَلِیلٌ مِّ
َ

آل

گوید:  ف 
ّ
مؤل

گـزاران نعمت هـای بـی پایـان الهـی انـدک و ناچیزنـد و تـا نعمتـی از  حقـاً شـکر 

مـردم گرفتـه نشـود ارزش و قیمـت آن را نمی داننـد تـا چـه رسـد کـه شـکر آن هـا را 

به جا آورند و یا حقّ شکر خداوند رحمان و رحیم را انجام دهند و نعمت ها را 

کـه او خواسـته مصرف نمایند، بلکه غفلت ها به  از او بداننـد و در همـان راهـی 

سـخرت لسـلیمان و هـی مقیمـة علـی کفرهـا، و قد سـخرت لنبوة محمّد؟ص؟ الشـیاطین 
بالایمـان، فأقبـل الیـه الجن التسـعة من أشـرافهم من جن نصیبیـن و الیمن من بنی عمرو 
بـن عامـر مـن الاحجـة منهـم شـضاة و مضـاة و الهملـکان و المرزبـان و المازمـان و نفات و 
هاضـب و هاصـب و عمـرو و هـم الذیـن یقول الله تبارک و تعالی اسـمه فیهم: »وَ إِذْ صَرَفْنا 
« و هم التسعة یستمعون القرآن، فأقبل الیه الجن و النّبی؟ص؟ ببطن  جِنِّ

ْ
یْکَ نَفَراً مِنَ ال

َ
إِل

النخلـة، فاعتـذروا بأنهـم ظنـوا کمـا ظننتـم ان لـن یبعـث الله أحـدا، و لقـد أقبـل الیـه أحـد 
و سـبعون ألفـا منهـم یبایعـوه علـی الصـوم و الصلـوة و الـزکاة و الحـج و الجهـاد و نصـح 
المسـلمین، و اعتـذروا بأنهـم قالـوا علـی الله شـططا و هـذا أفضـل ممـا أعطـی سـلیمان، 
کانت تتمرد و تزعم ان لله ولدا فلقد شـمل  سـبحان من سـخرها لنبوة محمّد؟ص؟ بعد ان 

مبعثـه مـن الجـن و الانـس مـا لا یحصـی. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 321، ح 24[
یـبَ وَ تَماثِیلَ« قال:  هُ ما یَشـاءُ مِنْ مَحارِ

َ
ونَ ل

ُ
فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم و قولـه؟عز؟: »یَعْمَل  .1

فـی الشـجر و قولـه؟عز؟: و جفـان کالجـواب ای جفنة کالحفرة و قدور راسـیات ای ثابتات 
 داوُدَ شُـکْراً قـال: اعملـوا مـا تشـکروا علیـه ثـم قال سـبحانه: وَ 

َ
ـوا آل

ُ
ثـم قـال جـل ذکـره: اعْمَل

ـکُورُ. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 322، ح 29[
َ

قَلِیـلٌ مِـنْ عِبـادِیَ الشّ
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که به جای شکر نعمت های خدای ربّ العالمین نعمت ها را  جایی می رسد 

گنـاه و نافرمانـی او می نماینـد و این بزرگ ترین ناسپاسـی خداوند اسـت  صـرف 

عَظِیـمِ« و چـه خـوب اسـت مـا نعمت هـا را 
ْ
عَلِـیِّ ال

ْ
 بِـالِلَّه ال

َّ
ةَ إِل  قُـوَّ

َ
 وَ ل

َ
 حَـوْل

َ
»وَ ل

بشناسـیم و از آنِ خـدا بدانیـم و اعتـراف بـه تقصیـر خـود بکنیـم و خـود را عاجـز 

گلایه  از ادای شـکر خداوند بدانیم و با داشـتن این همه نعمت از خدای خود 

کر او باشـیم. نکنیم، بلکه شـا

برخی از اصحاب حضرت رضا؟س؟ خدمت آن حضرت رسیدند و گفتند: ما قبلًا 

کنـون وضـع مـا تغییـر کرده و در سـختی و تنگنا   در وسـعت و زندگـی شـیرینی بودیـم و ا

که نعمت های خود را به ما بازگرداند. گرفته ایم، شما از خدای؟عز؟ بخواهید  قرار 

حضرت رضا؟س؟ به آنان فرمود: 

آیـا  آنـان فرمـود:  از  بـه برخـی  آیـا می خواهیـد ماننـد پادشـاهان باشـید؟ سـپس 

می خواهـی ماننـد طاهـر و هرثمـه باشـی و از اسـتانداران مأمـون و مخالفـان مـا 

گـر چـه  باشـی؟ او گفـت: بـه خـدا سـوگند نمی خواهـم از مخالفیـن شـما باشـم، 

دنیـا بـرای مـن طـلا و نقـره شـود. امـام؟س؟ فرمـود: بنابرایـن شـما از همـه مـردم ]از 

کر  نظـر مالـی و اعتقـادی[ بهتـر و سـرمایه شـما بیش تـر اسـت و بایـد خـدا را شـا

وا 
ُ
کُمْ« و فرموده است: »اعْمَل

َ
یدَنّ زِ

َ
ئِن شَکَرْتُمْ ل

َ
باشید و خداوند فرموده است: »ل

ـکُورُ.«1
َ

ـنْ عِبَـادِیَ الشّ  دَاوُودَ شُـکْرًا وَ قَلِیـلٌ مِّ
َ

آل

فـی روضـة الکافـی سـهل بـن عبیـد الله عـن أحمد بن عمر قـال: دخلت علی أبی الحسـن   .1
ک انا کنا فی سـعة  الرّضـا؟س؟ انـا و حسـین بـن ثویـر بـن أبـی فاختـة فقلت لـه: جعلت فدا
مـن الـرزق و غضـارة مـن العیـش فتغیـرت الحـال بعض التغیـر، فـادع الله؟عز؟ ان یرد ذلک 
إلینا، فقال: ای شـی ء تریدون تکونون ملوکا؟ أ یسـرک ان تکون مثل طاهر و هرثمة و انک 
 علـی خـلاف مـا أنـت علیـه؟ قلـت: لا و الله مـا یسـرنی ان لـی الدنیـا بمـا فیهـا ذهبـا و فضـة 
B
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امام صادق؟س؟ می فرماید: 

گـر عبادتـی نـزد خداونـد بـرای بنـدگان مخلـص خداونـد بالاتر از شـکر در همه  ا

حـالات می بـود خداونـد بـه آن اشـاره می نمـود و بنـدگان مخلـص خـود را بـه آن 

اختصـاص مـی داد و چـون نـزد خداوند عملی بهتر از شـکر نبـوده می فرماید: »وَ 
ـکُورُ.«1

َ
ـنْ عِبَـادِیَ الشّ قَلِیـلٌ مِّ

ا خَرَّ  مَّ
َ
ل

َ
تَهُ ف

َ
کُلُ مِنسَـأ

ْ
رْضِ تَـأ

َ ْ
ـةُ ال  دَابَّ

َّ
ـی مَوْتِـهِ إِل

َ
هُـمْ عَل

َّ
مَـوْتَ مَـا دَل

ْ
یْـهِ ال

َ
ـا قَضَیْنَـا عَل مَّ

َ
ل

َ
»ف

مُهِینِ«2
ْ
ابِ ال

َ
عَـذ

ْ
بِثُوا فِـی ال

َ
غَیْـبَ مَـا ل

ْ
مُـونَ ال

َ
کَانُـوا یَعْل ـوْ 

َّ
ن ل

َ
جِـنُّ أ

ْ
نَـتِ ال تَبَیَّ

در کتـاب عیـون الأخبـار از حضـرت رضـا از پدرانـش از امـام باقـر؟سهم؟ نقل شـده که 

فرمود: 

سـلیمان بـن داود؟سهما؟ روزی بـه اصحـاب خـود فرمـود: »خداونـد بـه مـن ملـک و 

که سـزاوار احدی بعد از من نیسـت، او باد و انس و جنّ و پرنده  سـلطنتی داده 

و حیوانات وحشی را در اختیار من قرار داده و به من سخن پرندگان را آموخته 

اسـت و از هـر چیـزی عطایـی و بهـره ای بـه مـن داده و بـا همـه قـدرت و مُلـک و 

کـه مـن در تمـام آن شـاد  کـه بـه مـن داده شـده، روزی بـر مـن نمی گـذرد  نیرویـی 

ئِنْ 
َ
 و انی علی خلاف ما أنا علیه، قال: فقال: فمن أیسر منکم فلیشکر الله ان الله؟عز؟ یقول: »ل

کُورُ« 
َ

 داوُدَ شُکْراً وَ قَلِیلٌ مِنْ عِبادِیَ الشّ
َ

وا آل
ُ
کُمْ« و قال سبحانه و تعالی: »اعْمَل

َ
یدَنّ زِ

َ َ
 شَکَرْتُمْ لأ

و الحدیث طویل أخذنا منه موضع الحاجة. ]تفسیر نور الثّقلین، ج 4، ص 323[
عبـاده  بهـا  یتعبـد  عبـادة  الله  عنـد  کان  لـو  و  الصّـادق؟س؟:  قـال  الشـریعة  مصبـاح  فـی   .1
المخلصیـن أفضـل مـن الشـکر علـی کل حـال لأطلـق لفظـه فیهم مـن جمیـع الخلق بها، 
فلمـا لـم یکـن أفضـل منهـا خصها مـن بین العبادات، و خـص أربابها، فقـال: »وَ قَلِیلٌ مِنْ 

ـکُورُ«. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 324، ح 33[
َ

عِبـادِیَ الشّ
سوره ی سبأ، آیه ی 14.  .2
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کـه روز آینـده در قصـر خـود تنهـا باشـم و بـه  کنـون می خواهـم  و مسـرور باشـم و ا

ممالـک خـود بنگـرم و شـما بـه کسـی اجـازه ندهیـد که بر من وارد شـود و سـبب 

کدورت و سـلب آسـایش من شـود«.

گفتند: »اطاعت می شود« پس سلیمان؟س؟ عصای خود  پس وزرا و ندمای او 

را بـه دسـت گرفـت و بـه بالاتریـن محـل قصـر خـود رفـت و تکیـه به عصـا نمود و 

گهان جـوان زیبایی را دید که  بـا شـادی و مسـرّت بـه ممالـک خود نظاره کرد، نا

بـا لبـاس نیکویـی از یکـی از گوشـه های قصـر وارد شـد، و سـلیمان بـه او گفـت: 

چـه کسـی بـه تـو اجـازه ورود داد تـا در چنیـن روزی بـر مـن وارد شـدی؟ آن جوان 

گفت: آری  گفت: »من با اذن مالک این قصر داخل شـدم« پس سـلیمان  زیبا 

گفـت: »مـن  کیسـتی؟ جـوان  مالـک و ربّ ایـن قصـر سـزاوارتر بـه آن اسـت، تـو 

ملـک الموت هسـتم« سـلیمان گفـت: برای چه آمده ای؟ ملـک الموت گفت: 

»بـرای قبـض روح تـو آمـده ام« سـلیمان گفـت: »بـه آن چـه مأمـور شـده ای عمل 

کـه  کـه روز سـرور و شـادی مـن همیـن روز اسـت و خداونـد نخواسـته  کـن، چـرا 

بـرای مـن سـروری قبـل از ملاقات او باشـد.«

کـرده بـود قبـض  کـه بـر عصـا تکیـه  گونـه  پـس ملـک المـوت سـلیمان را همـان 

روح نمـود، و روزهایـی پیکـر سـلیمان بـه همیـن حـال مانـد و مـردم بـه او نـگاه 

که بین آنان اختلاف رخ داد،  گمان می کردند او زنده است، تا این  می کردند و 

یـاد غذایـی نخـورد و خسـته نشـد و  گفتنـد: سـلیمان در ایـن روزهـای ز و برخـی 

گروهی  کنیم، و  به خواب نرفت پس او پروردگار ماسـت و ما باید او را پرسـتش 

گونـه نشـان می دهـد، و  گفتنـد: او مـا را سـحر نمـوده و در چشـم مـا خـود را ایـن 

افـراد بـا ایمـان گفتنـد: او بنـده خـدا و پیامبر اوسـت و خداوند هـر گونه بخواهد 
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یانـه را فرسـتاد تـا  کردنـد خداونـد مور امـور او را تدبیـر می نمایـد و چـون اختـلاف 

یانـه  عصـای او را خـورد و عصـا شکسـت و سـلیمان بـه رو افتـاد و اجنّـه از مور

یانه هر کجا باشـد در کنـار او آب و گل فراهم  تشـکّر نمودنـد و بـه ایـن خاطـر مور

هُمْ 
َّ
مَـوْتَ مَا دَل

ْ
یْهِ ال

َ
ـا قَضَیْنَا عَل مَّ

َ
ل

َ
اسـت و خداونـد دربـاره ایـن قصّـه می فرماید: »ف

.»… ـا خَـرَّ مَّ
َ
ل

َ
تَهُ ف

َ
کُلُ مِنسَـأ

ْ
رْضِ تَـأ

َ ْ
ـةُ ال  دَابَّ

َّ
ـی مَوْتِـهِ إِل

َ
عَل

سپس امام صادق؟س؟ فرمود: 

کَانُوا  وْ 
َّ
جِنَّ ل

ْ
ن ال

َ
نَتِ النسُ أ ا خَرَّ تَبَیَّ مَّ

َ
ل

َ
به خدا سـوگند این آیه چنین نازل شـد: »ف

مُهِینِ.«1
ْ
ابِ ال

َ
عَذ

ْ
بِثُوا فِی ال

َ
غَیْبَ مَا ل

ْ
مُـونَ ال

َ
یَعْل

فـی عیـون الاخبـار فـی بـاب مـا جـاء عـن الرّضـا؟س؟ مـن الاخبـار النـادرة فـی فنـون شـتی   .1
باسـناده الـی الحسـین بـن خالـد عـن أبـی الحسـن علـی بن موسـی الرّضـا عن أبیه موسـی 
بـن جعفـر عـن أبیـه جعفـر بـن محمّـد عـن أبیـه محمّـد بن علـی؟سهم؟ قـال: ان سـلیمان بن 
ینبغـی لأحـد مـن  لـی ملـکا لا  تعالـی وهـب  یـوم لأصحابـه: ان الله  قـال ذات  داود؟سهما؟ 
بعـدی، سـخر لـی الریـح و الانـس و الجـن و الطیـر و الوحـوش، و علمنـی منطـق الطیـر، و 
کل شـی ء و مـع جمیـع مـا أوتیـت مـن الملـک مـا تـم لـی سـرور یـوم الـی اللیـل و  آتانـی مـن 
قـد أحببـت أن أدخـل قصـری فـی غـد فأصعد أعلاه و أنظر الی ممالکـی، و لا تأذنوا الأحد 
علـی مـا ینغـص علـی یومـی قالـوا: نعـم فلمـا کان مـن الغـد أخـذ عصـاه بیـده و صعـد الـی 
أعلـی موضـع مـن قصـره، و وقـف متکئـا علـی عصـاه ینظر الـی ممالکه سـرورا بمـا أعطی، 
إذا نظـر الـی شـاب حسـن الوجـه و اللبـاس قد خرج علیه من بعض زوایـا قصره، فلما بصر 
به سلیمان؟س؟ قال له: من أدخلک الی هذا القصر و قد أردت ان أخلو فیه الیوم فبإذن 
من دخلت؟ قال الشاب: أدخلنی هذا القصر ربه و باذنه دخلت، قال: ربه أحق به منی 

فمـن أنـت؟ قال:
أنـا ملـک المـوت قـال: و فیمـا جئـت؟ قـال: جئـت لأقبض روحـک قال: امـض لما أمرت   
بـه فهـذا یـوم سـروری و أبـی الله؟عز؟ أن یکـون لـی سـرور دون لقائـه فقبـض ملـک المـوت 
روحـه و هـو متکـئ علـی عصـاه، فبقـی سـلیمان متکئـا علـی عصـاه و هـو میـت مـا شـاء 
B
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امام صادق؟س؟ می فرماید: 

یانه تشکر کردند که عصای سلیمان؟س؟ را خورد و او سقوط نمود   شیاطین از مور

یانـه گفتنـد: بـر تـو بـاد بـه خراب کردن و بر ما باد که بـرای تو آب و گل را  و بـه مور
یانـه باشـد آب و گل در کنار او موجود اسـت.1 آمـاده کنیـم از ایـن رو هـر کجـا مور

گوید: ف 
ّ
مؤل

قصّـه مـرگ سـلیمان؟س؟ در چنـد روایـت با مختصر اختلاف نقل شـده اسـت، 

به تفسـیر نور الثّقلین مراجعه شـود.

الله، و النـاس ینظـرون الیـه و هـم یقـدرون انـه حـی فافتنـوا فیـه و اختلفـوا فمنهـم مـن قـال: 
ان سـلیمان قـد بقـی متکئـا علـی عصـاه هـذه الأیـام الکثیـرة و لـم یتعـب و لـم ینـم و لـم 
کل و لـم یشـرب، انـه لربنـا الـذی یجـب علینـا أن نعبـده، و قال قوم: ان سـلیمان سـاحر  یـأ
و انـه یرینـا انـه وقـف متکـئ علـی عصاه یسـحر أعیننـا و لیس کذلک، فقـال المؤمنون ان 
سـلیمان هو عبد الله و نبیه یدبر الله أمره بما یشـاء فلما اختلفوا بعث الله؟عز؟ دابة الأرض 
کلـت جوفهـا انکسـرت العصـا و خـر سـلیمان مـن قصـره علـی  فدبـت فـی عصـاه، فلمـا أ
وجهـه، فشـکرت الجـن للارضـة صنیعهـا، فأجـل ذلـک لا توجـد الارضـة فـی مـکان الا و 
 

َّ
هُمْ عَلـی مَوْتِهِ إِلا

َّ
مَوْتَ مـا دَل

ْ
یْهِ ال

َ
ـا قَضَیْنـا عَل مَّ

َ
عندهـا مـاء و طیـن، و ذلـک قـول الله؟عز؟: فَل

بِثُوا فِی 
َ
غَیْـبَ ما ل

ْ
مُونَ ال

َ
ـوْ کانُوا یَعْل

َ
نْ ل

َ
جِـنُّ أ

ْ
نَـتِ ال ـا خَـرَّ تَبَیَّ مَّ

َ
تَهُ فَل

َ
کُلُ مِنْسَـأ

ْ
رْضِ تَـأ

َ ْ
ـةُ الأ دَابَّ

مُهِیـنِ ثـم قـال الصّـادق؟س؟: و الله مـا نزلـت هـذه الآیـة هکـذا و انمـا نزلـت:
ْ
عَـذابِ ال

ْ
ال

مُهِینِ«. ]تفسـیر 
ْ
عَذابِ ال

ْ
بِثُوا فِی ال

َ
غَیْبَ ما ل

ْ
مُونَ ال

َ
کانُوا یَعْل وْ 

َ
نْ ل

َ
جِنُّ أ

ْ
نَتِ ال ا خَرَّ تَبَیَّ مَّ

َ
»فَل  

نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 325، ح 34[
و باسـناده الـی الحسـن بـن علـی بـن عقبـة عـن بعـض أصحابنـا عـن أبـی عبـد الله؟س؟   .1
کلت عصا سـلیمان؟س؟ حتّی سـقط و قالوا  قال: لقد شـکرت الشـیاطین الارضة حین أ
علیـک الخـراب و علینـا المـاء و الطیـن، فـلا تـکاد تراهـا فـی موضـع الا رأیـت مـاء أو طینا. 

]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 325، ح 37[
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سوره ی سبأ، آیات 15 تا 39

متن:

رُوا 
ُ
ک ْ مْ وَ ا�ش

ُ
ک ِ

ّ ِ رَ�ب �ت رنْ وا مِ�نْ رِ
ُ
مالٍ کُل �نٍ وَ �شِ م�ی َ ا�نِ عَ�نْ �ی �ت

�نَّ َ �تٌ حب �یَ
آ
هِمْ ا ِ �ن

َ
اإٍ �نی مَسْک

َ ْ� کا�نَ لِسَ�ب �تَ
َ
ل

هِمْ  �یْ �تَ
�نَّ َ �ب �بِ اهُمْ  �ن

ْ
ل

َ
�ّ �بَ وَ  عَرِمِ 

ْ
ال لَ  َ��یْ هِمْ  �یْ

َ
عَل ا  �ن

ْ
رَْ�ل

أَ
ا َ �ن وا  عْرَ�نُ

أَ
ا َ �ن ورٌ 15  �نُ عنَ وَ رَ�بٌّ  �تٌ  �بَ ِ

طَ�یّ َ�هتٌ 
ْ
ل َ �ب هُ 

َ
ل

وَ  رُوا  ما کَ�نَ �بِ اهُمْ  �ن ْ �ی رنَ َ لِکَ حب لٍ 16 دن ل�ی یْ ءٍ مِ�نْ ِ�ْ�رٍ �تَ
َ لٍ وَ �ش

ْ �ش
أَ
ا وَ  مْطٍ 

کُلٍ حنَ
أُ
ا یْ 

وا�تَ �نِ دنَ ْ �ی �تَ
�نَّ َ حب

ا  رْ�ن
َ

�ّ اهِرَهتً وَ �تَ ریً طن ها �تُ �ی ا �ن �ن
ْ
ارَک �تی �ب

َّ
رَی ال �تُ

ْ
�نَ ال ْ �ی َ هُمْ وَ �ب �نَ �یْ َ ا �ب �ن

ْ
عَل َ ورَ 17 وَ حب �نُ

َ
ک

ْ
 ال

ل�َّ ی اإِ ارن �ب
هَلْ �نُ

سَهُمْ  �نُ �نْ
أَ
مُوا ا

َ
ل ا وَ طنَ ارِ�ن ْ��ن

أَ
�نَ ا ْ �ی َ اعِْ� �ب ا �ب �ن َّ وا رَ�ب

ُ
ال �ت �نَ 18 �نَ �ی مِ�ن

آ
 ا

ً
اما َ �یّ

أَ
الِیَ وَ ا �ی

َ
ها ل �ی رُوا �ن رَ ��ی �یْ

هَا السَّ �ی �ن

 �ْ �تَ
َ
ورٍ 19 وَ ل

ُ
ک َ ارٍ �ش َ ا�تٍ لِکُلِّ َ��بّ �ی

�آ
َ
لِکَ ل �نَّ �نی دن ٍ اإِ �ت اهُمْ کُلَّ مُمَرنَّ �ن �تْ َ وَ مَرنَّ �اد�ی�ش

أَ
اهُمْ ا �ن

ْ
عَل َ �ب

�نَ

مِ�نْ  هِمْ  �یْ
َ
عَل هُ 

َ
ل وَ ما کا�نَ  �نَ 20  �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
ال مِ�نَ   

ً
ا �ت ر�ی �نَ  

ل�َّ اإِ عُوهُ  �بَ
ا�تَّ َ �ن  �ُ

�نَّ طنَ سُ  ل�ی �بْ اإِ هِمْ  �یْ
َ
عَل �تَ 

َ
�ّ�َ

طنٌ  �ی یْ ءٍ حَ�ن
َ کَ عَلی کُلِّ �ش ُّ کٍّ وَ رَ�ب َ ها �نی �ش �نْ هُوَ مِ�نْ رَهتِ مِمَّ حنِ

�آ
ْ
ال  �بِ

مِ�نُ وأْ ُ مَ مَ�نْ �ی
َ
عْل  لِ�نَ

ل�َّ ٍ اإِ طا�ن
ْ
ُ�ل

رْ�نِ 
�أَ

ْ
ماوا�تِ وَ ل� �نِی ال هتٍ �نِی السَّ رَّ الَ دنَ �ت ْ و�نَ مِ�ش

ُ
مْلِک َ هِ ل� �ی

َ
ِ اللّ مْ مِ�نْ دُو�ن عَمْ�تُ �نَ رنَ �ی �ن

َّ
لِ ادْعُوا ال 21 �تُ

�نَ  دنِ
أَ
 لِمَ�نْ ا

ل�َّ َ�هُ اإِ اعَ�تُ عِ�نْ �ن
َّ عُ السش �نَ �نْ رٍ 22 وَ ل� �تَ ه�ی هُمْ مِ�نْ طنَ هُ مِ�نْ

َ
رْکٍ وَ ما ل هِما مِ�نْ �شِ �ی هُمْ �ن

َ
وَ ما ل

لْ مَ�نْ  رُ 23 �تُ �ی �ب
َ
ک

ْ
عَلِیُّ ال

ْ
َ��تَّ وَ هُوَ ال

ْ
وا ال

ُ
ال مْ �ت

ُ
ک ُّ الَ رَ�ب ا �ت وا ما دن

ُ
ال هِمْ �ت و�بِ

ُ
ل عَ عَ�نْ �تُ ِ

رنّ ا �نُ دن ی اإِ
هُ حَ�تَّ

َ
ل

لْ  �نٍ 24 �تُ �ی لالٍ مُ�ب وْ �نی �نَ
أَ
عَلی هُ�یً ا

َ
مْ ل

ُ
اک َّ �ی وْ اإِ

أَ
ا ا

َ �نّ هُ وَ اإِ
َ
لِ اللّ رْ�نِ �تُ

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال مْ مِ�نَ السَّ

ُ
ک �تُ رنُ رْ َ �ی

 ِ
َ��تّ

ْ
ال ا �بِ �ن �نَ �یْ َ حُ �ب �تَ �نْ َ مَّ �ی

ُ ا �ش �ن ُّ ا رَ�ب �ن �نَ �یْ َ مَعُ �ب ْ �ب َ لْ �ی و�نَ 25 �تُ
ُ
عْمَل ا �تَ لُ عَمَّ سْ�أَ

ا وَ ل� �نُ رَمْ�ن ْ حب
أَ
ا ا و�نَ عَمَّ

ُ
ل سْ�أَ

ل� �تُ

مُ 27  َ�ک�ی
ْ
رنُ ال �ی عَرن

ْ
هُ ال

َ
لْ هُوَ اللّ َ  �ب

َّ
رَکاءَ کَلا

ُ ِ� �ش مْ �بِ
�تُ َ��تْ

ْ
ل

أَ
�نَ ا �ی �ن

َّ
ِیَ ال

و�ن رُ
أَ
لْ ا مُ 26 �تُ عَل�ی

ْ
احُ ال

َ �تّ �نَ
ْ
وَ هُوَ ال

و�نَ 
ُ
ول �تُ َ مُو�نَ 28 وَ �ی

َ
عْل َ اسِ ل� �ی

َ رَ ال�نّ َ کْ�ش
أَ
 وَ لکِ�نَّ ا

ً
را �ی �ن  وَ �نَ

ً
را �ی َسش اسِ �ب

َ  لِل�نّ
�تً

 کَا�نَّ
َ
لّ� اکَ اإِ �ن

ْ
رَْ�ل

أَ
وَ ما ا

ُ� �اعَ�تً وَ  رُو�نَ عَ�نْ حنِ
أْ
ا َ سْ�ت

�تَ وْمٍ ل�  َ �ی عادُ  مْ م�ی
ُ
ک

َ
لْ ل �نَ 29 �تُ �ی مْ �ادِ�ت �تُ �نْ کُ�نْ اإِ وَعُْ� 

ْ
ا ال

مَ�تی ه�نَ

وْ 
َ
ل وَ   �ِ َ��یْ �یَ �نَ  ْ �ی َ �ب ی  �ن

َّ
ال �بِ ل�  وَ   ِ �ن

آ
رْا �تُ

ْ
ال ا 

ه�نَ �بِ مِ�نَ  وأْ �نُ �نْ 
َ
ل رُوا  �نَ کَ�نَ �ی �ن

َّ
ال الَ  �ت وَ  ِ�مُو�نَ 30  �تْ سْ�تَ

�تَ ل� 

وا  عِ�نُ �نْ �نَ اْ��تُ �ی �ن
َّ
ولُ ال �تُ َ وْلَ �ی �تَ

ْ
عْ�نٍ ال لی �بَ هُمْ اإِ عْ�نُ َ عُ �ب رْحبِ َ هِمْ �ی ِ

ّ َ� رَ�ب و�نَ عِ�نْ
و�نُ

الِمُو�نَ مَوْ�تُ
َ دنِ الطنّ ری اإِ �تَ

تفسیر سوره ی سبأس  تیات آ1 تا 9  ▪ آ69



ْ��نُ 
 �نَ

أَ
وا ا عِ�نُ �نْ �نَ اْ��تُ �ی �ن

َّ
رُوا لِل �بَ

ْ
ک �نَ اْ��تَ �ی �ن

َّ
الَ ال �نَ 31 �ت �ی مِ�ن ا مُوأْ

َ �نّ
ُ
ک

َ
مْ ل �تُ �نْ

أَ
وْ ل� ا

َ
رُوا ل �بَ

ْ
ک �نَ اْ��تَ �ی �ن

َّ
لِل

وا  عِ�نُ �نْ اْ��تُ �نَ  �ی �ن
َّ
ال الَ  �ت وَ  �نَ 32  رِم�ی ْ مُحب مْ  �تُ لْ کُ�نْ َ �ب مْ 

ُ
اءَک دنْ �ب اإِ عَْ�  َ �ب هُ�ی 

ْ
ال عَ�نِ  مْ 

ُ
اک َ�َ�دْ�ن

وا  َ�رُّ
أَ
 وَ ا

ً
�ادا �نْ

أَ
هُ ا

َ
عَلَ ل ْ �ب

هِ وَ �نَ
َ
اللّ رَ �بِ �نُ

ْ
ک �نْ �نَ

أَ
ا ا �ن مُرُو�نَ

أْ
ا َ دنْ �ت هارِ اإِ

لِ وَ ال�نَّ �یْ
َّ
رُ الل

ْ
لْ مَک َ رُوا �ب �بَ

ْ
ک �نَ اْ��تَ �ی �ن

َّ
لِل

وا   ما کا�نُ
ل�َّ  اإِ

وْ�نَ رنَ ْ �ب ُ رُوا هَلْ �ی �نَ کَ�نَ �ی �ن
َّ
ِ ال ا�ت عْ�ن

أَ
لالَ �نی ا عنْ

�أَ
ْ
ا ال َ �ن

ْ
عَل َ ا�بَ وَ حب عَ�ن

ْ
وُا ال

أَ
ا رَا مَّ

َ
�امَ�تَ ل

ال�نَّ

رُو�نَ 34  ِ� کا�نِ مْ �بِ �تُ
ْ
رِْ�ل

أُ
ما ا ا �بِ

َ �نّ وها اإِ رَ�نُ الَ مُ�تْ  �ت
ل�َّ رٍ اإِ �ی �ن �تٍ مِ�نْ �نَ رْ�یَ ا �نی �تَ �ن

ْ
رَْ�ل

أَ
و�نَ 33 وَ ما ا

ُ
عْمَل َ �ی

اءُ وَ  َسش �تَ لِمَ�نْ �ی رنْ سُطُ الرِّ �بْ َ ِی �ی
ّ
�نَّ رَ�ب لْ اإِ

�نَ 35 �تُ �ی �ب
مُعَ�نَّ  �بِ

ْ��نُ
 وَ ما �نَ

ً
وْل�دا

أَ
مْوال�ً وَ ا

أَ
رُ ا َ کْ�ش

أَ
ْ��نُ ا

وا �نَ
ُ
ال وَ �ت

ا  َ��ن مْ عِ�نْ
ُ
ک ُ �ب رِّ

�تَ �تی �تُ
َّ
ال مْ �بِ

ُ
وْل�دُک

أَ
مْ وَ ل� ا

ُ
ک

ُ
مْوال

أَ
مُو�نَ 36 وَ ما ا

َ
عْل َ اسِ ل� �ی

َ رَ ال�نّ َ کْ�ش
أَ
ِ�رُ وَ لکِ�نَّ ا �تْ َ �ی

ا�تِ  رُ�ن عنُ
ْ
ال �نِی  وَ هُمْ  وا 

ُ
ما عَمِل �بِ  ِ عْ�ن ِ

اءُ ال�نّ رن َ هُمْ حب
َ
ل کَ  ول�أِ

أُ
ا َ �ن  

ً
وَ عَمِلَ �الِ�ا مَ�نَ 

آ
ا  مَ�نْ 

ل�َّ اإِ ی  �ن
ْ
ل رنُ

ِی 
ّ
�نَّ رَ�ب لْ اإِ

رُو�نَ 38 �تُ ا�بِ مُحْ�نَ عَ�ن
ْ
کَ �نیِ ال ول�أِ

أُ
�نَ ا �ی رن ا مُعاحبِ �ن ا�تِ �ی

آ
َسْعَوْ�نَ �نی ا �نَ �ی �ی �ن

َّ
و�نَ 37 وَ ال مِ�نُ

آ
ا

یْ ءٍ 
َ مْ مِ�نْ �ش �تُ �تْ �نَ �نْ

أَ
هُ وَ ما ا

َ
ِ�رُ ل �تْ َ ادِهِ وَ �ی اءُ مِ�نْ عِ�ب َسش �تَ لِمَ�نْ �ی رنْ سُطُ الرِّ �بْ َ �ی

�نَ 39 �ی �ت ِ ارن رُ الرَّ �یْ
ُ� وَ هُوَ حنَ لِ�نُ �نْ ُ هُوَ �ی �نَ

¬Kj

لغات:

عَرِمِ« عَرِمَ به معنای مُسَـنّاة و محل جمع آب اسـت، و »عرامة الماء« ذها به 
ْ
»سَـیْلَ ال

کلّ مذهـب، و بعضـی گفتـه انـد: »عَـرِم« محـل جمـع شـدن آب سـیل اسـت، و بعضـی 

« بـه معنـای ثمـره و میوه اسـت، و »خَمْط«  کُلُ
ُ
گفتـه انـد: »عَـرِم« بـاران شـدید اسـت، و »أ

کـه ثمـر و میـوه ای نـدارد، و »فهـو  گوینـد  گیـاه طرفـاء را  ثْـل« 
َ
گوینـد، و »أ گیـاه تلـخ را  هـر 

کُشِـفَ  وبِهِمْ« یعنی 
ُ
عَ عَـن قُل زِّ

ُ
فـاً عوضـاً عاجـلًا و آجـلًا، و »ف

َ
یخلقـه« یعنـی یجعـل لـه خَل

الفزع عـن قلوبهم.
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ترجمه:

بـرای قـوم »سـبا« در محـل سکونت شـان نشـانه ای )از قـدرت الهـی( بـود: دو بـاغ 

گسـترده( از راسـت و چـپ )رودخانـه عظیـم بـا میوه هـای فـراوان و بـه آن هـا  )بـزرگ و 

ک و  پـا یـد شـهری اسـت  آور را بجـا  او  یـد و شـکر  از روزی پروردگارتـان بخور گفتیـم:( 

ی گردان شـدند، و  کیزه، و پروردگاری آمرزنده )و مهربان(! )15( امّا آن ها )از خدا( رو پا

مـا سـیل ویرانگـر را بـر آنـان فرسـتادیم، و دو بـاغ )پربرکت( شـان را به دو بـاغ )بی ارزش( 

گـز و اندکی درخت سـدر مبدّل سـاختیم! )16( این  بـا میوه هـای تلـخ و درختـان شـوره 

کیفر را به خاطر کفرانشان به آن ها دادیم و آیا جز کفران کننده را کیفر می دهیم؟! )17( 

کـه برکـت داده بودیـم، آبادیهـای آشـکاری قـرار دادیم و سـفر  و میـان آن هـا و شـهرهایی 

در میـان آن هـا را بطـور متناسـب )بـا فاصلـه نزدیـک( مقـرّر داشـتیم )و بـه آنـان گفتیـم:( 

کنیـد! )18( ولـی )ایـن ناسـپاس  شـبها و روزهـا در ایـن آبادیهـا بـا ایمنـی )کامـل( سـفر 

مـردم( گفتنـد: »پـروردگارا! میـان سـفرهای مـا دوری بیفکن« )تا بینوایـان نتوانند دوش 

بـه دوش اغنیـا سـفر کننـد! و بـه ایـن طریـق( آن هـا بـه خویشـتن سـتم کردنـد! و مـا آنـان 

را داسـتانهایی )برای عبرت دیگران( قرار دادیم و جمعیّت شـان را متلاشـی سـاختیم 

در ایـن ماجـرا، نشـانه های عبرتـی بـرای هـر صابـر شـکرگزار اسـت. )19( )آری( بیقیـن، 

ی کردند جز گروه  ابلیـس گمـان خـود را دربـاره آن هـا محقّق یافت که همگـی از او پیرو

اندکـی از مؤمنـان! )20( او سـلطه بـر آنـان نداشـت جـز بـرای این کـه مؤمنان بـه آخرت را 

کـه در شـکّ هسـتند بـاز شناسـیم و پـروردگار تـو، نگاهبـان همـه چیـز اسـت!  از آن هـا 

یـد بخوانیـد! )آن هـا هرگـز  کـه غیـر از خـدا )معبـود خـود( می پندار )21( بگـو: »کسـانی را 

کـه( آن هـا بـه انـدازه ذرّه ای در آسـمان ها و زمیـن  کار شـما نمی گشـایند، چـرا  گرهـی از 

مالک نیسـتند، و نه در )خلقت و مالکیّت( آن ها شـریکند، و نه یاور او )در آفرینش( 
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که اذن داده، سودی ندارد! )در آن  کسانی  بودند. )22( هیچ شفاعتی نزد او، جز برای 

گـردد )و فرمـان از  کـه اضطـراب از دل هـای آنـان زایـل  روز همـه در اضطرابنـد( تـا زمانـی 

ناحیـه او صـادر شـود در ایـن هنگام مجرمان به شـفیعان( می گوینـد: »پروردگارتان چه 

کرد و اجازه شفاعت درباره مستحقّان داد(  دستوری داده؟« می گویند: »حقّ را )بیان 

و اوسـت بلندمقـام و بـزرگ مرتبـه!« )23( بگـو: »چـه کسـی شـما را از آسـمان ها و زمیـن 

روزی می دهـد؟« بگـو: »الله! و مـا یـا شـما بـر )طریـق( هدایـت یـا در ضلالـت آشـکاری 

گونه  کرده ایم سـؤال نخواهید شـد، )همان  که ما  گناهی  هسـتیم!« )24( بگو: »شـما از 

کـه( مـا در برابـر اعمـال شـما مسـئول نیسـتیم!« )25( بگـو: »پروردگار ما همـه ما را جمع 

می کند، سپس در میان ما به حق داوری می نماید )و صفوف مجرمان را از نیکوکاران 

که بعنوان  گاه!« )26( بگو: »کسـانی را  کننده( آ جدا می سـازد(، و اوسـت داور )و جدا 

شـریک بـه او ملحـق سـاخته اید بـه مـن نشـان دهیـد! هرگـز چنیـن نیسـت! )او شـریک 

و شـبیهی نـدارد(، بلکـه او خداونـد عزیـز و حکیـم اسـت! )27( و مـا تـو را جـز بـرای 

همـه مـردم نفرسـتادیم تـا )آن هـا را بـه پاداشـهای الهـی( بشـارت دهـی و )از عـذاب او( 

گـر راسـت می گوییـد، ایـن  بترسـانی ولـی بیشـتر مـردم نمی داننـد! )28( می گوینـد: »ا

کـه نـه  وعـده )رسـتاخیز( کـی خواهـد بـود؟!« )29( بگـو: »وعـده شـما روزی خواهـد بـود 

گفتند:  کافران  گرفت!« )30(  ساعتی از آن تأخیر می کنید و نه )بر آن( پیشی خواهید 

کـه پیش از آن بـوده ایمـان نخواهیم آورد!«  »مـا هرگـز بـه ایـن قـرآن و کتاب هـای دیگری 

که این سـتمگران در پیشـگاه پروردگارشـان )برای حسـاب و جزا(  گر ببینی هنگامی  ا

گـردن دیگری می انـدازد )از  کـه هـر کـدام گنـاه خود را به  نگـه داشـته شـده اند در حالـی 

گر شـما نبودید  وضـع آن هـا تعجّـب می کنـی(! مسـتضعفان به مسـتکبران می گویند: »ا

ما مؤمن بودیم!« )31( )امّا( مسـتکبران به مسـتضعفان پاسـخ می دهند: »آیا ما شـما را 
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یافتید(؟! بلکه  از هدایت بازداشـتیم بعد از آنکه به سـراغ شـما آمد )و آن را بخوبی در

شـما خـود مجـرم بودیـد!« )32( و مسـتضعفان بـه مسـتکبران می گویند: »وسوسـه های 

بـه مـا دسـتور  کـه  گم راهـی مـا شـد(، هنگامـی  فریبکارانـه شـما در شـب و روز )مایـه 

کافـر شـویم و همتایانـی بـرای او قـرار دهیـم!« و آنـان هنگامی  کـه بـه خداونـد  می دادیـد 

رسـوا  بیشـتر  )تـا  می کننـد  پنهـان  را  خـود  پشـیمانی  می بیننـد  را  )الهـی(  عـذاب  کـه 

کافـران مـی نهیـم آیـا جـز آنچـه عمـل می کردنـد  گـردن  نشـوند(! و مـا غـل و زنجیرهـا در 

بـه آن هـا جـزا داده می شـود؟! )33( و مـا در هیـچ شـهر و دیـاری پیامبـری بیم دهنـده 

گفتنـد: »مـا بـه  نفرسـتادیم مگـر این کـه مترفیـن آن هـا )کـه مسـت نـاز و نعمـت بودنـد( 

گفتنـد: »امـوال و اولاد مـا )از همـه( بیشـتر  کافریـم!« )34( و  آنچـه فرسـتاده شـده اید 

اسـت )و این نشـانه علاقه خدا به ماسـت!( و ما هرگز مجازات نخواهیم شـد!« )35( 

بگـو: »پـروردگار مـن روزی را بـرای هـر کـس بخواهد وسـیع یـا تنگ می کنـد، )این ربطی 

بـه قـرب در درگاه او نـدارد( ولـی بیشـتر مـردم نمی دانند! )36( امـوال و فرزندانتان هرگز 

کـه ایمان بیاورنـد و عمل صالحـی انجام  شـما را نـزد مـا مقـرّب نمی سـازد، جـز کسـانی 

که انجام داده اند و آن ها  کارهایی است  که برای آنان پاداش مضاعف در برابر  دهند 

کـه بـرای  کسـانی  در غرفه هـای )بهشـتی( در )نهایـت( امنیّـت خواهنـد بـود! )37( و 

انـکار و ابطـال آیـات مـا تـلاش می کننـد و می پندارنـد از چنـگ قـدرت مـا فـرار خواهنـد 

کس  کرد، در عذاب )الهی( احضار می شوند! )38( بگو: »پروردگارم روزی را برای هر 

بخواهـد وسـعت می بخشـد، و بـرای هـر کـس بخواهـد تنـگ )و محدود( می سـازد و هر 

کنیـد، عـوض آن را می دهـد )و جـای آن را پـر می کنـد( و او  چیـزی را )در راه او( انفـاق 

بهتریـن روزی دهنـدگان اسـت!« )39(
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تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
کُـمْ وَ  بِّ زْقِ رَ ـوا مِـن رِّ

ُ
کُل تَـانِ عَـن یَمِیـنٍ وَ شِـمَالٍ  کَانَ لِسَـبَإٍ فِـی مَسْـکَنِهِمْ آیَـةٌ جَنَّ قَـدْ 

َ
»ل

غَفُـورٌ«1 بٌّ بَـةٌ وَ رَ ـدَةٌ طَیِّ
ْ
ـهُ بَل

َ
اشْـکُرُوا ل

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

قـوم سـبأ مردمـی بودنـد ]از اولاد سـبأ بـن یشـخب بـن یعـرب بـن قحطـان و[ در 

همدیگـر  بـه  آنـان  شـهرهای  و  قریه هـا  و  می کردنـد،  زندگـی  وسـعت  و  نعمـت 

متّصل بود، و نهرهای جاری و اموال فراوانی داشـتند، از این رو به نعمت های 

خداونـد کافـر شـدند و بـه فسـاد و طغیـان رو آوردند و خداوند؟عز؟ سـیل بزرگی را 

بـر آنـان فرسـتاد و سـیل قریه هـا و شـهرها و خانه هـا و امـوال شـان را از بیـن بـرد و 

کـه داشـتند، دو باغسـتان غیـر  همـه را غـرق خـود و بـه جـای آن باغسـتان هایی 

مثمـر و دارای میوه هـای تلـخ و غیـر قابـل اسـتفاده و مختصـری از درخـت سـدر 

کـه خداوند  کفـران و ناسپاسـی آنـان بـود چنـان  بـرای آنـان مانـد، و ایـن به خاطـر 
کَفُـورَ.«2

ْ
 ال

َّ
کَفَـرُوا وَ هَـلْ نُجَـازِی إِل می فرمایـد: »ذَلِـکَ جَزَیْنَاهُـم بِمَـا 

سوره ی سبأ، آیات 15-19.  .1
و عـن علـی بـن إبراهیـم، عـن أبیـه، عـن ابـن محبـوب، عـن جمیل بـن صالح، عن سـدیر،   .2
مُـوا 

َ
سْـفارِنا وَ ظَل

َ
نـا باعِـدْ بَیْـنَ أ بَّ ـوا رَ

ُ
قـال: سـأل رجـل أبـا عبـد الله؟س؟ عـن قـول الله؟عز؟: فَقال

نْفُسَـهُمْ الآیـة.
َ
أ

یـة، و  کانـت لهـم قـری متصلـة ینظـر بعضهـم إلـی بعـض، و أنهـار جار فقـال: »هـؤلاء قـوم   
أمـوال ظاهـرة، فکفـروا بأنعـم الله، و غیـروا مـا بأنفسـهم مـن عافیـة الله، فغیـر الله مـا بهـم مـن 
نعمـة و إن الله لا یغیـر مـا بقـوم حتّـی یغیـروا مـا بأنفسـهم، فأرسـل الله علیهـم سـیل العـرم، 
فغـرق قراهـم، و خـرب دیارهـم، و أذهـب أموالهـم، و أبدلهـم مـکان جناتهـم جنتین ذواتی 
کَفَـرُوا وَ هَـلْ  یْناهُـمْ بِمـا  کل خمـط، و أثـل، و شـی ء مـن سـدر قلیـل، ثـم قـال: ذلِـکَ جَزَ أ

کَفُـورَ«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 513، ح 2[
ْ
ال  

َّ
إِلا نُجـازِی 
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گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

یـای یمن خلیجی  حضـرت سـلیمان؟س؟ بـه لشـکریان خود دسـتور داد تـا از در

کننـد و سـدّ بزرگـی بـرای خلیـج قـرار دهنـد، و  از آب شـیرین بـه بـلاد هنـد بـاز 

کننـد تـا مـردم بتواننـد بـه مقـدار نیـاز از آب آن اسـتفاده  راه هایـی در آن فراهـم 

نماینـد، و آنـان همـواره از آن آب بـه انـدازه نیـاز اسـتفاده می کردنـد، و آنـان را دو 

باغسـتان بسـیار بزرگ بود ــ در یمین و شـمال راه ــ و طول آن ها مسـیر ده روز راه 

گـر کسـی در ایـن مسـیر حرکـت می کرد خورشـید بـر او نمی تابیـد، چرا که  بـود و ا

درخت هـای در هـم پیچیـده ای بـالای سـر او سـایه افکنـده بودنـد، و چـون بـه 

ی آوردنـد و از امـر پـروردگار خـود تمـرّد نمودنـد و افـراد مؤمـن و  گنـاه رو فسـاد و 

کردنـد و آنـان توجّـه نکردنـد، خداونـد موش هـای بزرگـی را  صالـح، آنـان را نهـی 

ــ که مردها  کـه آن سـدّ را سـوراخ نمودنـد و آن سـنگ های بزرگ را ـ فرسـتاد تـا ایـن 

کندنـد و مـردم چـون چنیـن دیدنـد فـرار  کننـد ـــ از جـا  نمی توانسـتند از جـا بـر 

کردنـد و چـون سـدّ خـراب شـد یکبـاره سـیل آمـد و درختـان و خانه هـا و شـهرها 

کـرد و خداونـد این قصّـه را در آیات  را ویـران نمـود و درخت هـا را از زمیـن خـارج 
فـوق بیـان نمـوده اسـت.1

قـال: فـإن بحـرا کان مـن الیمـن و کان سـلیمان أمر جنوده أن یجروا لهـم خلیجا من البحر   .1
العـذب إلـی بـلاد الهنـد ففعلـوا ذلـک و عقـدوا لـه عقـدة عظیمـة مـن الصخـر و الکلـس 
حتّی یفیض علی بلادهم، و جعلوا للخلیج مجاری فکانوا إذا أرادوا أن یرسلوا منه الماء 
أرسـلوه بقـدر مـا یحتاجـون إلیـه و کانت لهم جنتان عن یمین و شـمال عن مسـیرة عشـرة 
أیـام فیهـا یمـر المـار لا یقع علیه الشـمس مـن التفافهما فلما عملـوا بالمعاصی و عتوا عن 
أمـر ربهـم و نهاهـم الصالحـون فلـم ینتهـوا بعـث الله علـی ذلـک السـد الجـرذ و هـی الفـأرة 
الکبیـرة فکانـت تقلـع الصخـرة التـی لا یسـتقیلها الرجـل و یرمـی بهـا، فلمـا رأی ذلک قوم 
B
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ـیْرَ سِـیرُوا فِیهَا  رْنَا فِیهَا السَّ
َ

تِـی بَارَکْنَا فِیهَا قُرًی ظَاهِرَةً وَ قَدّ
َّ
قُـرَی ال

ْ
نَـا بَیْنَهُـمْ وَ بَیْـنَ ال

ْ
»وَ جَعَل

امًـا آمِنِینَ«1 یَّ
َ
یَالِـیَ وَ أ

َ
ل

گوید: قتاده ]که از علمای اهل سنّت است[ وارد بر امام باقر؟س؟ شد،  ید شحّام  ز

و امام؟س؟ به او فرمود: 

ای قتـاده توئـی فقیـه و عالـم بصـره؟ قتـاده گفـت! آری مـردم چنیـن گمان کرده 

کـه تـو قـرآن را تفسـیر می کنـی؟ قتـاده  انـد. امـام؟س؟ فرمـود: بـه مـن خبـر رسـیده 

ی علم تفسـیر می کنی و یا  گفـت: »آری چنیـن اسـت.« امـام؟س؟ فرمـود: آیا از رو

گر از  ی علـم تفسـیر می کنم. امـام؟س؟ فرمود: ا ی جهـل؟ قتـاده گفـت: از رو از رو

ی علـم تفسـیر می کنـی مـن می خواهـم از تـو سـؤالی بکنـم قتاده گفت: سـؤال  رو

رْنَا 
َ

که می فرماید: »وَ قَدّ کنید. امام؟س؟ فرمود: بگو بدانم معنای سخن خداوند 

امًـا آمِنِینَ« چیسـت؟ قتاده گفت: ایـن آیه مربوط  یَّ
َ
یَالِـیَ وَ أ

َ
ـیْرَ سِـیرُوا فِیهَـا ل فِیهَـا السَّ

کرده  یارت خانه خدا با توشـه و مرکب حلال حرکت  که برای ز کسـی اسـت  به 

باشـد، و چنیـن کسـی در امنیّـت و امـان خواهـد بـود تـا بـه خانـه خـود بـاز گردد، 

کـه بسـا افرادی  امـام؟س؟ فرمـود: ای قتـاده تـو را بـه خـدا سـوگند آیـا تـو نمی دانـی 

گرفتـار راهزن هـا و  بـا زاد و توشـه و مرکـب حـلال بـه طـرف خانـه خـدا می رونـد و 

منهـم هربـوا و ترکـوا البـلاد فمـا زال الجـرذ یقلـع الحجر حتّی خربوا ذلک السـد فلم یشـعروا 
کانَ لِسَـبَإٍ فِـی  قَـدْ 

َ
 حتّـی غشـیهم السـیل و خـرب بلادهـم و قلـع أشـجارهم و هـو قولـه: ل

ناهُمْ 
ْ
ل

َ
عَرِمِ أی العظیم الشدید وَ بَدّ

ْ
تانِ عَنْ یَمِینٍ وَ شِمالٍ إلی قوله سَیْلَ ال مَسْکَنِهِمْ آیَةٌ جَنَّ

ثْـلٍ قـال: هو نوع من الطرفا وَ شَـیْ ءٍ 
َ
کُلٍ خَمْـطٍ و هـو أم غیـلان وَ أ

ُ
تَیْـنِ ذَواتَـیْ أ تَیْهِـمْ جَنَّ  بِجَنَّ

قَـدْ 
َ
کَفَـرُوا إلـی قولـه بارَکْنـا فِیهـا قـال مکـة. و قولـه: وَ ل یْناهُـمْ بِمـا  مِـنْ سِـدْرٍ قَلِیـلٍ ذلِـکَ جَزَ

مُؤْمِنِیـنَ. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 200[
ْ
یقـاً مِـنَ ال  فَرِ

َّ
بَعُـوهُ إِلا

َ
ـهُ فَاتّ یْهِـمْ إِبْلِیـسُ ظَنَّ

َ
قَ عَل

َ
صَـدّ

سوره ی سبأ، آیه ی 18.  .1
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دزدان می شـوند و مال آنان را می گیرند و به شـدّت مورد ضرب واقع می شـوند؟ 

قتـاده گفـت: آری خـدا می دانـد که چنین اسـت.

امام باقر؟س؟ فرمود: 

کـت  گـر تـو قـرآن را پیـش خـود تفسـیر بکنـی سـببب هلا وای بـر تـو ای قتـاده، ا

گرفتـه باشـی بـاز خـود و  کسـانی ماننـد خـود  گـر از  خـود و دیگـران شـده ای، و ا

کـرده ای. سـپس فرمـود: وای بـر تـو ای قتـاده، ایـن آیـه مربـوط  ک  دیگـران را هـلا

یارت خانه خدا با زاد و توشـه و مرکـب حلال حرکت  کـه بـرای ز بـه کسـی اسـت 

کند و عارف به حقّ ما باشـد و قلب او عشـق و هوای ما را داشـته باشـد، چنان 

یْهِـمْ«1، و در ایـن آیـه 
َ
ـاسِ تَهْـوِی إِل ـنَ النَّ ئِـدَةً مِّ

ْ
ف

َ
اجْعَـلْ أ

َ
کـه خداونـد می فرمایـد: »ف

گر چنین می بود  یـارت بیـت الله الحرام نبوده اسـت، چرا که ا مقصـود خداونـد ز

بایـد »تهـوی إلیـه« می فرمـود، و بـه خـدا سـوگند مقصـود از دعـای ابراهیـم؟س؟ ما 

کـه عشـق مـا را در دل داشـته باشـد حـجّ او مقبـول اسـت  کـس  بوده ایـم، و هـر 

کـه  گرنـه حـجّ او مقبـول و پذیرفتـه نیسـت. سـپس فرمـود: در آن آیـه نیـز کسـی  و 

دارای محبّـت و علاقـه بـه مـا باشـد در قیامـت ایمـن از عـذاب جهنّـم اسـت.

گونه تفسیر خواهم  گفت: به خدا سوگند پس از این من این آیه را همین  قتاده 

که دید قتاده باز قصد تفسیر قرآن را دارد[ فرمود:  نمود. امام باقر؟س؟ ]هنگامی 

کـه مخاطـب قرآن انـد و قرآن در خانه های آنان نازل شـده اسـت،  تنهـا، کسـانی 
کنند.2 قرآن را می شناسند و می توانند تفسیر 

سوره ی ابراهیم، آیه ی 37.  .1
محمّد بن یعقوب: عن عدة من أصحابنا، عن أحمد بن محمّد بن خالد، عن أبیه، عن   .2
یـد الشـحام، قـال: دخـل قتـادة بـن دعامـة علـی أبـی جعفر؟س؟،  محمّـد بـن سـنان، عـن ز
فقـال: »یـا قتـادة، أنـت فقیـه أهـل البصـرة؟« فقـال: هکـذا یزعمـون. فقـال أبـو جعفـر؟س؟: 
B

تفسیر سوره ی سبأس  تیات آ1 تا 9  ▪  70



محمّد بن صالح همدانی می گوید: 

نـا بَیْنَهُـمْ وَ 
ْ
بـا امـام زمـان؟س؟ مکاتبـه نمـودم و آن حضـرت در تفسـیر آیـه »وَ جَعَل

قُرَی 
ْ
تِـی بارَکْنـا فِیهـا قُـریً ظاهِرَةً« فرمود: به خدا سـوگند مقصـود از »ال

َّ
قُـرَی ال

ْ
بَیْـنَ ال

تِـی بارَکْنـا فِیهـا« مـا هسـتیم و مقصـود از »قُـریً ظاهِرَةً« شـما شـیعیان هسـتید.1
َّ
ال

»بلغنـی أنـک تفسـر القـرآن؟« قـال له قتـادة: نعم. فقال لـه أبو جعفر؟س؟: »بعلم تفسـره، أم 
بجهـل؟«. قـال: لا، بعلـم، فقـال لـه أبـو جعفـر؟س؟: »فـإن کنـت تفسـره بعلـم فأنـت أنت، و 

أنـا أسـألک«. قال قتادة: سـل.
امـاً  یَّ

َ
أ وَ  یالِـیَ 

َ
ـیْرَ سِـیرُوا فِیهـا ل رْنـا فِیهَـا السَّ

َ
قَدّ وَ  قـال: »أخبرنـی عـن قـول الله؟عز؟ فـی سـبأ:   

کـراء حـلال یریـد هـذا  آمِنِیـنَ«. فقـال قتـادة: ذلـک مـن خـرج مـن بیتـه بـزاد، و راحلـة، و 
أهلـه. إلـی  یرجـع  حتّـی  آمنـا  کان  البیـت، 

ـ هل تعلم أنـه قد یخرج الرجل مـن بیته بزاد  ــ یا قتـادة ـ فقـال أبـو جعفـر؟س؟: »أنشـدک بـالله ـ  
کـراء حـلال، یرید هذا البیت، فیقطـع علیه الطریق، فتذهب نفقته،  حـلال، ]و راحلـة[ و 

هُـمَّ نعم.
َّ
و یضـرب مـع ذلـک ضربـة فیهـا اجتیاحـه؟« قـال قتـادة: اَلل

ــ إن کنـت إنّمـا فسـرت القـرآن مـن تلقاء نفسـک  ــ یـا قتـادة ـ یحـک ـ فقـال أبـو جعفـر؟س؟: »و  
یحـک  فقـد هلکـت و أهلکـت، و إن کنـت أخذتـه مـن الرجـال فقـد هلکـت و أهلکـت. و
کـراء حلال یـروم هذا البیـت، عارفا  ــ ذلـک مـن خـرج مـن بیتـه بـزاد، و راحلة، و  ـــ یـا قتـادة ـ
یْهِـمْ و لـم یعـن 

َ
ـاسِ تَهْـوِی إِل فْئِـدَةً مِـنَ النَّ

َ
کمـا قـال الله؟عز؟: فَاجْعَـلْ أ بحقنـا، یهوانـا قلبـه، 

البیـت، فیقـول: إلیـه، فنحـن و الله دعـوة إبراهیـم؟ص؟ التـی من هوانا قلبـه قبلت حجته، و 
کان آمنـا مـن عـذاب جهنّـم یـوم القیامـة«. کذلـک  کان   فـلا. یـا قتـادة، فـإذا 

ّ
إلا

 هکـذا. فقـال أبـو جعفـر؟س؟: »إنما یعـرف القرآن من 
ّ

قـال قتـادة: لا جـرم، و الله لا فسـرتها إلا  
خوطـب بـه«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 513، ح 4[

أبیـه،  عـن  الحمیـری،  بـن جعفـر  الله  بـن عبـد  ی محمّـد  رو قـال:  )غیبتـه(،  فـی  الشـیخ   .1
کتبـت إلـی صاحـب الزمـان؟س؟: أن أهـل بیتـی  عـن محمّـد بـن صالـح الهمدانـی، قـال: 
ی عـن ءابائـک؟سهم؟، أنهـم قالـوا: »خدامنـا و  یؤذوننـی، و یقرعوننـی بالحدیـث الـذی رو
نـا بَیْنَهُـمْ 

ْ
یحکـم، مـا تقـرءون مـا قـال الله تعالـی: وَ جَعَل قوامنـا شـرار خلـق الله« فکتـب: »و

B
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که فرمود:  مرحوم صدوق در علل الشرایع از امام صادق؟س؟ نقل نموده 

مـا اهل بیـت؟س؟  قائـم  قیـام  زمـان  بـه  آمِنِیـنَ« مربـوط   
ً
امـا یَّ

َ
أ وَ  یالِـیَ 

َ
ل فِیهـا  »سِـیرُوا 

1 اسـت.

حضرت زین العابدین؟س؟ فرمود: 

مقصود از آیه فوق »آمنین من الزیغ« اسـت یعنی پیروان اهل بیت؟س؟ نسـبت به 

آن چـه از احـکام دیـن و دنیـای خود از اهل بیت؟سهم؟ می گیرند ایمن از انحراف 
از حق هسـتند.2

ن  یْهِم مِّ
َ
هُ عَل

َ
مُؤْمِنِینَ * وَ مَا کَانَ ل

ْ
نَ ال رِیقًا مِّ

َ
 ف

َّ
بَعُوهُ إِل

َ
اتّ

َ
هُ ف یْهِمْ إِبْلِیسُ ظَنَّ

َ
قَ عَل

َ
قَدْ صَدّ

َ
 »وَ ل

ِ شَیْءٍ حَفِیظٌ«3
ی کُلّ

َ
کَ عَل بُّ نْ هُوَ مِنْهَا فِی شَکٍّ وَ رَ خِرَةِ مِمَّ

ْ
مَ مَن یُؤْمِنُ بِالآ

َ
 لِنَعْل

َّ
طَانٍ إِل

ْ
سُل

گوید: امام باقر؟س؟ فرمود:  جابر 

گرفـت و بالا برد  کـه رسـول خـدا؟ص؟ در غدیـر خم دسـت علـیّ؟س؟ را  هنگامـی 

]و او را بـه عنـوان وصـیّ و خلیفـه خـود معرّفـی نمـود[ ابلیـس در بیـن جنـود و 

گفتند:  یا نزد او جمع شـدند و  لشـکریان خود فریادی زد و آنان از خشـکی و در

گونـه فریـاد کردیـد -؟ ابلیـس گفـت:  کـه ایـن  ــ  ای آقـای مـا شـما را چـه می شـود ـ

گـر تمـام شـود هرگـز نافرمانـی خـدا نخواهـد شـد«  کـه ا کـرد  کاری  »ایـن پیامبـر 

تِـی بارَکْنـا فِیهـا قُـریً ظاهِـرَةً فنحـن و الله القـری التـی بـارک الله فیهـا، و أنتـم 
َّ
قُـرَی ال

ْ
وَ بَیْـنَ ال

القـری الظاهـرة«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 514، ح 5[
ابن بابویه: بإسناده عن أبی عبد الله؟س؟ ــ فی حدیث فی معنی الآیة ــ قال: »یا أبا بکر، سِیرُوا فِیها   .1 

ـ مع قائمنا أهل البیت«. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 514، ح 6[ ـ فقال ـ اماً آمِنِینَ ـ یَّ
َ
یالِیَ وَ أ

َ
ل

ی أبـو حمزة الثمالی عن علی بن الحسـین؟س؟  امـاً آمِنِیـنَ رو یَّ
َ
یالِـیَ وَ أ

َ
و قولـه سِـیرُوا فِیهـا ل  .2

أنـه قـال آمنیـن مـن الزیـغ أی فیمـا یقتبسـونه منهـم مـن العلـم فـی الدنیـا و الدیـن. ]تأویـل 
سوره ی سبأ، آیات 20 و 21.الآیـات، ص 462[   .3
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کنـی  گـم راه  کـه آدم را توانسـتی  گفتنـد: ای مـولای مـا، شـما  فرزنـدان و لشـگر او 

ی  گفتند: »این آقا از رو گم راه نمایی. و چون منافقین  این مردم را نیز می توانی 

گفـت: »آیـا نمی بینـی  هـوا و هـوس سـخن می گویـد« و یکـی از آن دو بـه دیگـری 

چشـمان او ماننـد دیوانـه بـه ایـن سـو و آن سـو می گـردد« و مقصودشـان رسـول 

خـدا؟ص؟ بـود، ابلیـس بـاز بـا شـادی و طـرب فریـادی زد، و فرزندان خـود را جمع 

نمـود و گفـت:

گفتنـد: آری.  گـم راه نمـودم و فریـب دادم؟  کـه مـن آدم را قبـلًا  شـما دانسـتید 

کافـر نشـد، و  گفـت: »آدم تنهـا نقـض عهـد نمـود ولکـن بـه خـدای خـود  ابلیـس 

این هـا نقـض عهـد و پیمـان شـکنی کردنـد و بـه پیامبـر خـود نیـز کافـر شـدند« و 

چون پیامبر خدا؟ص؟ از دنیا رحلت نمود و مردم غیر علیّ؟س؟ را برای خلافت 

گذاشت و منبری نصب نمود  برگزیدند، ابلیس از خوشحالی تاج ملک بر سر 

گفـت: »بـه طـرب و  ینـت پوشـید و بـه آنـان  کـرد و لبـاس ز و لشـگر خـود را جمـع 

کرد تا زمانی  که این مردم از خدا اطاعت نخواهند  شادی مشغول باشید، چرا 

کند«. سپس امام باقر؟س؟ آیه فوق را تلاوت نمود و فرمود: تأویل  که امامی قیام 

که رسـول خدا؟ص؟ از دنیا رحلت نمود، و ظنّ او  این آیه مربوط به زمانی اسـت 

کـه منافقیـن گفتند: »إنّه ینطـق عن الهوی« و شـیطان آنان را  بـه مـردم زمانـی بـود 
کردند.1 بـه ایـن سـخن واداشـت و او را تصدیق 

محمّـد بـن یعقـوب: عـن محمّـد بـن یحیـی، عـن أحمـد بـن سـلیمان، عـن عبـد الله بـن   .1
محمّـد الیمانـی، عـن مسـمع بـن الحجـاج، عـن صباح الحـذاء، عن صبـاح المزنی، عن 
جابـر، عـن أبـی جعفر؟س؟، قال: »لما أخذ رسـول الله؟ص؟ بیـد علی؟س؟ یوم الغدیر، صرخ 
 أتاه، فقالوا: یا سـیدهم 

ّ
إبلیـس فـی جنـوده صرخـة، فلـم یبـق منهـم أحد فی بـر و لا بحـر إلا

ک، فمـا سـمعنا لـک صرخـة أوحـش من صرختـک هذه؟ فقـال لهم:  و مولاهـم، مـاذا دهـا
B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

در تفسیر قمّی و تأویل الآیات نیز این معنا نقل شده است مراجعه شود.1

فعـل هـذا النّبـی فعـلا إن تـم لـم یعـص الله أبـدا. فقالـوا: یـا سـیدهم، أنت کنـت لآدم.
فلمـا قـال المنافقـون: إنـه ینطـق عـن الهـوی، و قـال أحدهمـا لصاحبـه: أمـا تـری عینیـه   
کأنه مجنون، یعنون رسول الله؟ص؟، صرخ إبلیس صرخة بطرب، فجمع  تدوران فی رأسه 
أولیـاءه، فقـال: أمـا علمتـم أنـی کنـت لآدم من قبل؟ قالوا: نعم قـال: آدم نقض العهد و لم 

کفـروا بالرسـول. یکفـر بالـرب، و هـؤلاء نقضـوا العهـد، و 
فلمـا قبـض رسـول الله؟ص؟، و أقـام النـاس غیـر علـی، لبـس إبلیـس تـاج الملـک، و نصب   
منبـرا، و قعـد فـی الزینـة، و جمـع خیلـه و رجلـه، ثـم قـال لهـم: اطربـوا، لا یطـاع الله حتّـی 
یقـاً مِـنَ   فَرِ

َّ
بَعُـوهُ إِلا

َ
ـهُ فَاتّ یْهِـمْ إِبْلِیـسُ ظَنَّ

َ
قَ عَل

َ
قَـدْ صَـدّ

َ
یقـام إمـام«. و تـلا أبـو جعفـر؟س؟: وَ ل

مُؤْمِنِیـنَ قـال أبـو جعفـر؟س؟: »کان تأویل هذه الآیة لما قبض رسـول الله؟ص؟، و الظن من 
ْ
ال

إبلیـس، حیـن قالـوا لرسـول الله؟ص؟ إنـه ینطـق عـن الهـوی، فظـن إبلیـس بهـم ظنـا فصدقـوا 
ظنـه«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 518، ح 1[

ـــ محمّـد بـن العبّـاس، قـال: حدثنـا الحسـین بـن أحمـد المالکی، عـن محمّد بن عیسـی   .1
بـن عبیـد، عـن ابـن فضـال، عـن عبـد الصمـد بـن بشـیر، عـن عطیـة العوفـی، عـن أبـی 
جعفـر؟س؟، قـال: »إن رسـول الله؟ص؟ لمـا أخـذ بیـد علـی؟س؟ بغدیـر خم، فقـال: من کنت 
یتـه، فقالـت لـه ـــ حیـث قـال: مـن  کان إبلیـس لعنـه الله حاضـرا بعفار مـولاه فعلـی مـولاه، 
ــ : و الله مـا هکـذا قلـت لنـا، لقـد أخبرتنـا أن هـذا إذا مضـی افترق  کنـت مـولاه فعلـی مـولاه ـ
بـدر آخـر. فقـال: افترقـوا، فـإن  کلمـا أراد أن یذهـب واحـد  أصحابـه، و هـذا أمـر مسـتقر، 
یْهِـمْ 

َ
قَ عَل

َ
قَـدْ صَـدّ

َ
أصحابـه قـد وعدونـی أن لا یقـروا لـه بشـی ء ممـا قـال. و هـو قولـه؟عز؟: وَ ل

مُؤْمِنِیـنَ«.
ْ
یقـاً مِـنَ ال  فَرِ

َّ
بَعُـوهُ إِلا

َ
ـهُ فَاتّ إِبْلِیـسُ ظَنَّ

یـد الشـحام، قـال: دخـل قتـادة بـن دعامـة علی أبـی جعفر؟س؟، و  علـی بـن إبراهیـم، عـن ز  ــ
مُؤْمِنِینَ، قال: 

ْ
یقاً مِـنَ ال  فَرِ

َّ
بَعُوهُ إِلا

َ
هُ فَاتّ یْهِـمْ إِبْلِیسُ ظَنَّ

َ
قَ عَل

َ
قَـدْ صَدّ

َ
سـأله عـن قولـه؟عز؟: وَ ل

 
َ

نْزِل
ُ
غْ ما أ ِ

ّ
 بَل

ُ
سُول هَا الرَّ یُّ

َ
»لما أمر الله نبیه أن ینصب أمیر المؤمنین؟س؟ للناس، و هو قوله: یا أ

تَهُ أخذ رسول الله؟ص؟ بید علی؟س؟ 
َ
غْتَ رِسال

َّ
مْ تَفْعَلْ فَما بَل

َ
بِّکَ فی علی وَ إِنْ ل یْکَ مِنْ رَ

َ
إِل

B
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امام صادق؟س؟ می فرماید: 

غْ  ِ
ّ
 بَل

ُ
سُـول هَـا الرَّ یُّ

َ
کـه خداونـد پیامبـر خـود؟ص؟ را امـر نمـود و فرمـود: »یَـا أ هنگامـی 

« و رسـول خـدا؟ص؟ در غدیـر خـم علـی؟س؟ را  ـکَ فـی علـیٍّ بِّ
یْـکَ مِـن رَّ

َ
 إِل

َ
نـزِل

ُ
مَـا أ

منصـوب بـه خلافـت و امامـت بعـد از خـود نمـود و فرمـود: »مـن کنت مـوله فهذا 

ک بـر سـر  گـرد ابلیـس و شـیطان بـزرگ جمـع شـدند و خـا ـی مـوله« شـیاطین 
ّ
فعل

کـه  گرفـت  گفتنـد: »ایـن مـرد امـروز عقـد و پیمانـی را از مـردم  یختنـد و  خـود ر

گفـت: »هرگـز  کسـی نمی توانـد آن را از بیـن ببـرد« پـس ابلیـس بـزرگ  تـا قیامـت 

گرد او جمع شده اند به من وعده ای  که  که این مردمی  چنین نخواهد شد چرا 

قَـدْ 
َ
ـف نخواهنـد نمـود« پـس خداونـد ایـن آیـه را نـازل نمـود »وَ ل

ّ
داده انـد و تخل

ـهُ« یعنـی ابلیـس گمـان خـود را نسـبت بـه عهد شـکنی  یْهِـمْ إِبْلِیـسُ ظَنَّ
َ
قَ عَل

َ
صَـدّ

مـردم بـه حقیقـت رسـاند.1

کنت مولاه فعلی مولاه، حثت الأبالسـة التراب علی رؤوسـها،  یوم غدیر خم، و قال: من 
کبر: ما لکم؟ قالوا: قد عقد هذا الرجل الیوم عقدة لا یحلها إنسی إلی   فقال لهم إبلیس الأ
یـوم القیامـة. فقـال لهـم إبلیس: کلا، إن الذیـن حوله قد وعدونی فیه عدة، و لن یخلفونی 
یقاً مِنَ   فَرِ

َّ
بَعُـوهُ إِلا

َ
هُ فَاتّ یْهِـمْ إِبْلِیسُ ظَنَّ

َ
قَ عَل

َ
قَـدْ صَدّ

َ
فیهـا. فأنـزل الله سـبحانه هـذه الآیـة: وَ ل

مُؤْمِنِینَ یعنی شیعة أمیر المؤمنین؟س؟«. ]تفسیر برهان، ج 4، ص 519، ح 3 و 4[
ْ
ال

فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم حدثنـی أبـی عـن ابـن أبـی عمیـر عن ابن سـنان عـن أبی عبد   .1
هَـا  یُّ

َ
الله؟س؟ قـال: لمـا أمـر الله نبیـه؟ص؟ ان ینصـب أمیـر المؤمنیـن للنـاس فـی قولـه: »یـا أ

بِّکَ فی علی« بغدیر خم فقال: من کنت مولاه فعلی مولاه،  یْکَ مِنْ رَ
َ
 إِل

َ
نْزِل

ُ
غْ ما أ ِ

ّ
 بَل

ُ
سُول  الرَّ

کبر و حثوا التراب علی رؤسهم فقال لهم إبلیس: ما لکم؟ قالوا   فجاء الأبالسة الی إبلیس الأ
ان هـذا الرجـل قـد عقـد الیـوم عقـدة لا یحلها شـی ء الی یوم القیامة فقـال لهم إبلیس: کلا 
قَدْ 

َ
ان الذیـن حولـه قـد وعدونـی فیـه عـدة لن یخلفونی فأنـزل الله؟عز؟ علی رسـوله:؟ص؟ »وَ ل

هُ« الآیة. ]تفسـیر نـور الثّقلین، ج 4، ص 334، ح 56[ یْهِـمْ إِبْلِیـسُ ظَنَّ
َ
قَ عَل

َ
صَـدّ
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کُمْ  بُّ  رَ
َ

وا مَاذَا قَال
ُ
وبِهِمْ قَال

ُ
عَ عَن قُل زِّ

ُ
ی إِذَا ف هُ حَتَّ

َ
ذِنَ ل

َ
 لِمَنْ أ

َّ
فَاعَةُ عِندَهُ إِل

َ
 تَنفَعُ الشّ

َ
»وَ ل

کَبِیرُ«1
ْ
عَلِیُّ ال

ْ
 وَ هُوَ ال

َ
حَقّ

ْ
ـوا ال

ُ
قَال

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

یعنی شفاعت احدی از پیامبران و مرسلین؟سهم؟ در قیامت بدون اذن خداوند 

 انجـام نمی گیـرد مگـر شـفاعت رسـول گرامـی اسـلام؟ص؟ چرا که خداونـد قبل از 

 قیامت به آن حضرت اذن شفاعت داده است، و شفاعت اول برای آن حضرت 
است و سپس برای ائمّه از اولاد او و پس از آن برای پیامبران دیگر؟سهم؟ است.2

ابـو ایمـن بـه امـام باقـر؟س؟ گفت: مـردم مغرور شـده اند و همواره می گویند: »شَـفَاعَةُ 

که رنگ مبارکش  گونه ای  دٍ؟!« پس امام؟س؟ خشـمگین شـد ـ به  دٍ شَـفَاعَةُ مُحَمَّ مُحَمَّ

تغییـر نمود ـ و فرمود: 

کـردی مغرور  »وای بـر تـو ای ابـا ایمـن آیـا از ایـن که شـکم و شـهوت خود را حفظ 

گـر فزع و وحشـت و بیچارگی هـای قیامت را می دیدی  کـه ا گاه بـاش  شـدی؟! آ

نیـاز بـه شـفاعت حضـرت محمّد؟ص؟ را احسـاس می کردی، مگـر نمی دانی که 

که مسـتحق عذاب هسـتند و آتش  کسـانی شـفاعت می کند  آن حضرت برای 

برای آنان واجب شـده اسـت«.

سپس فرمود: 

کـه در قیامـت محتـاج بـه شـفاعت  »احـدی از اوّلیـن و آخریـن نیسـت مگـر آن 

کـه فرمـود: رسـول خـدا؟ص؟ بـرای امّت خود  حضـرت محمّـد؟ص؟ اسـت« تـا ایـن 

سوره ی سبأ، آیه ی 23.  .1
هُ قال لا یشفع أحد من أنبیاء الله و رسله یوم 

َ
ذِنَ ل

َ
 لِمَنْ أ

َّ
فاعَةُ عِنْدَهُ إِلا

َ
و قوله وَ لا تَنْفَعُ الشّ  .2

 رسول الله؟ص؟ فإن الله قد أذن له فی الشفاعة من قبل یوم القیامة، 
ّ

 القیامة حتّی یأذن الله له إلا
ئمّة من ولده، ثم بعد ذلک لأنبیاء؟سهم؟. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 201[ و الشفاعة له و لأ
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شـفاعت می کند، و ما برای شـیعیانمان شـفاعت می کنیم، و شـیعیان ما برای 

خویشان و اهل خود شفاعت می کنند، و مؤمن به اندازه دو قبیله ]بزرگ عرب[ 

ربیعـه و مضـرّ شـفاعت می کنـد، و حتّـی بـرای خـادم خـود شـفاعت می نماید و 
کـرد و در گرما و سـرما مـرا حفظ نمود.1 می گویـد: خدایـا! او بـه مـن خدمـت 

امام باقر؟س؟ فرمود: 

خداونـد در قیامـت شـفاعت احـدی از پیامبـران و مرسـلین را نمی پذیـرد مگـر 

کـه خداوند قبل از قیامت به آن  کـه بـه آنـان اذن بدهد، مگر رسـول خدا؟ص؟  آن 

حضـرت اذن داده اسـت، بنابرایـن شـفاعت اوّل حـق پیامبـر خـدا؟ص؟ اسـت و 

سـپس حـقّ امیـر المؤمنیـن و ائمـه دیگـر؟سهم؟ اسـت و پـس از آنان حـق پیامبران 
)صلـوات الله علیهـم اجمعین( اسـت.2

یة بن عمّار عن أبی العبّاس المکبر قال دخل  قال: حدثنی أبی عن ابن أبی عمیر عن معاو  .1 
 مولی لامرأة علی بن الحسین؟س؟ علی أبی جعفر؟س؟ یقال له أبو أیمن، فقال یا أبا جعفر یغرون الناس 
و یقولون شفاعة محمّد »شفاعة محمّد« فغضب أبو جعفر؟س؟ حتّی تربد وجهه ثم قال: 
یحک یا أبا أیمن أ غرک أن عف بطنک و فرجک أما لو قد رأیت أفزاع القیامة لقد احتجت  و
من  أحد  ما  قال:  ثم  النار  له  وجبت  لمن   

ّ
إلا یشفع  فهل  یلک  و محمّد؟ص؟  شفاعة  إلی 

 و هو محتاج إلی شفاعة محمّد؟ص؟ یوم القیامة، ثم قال أبو جعفر ع: 
ّ

 الأولین و الآخرین إلا
الشفاعة فی  و لشیعتنا  الشفاعة فی شیعتنا  لنا  و  أمته  الشفاعة فی  لرسول الله؟ص؟  إن 
 أهالیهم ثم قال: و إن المؤمن لیشفع فی مثل ربیعة و مضر فإن المؤمن لیشفع حتّی لخادمه 

کان یقینی الحر و البرد. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 202[ و یقول: یا رب حق خدمتی 
ی عـن أبـی عبـد الله؟س؟ أنـه قـال لا یقبـل الله الشـفاعة یـوم  قـال علـی بـن إبراهیـم؟ره؟ رو  .2
 رسـول الله؟ص؟ فـإن الله 

ّ
القیامـة لأحـد مـن الأنبیـاء و الرسـل حتّـی یـأذن لـه فـی الشـفاعة إلا

ئمّة من  قـد أذن لـه فـی الشـفاعة مـن قبـل یـوم القیامة فالشـفاعة لـه و لأمیر المؤمنیـن و لأ
ولـده ثـم بعـد ذلـک لأنبیـاء؟سهم؟. ]تأویـل الآیـات، ص 465[
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گوید: از امام صادق؟س؟ دربارۀ شفاعت رسول خدا؟ص؟ در قیامت سؤال  سماعه 

کردم فرمود: 

مـردم در قیامـت جمـع می شـوند و از حـرارت قیامت در عـرق خود فرو می روند، 

کنـد، پـس  سـپس می گوینـد: مـا را نـزد پدرمـان آدم ببریـد تـا بـرای مـا شـفاعت 

نـزد آدم؟س؟ می آینـد و می گوینـد: بـرای مـا نـزد پـروردگار خـود شـفاعت کن، آدم 

می گویـد: »مـرا خطایـی اسـت و مـن از پـروردگار خـود حیـا می کنـم، بـر شـما بـاد 

بـه نـوح« و نـوح نیـز آنـان را بـه پیامبـر دیگـری حوالـه می دهـد، تـا بـه عیسـی؟س؟ 

می رسـند و عیسـی می گویـد: بـر شـما بـاد بـه محمّـد؟ص؟ پـس آنـان خدمـت آن 

حضـرت می آینـد و از او درخواسـت شـفاعت می کننـد و رسـول خـدا؟ص؟ آنـان 

را بـه در بهشـت مـی آورد و در پیشـگاه خداونـد می ایسـتد و تـا مدّتـی سـجده 

کـه خطـاب می رسـد: ای محمّـد سـر خـود را بـالا کـن و بـرای هر  می کنـد، تـا ایـن 

کـن، پذیرفتـه خواهـد  کـن و هـر چـه می خواهـی سـؤال  کـه می خواهـی شـفاعت 
شـد، پـس آن حضـرت دربـاره ی آنـان شـفاعت می کنـد.1

ی أیضـا عـن أبیـه عـن علـی بـن مهـران عـن زرعـة عـن سـماعة قـال سـألت أبـا عبـد  و رو  .1
الله؟س؟ عـن شـفاعة النّبـی؟ص؟ یـوم القیامـة قـال یحشـر النـاس یـوم القیامـة فـی صعیـد 
واحـد فیلجمهـم العـرق فیقولـون انطلقـوا بنـا إلـی أبینـا آدم لیشـفع فیأتـون آدم فیقولـون لـه 
اشـفع لنـا عنـد ربـک فیقـول إن لـی ذنبـا و خطیئـة و أنـا أسـتحی مـن ربـی فعلیکـم بنـوح 
فیأتـون نوحـا فیردهـم إلـی مـن یلیـه و یردهم کل نبـی إلی من یلیه من الأنبیـاء حتّی ینتهوا 
إلی عیسـی فیقول علیکم بمحمّد؟ص؟ فیأتون محمّدا فیعرضون أنفسـهم علیه و یسـألونه 
أن یشـفع لهـم فیقـول لهـم انطلقـوا بنـا فینطلقـون حتّـی یأتـی بـاب الجنـة فیسـتقبل وجـه 
الرحمن سـبحانه و یخر سـاجدا فیمکث ما شـاء الله فیقول الله له ارفع رأسـک یا محمّد و 

اشـفع تشـفع و سـل تعـط فیشـفع فیهـم. ]تأویـل الآیـات، ص 476[
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مُونَ«1
َ
 یَعْل

َ
اسِ ل کْثَرَ النَّ

َ
کِنَّ أ

َ
اسِ بَشِیرًا وَ نَذِیرًا وَ ل لنَّ ِ

ّ
ةً ل

َّ
کَاف  

َّ
کَ إِل نَا

ْ
رْسَل

َ
»وَ مَا أ

گوید: امام صادق؟س؟ به من فرمود:  عبد الله بن بکیر دجانی 

ـةً 
َّ
کَاف  

َّ
کَ إِل نَا

ْ
رْسَـل

َ
کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ مَـا أ آیـا رسـول خـدا؟ص؟ همـان گونـه 

ـاسِ« مبعـوث بـرای شـرق و غـرب عالـم نیسـت؟ و آیـا او پیامبـر اهـل زمیـن و  لنَّ ِ
ّ
ل

گر چنین بوده است چگونه رسالت خود  اهل آسمان و جنّ و انس نیست؟ و ا

کـه او در مدینـه قـرار داشـته اسـت؟[  را بـه همـه عالـم می رسـانده؟ ]در حالـی 

که از مدینه خارج  گفتم: من نمی دانم. فرمود: »ای عبد الله بکر رسول خدا؟ص؟ 

گفتـم:  نمی شـد چگونـه رسـالت خـود را بـه اهـل مشـرق و مغـرب می رسـاند؟« 

کـرد تـا بـا یک پـر از بال خـود زمین را بر  نمی دانـم. فرمـود: خداونـد جبرئیـل را امـر 

کنـد و مقابـل رسـول خـدا؟ص؟ قـرار بدهـد، از ایـن رو همـواره نقـاط زمیـن مقابـل 

او هماننـد کـف دسـت های مبارکـش آمـاده بـود و بـه اهـل مشـرق و مغـرب نگاه 

می کـرد و بـا هـر قومـی بـه زبـان آنان گفتگو می نمـود، و آنان را دعـوت به توحید و 

نبـوّت خـود می نمـود، از ایـن رو آن حضـرت اهـل هـر قریـه و شـهری را بـه نبوّت و 
رسـالت خـود دعـوت نمود.2

سوره ی سبأ، آیه ی 28.  .1
حدثنـا علـی بـن جعفـر قال: حدثنی محمّد بن عبد الله الطائی قال حدثنا محمّد بن أبی   .2
عمیـر قـال حدثنـا حفـص الکنانـی قـال سـمعت عبـد الله بـن بکیـر الدجانـی قال قـال لی 
الصّـادق جعفـر بـن محمّـد ع: أخبرنـی عـن رسـول الله؟ص؟ کان عامـا للنـاس بشـیرا أ لیـس 
اسِ، لأهل الشرق و الغرب و أهل  ةً لِلنَّ

َ
کَافّ  

َّ
کَ إِلا نا

ْ
رْسَل

َ
کتابه: وَ ما أ قد قال الله فی محکم 

السـماء و الأرض مـن الجـن و الإنـس هـل بلـغ رسـالته إلیهـم کلهـم قلـت: لا أدری، قال: یا 
ابـن بکیـر إن رسـول الله؟ص؟ لـم یخـرج مـن المدینـة فکیف بلـغ أهل الشـرق و الغرب قلت:
لا أدری، قال: إن الله تعالی أمر جبرئیل فاقتلع الأرض بریشة من جناحه و نصبها لمحمّد؟ص؟ 
فکانـت بیـن یدیـه مثـل راحتـه فـی کفه ینظـر إلی أهل الشـرق و الغـرب و یخاطب کل قوم 
B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

کامـل الزیـارات نیـز از عبـد الله بـن بکـر از امـام صـادق؟س؟ نقـل  روایـت فـوق در 

که امام صادق؟س؟ فرمود: حجّت و امام بعد از رسـول  شـده و در ذیل آن آمده 

گونـه اسـت و ایـن دلیـل روشـنی اسـت بـرای حـلّ مسـأله  خـدا؟ص؟ نیـز همیـن 

کـه بیـن امّـت وجـود دارد، و تنهـا امـام بایـد بـه حقـوق مـردم  امامـت و خلافـت 
کنـد.1 رسـیدگی 

که فرمود: ابوحمزه ی ثمالی از امام باقر؟س؟ نقل نموده 

… پیامبـران برخـی مبعـوث بـه گروه خاصّی بوده اند و برخی برای عموم مبعوث 

ی زمیـن شـد، و امّـا هـود: تنهـا  شـده انـد: امّـا نـوح: مبعـوث بـر عمـوم مـردم رو

 و دعاهـم 
ّ

بألسـنتهم و یدعوهـم إلـی الله و إلـی نبوتـه بنفسـه فمـا بقیـت قریـة و لا مدینـة إلا
النّبی؟ص؟ بنفسـه. ]تفسـیر قمّی، ج 2، ص 202[

أبـو القاسـم جعفـر بـن محمّـد بـن قولویـه، قـال: حدثنـی محمّـد بـن عبـد الله بـن جعفـر   .1
الحمیری، عن أبیه، عن علی بن محمّد بن سلیمان، عن محمّد بن خالد، عن عبد الله 
بـن حمـاد البصـری، عـن عبد الله بن عبـد الرحمن الأصم، عن عبد الله بن بکر الأرجانی، 
ک، فهل یـری الإمام ما  ــ قلت لـه: جعلت فـدا ــ فـی حدیـث طویـل ـ عـن أبـی عبـد الله؟س؟ ـ

بیـن المشـرق و المغـرب؟
قـال: »یـا ابـن بکـر، فکیـف یکـون حجـة علـی مـا بیـن قطریهـا و هـو لا یراهـم، و لا یحکـم   
فیهـم؟ و کیـف یکـون حجـة علـی قـوم غیـب لا یقـدر علیهـم و لا یقـدرون علیـه؟ و کیـف 

یکـون مؤدیـا عـن الله، و شـاهدا علـی الخلـق و هـو لا یراهـم؟
و کیـف یکـون حجـة علیهـم و هـو محجـوب عنهـم، و قـد حیـل بینهم و بینـه أن یقوم بأمر   
اسِ یعنی بـه من علی الأرض، و الحجة  ـةً لِلنَّ

َ
کَافّ  

َّ
کَ إِلا نا

ْ
رْسَـل

َ
ربـه فیهـم، و الله یقـول: وَ مـا أ

مـن بعـد النّبـی؟ص؟ یقـوم مقـام النّبـی؟ص؟ مـن بعـده، و هـو الدلیـل علـی مـا تشـاجرت فیه 
الأمـة، و الآخـذ بحقـوق النـاس«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 522، ح 2[
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کـه روسـتای  مبعـوث بـه قـوم عـاد شـد، و امّـا صالـح: مبعـوث بـه قـوم ثمـود شـد 

یا زندگی می کردند، و امّا شعیب:  آنان به چهل خانه نمی رسید و در ساحل در

مبعـوث بـه اهـل قریـه مدیـن شـد که جمعیّـت آنان بـه چهل خانوار نمی رسـید، 

کوثـا از قریه هـای سـواد و مناطـق بیابانـی شـد و  و امّـا ابراهیـم: اوّل بـه اهـل قریـه 

کوتاه بود و خداوند در قرآن از قول  سـپس از آن محل هجرت نمود و هجرت او 

ـی سـیهدین« و هجـرت او بـدون جنگ و قتال  بِّ ـی رَ
َ
ـی مُهَاجِـرٌ إِل او می فرمایـد: »إِنِّ

بود، و امّا اسحاق: نبوّت او بعد از ابراهیم بود، و امّا یعقوب نبوّت او به سرزمین 

کنعـان بـود و سـپس بـه مصـر رفـت و در آن جـا از دنیـا رحلـت نمود و جسـد او را 

بـه کنعـان بردنـد، و امّـا یوسـف: در خواب دید که یازده سـتاره و خورسـید و ماه 

در مقابـل او سـجده نمودنـد و ابتـدای نبـوّت او در مصـر بـود و خداونـد بعـد از 

گانه را فرستاد، و سپس موسی و هارون را و خداوند بعد  یوسف اسباط دوازده 

از موسی یوشع بن نون را به طرف بنی اسرائیل فرستاد و نبوّت او اوّل در بیابان 

کـه بنـی اسـرائیل در آن گرفتـار شـده بودند، و سـپس پیامبـران فراوانی را  تیـه بـود 

خداوند فرستاد و برخی از آنان را در قرآن برای پیامبر ما؟ص؟ بیان نمود و برخی 

کـه خداوند عیسـی؟س؟ را بر بنی اسـرائیل مبعوث نمود و  را بیـان ننمـود، تـا ایـن 

نبوّت او مخصوص بنی اسـرائیل و در بیت المقدّس بود و پس از او دوازده نفر 

یـاران او حواریّیـن بودنـد و چـون عیسـی؟س؟ بـه آسـمان بـرده شـد اهـل ایمـان در 

تقیّـه بودنـد تـا خداونـد حضـرت محمّـد؟ص؟ را مبعـوث بـه جـنّ و انس نمـود و او 
گرفت.1 خاتـم پیامبران قـرار 

فـی کتـاب کمـال الدیـن و تمـام النعمـة باسـناده الـی أبـی حمـزة الثمالـی عـن أبـی جعفـر   .1
الباقـر؟س؟ حدیـث طویـل و فیـه: و ان الأنبیـاء بعثـوا خاصـة و عامـة، فامـا نـوح: فانه أرسـل 
الی من فی الأرض بنبوة عامة و رسالة عامة. و اما هود: فانه أرسل الی عاد بنبوة خاصة، 
B
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الِمُونَ 
َ

ـوْ تَـرَی إِذِ الظّ
َ
ـذِی بَیْـنَ یَدَیْـهِ وَ ل

َّ
 بِال

َ
قُـرْآنِ وَ ل

ْ
ا ال

َ
ؤْمِـنَ بِهَـذ

ُ
ـن نّ

َ
کَفَـرُوا ل ذِیـنَ 

َّ
 ال

َ
»وَ قَـال

ذِیـنَ 
َّ
لِل اسْـتُضْعِفُوا  ذِیـنَ 

َّ
ال  

ُ
یَقُـول  

َ
قَـوْل

ْ
ال بَعْـضٍ  ـی 

َ
إِل بَعْضُهُـمْ  یَرْجِـعُ  هِـمْ  بِّ رَ عِنـدَ  ـونَ 

ُ
مَوْقُوف

 فِی 
َ

ل
َ

غْل
َ ْ
نَـا ال

ْ
ابَ وَ جَعَل

َ
عَذ

ْ
وُا ال

َ
ـا رَأ مَّ

َ
دَامَـةَ ل وا النَّ سَـرُّ

َ
ـا مُؤْمِنِیـنَ *… وَ أ کُنَّ

َ
نتُـمْ ل

َ
 أ

َ
ـوْل

َ
اسْـتَکْبَرُوا ل

ـونَ«1
ُ
کَانُـوا یَعْمَل  مَـا 

َّ
کَفَـرُوا هَـلْ یُجْـزَوْنَ إِل ذِیـنَ 

َّ
عْنَـاقِ ال

َ
أ

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم قمّی 

کفّار قریش و غیر قریش هستند و خداوند در این آیات  کَفَرُوا«  ذِینَ 
َّ
مقصود از»ال

گویـد: مقصـود  احـوال و اقـوال آنـان را بـرای پیامبـر؟ص؟ بیـان می فرمایـد. سـپس 

گویـد:  گذشـته اسـت، سـپس  کتاب هـای پیامبـران  ـذِی بَیْـنَ یَدَیْـهِ« 
َّ
 بِال

َ
از »وَ ل

و امـا صالـح: فانـه أرسـل الـی ثمـود و هـی قریـة واحـدة لا تکمـل أربعیـن بیتـا علـی سـاحل 
البحـر صغیـرة، و امـا شـعیب: فانـه أرسـل الـی مدیـن و هـی لا تکمـل أربعیـن بیتـا، و امـا 
إبراهیـم: نبوتـه بکوثـا و هـی قریـة من قری السـواد فیها بدا أول امره، ثم هاجر منها و لیسـت 
حَکِیـمُ« و کانـت 

ْ
عَزِیـزُ ال

ْ
ـهُ هُـوَ ال

َ
ـی إِنّ بِّ ـی مُهاجِـرٌ إِلـی رَ بهجـرة، فقـال فـی ذلـک قولـه؟عز؟: »إِنِّ

هجـرة إبراهیـم بغیـر قتـال، و اما اسـحق: فکانـت نبوته بعد إبراهیم، و امـا یعقوب: فکانت 
نبوتـه بـأرض کنعـان ثـم هبـط الـی الـرض مصـر فتوفـی فیهـا، ثـم حمـل بعـد ذلـک جسـده 
یا التی رای یوسف الأحد عشر کوکبا و الشمس و القمر له  حتّی دفن بأرض کنعان، و الرؤ
ساجدین، و کانت نبوته بأرض مصر بدوها، ثم ان الله تبارک و تعالی أرسل الأسباط اثنی 
ئه الی أرض مصر وحدها، ثم ان الله   عشر بعد یوسف، ثم موسی و هارون الی فرعون و ملا
تبارک و تعالی أرسل یوشع بن نون الی بنی إسرائیل من بعد موسی فنبوته بدوها فی البریة 
التـی تـاه فیهـا بنـوا إسـرائیل، ثـم کانـت أنبیـاء کثیـرة منهـم من قصـه الله؟عز؟ علـی محمّد و 
 منهـم مـن لـم یقصصـه علـی محمّـد، ثـم ان الله؟عز؟ أرسـل عیسـی؟س؟ الـی بنـی إسـرائیل 
خاصـة و کانـت نبوتـه ببیـت المقـدس، و کانـت مـن بعـده الحواریـون اثنـا عشـر، فلم یزل 
الایمان یستتر فی بقیة أهله منذ رفع الله عیسی؟س؟، ثم أرسل الله محمّدا؟ص؟ الی الجن 

و الانـس عامـة و کان خاتـم الأنبیاء. ]تفسـیر نـور الثّقلین، ج 4، ص 336، ح 65[
سوره ی سبأ، آیات 31-33.  .1
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مقصود از »بل مکر اللیل و النهار« مکر و حیله منافقین و قریش است که همواره 

وا  سَـرُّ
َ
 شـب و روز نسـبت بـه پیامبـر خـدا؟ص؟ انجـام می دادنـد، و مقصـود از »وَ أ

ابَ« بـه فرموده امام صادق؟س؟ این اسـت که آنان به خاطر 
َ

عَـذ
ْ
وُا ال

َ
ـا رَأ مَّ

َ
دَامَـةَ ل النَّ

عذاب و ندامت و پشـیمانی، خود را از ترس شـماتت دشـمنان پنهان می کنند.1

زْقَ لِمَـن  ـی یَبْسُـطُ الـرِّ بِّ  رَ
َ

بِیـنَ * قُـلْ إِنّ
َّ

دًا وَ مَـا نَحْـنُ بِمُعَذ
َ

وْل
َ
 وَ أ

ً
مْـوَال

َ
کْثَـرُ أ

َ
ـوا نَحْـنُ أ

ُ
»وَ قَال

بُکُـمْ  تِـی تُقَرِّ
َّ
دُکُـم بِال

َ
وْل

َ
 أ

َ
کُـمْ وَ ل

ُ
مْوَال

َ
مُـونَ * وَ مَـا أ

َ
 یَعْل

َ
ـاسِ ل کْثَـرَ النَّ

َ
کِـنَّ أ

َ
یَشَـاء وَ یَقْـدِرُ وَ ل

 مَـنْ آمَـنَ وَ عَمِـلَ صَالِحًـا…«2
َّ

فَـی إِل
ْ
عِندَنَـا زُل

گوید:  مرحوم علی بن ابراهیم 

کفّـار قریـش بـر خـدا ]و رسـول او؟ص؟[ به خاطـر غنـا و ثـروت خـود افتخـار نمودند 

ــ علی بن إبراهیم: ثم حکی الله لنبیه قول الکفار من قریش و غیرهم:  .1
ـوْ تَـری 

َ
کتـب الأنبیـاء وَ ل ـذِی بَیْـنَ یَدَیْـهِ مـن 

َّ
قُـرْآنِ وَ لا بِال

ْ
ا ال

َ
ـنْ نُؤْمِـنَ بِهـذ

َ
کَفَـرُوا ل ذِیـنَ 

َّ
 ال

َ
وَ قـال

ذِینَ اسْـتُضْعِفُوا 
َّ
 ال

ُ
 یَقُول

َ
قَـوْل

ْ
هِـمْ یَرْجِـعُ بَعْضُهُـمْ إِلـی بَعْضٍ ال بِّ الِمُـونَ مَوْقُوفُـونَ عِنْـدَ رَ

َ
إِذِ الظّ

ذِیـنَ 
َّ
لِل اسْـتَکْبَرُوا  ذِیـنَ 

َّ
ال  

َ
قـال مُؤْمِنِیـنَ  ـا  کُنَّ

َ
ل نْتُـمْ 

َ
أ لا  ـوْ 

َ
ل الرؤسـاء  و هـم  اسْـتَکْبَرُوا  ذِیـنَ 

َّ
لِل

کُنْتُمْ مُجْرِمِینَ، ثم یقول  هُدی و هو البیان العظیم بَلْ 
ْ
کُمْ عَنِ ال  نَحْنُ صَدَدْنا

َ
اسْـتُضْعِفُوا أ

هـارِ یعنـی مکرتـم باللیـل و النهـار. یْـلِ وَ النَّ
َّ
الذیـن اسـتضعفوا للذیـن اسـتکبروا: بَـلْ مَکْـرُ الل

عَـذابَ قـال: قـال: »یسـرون الندامـة فـی النـار إذا 
ْ
وُا ال

َ
ـا رَأ مَّ

َ
دامَـةَ ل وا النَّ سَـرُّ

َ
قـال: قولـه تعالـی: وَ أ

رأوا ولـی الله« فقیـل: یـا ابـن رسـول الله، و مـا یغنیهـم إسـرار الندامة و هم فـی العذاب؟ قال: 
»یکرهـون شـماتة الأعـداء«.

علـی بـن إبراهیـم، قـال: حدثنـی محمّـد بـن جعفـر، قـال: حدثنـی محمّـد بـن أحمـد، عـن   ــ
أحمـد بـن الحسـین، عـن صالـح بـن أبـی حمـاد، عـن الحسـن بـن موسـی الخشـاب، عـن 
رجـل، عـن حمـاد بـن عیسـی، عمـن رواه، عـن أبـی عبـد الله؟س؟، قـال: سـئل عن قـول الله 
عَذابَ، قال: قیل له: ما ینفعهم إسـرار الندامة و 

ْ
وُا ال

َ
ا رَأ مَّ

َ
دامَةَ ل وا النَّ سَـرُّ

َ
تبارک و تعالی: وَ أ

هـم فـی العـذاب؟ قـال: »کرهـوا شـماتة الأعـداء«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 522، ح 1 و 2[
سوره ی سبأ، آیات 35-37.  .2
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و خداونـد در پاسـخ آنـان فرمـوده اسـت: ای رسـول مـن بـه انـان بگـو: پـروردگار 

مـن بـه هـر کـس صـلاح بدانـد مـال و ثـروت می دهـد و بـه هـر کـس صـلاح نداند 

نمی دهـد، از سـویی امـوال و اولاد، شـما را بـه خـدا نزدیـک نمی کنند، جز آن که 
اهـل ایمـان و عمـل صالـح باشـید.1

گویـد: مـا نـزد امـام باقـر؟س؟ سـخن از اغنیـا و ثروتمنـدان شـیعه را مطـرح  ابـو بصیـر 

کردیـم، و امـام؟س؟ را خـوش نیامـد و فرمـود: 

گر غنّی و ثروتمند باشد و نسبت به خویشان و برادران خود  ای ابو بصیر مؤمن ا

مهربـان و اهـل کمـک و احسـان باشـد خداوند پـاداش او را دو چندان می دهد، 

بُکُمْ عِندَنَا  تِی تُقَرِّ
َّ
دُکُم بِال

َ
وْل

َ
 أ

َ
کُمْ وَ ل

ُ
مْوَال

َ
کتاب خود می فرماید: »وَ مَا أ که در  چرا 

ـوا وَ هُمْ فِی 
ُ
عْفِ بِمَا عَمِل هُمْ جَـزَاء الضِّ

َ
ئِـکَ ل

َ
وْل

ُ
أ

َ
 مَـنْ آمَـنَ وَ عَمِـلَ صَالِحًـا ف

َّ
فَـی إِل

ْ
زُل

اتِ آمِنُونَ.«2
َ
غُرُف

ْ
ال

قـال یسـرون الندامـة فـی النـار إذا رأوا ولـی الله فقیـل یـا ابـن رسـول الله و مـا یغنیهـم إسـرار   .1
الندامـة و هـم فـی العـذاب قـال: یکرهـون شـماتة الأعـداء، ثـم افتخـروا علـی الله بالغنـی 
ی یَبْسُـطُ  بِّ  رَ

َ
بِینَ فرد الله علیهم فقال قُلْ إِنّ

َّ
وْلاداً وَ ما نَحْنُ بِمُعَذ

َ
 وَ أ

ً
مْوالا

َ
کْثَرُ أ

َ
فقالوا نَحْنُ أ

تِـی 
َّ
وْلادُکُـمْ بِال

َ
کُـمْ وَ لا أ

ُ
مْوال

َ
مُـونَ وَ مـا أ

َ
ـاسِ لا یَعْل کْثَـرَ النَّ

َ
زْقَ لِمَـنْ یَشـاءُ وَ یَقْـدِرُ وَ لکِـنَّ أ الـرِّ

 مَـنْ آمَـنَ وَ عَمِـلَ صالِحـاً. ]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 203[
َّ

فـی إِلا
ْ
بُکُـمْ عِنْدَنـا زُل تُقَرِّ

کتـاب علـل الشـرائع باسـناده الـی أبـی بصیـر قـال: ذکرنـا عنـد أبـی جعفـر؟س؟ مـن  فـی   .2
کان المؤمـن  کـره مـا سـمع منـا فیهـم، قـال: یـا بـا محمّـد إذا  الأغنیـاء مـن الشـیعة فکأنـه 
غنیـا رحیمـا وصـولا لـه معـروف الـی أصحابـه، أعطـاه الله أجر ما ینفـق فی البر أجـره مرتین 
فی 

ْ
بُکُمْ عِنْدَنا زُل تِـی تُقَرِّ

َّ
وْلادُکُمْ بِال

َ
کُمْ وَ لا أ

ُ
مْوال

َ
ضعفیـن، لان الله؟عز؟ یقـول فـی کتابـه: وَ مـا أ

غُرُفـاتِ 
ْ
ـوا وَ هُـمْ فِـی ال

ُ
عْـفِ بِمـا عَمِل هُـمْ جَـزاءُ الضِّ

َ
ولئِـکَ ل

ُ
 مَـنْ آمَـنَ وَ عَمِـلَ صالِحـاً فَأ

َّ
إِلا

آمِنُـونَ. ]تفسـیر نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 338، ح 69[
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گویـد: مردی نزد امـام صادق؟س؟ سـخن از صاحبان مال  مرحـوم علـی بـن ابراهیـم 

کـرد و امام؟س؟ بـه او فرمود:  نمـود و از انـان بدگویـی 

گر به خویشـان خود با مال خویش صله  که غنّی و ثروتمند ا کت باش، چرا  سـا

کنـد و بـه بـرادران خـود احسـان نمایـد خداونـد پـاداش او را دو چنـدان خواهـد 

بُکُـمْ عِندَنَا  تِـی تُقَرِّ
َّ
دُکُـم بِال

َ
وْل

َ
 أ

َ
کُـمْ وَ ل

ُ
مْوَال

َ
کـه می فرمایـد: »وَ مَـا أ گونـه  کـرد، همـان 

ـوا وَ هُمْ فِی 
ُ
عْفِ بِمَا عَمِل هُمْ جَـزَاء الضِّ

َ
ئِـکَ ل

َ
وْل

ُ
أ

َ
 مَـنْ آمَـنَ وَ عَمِـلَ صَالِحًـا ف

َّ
فَـی إِل

ْ
زُل

ـاتِ آمِنُونَ.«1
َ
غُرُف

ْ
ال

امیر المؤمنین؟س؟ در پایان حدیثی درباره اغنیای وَصول می فرماید: 

کـه در راه خـدا داده انـد،  خداونـد در قیامـت بـه آنـان، بـه هـر دینـار یـا درهمـی 

کَ  بِّ
ـن رَّ ده برابـر تـا هفتصـد برابـر پـاداش می دهد، چنـان که می فرمایـد: »جَزَاء مِّ

ـوا وَ هُـمْ فِـی 
ُ
عْـفِ بِمَـا عَمِل هُـمْ جَـزَاء الضِّ

َ
ئِـکَ ل

َ
وْل

ُ
عَطَـاءً حِسَـابًا«2، و می فرمایـد: »أ

ـاتِ آمِنُونَ.«3
َ
غُرُف

ْ
ال

فـی تفسـیر علـی بـن إبراهیـم و ذکـر رجـل عنـد أبی عبـد الله؟س؟ الأغنیاء و وقـع فیهم فقال   .1
أبـو عبـد الله: اسـکت فـان الغنـی إذا کان وصـولا لرحمه، بارا بإخوانـه، أضعف الله له الأجر 
 مَـنْ آمَنَ 

َّ
فـی إِلا

ْ
بُکُـمْ عِنْدَنـا زُل تِـی تُقَرِّ

َّ
وْلادُکُـمْ بِال

َ
کُـمْ وَ لا أ

ُ
مْوال

َ
ضعفیـن، لان الله یقـول: »وَ مـا أ

غُرُفاتِ آمِنُونَ«. ]تفسـیر 
ْ
وا وَ هُمْ فِی ال

ُ
عْفِ بِما عَمِل هُـمْ جَـزاءُ الضِّ

َ
ولئِـکَ ل

ُ
وَ عَمِـلَ صالِحـاً فَأ

نـور الثّقلیـن، ج 4، ص 338، ح 70[
سوره ی نبأ، آیه ی 36.  .2

فی أمالی شیخ الطائفة قدس سره باسناده الی أمیر المؤمنین حدیث طویل یقول فیه؟س؟:   .3
کان یوم القیامة حسـب لهم ثم أعطاهم بکل واحدة عشـر أمثالها الی سـبعمائة  حتّی إذا 
عْفِ  هُمْ جَـزاءُ الضِّ

َ
ولئِکَ ل

ُ
بِّکَ عَطاءً حِسـاباً« و قـال: »فَأ  ضعـف، قـال الله؟عز؟: »جَـزاءً مِـنْ رَ

غُرُفاتِ آمِنُونَ«. ]تفسیر نور الثّقلین، ج 4، ص 338، ح 71[
ْ
وا وَ هُمْ فِی ال

ُ
بِما عَمِل
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ازِقِینَ«1 هُوَ یُخْلِفُهُ وَ هُوَ خَیْرُ الرَّ
َ
ن شَیْءٍ ف نفَقْتُم مِّ

َ
»وَ مَا أ

گفتم: دو آیه در قرآن آمده  گوید: به آن حضرت  یکی از اصحاب امام صادق؟س؟ 

که در آن ها داده شده نرسیده ام؟ امام؟س؟ فرمود:  و من به وعده ای 

سْـتَجِبْ 
َ
کـه می فرمایـد: »ادْعُونِـی أ گفتـم: قـول خداونـد  کـدام اسـت؟  آن دو آیـه 

کُـمْ«2، و مـا دعـا می کنیـم و اجابت نمی شـود، امام؟س؟ فرمـود: آیا فکر می کنی 
َ
ل

کـه خداونـد؟ج؟ خلـف وعـده می نماید؟ گفتـم: نه. فرمود: پس بـرای چه چنین 

کـس  کـه: هـر  گفتـم: نمی دانـم. فرمـود: پـس مـن بـه تـو خبـر می دهـم  می گویـی؟ 

اوامـر خـدا را اطاعـت نمایـد و سـپس از راه صحیح دعـا نماید خداوند دعای او 

گفتم: راه صحیح دعا چیست؟ فرمود: نخست حمد  را مستجاب می نماید. 

خـدا را بـه جـای مـی آوری، و نعمت هـای او را یـاد می کنـی و او را شـکر می کنی، 

گناهـان خـود را بیـاد  و سـپس بـر محمّـد و آل او صلـوات می فرسـتی، و سـپس 

گناهان خود، و این  می آوری و به آن ها اقرار می نمایی و به خدا پناه می بری از 

معنـای صحیح بودن دعاسـت.

سپس فرمود: 

هُوَ یُخْلِفُـهُ وَ هُوَ خَیْرُ 
َ
ن شَـیْءٍ ف نفَقْتُم مِّ

َ
آن آیـه دیگـر کـدام اسـت؟ گفتـم: آیـه »وَ مَـا أ

ازِقِیـنَ« و مـن انفـاق می کنـم و جایگزینـی نمی بینـم؟ امـام؟س؟ فرمـود: آیـا فکـر  الرَّ

گفتـم: نـه. فرمـود: پـس بـرای چـه  کـه خداونـد خلـف وعـده می نمایـد؟  می کنـی 

گر یکی از شـما مالی را از راه حلال  چنیـن می گویـی؟ گفتـم: نمی دانـم. فرمود: ا
بـه دسـت آورد و در راه حـلال صـرف کنـد، خداونـد جـای آن را پـر خواهـد نمود.3

سوره ی سبأ، آیه ی 39. سوره ی غافر، آیه ی 1.60.   .2
محمّـد بـن یعقـوب: عـن علی بـن إبراهیم، عن أبیه، عن عثمان بن عیسـی، عمن حدثه،   .3
عـن أبـی عبـد الله؟س؟، قـال: قلـت: آیتـان فـی کتـاب الله؟عز؟، أطلبهمـا فلا أجدهمـا. قال: 
B
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امام صادق؟س؟ می فرماید: 

خداونـد امـر ]و تقدیـر[ خـود را در هـر شـب جمعـه ای از اوّل شـب تـا طلـوع فجـر 

بـه آسـمان دنیـا نـازل می کنـد و در شـب های دیگـر در ثلـث سـوّم شـب امـر خود 

را نـازل می نمایـد و در ایـن سـاعات از شـب ها دو ملـک از ناحیـه خداونـد نـدا 

کنـد و توبـه او پذیرفتـه شـود؟ آیـا  کـه توبـه  کننـده ای هسـت  می کننـد: »آیـا توبـه 

کـه اسـتغفار نمایـد و خداونـد او را ببخشـد؟ و آیـا  کننـده ای هسـت  اسـتغفار 

کنـد و خواسـته ی او عطـا شـود؟ سـپس آن  کـه سـؤال  کننـده ای هسـت  سـؤال 

دو ملـک گوینـد: »خدایـا انفـاق هـر انفاق کننده ای را جبـران کن، و هر بخیل و 

کـن« و چـون فجر طلوع می نمایـد امر الهی  گرفتـار تلـف و خسـارت  ممسـکی را 

بـه عـرش بـاز می گـردد و ارزاق بنـدگان خـدا تقسـیم می شـود.

سپس امام صادق؟س؟ به فضیل بن یسار فرمود: 

ن  نفَقْتُم مِّ
َ
که می فرماید: »وَ مَا أ ای فضیل نصیب و سـهم تو قول خداوند اسـت 

ازِقِینَ.«1 هُوَ یُخْلِفُهُ وَ هُوَ خَیْرُ الرَّ
َ
شَـیْءٍ ف

کُـمْ فندعـوه، و لا نـری إجابـة. قـال: 
َ
سْـتَجِبْ ل

َ
»و مـا همـا؟« قلـت: قـول الله؟عز؟: ادْعُونِـی أ

قـال:  أدری.  لا  قلـت:  ذلـک؟«.  »فمـم  قـال:  لا.  قلـت:  وعـده؟«  أخلـف  الله؟عز؟  »أفتـری 
»لکنـی أخبـرک، مـن أطـاع الله؟عز؟ فیمـا أمـره، ثـم دعـاه مـن جهـة الدعـاء أجابـه«.

قلـت: و مـا جهـة الدعـاء؟ قـال: »تبـدأ فتحمـد الله، و تذکـر نعمـة عنـدک، ثـم تشـکره، ثـم   
تصلـی علـی النّبـی؟ص؟، ثـم تذکـر ذنوبـک فتقربهـا، ثـم تسـتعیذ منهـا، فهـذا جهـة الدعـاء«.
نْفَقْتُـمْ مِـنْ شَـیْ ءٍ فَهُـوَ یُخْلِفُـهُ وَ هُوَ 

َ
ثـم قـال: »و مـا الآیـة الاخـری؟« قلـت: قـول الله؟عز؟: وَ مـا أ  

ازِقِیـنَ، و إنّـی أنفـق و لا أری خلفـا؟ قال: »أفتـری الله؟عز؟ أخلف وعده؟«. قلت: لا.  خَیْـرُ الرَّ
کتسـب المال من حله، و أنفقه  قال: »فمم ذلک؟«. قلت: لا أدری. قال: »لو أن أحدکم ا

 اخلـف علیـه«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 524، ح 1[
ّ

فـی حلـه، لـم ینفـق درهمـا إلا
علـی بـن إبراهیـم، قـال: حدثنـی أبـی، عـن حماد، عـن حریز، عـن أبی عبـد الله؟س؟، قال:   .1
B

720 ▪ تفسیر اهل البیت: ]جلد 6[



سوره ی سبأ، آیات 40 تا 54

متن:

کَ  �ا�نَ وا ُ��بْ
ُ
ال ُ�و�نَ 40 �ت عْ�بُ َ وا �ی

مْ کا�نُ
ُ
اک َّ �ی ل�ءِ اإِ  هوأُ

أَ
�تِ ا

َ
ک مَلا�أِ

ْ
ولُ لِل �تُ َ مَّ �ی

ُ  �ش
ً
عا م�ی َ رُهُمْ حب ُ ْ�سش َ وْمَ �ی َ وَ �ی

مْلِکُ  َ وْمَ ل� �ی �یَ
ْ
ال َ و�نَ 41 �ن مِ�نُ هِمْ مُوأْ رُهُمْ �بِ َ کْ�ش

أَ
�نَّ ا �بِ

ْ
ُ�و�نَ ال عْ�بُ َ وا �ی

لْ کا�نُ َ هِمْ �ب ا مِ�نْ دُو�نِ �ن �نْ�تَ وَلِ�یُّ
أَ
ا

ها  �بِ مْ  �تُ �تی کُ�نْ
َّ
ال ارِ 

َ ال�نّ ا�بَ  عَ�ن وا  و�تُ دنُ مُوا 
َ
ل طنَ �نَ  �ی �ن

َّ
لِل ولُ  �تُ �نَ وَ  ا  رًّ ل� �نَ وَ   

ً
عا �نْ �نَ عْ�نٍ  لِ�بَ مْ 

ُ
ک عْ�نُ َ �ب

کُمْ 
َ

�ّ�ُ َ �ی �نْ 
أَ
ا  �ُ ر�ی ُ �ی لٌ  رَ�بُ  

ل�َّ اإِ ا  ه�ن ما  وا 
ُ
ال �ت ا�تٍ  �ن ِ

�یّ َ �ب ا  �ن ا�تُ �ی
آ
ا هِمْ  �یْ

َ
عَل لی  �تْ �تُ ا  دن اإِ وَ   42 و�نَ  ُ �ب ِ

�نّ
َ
ک �تُ

ا  مَّ
َ
ِ ل

حَ�تّ
ْ
رُوا لِل �نَ کَ�نَ �ی �ن

َّ
الَ ال ریً وَ �ت �تَ کٌ مُ�نْ �نْ  اإِ

ل�َّ ا اإِ
وا ما ه�ن

ُ
ال کُمْ وَ �ت اوأُ �ب

آ
ُ� ا عْ�بُ َ ا کا�نَ �ی عَمَّ

هِمْ  �یْ
َ
ل ا اإِ �ن

ْ
رَْ�ل

أَ
ها وَ ما ا ْ�رُُ�و�نَ �بٍ �یَ اهُمْ مِ�نْ کُ�تُ �ن �یْ

�تَ
آ
�نٌ 43 وَ ما ا �ی  ِ�حْرٌ مُ�ب

ل�َّ ا اإِ
�نْ ه�ن اءَهُمْ اإِ �ب

وا رُُ�لی  ُ �ب
�نَّ

َ
ک اهُمْ �نَ �ن �یْ

�تَ
آ
ارَ ما ا وا مِعْسش عنُ

َ
ل لِهِمْ وَ ما �بَ �بْ

�نَ مِ�نْ �تَ �ی �ن
َّ
�بَ ال

رٍ 44 وَ کَ�نَّ �ی �ن کَ مِ�نْ �نَ
َ
ل �بْ

�تَ

رُوا 
َّ
ک �نَ �تَ مَّ �تَ

ُ رادی �ش �نی وَ �نُ ْ هِ مَ�ش
َ
ومُوا لِلّ �تُ �نْ �تَ

أَ
واِ�َ�هتٍ ا مْ �بِ

ُ
ک عِطنُ

أَ
ما ا

�نَّ لْ اإِ
رِ 45 �تُ ک�ی �نَ کا�نَ �نَ �یْ

َ
ک �نَ

مْ 
ُ
ک �تُ

ْ
ل
أَ
لْ ما َ�ا ٍ� 46 �تُ ��ی

ا�بٍ �شَ َ�یْ عَ�ن �نَ �یَ ْ �ی َ مْ �ب
ُ
ک

َ
رٌ ل �ی �ن  �نَ

ل�َّ �نْ هُوَ اإِ �تٍ اإِ
�نَّ مْ مِ�نْ حبِ

ُ
ک �احِ�بِ ما �بِ

�نُ  �نِ �تْ َ ِی �ی
ّ
�نَّ رَ�ب لْ اإِ

ٌ� 47 �تُ ه�ی َ یْ ءٍ �ش
َ هِ وَ هُوَ عَلی کُلِّ �ش

َ
ی اللّ

َ
 عَل

ل�َّ رِیَ اإِ ْ حب
أَ
�نْ ا مْ اإِ

ُ
ک

َ
هُوَ ل رٍ �نَ ْ حب

أَ
مِ�نْ ا

ما 
�نَّ اإِ

َ �تُ �ن
ْ
ل

َ
ل �نْ �نَ لْ اإِ

ُ� 49 �تُ ع�ی ُ اطِلُ وَ ما �ی �ب
ْ
ِ�یأُ ال �بْ ُ َ��تُّ وَ ما �ی

ْ
اءَ ال لْ �ب و�بِ 48 �تُ �یُ

عنُ
ْ
مُ ال

ِ عَلاَّ
َ��تّ

ْ
ال �بِ

لا  عُوا �نَ ِ رن
دنْ �نَ ری اإِ وْ �تَ

َ
ر�ی�بٌ 50 وَ ل

عٌ �تَ ُ� َ�م�ی
�نَّ ِی اإِ

ّ
یَّ رَ�ب

َ
ل و�ی اإِ ما �یُ �بِ

ْ�تُ �نَ َ��ی �نِ اهْ�تَ �ی وَ اإِ �نْ لُّ عَلی �نَ �نِ
أَ
ا

»إن الـرب تبـارک و تعالـی ینـزل أمـره کل لیلـة جمعـة إلـی السـماء الدنیـا مـن أول اللیـل، و 
فـی کل لیلـة فـی الثلـث الأخیـر، و أمامـه ملـکان ینادیان: هـل من تائب یتـاب علیه؟ هل 

مـن مسـتغفر فیغفـر لـه؟ هـل من سـائل فیعطی سـؤله؟
هُمَّ أعط کل منفق خلفا، و کل ممسک تلفا. فإذا طلع الفجر عاد أمر الرب إلی عرشه، 

َّ
اَلل  

فیقسـم الأرزاق بیـن العبـاد«.
نْفَقْتُمْ مِنْ 

َ
ثـم قـال للفضیـل بـن یسـار: »یـا فضیـل، نصیبک من ذلـک، و هو قـول الله: وَ مـا أ  
ازِقِیـنَ. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 524، ح 2[ شَـیْ ءٍ فَهُـوَ یُخْلِفُـهُ وَ هُـوَ خَیْـرُ الرَّ
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ٍ� 52 وَ  ع�ی َ ٍ �ب ُ مِ�نْ مَکا�ن اوُسش �ن
هُمُ ال�تَّ

َ
ی ل

�نَّ
أَ
ِ� وَ ا ا �بِ

َ مَ�نّ
آ
وا ا

ُ
ال ر�ی�بٍ 51 وَ �ت

ٍ �تَ وا مِ�نْ مَکا�ن
�نُ �نِ

أُ
وْ�تَ وَ ا �نَ

�نَ  ْ �ی َ هُمْ وَ �ب �نَ �یْ َ لَ �ب ٍ� 53 وَ ح�ی ع�ی َ ٍ �ب �بِ مِ�نْ مَکا�ن �یْ
عنَ
ْ
ال و�نَ �بِ �نُ �نِ �تْ َ لُ وَ �ی �بْ

ِ� مِ�نْ �تَ رُوا �بِ ْ� کَ�نَ �تَ

کٍّ مُر�ی�بٍ 54 َ وا �نی �ش �نَّهُمْ کا�نُ لُ اإِ
�بْ
اعِهِمْ مِ�نْ �تَ �ی

ْ �ش
أَ
ا عِلَ �بِ هُو�نَ کَما �نُ �تَ ْ َسش ما �ی

¬Kj

لغات:

فْتَـرًی« دروغ بسـتن بـه خداونـد اسـت،  ـکٌ مُّ
ْ
کـذب اسـت و »إِف ـکٌ« بـه معنـای 

ْ
»إِف

و  آشـکار،  و  بیّـن  سـحر  یعنـی  بِیـنٌ«  مُّ »سِـحْرٌ  و  بالقـرآن،  کفـروا  یعنـی   » حَـقِّ
ْ
لِل »کَفَـرُوا  و 

مونهـا، و »مِعْشَـارَ مَـا آتَیْنَاهُـمْ« یعنـی عُشـر مـا آتیناهـم، و »نَکِیـرِ« 
ّ
»یَدْرُسُـونَهَا« یعنـی یعل

 » حَـقِّ
ْ
ـةٍ« یعنـی جنـون، و »یَقْـذِفُ بِال ک، و »جِنَّ یعنـی انـکاری علیهـم بالعقوبـة و الإهـلا

گرفتـن چیـزی را بـا  نَـاوُشُ«  یعنـی یلقیـه إلـی أنبیائـه و یُرمـی بـه الباطـل فیدمغـه، و »التَّ

غَیْـبِ« یعنـی یرجمـون بمـا غـاب علمـه عنهم، و »شَـکٍّ 
ْ
ـونَ بِال

ُ
سـهولت گوینـد، و »یَقْذِف

رِیـبٍ« یعنـی شـکّ موجـب للریـب. مُّ

ترجمه:

کـه خداونـد همه آنان را بر می انگیزد، سـپس به فرشـتگان  )به خاطـر بیـاور( روزی را 

»منزّهـی  می گوینـد:  آن هـا   )40( می کردنـد؟!«  پرسـتش  را  شـما  این هـا  »آیـا  می گویـد: 

)از این کـه همتایـی داشـته باشـی(! تنهـا تـو ولـیّ مایـی، نـه آن هـا )آن هـا مـا را پرسـتش 

کثرشـان به آن ها ایمان داشـتند!« )41(  نمی کردند( بلکه جنّ را پرسـتش می نمودند و ا

یانـی نیسـت! و بـه  )آری( امـروز هیـچ یـک از شـما نسـبت بـه دیگـری مالـک سـود و ز

که تکذیب می کردید!« )42( و هنگامی  ظالمان می گوییم: »بچشـید عذاب آتشـی را 

کـه  کـه آیـات روشـنگر مـا بـر آنـان خوانـده می شـود، می گوینـد: »او فقـط مـردی اسـت 
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می خواهد شـما را از آنچه پدرانتان می پرسـتیدند بازدارد!« و می گویند: »این جز دروغ 

کـه حـق بـه  کافـران هنگامـی  کـه )بـه خـدا( بسـته شـده چیـز دیگـری نیسـت!« و  بزرگـی 

گفتنـد: »ایـن، جـز افسـونی آشـکار نیسـت!« )43( مـا )قبـلا( چیـزی از  سراغ شـان آمـد 

کتاب هـای آسـمانی را بـه آنـان نداده ایـم کـه آن را بخواننـد )و به اتّکای آن سـخنان تو را 

تکذیـب کننـد(، و پیـش از تـو هیچ بیم دهنـده ]پیامبری [ برای آنان نفرسـتادیم! )44( 

کسـانی کـه پیـش از آنـان بودنـد )نیـز آیات الهی را( تکذیب کردنـد، در حالی که این ها 

کردنـد  بـه یـک دهـم آنچـه بـه آنـان دادیـم نمی رسـند! )آری( آن هـا رسـولان مـرا تکذیـب 

پـس ببیـن مجـازات مـن )نسـبت بـه آن ها( چگونه بـود! )45( بگو: »شـما را تنها به یک 

کنید،  چیز اندرز می دهم، و آن این که: دو نفر دو نفر یا یک نفر یک نفر برای خدا قیام 

سپس بیندیشید این دوست و همنشین شما ]محمّد[ هیچ گونه جنونی ندارد او فقط 

بیم دهنـده شـما در برابـر عـذاب شـدید )الهـی( اسـت!« )46( بگـو: »هـر اجر و پاداشـی 

از شـما خواسـته ام بـرای خـود شماسـت اجـر مـن تنهـا بـر خداونـد اسـت، و او بـر همـه 

گـواه اسـت!« )47( بگـو: »پـروردگار مـن حـق را )بـر دل پیامبران خـود( می افکند،  چیـز 

کـه او دانـای غیبهـا )و اسـرار نهـان( اسـت.« )48( بگـو: »حق آمد! و باطـل )کاری از آن 

سـاخته نیسـت و( نمی توانـد آغازگـر چیـزی باشـد و نـه تجدیدکننـده آن!« )49( بگـو: 

گـر هدایت یابم، به وسـیله آنچه  گـم راه شـوم، از ناحیـه خود گم راه می شـوم و ا گـر مـن  »ا

گـر  پـروردگارم بـه مـن وحـی می کنـد هدایـت می یابـم او شـنوای نزدیـک اسـت!« )50( ا

کـه فریادشـان بلند می شـود امّـا نمی توانند )از عذاب الهـی( بگریزند،  ببینـی هنگامـی 

و آن هـا را از جـای نزدیکـی )کـه حتّـی انتظـارش را ندارند( می گیرنـد )از درماندگی آن ها 

کـرد(! )51( و )در آن حـال( می گوینـد: »بـه حـقّ ایمـان آوردیـم!«، ولـی  تعجّـب خواهـی 

کننـد! )52( آن هـا پیـش از ایـن  چگونـه می تواننـد از فاصلـه دور بـه آن دسترسـی پیـدا 
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گاهی(.  )کـه در نهایـت آزادی بودنـد( بـه آن کافـر شـدند و دورادور، و غائبانـه )و بدون آ

نسـبت های ناروا می دادند. )53( )سـرانجام( میان آن ها و خواسته های شـان جدایی 

که  که با پیروان )و هم مسـلکان( آن ها از قبل عمل شـد، چرا  گونه  افکنده شـد، همان 

آن هـا در شـک و تردیـد بودنـد! )54(

تفسیر اهل البیت؟سهم؟:
کَیْفَ کَانَ نَکِیرِ«1

َ
بُوا رُسُلِی ف

َّ
کَذ

َ
غُوا مِعْشَارَ مَا آتَیْنَاهُمْ ف

َ
ذِینَ مِن قَبْلِهِمْ وَ مَا بَل

َّ
بَ ال

َّ
»وَ کَذ

مرحـوم علـی بـن ابراهیـم قمّـی از بعضـی از معصومیـن؟سهم؟ در تفسـیر آیـه فـوق نقـل 

کـه فرموده انـد:  نمـوده 

 و آل محمّـد؟سهم؟«. یعنـی 
ً
یعنـی »و مـا بلـغ مـا آتینـا رسـلهم معشـار مـا آتینـا محمّـدا

کفّـار قریـش امّت هـای پیشـین نیـز پیامبـران مـا را تکذیـب نمودنـد در  قبـل از 

حالـی کـه آن چـه مـا بـه پیامبـران پیشـین دادیـم یک دهـم چیزهایی نیسـت که 
مـا بـه محمّـد و آل محمّـد؟سهم؟ داده ایـم.2

ـن  ـرُوا مَـا بِصَاحِبِکُـم مِّ
َ
ـرَادَی ثُـمَّ تَتَفَکّ

ُ
ن تَقُومُـوا لِلَّهَِّ مَثْنَـی وَ ف

َ
عِظُکُـم بِوَاحِـدَةٍ أ

َ
مَـا أ

َ
»قُـلْ إِنّ

ابٍ شَـدِیدٍ«3
َ

کُـم بَیْـنَ یَـدَیْ عَـذ
َّ
 نَذِیـرٌ ل

َّ
ـةٍ إِنْ هُـوَ إِل جِنَّ

سوره ی سبأ، آیه ی 45.  .1
حدثنـا علـی بـن الحسـین قـال حدثنـا أحمـد بـن أبـی عبـد الله عـن علـی بـن الحکـم عـن   .2
ذِیـنَ مِـنْ 

َّ
بَ ال

َّ
کَـذ سـیف بـن عمیـرة عـن حسـان عـن هاشـم بـن عمّـار یرفعـه فـی قولـه وَ 

کانَ نَکِیـرِ قـال: کـذب الذیـن  بُـوا رُسُـلِی فَکَیْـفَ 
َّ

غُـوا مِعْشـارَ مـا آتَیْناهُـمْ فَکَذ
َ
قَبْلِهِـمْ وَ مـا بَل

مـن قبلهـم رسـلهم و مـا بلـغ ما آتینا رسـلهم معشـار مـا آتینا محمّـدا؟ص؟ و آل محمّد؟سهم؟. 
]تفسـیر قمّـی، ج 2، ص 204[

سوره ی سبأ، آیه ی 46.  .3
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امام باقر؟س؟ فرمود: 
عِظُکُم بِوَاحِدَةٍ« یعنی أعظکم بولایة علیّ؟س؟.1

َ
»أ

گوید: امام صادق؟س؟ در تفسیر این آیه فرمود:  یعقوب بن یزید 

کـه پیامبـر  گفتـم: چگونـه؟ فرمـود: هنگامـی  مقصـود از »وَاحِـدَةٍ« ولایـت اسـت. 

خـدا؟ص؟ امیـر المؤمنیـن؟س؟ را منصـوب بـه امامـت و خلافـت بـر مـردم نمـود و 

گفت: »محمّد هر  کنت موله فعلیّ موله« مردی غیبت او را نمود و  فرمود: »من 

کم نمود«  روز دعوت به امر جدیدی می کند و او نخست اهل بیت خود را بر ما حا

پـس ایـن آیـه را خداونـد نـازل نمـود و بـه پیامبـر خـود؟ص؟ فرمـود: بگو: مـن به یک 

 چیز شما را موعظه می نمایم و این ]یعنی ولایت علیّ و فرزندان او؟سهم؟[ همان 

کـه پروردگارتـان بـر شـما واجـب نمـوده اسـت. یعقـوب بـن یزیـد  چیـزی اسـت 

رَادَی« چیسـت؟ 
ُ
ن تَقُومُوا لِلَّهَِّ مَثْنَی وَف

َ
گویـد: بـه امـام صـادق؟س؟ گفتم: معنـای »أ

فرمـود: امّـا »مَثْنَـی« یعنـی طاعت رسـول خـدا؟ص؟ و طاعت امیـر المؤمنین؟س؟، 

یّه محمّد و علی؟سهما؟. سـپس  ـرَادَی« یعنـی طاعـت یکایـک امامان از ذر
ُ
و امّـا »ف

فرمـود: و بـه خـدا سـوگند ای یعقـوب بـن یزیـد معنـای آیه جز این نیسـت.2

حدثنا جعفر بن أحمد قال حدثنا عبد الکریم بن عبد الرحیم عن محمّد بن علی عن محمّد   .1 
عِظُکُمْ بِواحِدَةٍ 

َ
ما أ

َ
 بن الفضیل عن أبی حمزة الثمالی قال سألت أبا جعفر؟س؟ عن قوله إِنّ

قال إنّما أعظکم بولایة علی هی الواحدة التی قال الله. ]تفسیر قمّی، ج 2، ص 204[
قـال محمّـد بـن العبّـاس؟ره؟ حدثنـا أحمـد بـن محمّـد النوفلی عـن یعقوب بـن یزید عن   .2
نْ تَقُومُوا لِِله مَثْنی وَ 

َ
عِظُکُمْ بِواحِـدَةٍ أ

َ
ما أ

َ
أبـی عبـد الله؟س؟ قـال سـألته عـن قول الله؟عز؟ قُلْ إِنّ

ک قـال إنـه لما نصـب النّبی؟ص؟ أمیـر المؤمنین؟س؟  فُـرادی قـال بالولایـة قلـت و کیـف ذا
کنـت مـولاه فعلـی مـولاه اغتابـه رجـل و قـال إن محمّـدا لیدعـو کل یـوم  للنـاس فقـال مـن 
إلـی أمـر جدیـد و قـد بدا لأهـل بیته یملکهم رقابنا فأنزل الله؟عز؟ علـی نبیه؟ص؟ بذلک قرآنا 
عِظُکُـمْ بِواحِـدَةٍ فقـد أدیـت إلیکـم مـا افتـرض ربکـم علیکـم قلـت فمـا 

َ
مـا أ

َ
فقـال لـه قُـلْ إِنّ

B
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امیر المؤمنین؟س؟ در تفسیر آیه فوق به یکی از اصحاب خود می فرماید: 

خداونـد واجبـات و آیـات فرائـض خـود را در اوقـات مختلفـه نـازل نمـود همـان 

کم تـر  گـر می خواسـت، در  کـه آسـمان ها و زمیـن را در شـش روز آفریـد، و ا گونـه 

از چشـم بـر هـم زدن خلـق می نمـود ولکـن ارفـاق و مـدارا را مَثَلـی بـرای پیامبـران 

کـه واجـب نمـود را، اقـرار  و حجّت هـای خویـش بـر مـردم قـرار داد و اوّل چیـزی 

بـه وحدانیّـت و ربوبیّـت و شـهادت بـه یگانگـی خـود قـرار داد و چـون اقـرار بـه 

یگانگـی او نمودنـد، اقـرار بـه نبـوّت و رسـالت پیامبـر خـود؟ص؟ را واجـب نمـود، 

و چـون رسـالت آن حضـرت را پذیرفتنـد، نمـاز و سـپس زکات و سـپس روزه و 

سـپس حـج و سـپس صدقـات و حقـوق مالـی دیگـر را واجب نمـود، و منافقین 

بـه رسـول خـدا؟ص؟ گفتنـد:

که چیز  آیا خداوند چیز دیگری را واجب می نماید تا ما بدانیم و مطمئن شویم 

مَا 
َ
کردند خداوند فرمود: »قُلْ إِنّ دیگری واجب نیسـت؟ و چون چنین سـؤالی را 

عِظُکُـم بِوَاحِـدَةٍ« یعنـی مـن شـما را بـه یـک چیـز سـفارش می نمایـم و آن ولایـت 
َ
أ

ذِیـنَ 
َّ
 ال

ْ
ذِیـنَ آمَنُـوا

َّ
هُ وَ ال

ُ
کُـمُ الُلَّه وَ رَسُـول مَـا وَلِیُّ

َ
اسـت و سـپس ایـن آیـه نـازل شـد »إِنّ

کِعُـونَ«1، و اختلافـی نیسـت بیـن امّت که  کَاةَ وَ هُـمْ رَا ةَ وَ یُؤْتُـونَ الـزَّ ـلَ یُقِیمُـونَ الصَّ

احـدی در آن روز جـز یـک نفـر ]یعنـی شـخص علـیّ بن ابیطالـب؟س؟[ در حال 

گر اسم او در قرآن ذکر شده بود دشمنان نام او را مانند  رکوع زکات نداده بود و ا

چیزهـای دیگـر از قـرآن حـذف می کردنـد، و ایـن معنـا و امثـال آن از چیزهایـی 

نْ تَقُومُـوا لِِله مَثْنـی وَ فُـرادی فقـال أمـا مَثْنـی یعنـی طاعـة رسـول الله؟ص؟ و 
َ
معنـی قولـه؟عز؟ أ

یتهما مـن بعدهما و لا و  طاعـة أمیـر المؤمنیـن؟س؟ و أمـا فُـرادی یعنـی طاعـة الإمـام مـن ذر
الله یـا یعقـوب مـا عنـی غیـر ذلـک. ]تأویـل الآیـات، ص 466[

سوره ی مائده، آیه ی 55.  .1
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کـه مـن بـرای تـو از کتـاب خدا روشـن نمـودم، برای ایـن که محرّفـون از آن  اسـت 

اطلاع پیدا نکنند و به دسـت تو و امثال تو برسـد و پس از روشـن شـدن مسـأله 

یْکُـمْ نِعْمَتِـی وَ 
َ
تْمَمْـتُ عَل

َ
کُـمْ دِینَکُـمْ وَ أ

َ
ـتُ ل

ْ
کْمَل

َ
یَـوْمَ أ

ْ
ولایـت خداونـد فرمـود: »ال

کُـمُ الِسْـلَمَ دِینًا.«1و2
َ
رَضِیـتُ ل

ِ شَیْءٍ شَهِیدٌ«3
کُلّ ی 

َ
ی الِلَّه وَ هُوَ عَل

َ
 عَل

َّ
جْرِیَ إِل

َ
کُمْ إِنْ أ

َ
هُوَ ل

َ
جْرٍ ف

َ
نْ أ تُکُم مِّ

ْ
ل
َ
»قُلْ مَا سَأ

هُ فِیهَا حُسْنًا«4، فرمود: 
َ
زِدْ ل

َ
گوید: امام باقر؟س؟ در تفسیر »وَ مَن یَقْتَرِفْ حَسَنَةً نّ جابر 

ی نماید  که ولایت اوصیای آل محمّد؟ص؟ را پذیرفته باشد و از آنان پیرو کسی 

سوره ی مائده، آیه ی 3.  .1
عِظُکُـمْ بِواحِدَةٍ، 

َ
مـا أ

َ
الطبرسـی فـی )الاحتجـاج(: عـن أمیـر المؤمنیـن؟س؟، فی قولـه: قُلْ إِنّ  .2

قال: »فإن الله جل ذکره أنزل عزائم الشرائع، و آیات الفرائض فی أوقات مختلفة کما خلق 
 السـماوات و الأرض فـی سـتة أیـام، و لـو شـاء الله لخلقهـا فـی أقل من لمـح البصر، و لکنه 
 جعل الأناة و المداراة مثالا لامنائه، و إیجابا لحججه علی خلقه، فکان أول ما قیدهم به: 
 الله، فلما أقروا بذلـک تلاه بالإقرار 

ّ
الإقـرار لـه بالوحدانیـة و الربوبیـة، و الشـهادة بـأن لا إلـه إلا

 لنبیه؟ص؟ بالنبوة، و الشهادة له بالرسالة، فلما انقادوا لذلک فرض علیهم الصلاة، ثم الزکاة، 
ثم الصوم، ثم الحج، ثم الصدقات و ما یجری مجراها من مال الفی ء.

فقـال المنافقـون: هـل بقـی لربـک علینـا بعد الذی فرض شـی ء آخر یفترضه، فتذکره لتسـکن 
عِظُکُـمْ بِواحِدَةٍ یعنـی الولایة، 

َ
ما أ

َ
أنفسـنا إلـی أنـه لـم یبـق غیـره؟ فأنـزل الله فی ذلک: قُـلْ إِنّ

کاةَ وَ  ـلاةَ وَ یُؤْتُـونَ الـزَّ ذِیـنَ یُقِیمُـونَ الصَّ
َّ
ذِیـنَ آمَنُـوا ال

َّ
هُ وَ ال

ُ
کُـمُ الُله وَ رَسُـول مـا وَلِیُّ

َ
و أنـزل الله: إِنّ

کع غیر رجل  کِعُـونَ، و لیـس بیـن الامـة خـلاف أنـه لم یؤت الـزکاة یومئذ أحد و هـو را هُـمْ را
واحـد، لـو ذکـر اسـمه فـی الکتـاب لأسـقط مـع مـا أسـقط مـن ذکـره، و هـذا و مـا أشـبهه من 
الرمـوز التـی ذکـرت لـک ثبوتها فی الکتاب لیجهل معناهـا المحرفون، فیبلغ إلیک و إلی 
یْکُمْ نِعْمَتِی وَ 

َ
تْمَمْـتُ عَل

َ
کُمْ دِینَکُمْ وَ أ

َ
تُ ل

ْ
کْمَل

َ
یَـوْمَ أ

ْ
أمثالـک، و عنـد ذلـک قـال الله؟عز؟: ال

سْـلامَ دِیناً«. ]تفسـیر برهـان، ج 4، ص 526، ح 4[ ِ
ْ

کُـمُ الإ
َ
رَضِیـتُ ل

سوره ی سبأ، آیه ی 47. سوره ی شوری، آیه ی 3.23.   .4
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خداونـد بـه او ولایـت پیامبـران گذشـته و مؤمنیـن اوّلیـن تـا آدم؟س؟ را بـه او عطا 

نْهَـا«1، و او را داخل  هُ خَیْـرٌ مِّ
َ
ل

َ
حَسَـنَةِ ف

ْ
کـه می فرمایـد: »مَـن جَـاء بِال می کنـد، چنـان 

کُمْ« یعنی 
َ
هُوَ ل

َ
جْرٍ ف

َ
نْ أ تُکُم مِّ

ْ
ل
َ
که می فرماید: »قُلْ مَا سَـأ بهشـت می نماید، چنان 

 اجر و پاداش مودّت ــ و محبّتی که من جز آن را از شما نخواسته ام ــ برای شماست 
و شما به سبب آن هدایت می یابید و از عذاب قیامت نجات پیدا می کنید.2

و در سخن دیگری در تفسیر آیه فوق فرمود: 

که خویشـان او را دوسـت بدارند و به آنان  رسـول خدا؟ص؟ از قوم خود خواسـت 

کُـمْ« یعنی ثواب محبّت شـما به خویشـان من 
َ
هُـوَ ل

َ
آزار نکننـد. سـپس فرمـود: »ف

برای خودتان می باشـد.3
بَاطِلُ وَ مَا یُعِیدُ«4

ْ
 وَ مَا یُبْدِئُ ال

ُ
حَقّ

ْ
»قُلْ جَاء ال

حمّاد بن عثمان می گوید: 

او  بـه  صـادق؟س؟  امـام  و  داد  ای  ولیمـه  صـادق؟س؟[  امـام  ]فرزنـد  اسـماعیل 

سوره ی نمل، آیه ی 89.  .1
ـادٍ عَـنْ عَمْـرِو بْنِ شِـمْرٍ عَـنْ جَابِرٍ  ـاسِ عَـنْ عَلِـیِّ بْـنِ حَمَّ عَبَّ

ْ
ـدٍ عَـنْ عَلِـیِّ بْـنِ ال عَلِـیُّ بْـنُ مُحَمَّ  .2

 مَـنْ 
َ

ـهُ فِیهـا حُسْـناً قَـال
َ
بِـی جَعْفَـرٍ؟س؟ فِـی قَـوْلِ الِله؟ج؟ ـــ وَ مَـنْ یَقْتَـرِفْ حَسَـنَةً نَـزِدْ ل

َ
عَـنْ أ

یـنَ وَ  بِیِّ یَـةَ مَـنْ مَضَـی مِـنَ النَّ
َ

یـدُهُ وَلا کَ یَزِ ا
َ

بَـعَ آثَارَهُـمْ فَـذ
َ
ـدٍ وَ اتّ وْصِیَـاءَ مِـنْ آلِ مُحَمَّ

َ ْ
ـی الأ

َّ
تَوَل

حَسَـنَةِ 
ْ
 الِله؟عز؟ مَـنْ جـاءَ بِال

ُ
ـی آدَمَ؟س؟ وَ هُـوَ قَـوْل

َ
یَتُهُـمْ إِل

َ
ـی تَصِـلَ وَلا لِیـنَ حَتَّ وَّ

َ ْ
مُؤْمِنِیـنَ الأ

ْ
ال

جْرُ 
َ
 أ

ُ
کُمْ یَقُول

َ
جْرٍ فَهُوَ ل

َ
تُکُمْ مِنْ أ

ْ
ل

َ
ـ قُلْ ما سَـأ  الِله؟ج؟ ـ

ُ
ـةَ وَ هُوَ قَوْل جَنَّ

ْ
ـهُ ال

ُ
ـهُ خَیْـرٌ مِنْهـا یُدْخِل

َ
فَل

قِیَامَـةِ. 
ْ
ابِ یَـوْمِ ال

َ
کُـمْ تَهْتَـدُونَ بِـهِ وَ تَنْجُـونَ مِـنْ عَـذ

َ
کُمْ غَیْـرَهُ فَهُـوَ ل

ْ
ل

َ
سْـأ

َ
ـمْ أ

َ
ـذِی ل

َّ
ةِ ال مَـوَدَّ

ْ
ال

]کافـی، ج 8، ص 379، ح 574[
کُمْ و ذلک 

َ
جْرٍ فَهُوَ ل

َ
تُکُمْ مِنْ أ

ْ
ل

َ
و فی روایة أبی الجارود عن أبی جعفر؟س؟ فی قوله قُلْ ما سَأ  .3

 أن رسول الله؟ص؟ سأل قومه أن یودوا أقاربه و لا یؤذوهم، و أما قوله: فهو لکم یقول ثوابه لکم. 
سوره ی سبأ، آیه ی 49.]تفسیر قمّی، ج 2، ص 204[  .4
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کـه خداونـد  کین و تـو بایـد آنـان را سـیر کنـی چـرا  فرمـود: بـر تـو بـاد بـه فقـرا و مسـا
بَاطِـلُ وَ مَـا یُعِیـدُ.«1

ْ
می فرمایـد: »وَ مَـا یُبْـدِئُ ال

گوید:  عبد الله بن مسعود 

کـه داخـل مکّـه شـد ]و مکّـه را فتـح نمـود[ سـی صد  رسـول خـدا؟ص؟ هنگامـی 

کـه در دسـت داشـت  کعبـه بـود و آن حضـرت بـا چوبـی  و شـصت بـت اطـراف 

کَانَ زَهُوقًـا« و  بَاطِـلَ 
ْ
 ال

َ
بَاطِـلُ إِنّ

ْ
 وَ زَهَـقَ ال

ُ
حَـقّ

ْ
بـه آن هـا مـی زد و می فرمـود: »جَـاء ال

بَاطِـلُ وَ مَـا یُعِیـدُ.«2
ْ
 وَ مَـا یُبْـدِئُ ال

ُ
حَـقّ

ْ
می فرمـود: »جَـاء ال

هُـمُ 
َ
ـی ل

َ
نّ

َ
ـا بِـهِ وَ أ ـوا آمَنَّ

ُ
ـکَانٍ قَرِیـبٍ * وَ قَال وا مِـن مَّ

ُ
خِـذ

ُ
ـوْتَ وَ أ

َ
 ف

َ
ـل

َ
زِعُـوا ف

َ
ـوْ تَـرَی إِذْ ف

َ
»وَ ل

ـکَانٍ بَعِیـدٍ * وَ  غَیْـبِ مِـن مَّ
ْ
ـونَ بِال

ُ
کَفَـرُوا بِـهِ مِـن قَبْـلُ وَ یَقْذِف نَـاوُشُ مِـن مَـکَانٍ بَعِیـدٍ * وَ قَـدْ  التَّ

رِیبٍ«3 کَانُوا فِی شَـکٍّ مُّ هُمْ 
َ
ن قَبْـلُ إِنّ شْـیَاعِهِم مِّ

َ
عِلَ بِأ

ُ
کَمَـا ف حِیـلَ بَیْنَهُـمْ وَ بَیْـنَ مَـا یَشْـتَهُونَ 

گوید: امیر المؤمنین؟س؟ فرمود:  حارث همدانی 

مهدی آل محمّد؟ص؟ دارای چشـمی اَقبَل ]الأقبل من القَبَل و هو اقبال السـواد 

علـی الأنـف[ می باشـد ]کأنّـه ینظـر الـی أنفـه[ و دارای موهایـی مجعّـد اسـت و 

گونه دارد و حرکت او از مشـرق اسـت و چون قیام می کند سـفیانی نیز  خالی به 

فـی الکافـی علـی بـن إبراهیـم عـن أبیه عـن ابن أبی عمیر عـن حماد بن عثمـان قال: أو لم   .1
کین فأشـبعهم، فـان الله؟عز؟ یقول: و ما  اسـمعیل فقـال لـه ابـو عبد الله؟س؟: علیک بالمسـا

یبـدئ الباطـل و مـا یعیـد. ]تفسـیر نور الثّقلیـن، ج 4، ص 392، ح 4[
ثمـأة و  فـی مجمـع البیـان قـال ابـن مسـعود: دخـل رسـول الله؟ص؟ مکـة و حـول البیـت ثلا  .2
باطِلَ 

ْ
 ال

َ
باطِلُ إِنّ

ْ
حَـقُّ وَ زَهَقَ ال

ْ
سـتون صنمـا فجعـل یطعنهـا بعـود فی یده، و یقول: »جاءَ ال

باطِـلُ وَ مـا یُعِیـدُ«.
ْ
حَـقُّ وَ مـا یُبْـدِئُ ال

ْ
کانَ زَهُوقـاً«. »جـاءَ ال

فـی أمالـی شـیخ الطائفـة قـدس سـره باسـناده الـی علـی بـن موسـی عـن أبیـه عـن جعفـر بـن 
 محمّد عن أبیه عن آبائه؟سهم؟ مثل ما نقلنا عن مجمع البیان. ]تفسیر نور الثّقلین، ج 4، 

سوره ی سبأ، آیات 54-51.ص 343، ح 95[  .3
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قیـام خواهـد نمـود و سـفیانی نـه مـاه ادامـه دارد و از شـام حرکـت می کنـد و اهـل 

کـه پایبنـد بـه دیانت انـد و خداونـد  گروهـی  شـام از او اطاعـت می نماینـد، مگـر 

آنـان را از رفتـن بـه طـرف سـفیانی حفـظ می نمایـد و سـپس سـفیانی بـا لشـکر 

خونخواری وارد منطقه مدینه می شـود و چون به بیداء مدینه می رسـد خداوند 

ـوْتَ وَ 
َ
 ف

َ
ـل

َ
زِعُـوا ف

َ
ـوْ تَـرَی إِذْ ف

َ
کـه می فرمایـد: »وَ ل او را در زمیـن فـرو می بـرد، چنـان 

ـکَانٍ قَرِیبٍ.«1 وا مِـن مَّ
ُ

خِـذ
ُ
أ

امام باقر؟س؟ فرمود: 

کـه قائـم آل محمّـد؟س؟ پشـت خـود را  کنـون می بینـم  بـه خـدا سـوگند مـن هـم ا

بـه حجـر الأسـود داده و حـق خـود را بیـان می کنـد و بـه خـدا سـوگند یـاد می کنـد 

کـس می خواهـد دربـاره خداونـد سـخن بگویـد، مـن  و می فرمایـد: ای مـردم هـر 

کـس می خواهـد دربـاره نـوح سـخن بگویـد، مـن  سـزاوارتر بـه آدم هسـتم، و هـر 

سـزاوارتر بـه نـوح هسـتم، و هـر کس می خواهـد دربارۀ ابراهیم سـخن بگوید، من 

سـزاوارتر بـه ابراهیـم هسـتم، و هـر کـس می خواهـد دربـارۀ موسـی سـخن بگوید، 

من سزاوارتر به موسی هستم، و هر کس می خواهد دربارۀ عیسی سخن بگوید، 

ثَنَا 
َ

 حَدّ
َ

دٍ قَال وِیِّ عَنْ عَبْدِ الِله بْنِ مُحَمَّ
َ
عَل

ْ
حْمَدَ عَنْ عُبَیْدِ الِله بْنِ مُوسَی ال

َ
خْبَرَنَا عَلِیُّ بْنُ أ

َ
أ  .1

حَـارِثِ 
ْ
هَمْدَانِـیِّ عَـنِ ال

ْ
بِـی إِسْـحَاقَ ال

َ
أ مُبَـارَکِ عَـنْ 

ْ
بْـنِ ال حَسَـنِ 

ْ
بْـنُ خَالِـدٍ عَـنِ ال ـدُ  مُحَمَّ

 یَکُـونُ مَبْدَؤُهُ 
ٌ

هِ خَال قْبَـلُ جَعْدٌ بِخَـدِّ
َ
مَهْـدِیُّ أ

ْ
 ال

َ
ـهُ قَـال

َ
نّ
َ
مُؤْمِنِیـنَ؟س؟ أ

ْ
مِیـرِ ال

َ
هَمْدَانِـیِّ عَـنْ أ

ْ
ال

شْـهُرٍ 
َ
ةٍ تِسْـعَةَ أ

َ
ـفْیَانِیُّ فَیَمْلِـکُ قَـدْرَ حَمْـلِ امْـرَأ کَانَ ذَلِـکَ خَـرَجَ السُّ مَشْـرِقِ وَ إِذَا 

ْ
مِـنْ قِبَـلِ ال

حَـقِّ یَعْصِمُهُـمُ الُله 
ْ
ـی ال

َ
مُقِیمِیـنَ عَل

ْ
 طَوَائِـفُ مِـنَ ال

َّ
ـامِ إِلا

َ
هْـلُ الشّ

َ
ـهُ أ

َ
ـامِ فَیَنْقَـادُ ل

َ
یَخْـرُجُ بِالشّ

مَدِینَةِ خَسَـفَ 
ْ
ی بَیْدَاءِ ال

َ
ی إِذَا انْتَهَی إِل ارٍ حَتَّ مَدِینَـةَ بِجَیْشٍ جَـرَّ

ْ
تِـی ال

ْ
خُـرُوجِ مَعَـهُ وَ یَأ

ْ
مِـنَ ال

یبٍ.  وا مِنْ مَکانٍ قَرِ
ُ

خِذ
ُ
وْ تَری إِذْ فَزِعُوا فَلا فَوْتَ وَ أ

َ
کِتَابِهِ ــ وَ ل  الِله؟ج؟ فِی 

ُ
الُله بِهِ وَ ذَلِکَ قَوْل

]غیبـت نعمانـی، ص 205[
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کـس می خواهـد دربـارۀ رسـول خـدا؟ص؟  مـن سـزاوارتر بـه عیسـی هسـتم، و هـر 

کتـاب  کـس می خواهـد دربـارۀ  سـخن بگویـد، مـن سـزاوارتر بـه او هسـتم، و هـر 

کتـاب خدا هسـتم. خـدا قـرآن سـخن بگویـد، مـن سـزاوارتر بـه 

سـپس آن حضرت نزد مقام ابراهیم می آید و دو رکعت نماز می خواند و خدا را 

گـواه می گیـرد. تا این که امام باقر؟س؟ فرمود: به خدا قسـم او همان  بـر حـق خـود 

مُضْطَـرَّ إِذَا دَعَاهُ وَ 
ْ
ن یُجِیبُ ال مَّ

َ
مضطـرّی اسـت کـه خداونـد در قـرآن می فرماید: »أ

رْضِ.«1
َ ْ
فَاء ال

َ
کُمْ خُل

ُ
ـوءَ وَ یَجْعَل یَکْشِـفُ السُّ

سپس فرمود: 

که با او بیعت می کند جبرئیل اسـت و سـپس آن 313 نفر هسـتند،  کسـی  اوّل 

ی زمیـن حرکـت می کننـد تـا به او می رسـند و بعضـی با طیّ  کـه برخـی از آنـان رو

الأرض یک باره از بسـتر خود ناپدید می شـوند و خدمت آن حضرت می رسـند 

کـه امیـر المؤمنیـن؟س؟ خبـر داده اسـت و خداونـد نیـز دربـاره آنـان  گونـه  همـان 
تِ بِکُـمُ الُلَّه جَمِیعًا.«2

ْ
 یَأ

ْ
یْـنَ مَـا تَکُونُـوا

َ
خَیْـرَاتِ أ

ْ
 ال

ْ
اسْـتَبِقُوا

َ
فرمـوده اسـت: »ف

گوید:  سپس مرحوم علی بن ابراهیم 

آنـان  دربـارۀ  خداونـد  دیگـری  آیـه  در  و  اسـت،  ولایـت  »خَیْـرَاتِ«  از  مقصـود 

عْـدُودَة«  مَّ ـةٍ  مَّ
ُ
»أ و  عْـدُودَة«3  مَّ ـةٍ  مَّ

ُ
أ ـی 

َ
إِل ابَ 

َ
عَـذ

ْ
ال عَنْهُـمُ  رْنَـا 

َ
خّ

َ
أ ئِـنْ 

َ
ل »وَ  می فرمایـد: 

که همه آنان در یک ساعت نزد آن حضرت  اصحاب حضرت مهدی؟س؟ اند 

جمع می شوند و چون آن بزرگوار به منطقه بیدا می رسد، سفیانی با لشگر خود 

بـه طـرف او می آینـد و خداونـد بـه زمیـن امـر می کنـد تـا آنـان را در خـود فـرو ببـرد، 

سوره ی نمل، آیه ی 62. سوره ی بقره، آیه ی 1.148.   .2
سوره ی هود، آیه ی 8.  .3

تفسیر سوره ی سبأس  تیات 40 تا 4آ ▪ 1 7



ـکَانٍ  وا مِـن مَّ
ُ

خِـذ
ُ
ـوْتَ وَ أ

َ
 ف

َ
ـل

َ
زِعُـوا ف

َ
ـوْ تَـرَی إِذْ ف

َ
کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ ل چنـان 

نَاوُشُ مِن  هُـمُ التَّ
َ
ی ل

َ
نّ

َ
ـا بِـهِ« یعنـی بالقائم مـن آل محمّد؟ص؟ »وَ أ ـوا آمَنَّ

ُ
قَرِیـبٍ * وَ قَال

بوا« و راه 
ّ

مَـکَانٍ بَعِیـدٍ…وَ حِیـلَ بَیْنَهُـمْ وَ بَیْـنَ مَا یَشْـتَهُونَ« یعنی »یشـتهون أن ل یعذ

« ]یعنی[ همان  ن قَبْـلُ شْـیَاعِهِم مِّ
َ
عِلَ بِأ

ُ
چـاره ای از عـذاب پیـدا نمی کننـد »کَمَـا ف

ک شـدند و راه چـاره ای پیـدا نکردنـد. بیـن قبـل از آنـان هـلا
ّ

کـه مکذ گونـه 

که می فرماید:  در تفسیر عیّاشی از امام باقر؟س؟ نقل شده 

کـه می فرمایـد: او مـردم  بـرای صاحـب ایـن ولایـت غیبتـی خواهـد بـود… تـا ایـن 

کتـاب خـدا و سـنّت رسـول او؟ص؟ و ولایـت امیـر المؤنیـن؟س؟ و بیـزاری از  را بـه 

کسـی را نام نمی برد تا به بیداء می رسـد و جیش  دشـمنان او دعوت می کند، و 

سـفیانی بـه جنـگ او می آیـد و خداونـد زمیـن را امـر می کند تا آنـان را در خود فرو 

کَانٍ قَرِیبٍ  وا مِـن مَّ
ُ

خِذ
ُ
وْتَ وَ أ

َ
 ف

َ
ـل

َ
زِعُوا ف

َ
ـوْ تَـرَی إِذْ ف

َ
کـه می فرمایـد: »وَ ل ببـرد، چنـان 

ـا بِـهِ« یعنـی  ـا بِـهِ« یعنـی لشـگر سـفیانی در آن هنـگام می گوینـد: »آمَنَّ ـوا آمَنَّ
ُ
* وَ قَال

کَفَـرُوا بِـهِ« یعنـی در آن حـال بـه او  مـا بـه قائـم آل محمّـد؟ص؟ ایمـان آوردیـم »وَ قَـدْ 

کافـر شـده بودنـد، پـس احـدی از آنـان  کـه قبـلًا بـه او  ایمـان می آوردنـد در حالـی 

گوینـد و از آل مـراد هسـتند و  کـه بـه آنـان وَتـر وُتَیْـره  باقـی نمی ماننـد مگـر دو نفـر 

صـورت های شـان بـه عقـب برگشـته اسـت و بـه عقـب راه می رونـد و ایـن دو نفر 
کـه بر سـر لشـکر سـفیانی چه آمده اسـت.1 بـه مـردم خبـر می دهنـد 

… ثـم قـال أبـو جعفـر: و الله لکأنـی أنظر إلیه و قد أسـند ظهره إلـی الحجر، ثم ینطلق فیدعو   .1
النـاس إلـی کتـاب الله و سـنة نبیـه علیـه و آلـه السّـلام، و الولایـة لعلـی بـن أبی طالـب ع، و 
البراءة من عدوه و لا یسمی أحدا حتّی ینتهی إلی البیداء، فیخرج إلیه جیش السفیانی 
وْ تَری إِذْ فَزِعُوا فَلا فَوْتَ 

َ
فیأمـر الله الأرض فیأخذهـم مـن تحـت أقدامهـم، و هو قول الله: »وَ ل

کَفَـرُوا بِـهِ« یعنـی  ـا بِـهِ« یعنـی بقائـم آل محمّـد »وَ قَـدْ  ـوا آمَنَّ
ُ
یـبٍ وَ قال وا مِـنْ مَـکانٍ قَرِ

ُ
خِـذ

ُ
وَ أ

B
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گوید:  ف 
ّ
مؤل

 تَکُونَ فِتْنَةٌ 
َ
ی ل وهُمْ حَتَّ

ُ
کامل در سـوره انفال ذیل آیه »وَ قَاتِل حدیث فوق به طور 

گذشت.  1» هُ لِلَّهّ
ُّ
کُل ینُ  وَ یَکُونَ الدِّ

امام باقر؟س؟ می فرماید: 

حضـرت مهـدی؟س؟ چـون در مکّـه قیـام می کند ]و از مکّه خارج می شـود[ و به 

مُـرّ یعنـی اطـراف مدینـه می رسـد بـه او خبـر می رسـد که عامـل و والـی او را ]اهل 

کشـندگان او را می کشـد و  کشـته اند، پـس بـه مکّـه بـاز می گـردد و فقـط  مکّـه[ 

سـپس حرکـت می کنـد و مـردم را دعـوت می نمایـد تـا به بَیداء می رسـد و جیش 

سـفیانی مقابـل او می ایسـتد و خداونـد بـه زمیـن امـر می کنـد تـا جیـش سـفیانی 

وا مِن 
ُ

خِـذ
ُ
ـوْتَ وَ أ

َ
 ف

َ
ـل

َ
زِعُـوا ف

َ
ـوْ تَـرَی إِذْ ف

َ
را ببلعـد چنـان کـه خداونـد می فرمایـد: »وَ ل

ـکَانٍ قَرِیبٍ….«2 مَّ

 رجلان یقال لهما وتر و وتیر من مراد: 
ّ

بقائم آل محمّد إلی آخر السـورة، و لا یبقی منهم إلا
وجوههما فی أقفیتهما یمشـیان القهقری، یخبران الناس بما فعل بأصحابهما… ]تفسـیر 

سوره ی انفال، آیه ی 39.عیّاشـی، ج 2، ص 57، ح 49[  .1
قـال محمّـد بـن العبّـاس؟ره؟ حدثنـا محمّـد بن الحسـن بن علـی الصبـاح المدائنی عن   .2
ید عن ابن أبی عمیر عن منصور بن  الحسن بن محمّد بن شعیب عن موسی بن عمر بن ز
 یونس عن إسماعیل بن جابر عن أبی خالد الکابلی عن أبی جعفر؟س؟ قال یخرج القائم 
فیسیر حتّی یمر بمر فیبلغه أن عامله قد قتل فیرجع إلیهم فیقتل المقاتلة و لا یزید علی 
ذلک شـیئا ثم ینطلق فیدعو الناس حتّی ینتهی إلی البیداء فیخرج جیشـان للسـفیانی 
وا 

ُ
خِذ

ُ
ـوْ تَـری إِذْ فَزِعُـوا فَلا فَـوْتَ وَ أ

َ
فیأمـر الله؟عز؟ الأرض أن تأخـذ بأقدامهـم و هـو قولـه؟عز؟ وَ ل

کَفَرُوا بِهِ مِنْ قَبْلُ یعنی بقیام القائم  ا بِهِ یعنی بقیام القائم وَ قَدْ  وا آمَنَّ
ُ
یبٍ وَ قال مِنْ مَکانٍ قَرِ

کَما  غَیْبِ مِنْ مَکانٍ بَعِیدٍ وَ حِیلَ بَیْنَهُمْ وَ بَیْنَ ما یَشْتَهُونَ 
ْ
من آل محمّد؟ص؟ وَ یَقْذِفُونَ بِال

یبٍ . ]تأویل الآیات، ص 467[ کانُوا فِی شَـکٍّ مُرِ هُمْ 
َ
شْـیاعِهِمْ مِنْ قَبْلُ إِنّ

َ
فُعِلَ بِأ
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یادتوری ها:

گوید: ف 
ّ
مول

دات از ترجمه ی آیة الله مکارم 
ّ
 یادآوری می شود که جز در جلد اوّل، در بقیّه ی مجل

که از  ید عزّه اسـتفاده شـده اسـت. ضمناً لغات نیز جز در جلد اوّل ــ   شـیرازی ز

دات تنها از تفسـیر 
ّ
ــ در بقیّـه ی مجل گونـی اسـتفاده گردیـده ـ  لغت نامه هـای گونا

 مجمع البیـان مرحـوم طبرسـی رضوان الله تعالی علیـه اسـتفاده شـده اسـت؛ جـز 

 مواردی که لغتی را آن مرحوم معنا نکرده بوده و نگارنده از جاهای دیگری مانند 

 بحارالانوار و تفسـیر صافی و تفسـیر شـبّر و غیره اسـتفاده کرده اند. همچنین به 

 لغت نامه های معروف، به خاطر شبهه ی عدم اعتبار شرعی آن ها مراجعه نکردیم. 

)والله العالم(

پایان جلد ششم تفسیر اهل البیت:   
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